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XVIL  SITZUNG  VOM  4.  JULI  1877. 


Die  Diraction  des  k.  k.  RealgymiiMitims  zu  Freiberg  Bpricbt 
ihren  Dank  ans  för  die  Ueberlassuiig  akademiaoher  Pnblicationeo. 

Herr  Dr.  Michael  Ring,  Professor  an  der  königL 
Akademie  an  Fressburg,  übersendet  eine  Abhandlung  unter  dem 
Utel :  ,Das  Werden'sche  Fragment  der  Historia  ApoUonii  Regia 
Tjri',  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte. 

Herr  Franz  Gotthard,  Professor  am  Gymnasium  in  Neu- 
haus, übersendet  eine  Abhandlung :  ,Ueber  die  possessiven  Ad- 
jectiva  auf  ov  (üv)  ova,  ovo  und  über  die  Form  auf  ■üj,  über 
die  Personennamen  auf  ü,  und  über  die  Deutung  der  possessiven 
Pronomina  moj,  tvoj,  svoj  (müj,  svüj)  im  Slavischen'  mit 

dem  Ersuchen  um  Aufnahme  derselben  in  die  Sitzungsbei'ichte. 


Veneiohiilss  der  Torgelegten  Draoksoluiften: 

Aead^mie  royal  de«  Sdcneeit  des  Lettre«  et  des  Beaaz-Arti  de  Belgiqae : 

BnUfltiii.  46«  Ann^  8«  BM»,  Tone  4S.  Nr.  4.  BnueUea,  1877;  8*. 
Akadenija  jngoalATeiM]»  MUUKWti  1  amjetiioeti:  Bad.  Knjiga  XXZIX.  U 

Zsgrebn,  1877;  8«. 

Oonootsefaap,  Bataafsch  der  Proefondcn-indelijke  Wij8be<:recrte  te  Rotterdam : 
Nienvo  Verhandclingen.  Tweede  Beeks:  Tweede  Deel,  Tweede  Stak. 

Rotterdam,  1876;  4°. 

—  het  Provinciaal  Utiochts  viin  Kunsteu  en  Wetenschappcn :  La  Cunstnic- 
tion  de  TEglino  paroissiale  de  8t.  Jat^ucs  k  Utrecht  par  W.  Pleytc. 
Leide,  1876;  foUo. 

Oesellieliaft,  k.  k.  geographische,  in  Wien:  MittiieUnngen.  Band  XX. 
(oeoer  Folge  X.)  Kr.  8,  6  und  7.  Wien,  1877;  4*. 

—  OboriiHiitrienhoder'TOeeneehaffton ;  Nooea  LrasitiiechesMagaiin.  69.  Bend. 
1.  Heft.  Q9rUts,  1877  ;  8«. 
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Hars-Vereio  fttr  Oeaehiebte  und  Altwtbmiwkniido:  ZdtBchrift  EigManuig»- 
heft  zum  9.  Jahrgang«.  Wernigerode,  1877;  4*'. 

Institnut  kcininklijk  vf>nr  do  Tanl-,  Land-  OD  Volkpiiknnde  van  Nedorlandsrh- 
Indie.  Bijdrapeii.  Derde  Volgreeks.  Elfde  Deel.  2*  Sttik.  —  Vierde 
Volprei'ks.  Er«tr  Deel  1"  Stuk.  —  Versla}?  der  for.ntvieriuff  van  lut  vijf- 
en  twintig-jarig  bostaau  van  het  lusütuut.  (lÖöl — 1876).  's  Gravonhage, 
1876;  &o. 

Littr^,  EmU:  Supplement  au  DicUonnaire  de  la  langae  fran9aiM.  1**  limiwnL 
Fteia,  1877;  4». 

^trn9  politiqne  et  litkinüra*  et  iBeme  sdantifiqQe  de  la  Franoa  et  do 
l*£traiiger*.  VI«  Ann^  8*  B^rie.  Nr.  52— &S.  Faris,  1877  ;  4». 

Society,  the  royal  Asiatic:  TIk'  Jounuil  of  tho  Bombay  braneb.  VoL  XIL 

Nr.  XXXIV.  1870.  Bombay,  London,  1877;  8«. 
Verein,  für  Geschiclitc  und  Altortlinm  Schlesiens:  Zcitsc  lnilt.  XIII.  Band. 

2.  Heft.  Breslau,  1877;  S".  -    Scripturcs  rerum  »SiU  siac  aruni.   X.  Band. 

Anuales  Glogovieuses  bis  z.  J.  14U3.  Breslau,  1877;  4". 

—  fOr  Kmutund  Altwthiuii  in  Ufan  und  Obenebwaben:  Korretpondanablatt 
IL  Jabrgang.  Nr.  S— 6.  ülm,  1877;  8«. 

—  militlr-wisaenflcbaftUcber,  in  Wien:  Ofgaa.  XIY.  Band.  4  lad  6.  Haft. 
Wien,  1877;  8*. 
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XYIU.  ÖlTZUNG  VOM  11.  JULI  lö77. 


Dankschreiben  sind  eingelaufen  fQr  Subventionen  bebufs 
der  Drucklegung  und  zwar  des  dritten  Bandes  der  ^Geschichte 

des  Benedictinerstiftes  Admont'  von  Herrn  P.  Wichner,  des 

ersten  JJaruU'S  des  ,Aruchlexiküns  von  K.  Nathan  ben  Jcclüel* 
voll  Herrn  Dr.  Kohut,  und  der  , Reise  in  den  ei;yptischen 
Aequatorialproviuzen  und  in  Kordufan'  von  Herrn  Marno. 


Das  w.  ^I.  Herr  Professor  Dr.  Härtel  le^t  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel; 
,Demostbenische  Studien'  vor. 


Verzeiohniss  der  vorgelegten  Druckschriftou : 

Acad^mie  Imperialo  de.s  Sciences  de  St.-Pdter.ibonrg:  Mt'rnoircs.  Tome  XXII. 
Nr.  11, 12etdcrnier.  St.-l'ttersbourg,  Riga,  Leipzig,  1876;  4".  -  Tome  XXIII. 
Nr.  2—8  et  dernier.  St.-Pdtersbnurir.  Rifrn.  Leipzig.  1876;  4".  —  Tome 
XXIV. Nr.  1—3.  St.-Pctcrsbourg,  Kiga,  I.«  1H76;  l*!.      Tome  XXVIH. 

Nr.  2.  St.-Petcrsbuurf?,  1876;  8".  —  J3ei  ichterslattuug  über  die  18.  Zu- 
erkennung  der  Uvarov  scheu  Preise.  St  Petersburg,  1876  ^  8*^. 

Oes«lUehaft,  anthropologische,  iaWien:  MittheUungen.  VII.  Baad.  Nr.  9» 
Wien,  1877;  m 

HaUyj,  J.:  PrMrw  des  FaImcIuw  ou  Jailii  d*Ab788iiiie.  Paris,  1877;  18«. 
^evtte  poUtiqae  et  litt^raire*  et  ,Revue  scentifiqne  de  1*  France  et  de 
rätmnger*.  VU«  Ann^e,  8«  Sirie,  Nr.  1.  Paris,  1877;  4«. 
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8oeUtj  d«i  Aatiqpudfet  da  Novis  M&noiies.  NomreUe  SM«.  1875/76. 
Gopenhagne;  8*.  —  TOkeg  til  AwrbSger  fbr  nordisk  OUtkyndigM  9g 
Historie,  AMrgiaig  1876.  KjSbenliKVB,  1876;  8*.  ->  Aarbifger  iw  nofdiilc 

Oldkyndiglied  og  Historie.  1876.  Tredio  og  Qerde  ITpcffo.  KjÖhenhavn;  8^. 
UniTorHitSt,  kai.Horlirh  Kasan'sche:  Sitzungsberichto  and  DenkacbriAea. 

Baiul  XLIII.  187(1.  Nr.  1  —  6.  KaRan,  1876;  gr.  8«. 
Verein,  für  Sicbcnliürgische  Lniidcfikunde :  Archiv.  Neue  Folge.  XIII.  Band. 

I  — III.  liefi.  llennaunstadt,  1876/77;  8®.  —  Jahresbericht  für  da«  Vereins- 

jahr  1876/76.  Hennannatadt;  120.  —  Programm  dm  Oyiniiuiiinui  A.  B.  m 

Hermaanatadt  för  187(/76.  Hemumnstadt,  1876;  18. 
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Demostheuische  Studien. 

Ym 

Prot  Dr.  WOhelm  Htotol, 

wiikL  Mlfltodt     fe.  Akadtnto  te  WimnelMlItB. 


L 

Für  Zeit  und  Verlauf  des  olyntliisohcn  Krieges,  nicht 
minder,  um  Veranlassung  und  £rfolg  dar  domosthenischen 
Reden  xu  erkennen,  ist  eine  Stelle  des  Philochoros  von  Be- 
dentnngy  die  uns  Dionysius  in  dem  Briefe  an  Ammaeos  1,  9 
S.  734,  10  erhalten:  (6  *0)a»vOu«b^  ic6Xc|jio()  iiA  KaXXiiAix^  ftfwei 
ä^QfVo^  &^  hikdi  ^(kiriopoq  iv  ^  ß(ßXi)»  ti}^  AtOCdoCi  xordt  X<^tv  dkta 
Ypi?<dv.  'RaXX{{Ax/c^  IIspvxTr.Osv*  iid  to6tou  *0Xuv6{bt^  xsA£!Jt.9j^£vsi{  vhcb 
^^OJhannt  im  Trpscßsi;  'AOijval^E  -£|jl'^x«v  o\  !\Or<vaToi  ffufijxay^tav  te  imtil)- 
(wevTO  .  .  .  .  xat  ßsi^^stav  f7:£{;.'^av,  zsX?«aTa;  |xlv  SioyiWoy;  Tp'.yjps'.;  8i 

c^fiAÖwv  iX'Ya  Tx  ;jLETa;*j  ^s^^H-iVa  vSir,':'.  -xj'.i-  jUepl  et  -rbv  xj-'z'/  /pivcv 
XaAxtBewv  twv  Itt'i  Hpaxr,;  OA'.ßs;jivwv  tÖ)  ■noAitx«.)  xai  zp-z^jzjzrj.ino-i 
'A^va^s,  Xaptcr,;jLOv  auTCt;  ersy.'I/av  c'.  'AOr/zaTot  cbv  £v  'E//a-/;j-svt(|) 
ffrpxnjvsv  2;  eywv  c-/.T0[)xa{8e)u  TpiY^pei;  y.xi  -tATacia^  Tetpox-i^  /iA(oy;, 
crceT;  5e  rfi'/n^xona  xal  hwrciv,  -JjXOiv  £*;  ts  naAXi^vt;^  xai  -rf;'/  BsrrtaCav 
{x£t'  'OXyvd(»v  y.a;  tt;v  /wpav  £::sp0^r,7£v.'  "EzEtO'  uxkp  t^;  x^ivr,q  TJ|X{j.a- 
Xt«€  XiY^J  xaJT'!"  ,niXiv  B£  twv  'OXuvOtwv  zp^ßstf  dbrooieiXavTcov  ei^ 
tdt;  *AOi^a$  xai  BcoiA^oiy       iccpudetv  ourob^  iucTfltKoXc(AiQOivTa(|  dXXa 

*  Tan  Henreiden  (ZKoniyMf  Btäicanuutetms  epütolae  tre».  Oroningme  1864, 

p.  10)  hat  zuerst  statt  der  Vulgata  xat  9.  (ohne  ixTto)  ans  dem  besten 
Codex  (Ambroslinus  D.  119)  xai  ä;  ouv--).r^_o'.>Trav  oxt»')  herg'ostollt  und 
constatirt  nach  tjjjiax/ 'iv  t:  zro-.r'^avTo  oiiie  Lückf  von  18  Buohstibon. 
Ich  vcrdnnko  eine  sehr  p;enaue  Colialioii  des  Ainbrosi.inu.««  Herrn  Professor 
P.  Knoell,  nach  welcher  die  Lücke  O'Oöö",  also  fast  genau  eine  halbe 
Zeile  betrügt.  Sie  beginnt  mit  dem  Anfang  der  Zeile,  ohne  dftM  die  Bo- 
•ebdfonbdt  des  Flamen  dsra  Yeranlassimg  gsb. 
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Darauf  gestützt  bestimmte  Dionysius  als  das  Jahr,  in 
welchem  die  <lrei  ulyntliischen  Heden  g^lmlten  wurden,  Kalli- 
machos'  Archontat  (Ol.  107,  4  =  141),  8),  a.  a.  ().  4,  S.  726,  4: 
ez!  C£  Ka/.X'/Ar/c'j  ....  TpsT;  ctsOsTS  cr,{XY;*fop{a;  TÄpax.aA(i)v  'A6r,va{oj; 
ßsi^Oi'.av  'O/.jvOioi;  ä-sTTErAai  toT;  :::/v£;a7j{A£V5'.;  Ozb  <1»'X{'KTC0'j,  T:p(ÖTT,v 
l&Ev,       ifftiv  ap}(i^^  ro>ü^ü>v  (asv  iSetv  ov  ti;,  4y3pc;  'A.,  csx«'. 

tpfn^y  ,AyTt  ircXXdiv  av.  (Tivcpc;  'A.,  ypr,;i.aTa)'/,  vielleicht  auch 
die  VOD  unserer  handechrifüichen  Ueberlieferung  abweichende 
Aufeinanderfolge  derselben,  jedenfalls  aber  die  specielle  Ver- 
anlassang  und  den  Erfolg  jeder  einseinen,  indem  er  sie  mit 
den  drei  von  Philochoros  bezeugten  Hilfssendungen  in  Besiehung 
brachte,  deren  jede  durch  j  eine  Kode  des  Demotthenes  yer» 
anlasst  worden.*  Das  geht  hervor  aus  10,  8.  730,  11:  lAsta  fop 
äp/ovr»  KaXX{;jLayov,  e^'  olS  ti?  et?  "OXuvOsv  ßor,0£{a;  in:e7Tet).9(v  AOt;- 
vaTo«.  r^z^z^iii-iz  'jzz  Ar^pLSsOevou;,  BiSjtXi;  irr-v  iV/ov/,  xaO'  2v  £/.pi- 
•njjE  tt;;  'OXjvOiiuv  7::>.£(o;  «I>rA'.zzs;,  welche  Worte  die  Scholien 
S.  74,  10  Dind.  verdeutlichen:  iSTSSv  Vt  Iv.  9r,i7tv  5  *^•XsycpG;  CTt 
TpsT?  ßsi^/Js'.at  £7:£;ju50Y;7av,  y.aO'  r/.arrov  /.d^sv  [aiä;  T£;x::c!j.£vr,;,  t^; 
rptuTTj;  |jiy;  sutt,;  './.x/i;;.  Davon  sagt  Philochoros  nichts  und 
konnte  kaum  etwas  sagen;  denn  Demosthenes  poleiuisirt  in 
seinen  Reden  lebhaft  gegen  derartige  Söldner-Expeditionen  und 
hat,  wie  ich  in  meiner  Abhandlung  ,Demostheni8che  Anträge' 
nachzuweisen  versuchte,  keinen  selbständigen  Antrag  gestellt' 

*  Der  Codex  hat  nach  Kaoell  t<uv  roXiTMV  5nX(T«(  xtX. 

>  Vpl.  Schnefer  II  149,  Weil,  Ua  harangut»  de  D^moilhhte  \».  108  f.» 
Fr.  RlasR,  die  att.  Boredsamkeit  (Demosthenen)  III  1,  S.  278.  Dapcpen 
Spengrel  Ar^urv.  (Abb.  der  k.  bajr.  Akademie  d.  W.  I.  CL»  IX.  B.» 
I.  Abth.  1.S60)  p.  70,. 

'  Ich  freue  mich  in  diesem  i'unkto  mit  ülass  fast  völlig  übcroioxustimmea» 
dMsea  Werk  mir  enA  naeb  dem  Droek  jener  AUiaadlaiiy  nkani.  Zur 
Bweitao  olyntUaehen  Rede  bemerkt  dereelbe  «.  a.  O.  S.  S7S;  »Weder  fiber 
die  HilfiMeDdiiog  nocb  fiber  die  Oeeaiidtaebaft  liest  aieb  Demoetbeiiee  enf 
l^naaere  Entwicklungen  ein;  einen  Antrag  wird  er  alao  niebt  ge> 
stellt  haben*;  und  cur  dritten  S.  276:  ,Aiigenflc1teinlich  war  auch  diese 
Bede  von  einem  Antrage  nicht  begleitet*;  snr  ersten  8.  270 :  ,Es  hat  nicht 
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Seinen  Namen  hat  demnach  Philochoros  in  keinem  Psephisma 
lesen  können.  Nur  aber,  wenn  Demostlienes  als  Anti  agHteller 
die  einzelnen  Ililtösendung;^!  veranlasst  und  dies  Philochoros 
urkundlich  bezeugt  vorlag,  konnte  er  mit  einiger  Wahrschein- 
lichkeit die  erhaltenen  drei  Reden  mit  den  drei  Hilfssendungen 
in  ui*Bächliche  Verbindung  bringen.  Hätte  er  aber  eioe  derartige 
Vcrrauthung  ausgesprochen,  so  würde  Dionysiua  sie  anzuflihrea 
nicht  unterlassen  haben.  Philochoros  bezeugte  also  nur  die 
di-ei  Hilfssendungen,  alles  andere  ist  Conjectur  dos  Dionysius, 
eine  Casjeetur,  die  auf  nichts  als  auf  dem  rein  Susserliehen 
und  suftUigen  Uinstand  der  übereinstimmenden  Zahl  der  Reden 
und  Elxpeditionen  su  fussen  scheint 

Gleichwohl  halten  vorsichtige  Forscher  die  Meinung  des 
Dionysius  wenigstens  theilweise  für  richtig  und  lassen,  wenn 
sie  auch  einen  Causalzusamraenhang  zwischen  den  Reden  und 
den  Expeditionen  bündig  in  Abrede  stellen, '  nach  je  einer 


den  Anschein  als  soi  diese  Rede  von  einem  fJirmlichon  Antrag  begleitet 
gewesen:  der  ertheilte  Bath  int  wpni};^  aufp^effilirt  und  sehr  kur«  in  seinen 
Einzellu'itfn  beKTÜndet,  und  was  Dciiiostlionofl  iil»er  die  Cieldinittpl  sap't,  ist 
nichts  als  Hinweisung  auf  die  Scliwieriglieit,  die  in  der  Verwendung  der 
IJeberschüsae  zu  Schaugeldern  lag,  während  er  die  Stellung  eines  Antrages 
darüber  «nadraeklich  ablehnt  Die  Absieht  der  Hede  ist  also  wesenttieh, 
das  Volk  im  Allgemeinen  ansasponien  und  sn  energischem  Handeln,  vor 
Allem  aneh  sa  persSnliehem  Kriegsdienst  willig  sn  mnchenS  wUhrend  ieh, 
was  diese  Bede  betrifll,  in  den  §  16  Uber  die  Modalität  der  RQstnng  und 
Kriegsfühning  gegebenen  BathschlKgen  Anträge  erkenne.  Ober  die  freilich 
nicht  in  dieser  Versammlnnp,  auf  deren  Tnfjpsftrdnung  weder  die  Ansfüh- 
rungsfragc  noch  die  Geldbcscliiiflfung  sUitid,  abge.itininit  worden  sollte. 
Auch  {{-laube  ich  nicht,  du^a  er  §  2  es  ,vorläufig  als  seine  Meinung  hin- 
stelle, dass  man  die  von  den  Olynth icrn  erbetene  Ililfo  baldigst  schicken 
nnd  eine  Gesandtsebaft  abordiMn  solle'  (S.  269),  aonäi&m  iort  aehliesst  er 
deh  einem  von  anderer  Seite,  wie  ich  Termnthe  vom  Bath  gestellten 
Antrag  an,  worauf  schon  der  WorfUnt  führt  ^(eaoOat  |Akv  tj^v 

*  8o  bemerkt  richtig  A.  Schacfcr  II  151 :  ,Aber  selbst  wenn  beseogt  wire, 
dass  die  Athener  auf  die  Ueden  des  Demosthenes  und  gemäss  seinen 
Antrügen  die  zur  Ausfflhrunn;  gebrachten  Beschlüsse  fassten,  so  miis.sten 
%vir  erklären,  das«<  iiirlit  die  erlialtenen  Heden,  sondern  andere,  welehe 
nicht  herausgegeben  wurden,  diese  Wirkung  gehabt  hiitten;  denn  mit  Aus- 
nahme der  letzten  Sendung  steht  die  Art  der  Eflstung  durchaus  in  Wider- 
sprach mit  dem  Willen  des  Demosthenes,  wie  die  drei  oljnthischen  Beden 
ihn  knndgeben*. 


Digitized  by  Google 


10 


Rede  einen  Hilftiog  abgehen.  So  tetst  G-rote  die  drei  von 
PhilochoroB  erwälmten  HilfssQge  allerdingB  nicht  ohne  einen 

Zweifel  an  der  Richtigkeit  dieses  Zengnisses  so  flnssem,  in 

das  Jiilir  Ol.  107,  4  —  341>  8;  ausser  diesen  nimmt  er  aber 
noch  zwei  Expcditioiicii  im  I.aufe  des  vorbergebenden  Jalircs, 
dem  er  die  drei  Kedt'U  zuweist,  an,  indem  er  die  eine  im 
Herbst  oöO  oinipi'e  Zeit  nacb  der  zweiten  (wie  Grote  meint 
ersten)  Rede,  die  andere  aber  kurz  vor  dem  Be^^inn  des 
Jahres  349,  also  nach  der  dritten  olynthischen  Hede,  aber 
nicht  in  Folge  derselben  in  See  steclien  lässt  (vgl.  die  Meiener^ 
Höpfner'sche  Uebers.  VI  S.  203,^,,  2»J7,  279).  A.  Schaefer,  an 
der  überlieferten  Abfolge  der  Reden  festhaltend,  liest  nach  der 
ersten  den  Chares  mit  seinem  Corps,  nach  der  iweiten  Chari- 
demos,  längere  Zeit  nach  der  dritten  das  Bfirgeroorps  Olynth 
za  Hilfe  siehen.  Aber  nicht  die  Autorität  des  Dionysius  ist 
fftr  solche  Anschauungen  bestimmend,  sondern  es  liegen  un- 
yerächtliche  Indicien  dafttr  in  den  Reden  selbst.  Sie  treten  am 
unswoideutigstcn  in  der  dritten  Rede  hervor,  und  um  ihre  Art 
und  Tragweite  kennen  zu  lernen,  wird  es  angezeigt  sein,  von 
dieser  Rede  auszugeben. 

Scbon  Libanius  erkannte  auf  Grund  einer  autnierksumen 
Leetüre  derselben,  dass  die  Atbener  zuvor  ein  Hilfscorps  gesandt, 
von  dem  günstige,  das  Volk  au  kühneu  HoÖ'nungeu  erregende 
Nachrichten  eingelaufen  waren,  Vgl.  Einl.  S.  27:  I^SjArlov  ßon^OEtov 
Totg  'O/.jvOi's'.;  c*.  'AOr,vatst  vjxi  ti  xoeto^cOv  £$o;av  $t'  ouc^  %a\  xarit« 

ha  ti|Miip{9tv  ^fXdcKOu  xxX* 

Die  Stellen  der  Rede,  welche  dafür  in  Betracht  kommen, 
sind  folgende.  §  35:  oun  iotn  Smu  irfii 
ehrav  &i  Set  v^iv,  ou3*  ovrou^  ii.lv  i^-f-Xv  ta\  oxoXiCetv  xal  ^opsTv, 
Sti  ol  TOü  Sctvo^  vtxü»ff'.  ;ev9t  xauta  icvv6iveo6xi*  xaOta  y^P 
Vüvt  fi^'^txat.  X«?  ou/'t  jjL£|x^o;j.ai  roiouvTfl?  Ti  TÖv  9edvTWV  &icip 
ujxüv,  aX/.ä  Y.x:  j;j.ä^  'JT:£p  jiawv  aÜTwv  a^iüi  rpxrrsiv  ix'j'x  oT^ 
kxipooz  TijxäTt,  xa;  |xr;  rapr/u)p£lv,  (o  ävBps^  AOr,vaTot,  t^;  •:i;£ü)c,  iP,v 
OfAtv  et  rr;;  ipsTf^;  {xsta  t:oaäu)v  xa;  xaXwv  x'vBuvwv  %vr,ci\i.i^C'. 

vjxxiX'-z'f.   ^  1  :        tajta  zaptctaTa'!  {isi  Yr^-^wTxs'.v,  w  ivBpe;  '\^,vaTot, 
xe  elQ  IX  'Rfär(ya%x  xxo^'/U^  xat  ötav  Tcpb^  xou«  X^^ou^  0(>^  dxouü»  * 


>  VgL  SeboL  so     I,  8.  88,  1:  li^|Uv»v  tov  US|uv  tf{  vfxi)  oufftAXii. 
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Tcvc  |JL£v  Y^p  Xdyoü^Tcspt  ToO  T»  |ji.o)5Y^72t:0a'.  <I>'X'zzov  cow  *c'Y''0- 

Wir  entnelimcn  daraus,  diiss  die  Atlirncr  ein  ITccr,  und 
zwar  ein  Söldnerheer  nach  Olynth  gesandt,  dass  dieses  gej^en 
Philipp  oder  seine  Truppen  Vortheile  errungen,  welche  das 
Siegesbulletin  des  Führers  oder  seine  athenischen  Ezegeten 
als  den  Beginn  einer  entschiedenen  Wendung  zum  Bessern 
begrOssten,  die  aber  der  Redner  in  dieser  Bedentang  nicht 
anerkennen  will,  indem  er  der  Uebenseng^ang  ist^  dasa  die 
Athener  im  Kampfe  gegen  Philipp  noch  nichts  gethan,  was 
seiner  Grösse  entspräche  und  eingedenk  dessen  vielleicht,  was 
Thnkydides  von  Perikles  sagt  II  65:  6ic6ts  ^plv  a\alhvt6  tt  o&ro^ 
crapi  xatpbv  'j^ipEi  OapwiWt«;,  Xi'fun  ävrlicXiijavev  hA  tc  ^sß^TcrOa-.,  t/xl 

Welches  Söldnerheer  auf  Chalkidike  glücklich  gekämpft, 
wissen  wir  nicht.  (Jrote  denkt  an  eine  Expedition,  die  350  noch 
vor  dem  lieginn  des  euböischen  Krieges  nach  Olynth  abgefertigt 
ward  und  die  er  nicht  für  unansehnlich  hält,  indem  er  auf  sie 
die  aus  der  Rede  gegen  Meidias  bekannten  freiwilligen  Schen- 
kungen reicher  Bürger  bezieht  (Grote  II  26727).  Diese  An- 
nahme beruht  aber  auf  einer  völlig  irrthümlichen  Behandlung 
der  Philochoros-Stelle  bei  Dionysius,  der,  ,zufrieden  drei  Ex- 
peditionen nach  Olynthos  an  finden,  die  sich  mit  den  drei  Beden 
des  Demosthenes  in  Verbindung  bringen  Hessen,  die  drei  aus 
Phüochoros  au  hastig  herausgeschrieben  und  die  Zeitangabe 
349 — 348  Y.  Chr.  den  drei  Reden  augewiesen  hat,  bloss  weil 
er  bei  Philochoros  diese  Jahre  den  drei  Expeditionen  beigelegt 
fimd'  (a.  a.  0.).  Dass  diese  Stelle  an  Irrthümern  leide,  ist  auch 
meine  Meinung,  nur  fallen  dieselben  nicht  Dionysius,  sondern 
Philochoros  zur  Last,  der  sieh  bei  seiner  chronikartigen  Dar- 
stellungsart bemühte,  die  sachlich  zusammengehörenden  Ereig- 
nisse unter  einem  Archontat  unterzubringen  und  so  in  dieses 
Dinge  zusammendrängte,  die  sich  auf  eine  längere  Zeit 
vertheilen.  Aber  ein  Fehler,  wie  ihn  Grote  vermuthet,  ist 
nicht  wahrscheinlich.  Denn  zwischen  dem  Vertragsabschluss 
und  der  Expedition  unter  Chares  hat  Philochoros  keine  Expedition 
angesetzt,  wie  der  Wortlaut  aeigt,  und  dort  kann  Dionysius 
keine  ttbersprungen  haben.  Die  Ton  Grote  postulirte  musste  aber 
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hier  erwfthnt  Bein.  Aach  sieht  ee  Dionysius  nicht  gleich,  6mm 
er,  indem  er  aus  Philochoros  die  för  Fizimng  demosthenischer 
Reden  dienenden  Ereignisse  excerpirte,  jene  Expedition  sich 
entgehen  Hees,  welche  nach  Grotes  Schätiang  alle  andern  his 
aaf  die  lotste  an  Bedeutang  abertroffen,  noch  weniger  Philo- 
chorosi  dass  er  gerade  sie  nicht  mitg^ezfthlt 

Es  kann  demnach  nur  an  eine  der  drei  philochorischen 
Expeditionen  gedacht  werden,  und  zwar  an  jene,  welche  auf 
die  Gcsandtsehai't  der  Chalkidier  Charidemos  geg-en  Philipp 
führte;  denn  diese  seheint  nicht  erfolglos  (jperirt  zu  haben, 
indem  sie  in  Verbiudungf  ndt  den  Olynthiern  nach  liottiaea, 
also  in  maccdonisches  Gebiet  vordrang  und  das  Land  verwüstete. 
Dieselbe  war  auch  nicht,  was  die  Truppenzahl  betrifft,  gering- 
fügig,  sie  z.'lliltc  18  Tricren,  4000  l'eltasten  und  150  Reiter, 
Aus  Philochoros'  Worten  ist  nicht  mit  zweifoUoser  Sicherheit  so 
entnehmen;  dass  sie  erst  ein^  Zeit  nach  der  ersten  Expeditiooi 
welche  auf  die  Qesandtschaft  der  Olynihier  anter  Chares'  Com- 
mando  <  abgesandt  ward  nnd  2000  Peltasten,  die  90  Trieren, 
die  er  führte  nnd  überdies  noch  acht  in  Athen  bemannte  Schiffe 
nmfasste,  abging  oder  später  auf  dem  Kriegsschauplats  ankam.  > 
Auch  stand  Charidemos ,  der  im  Herbst  des  Jahres  351  mit 
einem  Observationscorps  gegen  Philipp  nach  dem  Hellespont 
geschickt  worden  wai-,  dc-ui  Kriegsschauplatz  näher,  und  darauf 
deutet  wohl  riiilochoros,  indem  er  ihn  ?bv  ev  'EX/.Tr;':-ivT(;)  stpaT/jviv 
nennt.  Auch  das  kann  gegen  eine  gleichzeitige;  oder  nahezu 
gleichzeitige  Abseudung  beider  Führer  nicht  eingewendet  werden, 
dass  dadurch  die  Einheit  der  Kriegsführung  von  vornherein 

1  DsM  Chares  CommniiJant  wwTi  tagt  Philoclioros  nicht  ausdrücklirh,  aber 
er  mcinto  dies  wohl  und  so  war  es,  wie  dies  auch  Suidas*  Inrthum  be« 
stätipcon  kann,  unter  Kapavo;:  outi)?  ot  ßor/Jou?  Fneu-iav 'XOrjVa-'ci'.  vau;  tu'  xa*. 

xpxxo-j;  y.at  AaoÖ£vou;  ttjv  jasv  ävaorraaiv  Erotij<j£  ('l>{Xi::;:o;),  der  hier  oflFenbar 
die  erste  und  dritte  Expedition  confundirt,  durch  das  gleiche  ComniAndo 
irre  gefQhrt.  Die  Zahl  von  40  Trieren  iet  rund  die  der  ernten  Expe- 
dition (38  naeh  berichtigter  Lesart);  die  dritte  nnd  letate  aXhlte  nur  17 
nen  «negerfistete,  die  wie  das  WSrtchen  h/pa«  selgt  in  den  früher  ana- 
^'-eschickten  stossen  sollten.  Vgl.  auch  Weil  8.  112. 
3  ,PhUochot  HM,  qui  dan»  te$  Annale»,  tntiwiit  cxactcmmt  Pordrt  de»  <einpt, 
trouvaü  peu  de  faits  a  eni-eqiitirer  entre  l«  pranier  et  le  »eeond  tteour»} 
U»  »e  wivaknt  donc  de  ^e»*  Weil  p.  ISöj. 
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gefthrdet  war.  Deon  sie  braucbten  nicht  gleich  AnfiingB  damelhe 

Operationsfeld  zu  haben,  was  aueli  anzunehmen  durch  Philo- 
choi  os'  Worte  gunidc  nicht  nahe  gelcg-t  wird,  indem  einmal  die 
01}i»tl^^r  und  dann  die  Chalkidier  Athen  um  Hilfe  angehen. 
Es  konnten  ganz  wohl  Städte  des  olynthischen  Bundes,  die  von 
Olynth  entfernt  lagen  Athens  Schutz  auf  Grund  des  auch  für 
sie  abgeschlossenen  Bündnisses  in  Anspruch  nehmen  und  zu 
ihrer  Unterstützung  zunächst  Charidemoe  heranrücken,  Dasa 
in  der  That  beide  Generäle  auf  Cbalkidike  gleichseitig  operirten, 
wird  später  noch  dargethan  werden. 

Ob  nun  Ghares  oder  OharidemoB  oder  auch  beide  einigen 
Erfolg  gehabt  und  ihre  Meldungen  in  Athen  gute  Hoffiinngen 
erweckten,  Athen  hatte  zu  der  Zeit,  da  die  dritte  olynthisehe 
Rede  gehalten  ward,  bereits  fttr  die  bedrängten  Bunde^noseen 
etwas  geleistet.  Gleichwohl  ignorirt  dies  Demosthenes  von  seinem 
Standpunkt  aus,  indem  nur  das  Aufjs^ebot  aller  verfügbaren 
Kraft,  vor  allem  aber  die  Mobilisirung  eines  Bürgerheeres  dem 
Emst  des  Augenblickes  zu  entsprechen  schien,  vollständig  und 
geisselt  in  Ausdrücken  die  Fahrlässigkeit,  Trägheit  und  Blind- 
heit seiner  Mitbürger^  als  ob  sio  bis  dahin  auch  nicht  die  Hand 
gerührt.    Er  sagt 

t(5v  rpx'/iAxruv  ij|Miff  iKKtfmrfitai  t$  (a^  ßo6XeoOat  la  Sdovxa  «oitlv 

TÜ  ixy;  ff-jvtsvai. 

§  14:  ou  (ftijv  ou$*  cmTvo  y*  ipotv»  Ul,  &  dEvS^e^  *A(b}yoRO(y 
Stt  4^toiut  oudevbc  ^(öv  kaxvtf  dt*  id]  'KfOTftnj^ctt  Tb  mttty  iO^ctv  ti 
■jft  t^oprta  apoOöjuo^  0(a£^  et        auTd^iQ  xk  ^^infhyaxa.      .  .  . 

TOOO'JtOV 

§  16:  tfva  ^ap  xpsvcv  t{v«  xatpbv,      ävBps?  'AOtjvaTot,  to5 

«ap6vto;  ßsArCo)  I^t^tsTtc,  rite  5  Jet  Tcpa^exe,  d  \kr,  vyv;  cü*/ 

XKa-na  ;a£v  rjjxüiv  zpoEfAr^^s  la  /copia  avOpo>7:o;,  v.  oi  xat  TauTr^c  xüpio; 

§  20:  ojTC.  Ko^^pcvwv  ouc£  7£vva'(i)v  esrlv  dvOpwTrtov,  eXXei'TCOvci; 
Ti  IC  evSeiav  j^pr^ii-ärtov  xwv  xoy  icoX^iacu  eüx^P^^  TOiaöt'  ivetöij 
5£p£'.v,  cKt  (A^v  Kopiv6(5u?  x«!  McYapia;  apxiuavra?  ti  5i:Xa  sope6- 
ee6ai,  (I>(Xi7:rsv      £av  icoXei;  *£XXi2v($a(  av^paiseSiCiffSai  St* 

ivOpiav  CfO$((tfV  tol(  ffTpSTCUOIAivOtf. 
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Ja  nicht  einen  Einwurf  etwa  wie  , Weist  Du  nicht  dass 
wir  den  Olynthiern  bereits  Söldner  geschickt^  dass  diese  gesie^?' 
erwartet  er^  sondern  er  darf  (§  8:  aXX*  Sri  i^v  di)  du  ßotiOeiVy 
tläcQi  m  dfy^  icintQ  lYv6xa|ACv,  w\  ßoi)6i(ffO|Acv)  der  Majorität  der 
Versammlung  die  Meinung  insinuiren,  dass  die  gebotene  Hilfe 
keine  war,  dass  man  den  Bundesgenossen  die  Einlösung  des 
beschworenen  Versprechens,  sie  icovrl  cHm  lunk  hrwtii9  in 
unterstützen,  noch  schulde.  So  fest  stund  bei  Demosthenes  und 
Anderen  die  Ueberzeu{j^uu^  von  der  llnzulänp^liehkcit  und  Krie^s- 
uutüehti<^keit  der  Söhlnertruppen  im  Kampfe  ^eg-en  eine  Macht 
wie  die  makedonische  und  dass  nur  von  einem  Bürgerheer 
Kettung;  zu  hoffen,  dessen  endliche  Ausrüstung  energisch  ge- 
fordert wird  (vgl,  §§.  6,  8,  9,  30,  33,  m). 

An  diesen  Aeusserungen  der  dritten  Rede  gemesseni  Ter^ 
Heren  meines  Erachtens  alle  jene  der  sweiten,  welche  gegen 
die  Voraussetsung  der  Absendung  eines  oder  mehrerer  Söldner- 
heere an  sprechen  scheinen,  um  so  mehr  ihre  Beweiskrafli  als 
nicht  etwa  ein  das  Volk  mit  Freude  und  Hoffiiung  er^tlUender 
Sieg  die  Schroffheit  des  Urtheils  milderte.  Die  besflglichen 
Aeusserungen  erinnern  hftufig  selbst  im  Ausdruck  an  XhnHclie 
SteUen  der  dritten  Rede.  Es  sind 

§  2:  5a  Totwv,  w  a'Kpi-  'AOr^vaTo',  Tsvit'  r^ri  cxoicelv  outoO^, 

xr^^  Tyy.TJ?  »apacxEuaiOevtdjv  aj(jip.axa)v  y.al  xatpiov  (vgl,  III 
§  7  und  §  8;  X(i>pi<;  ifop  if,;  zspirraTr,;  äv  f,|jia;  axT/ÜYftq  xtX.). 

§  3:  TO  (Uv  oiJv,  il^  a.  A.,  Ttiv  «^iXitt^tou  p(i')[j.r,v  B'.e;'.£vai  xat  3uc 
ToOtfov  Tüv  AdYu)v 'rrpsTpsz&'.v  Tic  osovTa  xocsTv  b^äq  oux(  xoAiii^  S^etv 
il^YOi'lMK  (vgl.  III  §  3:      i&i)  ßouXfioOsi     Sbvra  icoictv). 

§  11:  fijiU  8ctv  ^y^äq  xoXq  |tiv  X)XuvO{oi<  ßoijOtty,  xal 
Sink  xoXXim  xal  to^ma,  o&tu»^  opimt  |aoi  (vgl.  m  §  10: 

äi^*  Sri  |Jib       BsT  ßoiqOeTv,  t?icoi  tt«  db,  icivt£<  iipN&xaiuv,  xal 

§  12:  oxoicets^  {Uvrec  touro,  j&  dL  A.,  Steu);  [xy;  kz-^om^  [aövov 
o:  ':Tap'  i^|j.wv  xplußsi?,  dXXa  y.at  IpYOV  Ti  Beixvüsiv  e^sociv  i^sXtjXt*. 
ÖCTwv  ji;.üjv  T^;  z6 Aiw;  xai  Svtwv  £-1  tsTi;  zpä^l^^'' 

(vgl.  III  §  33:  eav  ojv  aXXa  vjv  ^  S'Ci  araXXav^'''^;  tojtwv  Tüiv  sOöiv 
eOeX/|ffr4~£  cipaieueoOat  xa'c  npaxTßiv  d^i(i>{  u^utv  auToiv  xtX.) 
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§  13:  roXX^  2^  TTiV  (xsTacnaffcv  m\  (uy^Xiiv  Seixxeov  vr^'t  iiera- 
ßoXaljv,  cifff^povxa^  iSi^vTa^  Axavta  xoiouvta^  itoiiAbic» 

84  i?ep«{vctv  (vgl.  m  §  30—34). 

h  oXxt  Oeol  6^X(Mi  xai  &ifcet(  ßoöXiQaOe. 

§  22:  0(>  |A>))v  fllXX*  ^<*>Y^f     '^^^  aljpen'v  |aoi  So(iq,  vr,'i  ty;;  ^{jls- 

§  23:  oCkW  olikxi  xaOTQjAcOa  ouBsv  ::ciojvTc4'  cux  svi  o'  aurbv 

^{xwv  jjLeXA6vTo>v  xal  'J^Yj^i^OfjLivuv  xal  xuvOavcfA^vwv  •::epiY(p€Tai* 
oi*di  6au{JraCu)  tsjt'  £70).  Tsuvavttsv  ^  4^  OaupLscrtcv^  ei  |xiqüv 
soieuvTe^  ^[^e^;  b>v  xot^  «oXc(aou9i  xpooiijKCt  tou  icdtvta  «etoGvto^ 
xcpti^tuv  (vgl.  III  §  35:  oinc  &nv  $ROt>  iAi}Biv        «otoOffiv  t& 

XiCctv  xal  dxoptty,  Sri  tkol  tou  SsTvo^  voUSot  Sivot,  xatura  «uvOi- 
vcffOsi  xtX.,  §  14:  tl  ourapxY]  xa  tj^fCqMCTa  ^  uiao^  ivarpid^ficv 
S  rpocT^xet  zpitTCtv  xtX.). 

§  24:  xdil  xoXXit  HK«  ffXeovexxf,a2t  xoXXsixt;  ujxTv  E^bv  oux  i^Oe- 
Xi^cOTE,  aXX'  Ol  oXXot  xuj^wjt  xwv  cixaiwv,  j;;.£-£p'  ajxwv  avr,A{cry.£X£ 
cbfEpsvxE;  xal  rpofixivSjvEuEXE  axpaxejiiAEvci,  vjvt  cxveTx* 
i^i^vat  xat  jxdXXexe  £tcf£p£iv  Ozsp  xuiv  OjXEXEpwv  auiöiv  /.rrjixixwv, 
xal  xo'j;  (AEv  ahXo'j^  CcitibxaxE  zoXXay.t;  ::avxa;  xaO'  Iva  ajxwv  £v  iJ.£p£t, 
xa  3'  6ix£X£p'  aüxüiv  azoXtoXExcx»;  xi(h]c6e  (vgl.  III  §  9;  dXXa  [jltjv 
ilTiq  ujiuv  xouxo  avaßaXXsxac  Tcoii^ffeiv  t3(  SicvTa,  tSeTv  ef^Osv 
ßcjXEToti  xi  Setva,  d^bv  dxoueiv  df)vXo6t  y^'P^I'^^^  *«i  ßoijOoli«  imx^ 
C'^uiV|  e^bv  v5v  ^xepot^  auTÖv  ßoijOetv). 

§  27:  fiuftl  94  3ctv  ciofipeiv  xpi'il'^^i  aOxol»^  i^Utat  xtX. 

Aus  diesen  SteUen  geht  snnäcbst  allerdings  nur  so  viel 
liervor,  dass  sie,  auch  wenn  ein  oder  mehr  Söldnerheere  Athens 
auf  Oluükidike  standen,  gesagt  worden  sein  können,  nicht 
aber,  dass  solche  dort  in  Wirklichkeit  operirten.  Wer  aher 
an  den  Aeusserungen  der  dritten  Rede  sein  Ohr  für  die  Fein- 
heit demosthenischer  Wendungen  geschärft,  wer  namentlich 
den  gleichen  Nachdruck  beachtet,  der  auf  persönlichen  Kricfijs- 
dienst  gelegt  wird,  und  dass  die  consequente  Forderung  der 
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höchsten  Leistung  die  Bestätigung  einer  kleinen  Abschiags- 
lahlung  nicht  aosBchliesst,  sondern  den  Gedanken  daran  viel- 
mehr nahelegt,  indem  das  la  Leistende  (tk  Siovra)  noch 
dnrcfa  einen  steigernden  Znaats  prftcisirt  wird  (vgl.  §  12: 

ic6Xecd^,  §  13:  x8v  taeuca  2(kXi(oi2TS  6c  vpoo^^^t  mpoCvtrr, 
§  23:  tM)8iy  «otodvtec  f^pie^  &v  toXq  «oXeiAoOfft  xpov^^^'^ 
vorher  als  Gegensats  (rcpaTeu6)j.evo(  xal  lecvSv  ixcTvoc  «litbc  xal 
icap<bv,  §  22:  €6eX6vTcijv  3  rpoffT^xEi  roteTv  u'^wv  autwv.  §  24: 
Jv.veTts  l^'.ivaO:  der  wird  der  Aunuhme  nicht  widerstreben, 
selbst  wenn  sich  weitere  Indicien  für  sie  nicht  gewinnen  Hessen, 
dass  die  Situation  zur  Zeit  dieser  Rede  die  gleiche  war,  dass 
die  Athener,  was  sich  ohne  grosse  Opfer  thun  liess,  für  Olynth 
gethao  hatten,  indem  ihre  8()ldnerheere  bereits  dahin  abge- 
gangen  waren,  welche,  wie  sie  hofften,  ihnen  die  Mühe  persön- 
lichen Kriegsdienstes  ersparen  würden. 

An  Indicien  solcher  Art  aber  fehlt  es  nicht  §  25  schil- 
dert Demoethenes  die  Lage  und  das  Verhalten  der  Athener 
wihrend  des  ganzen  Krieges  mit  Philipp  and  im  gegenwftrtigen 
Angenbliok:  Im  fkp  di^icou  louO",  hn  |ttX>ivtidv  «^Xft&v, 
T(v&<  iX«(l^6vTwv  xpi$e(v,  a{tut>|Aivtt>v  &XXi^Xcu^,  xptv6vt»v,  ie£kn 
IXicii;cvTü)v,  axtXb)*  t«1>t4  Jxep  vuvl  TOio&rrwv  Sxa;  b  xpdvo;  iitki,- 
XuOsv.  Man  könnte  bei  flüchtiger  Betrachtung  der  Stelle  aller- 
dings glauben,  dass  aus  dieser  Vergleichung  schon  um  des 
T/tli'f  willen  nicht  alle  Züge  sich  wiederholen  müssen,  dass 
die  Atlicner  nicht  im  Augenblicke  sich  mit  Hoffnungen  auf 
die  Erfolge  ihrer  Söldnerführcr  (sT^pou;  iiva^  iXzt^övtwv  irpi^eiv, 
wozu  die  Scholien  bemerken:  oiov  tou^  ^^vou;  xat  \apif;T2  xa*. 
Xap{Sir]|Acv)  SU  tragen  brauchen.  Allein  gerade  dieser  Punkt 
ist  der  Kernpunkt  des  Vergleiches,  wie  die  weitere  Ausführung 
seigt  ,Qlaubt  ihr*  fährt  der  Redner  fort  ,das8  dmrch  eben 
dasselbe  Verfahren,  welches  unsere  Macht  so  herabgebracht, 
diese  sich  wieder  erheben  könne?  Das  steht  nm  so  weniger 
sa  erwarten,  je  schwieriger  es  ist.  Verlorenes  wiederzugewinnen, 
als  sich  im  Besits  lu  behaupten.  Wir  aber  müssen  Alles 
wiedererobem.  Das  aber  TormOgen  nicht  andere,  jene  SrepoC 
Tive*;,  sondern  nur  wir  selber/  autwv  ouv  i^pLwv  Ep^ov  toöt'  "JJJt;. 

Noch  unwidersprechlicher  zeigt  das  Folgende  §  27  ff., 
dass  die  üffeutliche  Meinung  sich  im  Augenblicke  lebhaft  mit 
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den  Generälen  beschäftigte,  die  in  gewohnter  Weise  ihrem 
eigeuen  Vurtheil  nachgingen  oder,  weil  ohne  die  nütliigc  Unter- 
stützung gelassen,  nachgehen  musst(3ii,  dass  gegen  sie  Vorwürfe 
und  Anklagen  laut  wurden,  welelie  der  Redner  bis  nach  Been- 
digung des  Krieges  auf"  sieh  beruhen  zu  lassen  auffordert.  Es 
ist  ganz  undenkbaTi  dass  ohne  actuelle  Veranlassung  auf  Grund 
von  alten  Erfahrungen  hier  diese  Methode  der  KriegsfUhrung 
akademisch  discutirt  Twürde,  *  und  um  so  mehr,  als  auf 
einen  der  FtUirer,  auf  Gharee  wie  mit  dem  Finger  gewiesen 
wird.  ^  Aber  man  würde  irren,  wenn  man  darauf  gestHtst 
meinte,  das«  an  der  Zeit  Chares  allein,  noch  nicht  Charidemos 
neben  ihm  anf  Chalkidike  gegen  Philipp  im  Felde  stand.  Denn 
der  Redner  spricht  nicht  von  einem,  sondern  von  mehreren 
GeneriÜen  (§  28:  et  dti  xi  t«&v  Svtwv  nuxl  «epc  T<äy  ff-cpa-r^Yöjv 

>  Man  TgL  d«iiiit  den  Ton,  in  welchom  die  MSngel  des  Söldnerweteiia 
z.  ß.  iu  der  ersten  philippischen  Rede  §  46  behandelt  werden,  um  den 

Untcrscliierl  zn  fühlen. 
'  §  28:  z'AiX  oi  xtvSuvot  |Jiv  IXorroy?,  ta  o;  XrjaaaTa  ttüv  l-^i7Try.6-'o'4  xat  Ttov 
aTpaTnoT^)v,  Aaa-lay.ic  liyctov  Ta  z).0!x  ä  ajXtÖaiv.  Sigeiuu  wur  Clinres'  Kohi- 
denz  Hubukl  ur  nicht  ku  eiuciu  Cuminaudo  berufen  ward.  Diese  Stadt  »uwiu 
Lampaakoe  hatte  er  im  Bundeflgenossenkriege  fnr  sieh  erobert  (vgL 
A.  Schaefer  II  61).  Die  Besiehong  anf  Charee  erkannte  anch  der  Seho- 
liaat  SU  tt(ouc  .  .  .  mikfywtit  %(ov(  Xiy»  oQ(  «ftiot  Vilnn  «wteOvrai  ixAi  t{{« 
letfXia»«.  «Mmrac  Wc  tU  liv  XapTjta,  und  treflbnd  bemerkt  Weil  an 
dieser  Stelle:  Au  lieu  de  eombattre  Philippe^  et  dt  eenfo  en  aide  qmx 
Oljfnthien*,  Charcs,  n'o^atU  ptu  de  quoi  nourrir  et  jHtj/er  »oldat.s,  avaU 
ean»  doute  jjillt  tle  neitlre»,  captur^  de  vat-iieaiur.  I'oun/iini  iJdvwilhhie 
exduerait-il  ici  ccm  ahu.1,  ,yi  uii  til/iii  jßnreil  up  foni  nixuait  jxmji  alora  mime 
im  grief  a  ctux  i/ui  voulaient  faire  revoqiier  Charta,  et  <jui  y  riutitirent 
en  ejffetf  —  nur  iat  die  BeLaaptung,  daas  Cliares  abberufen  wurde,  die 
lieh  aneb  bei  A.  Sehaefer  H,  181  findet,  nnriehtig.  Denn  darfiber  haben 
wir  keine  Naohrieht  Sie  stfitst  sieb«  so  weit  ich  sehe,  nur  darauf,  dass 
man  die  yon  Aristoteles  Rhet  S,  10  8.  1411%  6  dtirte  Aeosserang  des 
Kcphisodotos :  Kr^!p:adoo-o;  arrojoätovTo;  XdipijTo;  eiOiiv«;  Souvai  r,tp\  Tov 
OXjvOtacxov  ndXe(MV  i^y*^**"^^'»  'r^'^'^-'^'  ^'-^  Tr/Tviia  tov  oi^uov  r/ov-a  r«;  cuOuva; 
T:ttf«30«'.  Sojva;,  auf  eine  Anklage  bfzieht,  die  Chares  auf  Grund  st-incr 
ersten  Exiicclition  in  Athen  persönlich  zn  bestehen  hatte,  auf  welciie 
Demoflthi-nes  (Olynth.  II  §  29 :  ö:av  o":  oovtc;  Xdyov  ti;  aviy/.a;  axoüaT(T£ 
TsuTsi(  ä^ÜTi)  anspiele.  Wenn  aber  La  diesem  Hinweis  auf  die  von  Athen 
Tersehnldete  Notblage  ein  ,die  Kehle  xosehnfiien*  liegt,  so  kann  an  solcher 
Anklage  und  Yertheidigung  eine  gleich  passende  Gelegenheit  nach  der 
Beandignng  des  Krioges  gesucht  werden.  Wie  aber,  wenn  Chares  an  der 
flfdtae  seiner  Trappen  von  Olynth  ans  dem  Bath  seine  Reditfertignng 
aHnagtWr.  4.  fUI.-lM.  GL  UXXXm  B4. 1.  Hft  2 
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v.r.ih^  §  27:  ^r^ixl  st;  cäv  ....  |Ar,S£v'  ahiäsOai  r.pv^  av  t(I>v  zpavjiaTwv 
xfaxi^oiQTS,  TiQvixauTa  2s  ök:'  auxüv  twv  ep^cov  xp'ivavta;  ts-j;  (aev  xz'.zj; 
ixatm  xqjiav,  t:'j;  5'  aSixoOvta;  xsXa'I^civ).  Und  wie  §  27  deutlich 
genug  zwei  Führer  bezeichnet  werden,  die  nicht  einer  dem 
anderen  untei^geordnet)  sondern  selbständig  für  Athen  Krieg 
Aihren,  so  tritt  noch  greifbarer  diese  Doppelführung,  welche 
bis  in  das  athenische  Parteitreiben  ihre  Schatten  wirft,  in 
der  Vergleichttng  der  politischen  Organisation  mit  dem  Sym- 
morienwesen  ftlr  die  Steaereinhebung  hervor,  in  der  wenigstens 
das  eine  kUr  ist,  dass  der  Redner  von  zwei  Parteien  spricht^  cUe 
den  Staat  zerklüften,  deren  jede  um  das  Duumvirat  eines 
Redners  und  Generals  sich  scluiart  2U:  vjvl  zk  zo)aT£y£56£ 
xati  (TJf/jJLCpia;  •  'pi-j»z  r/  r/cov  k/.y.-izor/  v,x'.  CTpaTT,*';;  iizz  tsjtoO.  ' 
Wir  hallen  keine  Vei  anlassuni;  ausser  (^liares  und  Oharideinos, 
die  im  olyntliibclien  KricL^c  il»r(r  IJolle  «gespielt,  nach  anderen 
Namen  zu  suclien,  aut"  welche  die  Worte  des  Redners  •^♦dien 
konnten,  und  werden  demnach  nielit  zweifeln,  dass  die  beiden 
ersten  Hilfsheere,  von  denen  Philochoros  meldet,  vor  dieser 
Rede  bereits  nach  Chalkidike  abgegangen  und  Nachrichten  von 
dort  in  Athen  eingelaufen  waren. 

Kurze  Zeit  vorher  wurde  die  erste  olynthische  Rede 
gehalten.  Auch  sie  setzt  die  Absendung  eines  oder  mehrerer 
Söldnerheere  voraus;  dass  von  denselben  bereits  eine  Nach- 
richt nach  Athen  gelangt,  ist  ans  der  Rede  nicht  zu  ersehen. 
Diese  Behauptung  wird  selbst  hei  denjenigen,  welche  sich 
durch  die  bisherige  Retraclitnng  iiherzeugen  lies.sen,  auf  starke 
liedeuken  ötossen.   Aucli  ist  an  keiner  8telle  der  Rede  auf 


jji'fron  orliol)('iio  Hf'Sflnildijiftiii'^pn  oiiiposniKlt  itnd  durch  »li«^  .Ainlrnhtjnfr 
soino«  Al>z»ijr.«»  in  jciio  Z\v;ui!:.sln}j<'  vorsetzte,  ili<>  Kciiliisfidi .f's  st»  hittt-r 
ärgert«  und  .Senat  und  Volk  ein  Au;,'0  zudriiekeu  lieftsV  Wie  dem  auch 
■et,  als  die  Olyuthier  sum  letzten  Male  nach  Athen  um  Hilfe  sandten, 
war  CharM  neben  Gharidemos  noch  in  Chalkidike;  denn  sie  verlangeu 

^AOiivaluv  und  Athen  sendet  Tpnfpti«  {iW  ir^pa«  iX'  xtX. 

a.  a.  O.  B.  278«  mac  lit  nicht  nnerliehliehe  bedenken  gegen  den 
äata  §  ^0  rpoT^GOv  >ih  —  £X£{vou;  geltend:  fNämlich  dieses  Stuck  hat 
SO  viel  Hiaten  und  rhythmische  Verst'isse.  und  i'<t  aui  Ii  dem  Atisdruck 
nnd  (ifflankcii  iia<  Ii  so  hart  un<l  uiiau!*jj«  rülirt  dass  mau  es  uielit  als 
Theil  der  aiisgearlieif eteii  Jtcde  Ix  traehtcn  kann.  Der  Zusannneuhang 
gewinnt  durch  die  Entlernung'  u.  ».  w. 
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Geni  iiile,  die  für  Athen  Krieg"  führten,  oder  einen  Erfolg 
derselben  hini*:edeutet.  Allein  flas,  was  die  Lag-e  der  l)in;^e 
fordert,  die  sofoi'tige  M(>i)iliöiruni^  des  gesummten  Büi'gerhecres, 
wird  mit  solehem  Naclidruck  verlau^^t,  auf  den  persönlichen 
Difiiut  ein  solcher  Accent  gelegt,  wie  er  ohne  den  Eindruck 
▼enrirrenden  Befremdens  nie  hätte  gelegt  werden  können, 
wenn  Athen  «ch  nicht  bereits  in  der  gewöhnlichen  Weise 
dttreh  Abseadnng  von  Söldnern,  über  die  es  verfdgtey  der  olyn- 
tbtscheo  Forderung  gegenüber  für  abgefunden  hielt. 

yDer  gegenwärtige  Augenblick'  so  beginnt  der  Redner 
»nift  mit  lauter  Stimme^  dass  ihr  die  Din^  dort  persönlich  in 
die  Hand  nehmen  müsst,  wenn  euch  ihre  Rettung  am  Henen 
11^'       2:  6  nb  CUV  zaptbv  xatpoc,  w  avBp-;  Aörjvatot,  [i.6voy  obj^ 

irnv,  etTzep  uzsp  Chirr,zixc  autiov  o^zn'.'^z'i).  , Meine  Ansicht  ist,  die 
Expedition  sofort  zu  l>eschli(^ssen  und  sie  auf  das  rascheste  aus- 
zurüsten, damit  ihr  von  hier  aus  Hilfe  bringet  und  nicht 
dieselbe  Erfahrung  machet,  wie  schon  früher*  (Irri  es  xi  Y  ^H^-' 
ioKfiüvta,  ^fiiaaz^x'.  \lv/  ^ßr,  tt;v  ßoi^Oeiav  xa(  xspaoxcuisasOai  vr,'* 

«p6Tepov).  —  ,Von  hier  aus'  sagt  er,  das  heisst  mit  einem 
athenischen  Bürgerheer,  wie  er  §  17  auffordert  tbü«  xodts  mn^ 
smaq  expa  T((&Ta(  ixKi|A«stVy  und  nicht  mit  einem  anderwftrts 
gedungenen  Söldneriieer,  und  sugleich  yielleicht  mit  einer  An- 
spielung auf  die  Sendung  des  Charidemos,  die  von  seiner  Station 
im  Hellespont  aus  erfolgte.  Auch  Chares  dürfte,  als  er  Ordre 
erhielt,  Olynth  zu  schützen,  sieh  auswärts  herumgetrieben  haben 
(vgl.  Philochoros :  £7:£|jL'}av . . .  -p'.Y^peic  X'  toc?  |xsTa  Xipy,Tö;- . . .  Xapl^r,[iart 
T3V  £v  'EXAr,cr£vt(ii  c":paTr,Ysv).  Die  Erfahrung  aber,  die  als  Lehre 
dienen  soll,  setzt  er  in  §  8  ausführlicher  auseinander:  ,Als  die 
Belagerung  von  Pydna,  Potidaea,  Methone,  P;igasae  gemeldet 
wurde,  wenn  wir  damals  gleich  einer  dieser  Städte  bereitwillig 
und  in  der  erforderlichen  iVrt  mit  einem  Bürgerheer  Hilfe 
gebracht  hätten,  dann  hätten  wir  mit  Philipp  jetzt  eine  leich- 
tere Arbeit  und  er  stünde  nicht  so  mächtig  da*  (Y;v'//.a  lljova 
Iktidaia  M<6wvi)  üce^wal  TaXXa,  tva  |A.i}  xaO'  Harn  X^Y^tv  Bcaipißm, 
«oXi0pM6|Aeya  ia^rj^fi^XtxOy  et  täte  tq6iwv  tt\  tu  icpf!ix«!>  icpodu(&fii^ 
mI  6^  «poai^xtv  cßoi}0i(9a|jiev  auxoC,  ^vt  xal  160>^  tsrntvetipu 
expt!>|AiOai  tu  4»iX{inaii).  In  doppelter  Hinsicht  war  die 
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damals  geleiatete  Hilfe  unsulängltch  und  darum  erfolglo«.  Thails 

indem  sie  zu  spät  in  Stand  gesetzt  nach  der  Einnahme  jener 

Plätze  ankam,  was  wir  aus  der  ersten  philippischcn  wissen 
(§  35,  vg;l.  §  4),  uud  dann,  weil  kein  Bürgerheer  auszog, 
was  wir  aus  dieser  Stelle  ersehen  und  den  mit  Kücksicht 
aut  jjuklu'  Erfahrungen  gemachten  Vorsehliigcu  der  erston 
philippibchen  Rede  entnehmen  können.  Dass  jeder  Hörer  die 
Stelle  so  verstehen  musste,  das  erreichte  der  liediier,  indem  er 
an  das  musterhafte  Vorgehen  Athens,  als  es  im  Jahre  357  galt 
Euboea  zu  retten,  erinnerte  (§  ^i:  tl  ^äp  50'  -^xsiasv  EyßoeOci  ^z^or,- 
Ovpcste«;  TUM  luipifloci  AiAfncoXrcüv  *Iifa^  xal  ^xpctxovX9iq  exc  toutI  to 

QiatijfiHa^y  t^tx*  *A)Af{icoXty  xdte  xtX.).  Damals  ward  die  erbetene 
Hilfe  rasch  und  yoU  gewährt:  für  den  Flottendienst  rief  man 
freiwillige  Trierarchen  auf,  in  drei  bis  fünf  Tagen  war  mobi- 
lisirt  und  gelandet,  in  dreissig  Tagen  der  Feldzug  siegreich 

beendet.    Damals  zpo06^;  xal  u)^  icp09^ev  e^9r|(h;73(v  «UToC  (vgl. 

Schaetcr  1  14.*j  if.). 

Dass  die  Athener  tür  Olynth  bereits  etwas,  aber  nicht 
das  was  sie  musstcn  (li  ^egvtä)  ganz  und  voll  gethan,  das  liegt 
noch  in  anderen  Stellen  ausgesprochen  vor,  so  §  11:  v.xl  Trepi 

£t  Gjveßy;  Tt  izopa  tüv  Oetüv  '/pir;7T9y  ]Avii}|AOyc6o«Mriy  §  14:  ei  2'  o  )iiv 
(*l»rÄ'.:rn::)  (o;  a£'  ti  |i.£itIov  twv  yxotpxcvrwv  Sei  «poneiy  d'priMbb»;  lotOR, 
;^|uT:  C£  ü)c  c'joevö?  a vTiXr^TTSsv  epp(i){A£Vb);  twv  icpaYK^^^^^} 
ox0icet9O£  ti  xot*  ik%\i  xaüxa  TeXeu-ri^ai.  Das  aber,  was  der 
Augenblick  verlangt  und  was  der  Redner  auch  hier  su  fordern 
nicht  mttde  wird,  ist  ein  ssahlreiohes,  wohl  ausgerOstetes 
Bürgerheer  (§  27:  Set  to^vuv  . .  .  ixoi\kfaq  auvipavOai  toc  iqp^Y- 
IMnocy  xftt  npeoßeuoiAivouc  If*  £  Sei  xal  otpateuo(ilvouc  autou^,  vgl. 
noch  §  17,  18,  24),  in  das,  wie  er  mit  einiger  Ueberschwäng- 
lichkeit  am  Schlüsse  sagt,  alle  eintreten  sollen  (§  28:  xdtna^ 
TawTflt  8eT  ouvtJdvTai;  Äwavtai;  ^orfiivf).  Und  so  ist  es  auch  be- 
zeichnend, dass  Demosthcnos  besory;t,  Philipp  würde  die  Athener 
Olynth  gegenüber  verleumden,  nielit  damit,  dass  sie  dem  jife- 
schlossenen  liundesvertrai^e  cntrrei^cn  keinerlei  Milte  ijcsandt, 
sondern  nur,  dass  sie  selber  nieht  als  Heller  erschienen  3: 
t3(  ^  ifitä^  Oio^i/jjA'*  VM  Tigv  ax&uctaiv  ttiV  f^^AiTEpav).  Dass  dies 
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aber  von  alUuu  Antanf^  der  Wunsch  der  Olyntliier  Li^tiwcsen 
und  sie  ihn  niclit  erst  getasst  und  durch  di(!  Ictztr  (Jcsandt- 
schaft  geäussert  (Triplai  ßor/)£'av,  y.r,  ;£vixif*(V,  i'/X  aytwv  AOijvaiwv), 
nachdem  sie  vielleicht  unter  dem  Hader  des  Chares  and  Oha- 
ridemos  gelitten,  ist  selbstverstündlich.  Hatten  sie  ja  berech- 
tigten Anspruch  darauf,  und  die  Nichterfüllung  dieser  Pflicht 
mochte  die  philippische  Partei  in  Olynth  gegen  Athen  geltend 
machen.  ^ 

Die  Athener  waren  ihrer  Verpflichtong  nachankommen 
besten  Willens.  Das  gesteht  ihnen  selbst  Demosthenes  an,  nur 
fehlte  es  an  den  Geldmitteln  fftr  die  Ausftthmng.  Indem  sie 
thaten,  was  sie  zu  thun  im  Stande  waren,  sandten  sie  bald 

nach  Abschluss  daa  Bündnisses  mit  Olynth,  welchos,  wie  in  der 
Abhandlung^  ,Denio8theni8che  Antriige'  nachgewiesen  wurde,  in 
den  Anfang  des  Jahres  3ÖC),  Ol.  107,  2  unter  das  Archontat  des 
Theelhis-  zu  setzen  ist,  Chares  und  wohl  gleichzeitig  Chari- 
demoö  mit  ihren  Söldnern,  indem  sie  die  unter  Chares'  Führung 
stehende  Macht  um  acht  in  Athen  bemannte  Triercn  verstärkten 
und  zu  Charidemos  Ton  £uboea  aus  ein  Detacbement  von 
150  Reitern  Stessen  Hessen,  so  dass  beide  Corps  hauptsächlich 
ans  S&ldnem  bestanden.  Fdr  diese  ansaergewöhnliche  Finansnoth 
bedarf  ea  einer  Erklftrung,  die  sich  ungeawungen  bei  unserem 
Anaatae  des  Bündnisses,  das  mit  dem  Anabmch  des  Krieges 
wohl  auaammenfiülty  aus  der  Lage  Athens  im  Frühjahr  350  ergibt 


n. 

In  einer  Processrede  aus  demoBthenisch<er  Zeit,  welche  in 
dem  Corpus  dieses  Redners  uns  erhalten  ist,  ohne  von  ihm 
▼erfasst  zu  sein,  in  der  Rede  gegen  Neaera  §  3  8. 1346,  2  ff. 

*  Grote  stützt  flieh  auf  (1i<>se  Stelle,  nm  dansathun,  dass  der  ersten  olyn- 
lldachon  Rede  in  der  Keihe  der  Reden  der  letzte  Platz  gebühre,  indem 
eine  sulclic  Vordnchtig-nnfr  fino  längt're  Zeit  seit  Ahsc-liltisfl  dn«  Hundes- 
vortr.'ifjort  voraussetse.  Einer  »oldieu  V(»rau.«s»'tzinitr  ist  man  iil)frh<>ben, 
wptin  die  Olynthier  an  Stelle  des  Biirpjerhccro«,  das  sie  erwarteten,  mit 
Sölduerhaiifou  sich  zufrieden  geben  mussten. 

>  VgL  Ober  ThtellM  Csri  Cnfttns*  In  Jen.  LitemtnrMitg.  1877,  Nr.  82, 
&  601. 
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wird  AthoDB  Lage  aur  Zeit  des  Ausbruches  des  olynChisohen 
Krieges  io  cfaai'akteristisehen  Zügen  also  geschildert:  oufißivToc 
x%  ciXtt  xatpou  totoäfou  vxa  noXItxou  2v  h>  vjv  xpaTi^^aaiy  ^|«Iv  !xr;(aTst{ 
TÖv  *EXXi^u>v  e!vat  tA\  ctva{Aftcß?;in(',Tu>;  ts  te  0|jt.r:epa  ourdv  xexo^jiatei 

ToreBou,  tsutcu;  t'  dicsXsaat  xotl  toT;  oTaXci?  "Kaat^tiv  a-{7Tou<;  sivat 
C5X£iv  y.ai  xivBjveje'.v  Tspt  twv  j-cac!-!.)/,  t££'!  te  A/;y,vC'j  y.xl  *i]xßp9U 
xai  -y.ypcu  y.at  XsppsvTjjsu.  [aeaacvtwv  orpa-euea^ai  jjjiwv  zavBr,iA£t 
cl(  Te  £ußoiav  xat  "OauvOov,  t^pa^  ^^w\k9.  ev  tyj  ßsuXi]  'AkoaXg- 
Sfiipo^  ßouXeutov  y.zl  i^vE-'XE  rpoßoOXeupia  et(  ibv  Biit&ov,  Xe^wv  Bio» 

«TpOTiMTixdk  slvan  cfts  Oittpouc,  xsXfUsmiv  (&iv  tdv  v6iu»v,  Srov  ic6Xt|«iO$ 

Aus  dieser  Stelle,  verbunden  mit  einigen  Angaben  der 
Rede  gegen  Meidias,  geht  zunächst  herYDr,  dass  die  Athener, 
nachdem  sie  mit  Olynth  den  Bnndesvertrag  g^esohlossen  und 
ihr  Ansehen  auf  dem  Spiele  stand,  wenn  sie  ihren  Bundes* 

genossen  nicht  Hilfe  brUchton,  zuglcicli  Krieii:  auf  Euboea  zu 
führen  hatten,  und  nie  husscn  woni^-steiis  du;  wichtigsten  Er^-i^-- 
nisse  dieses  Krieges  und  ilire  Aufcinuiidcrtolii-e  nuch  erkennen. 
Plutareli,  der  Tyrann  von  Eretria,  hatte  vuu  Athen  Hilfe  ireuren 
»eine  Uegner  begehrt  und  sie  ward  ihnj  auf  V^erwenduug  des 
Mcndias  und  seiner  Freunde  gegen  Deuiosthenes'  Bath  zugesagt. 
Zu  diesem  Zwecke  wurden  freiwillige  Triorarchen  aufgerufen 
(i<  11);  es  war  dies  der  zweite  Fall  derartiger  Trierarchie  '  und 
damals  war  es  wohl  auch,  dass  Apollodoros,  um  fUr  so  weit- 
ausschauende Unternehmungen  die  Mittel  flüssig  zu  machen, 

>  Kede  g.  Meidias  161  8.  500,  28:  vfiyftvx'  et«  K&ßotav  vnUotti  ra-/  -.'xiv 
;:pn)T«t.  TOUTfov  oux  ^[v  Mftota;,  iXX'  jyto,  xat  TJVTpi/,p3pyo;  J[v  {jiot  <l»iXrvo{ 
0  NtxoaTpaTou.  i'tpoLi  Ztuxzpxi  |jlcT«  tsj":«  et;  "OXjvÜov.  ouo:  TOjTfuv 
J[v  .M£to{a;.  /»(toi  TÖv  v;  of,  siXoTtaov  TcavTa/oO  npo7r;/.:v  £;:TJt^£70a'..  TptTai 
vüv  autai  yeydvaaiv  entoöoeig  •  ivxauO'  £7:£Stux£v.  n'ös ;  iv  if,  ^ouX^  Yiyvo(*.ivtüv 

o1»Te(  ^v,  «pos^uXfiuaev  ilj  ßouXi{,  Ti]vixa3Ttt  foßijOeU  ti^v  «rpambv  w&ti)v,  tU 

T^jV  tRiouaav  £x/./.r,i3!av,  rpiv  xa\  npotOpoj?  xaDt^EvOat,  napcXO'ov  in/owxcv  .  .  . 
(§  168)  oux  dv<ß«iv€v  cnl  Tj)v  vaüv  %  sn^^xfv,  aXXa  xbv  |jl£touov  i^imiiAt 
Tov  Aty-jrTtov,  llatJi^tXov,  aoTo;  dl  (i^MAV  ivOdl^  T0((  AiQvwo^oif  Siss^ttete 
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seinen  Autrag  auf  Vci  wondun^^  der  Theorika  t'üi-  Ki  ic<,'.sz\veckü 
stellte.  Cieg'en  Kiule  des  Winters  nach  den  Xss;,  die  am  12.  An- 
ihesteriun  f^iffeiert  wurden,  landete  Phokion  au  zwei  verschie- 
denen Punkten;  das  Reitercorps  nnt  jener  Ueiterabtlieiiuniif,  die 
iür  Olynth  bestimmt  wai*,  giui;  bei  Cbalkis  über  und  lagerte 
bei  Argura.  Der  andere  TTauptthoil,  aus  Fussvolk  und  Heitern 
bestehend,  setste  sicii  bei  Tamynae  fest.  *  Zur  Feier  der 
Dionysien  wurden  zahh'eiche  Bürger,  die  damit  zu,  thun  hatten, 
beurlaubt;  auch  die  Reiter  von  Argura  gingen  nach  Athen 
inriick,  um  bei  dem  dionysischen  Festaufxug  mitsuwirken,  bis 
auf  jene  Abtfadlung,  die,  ffir  Olynth  bestimmt,  nun  dahin  trans- 
portirt  wurde.  Die  Lage  des  Heeres  bei  Tamynae  wurde  bald 
eme  sehr  schwierige.  Auf  die  Nachricht,  dass  es  sich  in  arger 
Bedrängniss  finde,  wurden  ein  drittes  Mal  freiwillige  Trierarchon 
aufgerufen  und  im  Käthe  beseldossen,  dass  eine  neue  Armee 
mit  dem  Rest  der  Reiter  und  einem  neuen  Geschwader  von 
Triremen  nach  Euboea  gehen  solle.  Als  aber  noch  vor  den 
Dionysien  Nachrichten  von  dem  Siege  Phokions  bei  Tamynae 
einliefen,  nahm  die  Volksversammlung  davon  Umgang,  ver- 
harrte aber  bei  der  Ausrüstung  der  ächiti'e.  Phokion  kehrte 
gegen  Ablauf  des  Jahres  im  Sommer  mit  dem  Heere  und  der 
Flotte  nach  Athen  zurück,  nur  eine  kleine  Abtheilung  Yer> 
blieb  unter  Molossus  als  Bewachung.  Sie  wurde  sammt  ihrem 

*  BgBoeotcM  I  16  S.  999,  6:        yhp  vS/i^  W  tU  Ta|ji6vac  iG«piJXOov  ot 

oXXoi,  cvOaSs  tou;  Xtfz;  oyoiv  oneXefylh]  xa\  xo\;  A'.ovj^to:;  xx-:z;x:'!va;  r/^opevev^ 
a»{  «:avt£(  IcopSO*  o'i  esioJjuouvTS^.  —  §  17:  ojieXOovt'ov  1;  ICu^oia;  twv  ozpoL- 
T'.'iitfTiv  ).'.noTot^{ou  roo7:/.).T'0r|,  xiy'j  T»^t»Gy»ov  tt^;  v^jAt^j  i^vaY/.aJ^oij.T,v  xatät 
toj  ovou.»to;  tovJ  eusjtoü  n«TpöOiv  Sf/sof)»'.  tf^v  ).f,;iv.  /.at  £•  [judOb?  sropt-jOrj 
Toi;  0'.xa«jTr,p{oi; ,  £t;T;yov  ov  fii^Xov  oti  xtX.  —  RgMeid.  132  S.  öö8,  2:  nipi 
ii  luv  9ugtpaTE-jaau.£ vtüv  Inn^cov  ei;  "Apyoupav  t^te  Sl^ou  kovtc^ 
oT*  lSrj^rjopr^(7£  nap'  CitiTv,  oO'  f^xev  h  XoXxfSofi,  xsir, vopcuv  xsl  ^ioxwv 
«vciSoc  l^cXOtlv  xi^  orpsttflN  t«Sti)v  t§  nrfXet  ....  xadoi  istfnp*  cbW  ovciB«$, 
St  MfiKf«,  T$j  laSkMi,  ot  ^toßd^vTic  ht  Tc^ct  um,  djv  oxtvj^v  ^evre«,  1)v  spooi^  toli« 
hii  Tobi  JCoXe^tlouc  e^iovt»;  xa'.  iTJ{xßaXoJ{i£voy?  TOt;  (rjuax/ot;  ?!  ou,  6  jxjj 
Xx/£tv  (u/o|xsvoc  Twy  ilidvTwv,  ot*  ^xXijpou,  ibv  Ocupoxa  ouSomüicot'  Iv66c 
Iz"  aarpißr,;  o'  o/o6[jl£vo;  apyupa;,  tijs  liOßoia;  ....  TaoT«  y«p  £t;  tou; 
onXtra;  r,;j-a;  ä-7,yY^<X:"o*  oü  yap  £t?  TauTov  ^ueT;  toütoi;  5i£jjr,[X£v.  —  Kbeiul. 
197  S.  678,  1;  ivOja£?30£  ;:ap'  uuTv  a'^ror(,  oti  o^to;  ttov  ixeO'  £a-j7ou 
9TpaTev9a(Ji^y<uv  lr-/tuv,  ox*  e?5  "OXuvOov  oisfSKjcav,  IXOwv  npo;  Ofia; 
tl(  T^v  cxxXi]9{av  xaTr^Y'^P^'t  mEXtv  vSv  {uCvaf  xp^(  toI(  iieXrjXuOota;  toO 
8^(10(1  x«atY«^mt* 
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Feldherrn  su  Gefangeoen  gemacht  und  musBte  um  50  Talente 
von  den  Athenern  ausgelöst  werden.  So  endete  dieser  Krieg 
schimpflich  und  nicht  ohne  den  empfindlichsten  Nachtheil  für 

die  athenischen  Finanzen.  Von  der  Noth,  in  welche  die  gleich- 
zeitigen Rüstungen  für  Olynth  und  Kuboea  im  Jahre  350  den 
Staat  gebracht,  ^'ihi  der  Umstand  eine  VurstcJhing,  dass  eine 
Zeit  lang  nielit  ^cniig  Geld  in  den  Caasen  war,  um  die  Dika- 
ätericn  zu  bezahhm. 

Wir  sind  mit  dieser  Expedition  in  der  eigenthümlichen 
Lage,  dass  wir  üher  ihren  Verlauf  und  eine  Reihe  gleichzeitiger 
Massr^eln  im  Innern,  die  sich  auf  sie  beziehen,  detaillirter 
unterrichtet  sind  als  über  eine  andere  dieser  Epoche;  aber 
fiber  das  Jahr,  in  welches  sie  ÜSh,  fehlt  jedes  Zeugniss  und 
wir  können  dasselbe  nur  auf  dem  Wege  der  Conjectur  fest- 
stellen. Nur  so  viel  ist  sicher,  dass  sie  mit  den  beiden  andern 
Expeditionen  nach  Euboea  vom  Jahre  867  und  341  y.  Chr. 
nichts  cu  thun  hat.  Sie  muss  zwischen  sie  fallen.  Zur  chrono- 
logischen Fixining  dient  zunächst  die  Thatsache,  dass  während 
sie  vorl)ereitet  w\irde  unil  im  Gange  war,  in  Athen  aiu  h  für 
Olynth  genistet  wurde  und  eine  Expedition  dahin  abging. 

Dem  Zwange  dieser  Thatsaelu;  .siielit  man  in  versehiedener 
Art  gerecht  zu  werden,  indem  man  entweder  an  der  phiioehuri- 
Bcben  Datiruug  des  olynthischcn  Krieges  i  Ol.  107,  4)  festhaltend^ 
den  euboeischen  Zug  in  das  Jahr  ^Ui)  oder  348  setzt,  oder 
aber,  indem  man  den  Ausbrueli  des  Krieges  auf  Chalkidike 
im  Jahre  3öO  erfolgen  und  die  Athener  auf  ein  unbestimmtes 
GkrUcht  davon  einen  militftrischen  Spaziergang  nach  Olynth 
unternehmen  lässt.  In  beiden  Fällen  ist  die  CoXncidenz  des 
euboeischen  und  olynthischen  Krieges  und  der  athenischen 
Rüstungen  für  Beide  gewahrt  Die  erstere  Ansicht  vertheidigen 
Grote  und  Weil  mit  dem  Unterschiede,  dass  Grote  den  euboei- 
schen Zug  nach  den  Reden  des  Demosthenes  und  den  drei 
philochorischen  Ilill'ssendiingen  in  den  Frühling  des  Jaiires  348 
setzt,  während  Weil  mit  zum  Theile  cigentliümlicher  Begrün- 
dung A|n)Uodors  Antrag  und  die  Küstungen  für  Kuboea  und 
Olynth  in  (h'm  Winter  und  Frühling  des  .Tahr(\s  vor  sich  gehen 
lässt,  während  bereits  Charidemos,  der  Führer  der  zweiten 
philochorischen  Expedition,  auf  rhalkidike  operirte.  Ihm  ist 
es  gelungen,  eine  Autorität  auf  diesem  Gebiete  wie  Friedrich 
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Blass  für  seine  Ucberzcugungf  zu  o^ewinnen  (a.  a.  O.  S.  276 
u.  bes.  2H7  {'.).  Die  andere  Meinung  wird  von  A.  Sehaefer  ver- 
treten und  hat  in  Emil  Müller  einen  wackeren  Vertheidiger 
profunden.  '  Die  Erwägungen  beider  Parteien  sind  grossentlieils 
richtig,  aber  was  sie  einander  vorzuwerfen  haben,  nicht  minder; 
denn  die  Aaskunftsmitte!,  den  Schwierigkeiten,  in  die  beide 
Annahmen  verwickeln,  sq  begeg^ieiiy  sind  nicht  leicht  und 
unbedenklich. 

Wie  8oU  man  es  mit  der  Thatsache,  an  der  Schaefer  als 
an  einer  unamstÖBBlichen  festhält^  dass  Philipp  ernstlich  erst 
im  Jahre  349  in  Chalkidike  eingefallen,  dass  Olynth  erst  in 
diesem  Jahre  das  Bündniss  mit  Athen  geschlossen  nnd  von 
Athen  Znzug  erhalten,  vereinbar  finden,  dass  ein  Jahr  smvor 
eine  Flotte  mit  Beiterei  Olynth  ohne  dringende  Veranlassung 
und  ohne  dass  Athen  vertragsmUssi^  zu  einer  soldien  Leistung 
verpflichtet  war,  zu  Hilfe  zog?  Allerdings  verweist  Schaefer 
(II  114)  auf  zwei  Stellen  (Phil.  I  §  1  7  und  OL  I  §  13 1,  in  welchen 
eine  vorübergehende  fJefährdung  olynthischen  Gebietes  durch 
Philip})  an;^edcutet  sein  soll.  L)a:^s  diese  Auffassung  irrig  ist,  glaube 
ich  in  meiner  Abhandlung  J)einosthenische  Anträge'  (S.  r)25) 
gezeigt  zu  haben.  Dieselbe  aber  als  richtig  vorausgesetzt,  wer 
erkennt  in  dieser  Handlungsweise  die  Athener  des  nächsten 
Jahres  wieder,  welche  Olynth  bis  an  den  Band  des  Verderbens 
kommen  Hessen,  ohne  zu  kräftiger  Unterstützung  sich  au&u- 
raffen?  Sie  sollten,  ohne  Olynths  Bundesgenossen  zu  sein,  auf 
eine  feindliche  Demonstration  Philipps  hin  in  solcher  Art 
reagirt  haben?  Sie  sollten  bloss  aus  politischer  Vorsoiglichkeit 
zu  einer  Zeit,  da  sie  kaum  die  Kosten  für  die  euboeische  Unter- 
nehmung zu  bestreiten  vermochten,  sich  noch  einen  weit  kost- 
spieligeren Krieg  in  der  Feme  aufgelastet  haben?  Sie  sollten 
durch  keine  Vertrags pfli cht  gedrHngt  ans  blosser  Opferwilligkeit 
auf  die  Theorikengelder  durch  Volksbeschluss  haben  ver- 
zichten wollen,  und  Dcmosthenes  sollte  sich  nicht  daran  in 
einer  seiner  olynthischen  Keden  erinnern  müssen,  um  wirkungs- 
voll die  Fahrlässigkeit  d^s  Augenblicks  mit  dem  guten  Willen 
vom  vorigen  Jahre  zu  vergleichen?  Würde  er  wohl  gesagt 
haben:  ,Stehen  nicht  die  jetzt  im  Kriege,  welche  wir  bereitwillig 

*  AnsgewShlte  Reden  des  Demosthenes  erkUErt  von  Anton  West«niMio, 
1.  Bdeh.,  7.  Aufl.  von  EmU  Müller,  BerUQ  1876,  8.  890  «. 


Digitized  by  Goqgle 


126 


ZU  retten  veraprachen,  wenn  es  zum  Kriege  kommen  sollte?' 
(Ol.  III  §  16:  oux  oS;,  e{  icoXq«4'*i<V|  ito((Mi);  mStatvt  &x(0XV96|Mjlb, 
ootei  vOv  roXe|Ao39iy),  und  nicht  vielmehr:  ^werden  nicht  die  jetit 
vom  Kriege  bedrängt,  die  wir,  da  blosse  Gefahr  sie  bedrohte, 
bereit  nnd  thatkräftig  untersttttsten  und  so  mit  blindem  Ve^ 
trauen  zu  uns  erfüllten'?  Würde  er  sagen  können:  ^Nun  hat 
sich  das,  wovon  ihr  alle  den  Mund  voll  hattet,  dass  man  die 
Olyntliiir  mit  l*liilij»j)  fiitzwoien  müsse,  von  selbst  «gemacht 
und  in  der  Art,  wie;  wir  es  nur  wünschen  konnton?'  ^^01.  1  §  7: 
vuvt  Y^?-)  ^  "ivTi;  iOi/Ashi,  wr  t)"Aj/0'Sj:  v/.7:z'kv^^ix'.  sei  tpr/.(r.-w. 
vr^ovEv  a'jTd[j.aTSv,  -/.a«  txOO'  (o;  5v  'rj.h  ').x/.:z--x  zrj.zizzC)  oder:  ,wir 
liiihen  nichts  gethun,  um  diese  günstige  Gelegenheit  des  olyn- 
thischen  Krieges  herbeizuführen,  sie  ist  ungesucht  dem  Staate 
in  den  Schooss  gefallen^  (Ol.  I  §  9:  vuvl  di]  xatpb^  tt«  eSn;  ! 
6  xQtH  üXuvOuDv  auT0(&aT9;  Ti^  icöXci).  { 

Wir  wissen  fiberdies  aus  der  Rede  gegen  Neaera,  dass,  als 
die  Athener  wührend  der  euboeischen  Händel  för  Olynth  rüsteten, 
sie  dies  nicht  für  ein  fremdes  Volk,  sondern  für  ihre  Bundes- 
genossen ihaten,  dass  sie  dies  thaten,  um  nicht  der  Untreue 
geziehen  zu  werden,  uro  mit  ihrer  Hilfe  nicht  zu  spät  sa 
kommen,  indem  man  besorgte,  dass  das  fUr  diesen  Zweck 
bestimmte  Heer  sich  aul  lüsen  kt)niite.  Schaet'er  muss  dieses 
Heer  gecjcn  Sinn  und  Zus;uiiint  nhani>:  der  «j^anzen  Stelle,  die 
nur  an  ()lyiith  d(;nken  lüsst,  '  aiil'  Kubdcu  suchen,  wo  doch  Plinkinn 
seine  Truppen  der  Feste  wegen  zum  Theile  sogar  beurlauben  i 
konnte  und  bei  welclx  in  eine  derartige  Situation,  die  Ge£»br  | 
der  Auflösung,  nicht  leicht  denkbar  ist.  Es  kann  nur  ein 
Söldnerheer  gemeint  sein,  das  entweder  bereits  in  Olynth  stand 
oder  dahin  abzugehen  im  Begriffe  war.  Man  wird  an  Chares 
oder  an  Charidemos  oder  besser  an  Beide  zu  denken  haben. 
An  das  Heer  des  Chares,  weil  wir  in  der  zweiten  olynthischen 
Rede  von  einer  frappant  ähnlichen  Situation  dieses  Heeres  und 
von  Handlungen  seines  Führers  vernehmen,  welche  Demosthenes 
zwar  nicht  vertheidigt,  aber  mit  der  Nothlage  der  Truppen, 
dem  Mangel  an  Sold  entschuldigt.  ^ 

  I 

*  ,Dle  Haaptge&hr  ist  demnach  «uigeuscheinlich  die  um  Olynth,  nicht  die 

c1l*3  Tlücrcs  anf  Eaboeti*  BImb  a.  a.  O.  p.  276,  Weil  ITarang^aes  p.  165. 
^  Vgl.  Ol.  II  §  '11:  7r,(jii  ör,  otw  .  .  .  Tfli{  Hpo9a9S((  o'  at^ÜEtv  x«t  T» 
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Der  Eiuwurt",  deu  man  g;c{]jcn  diese,  ('oiijectur  erheben 
könnte,  dus.s  das  die  gewidinliclie  Laii^e  athenischer  Söldner- 
heere jener  Zeit  gewesen  und  dieselben  nicht  einmal  nur  wegen 
Soldmangels  auseinander  gingen,  besagt  nichts  gegen  ein  wei- 
teres Moment,  welches  ihre  Wahrscheinlichkeit  in  hohem  Grade 
vermehrt.  In  der  Notiz  des  PhiloohoroS|  welche  die  Stärke 
des  iilxpeditionsoorps  unter  Chares  angibt,  werden  ausdrUcklidi 
die  acht  Trieren,  welche  die  Athener  bemannten,  von  den 
Truppen  und  Triereni  die  Chares  fbhrte,  untereohieden  und  wir 
werden  nicht  irren,  wenn  wir  die  freiwillige  Beisteuer,  die 
ici^i(  e!g  IdXuvOov  aus  der  Midiana  auf  eie  beaiehen.  Für 
die  Beiter,  welche  von  Euboea  nach  Olynth  übereetsten,  ist 
allerdings  in  den  Corps  des  Chares  kein  Platz,  aber  derselbe 
Philochoros  meldet,  dass  Charidemos  ausser  4000  Peltasten 
löU  Reiter  commundirte,  welche  dem  eubocischen  Detachement 
auch  der  Zahl  nacli  entsprechen  dürften.  Zudem  ist  ein  so 
geringer  Zug  von  Reiterei  als  selbstständig  opeiirende  Tru})pe 
kaum  denkbar.  Indem  wir  dieselben  unter  Charidemos  stellen, 
sind  wir  der  unbezcugteo  Annahme  Grotes  überhoben,  dass 
ein  noch  zahlreicheres  Corps  Ilopliteii  diese  Reiter  begleitete. 
Unsere  Conibination  hat  den  weiteren,  unveriichtlichen  Vorzug, 
dass  durch  sie  Philochoros'  Angaben  ebenso  viel  an  Prfteision 
gewinnen,  als  sie  durch  die  bekämpfte  Hypothese  daran  ein- 
bfissten,  indem  nach  ihr  Philochoros  eine,  wenn  auch  um  ein 
Jahr  voransliegende,  so  doch  nicht  unbedeutende  Leistung  Athens 
für  OlynA  mit  Stillschweigen  übergangen  haben  würde. 

Gegen  die  Stelle  der  Rede  wider  Keaera,  welche^  wie 
wir  sehen,  gegen  Schaefers  Hypothese  in  allen  Punkten  unweg- 
räunibaren  Widerspruch  erhebt,  indem  nach  ihrer  l)arstellung 
zu  der  Zeit,  als  Apollodor  die  Verwendung  der  Schaugeldcr 
für  Kriegszwecke  Itcantiagte,  der  Entsch(;idungskainj)t'  mit 
Philipp  um   das  politische   Uebergcwicht   in   iiellas  ausge- 


bt      ;:ap'  j[jLuy  ajrtov  nptotov  ut^ks^i]  t«  S^ovra*  t(vo(  yop  ivuta  '<>  avop(( 

TrparTjY'ov  zlzzh ;  ort  EvtaüO*  afv  stt:  t«  50X»  O-cO  »'iv  e-jt-.v  o  -oÄ^ixo;  y;*:'- 
xtpa,  xav  ÄTjiOf,  («1»  nach  Madvig  A.  C.  I  4üü  für  die  Vuljjatii  ""Aiitf t'noXi; 

(iifftbc  d*  ofix  loTtv« 
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brochen  ist,  die  Olynthier  bereits  ab  BnndeagenoBten  Athens 
oncheinen,  Athen  selbst  in  (Gefahr  schwebti  durch  sännuge 
Leistung  seiner  Vertrugspflioht  das  Vertrauen  der  Nation  su 

verlieren,  ein  für  Olynth  zusammengebracbtes  Heer  aus  Mangel 
an  Sold  auscinauder  zu  gtihen  droht,  gegen  diese  Stelle  hat 
Emil  Muller  in  verständigter  Taktik  seinen  Haiiptang;riff 
ßferichtet,  indem  er  in  ihr  .durchaus  den  Stempel  ühertrci- 
bcnder  üngcnauit^keit*  erkennen  will.  Welches  sind  die  ver- 
dächtig^eudcn  Merkmale?  Der  Redner  versichert,  ,die  Athener 
seien,  als  Apollodor  seinen  Autrag  einbrachte,  im  Begriffe  ge- 
wesen, mit  ihrer  gesammten  waffenfähigen  Mannschaft  (zavoT<|xc{) 
nach  Euboea  und  Olynth  zu  ziehen  (da  dieselben  doch  selbst 
in  ihrer  besten  Zeit  nach  einem  entlegenen,  ttberseeischen 
Kriegssehauplats  niemab  mit  gesammter  Mannsohafit  ansge^ 
zogen  sind  und  auf  den  lotsten  Nothschrei  der  Olynthier  nur 
2000  BUrgerhopliten  und  300  Reiter  ausgesandt  hatten),  und 
behauptet  ganz  unglaublicher  Weise,  der  Volksbeechluss  auf 
Verwendung  der  Ueberschiisse  zum  Kriege,  sei  ein  einstimmiger 
gewesen  (cuscl;  xmyv.^z-.itr^zvf  §  4),  die  Veruitheilung  Aj)ullo- 
dors  in  dem  Paranenienprocesse  aber  sei  nur  durch  poi'sönliche 
Verläumdungf  n  d(!s  Anklät^ers  und  falsche  Zeugen  herbeigeführt 
worden.'  Allein  weder  in  dem  ravcr,[JL£i  noch  in  dem  O'jcti; 
iivTsx<(poTdvr^7£v  liegt  etwas  unerklärliches,  unannehmbares.  In 
erstereni  nicht,  denn  wir  haben  es  eben  mit  einem  hochtra- 
benden Psephisma  zu  thun,  wie  sie  damals  in  Athen  beliebt 
waren  <  und  brauchen  uns  nur  an  den  Beschluss  vom  Winter  352 
zu  erinnern,  wo  man  auch  lartli^  auszuziehen  gedachte  (OL  III 
§  4:  tob;  i&cxpl  ittni  tmX  TettapdixsvTa  aM»;'  l)APflt(vitv),  obwohl 
es  einen  Zug  nach  dem  thrakischen  Cherronesos  galt,  und 
nicht  wie  im  yorliegenden  Falle  nach  Olynth  und  Euboea  oder, 
wie  Müller  will,  bloss  nach  Euboea,  von  wo  man  in  längstens 


ITA  TO)  npaTTE'.v  ou8e  tx  [iixpa  znuXn^  uud  Ol.  I  §  28:  ;:avTa  öf^  laü'a  o^t 

>  «broö«  verUngto  fttr  aÖToö;  Naack  im  Bnlletin  de  rAeademie  de  8t.  Wter»- 
boarg  tom.  VI  p.  61,  «ae  Conjector,  welche  diinh  die  vorher  (8.  26  ff.) 
•luigeseluiebenen  Stellen  fiber  persSo liehen  KriegediesBt,  wp  nirfenda 
das  Wort  aoTof  gebraucht  ist»  widerlegt  wird. 
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30  Tagen,  wie  (31.  1U5,  3,  zurück  zu  ötjm  hoÜou  dui'fte  (vgl. 
SchAefer  I  143,  11  Ib^). 

Aber  auch  jenes  o'jBiI;  avT;7E'pcT:vr,acv  luuss  nicht  aut*  die 
Abstimmung  über  den  Autrag  ApuUodors  bezogen  werden  und 
eine  übertreibende  Unwahrheit  enthalten,  sondern  es  kann  gans 
wohl  als  ein  doppeldeutiger  Ausdruck  fUr  eine  wahre  That- 
Sache  anfgefSust  werden.  Die  Worte  lauten  (§  5  S.  1346, 26): 
lftve|ilvi|q  ^  Zwcxju^owfia^  e^eic  dyrcxstpQT^vijacv  ^  ci»  Set  xtn^ 
TOÖTOtc  oTpattuttxoi^  xp^)o(ki(,  dXKk  w\  vuv  £r,  iA*  mu  Xo^og 
7£'/T2T2i  xopa  xivTuv  6|AoXoYeTTa(  d»;  toc  ßsXtwt«  eticog  dBcxa  «diOot. 
Ist  es  plausibel,  dass  der  Redner  in  dem  Falle,  dass  wirklich 
alle  oder  auch  nur  mehrere  einflussreieho  Persönlichkeiten  aus 
der  Zahl  der  Vertheidiger  der  Schaugelder  sinniel  für  den 
Antrag  ApoUodors  gestiinint  und  sioli  s<>  in  Widerspruch  mit 
ihren  lleberzeugungen  gesetzt  hätteUj  dafür  diesen  milden  Aus- 
druck, diese  vorsichtig  negative  Fassung  würde  gewählt  haben? 
Zudem  enthält  die  zweite  Hälfte  des  Satzes,  wenn  auch  die 
erste  an  eine  förmliche  Abstimmung  denken  lässt,  nicht  den 
fiirmlichen  und  wörtlichen  Antrag,  sondern  gleicht  mehr  einer 
Resolution^  einem  Stück  Motivirungi  ja  vielleicht  der  Motivirung 
einer  etwas  abweichenden  Ansicht  Denn  ,keiner  stinunto  da- 
gegen, dass  man  diese  Qelder  nicht  als  EriegsgeMer  bentttron 
dürfe/  legt  die  Ergänzung  nahe,  wenngleich  mancher  Bedenken 
trngy  dass  es  in  dieser  Weise,  d.  h.  durch  ein  einfaches  Pse- 
phisma  und  nicht  auf  dem  allein  ▼erfassungsmässigen,  legis- 
latorischen Wege  geschehen  solle.  Dass  gleichwohl  nicht  sofort, 
wie  es  scheint,  i^fegen  den  Antrag-  eine  Ypa^r,  zapr/ijAdiV  ein- 
gebracht wurde,  wird  verstündlii'li,  wenn  (;s  der  Partei,  von 
welcher  eine  solche  Opposition  zu  erwarten  war,  im  Augen- 
blicke nur  darauf  ankam,  die  euboeische  ll^pedition  nicht 
scheitern  zu  lassen.  ' 

*  Wie  hier  die  aus  der  Debatte  fiber  den  Antrag  ersiditlicbe,  «Ugemeine 
Znttiaimiing  den  Antragateller  in  entlasten  dienen  aoU,  in  Ihnlicher  Weiae 
rechtfertigt  Aeaehinea  mit  der  ,einatimmigen*  Annahme  durch  das  Volk 

ein  gesetzwidriges  Psephisma  iles  rhilokrates,  welches  dieser  eospoßojXEUTov, 
wie  icli  glaube,  unmittelbar  in  der  Kkklesie  eingebracht  hatte,  vgU  Aesch. 
RvtlOcH.  §  13:  o(o».)7i  •W^r^'.iacL  «I>'.).o/.paTT,;  o  'Ayvoiiato?  x«t  6  OtJuo;  aina; 
öaov  V  fu  ji  »Ü  V  £ytt&oTdv7,a;v  l;£;vai  •I»t).i::nt;)  xia,  und  knrz  vorher  -o'j  ^rjaoj 
o^p'  anoO£;a{iivG-j  .  .  .  avtitndvro?  o'  oyocvd;.  —  Zu  dk-ser  die  Wahr- 
heit kanm  verhüllenden  Uebertreibaiig  vergleiche  man  Dcuiusthciies*  Aussage 
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Alle   andern   llnistünde  jenoi    in   iliin  (ilaubwüidigkoit 
un<;(;r(jchtencu  Darstellung  sind  Thatsacln  n,    die.   wenn  auch 
übertrieben    dargestellt,    sich    nicht    lortinterpretiren  lassen. 
Ihn  über  sie  hiuwct^zukonnnen,  bleibt  Müller  nur  die  verzwei- 
ftdte  Austiucht  übrig-,  dass  der  Redaer  die  Zuhörer  verleite, 
Jene  Vorboten  des  olynthischen  Krieges,  zu  deren  Zeit  der 
Antrag^  gestellt  ward,  mit  dem  olynthischen  Kriege  selbst  zo- 
samnieuzuwerfeDy  welchem  Bettreben  die  natfirUohe  Neigung 
der  Zuhörer,  jene  unter  sieh  zusammenhftiigenden,  tm  Zeit 
der  Rede  aber  Ungst  abgethanen  Ereignissep  ohne  genauere 
Beachtung  der  Stadien  ihrer  Entwicklung  in  der  Erinnerung 
ab  ein  Ganses  su  fassen,  von  selbst  entg^egenkam^  Diesen 
Vortheil  wahrnehmend,  suche  er  seinen  Zweck  durch  eine 
allgemeine  Schilderung  der  drangvollen  und  entscheidungs- 
schwaageren  Lage  mit  starkem  Farbenauftrag  zu  erreichen, 
nenne   den   euboeischen    Krieg   und   die   Anstrengungen  zur 
Rettung  ( )lynths  in  einem  Athcm,  hüte  sieh  aber,  durch  eine 
be8timn)t(;re    Bezeichnung    des    Zt'itjtunktes    erst   darauf  auf- 
merksam zu   machen,   dass  die  danialige  Heercssenduiig  nach 
Olynth  ein  militärisclu'r  Spaziergang  blieb  und  der  wirkliche 
Ausbruch  des  olynthischen  Krieges  erst  18  oder  19  Monate 
später  erfolgte.  Dass  aber  jene  Vorboten  eitel  Fiction  sind, 
meinen  wir  unwidersprechlich  dargethan  und  damit  die  Wahrheit 
und  Treue  dieser  historischen  Charakteristik,  welche  lebendiger, 
treffender  und  naehdrucksvoller  kaum  Demosthenes  selbst  hfttte 
liefern  können,  im  Allgemeinen  wie  im  Einseinen  gerettet  su 
haben. 

Wenn  es  aber  mit  Jenen  Vorboten  des  olynthischen 
Krieges,  welche  Sohaefer  und  Müller  präsumiren,  nichts  ist, 
dann  wird  die  Znrerlttssigkeit  der  philochorisohen  Nachricht, 

dass  der  Krieg  erst  Ol.  107,  4  ausgebrochen  sei,  durch  eine 
.Stelle  der  erstea  olynthischen  Uedc       13)  voilcnda  erschüttert. 

(Iber  die  seine  Person  betretende  Altf^tinimnng  RgMeid.  §  2  S.  615,  2: 

YVf.ju.ij  xais-^ctpoTov}) (7ev  auioü.  —  Ki,'TiriM>krateH  §  67  S.  716,  27: 
/f^v  9t . . .  il  rSviv  ^Oi)v«{et(  SUxiif  ypa^etv  «ad  v«|u9m^  ntobdem 
knn  vorher  (|  M)  die  Zahl  der  Znatimmendeii  auf  6000  feetfeeelit  war. 
Uebrigene  «ind  dien  nicht  die  einxigra  Beiepiele  solch'  nnscboldlger 
Zahlen-Hyperbel. 
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Dort  läs.st  iifuiilii-l»  1  )cino8theiie«,  iiuleni  er  die  rasch  aiifoiuuiuler 
folgenden  Züge  Philipps  aiifziihlt,  uniiiittolbar  auf  den  tlira- 
kischen  Zu<r  und  die  Krkrankun<r  desselben  iin  Jahre  3ö2 
V.  Chr.  die  Befebdung  Olyntlis  folgen  (siÄw  ^owa;  or/.  £::•  -'z 
^aOu|Aetv  2-£y.X(vgv,  akV  süOl»^  DXuvÜ'ct;  £7:exe(pi]9ev).  Allerdings 
lässt  der  Ausdruck  -JM;  eine  stren«;(!  lieinessung  leiDer  Dauer 
nicht  xOy  und  filnde  sich  die  Stelle  in  der  Kranzrede^  so  wäre 
die  Annahme  eines  mehrjährigen  Zwischenniiwies  dnrdbatia 
«dässig.  Aber  dieses  Wort  findet  sich,  wie  Grote  S.  3574  treffend 
bemerkt,  hier  in  einer  Rede,  die  wahrscheinlich  in  der  lotsten 
Hälfte  des  Jahres  350  v.  Chr.,  ganz  gewiss  aber  nicht  später, 
sb  in  der  ersten  Hälfte  Ton  348  y.  Chr.  gehalten  worden  ist 
Demnach  ist  für  das  durch  euO-j;  bezeichnete  Zeitintervall 
höchstens  die  Dauer  eines  halben  Jahres  anzusetzen,  wodurch 
wir,  indem  wir  Philipp  ungefähr  Mitte  851  v.  (^hr.  genesen 
lassen,  auf  den  Aufanji;'  des  Jährt!»  /ifK)  geführt  werden. 

Während  wir  gegen  Schaefers  Behandlung  der  entschei- 
denden Stellen  aus  den  Heden  iregeu  Meidias  und  Kcaera 
Einsprache  erheben  musstcn^  tiuden  wir  uns  mit  der  übrigen 
üntersucliung  desselben  über  die  Zeit  des  euboeiscben  Krieges 
iD  vollem  £inklange.  Was  Weil  dagegen  vorbrachte,  ja  vor- 
ittbringen.  sich  gezwangeo  sah,  um  seine  Behauptung  su 
hslten,  ist  hinföllig  und  cum  Theil  bereits  von  Müller  richtig 
widerlegt,  so  dass  eine  kurze  Uinweisung  auf  die  von  Schaefer 
aeceptirten  oder  neu  beigebrachten  Argumente  an  dieser  Stelle 
genügen  wird. 

In  dnrchans  unverfänglicher  Weise  bezeugt  Dionysius, 
dass  die  Abfassung  der  Rede  gegen  Meidias  in  das  Archontat 
des  Kallimachüs  (Ol.  107,  4)  falle.  Drei  Jahre  vorher,  d.  i. 
Ol.  1(»7.  2  =  .'J;')!  V.  Chr.,  übernahm  Deuiosthenes  freiwillig 
'ii''  ('h(tr<'L''ie  für  seine  Phyle  und  genügte  au  den  Dionysien 
im  Frühjahre  ^iX)  dieser  Pflicht  zu  jener  Zeit^  da  das  athenische 
Heer  auf  P^uboea  stand.  Es  war  bei  dieser  Gelegenheit,  dass 
Meid  ias  den  Demosthenes  in  gemeiner  Weise  insultirte.  Um 
diese  Dionysien  zu  feiern,  war  Boeotos,  wie  wir  ans  der  Rede 
,gegen  Boeotos  vom  Namen'  erfahren,  in  Athen  geblieben  und 
wurde  deshalb  wegen  Fahnenflucht  belangt;  da  aber  in  Folge 
niangelnden  Richtersoldes  die  Gerichte  nicht  fungirten,  kam 
der  Prooess  nicht  sofort  zur  Verhandlung,  wohl  aber  unmittelbar 
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nach  £rdffiiuDg  der  Dikasterien.  Die  bezügliche  Proceasrede 
des  DemoBihenes  setzt  nim  Dionysius  in  die  Archontenjafare 

OL  107,  2  oder  107,  3  (vgl.  Dionys.  Dein.  c.  11  S.  656,  6: 

'AT:o/vAccwp:v  xzyzr.x  TETE/.srTa*.,  w;  iv  tcT;  zip:  \r,\xzzHvKjz  Izzt^/m- 
xa;;.£v).  So  wie  Dionysius'  Zeitansutz  der  Midiaiui  sich  durch 
Ileranziehuu«^:  der  in  ihr  erwälinten  historischen  Thatsachen 
mit  seinen  Mitteln  leicht  und  sicher  machen  Hess,  so  ist  es 
offenbar  die  in  der  Hede  vom  Namen  §  16  S.  999,  7  berührte 
Schlacht  hei  Tauiynae,  auf  welcher  sein  Zeitansatz  dieser  faaat 
Wäre  aber  bei  Tamynae  erst  Ol.  107,  3  gekämpft  worden, 
dann  konnte  er  nicht  annehmen,  dass  der  Process  und  die 
Rede  OL  107,  2  oder  3  falle,  sie  mnsste  dann  dem  Jahre 
107,  3  zugewiesen  werden.  ^  Auch  kann  der  euboeische  Feldsqg 

*  BIms  (a.  a.  O.  ft.  286)  erkennt  aneh  nach  dem  was  MttUer  (a.  a.  O.  &  899) 

gcf^n  Weil  (Harang.  p.  K>0)  vorgebracht,  in  dem  Zougnim  de»  Diuuyrini 

oinen  Irrthum,  den  er  aufklären  zu  können  meint.  ,Denn  or  las,  wie  es 
scheint,  in  .seinem  Exemplar  statt  I'atjijva;  die  Vcrderbniss  fluXa;,  uud 
8(>mit  nni^t  er  anderswo  jin  derselhen  Sehrift  c.  12  ixs'jxvr^Tai  yip  i'>;  vz"»?:'. 
et(  IluXa;  e^ooou  'j'&yojjLSvr,;  (Dem.  iiuiut.  10  xai  Y>f  vOv,  oxi  £i;  la^uvo; 

vfivixo,  tptaxatiS6caTov  hoi  Aeivd|pxou  r/^ovto(],  dass  die  Rede  vom  Namen 
bald  naeh  dem  106,  4  liillenden  Seesage  nach  Thennopylae  gesebriebea 
sei;  weiter  aber  knra  darauf,  dass  die  andere  Bede,  gegen  deaselbett 

Boioto8  oder  Mantitheos,  von  der  Mitgfift,  zwei  oder  drei  Jabre  spiler 
ab  die  vom  Namen  fisUe,  das  beisst  107,  2  oder  .s.  Nun  liegt  es  nahe  za 
vermnthen,  dass  er  an  jener  erstoren  Stelle  einfaeli  die  l)eiden  IJeden 
^,'egen  Hoiotos  mit  einander  verwechselt*.  Zunächst  dünkt  e.s  mir  un- 
wahrfleh(!inlich,  dass  Dionysius  durch  einen  Fehler  seines  Textos,  den  er, 
wenn  er  zwei  Zeilen  weiter  las,  leicht  verbessern  konnte,  in  einen  so 
folgenschweren  frrtiiuni  gciührt  worden  sein  soll;  denn  dnreb  die  niehslen 
Worte  (BvNam.  16  8.  999,  9  «uXO^vtcav  Eißetoc)  wurde  er  an  den 
ibm  ans  der  Midiana  woblbckannten  enboeiseben  Feldsag  erinnert.  Es 
wHre  ebenso  leicbt  denkbar,  dass  des  Bbetors  Worte  dnreb  ein  Yerderb- 
niss  oder  eine  Interpolation  entstellt  urs])rünir1!cli  da.s  Richtige  enthielten, 
dass  er  von  Tamynao  spracli  und  darnach  den  Arehonten  richtig  nannte. 
Auch  Deinarcho.V  Altersbe/.eichnung  widerspricht  seiner  eigenen  Berech- 
nung, wnrnach  dieser  erst  1(»7,  4  im  dreizehnten  Jalire  stand.  Aber  wenn 
Dionysia«  in  grosser  Zerstreutheit  irrte,  wo  ist  ein  solcher  Irrthtuu  p«/cho- 
lugisch  wahrscheinlicher V  Doch  niclit  dort,  wo  er  über  die  Zeit  der  beiden 
Reden  eingehende  Untersncbnng  anstellte,  in  der  Bcbrift  Aber  Demo- 
stbenes,  auf  deren  BegrOndung  seiner  AnsJttse  er  bdde  Mal  Terweist, 
a.  a.  O.  e.  11  «uf  tv  toT?  ntfH  Ai](jiooOiveu(  3i8i)X(Mxa|&ev  (fllr  den  Anssls  der 
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erst  Dach  Ende  des  Jahres  107,  1  aiisj^ebrochen  sein,  da  die 
erste  philippische  Rede  von  ihm  nichts  weiss,  wo  von  euboei- 
schen  Ang-elegenheitcn  die  Rede  ist  wie  §  .'37,  und  er  ist  zu 
Ende  des  Jahres  107,  4  (348)  durch  einen  Frieden  geschlossen 
worden.  Somit  muss  der  Aufbruch  nach  Euboea,  sowie  die 
damit  {gleichzeitige  Rüstung  für  Ulj^nth  in  den  Anfang  des 
Jahres  350  gesetzt  werden. 

Diese  Thatsachen  sind  es  sunttchst,  welche  die  von  Grote 
und  Weil  empfohlene  Verlegung  des  eaboeischen  Unternehmens 
in  die  Mitte  des  olynthischen  Krieges,  nachdem  Demosthenes 
bereits  seine  Beden  gehalten,  verbieten.  Aber  auch  die  Reden  selbst 
▼ertragen  sich  mit  diesem  Ansatse  nicht.  Demosthenes  kommt 
an  swei  Stellen  derselben,  I  §  19  und  III  §  10^13,  auf  die 
Theorikengelder  zn  sprechen  in  einer  Weise,  die  nur  anter  der 
Voranssetsnng  begreiflich  wird,  dass  dieselben  bereits  einmal 
ftr  Bedeckung  der  Kriegskosten,  aber  erfolglos  in  Aussicht 
genommen  worden  waren.  '  Nachdem  er  also  an  der  ersten 
Stelle  dargelegt,  dass  es  an  Kriegsgelderu  nicht  maii^^le,  dass 
diese  aber  für  andere  Zwecke  leiclitsinnig  verwendet  werden, 
lässt  er  sich  den  EinwHirf  machen:  ,du  stellst  den  Antrai^, 
dass  diese  Gelder  Kriegsgelder  sein  sollen?'  und  aiitwortrt 
hierauf:  ,Gott  bewahr',  ich  stelle  keinen  Antrag.  Es  ist  das 
nur  meine  Meinung,  dass  man  Soldaten  ausrüste,  dass  diese 
Gelder  dazu  zu  dienen  haben  und  dass  eine  Anordnung  die 
Besahlung  und  Leistung  des  Gebührenden  regeln  müsse,  dass 
ihr  sie  aber,  ohne  euch  dafUr  ansustrengen  fSr  die  Feste  in 
Empfang  nehmet^.  Warum  diese  Ablehnung  einen  Antrag  zu 
stdlen,  der  nach  seiner  Ueberzeugung  biUig  war  und  eine 
nicht  unergiebige  Geldquelle  eröfinen  konnte?  Warum  die 
Hervorhebung  dessen,  was  seine  Meinung  ist,  wenn  nicht  eine 

Bede  ▼om  Nam.  107,  8  oder  3)  and  c  13  to;  h.y  'yl'zziyyt  ~iy.  ajKov  ev 
TT)  r.if'  Ar,ijoa0:vo'jc  YpaT^^  0£57j).»'ixau£v  (ilafür  dass  die  andi  n>  Hede  /woi 
oder  drei  .luliro  «päter  falle).  Ebenso  mnss  DionysinM  in  scim-ii  AngnlK  ii 
iihor  die  Midiaua  sich  ^'..irrt  Iiaheii,  damit  dieno  Ausicht  aieit  haltuu  könne. 
Doch  darüber  vgl.  Müliur  o.  a.  O.  S.  399. 

*  Wenngleioh  ieh  Blaie  (a.  a,  O.  8.  276)  zuge8tciie,  dam  Demoethenes 
aiudrllekBeh  niifends  Mgt|  daw  ein  solcher  Verencb  ancli  gemacht  sei. 
Dein  hatte  er  wohl  aeinen  Gmiid,  iDdero  ihm  von  feindlicher  Seite  die 
hohniache  buthraation,  er  selber  bitte  ee  wagen  aollen,  nicht  erspart  ge- 
blieben sein  mag. 

BIteugBbtr.  d.  pkiL-Uit.  CL  LIlXVll.  B<L  L  Ha  3 
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andere,  cntgcg;eogesetzte  Meinung^  vorhor  zum  unzweideutigen 
Ausdruck  gekommen?  Wozu  der  sarkastische  Humor  dieser  Aus- 
lassung, wenn  nicbt  in  ihm  der  Aeiger  bitterer  Erfahrung  oder  ge- 
tftuschter  Hoffiiung  sich  ausspricht?  Sinn  und  Besiehung  der  Stelle 
werden  mit  einem  Schlage  klar,  wenn  wir  uns  des  verunglückten 
apollodorischen  Antrags  erinnern,  der  für  seinen  Urheber  leicht 
mit  der  Vemrtheiluug  zu  einer  unerschwinglichen  Geldstrafe  — 
der  Ankläger  hatte  fünfzehn  Talente  beantragt  —  enden  konnte. 

Noch  scMafijcndcr  erhellt  diese  Beziehun<:i^  auf  csine  that- 
aüchliclie  Ertaliruiiij:  aus  der  andern  Stelle  (Ol.  III  v?  U)) 
,\Va8  die  CJeldniittel  hetriiyt*  fta«;t  er  dort  ,s()  wundert  eiieli 
nicht,  wenn  ich  etwas  rathe,  was  dei  Mehrzahl  .stmdrrbar  er- 
scheinen wird.  Setzt  Nomotheten  nieder.  Durch  diese  laast 
aber  keine  neuen  TJesetze  aufstellen,  denn  wir  haben  deren 
genug,  sondern  hobt  jcuc,  die  im  Augenblick  Schaden  stillen, 
auf;  ich  meine  die  liber  die  Theorikentrclder  ohne  alle  Ura- 
Bchweife  (in  der  ersten  olynthischen  Rede  hatte  er  sichtlich  den 
Kamen  vermieden,  mit  \a\t.^rfv:i  tl;  -x^  '^op-i^  §  20  nur  auf  die 
Sache  anspielend),  und  einige  über  die  Mobilisirung,  von  denen 
jene  die  Kriegsgelder  denen  die  zu  Hause  bleiben  als  Festgelder 
zutheilen,  jene  aber,  die  ihrer  Dienstpflicht  sich  entziehen,  straflos 
halten  und  die,  welche  ihrer  Pflicht  nachkommen  wollen,  nur  mit 
grösserer  Unlust  erfüllen.  Erst,  wenn  ihr  diese  aufgehoben  und 
den  Weg  das  Beste  zu  rathen,  gefahrlos  gemacht,  dann  suchet 
jenen,  welcher  das,  was,  wie  ihr  alle  wisst,  frommt,  beantragen 
wird.  i»ev<)i-  ilir  dies  <jethan,  erwartet  keinen,  der  dafür,  dtiss 
er  in  i*urejn  Inten^sse  das  Beste  riith,  dnrch  eucli  wir<l  zu  (irunde 
gehen  wnllt  n;  denn  ihr  werdet  ihn  nicht  finden,  zumal  ja  nur 
das  dabei  herauskommen  krtnnl«s  dass  der,  welcher  dies  räth 
und  beantragt,  ungerecht  zu  Schaden  käme,  der  Sache  aber  nichts 
nützte,  sondern  für  die  Zukunft  noch  mehr  abschreckte,  das 
Beste  zu  rathen.  Diese  Gesetze  aber  aufzuheben,  muss  man 
dieselben  auffordern,  welche  sie  gegeben  haben,  denn  es  ist 
nicht  gerecht,  dass  die  Popularität  einer  Massregel,  welche  dem 
ganzen  Staate  Schaden  brachte,  jenen,  die  sie  veranlasst,  ver- 
bleibe, die  Gehässigkeit  des  Vorschlags  aber,  durch  den  wir  alle 
in  bessere  Lage  kommen  dürften,  dem,  der  jetzt  das  Beste  räth, 
als  Strafe  zu  Theil  werde.  Bevor  aber  das  in  Ordnung  gebracht, 
muthet  Niemanden  zu,  bei  euch  so  einflussreich  zu  sein. 
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angestraft  sich  Uber  diese  Gesetze  Iiiii\ve<T;s(;tzt!n  zu  kitiincn,  oder 
80  thöricht,  duss  er  sieh  in  das  sicliere  Uni::liK'k  stürzen  möchte'. 
Wenn  die  Verhältnisse  zur  Zeit  der  Rede  so  waren,  wie  sie 
Weil  voraussetzt,  dass  sieh  jener,  welcher  Verwendung  der 
Schaugelder  für  Kriej^^sgelder  heantnigte  vielleicht  nur  eine 
Ypxfy;  zapavs[X(i)v  zuzc^,  wenn  er  aber  das  nicht  wollte,  nur  den 
legislatorischen  Umweg  einzuBchla^i^en  hatte,  dann  sind  Derao- 
ftthenes'  Worte  wahrlich  nicht  ein  Denkmal  seines  Muthos  und 
unternehmenden  Patriotismus,  sondern  das  Gtogentheil;  sie  sind 
unpassend,  nnbegreifliob.  Aber  noch  unbeg;reifUcher  erscheint 
es,  wenn  das  Schicksal  eines  solchen  Wagnisses  so  unaweifdhaft 
und  unabwendbar  feststand,  wie  Demosthenes  es  hier  darlegt, 
dass  ApoUodor  einige  Zeit  darauf  den  Antrag,  welchen  Demo- 
sthenes ablehnte,  wirklich  stellte  und  damit  beim  Rath  und 
Volke  ohne  erheblichen  Widerstand  durchdrang. 

Zu  einer  <?anz  entgegengesetzten,  richtigeren  Folgerung 
aus  diesen  Stellen  gelangt  Müller,  welcher  erkannte,  dass 
iJeniosthenes'  Worte  auf  die  Vcnaussctzun«^  führen,  ,es  müsse 
nicht  lange  vorher  einem  ein  solcher  Antrsig  übel  bekonimen 
sein,  und  das  Volk  müsse  vor  Kurzem  seine  Willensnieinung, 
die  l'ebersehüsse  für  die  Festspeudon  und  nicht  für  den 
Krieg  zu  verwenden,  von  Neuem  auf  das  Unzweideutigste 
zu  erkennen  gegeben  habend  Aber  derselbe  will  darin  sogar 
eine  Bestiititj^nnn;  der  von  Libanius  und  den  Scholien  über- 
lieferten Nachricht  sehen,  dass  Eubulos  bei  dieser  Qelegenheil 
nach  der  Verurtheilnng  Apollodors  ein  Gesetz  veranlasst, 
welches  jeden  ähnlichen  Versuch,  selbst  den  Antrag  einer 
Abfinderung  auf  dem  verfassungsmässigen  Wege  mit  Todes- 
strafe bedrohte.  Darin  aber  liegt  ein  doppelter  Irrthum,  indem 
die  Gefahr  einzig  und  allein  demjenigen,  welcher  wie  ApoUodor 
durch  ein  einfaches  Pscphisma  den  Theorikengeldem  beisu- 
kommen  suchte,  drohte.  Dass  aber  Todesstrafe  auf  einen  solchen 
Versuch  gesetzt  worden  sei,  das  iuüsst<'  l)Osser  bezeugt  sein, 
als  durch  die  Schoiiasten  und  Libanius, '  um  glaubwürdig  zu 

>  Dm  sind  nicht  mehrere  Zeugen  fiir  dieselbe  Sache,  sonton  rteUen  aar 
ein  Zengniss  dar,  indeiD  Libanius  unsere  Scholien  oder  eine  beaaere  und 
reiebere  Sammlong  derselben  beaatste.  Wie  ein  ErkUbrer  anf  diesen 
Ein&U  kam,  babe  ieh  Anro.  28  meiner  ,DemosUieniBchen  Antrige*  dar^ 
snUran  versucht.  Für  deiuenigen,  weleher  selbst  nach  dem  dort  ttbar  die 
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scheiDL'ii.  Auch  würde  einer  solchen  llnjifeheuerlichkcit  geg-en- 
über  Duiuostiu-nes'  Tadel  ujauz  auacr.s  i^cdautct  haben,  zudciu 
dadurch  iiieht  bloss  die  Tljeorikeiii;Gs«'tzc,  soudern  auch  Gesetze 
übrr  den  Krieg-sdienst  vor  Abändei  ung  geschützt  sein  mussteu; 
deuii  er  redet  zug-leich  von  beiden.  Ja  e-r  hätte  nicht  sjigeu 
köimeDy  weBUL  bereits  jeder  Versuch  uiit  Todesstrafe  bedroht 
war,  dass  ein  solches  Wagniss  noch  mehr  davon  abschrecken 
werde,  das  Beste  zu  rathen  (x«t  et^  tb  Xc-bv  [jl5aasv  sti  vOv 
T9  %k  ßiXTtoca  TJrfin  ^ßepdtTepov  zot^sat).  Ucberdies  wird  im 
weiteren  Verlauf  eines  derartigen  drakonischen  Geseties  mit 
keiner  Sylbe  gedacht  Allerdings  hat  Demosthenes,  nachdem 
er  durch  Jahre  hindurch  in  einflussreioher  Stellung  Athens 
Politik  bestimmt,  erst  als  die  patriotische  Partei  im  Jahre  341 
und  340  glänzende  Siege  errungen^  am  Vorabende  der  Knt- 
scheidungpsschlacht  von  Chaeroneia,  zur  Zeit,  da  Philipp  bereits 
Elateia  belagerte,  die  Theoriken«^elder  einer  bessern  Verwen- 
dung zui,^eliihrt  (Ol.  110,  2  ==  339  8).  '  Wir  brauchen  jedoch, 
um  dies  zu  erklären,  nicht  mit  jMüller  an  die  drohende  Gefahr  der 
Todesstrafe  zu  denken.  Weshalb  er  als  leitender  und  au  Eintiuss 
wachsender  Staatsmann  eine  Massrej;el,  die  er  als  Oppositions- 
redner wiederholt  hervorgekehrt,  nicht  sofort  und  ohne  die 
zwingendste  Veranlassung:  in  die  Hand  nehmen  wollte,  das 
sagt  uns  mit  einer  Aufrichtigkeit,  die  nichts  zu  wünschen 
übrig  lässty  Demosthenes  selbst  in  der  besprochenen  Stelle  der 
dritten  olynthischen  Rede.  Dass  er  damals  nicht  an  die  Sache 
herantreten  wollte,  dazu  bedarf  es  nicht  dieser  Erklärung;  denn 

Hf/.it'hiiii'^' Worte.'*  i-o).:':'!^!,  niclit  Idi.is  auf  T'itlo>.<tiaU',  sonclorii  auf 
gerii-litlich«'  Vt-riirtitt  ilmit;  iilu  rliaupt  bciiii  i  ktni  iiorli  zwi'iiVln  sollte,  tUHg 
Terwiosen  werden  auf  die  RgTiniukratei«  §  121  K.  738,  16:  o^TOi  diroi 
a&Totc  dtxoS^dpcvot  iasSkavno  juX  xa  /pVjjAsia  xoraOeftv  $Ex«xX«ota  xtX,, 
BgHeid.  §  88  S.  541,  31:  onip  tov  TaXdicwpvv  o&»  ipO&c . . .  «ftSI  SixoIm« 
«co^^tfXcxrv  ▼OD  der  Atimie  Stratons  (Tgl.  §  87:  obcivTiav  mtoxipi^x»  twv 
EV  ItSkti  xat  /.aOara?  artao;  Y/yov«,  §  IM  :  o  ij.':v  r'T(u<oT»t  /.»■.  -acano/.taXev 
und  §  99),  RvdGes.  §  287  8.  433,  17:  (Kaap/o;)  «rroXfaXs  xa>.  0(3;^  ttbi, 
vgl.  §  2:  Tov  u'v  av|^pi]XE  Tiov  Int  ra;  ejOüva;  rXOdvifov,  welclic  Stell«'  tm 
einem  ähnlitlieii  Missverstandnisg  Vfninlasflung  |r;ili  im  Leb,  d-  x.  K. 
S.  R41a:  o  ok  (li^apyoi)  «Xin»üv  tov  afwva  «{ttov  av/^pnjocv,  w<  Roii  yr^ai 
ArjjioaOt'vr,;. 

*  Vgl.  Pfailochoros  bei  DioDyrins  ad  Amm.  I  11  8.  74S,  4:  Auotpor/^tor^; 
'A/apve^C*  hsX  toiwü  .  .  .  ,  Ta  /^pr',[J-xt*  i^^lam/to  n&n*  «Im  OTpccrtwTtxa 
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an  Popularität  hatte  er  zu  jener  Zeit  vermuthlich  wenig  ein- 
zubüssen.  Aber  er  konnte  in  Krinnerun"^  an  das  frische  Schicksal 
des  apolhjdorischcn  Antrages  nicht  hoffen,  auf  dem  chikanen- 
reiclien  We^e  der  (lesetzgcbiin«!^  durchzudringen  odoi-  rechtzeiti«r 
etwas  zu  erreichen.  Wie  es  sich  aber  aucli  damit  verhalte,  die 
beiden  Reden  fordern  unabweislich,  dass  A})ollodor8  Antrag 
Bammt  dem  euboeischen  Krieg,  in  welchen  er  iailt,  vor  dieselben 
gesetzt  werde. 

Zu  derselben  Folgerung  sehen  wir  uns  durch  eine  andere 
Stelle  der  dritten  olyntbischen  Rede  geführt.  Demosthenes 
berechnet  dort  (§  28)  die  bis  dahin  erwachsenen  Kosten  des 
Krieges  mit  Philipp  auf  1500  Talente;  es  mag  zugegeben  werden, 
dass  diese  Berechnung  nur  eine  summarische  sei,  auch  das, 
dass  Demosthenes,  um  die  Summe  absurnnden,  die  wirkliche 
Auslage  um  etwas  erhöht,  wodurch  auch  begreiflich  wfirde, 
dass  Aeschines,  der  um  einige  Jahre  später  dieselbe  Berech- 
nung der  Ausgaben  von  der  Zeit  der  Kiniuihrae  von  Ainphi- 
polis  im  Jahre  35!^/ 7  bis  zum  Frieden  von  340  anstellt,  zu 
derselben  Ziffer  gelangt  (Aesch.  2,  71);  denn  nach  unserer 
Annahme  liegt  als  wichtigster  Ausgabeposten  zwischen  beiden 
Additionen  das  Erforderuiss  für  die  dritte  Expedition  nach 
ChalkidÜLe,  welches  kaum  erheblich  ins  Gewicht  fallen  konnte, 
wenn  die  Armee  auf  die  Nachricht  von  Olynths  Einnahme  sofort 
zurückkehrte.  Von  kriegerischen  Eizpeditionen,  die  nach  diesem 
Zeitpunkte  stattgefunden,  erfahren  wir  nichts»  Wie  aber  soll 
nach  der  Qroteschen  Annahme  das  Resultat  beider  Kostenberech- 
nungen noch  stimmen,  wenn  nach  der  dritten  olynthischen  Rede 
d.  i.  nach  dem  demosthenischen  Rechnungsabsohluss  noch  die 
Kosten  ftlr  die  drei  philochorischen  Expeditionen  nach  Olynth 
und  den  kostspieligen  Krieg  auf  £uboea  bestritten  wurden? 
Die  Ausgaben  fiir  diese  Unternehmungen,  deren  seerrüttenden 
Eiufluss  auf  Athens  Finanzen  er  anerkennt,  müssten  gleich  Null 
sein,  wenn  die  Ziffer  des  Aeschines  als  richtig  erachtet  wird. 
Urote  bleibt  domnach  nichts  übrig,  als  auf  diesu  Berechnungen 
kein  grossem*  (Irwicht  zu  legen.  Das  nun  h'(jm'f  ist  aber  nur 
eine  Folge  seiner  verfelUten  historischen  Coustruction.  ^ 

*  Wami  AMchlnes  aiieh  in  g«wolmter  Üebertreilrasi;  nur  Chares  nennt, 
weleher  die  Veiiiiile  Teraebnldet  nnd  die  Summen  ▼emuBgmbti  so  liat  er 
dock  timntUehe  Vwloste  nnd  Augaben  im  Ange.  Ob  er  sber  lelbet 
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In  den  beluuidolten  Fragen  ist^  wie  wir  sahen,  vor  Allem 
ein  Pnnkty  und  zwar  von  allen  Gelehrton  Ins  auf  Boehnecke 

nnd  Grote,  als  unumstössHch  fest^haltcn  worden,  nämlich  das 
Zeu^nis.s  des  l'liilochoros,  welches  den  Beginn  des  olyntlnschen 
Krieges  vor  Ol.  107,  4  notlnvendiir  ausschliesst,  und  daraus 
erp^aben  sieh  alle  die  AVidersprüehe  und  Inconvenienzen  mit 
andern  nielit  minder  wohlbezeuji;ten  That.saehen.  Wir  glaulH-n, 
die  Autorität  des  PhiloehoroB  in  diesem  einen  Punkte  durch 
die  bisherigen  Untersuchungen  entkräftet  zu  haben.    Es  lässt 
sich  aber  die  Zuv^erlässi^xkeit  seiner  chronologischen  ßestim- 
raung  selbst  durch  eise  Stelle  der  dritten  olynthischen  Rede 
(§       wenn  dieselbe  richtig  erledigt  wird,  in  Zweifel  ziehen. 
Hier  rechnet  n&mlich  der  Redner  von  dem  Angenblick,  da  er 
spricht,  bis  zar  Belagerung  von  Heraion  Teiches  im  Haima- 
kterion  des  Jahres  352  zorUck  nnd  bezeichnet  die  Zeit- 
distanz durch  tp{tev  ^  Tiroptov  Sxo^  twH  (jxiiJLvr^TOe,   &  dbBp;; 
*A6T)vatot,  St*  ixT;*ff£XOir;  <l>(X'.:n:oc  Ojjt.Tv  h  Bpabtr;  Tp{TSv  tsTaprov 
t'OZ  TOjTt  'HpaTsv   'zi/zz  r.o/.'.zz/.ürK   -.i-.i  tc-vjv  [j.r,v  {j.v/  -^v  [jia'.;Aa/.Tr,- 
pttöv).  Die  Worte  sind  in  sehr  al)weii'hender  Weise  interpretirt 
werden.    Rehdantz  ixüuerkt  zu  der  Stelle:   ,.I<tzt  vor  drei  bis 
vier  Jahren  (Poppo  zu  Thuk.  1.  82.  2,  so  kann,  was  im  Mai- 
makterion,  d.  i.  November  1870  geschehen  ist,  im  Januar  1874 
als  vor  drei  oder  vier  Jahren  geschehen  bezeichnet  werden)'. 
£in  solcher  Ausdruck  scheint  nicht  unzulässig,  wo  es  dem 
Sprechenden  darauf  ankommt,  annäherungsweise  genau  zu  sein 
und  wo  er  durch  das  kurze  ,drei  bis  vier*  der  genaueren  Dar 
tirung  ,drei  Jahre  und  so  viel  Monate'  ttberhoben  sein  wilL 
Das  ist  aber  hier  nicht  anzunehmen,  und  eine  beiläufige  Be- 
zeichnung des  Jahres  bei  genauer  Angabe  des  Monate  um  so 
unangemessener,  als  sich  der  Redner  einer  Menge  Deteiis  ans 
jenen  Monaten  klar  zu  entsinnen  weiss.  Diesen  in  der  unbe- 
stimmten oder  unsiehern  Jahresaugabe  liegenden  Anstoss  fühlte 
richtig  Westermann  und  stellte  in  seiner  Anmerkung  folgende 
Erklärung  auf,  welehe  Weil  als  die  einzig  richtige  aeeeptirte: 
jDer  Redner  selieint  die  Wahl  zwischen  drei  und  vier  Jahren 
deshalb  zu  lassen,  weil  man  verschieden  rechnen  kann:  Von 

die  Bedmimg  genweht,  ta»g  sweifeUimlt  sein:  dam  Ar  die  Zahl  der 
verlorenen  SehifiTe  nennt  er  seine  Quelle:  xat  toSi«  (»|i(v  cv  teiis  if&n 
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Tag  zn  Tag  naeh  natürlichen  Jahren,  oder,  wie  den  Athenern 

geläufige,  nach  bürf:jerliclu*n  .lahron  von  Archont  zu  Archout, 
eins  Jahr,  in  welchem  jene  Nucliricht  eintraf,  niitgcreclinet. 
Naeh  der  ersten  Zählung  lief*  das  dritte  Jahr  im  Nuvenilxir  34'J, 
das  vicrttj  im  NüV(!ml)er  348,  naeh  der  andern  das  dritte  im 
Juli  341),  das  vierte  im  Jnli  348  ab.  Hätte  sieh  Demosthenea 
also  {^mz  genau  ausgedrückt,  so  müsste  die  l{edo  vor  Novem- 
ber gelialten  aein,  denn  wäre  sie  erst  Anfang  348  gehalten 
worden,  so  tiele  sie  nach  beiden  Zählungen  in  das  vierte  Jahr.^  * 
Um  die  Worte  so  zu  verstehen,  bedarf  es  allerdings  eines 
Commentars,  indem  ohne  einen  solchen  Niemand  heranssufinden 
▼enndohte,  daas  die  durch  ein  kuraes  yOder'  ▼erhimdenen  Zahlen 
verschiedene  Bedeutung  und  Besiehung  hahen;  für  die  Sache 
allerdings  verschlügt  'es  nicht  viel,  ob  man  so  oder  so  a&hlty 
indem  die  Differens  beider  Zählungen  nur  drei  Monate  be- 
trägt, aber  beide  kdnnen  unmöglich  mit  einander  verkoppelt 
s«]i.  Dass  nun  der  Redner  nach  dem  attischen  Jahr  rechnet, 
geht  aus  §  5  mit  voller  P^videnz  liervor:  /jt:  \xi-x  txjtx  ciea- 
ÖsvTo^  xgO  £viaüToO  TCj-rs'j  ixjtTCjAfia'.wv,  ji£TaY£iTV't.')v,  ijor,sp;;j.'.üjv • 

■ij  TExapTov  £To;  bcdeuti't  also,  naeli  grieehischer  Art  zu  zählen, 
es  ist  das  zwciti"o]g(!nde  oder  das  dritte  Jahr.  ]^>('ides  kann 
nicht  richtig  sein,  ,Wir  müssen  entweder  das  iüline  oder  das 
Andere  wählen'  bemerkt  Grote  S.  2i'iH.,,,  und  ,tp'!tov  hcq  führt 
uns  zum  Jahre  360/49  v.  Chr.^  Wenn  Grote  damit  meint, 
dafts  Demothenes  nicht  Beides  neben  einander  geschrieben 
haben  könne,  so  pflichte  ich  ihm  bei  und  halte  die  Worte 
tstaptov  für  Interpolation,  indem  leicht  ersichtlich  ist,  wie  gerade 
sie  in  den  Text  kommen  konnten.  Ein  aufmerksamer  Leser, 
der  seinen  Dionysius  zur  Hand  hatte,  verglich  die  Daten  und 
fand,  indem  er  vom  Archontat  des  Kallimachos,  in  welches  die 
demosthenischen  Reden  gesetzt  werden,  bis  zur  Belagerung  der 
llerafeste  zuriickrechncte ,  vier  Jahre  und  schrieb  so  sein 
^  TETapTsv  als  licrichtigende  Lesart  in  den  Text.   Der  Scholiast 

*  Wie  ich  sehe,  bat  sidi  aun  soeh  Behdants  in  der  eben  eradiienenen 
6.  Auflage  eeiaee  yerdiensfcrollen  Gommentan  dieeer  Anaiebt  aage< 
fehloesen.  ,8o  kannten  wir*  meint  er  ,Ton  einem  Faefatm  des  Mai  1874 

im  April  1877  sagen,  es  sei  tteitdcni  da«  dritte  ( ii.itürliche)  oder  vierte 
(Calender)Jahr*.  Allerdings,  aber  mit  Weglassnng  der  ILlammein. 
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zur  RgMcid.  13,  S.  öl  8,  27  scheiut  iinsi^n;  Stelle  noch  ohne 
diese  Interpoladon  gelesen  zu  haben.  Demosthenes  selbst  konnte 
also  nur  xpCtov  Irog  schreiben  und  somit  fällt  diese  Rede  in  die 
Zeit  vom  Mittsommer  von  350  auf  Mittsommer  von  349. 

Aus  den  bisher  festgestellten  Thatsachen  wird  sich  ein 
genaneree  Bild  der  Sitaation,  f&r  welche  die  drei  olynthisohen 
Reden  berechnet  sind,  entwerfen  lassen.  Athen  hatte  berMts 
8U  Anfang  des  Jalires  350  mit  Olynth  einen  Bnndesvertrag 
geschlossen.  Als  Philipp  Olynth  bedrohte  oder  in  bedrohen 
schien,  sandten  die  Athener,  die  ganie  Bedeutung  des  Augen- 
blicks erkennend,  kura  hintereinander  swei  Corps,  das  eine 
unter  Chares,  das  andere  unter  Charidemos.  Ausrüstung  und 
Transport  dieser  Truppen  ward  zum  Theile  durch  freiwillige 
Beiträge  reicher  IJürger  bestritten.  Hie  beiiiauuten  acht  Trieren 
für  das  Corps  des  Chares  und  gaben  einer  Abtheilung  Cavallerie 
den  Auftrag,  von  Euboea  nach  Ciialkidike  überzusetzen,  um 
Charidemos  zu  verstärken.  Inzwischen  hatte  Athen  die  Expe- 
dition nach  Euboea  unternommen,  von  der  Demosthenes,  wie 
nun  klar  ist,  um  eine  Zersplitterung  der  Kräfte  zu  verhüten, 
vergeblich  abmahnte,  indem  man  dieselbe  leicht  und  rasch 
8tt  beenden  hoffen  mochte.  Die  Dinge  kamen  anders.  Der 
Feldzug  auf  Euboea  zog  sich  in  die  Lftnge  und  verschlang 
grosse  Summen,  so  dass  man  aus  Geldmangel  die  Dikasterien 
schliessen  musste.  Die  Opferwilligkeit  der  Bürger  ward  durch 
dieses  erfolglose  Unternehmen  vollends  erschöpft.  So  ist  es 
begreiflich,  dass  an  Olynth  und  eine  energische  Unterstlltzung 
jener  Bundesgenossen  in  diesem  Jahre  nicht  gedacht  werden 
konnte. 

Vielleicht  hoffte  man,  mit  dem,  was  man  bereits  für 
Olynth  gethan,  j^eimg  gethau  zu  habfu,  auch  mochte  der  Krieg 
im  ersten  Jahre  von  Seiten  Philipps  nicht  mit  jener  Energie 
geführt  werden,  welche  eine  «chuelle  oder  für  Olynth  unglück- 
liche Entscheidung  befürchten  liess;  '  stellte  es  ja  Philipp 
anfangs  überhaupt  in  Abrede,  es  auf  Olynth  abgesehen  zu  haben 

'  Noch  in  (lor  zweiten  Rede  nimmt  Demosthenes  (t?  1),  wie  der  Gebrauch 
des  Fnturum  in  ilirser  Stelle  anzudeuten  sclieint,  eine  Imipre  Dauer  des 
Krieges  in  Aussicht  (xb  yip  Tow;  ;;oA£|jLriaovxa;  «lHX{jn«i>  yeytvfjOÖai  xai 
^(&p«v  o(jLopov  Mit  3t&vtt|i{v  ttv«  iifXTi|{iivowc  K«l  .  .  .  Tjjv  &itlp  t*S  leeUjaew 
yv(u(fci)v  Tota6n)v  i^ovr««  xtX.) 
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und  wicB  öolcho  Aiiscliuldigung-  wiederholt  durch  Gesandte 
zurück.  Als  Cliaridenios  auf  Chalkidike  erschien,  waren  die 
Olynthier  um  die  Vertheidij^ung  ihres  Gebietes  so  wenig  be- 
sorgt, dass  sie  mit  ihm  vereint  einen  Einfall  in  die  makedo- 
nische Landschaft  Bottiaea  unternehmen  konnten.  Und  als 
schon  der  Krieg  im  Gange  war,  hoffte  ja  Philipp  noch  immer 
durch  kluges  Diploznatisiren  Olynth  von  dem  athenischen  Bünd< 
nifie  absudrftDgen.  Alle  diese  Umstände  reichen  hin,  die 
BQwartende  and  Ifissige  Politik  des  in  »einen  Finansen  völlig 
endidpften  Athens  sn  erklftren.  Eneigischer  begann  die  Oam- 
pagne  des  n&chsten  Jahres,  in  dessen  Anfang  wir  die  drei 
oljnihischen  Reden  steUen,  nnd  immer  enger  sog  Philipp  um 
Olynth  und  seine  Stftdte  den  Kreis.*  Dringend  unterstlltste 
Demosthenes  in  seiner  ersten  Rede  den  Antrsg  auf  Ausrftstung 
und  rasche  Absendung  eines  Bürf^erheeres.  Ea  ist  bezeichnend, 
dass  es  ihm  nur  zunächst  aui    die   Durchbringung  dieses 

<  Dies  s eil  eint  aiu  einer  Nacbrioht  bei  PI inins  hervorzugehen,  welche  zuerst 
Boebnecke  heranzog,  nm  nachzuweisen,  dass  Philipp  Ol.  107,  3  =  350/49 
gegen  Chalkidike  im  Felde  gestanden.  Die  Worte  lauten :  Pliu.  II.  N. 
1127  (97):  .Fit  ef  rafli  ipstti-n  hiafiif,  (piotl  rartitU  chatvia.  Fit  et  sauf/uinm 
apecity  quo  nihil  ten  ihilin.i  mortalium  timori  est,  incendium  ad  terra«  cadoM 
inde;  ncut  Olyvijpiadis  centeainiae  »eptimae  anno  lertio,  cum  rex 
Philippus  Oraeeiam  quotertt,  Alque  ego  ha»  ttati»  lemporilmt  no- 
tunte,  ut  cetera,  ttrbUror  «xütei^  non,  utjpleri^uef  variü  de  ca»ti$,  fin»in$e' 
niorum  acumm  exeogiUUf  quippe  htffentitm  malontm/uert prttenmUiaj  §ed  ea 
gfcirfiwe  nen  jitle  haee/aeta  mat  ariünr,  verum  haee  Ueofada^  g«ia  tneo- 
sura  erant  fllo,  raritate  autem  oceuUam  eortm  ene  raHonentt  ideoque  non 
aicttt  exortti.f  .ftiprfuUcto.f  deffctiisqite  ft  multa  alia  nosri'.  Sdiaefor  (II  147) 
gesteht  zu,  dass  Plinius  damit  die  Zerstörung  der  chalkidisi  In  n  Städte 
meine,  aber  auch,  fügt  er  hinzu,  ,dio  Verwüstung  Phukiens  und  alle» 
Unheil,  was  Philipp  über  Griechenland  gebracht*,  um  durch  diese  weitere 
Deutung  die  chronologische  Beweitknft  der  Stelle  lu  achwltehen.  Wie 
ich  glaube,  mit  Unrecht.  Allerdings  konnte  »wischen  den  Yorseichen 
und  den  Ereignisaen,  die  sie  ansnkfindigen  schienen,  ein  lingerer  Zwischen- 
ranm  eintreten,  aber  PHnluR  setzt  sie  gleichzeitig,  und  dass  er  dies  nicht 
auf  eigene  Faust  gethan,  sondern  einem  Historiker  folgend,  der  nach  den 
Jahren  die  Ereignisse  crzülilto,  scheint  die  Art  dieser  Nittiz,  die  Ver- 
bindung einer  dntirtcn  historischen  Thatsache  mit  dem  Falle  des  blut- 
farbigen Meteors  zu  vn-rliürgeu.  Was  Philipp  bisher  gegen  Griechenland 
gethan,  das  waren  einzelne  Schlüge,  deren  St&rkc  und  Zusammenhang 
die  öffentliche  Meinung  kaum  fühlte.  Aber  als  eine  chalkidische  Stadt 
nach  der  anderen  fiel  (das  war  eben  Ol.  107,  8),  da  begann  gana  Griechen- 
land an  beben. 
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BeschlnsBos  ankam.  Die  Hauptschwierigkeit  der  Gtoldbeeohafihng 
berührte  er  nicht  ernstlich;  nur  fttr  die  Modalitftt  der  Kriegs- 
führung stellte  er  einen  vorl;iuH}j;on  Antrug.  Mahnten  vielleicht 
die  bedrängten  Olyntliicr  und  wollte  er  sit;  zunächst  mit  diesem 
Beschlüsse  beschwiclitigen  V  Wollte  er  d;is  Volk  durch  einen 
Beschluss  nur  nouerdiiigs  verptlichten ,  auf  dass  diese  beste 
Gelegenheit,  den  langen  Krieg  gegen  Philipp  zum  endlichen 
erfolgreichen  Abschlüsse  zu  riUiron,  nicht  boi  längerem  Säumen 
ungenützt  vorttberstreicho  ?  Ich  vermuthe  das  letztere.  Auf 
diesen  Beschluss  gestützt,  nrgirte  er  drängender  in  der  zweiten 
und  dritten  Rede  Aosr&stung  und  Abmarsch,  aber  bei  der 
Uneinbringliohkeit  oder  Geringfügigkeit  der  attageBchriebenen 
VermlSgenssteaem  fruchtlos.  ^  Erst  als  eine  neue  Qesandtschaft 
Olynths  die  Athener  Yon  der  Unzulänglichkeit  der  Böldnercorps 
und  dem  Emst  der  Lage  überzeugte  und  ausdrücklich  ein 
Bttrgerheer  verlangte,  da  geschah  das  oft  Geforderte,  und  zwar 
in  einer  Form,  die  licioits  1  )L'mosthene8  in  der  ersten  pliilippi- 
schen  Kede  eniplohhiu,  indem  die  in  Olynth  vorhandenen 
Söldn<M'trupp(*n  durch  ein  Hürgerlicer,  und  zwar  2()(H)  lloplitcu 
und  o(K>  Keiler  verstärkt  wurden  und  ( 'liares  das  Commantlo 
über  dio  vereinigten  Truppen  übernahm  als  Txparrj^s^  zoiH  ffrsX&u 


III. 

l^i<;  i;<  iiaiie  Bei i  aelit  iiiii;  der  ersten  j)hilippi.Nelit  ii  und  der 
<lrei  «ilyntliiselien  ]{•  den,  di«'  ieli  liier  und  in  der  Aldiaudlung 
,I)<'mostlieniselie  Anträge*  dureh«,feluhrt,  hatte  den  Zweck,  das 
Verständniss  derselben  dadurch  zu  fordern,  dass  dun  h  die  Fest- 
stellung und  Unterscheidung  dessen,  was  Demusthuncs  förmlich 
Ixüuif ra^-te,  von  dem,  was  er  bloss  rieth  und  wozu  er  crmahnte, 
durch  die  ErwSgung  der  praktischen  Aufgaben  des  Augenblicks 

Dio  Situ.itii'ii.  nns  wclclipr  (ii»  .lr<  i  olynthisclifii  Ki  ilfti  hervorjjiiigon,  int 
(lonujnrh  fast  nnvcräiKlort  gehlM-luMi.  Duhcr  t-rklärt  oa  sich,  das»  der 
mit  dem  Aufwand  (^roHBon  i>(!harfaiiin»  und  «riederholt  gemachte  Versuch, 
aiis  den  Beden  aelbst  ihre  Abfolge  m  bestimmen,  nnr  dihrftige  B«sultnte 
entielte,  welche  nieht  stark  genug  waren,  gegnerische  Meinungen  toH- 
stXadig  snm  Schweigen  sn  bringen. 
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and  aeiner  ideellen  Ziele,  die  politische  Bedeatung  deraelben 
klarer  erkannt  würde.  Wir  sahen  daboi,  dass  jene  Massreg^cln, 
zu  (leren  Durcliführung  er  mit  der  Stellung  förmlicher  Anträge 
die  Initiative  ergriff,  nur  dann  cinigormassen  beurtheilt  werden 
können,  wenn  wir  uns  Zeit  und  Veranlassung^  derselben,  innere 
und  Uuböere  Zustände  des  »Staates  durch  sorgsame  Verwerthung 
unserer  dürftigen  Tradition  in  schärferem  Umriss  vergegen- 
wärtigten; eine  Würdigung  der  Politik  des  Demosthenes,  glaubten 
wir,  müsse  sich  auf  einer  susammenfassenden  Erwägung  aller 
dieser  Momente  aufbauen;  sie  habe  sich  zu  hüten,  jede  über- 
schwängliche  Motivirung  in  eine  wirkliche  Ueberzeugung  des 
Redners  umsusetsen,  ans  jedem  herben  Tadel  eine  historische 
Thatsache,  aus  jedem  Imperativ  ein  fertiges  Psephlsma  heraus- 
auschftlen;  allerdings  aber  müsse  sie  aus  den  Worten  desselben 
BU  gewinnen  sucheui  was  er  weise  oder  snfidlig  yerschweigt, 
was  seine  Gegner,  die  wir  nicht  mehr  ins  VerhSr  nehmen 
können,  gewollt  und  gedacht;  ohne  dieses  yorsichtige  Abwägen 
nach  allen  Seiten  würde  sie  sich  in  einen  Knäuel  von  Wider- 
sprüchen verwickeln. 

Das  Nützliche  und  Zeitgemässe  unseres  Versuches,  für 
eine  solche  Würdigung  der  dcmosthenischen  Politik  den  Boden 
zu  ebnen,  konnte  nicht  schhigender  demonstrirt  werden,  als 
durch  eine  jüngst  erschienene  Abhandlung  A.  Weidners  (im 
Phil.  36,  246  ff.),  welcher  auf  Grund  der  von  uns  bebandelten 
Keden,  Demosthenes'  Politik  dieser  Epoclio  einer  einschnei- 
denden Kritik  unterzieht  und  dabei  zu  einem  Resultate  gelangt, 
welches  den  bisher  geltenden^  von  Hftnnem  wie  Grote  und 
A.  Sohaefer  getheilten  Ansichten  diametral  entgegensteht.  Diese 
fanden  in  den  besflglichen  Reden  alle  Qualitftten  eines  grossen 
Staatsmannes  ausgeprägt.  BVeilich  an  der  Ghrdsse  der  Erfolge, 
wonach  als  Massstab  Weidner  nicht  bloss  Demosthenes'  intel- 
lectuelle,  sondern  auch  seine  moralischen  Eigenschaften  ab- 
schätzen zu  können  meint,  sahen  und  suchten  sie  dieselben 
nicht.  Mit  Recht.  Denn  das  hiesse  bei  unserer  dürftigen  Kennt- 
niss  jener  Zeit  mit  inehniren  l  <  iihckannten  rechnen.  Wenn  auch 
das  Resultat  von  Demosthenes"  ßtmühungen  gegen  Philipp  uns 
gleich  Null  eiseheint,  wer  wollte  sagen,  wie  sich  Athens  Lage 
ohne  die  von  Demosthenes  Ljenährte  und  gesteigerte  Wider- 
standskraft gestaltet  hättet  Wer  will  auch  nur  behaupten,  das« 
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es  damals  in  Athon  fernsichtigere  Politiker  gab,  die  mitten 
im  Strome  der  Bewegung  den  Irrthum  des  Demosthenes^  der 
uns,  die  wir  das  Ende  der  Entwicklung  übersehen,  klar  vor- 
liegt,  durchschaut  und  in  dieser  Erkenntniss  es  widerraihen, 

^egen  die  schlagfertiirc.  von  einem  Herrn  wie  Philipp  geleitete 
luakcdonischo  Macht  das  innerlich  morsche  und  zerklüftete 
Athen  in  Kampf  zu  hrini>:en?  Von  sokhen  In  thümern  lebt  die 
Weltgeschichte.  Wie  gross  der  demosthenische  war,  liisst  sich 
bei  unserer  Unkenntniss  d(?r  realen  Machtverhältnisse  kaum 
mehr  bestimmen,  und  darum  ist  auf  diesem  Wege  zu  einer 
billigen  Beurtheilung  des  Redners  nicht  zu  gelangen. 

Dcmosthenes  bezeichnet  an  einer  klassischen  Stelle  seiner 
Rede  vom  Kranz  (§  246  S.  30S,  26),  worin  die  Verantwortlichkeit 
eines  Staatsmannes  liege.  y£r  muss'  sagt  er  ,die  Dinge  in 
ihrem  Anfange  wahrnehmeui  ihre  Bedeutung  voraus  erkennen 
und  sie  den  Andern  im  voraus  ansagen,  femer  so  viel,  wie 
möglieh,  die  von  der  Leitung  einer  freien  Stadfc  unzertrenn- 
lichen Mängel,  die  langsamen  Bewegungen,  die  Bedenklich- 
keiteo,  die  Unkenntniss  und  dii-  Kifersücliteleien  mindern  und 
im  Gegentheile  den  Bürgern  Kintraelit,  wuhhvollende  Gesin- 
nungen und  Kiff'r  für  di(^  Erfüllung  ihrer  Plliehtm  cinflfi.ssen*. 
Ks  kann  uns  genügen,  was  hii-r  von  dem  Politiker  gefordert 
wird,  um  innerhall)  dieses  erkenn-  und  abschätzbaren  Kreises 
von  Pflichten  die  Prüfung  vorzunehmen. 

Grote  iindet,  dass  <;1(  i(  h  die  erste  philii^pische  Hede 
Demosthenes  das  Hecht  gibt,  das  Verdienst  in  Anspruch  su 
nehmen,  die  Dioge  in  ihren  ersten  Anftngen  wahrgenommen 
und  seine  Mitbttrger  gewarnt  zu  haben.  ,Wir  sehen  hier*  sagt 
derselbe  (a.  a.  O.  S.  252)  ,wie  Demosthenes,  ein  Mann  von  nur 
erst  30  Jahren,  ein  Jttngling  erst  im  politischen  Leben,  13  Jahre 
vor  der  ScUacht  von  Chaeroneia,  die  politischen  Beziehungen 
zwischen  Athen  und  Philipp  genau  abwägt,  wie  er  diese  Be- 
ziehungen während  der  Verganjj-enhejt  prüft,  wie  er  aufzeigt, 
wie  sie  sich  von  Jahr  zu  .lahr  ungünstiger  gestaltet  haben  und 
wie  er  die  Gefahren  und  Krei^nisse  der  Zukunft  vorhersagt. 
w<;nn  nicht  hesseie  \  urUehruiigen  geti'otieii  winden,  wie  er 
nicht  nur  die  bisherige  schledite  Verwaltung  der  Staalsmiinner, 
sondern  auch  jene  tadelnswerthen  Gesinnungen  des  Volkes  selbst, 
in  denen  diese  Verwaltung  wurzelte,  muthig  und  offen  zur  Schau 
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stellt  und  dem  Tadel  unterwirft,  wie  er  endlich  auf  seine  eigene 
Verantwortliehkeit  hin  es  wagt,  in  die  widerwilligen  Bürger  zu 
dringen,  dass  sie  die  schwere  Last  der  Steuern  und  persönlichen 

Strapazen  auf  sich  nehmen.  Sein  beharrliches  Bestehen  auf 
dieser  nämlichen  Verptlichtungf,  das  tleu  leitenden  Staatsmiinncrn 
so  lästig;  wie  d(Mn  Volke  ward,  bcjuegnet  uns  in  allen  seinen 
philipjiischcn  und  olyntliischen  lu^dcn  wieder,  \V  ir  hören  seine 
Waruung;en  in  einer  so  IrUhen  Zeit  g;c<jeben,  wo  rechtzeitige 
Vorkehrungen  so  leicht  auszuführen  gewesen  wären;  wir  be- 
merken seine  Ueberlegenheit  über  ältere  Staatsmänner,  wie 
EubuloB  undPhokion  in  d(  r  besonnenen  Würdigung^,  in  der  klugen 
Voranssichty  in  dem  Muthe,  unangenehme  Wahrheiten  auszu- 
sprechen'. Grote  findet  aber,  dass  er  auch  den  andern  TheU 
staatsmännischer  Pflicht  glänzend  erfiillt»  ,nämlich  seine  Bttiger 
zu  einmfitbigem  und  entschlossenem  Handeln  anzuhalten  und 
sie  zu  jener  Höhe  der  Gesinnung  emporzuheben^  die  erforderiich 
isty  um  gegen  den  öffentlichen  Feind  nicht  bloss  zu  sprechen 
und  zu  beschliessen,  sondern  auch  zu  handeln  und  zu  leidend 
Die  erste  philippische  Rede  erscheint  ihm  als  ein  oratorisches 
Meisterstück,  ,da8  mit  Kraft  und  L nwiderstchlichkeit  an  die 
Leidenschaften  appcUirt,  das  Auditorium  auf  vielerl(;i  umi  ver- 
schiedenen ^V^Jgen  zu  der  j^^rossen  Ueberzeuguni^  führt,  die  der 
Redner  ihm  beizubriu«»;eu  uiul  einzuprägen  sucht,  durch  und 
durch  von  echtem  panheilomschen  ratriotismus  durchweht  und 
von  der  Würde  jenes  freien  Griechenlands,  das  jetzt  von  einem 
Monarchen  von  Aussen  bedroht  wird,  erfüllt  ist^  Es  ist  nur 
eine  Wiederholung  und  Steigerung  dieses  bewundernden  Ur- 
theilsy  welches  nicht  minder  dem  oratorischen  Effect,  als  der 
staatomännischen  Einsicht  gerecht  zu  werden  sucht,  zu  welchem 
Grote  durch  die  olynthischen  Reden  sich  hingerissen  ftthlt 
(vgl  263,  266,  270). 

Es  kann  der  einsichtigen,  massvollen  Politik,  welche  die 
erste  philippische  Rede  des  Demosthenes  vertritt,  kaum  ein 
grösseres  l>ob  gespendet  werden,  als  die  Worte  Schaefers  über 
dieselbe  enthalten  ^11  ,Was  Demosthenes  zu  Ende  seiner 

Rede  aussj)richt,  dass  er  der  Wahrheit  die  Ehre  gibt,  unbe- 
kümmert darum,  ob  aw.  auch  angenehm  zu  luiren  ist,  weil  sie 
allein  den  Staat  retten  kann,  das  ist  der  Eindruck,  den  die 
ganze  Rede  in  uns  hinterlässt.  Sie  bekämpft  alles  eitle  Schein- 
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Wesen,  erspart  den  Athenern  keinen  verdienten  Vorwurf,  aber 
nicht  aus  Tadolsucht,  sondern  um  sie  autzurichten  und  zum 
besseren  zu  führen.  Dabei  strebt  der  Kedner  nicbt  einem  Ideale 
nach,  das  nicht  zu  erreichen  steht,  sondern  den  ersten  Schritt 
der  flieh  than  läset  uod  der  vorwärts  bringt,  den  will  er  nar 
erst  geihan  wissen:  er  hält  sich  anfs  strengste  an  das  mit 
den  vorhandenen  Mitteln  ansftlhrbare.  Ebenso  wenig  treibt  er 
blindlings  in  den  Krieg,  sondern  er  will  nur,  dass  der  obwal- 
tende Krieg,  den  er  nicht  angestiftet  hat,  so  geführt  werde, 
dass  man  xn  einem  .ehrenvollen  EVieden  oder  zum  Siege  ge- 
langet Und  ttber  die  olynthischen  Reden  nrtheilt  mit  nicht 
minderer  Anerkennung^  derselbe  (II  III)):  ,I)ie  olynthischen 
Reden  sind  ein  so  grossartiji^es  Denkmal  stiiatsniäunischer  Ein- 
sicht und  eiller  Freiiiiütliii^'kciit,  welche  die  Gunst  der  Menge 
verschmäht  und  den  Muchthabcrn,  welche  ihren  Kcii;ungen 
schmeicheln  und  durch  oio^ene  Kntwürdij^un^;  auf  Kosten  des 
gemeinen  Wesens  ihre  Huldigungen  erkaufen,  die  Hülle  her- 
nnterreisst;  sie  sind  dabei  so  wohl  bemessen,  bei  aller  Wärme 
des  Gefühls  und  sittlicher  Entrüstung,  die  aus  freier  Liebe 
zum  Vaterlande  entspringt,  mit  solcher  Kunst  durchgearbeitet, 
dass  es  unmöglich  ist,  in  einer  Skizze  ihre  Bedeutung  nur  von 
ferne  anschaulich  zu  machend 

Oanz  anders  das  Bild,  das  uns  Weidner  von  Demosthenee 
und  seiner  Politik  entwirft.  Man  möchte  kaum  glauben,  dass 
auf  Grund  derselben  Urkunden  eine  solche  Verschiedenheit  des 
Urtheils  möglich  ist.  Mit  ,kluger  Umgehung  des  Solonischen 
Gesetzes  über  die  Reihenfolge  der  Sprecher  in  der  Volksver- 
sammlung,' stürme  der  Redner  mit  seiner  ersten  Philippika 
auf  das  und  verstehe  es.   mit  kecker  Anschuldigung  sein 

,vorschnelle8  Auftreten'  zu  motiviren.  Durch  ein  .leeres  80- 
phisraa,  das  der  Wahrheit  entbehre'  (§  2),  suche  er  7.n  trr>sten, 
durch  ,ein  für  diesen  Zweck  wenig  zutreffendes  Beispiel'  zu 
ermuthigen  (§  3),  ,mit  leichtfertiger  Snphistik  glaube  er  den 
Einwurf,  dass  Philipp  schwer  iUr  Athen  zu  bekriegen  sei, 
besdtigen  zu  können'  (§  4).  Wenn  er  den  Athenern  £rfolge 
verspreche,  wofern  nur  jeder  Bürger  seine  Schuldigkeit  thut, 
und  einen  Umschwung  des  Glückes  in  Aussicht  stelle,  so  seien 
das  ,Phrasen,  idealistische  Redensarten,  geknüpft  an  ein  un- 
sicheres Wenn',  ja,  was  weit  schlimmer,  ,Demosthenes  sei  es 
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mit  seinem  herrlichen  Versprochen  nicht  einmal  Ernst'  (S.  249,  q). 
Wenn  er  §  15  als  Ziel  seines  Planes  wörtlich  heaeiohne:  Ifo^ 

80  , lasse  d'msc  Alternativo  d'w.  Mii^lichkeit  ganz  ausser  At  lit, 
«lass  Atlit'ii  auth  wider  \\'ill(Mi  /um  Frieden  t>-rz\vunj;cn  werden 
könne'.  ,W<""i'  Doniostlienes  nicht  einen  uusluhrliaren  Vor- 
schhig  ljrin«^o,  dess(!n  Kealisiruii;j;  die  beklagen.swerthe  Lai^e 
des  Staates  völlig  zu  ändern  im  Stunde  sei,'  mit  dic^sen  Trost- 
gründen und  Versprechungen,  mit  dieser  Discnssion  von  Möglich* 
keiten  sei  nichts  geleistet,  ubor  freilich  Demosthencs  sei  ,Oppo- 
aitionsrednery  und  die  Opposition  verliere  sofort  ihre  Schwingen, 
so  wie  sie  zur  Prosa  der  praktischen  Wirklichkeit  herabsteiget 
Seine  VorschlAge  seien  ^armselig'  und  unzureichend.  Was  die 
Mobilisinmg  Ton  50  Kriegsschiffen  und  eines  entsprechenden 
BOrgercontingentes  betreffe,  so  ,wagc  Demosthenes  den  Antrag 
doch  nicht  zu  stellen'  (§  16);  ,cr  begnüge  sich  also  mit  einem 
Soldnerheere,  dem  sich  wenige  Bürger  anschliessen  solleni  einer 
Macht,  welche  freilich  die  Kriejijslago  nicht  ändern,  ja  nicht 
einmal  den  Feind  belästigen  könnte,  weil  ihr  Bestand  voraus- 
sichtlieh nieht  von  langer  Dauer  wäre'.  Ja  Demosthenes.  ,der 
heftige  Gegner  der  l)isherigtMi  schlaffen  Kriegsführung,  wag«' 
nicht  einmal  den  Sold  für  jene  Söldner  zu  fordern,  es  sei  ihm 
genug,  wenn  sie  di<'  Verptlegungsgelder  erhalten  20,  23), 
weil  eben  der  Stiiat  und  dii;  Bürgerscliaft  kein  Geld  habe! 
f§  23.)  £r  begehe  zwar  die  Täuschung,  dass  er  wiederholt  von 
der  Leistung  des  Soldes  spreche  (§  24),  aber  später,  wo  er  die 
Geldmittel  besprechci  mttsse  er  bekennen,  dass  es  genug  sei, 
wenn  das  emjpiotoy  bezahlt  werde  (§  2i)),  und  dass  man  dann 
erwarten  dürfe,  dass  das  Heer  sich  den  Sold  (lAtoObv  svrcXi^) 
selbst  verschaffe,  ohne  natürlich  einen  der  Bundesgenossen  zu 
belästigen  t  Ja,  in  prahlerischer  Weise  füge  der  Redner  hinzu: 
Er  wolle  selbst  mitfahren  und  mit  seinem  Treben  für  den  Erfolg 
einstehen!  Sähe  das  nicht  ganz  (Jand^elta  ähidiehV  Und  doch, 
weh  lic  Verblendung!'  u.  s.  w.  , Demosthenes  hätt<!  wissen  kiinnen, 
dass  die  Siildncr  sich  gegen  die  IJundcsgenossen  hätten  wenden 
müssen,  wenn  Philipp,  wie  es  zu  (u  warten  wäre,  seine  Länder 
mit  Umsicht  und  Ükiergie  vertheidigte'.  ,OfHciere  unserer  Zeit 
würden  einen  solchen  Vorschlag,  dass  zur  Controle  der  Kriegs- 
leitung Bürgersleute  mit  ins  Feld  ziehen,  als  eine  Ausgeburt 
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demokratiBcher  Raserei  beseichnen'.  Am  ScUusse  der  Rede 
,ei^he  er  «ich  wieder  in  den  stolzesten  Versprechunp^on  ^enau 
80  piahh'iiscli,  wie  in  der  Einleitung.'  Endlieli  folge  die  , Unge- 
heuerlichkeit, dass  Athen  die  meisten  Trieren,  llopliten,  Reiter 
und  Staatseinkünfte  besitze,  eine  H«^hauptung,  welche  gegenüber 
dem  annseligen  Vorschlag  des  Deniosthones,  wie  der  Aufputz 
im  Narrenspiele  aussehe,  —  wenn  nur  diese  Art  prahlerischer 
Ueberhebuog  nicht  einen  tiefen  Blick  in  die  gewissenlose  Leicht- 
fertigkeit gewisser  athenischer  Demagogen  eröffnete^ 

Ebenso  wenig,  wie  hier,  findet  Weidner  in  den  olynthi- 
sehen  Reden,  Yon  denen  er  die  erste  und  zweite  einer  genaueren 
Prüfung  unterzieht,  ,grosse  politisdie  Weisheit  oder  auch  nur 
praktische  Rathschlige'  (8.  2&5),  vielmehr  dieselbe  ,fnyole 
Schmeichelei  gegen  die  Volksmasse,'  dieselbe  totale  Verkennung 
der  Lage,  in  welcher  es  ,eine  Thorheit  gewesen  wäre,  um 
Olynths  willen  sich  mit  Philipp  zu  verfeinden/  sowie  ,ein 
Frevel,  die  Existenz  des  Staates  an  die  Verfolgung  einer  so 
unglücklichen  Politik  zu  setzen'  (S.  2;'>Si:  das  habe  besser  Iso- 
krates  erkannt,  , mochte  er  auch  nur  Professor  sein  und  Platou 
dessen  politisehe  Weisheit  für  Wahnsinn  erklären  müsse,  wer 
di*'  Politik  des  Demosthenes  billigen  wolle'  (251)).  Was  er  von 
der  besonders  ungünstigen  Lage  Philipps  sage  (I  §  21),  sei 
, willkürliche  Ansicht  des  Redners,  ohne  reelle  Basis,  veranlasst 
durch  die  unglaubliche  Qeduld,  welche  Philipp  Olynth  gegen-- 
Ober  bewahrt  h&tte'  (261).  Was  Demosthenes  beantrage,  wenn 
er  überhaupt  einen  eigenen  Antrag  bringe,  sei  ungenügend 
und  unüberlegt  Neues  enthalte  auch  die  zweite  Rede  nicht, 
,wenn  man  nicht  das  §  3  bis  4  aufgestellte  Programm  dafür 
halten  wolle,  welches  mit  unverblümten  Worten  erHlre,  dass 
es  staatsujänuisch  ist,  nicht  etwa  die  Macht  des  Gegners  zu 
erwägen,  sondern  nuiglichst  viel  Schimpf  und  Schande  auf  das 
Haupt  des  Feindes  zu  ^:eifern'  (2()3).  ,Das  moralische  i'athos 
des  §  0,  welches  fast  an  Aeschines  und  Stahl  erinnere,  sei  dem 
Feinde  gegenüber  im  Kriege  ebenso  nutzlos  als  widerlich*. 
,Trotz  der  auffallenden  Schwäche  seiner  Darlegung  versteige 
ersieh  zu  der  kecken  flerausforderung:  -apeXOwv  t:;  l'izi  8«- 
liw  xtX.  Mit  sophistischer  Kunst  steUe  der  Redner  die  Fragen 
so,  dass  diese  bejaht  werden  könnten,  ohne  dass  deshalb  seine 
Beweisfilhrung  anerkannt  würde'  (2G4).  JBbenso  ,leichtfert^', 
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wie  die  Rechnung,  dass  dus  ganze  Gebäude  von  Philipps  Macht 
selbst  in  Makedonien  sieh  morsch  und  faul  erweisen  werde, 
wenn  Athen  sich  zur  Thatkraft  aufraHe,  , ebenso  einseitiii;  und 
abgeschmackt  erscheine  die  Charakteristik  des  makedonischen 
Hofes'  (§  18).  Das  germgBchätzige  Urtheil  über  Makedoniens 
Militärmacht  (§  14)  sei  ,mehr  leichtfertig  als  lächerlich'  (2G5). 
yAuf  die  unvernünftigen  Schmähongen  (§  18  f^.)  des  Nähern 
einxugehen,  glaube  er  dem  Leser  'ersparen  zu  dürfen.  Solche 
gewiBsenloBe  Vorwürfe  erblaasten  vor  den  grossen  Thaten  des 
Mannes;  Demosthenes  selbst  verwickle  sich  in  die  ärgsten 
Widersprüche,  wenn  er  sonst  die  unglaubliche  Thatkraft  des 
Uannes  seinen  Mitbürgern  sum  Beispiel  und  zur  Nachahmung 
vorAlhre'  (266)»  Demnach  ,kdnne  er  auch  in  dieser  Rede  Staats* 
mftnnische  oder  militärische  Gedanken,  welche  dem  Kriege  eine 
Wendung  hätten  g^eben  können,  nicht  vorfinden.  Denn  die 
wiederholte  Forderunji^,  Geld  zu  zahlen  und  in  den  Krieg  zu 
ziehen,  würden  auch  andere  Redner  vor  und  nach  Demosthenes 
variirt  haben;  solche  allgemeine  Leitartikel  genügten  nicht 
zur  Regierung  eines  Staates.  Unigekehrt  entdecke  er  sehr  viele 
Irrthümer,  bewusste  oder  unbewusste  sei  gleichgültig,  welche 
die  Athener  nicht  zur  Einsieht  und  Mässigung  führen,  wohl 
aber  in  verhängnissvolle  Leidenschaft  verstiicken  mussten'  (267). 

In  grelleren  Farben  kann  man  diesen  Qemgi'oss  eines 
Duodezstaates  mit  seiner  Kirchthurmpolitik,  diesen  verbissenen, 
beschränkten,  aufgeblasenen  Sophisten  nicht  malen,  stärker 
nicht  verdammen,  unbarmherziger  nicht  den  Irrthnm  des  un^ 
kritischen  Haufens,  der  bisher  voll  Bewunderung  und  Andacht 
dem  Redner  gelauscht,  vernichten.  Aber  Weidner  glaubt  bei 
seinem  zuversichtlichen  Tadel  festen  fioden  unter  den  Füssen 
zu  haben,  er  weiss  nicht  bloss,  was  Demosthenes  schlecht  ge- 
macht, er  kann  sagen,  wie  er  es  besser  zu  machen  hatte; 
indem  er  das  zeigt,  setzt  er  an  Stelle  des  deplacirten  Demo- 
sthenes ein  neues  Götzenbild,  Philipp  den  Braven,  der  insofern 
einer  gesicherteren  Lage  sieh  erfreut,  als  er  klug  genug  war, 
bei  Lebzeiten  über  die  Motive  seiner  Handlungen  zu  schweigen 
und  vorsichtig  genug,  um  das  Gegentheil  von  dem  zu  sagen, 
was  er  dachte.  ,Ein  Stiuitsmann^  so  lehrt  Weidner  ,welcher 
wie  Demosthenes  vor  eine  so  traurige  Wirklichkeit  gestellt 
ist,  dass  er  zur  Bekämpfung  des  Feindes  grössere  und  bessere 
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Mittel  nicht  mehr  vorachUigeii  kann,  wird,  wenn  es  ihm  ernstlich 
um  das  Wohl  seines  Vaterlandes  za  thun  ist,  nicht  von  Krieg 
und  Rache  poltern,  sondern  seinen  Mitbürgern  den  ernsten 
Rath  ertheilen,  augenblicklich  einen  möglichst  günstigen  Frieden 
zu  schliessen.  Solclie  Staatsmänner  hat  es  zu  Athen  auch  ge- 
geben; Deinostlieiics  n<  nnt  sie  nacli  dem  Sjn  achgebraueli  tyranni- 
s<*her  Drma^ogen  Verräth»  r*  ( S.  ,Das  geschwächte  Athen 

<lurfte  nur,  um  sicher  zu  f-v'in,  uiciit  die  unhaltbare  Stellung 
einer  entscheidenden  Grossmat  ht  beanspruchen*  (S.262).  Und  dies 
war  um  so  gebotener  einem  Herrscher  wie  Philipp  gegenüber, 
ydessen  bisherige  Bemühungen  nnr  das  Bestreben  zeigten,  für 
sein  Vaterland  natürlichere  Grenzen  und  Lebeuslx dingungon  zu 
gewinnen,  dem  ein  weiteres  Uebergreifen  über  die  Machtsphäre 
Makedoniens  hinaus,  d.  h.  Eroberungssucht  fernlag'  (S.  259). 
Nicht  Philipp  war  der  Friedensstörer,  sondern  die  Veranlassung 
zum  Krieg  ist  in  den  Umtrieben  der  Volkspartei  in  Olynth  su 
suchen,  die  von  Athen  aus  gehetzt  und  geschürt  wurde  (S.  256). 

Dass  durch  diese  neue  Auffassung  Philipps  als  eines 
Eroberers  wider  Willen  seine  historische  l^edeutung  und  Grösse 
verwischt  und  herahgedrückt  wird,  Wc^t  auf  der  Hand.  Aber 
man  wünschte  sie  ni(dit  ohne  Beweis  hingestellt  zu  sehen,  ja 
sie  müsste  unwid«  rlcj^dicli  dastehen,  um  von  ihr  aus  das  ganze 
Strel)en  Demostlienes  in  den  ersten  Jahren  seines  ötTentliehen 
Wirkens  als  eine  Thorheit  stigmatisireu  zu  können.  Dass  aher 
Philipp  zuerst  Olynth  Woblthaten  erwies,  um  es  mit  Athen  zu 
verhetzen  und  sein  ^lisstrauen  einzuschläfern,  dann  al)er.  :ds 
er  sich  stark  genug  fühlte,  es  zu  vernichten,  von  Friede  und 
Freundschaft  den  Mund  voll  nahm,  ist  kein  Beweis  dafUr, 
sondern  ein  Zeichen  seiner  diplomatischen  Kunst,  die  wohl 
auch  um  Mittel  nicht  verlegen  war,  den  Angegriffenen  die 
Rolle  des  Friedensstörers  spielen  zu  lassen.  Vielleicht  dass  er 
damit,  so  wie  mit  dem  bescheidenen  Verlangen  nach  den  uatGi^ 
liehen  Grenzen  den  einen  oder  andern  Athener  eine  Weile 
getäuscht  und  (hidurch  der  Friedeiispartei,  welcher  hei  den 
damaligen  Verhältnissen  des  Staates  die  I^Iajorität  leicht  folgte, 
einen  Halt  gegeben.  >  Als  aber  der  Fall  Olyuths  und  so  vieler 

'  Dast  im  OegenMls  nt  dieaen  Andere  in  ihrer  Forcht  Tor  Philipp  Tiel 
weiter  iriii;:.  n  nl<  Dcmosthene«  fUr  richtig  hielt»  kBnnen  Stellen  wie 
1  Phil.  §  4«  £  seigeo. 
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hellenisc'licr  Städte  den  Schloier  sciiit-r  P(ditik  lüftete,  sein 
zielbewusstos,  uiientwei^bares  Streben  ze'i^ta  und  seine  Pläne 
in  ihrer  ganzen  Furchtbarkeit  erseheinen  liess,  da  fiel  es  Eu- 
balos und  seinen  Genossen,  den  Vertretern  des  Friedens  um 
jeden  Preis,  wie  Schuppen  von  den  Augen;  da  sclirieon  sie 
nach  den  Wafien,  sandten  nach  allen  Richtungen  Kriegsboten 
aus  und  riefen  Hellas  zum  Kampfe  gegen  Philipp,  >  indem  sie 
dadurch  Demosthenes*  Politik,  welche  sie,  wenn  nicht  bekämpft, 
so  doch  nicht  unterstützt  hatten,  da  es  noch  Zeit  war,  als  die 
richtige  anerkannten.  So  wenig,  wie  die  Furchtbarkeit  der 
Plftne  des  makedonischen  Eroberers,  war  Demosthenes  die  Stärke 
seiner  militärischen  Macht,  sein  Feldherrntalent,  die  schlag- 
fertige Oi^anisation  seines  Reiches,  die  Unziig.ini^lichkeit  und 
ünang^-eifbarkeit  seiner  Grenzen  unbekannt;  wenn  er  g^leich- 
wohl  den  Kampf  mit  ihm  aufnahm,  so  geschah  dies  im  Glauben 
an  die  nationale  Mission  Athens,  im  Vertrauen  zu  der  üner- 
schöpflichkeit  der  Hilfstpudlen  des  Staate^,  die  er  zu  mehren 
bestrebt  war;  es  erfüllte  ihn  wohl  auch  die  trügeriselie  Hoffnung, 
dass  Makedoniens  Macht,  wie  sie  plötzlich  aus  dem  Boden 
emporgeschossen,  so  leicht  und  schnell  zerfallen  könnte.  Es 
mögen  dies  Fehler  sein,  deren  Erkenntniss  aber  noch  nicht 
jene  Politik  an  die  Hand  geben  musste,  welche  als  die  Athen 
aliein  angemessene  uns  gerühmt  wird,  Philipp  nach  Belieben 
in  Griechenland  schalten  zu  lassen ;  denn  es  handelte  sich  nicht 
nur  um  Athens  politische,  sondern  eben  so  sehr  um  seine 
materielle  Existenz,  die  von  dem  Augenblick  ab,  als  Philipp 
den  Cherronesos  und  die  wichtigste  Handelsstrasse  nach  dem 
schwarzen  Meere  beherrschte,  in  seinen  Händen  lag.  Und, 
wie  Weidner  wenn  auch  nicht  neu  so  doch  wahr  bemerkt, 
,verloren  ist  der  Staat,  dessen  Sicherheit  und  Freiheit  auf 
fremdem  Willen  und  frt^mder  Macht  beruht'  (S.  258). 

Was  Demosthenes  der  von  Makcilunien  (höhenden  Gefahr, 
die  er  am  frühesten  und  vollsten  erkannt  liattt;,  zu  begegnen 
vorschlägt,  verdient  dadurch,  dass  es  über  die  verfügbaren 
Mittel  des  Staates  nicht  hiuausgreift,  die  grösste  Aneikennung. 
Alierdings  tritt  er,  wie  es  uns  scheinen  will,  in  seiner  ersten 


«  YgL  Dem.  BwdOe«.  tO  8.  S44,  8.  S03  ff.  8.  488,  4.  SU  8.  441,  6. 
▲Meh.  2,  §  164;  BchtaSn  11  166  fll 
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philippiBchen  Rede  etwas  vorschnell  mit  seiner  Hdniuig  hervor, ' 

aber  doch  nur,  weil  er  von  der  Vortrefflichkeit  seines  Planes 
diirclulrungen  ist.  Kbcnso  war  er  der  erste  uul"  der  Keilner- 
bidnie,  als  er  seinen  Synimurieuentwnrt"  V(>rzule^;('n  hatte  (vw:l. 
.  Dem.  IT),  r>  S.  1!>2,  2:  y//.{y.'  £,'icjAEj£sO£  j-sp  toV/  ,iac'."/.'./.o)v,  r.xzüMio' 
zpwTs;  £70)  zxf,r,/zzx).  In  den  oly ntliisehen  Huden  sehen  wir  ihn 
sich  bescheiden  unterordnen,  indem  er  nicht  seine  Anträge, 
sondern  was  andere  vorgeschlagen  mit  gleicher  Wärme  ver- 
theidigt  und  nur  den  einen  und  andern  Gedanken  für  die  Art 
der  Ausführung  einer  weitern  Berathung  anheimstellt.  Und  in 
diesem  Sinne  müssen  auch  die  demosthenischen  Anträge  der 
ersten  philippischen  Rede,  die  wegen  ihrer  Originalität  für  das 
Verständniss  seiner  Politik  von  ganz  besonderer  Wichtigkeit 
sind,  beurtheilt  werden;  sie  treten  uns  als  ein  umfassendes 
Programm,  welches  nach  dieser  £inföhrung  in  der  Volksver- 
sammlung- der  reifen  Er\vä<i;ung  des  Käthes  unterbreitet  und  in 
seinem  Detail  noch  aiisi;-earl>eitet  sein  wollte,  ja  von  welchem 
Theile  vieileieht  <>line(iesctzef<änderun^  nielil  einmal  durclifiilirbar 
waren,  ent^ej^-en.  Wtir  freilieh  dietielhen  und  die  Dini^e,  wozu 
sonst  Denioslhenes  in  seiner  Kcdc  auftordert,  so  ansieht,  als 
ob  sie  mit  ihrer  Mittheilung  und  der  sie  begleitenden  Empfeh- 
lung genügend  vorbereitet  wären,  um  sofort  vom  Volke  durch 
Abstimmung  angenommen  zu  werden,  dem  muss  vieles  daran 
mangelhaft,  unverständlich,  verkehrt  erscheinen;  der  muss  im 
Unterichiede  von  ihnen  in  den  perikleiachen  Reden  bei  Thu- 
kydides  ,überall  bewusste  Planmässigkeit,  nirgends  allgemeine 
Forderungen  ohne  bestimmte  Ziele'  finden  (Weidner  S.  260^7). 
Eine  solche  Auffassung  enseugt  Schwierigkeiten  ohne  Zahl. 
So  findet  denn  Weidner  die  Aeusserung  Demosthenes'  in  der 
ersten  olynthischen  Rede  (§  20):  ,Andere  schlagen  andere 
Massregeln  vor,  um  das  nöthige  Geld  zu  finden,  nun  wählt, 
was  euch  zutrii^dieli  und  zweckmässig  erscheint,'  höchst  auf- 
fallend und  henu  rkt  dazu,  .dass  er  in  Perikles'  Keden  ein 
solches  Schwanken  uirgeuds  gefunden  ^  eine  moderne  Volks- 

*  Dass  er  aicb  dabei  Uag  Ober  das  soloniacbe  Geaets  von  der  Beibenfblge 
der  Redner  (Aesebinea  I  §  26)  binweggeaetst,  iat  ein  nnbaltbarar  Vor- 
wurf; denn  dieaea  Oeaeta  war  l&ngat  aoaaer  Oebmneb  gekonunen,  wie 
AeacbinoH  III  §  2  n.  §  3  ausdrilcklich  sagt  und  aucb  ana  DenBoathenea' 
RvKr.  §  170  ff.  au  eutnebmen  aeiii  dOiilte. 
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Vertretung-  würde  aus  solelien  Worten  schliessen,  duss  es  dem 
Antrag:sttjller  mit  seinem  Antnigc  nicht  tarnst  sei'  (S.  ^(il.jy). 
Möchte  man  sich  doch  hei  Deinosthcnes  nicht  ahlialtcn  hissen 
dasselbe  zu  thun  und  erkennen,  dass  es  verschiedene  Aus- 
druekstormen  für  einen  (iedanken  i^^iht  un<l  ch'r  Redner 
seine  MeinuDg  ,mir  ist  es  gleiehgiltio;,  woher  ihr  das  Geld 
nehmet,  wenn  es  nur  beschafft  wird,'  auch  in  die  Form  der 
Aufforderung  kleiden  konnte,  ohne  das  Präsidium  in  Versuchung 
zu  filhren,  diese  Imperative  als  Anträge  zur  Abstimmung  zu 
bringen.  Aber  freilich  Weidner  hat  über  die  parlamentari- 
schen Usancen  seine  eigene  Meinung;  er  glaubt,  dass  es 
Jeden  Augenblick  jedem  Redner  möglich  war,  durch  besondere 
Anträge  und  Beschlüsse  die  herrschende  Richtung  zu  durch- 
kreuzen' (S.  260)  und  dass  deshalb  von  einer  constM^uenten 
Leitung  der  athenischen  Politik,  also  auch  von  der  Verantwort- 
lichkeit einer  Regierungspartei  nicht  die  l^fide  sein  könne. 

Nur  unter  solchen  Voraussetzungen  hat  die  scharfe  Kritik 
Weidners  gegen  die  Anträge!  der  ersten  olyntliischen  Rede 
auf  Alisendunf^  eines  zwcitachen  llilfshecrcs,  zur  Vertheid i};ung 
d»*r  clialki<lisclien  Städte  und  zun»  Ani;iifVe  auf  die  eigenen 
Besitzung^en  Philipps  {§  1(5)  Rerechtii;ung-,  ja  ilu'e  vollst(!  l^e- 
rechtigung;  er  findet  dabei  eine  Menge  Unistände  nicht  erwogen, 
sowie  Mängel,  die  eine  sofortige  Annahme  derselben  ganz 
undenkbar  erscheinen  lassen:  ,Wie  gross  sollten  die  beiden 
Hilfsarmeen  sein?  Wie  sollte  die  Atisliebung  vor  sich  gehen? 
Wie  lange  sollten  die  Armeen  das  Feld  behaupten  und  woher 
sollte  Unterhalt  und  Sold  genommen  werden?  Wo  sollte  die 
Angriffsarmee  landen?  Auf  alle  diese  nothwendigen  Fragen 
erhalten  wir  keine  Antwort  Und  doch  kommt  es  in  solchen 
Fragen  nicht  auf  Wunsch  oder  Willen,  sondern  auf  AusfOhr- 
barkeit,  Planmässigkeit  und  Ausdauer  an'.  Das  sind  Fragen, 
auf  welche  eine  Antwort  gegeben  sein  musste,  bevor  zur  Ab* 
Stimmung  geschritten  werden  konnte.  Wenn  diese  Antwort  ver- 
gebens in  der  Rede  gesucht  Avird,  nun  dann  wird  eben  in  jener 
Vt  rsatninlung  die  Abstiininung  über  diese  Punkte  auch  nicht 
erfolgt  sein. '  Ks  müsste  «gegen  eine  Aunahuie  der  Art,  dass 

*  Dieie  Erwlgungeii  waren  es,  welche  mich  bestimmten,  in  diesen  Vor- 
schiigen  nicht  Amendements  m  dem  Kpo^ojlzri  i  dos  Ratlifj»  zu  erblicken, 
fiber  welche  sofort  abmsttmmen  war.  Ich  beufUse  die  Gelegenheit,  um 
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darüber  und  über  ähnliclio  der  Berutlmn«;  des  Volkes  unter- 
breitete \'orsehliit>;e  zuerst  der  Uuth  euniniissionireu  niusste, 
ebenso  viel  s})reehen,  als  in  Walnbeit  liir  si(5  sju  ieht,  elje  man 
aus  den  von  Weidner  richtig  erkannten  Eigenheiten  deuiusthe- 
nischer  Anträge  einen  so  schweren  Tadel  gegen  den  Antrag- 
Bfceller  zu  ziehüu  befugt  wäre.  Uebrigcns  würde  derselbe  nicht 
die  Anträge  selbst,  ihre  Nützlichkeit  und  Angemessenheit, 
sondern  nur  die  Art  der  Eioführung  und  Begründung  treffen 
können,  welche  fUr  die  athenischen  Hörer,  die  eine  Menge 
Wissen  über  die  Verhältnisse  des  Augenblicks  in  die  Ver- 
sammlung mitbrachten,  auch  in  jener  Art  vollauf  genügen 
mochte,  welche  wir  durchaus  ungenügend  finden.  Diess  Wissen 
hatte  der  Historiker  Thukydides  durch  seine  Reden  selbst 
zumeist  seinen  Lesern  zu  vermitteln.  Darf  darum  der  Unter- 
schied der  Kedeu  beider  deu  demusthenischeu  uachthcilig  auB- 
gelegt  werden? 

Die  Angeniessenhcit  der  demiKsthenischen  Anträge,  welche 
die  erste  philippisehe  Kede  entliiilt,  in  wielern  dieselbe  aus 
den  damaligen  Verhältnissen  und  ihrer  wahrscheinlichen  Ver- 
anlassung erkennbar,  habe  ich  zum  Theil  bereits  in  meiner 
Abhandlung  , Denn isthenisclie  Anträge'  darzulegen  gesucht.  Ich 
will  hier,  um  nicht  zu  wiederholen,  nur  kurz  die  irrigen 
Voraussetzungen  bezeichnen,  von  denen  die  ,kritisch-politische 
Untersuchung*  Weidners  ausgeht;  allein  über  sie  alle  zu 
sprechen,  auch  das  würde  zu  weit  führen,  indem  in  seinem 
Resumö  kaum  ein  Gedanke  des  Redners  unentstellt  und 
unverdreht  geblieben  ist.  Ich  beschränke  mich  auf  die  wesent- 

(lio  in  meiner  Aliiintulluiitr  .Peniostlioinsclio  Antnifro'  S.  .j-21  über  Znnatx- 
antjügc  im  Allgemeinen  mit  zu  grosser  Zuver.sieht  vurgetrageue  Ansicht 
auf  ibr  richtiges  Ifass  «nrilckzufülircu.  Ich  LicU  dort  im  Aiiacbhus  an 
U.  Kohler  gegen  Sauppo  die  Ergünzuiig  der  loBcbfiH  CJA  II  1  nr.  55  Z.  C 
SsTupos  für  sieher.  Diese  Sicherheit  wird  einigermaasen  erschflttert  dueh 
die  jüngat  entdeckte,  von  U.  Kohler  in  den  Hittheilungen  des  denttehen 
archaeologischen  Instituts  in  Athen  I  184  ff.  behandelte  Unterwcrfungsacte 
der  Chalkidier  auf  Euboea  vom  Jahre  440/5,  wo  die  Amendemeiits-Formel 
vollständiger  als  in  einer  anderen  von  den  mir  bekannten  Urkunden 
erhalten  ist.  Naelidem  dort  Z.  40  ([.  ' \vT;/.>.r^;  ;In-v  •  i-aOr  tü/r,  rf,  '\^- 
v«(wv  noiilaOai  ;5v  ofxov  ax'k.  der  ITnuiit/intrag  niitgeth.  ilt  ist,  folgt  Z.  70  ff. 
der  Znsatcantrag:  *Apy^atpatTo[;J  v.r.i-  zi  [jl^v  iXXa  xaOx-ip  fAJviucX^Si  "»» 
(OOuvoc  XoXxtSE-jot  xoT«  e^ <5v  auiä^  cTvst  atX. 
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liebsten  Punkte,  deren  ^nujj  sind.  Denn  nicht  nur  das  Ziel, 
welches  sich  Deujosthenes  in  dieser  Kedi;  iiU  nächstes  ^o- 
steckt,  ist  talscli  aiifi;ef"af<st,  .soiidcrii  auch  seine  Massre<»;eln  in 
ihrer  Bedeutimi;-  und  ihrem  Zusanniu-nhani;:  verkannt.  Ks  ist 
eine  Täuscliuni;  anziinehnien.  \vi(?  Wciduer  thut,  I  )eni(»sthene8 
leg^c  die  AulTassuni^  nahe,  seine  V'orsehUige  seien  das  liudieal- 
inittel,  welches  die  bekla^cnswerthe  Lage  des  Staates  sofort 
und  völlige  zu  ändern  im  Stande  sei  (Weidner  S.  24ö),  durch 
welches  mit  Sicherheit  alles  Verlorne  werde  wiedergewonnen 
werden.  Im  Oegentheil,  darnach  scheint  ihm  die  gegenwartige 
Lsge  nicht  angethan:  an  eine  Aufnahme  der  OffenaiTe  gegen 
Philipp  ist  jetzt  nicht  zu  denken  (§  23:  ouk  Ivtvuv  li^iuv  mpU 
ffddbi  B^ajAiv  Tijv  hul'm  nspaT«^o{A^yiQy).  Als  der  Krieg  aushfaeh, 
konnte  man  so  hochfliegende  Plane  hegen,  Philipp  zu  strafen, 
jetzt  müsse  man  zusehen,  niclit  selber  Schaden  zu  nehmen 
(ij  4)> :  Oaj;j.iw(o  .  .  v.  ;Ar,c£ir  OjAcov  .  .  .  zp^y.^t-.x:  ipiov  Tr,v  }x£v  ipxtjv 

ZJZTJ  Tjcr,  Orsp  rt'j  [ir,  r.xdih  -/.a/i.»:  'jzz  tsu  ^VOJ.zzcj).  Der  rilth 
jetzt  das  Kichti^i',  wclclier  zci^r,  welche  Macht,  in  wclciier 
Stärke  und  mit  welelicn  Mitteln  erhalten,  im  Stande  sein 
wird  auszndanern,  bis  man  cntwcik-r  den  Krici»;  durch  Unter- 
hamlluiiix  al)schli('sst  oder  den  Feind  besiegt;  denn  nur  im 
Besitze  einet  solchen  Mucht  dürfte  man  fürderhin  keinem  Nach- 
theil mehr  ausgesetzt  sein  (§  15:  xi^  xoptsOets«  'Ropcmutxj^  ta\ 
«891}  xsl  ir^v  Si3(A6Tvai  $uvil)«sTat,  itaq  Sv  ^  8(aXu9tt»|iie^  xstaOivxt; 

»i9X6t(uv  <h  xatxu^).  Noch  nfther  bezeichnet  der  Redner  als 
unmittelbare  Folge  seiner  Vorkehrungen  den  Schutz  vor  wei- 
tcren  Unbilden  (§  34:  t65  vdsytv*  outol  x«xtö;  £;w  7£/r,T£a6£), 
da«8  Philipp  nicht  mehr  wie  bis  Jetzt  athenische  Bür<i;er  von 
den  Inseln  in  die  ( icfangenschaft  führen,  ( Icitreidekähne  mit 
unerinrssliclier  Habe  aufgreifen,  noch  das  heilige  S(diilf  bei 
Marathon  kajicrn  werde,  sowie  dass  er  in  Zukunft  die  Mittel 
zur  Kriegführung  nicht  mehr  <Iurch  Plünderung  atlumischer 
Bundesgenossen  sich  werde  sehaßen  können  (§  34:  y.xl  £T(  icpbf 
tojTw  zpÄTcv  {x£v  tbv  jAEvtrrov  TÖv  exe{vdu  xipcov  oi^tpi^aeaÖe.  ecrrt  8'  cuto; 
ti?;  «cb  -("üv  j[jL£T£p(üv  u[i.Tv  zz'/.z'j.ii  crj;x{Ar/(ov,  a*;'''"'  9^pwv  xou^ 
r).£:r:2;Tqv  OxXarrav).  Kann  der  defensive  Zweck  der  aufzustellen- 
den Heeresmacht  kUrer  und  nachdrücklicher  bezeichnet  werden? 
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Um  diese  kräftige  Defensiye  einzuleiten,  entwickelt  De- 
moatheneB  ein  Progimmm  von  lAasBregeln,  welche  nicht  minder 
durch  ihre  Neuheit,  wie  durch  eine  hei  dem  jugendlichen  Redner 
geradesu  ÜberrMchende  Tiefe  der  Ueberlegung  sich  auueichnen« 
Man  muBs  es  ihm  dabei  su  Gute  halten,  wenn  er  an  die 
gewissenhafte  Durchführung;  derselben  Hoffnungen  knüpft,  die 
über  (las  zunäclist  durch  sie  zu  erreichende  Ziel  weit  hinaus- 
liegen und  niuss  in  seinem  St^lbstgefühle,  das  auf  d«^r  festen 
Ueberzeuguiii,'-  <'in  Hfibnittel  für  den  siechen  Staat  gefunden 
zu  haben  beruht,  nicht  unehrliche  Prahlt'rei  und  ungerechtfer- 
tigte Ueberhebung  finden.  Worin  Athens  Scli.wäche  und  Philipps 
Stärke  liege,  das  meinte  er  richtig  erkannt  zu  haben.  Kicht 
darin  lag  sie,  daas  Athen  als  Seemacht  gegen  eine  starke  I^nd- 
macht  fem  von  seinen  Hilfsmitteln  den  Kampf  zu  führen  hatte, 
konnte  es  ja  nicht  einmal  als  Seemacht  sich  und  seine  Bundes- 
genossen vor  den  Angriffen  dieser  Landmacht  völlig  sohfitsen,  son- 
dern ihm  fehlte  ein  stehendes  Heer,  das  nicht  bloss  während 
der  guten  Jahresxeit,  sondern  auch  während  der  schlechten  Fah^' 
zeit  und  im  Winter  am  Platze  sm.  Aus  diesem  Mangel  erklärt 
er  die  ganze  Misere  der  bisherigen  Kriegführung,  die  drastischer 
nicht  geschildert  werden  kann.  Mit  der  Schöpfung  eines  solelu-n 
schien  allem  Elende  mit  einem  Schlage  ein  Endo  gemacht. 
Darin  ist  der  Kern  seiner  Anträge  zu  suchen  (§  19:  "^po  Ik 
TC'jTtüv  $jvai/.{v  T'.va,  <T)  a.  'A.,  ^r^jxi  7:zz'/i'.pizxzf)oL\  lih  r,|Ai;,  ir,  syvEyiL; 
zoXsiAi^ffet  xsil  xooßM^  exctvov  ::oiTj;ei  und  §  31:  toT;  :r/eu(jLa9i  lul 
zsäq  &pait^  tsj  sto'j;  tx  TrcXXa  zp5Xa(ii.ßxy(i>v  BtorpirrsTa'  ^PCmttt.oz  xat 

IxcO«  tu\a€  iftxeotot.  Set  lotvuv  taur"  ev6u|Aou(A^ouf  ixi)  ßoqOetdttf 
«qXciacTv  (u9Tipiou{uv  fitp  dhcivTiiiv),  iTXk  icapagxsuij  vuvcxti  %a\ 
Suvi|&ei  xtX.).  Um  zu  diesem  Ziele  zu  gelangen,  geht  er  be- 
hutsam vor  und  verlangt  nicht  auf  einmal  Alles.  Besser,  man 
thue  etwas  Bescheidenes  ganz  und  wenn  das  nicht  auszureichen 
scheint,  lege  man  etwas  zu,  als  dass  man  grossartige  Pläne 
entwirft  und  dann  unausgeführt  lässt  (§  20:  tx  [ii%pk  mn^aacvte; 
%a\  'KOpizTK-^  TsÜTo:;  -porriOiti,  äv  EAa^tTw  fxv*r,'OL'.).  Er  begnügt 
sich  demnach  nut  der  Aufstellung  eines  kleinen  Corps,  liisst 
davon  noch  die  grossere  Hälfte  Söldner  sein  und  nimmt  für 
die  Erhaltung  desselben  zunächst  die  bescheidensten  Mittel  in 
Anspruch  (§  23:  X^Treueiv  dvi-p^ij  mi  io6x(^  tü  -pTRt^  xou  "Roiisiyaii 
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Xr^t"^^'-  'V'  'pwtr;v\  indein  er  wohl  hoffen  mochte,  dass  aub 
einem  solchen  Anfange,  wenn  man  sich  vom  Nutzen  der  Sache 
überzeugt,  eine  grössere  und  solidere  Organisation  heraus- 
wachsen werde. 

Dieses  stehende  Heer  combinirt  Demosthenes  mit  der  bis- 
her üblichen  Mobilisirung  für  einzelne  und  bestimmte  Aufi^aben 
in  der  Art,  dass,  während  jenes  in  der  Nähe  des  Feindes 
operirty  um  ibn  unablässig  zu  bewachen  und  zu  belästigen, 
eme  andere,  grössere  Macht  für  den  eintretenden  Bedarf  mit 
Allem,  was  für  ibren  Ansmarsch  erforderlich  ist,  zu  Hause  bereit 
gehalten  werden  soll.  £s  ist  reine  Willkttr  ansunebmen,  dass 
Demosthenes  den  Antrags,  flUifög  Trieren  und  ein  entsprechen* 
des  Bflrgercontingent  in  Bereitschaft  zu  halten,  doch  nicht  zu 
stellen  gewagt  habe  (Weidner  S.  251).  Er  ist  ein  Theil  seines 
Gesammtprogramms  und  mit  diesem  beantra^^t,  d.  h.  der  weitern 
Heratliuii;y^  und  endlichen  Bcschliessung  anheimgegeben.  Den 
Autrag  auf  sofortige  ^lobilisirung,  welchen  Weidner  zu  erwarten 
scheint,  musste  er  nur  dann  ausdrücklich  stellen,  wenn  es  sich 
um  eine  aggressive  Operation  gegen  Philipp,  um  Zurückweisung 
eines  Angriffes  desselben  handelte,  was  nicht  der  Fall  war; 
denn  auch  dieses  Bürgerheer  hat  die  rein  defensive  Aufgabe, 
gegen  Philipp  auszurücken,  wenn  dieser  einen  Punkt,  wo  Athens 
Interesse  im  Spiele  ist,  bedroht  (§  17:  tours  jUv  Gl|uti  8eiv  \neipx.tw 
tn  ta^  l$dfvv]^  Ta&ro^  dxb        ohidsq  )p&p^  otpateCotc  cIq 

fSüktii  w\  Xtp^nnuvt  %aX  *OXuvOoy  xal  Sicot  ßoöXexac).  Auch  liegt  in 
den  Worten  §  18:  oSroe  «oyrcXti»;  o^*  tl  icetil$9»T*  xouro,  &q 
ETu^c  Y^iW'  ^s^'')  eu)Mrcaspdvir)76v  eortv  nicht  ausgesprochen,  dass  es 
dem  Redner  gleichgiltig  sei,  ob  sie  diese  Massregel  ausftlhren 
oder  nicht,  sondern  er  behauptet  nur,  dass  dieselbe  auch  in 
dem  Falle,  dass  sie  nicht  so  durchgeführt  würde,  wie  er  sie 
durchgeführt  wissen  will,  wenn  sie  z.  B.  statt  selbst  die  Schiffe 
zu  besteigen  (§  16:  z'/.zj-r-.iz/  ttjtx;  a'jTcT;  itjLßir.v)  Söldner 
^verben,  oder  in  «geringerer  Zahl  sich  eiuscliiflVn  würden,  dennoch 
nicht  unverächtlich  erscheinen  und  Philipp  von  dieser  Bereit- 
schaft in  Kenntniss  gesetzt,  Kuhe  halten  werde. 

Eine  doppelte  Täuschung  findet  Weidner  in  der  voi'geschla- 
genen  Ausführung  des  gcsammten  Planes,  indem  Demosthenes 
bald  von  Zahlung  des  Soldes  für  die  Truppen  spreche,  an 
der  entscheidenden  Stelle  aber,  wo  er  auseinandersetatt,  was 
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der  Stut  för  diese  Expedition  an  Kosten  aufsubringen  habe 

(§  28),  nur  das  Verpfleg^geUl,  nicht  aber  die  Löhnung^,  wie  sie 
neben  jenem  in  gleichem  Betrat^e  in  der  Kegel  bezahlt  wurde, 
in  Kecliiiung  stellte;  fcnncr  ilariii,  dass  die  Ausgaben  nur  tür 
ein  Jahr  berechnet  werden.  Aneh  davon  steht  das  Gegentheil 
bei  Demosthenes.  Für  die  strhciidc  Truppe  nimmt  er  von  vorn 
herein  und  consequent  als  etwas  von  der  Staatseassa  zu  lei- 
stendes nur  die  Verpflegsgelder  in  Anspi-uch  (§  20,  22).  Dass  diese 
auf  eine  8uldzahlung  aus  der  Staatseassa  nicht  rechnen  dürfe, 
wird  §  23  ausdrücklich  gesagt  und  aus  eben  diesem  Gesichts- 
punkt die  geringe  Zahl  der  Truppen  gerechtfertigt,  indem  diese 
sich  den  fehlenden  Lohn  leicht  durch  Freibeuterei  Terschaffen 
werden,  was  bei  einem  grösseren  Truppenkörper  nicht  möglich 
sei,  daher  man  einem  solchen  nothwendig  Sold  zahlen  mttsste, 
wofür  aber  das  Geld  fehle  (g  23:  teoat^nsv  (liv,  &  i,  *A.,  Zik 

tax£'.vY;v  ihx'.  cü).  Kbon>:<>  ist  es  aber  anderersi'its  C(in.sei|uente 
Voraussetzung-,  dass  das  Heer  nicht  ohne  Sold  dienen  könne 
und  werde  (^vgl.  §  24:  oj  vitp  £c-'  ap*/i'.v  {ay;  ciccvra  [/..jO:/,  §  25 
unil  40).  Nur  soll  dieser  Öold  nicht  aus  der  Staatscasse  Biesseu, 
daher  von  Demosthenes  keine  Summe  dafür  in  das  Budget 
gestellt  wird,  sondern  die  die  'rrtn>|  «-  begleitenden  Zahlmeister 
werden  ihn  aus  dem  Erlös  der  Beute  flüssig  machen.  Der 
Kedner  ist  von  der  Möglichkeit,  dass  dem  Heere  die  Löhnung 
aus  dem  £rtrag  der  Beute,  ohne  dass  dabei  einem  Hellenen 
oder. einem  Bundesgenossen  ein  Schaden  sugefögt  wird,  be- 
schafft werden  könne,  so  fiberzeugt,  dass  er  mit  seinem  Kopfe 
dafür  einstehen  will  (§  29:      U  ti?  sfetÄi  ;/  /..:  iv  a^oppiV  elvoi 

oT3a  ffa^üi;  ct'.,  t:jt"  av  ';irr-x:,  r.pozr.zp'.ii  ix  Xs'.'!:«  flwtb  to  ffipi- 

eav  jxTj  laut'  oüw?  e^rO-  ' 

1  Diese  Art  dnrcb  Freibenterei  djie  Kriigsbiulget  m  entUston  iet  ffir  jene 
Zeit  etwas  durchaus  gewöhnliches;  das  seig^t  schon  der  Ton,  In  welchem 
die  Schriftsteller  davon  erzMhlett.  Nach  dem  Siege  des  Thrasybnlos  aber 
den  spartanischen  Hannosten  anf  Lesbos  im  Jahre  890  t«c  (aIv  icpeei}T^r<^ 
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Wer  darf,  von  dem  unnut'nierkßamen  Leser  abjL^esohen, 
sich  bekhw^cn,  hieriu  von  Deinosthenes  {]^etiiU8eht  zu  sein? 
Aber  Ireilieli  ,80  viel  konnte  und  musste  I  )('niiisthenes  wissen, 
das8  es  für  das  Heer  leiehter  war,  die  eigenen  iiundesgenossen 
aU  Philipps  Staaten  zu  plündern^  und  dass  die  Söldner  sich 
gegen  die  BundeagenoBseQ  wenden  mu ästen,  wenn  Philipp, 
wie  es  zu  erwarten  war,  seine  Länder  mit  Umsicht  und  £nergie 
vertheidigte^  (Weidner  S.  252).  Wie  gpross  die  Seemacht  war, 
über  welche  Philipp  damals  bereits  verfügte,  wissen  wir  nicht, 
sber  dass  sie  kaum  aber  ihre  ersten  Anfänge  hinaus  war, 
erhellt  daraus,  dass  Demosthenes  in  sehn  SchneUfahrem  einen 
genügenden  Schutz  gegen  dieselbe  sieht  (§  22:  ItX  *fapi  S/ovro« 
ensCvou  vouTtxdv,  xdti  Tr/£uöv  tpii'jpwv  f/jxTv,  crw;  a^faXü»;  f<  sj/aixt; 
xXsr,),  sowie  das  maritime  Uebergewicht  Athens  sich  darin  zei^^t, 
<ia>s  uhiie  eine  besondere  Anstrengung  von  seiner  Seite  Philipps 
Hiifeu  blokirt  und  der  Handel  Makedoniens  so  «j^ut  wie  ver- 
niihtet  war  (vgl.  Olynth.  II  §  1()  und  meine  ,r)eino.stli.  Antr.* 
Amii.  23).  Wie  aber  der  König  ohne  eine  niilelitige  Flotte  mit 
Erfolg  gegen  eine  freibeuternde  B'lotille  sich  und  seine  Bundes- 
genossen schützen  konnte,  ist  nicht  abzusehen.  Femer  heisst 
es  doch  Demosthenes'  Intentionen  absichtlich  verkennen,  wenn 
man  nicht  sehen  will,  dass  die  ganze  Organisation  der  stehenden 


Twv  wSkupVf  IxSItüSv  oj  npoa*/(dpouoa>v  Xti]XaT(5v  /pij|xaTK  tot;  vrpa- 
Tt(&Tai(  foinuacv  tli  r^v  *P^ov  «fixMm,  o:ctij(  xv  xat  ixiX  itq 
xppwasv/aTatov  TO  <JTpxT£y[Aa  roti^satTo .  a/./.'.>v  noX:'uv  r.'vj. 
soAoyi'.  y.j.\  l:  "A^n^voov  a^ixiijiivo;  foOfiiTato  £t;  tov  Ivj;; jufoovTx  -oTa'AÖv. 
r,fjT^  V  E/ovTO?  «jTOÜ  ypj^uata  r.x^'»  T'ov  'ATTiVOVfov,  äor/.r  sr/t')/  7:  Ix. 
Twv  otyptuv  Tüiv  <3zp9.x:uiZ'~>y,  opYiaOi'vTc;  ol  'Aa»{v5toi  .  .  .  x«T»3tö"0'j7iv  .  . 
oeMt  (Xenoph.  Hell.  IV  8,  30).  Darana,  wie  ans  Diodora  Worten  (XIV  99: 

«Sijwacnr  tjjv  x*^P'^)  "^^^^  "'^i  ^'  tun  Exiegwontributianen 
iumdeltf  weldie,  tun  von  weiteren  Plflndeituigen  veraehont  au  bleiben,  die 

neutralen  oder  feindlirhpii  Oebiete  entriditrti  ii.  Vpl.  Bnsolt,  der  /weite 
athen.  Burul  S.  G75  (J.  f.  Phil.  Suppl.  N.  F.  Vll)  —  Dieselbe  EiuuHlims- 
(|ucllc  hat  Isocrati'S  im  Auge  RvUiiitausch  112:  TijiöOio;  lloxtoaiav  eTaiv 
izh  T'Tr;  ypTjuäTMv  'ov  ajTo;  ir.öp'.ai  y.i\  '<'>■>  7jvTa;£'ov  T(T>v  a::ö  Bpäxr^;, 
Im  Jahre  365  erhielt  Tiinuthcos  5eino  tiüOÜ  rcltastcu  auf  aulchc  Art  (ex 
II)«  noXe{ita{  {AtvObv  «r^Smxe).  £ino  gute  Berecbnung  der  Höhe  dieser 
Kinnahmsqnelle  anf  Grund  dieaer  nnd  anderer  Stellen  gibt  Bnsolt 
a.  a.  O.  718  fL 


Digitized  by  Google 


60 


Trappe  daraaf  bereehnet  ist,  Aaaschreituugen  denetbeo  im- 

mög^lich  zu  machen. 

Die   zu   scliafF<'ii(le   Armee    soll   eine   StafUsanuec  oder 
wonig^teus    eine   Armee    in    eigener    liegio    sein    (§   19:  't^.T^ 

sjvä;/£'.c ,  äX"/.'  r,  tt;;  rsAew;  Ic'X'.  und  §  27),  von  einem  deni 
Staate  verantwortlichen,  vom  Volke  gewählten  Feldherrn  gerührt 
(§  33:  Twv  Ik  -npi^tm  «aipä^  tou  7-:pxrr,'(Zj  -rbv  X:vsv  Ir^xojvm,  §  27; 

5(  TIC    fi)»  welchem  onemgeschränkt  die  stm* 
tegiflche  Leitung  sukommen  wird  (§33:  &  y^ht  dSf*  xp^<^  ^* 

ßouXc^sTflct);  dam  auch  die  flbrigen  vom  Volke  gewfthlten  militftri- 
sehen  Chargen  dabei  sein  sollten,  wird  wenigstens  nahe  geleg^t 
(§  27 :  ou  Yotp  e/pijv  la^iap/cj;  zxz  jpLtüv  tin;ap)fOV  irap'  jiawv  ap^s'/To; 
otxetoo;  eTvat,  w;  aXif;0i5c  ti;;  rsAsw;  i^  ?6v7|X'.;;).  Es  ist  selbstver- 
stffndiich,  dass  Demustlienes  den  im  Heere  an  der  Seite  der  Söldner 
dienenden  Bürgern  keinerlei  Ing^erenz  auf  die  strategisehe  Lei- 
tung zugesteht,  wohl  aber  sieht  er  dieselben  an  als  Wächter 
der  Ileerführung  (§  2i>)  ^ozip  ers-rrTa;  tm;  7-zxTr,'^yj'i).VH,)f.  aber 
doch  nur  in  dem  Sinne,  um  die  bei  Soldtruppen  gewöhnliehen 
Ausschreitungen,  dass  diese  ihre  Waffen  gegen  Freunde  und 
Bundesgenossen  kehren  (§  24:  iz  sank  xaO*  a-jta  Tic  ;£v'.y.z 
u|aIv  oTpaieöcrat,  touq  fikonq  vouf  xoci  'couc  8U|A{iiaxs-j;  und  §45:  :\  zi 
9Ö|i|Mtx^^  tfOv89i  24«  Tolic  toto6TOuc  &Ke9TiXouc)y  ihre  eigenen  Ziele 
verfolgen. und  den  Feldherrn  zwingen,  ihnen  zu  folgen  (§  24)^ 
von  vornherein  unmdglich  zu  machen  und  vor  allem  darüber 
zu  wachen,  dass  die  Beutegelder  ihrer  nunmehrigen  Bestimmung 
der  Soldzahlung  richtig  zugeführt  werden  (§  33:  twv  \Kh  xpr,\Lixm 
«uro!  tüt^ian  %at\  ropt(rra^.  vt^-zcpLEvoO  und  dass  sie  zurückgekehrt 
nach  der  Heimat  als  Augenzeugen  ein  g^erechtes  Urtheil  über 
die  Handlungen  der  Feldherren  ermöglielieu  und  der  erassen 
Ungereclitigkeit  und  Verkelirtlieit  ein  Ende  machen,  indem 
jetzt  aut'  blosse  Gerüchte  hin  dieselben  ungelnirt  verurtheilt 
wurden  (§  47).  Sieht  das  der  ,Au8geburt  einer  demokratisehen 
Raserei'  iihnlich,  wenn  Demosthenes  auf  Grund  zahlreicher 
übler  Erfahrungen,  welche  Athen  mit  seinen  Söldnern  gemacht, 
auf  diese  Weise  das  Bewusstsein  der  Verantwortlichkeit  in  den 
Fahrern  schärfte  und  lebendig  erhielt?  Wenn  er  durch  Bei- 
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niischung  eines  besseren  Elements  athenischer  Bürger,  welche 
für  das  Interesse  ihres  Staates  kämpften,  den  Geist  der  Truppe 
hob  und  kräftigte?  , Konnte  und  niusste  Demosthenes  wissen,' 
dasft  dieses  Heer  die  eigenen  Bundesgenossen  plündern  würde, 
nachdem  auf  diese  Art  die  Erhaltung  der  Disciplin  mit  allen 
erdenklichen  Garantien  umgeben  war? 

Weiter  beseichnet  Weidner  (S.  252)  es  als  ^merkwürdig,  daas 
aoch  das  atxispiotov  nar  für  ein  Jahr  berechnet  wird,  wflhrend 
doch  diese  Änsgabe  eine  Reihe  von  Jahren  ertragen  werden 
mnaBte,  wenn  das  Heer  als  ouvkx4<  oder  ouvcvrqxdc  bestand  und 
Wirknng  haben  soUte'.  Unter  allen  i^würfen,  die  wider  De- 
mostfaenes  erhoben  wurden,  scheint  mir  dies  der  merkwfirdigste. 
In  nichts  zeigt  sich  nämlich  die  einschneidende  Bedeutung  der 
deuiusihenischen  Reform  klarer  als  in  der  Art,  wie  er  ihre 
Bedeckung  bespricht.  Wenn  es  sich  nur  um  eine  Expedition 
nach  einem  Punkt  der  makedonischen  Küste  handelte,  um 
einen  kurzen  Jahresfeldzug,  dann  brauchte  Demosthenes,  nach- 
dem er  das  arnjpeaicv  für  ein  Jahr  berechnet,  kein  Wort  mehr 
zu  verlieren.  £s  galt  dann  nur  die  Bestreitung  einer  ausser- 
ordentlichen einmaligen  Ausgabe,  für  welche  vermuthlich  die 
Geldmittel,  welche  bereits  für  die  seit  Monaten  geplante  thra- 
kische  Expedition  in  Aussicht  genommen  waren,  doppelt  und 
dreifach  genügt  h&tten.  Oder  es  bednrflke  des  einfachen  An- 
trags auf  Ausschreibung  einer  Vermögenssteuer,  womit  sonst 
vorübeigehende  Ausgaben  gedeckt  wurden.  Indem  aber  mit 
der  Au&tellung  eines  stehenden  Heeres  eine  dauernde,  jährlieh 
sich  wiederholende  Ausgabe  geschaffSsn  war,  musste  in  den  regel- 
mässigen Einnahmen  des  Staates  da^ir  nach  einer  Bedeckung 
{jesucht  werden,  und  diese  entwickelte  ein  sorgfältig  ausgearbei- 
teter Finanzplan,  welchen  der  Redner  als  Basis  der  weiteren  Be- 
ralhung  in  seiner  Rede  niittheilte.  Wie  konnte  aber  Demosthenes 
dabei  anders  vorgehen,  als  dass  er  die  Kriegskosten  für  ein  Jahr 
berechnete  y  Leider  ist  uns  dieses  Finanzprogramm  verloren 
gegangen  und  wir  können  demnach  nicht  wissen,  wie  er  den 
Mehrauslagen  durch  Ersparnngen  im  Budget  oder  Vermehrung 
der  Kinnahmen  gerecht  wurde.  Nur  so  viel  steht  auch  ohne 
Einsicht  in  dieses  Programm  fest,  dass  er  die  Kosten  für  seine 
militärische  Reform  nicht  in  einer  vorttbergehenden  Massregel 
gefunden  haben  wird. 
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Zur  DurchfÜhroiig  des  demostbenischeii  Prog^rainms  ge- 
nügte nicht  die  einfache  Annahme  desselben  durch  die  Volka- 
versanimlangy  nachdem  es  an  dieselbe  mit  einem  Rathsgatachten 
zarUckgelangt  war,  sondern  —  and  daraus  erhellt  wieder 

schlagend,  dass  damit  nichts  weniger  als  eine  transitorische 

Massrt'iifi'l  inl('ii<lii  t  war  -  -  ohuv  GesetznsjuKleruni^  luap^  selbst 
Demostlienes  es  nicht  für  durchlührhar  gehalten  liaben,  wovon 
einige  Andeutungen  in  der  Rede  leicht  überzeugen  kiinnen. 
So  scheint  \veni<;stens  die  Verpdielitung,  dass  athenische  Bür<;;er 
längere  Zeit  Soninier  und  Winter  ausserhalb  des  Landes  dienen 
sollten,  durch  ein  Gesetz  ausgesprochen  werden  zu  sollen  (§  33: 
äv  -rajT«,      dL  'A^  icopioifct  xa  ypVjtxata  zpwtov  ä  Xe^w,  £iTa,  xal 

%SttOPt  tijy  86va(tiv  t6[i,t^  %»xa%Xtioi^xt.  ^  eici     iroXepU{>  |iivciv  , 

xaOacoO"  otl  «cpl  tSv  cmärt  ßoiiXcti6(avoi  xal  Tskio*  t^h  «oioOvrc^), 
wenngleich  das  ganxe  Militärwesen  einer  gesetslichen  Regelang 
flberaus  bedürftig  ist;  denn  während  bei  den  Festen  alles  aar 
rechten  Zeit  und  ordnungsraässig  verläuft,  so  herrscht  in  allen 
kriegerischen  Vornahmen  bare  Unordnung  (§  36:  5tt  cxeTva  \tjt* 
ärcavTa  vc;j.(i)  -.i'x/r.xi,  T,piz:lv/  £/.x(rro;  y^Co/  iv.  ::o*aXou  t(;  /opyj^b; 
f,  plivaci'apys;  tt^;  JuXr,;,  zsTt  xai  zapa  tgj  v.x\  T{va  Äa[i*6vTa  t{  Sei 
wsieiv,  ouO£v  av£;£Ta5T07  cu$'  aspiirrcv  ev  tojtc;?  T^[jL£Ar,Tai,  £v  0£  toT^ 

az«vTa). 

Die  Regelung  dieser  Verhältnisse  brauchte  Demosthenes 
im  Detail  nicht  jetzt  schon  in  Vorschlag  au  bringen;  sie  er^b 
sich  als  eine  unabweisliche  Consequenz,  sobald  sein  übriges 
Programm  einmal  angenommen  war.  Und  so  erklärt  sich  auch, 
daas  er  noch  andere  Fragen  offen  läset,  wie  die  Altersolaaae 
und  Dienstaeit  des  Aufgebots,  die  Ablösung  desselben  (§  21: 
Xrifio  ^  xcHiq  icocvta«  axpcttvinoi^  SioxtXiou«,  xolnm  Ik  *AOv)va(ou( 
SeTv  tlm  KtvTaxo9(ou;,  ^;  dcv  tivo^  u{aTv  f/Atx(a;  xaX£>;  l^etv  Iodil% 
Xpövov  TOBiTbv  öTparwüO|iiv6ü;,  (atj  [j.a/.pbv  WJtov,  iXX*  8«ov  doxfj 
xaX(d<;  £X£iv,  ex  cjaSoyrj;  aXXi^Aci;).  Auch  war  es  misslich,  detaillirte 
Anträge  über  alles  und  jedes,  was  mit  den  Hauptpunkten  dieses 


*  Verpfliolitaiig  durch  ein  Geaetz  bedeutet  auch  der  Ansdrack  bei  Andok. 
3,  7:  av7;v/yy.3[/£v  / fXts  tdOlotvta  cl«  T^v  mp^KoXtv  *9l\  VÖ|I.«»  xsTGxXsivaifttv 
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Pro^rainnis  zu8amnienhin<j:.  clio  die  EntsclK'idung-  über  diese 
von  conipctenter  Seite  voi  hi;;,  zu  stellen.  Deiuostlieues  ist  sich 
klar  bewuöst,  mit  seiner  l'r<»^raiijnirede  über  den  Anfaii«:; 
nicht  hinausiii^ekonnnen  zu  sein;  er  weiss,  duss  ihm  eine  Keihe 
langwieriger  Verhandlungen  iu  Aussielit  standen,  wenn  es  ihm 
gelang,  das  Volk  zu  bestimmen,  auf  die  Berathung  einzugehen; 
denn  er  furchtet  nicht  ohne  Grund  den  Vorwurf,  dass  er  den 
auf  der  Tagesordnung  stehenden  Zug  gegen  li^hilipp  hinaua- 
schieben  wolle  (§  14:  ^tfi'  S:*  ap^t^  Z&ua  xtvi  luiv^  xapmeu^ 
IkfWy  dvaßiXXctv  |m  xk  'K^dtfyaeza  •fy^ei^fa.  ou  ^  i^^X^* 
,xii({fctpov'  etcövTc;  (AiXma  el^  3^ov  XeYounv).  Er  yerzichtet  um 
den  Preis,  den  Unternehmungen  gegen  Philipp  eine  solide 
Grandlage  und  dem  Staate,  was  dieser  bisher  nicht  hatte,  eine 
stehende  Tmppe  im  Felde  zu  geben,  aus  der  mit  der  Zeit 
eine  kriegstüchtige  Armee  sich  bilden  konnte,  auf  eine  sofortige 
Expedition  nach  dem  thrakisclien  Cherrones,  welche  auszurüsten 
man  im  Augenblicke  nicht  abgeneigt  schien. 

Demostheues  müsste  von  der  Wirksamkeit  und  Bedeutung 
seines  Programms  weniger  überzeugt  sein,  als  er  es  in  der 
That  ist,  wenn  er  nicht  hie  und  da  einen  siegosfrohen,  selbst* 
bewussten  Ton  anschlagen  durfte.  Er  wäre  ein  schlechter 
Vertreter  seiner  Sache,  wenn  er  nicht  wüsste,  dass  er  diese 
siegesfrohe  Hoffnung  dem  Volke  mitzutheilen  habe,  um  es  für 
die  Annahme  so  entscheidender  Reformen  geneigt  au  machen. 
Und  berechtigte  dieser  Zeitpunkt  nicht  mehr  dazu  als  ein 
anderer?  Die  rasche  Expedition  nach  Pylae  hatte  Philipp 
von  Mittelgriechenland  ferngehalten.  Der  thrakische  Zug  Phi- 
lipps schieui  Dank  der  Erkrankung  desselben,  ohne  ernste 
Folgen  fUr  den  athenischen  Besitz  vorfiberzugehen.  Man  konnte 
hoffen,  bald  einen  mächtigen  Bundesgenossen  wie  den  chalki- 
'liaclien  Siüdtebuud  im  Kample  gegen  Philipp  au  der  Seite  zu 
fiuben  und  dadurch  die  grossen  Nachtheile,  welche  uine  See- 
loaclit  im  Kriege  mit  einer  Landmacht  zu  überwinden  hat, 
auszugleichen.  Gleichwohl  regt  Demosthenes  trügerische  Hoff- 
oungen  nicht  an.  Von  einem  völligen  Umschwünge  der  innem 
Verhältnisse,  von  der  opferwilligen  Bereitheit  für  die  Interessen 
des  Staates  mit  Gut  und  Blut  einzustehen,  wovon  die  gestellten 
Forderungen  nur  den  Anfang  und  einen  Theil  bezeichneten, 
nicht  er  den  Wiedergewinn  des  Verlornen  abhingig  ($,  7: 
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a'jrb;  ;x£v  cuBev  ixacri;  zci^^sEtv  eaz^wv,  tsv  5e  '::Xr,j{cv  -rrivO'  jzsp 
xjtoj  xpart'.v  xal  Tic  0;x£T£p'  ajTcöv  x^ixiil^t ,  äv  Osb;  Osat,,  /.at  ti 
■/.x-icz3firj:r,'±v/x  -riXiv  ava/sY^'i/irO;  y.ä/,£:v:v  T'.'j.w2i'i7£jO£ ).  Nur  unter 
dieser  YorauBBeUung  erscheint  ihm  <ier  schwierige  Kampf  mit 
diesem  gewaltigen  Gegner,  dessen  Grösse  er,  wie  es  dem 
praktischen  Staatsmann  aiemt,  kennt  und  anerkennt,  die  er 
nicht  ^widerlegen  nnd  umgehen'  will  (g  4:  st  dl  vt;  u^auv  d'joioo- 
>i|M]tov  cXtxoa,  tbv  ^{XtKROv  slvat,  gxoxi&v  t6  tt  likfjboq  ti^  &icatpxo^C 

dUxsn),  nicht  aussichtslos.  Wenn  dabei  hie  nnd  da  seine  yon 
edler  Leidenschaft  durchglühte  Logik  sich  ein  Sophisma  oder, 
was  nns  so  erscheinen  will,  erlaubt,  so  ▼erbietet  schon  der 
Emst  seiner  Ueberzeugung,  der  überall  zu  Tage  tritt,  an  be- 

wusste  Täuschung  zu  deuken.  Gerecht  und  einsichtsvoll  hat 
über  Sophismus  und  Kutsteilung  Blass  (a,  a.  0.  184  ^f.)  ge- 
sprocliun. 

Auf  diesem  Gebiete  aber  bewegen  sieh  zumeist  die  Aus- 
stellungen, welche  Weidner  ge;L,^en  die  olynthischen  Reden  erhebt, 
deren  Werth  und  politische  liedeutung,  wenn  auch  sein  Tadel 
noch  so  begründet  wäre,  dadurch  nicht  berührt  w  ürden.  Aber  es 
heisst  'dem  Redner  die  Seele  nehmen,  aus  welcher  allein  Leben 
und  Erregung  strOmt,  aus  der  die  Funken  sprühen  müssen, 
um  Kopf  und  Hers  der  trägen  Versammlung  su  entflammen, 
wenn  ihm  die  Ruhe  und  Kaltblütigkeit  des  Historikers  wohl 
anstehen  soll.  Wenn  demnach  Weidner  die  persönlichen  In- 
vectiTen  gegen  Philipp  und  den  makedonischen  Hof  als  Über- 
trieben und  ungerechtfertigt  tadelt,  so  mag  er  Recht  behalten, 
ausser  Theopomp  und  seinesgleichen  wird  doch  niemand  daraus 
Geschichte  machen.  Aber  dem  Redner  muss  es  zu  Gute  gti- 
halten  werden,  wenn  er,  wie  es  ihm  gut  dünkt,  die  Entrüstung 
gegen  Athens  furchtbarsten  Feind,  welche  im  Augt  iiblick  ihn 
erfüllt,  in  die  Seelen  seiner  Hörer  überleitet,  um  sie  zu  zw  ingen, 
8u  zu  denken  und  zu  fUhlen  wie  er.  Um  vieles  gerechter  muss 
aber  der  Zorn  und  die  Entrüstung,  welche  ihn  gegen  die  innem 
Gegner  seiner  damaligen  Politik  entflammte,  erscheinen,  denn  diese 
Vortreter  einer  friedlichen  Politik  hatten,  durch  eine  Reihe  von 
Jahren  das  Militärwesen  verkommen  .lassen,  das  Kriegsbudget  be- 
schnitten, anstatt  einen  Schats  für  Kriegsswecke  au  sammeln  und 
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dadurch  den  Staat  stark  und  widorstandsfjihig-  zu  machen,  die 
Mehreinnaliinen  aiil'  Feste  und  l'ür  liesoiduii^  des  Volkes,  welches 
sich  das  gern  gelallen  liess,  verwendet,  und  setzt(!n  diese  Politik 
zu  der  Zeit,  da  sieh  Athens  »Si  liiiksal  entscheiden  sollte, 
unbedenklich  fort.  Wenn  in  diesen  Männern  Denjostlienes  die 
Mithelfer  von  Philipp  sieht,  ist  er  nicht  im  Unrecht;  dasa  er 
sie  des  bewnssten  Verrathes  zeiht,  was  übrigens  in  diesen  Reden 
nicht  geschieht,  ma^  unbillig  und  ungerechtfertigt  sein.  Seine 
Hnlmittel  zu  ertragen,  war  Athen  nicht  mehr  stark  genug. 
iSne  moralische  Umwandlung  des  siechen  Volksgeistes,  dessen 
DatioolUe  Regungen  in  erhabenen  Seelen  selbst  bei  einem 
Piaton  fast  erstorben  erscheinen,  yon  der  Kednerbühne  ans  m 
bewiiken,  dünkt  uns  von  vornherein  ein  vergebliches  Bemühen; 
ihm  dttuchte  es  eine  patriotische  Pflicht,  und  darin  liegt  der 
tragische  Zug,  der  Demosthenes'  Leben  und  Streben  durchzieht, 
das  von  Jahr  zu  Jahr  an  getäuschten  Illusionen  reicher,  doch 
immer  wieder  hoffend  und  übermenschlieli  ringend,  endlich 
jener  grössern  Macht  d(M*  Verhältnisse  unterliegt,  nicht  ohne 
dindi  liianelic  Schuld  den  Ausgang  zu  r(!ehtfertigen.  Dieser 
Schuld  nicht  bloss  im  Allgemeinen  zu  gedenken,  sondern  sie 
im  Einzelnen  zu  suchen,  zu  bestimmen,  zu  begrenzen,  halte 
ich  iur  eine  Pflicht  der  historischen  Wissenschaft,  und  bin  weit 
entfernt,  den  kritisch-politischen  Versuch  Weidners  als  einen 
principiell  unberechtigten  zu  verwerfen.  Nur  meine  ich  nicht, 
dass  davon  sich  viel  oder  auch  nur  etwas  in  jener  Sturm-  und 
Drsngperiode,  in  welche  die  besprochenen  Reden  fallen,  werde 
nachweisen  lassen.  Die  Ausföhrlichkeit  der  Begründung  dieser 
Meinung  möge  durch  die  Bedeutung  des  Gegenstandes  für  ge- 
nügend entschuldigt  gelten. 

DasB  das  von  Demosthenes  in  der  ersten  philippischen 
Rede  vorgelegte  Programm  nicht  durchgedrungen  ist,  unterliegt 
keinem  Zweifel.  Demosthenes  schweigt  von  dem  Erfolg  seiner 
.Anträge,  ja  nocli  mehr,  er  schweigt  von  den  Anträgen  selbst,  wo 
sich  eine  Gelegenheit  ihrer  zu  ge< lenken  bot,  wie  iij  4  der  dritten 
'»lynthisehen  Rede.  Er  versagt  es  si<di,  in  nutzlosen  Uceiimi- 
natiunen  gegen  jene  aufzutreten,  die  rt;clitzeitige,  wohl  übcrlfgte 
ond  leicht  ausführbare  Vorkehrungen  zu  treffen  verschmähten. 
Um  so  weniger  darf  es  befremden,  dass  Demosthenes  in  den 
olynthischen  Reden  an  keiner  Stelle  den  euboeischen  Feldzug, 
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von  dem  er  in  erfolg'los«!'  Opposition  f^e^en  die  herrschende  Partei 
al)^eratlien,  in  Eriunoniug-  bringt,  ein  Umstand,  der  bedeutsam 
genu^;-  erschien,  um  damit  die  Annalunc,  rlass  diese  Reden  vor 
dem  Ausbruch  dessoUxm  fijeluilten  wurden,  zu  Ix^^riindeu.  Ein 
solches  Ar«^um(»nt  stützt  sich  zug^leicli  auf  eine  andere  \'(>riius- 
setzung,  die  nicht  ohne  weiteres  zuo^estanden  werden  darf, 
darauf  nämlich^  dass  Demosthenes  in  der  olynthischen  Frage 
nur  mit  den  uns  erhaltenen  Keden  und  nicht  zuvor  das  Wort 
ergriffen.  Wer  das  nicht  glaubt,  wird  sich  leicht  eine  Gelegen- 
heit  denken  können,  bei  welcher  derselbe  Eabolos  und  den 
Andern  ihre  yerkehrte  euboeische  Politik  vorgehalten  und  dann 
Bich  um  80  leichter  zufrieden  geben,  wenn  er  in  den  erhaltenen 
Reden  eine  liViederholung  solcher  Kecriminationen  nicht  findet, 
als  dies  nur  dazu  beitragen  konnte,  in  unnützer  Weise  den 
inneren  Hader  zu  mehren, '  ja  vielleicht  die  Sache  der  Bundes- 
genossen zu  gefährden. 

*  Wurde  ja  Demosthene«  Mlbat,  der  den  Zag  nach  Eaboea  widerratben 
(RvFr*  §  6;  iyttyic,  m  ä.        noforov  |jiv,  fy.x   ?nttOov  jixi;         :v  Kv^ota 

vii'lleirlit  in  Folfrp  iIcshoii  für  (\vu  uugilnstigen  Verlauf  verantwortlich 
gemacht,  v^\.  Kjj.Meid.  §  110  S.  ö.'iO,  25:  (Msiöta;)  i'öv  :v  ll'jßota  -&ay]jLa:wv 
—  tojt\  yap  ay  [jlixooü  natp^XOi  jx'  etnnv  —  ä  IlXoüxap/Oi;  6  xoüxoj  ^e'vo; 


Digitized  by  Google 


TommMchok.  CentraliuiiAUscho  Studien.  I. 


H7 


Gentraiasiat i  sehe  Studien. 

Von 

Wilhelm  Tomaschek, 
LAiw  an  d«in  MwiakUftr  (^omumI-SmI-  oad  Ober-OrmMaiaB  im  Wim. 

I. 

(Mit  drei  Kurten.) 

Den  Namen  ,iSop^d'  lernte  die  occidentalisclie  Welt  ziKTst 
durch  den  Vater  der  Geschichte,  Herctdotos,  kemu  n.  Hicscr 
fiihrt  einmal  in  seiner  Uebersiclit  der  durch  I  >areios  ein;;ei  ich- 
teten  8teuerbezirke  (Iii  8Ü — 9Ö),  iu  welchen  ohne  Kücksicht 
aof  ethnischen  ZaasmmenhAiig  so  wie  auf  SatrapenverwaltUDg 
benachbarte  Vidker  so  zoBammengestelU  sind,  dasa  die  Steuer- 
qnoten  jeder  Gnippe  eine  runde  Sunmie  ausmachen  (ähnlich 
wie  in  den  Steiierlisten  ans  der  Sassaniden-  und  Khalifenmit 
bei  Khurdftd-beh  und  Qodftma),  als  in  der  sechzehnten  Steuer- 
grappe  vereinigt  feiende  ansehnliche  uud  weitab  entlegene 
Völkerschaften  an  (93) :  llapOot  xal  XopiqAtoi  xal  Zirfiot  ts  xal 
^tO(  Tpivjxiout  tiXavta  (aravi^£sv)'  vo;jlo;  tbxo^  ml  ÜMeto^  cZxoq; 
dann  in  der  Aufzfthlung  (VII  61—99)  der  Völkerschaften  und 
Heeresmassen^  welche  Xerxes  auf  seinem  Zii^e  nach  Hellas 
in  der  Ebene  von  Doriskos  mnstertc,  in  ziemlich  paralleler 
Zusammenstellung  ('><>):  llipOsi  6k  /.x'.  Xopicjji'Oi  %ai  -ivBsi  t£  y.al 
Pr/Jipisi  xat  Ixoiv.x'. ,  ry;v  xjty;v  tv-uy;  /  i/z  ni: ,  vr,'>  y.ot»  Wi/ryo: 
^rrsaTEjsvTS.  Die  Parther  und  (liorasmier  hatten  ihren  ei}^enen 
Heerrührer,  ebenso  die  Gandarier  uud  Dadiker,  -0^^'  iW//) 
b  'Aptobu.  —  Sehen  wir-  uns  nach  (1( n  einheimischen 
Denkmälern  um,  die  ans  den  Zeiten  des  Dareios  und  seiner 
Nachfolger  stammen  und  welche  entziffert  zu  haben  die  Wissen- 
•ehaft  unseres  Jahrhunderts  sich  zu  höchstem  Ruhme  anrechnen 
darf,  so  mttosen  wir  zuerst  in  die  grosse  Inschrift  von  Bahistan 
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EinBicht  nehmen ,  in  welcher  Dareios  die  Provinzen  seines 
Keichos  theils  nach  einer  «i^ewissen  luingonlnuiiiJ^.  theils  in 
^e(»i;ra|)hi8chen  Gruppen  ^eurflnct  aufzählt,  und  worin  als  acht- 
zelmtc  Provinz  SojTjdiaua  vorkoiiiiiit :  nacli  Kata))atuka  (^appa- 
docia)  tolgt  nämlich  folgend«'  Ilcilic  v<»n  Nani'  n  :  l'artliava  (13), 
Zaraka  (14),  llaraiva  (15).  l'varaznnya  (1<)),  Bäkhtris  (17), 
Cv(ivi>A  (XVIII),  Gandara  (19),  Taka  (20)  etc.;  die  letzten 
fünf  Namen  lauten  in  den  Keilsehriften  der  dritten  Ordnung  oder 
in  asByrischer  Sprache:  Huvariismu  (1(>),  Baahtar  (17),  Swkdv 
(XVIU),  PaaraparaiaaaDna  (19),  Gimiri  (20).  In  der  lunAchst 
zu  beachtenden  Inschrift  yon  Persepolis  lesen  wir  in  nnr  wenig 
erweiterter  und  verstellter  Reihenfolge  folgende  Provinzen  der 
östlichen  Reichshälfte:  Ä9agarta  (i:^),  Parthava  (14),  Zaraka  (15), 
Haraiva  (16),  Bäkhtris  (17),  ^voda  (XVIII),  Uvärazmiya 
(19)  etc.  In  der  grossen  Inschrift  von  NAkhg-i-Rüstam  endlich, 
oder  der  Grabinschrift  des  Dareios,  folgen  die  Ostprovinzen 
gleich  hinter  den  im  Hange  lioelisten,  I*äri;a,  Mada  und  llvaga, 
und  zwar  wieder  in  ähnlicher  Aufeinanderfolge:  Parthava  (4), 
TTaraiva  (5),  llikhtris  ((>),  Svuvma  (Vir,  llvarazniis  (S), 
Zaraka  (9)  etc.;  in  ausyrischer  »Sprache:  l'artuu  (4),  Ariivu  (5), 
Baahtar  (Ü),  Swkdv  (VII),  Huvariiämu  (8),  Zaraanga  (9)  etc. 
Wir  sehen,  dßas  die  Gruppirnng  bei  Herodotos  doch  einiger- 
massen  zu  der  von  Darcios  heliehten  stimmt^  insofern  als  auch 
in  den  Keilinschriften  Parthien,  Areia,  Sogdiana  und  Chorasmia 
einander  meist  nahe  gerückt  sind;  in  bedentsamer  Verbindang 
schliesst  sich  aber  Quguda  stets  an  Bäkhtris  an. 

In  eine  viel  ältere  Zeit,  in  die  £poche  des  assyrischen 
Weltreiches,  verlegt  den  Namen  Sogdiana*s  jener  griechische 
Geschichtsschreiber,  welcher  zuerst  eine  pragmatische  Dar- 
stellung der  sagenhaften  Sroberungszüge  der  Herrschei^rössen 
Ninos  und  Semiraniis  zu  g^ben  versucht  hat,  Ktesias  aus  Kuidos. 
Dass  die  assyrische  Herrschaft  Arachosien  und  Jliktra  um- 
fasste,  scheint  eine  alte,  durch  manche  Denkmäler  bezeugte 
Tradition  der  Orientalen  gew<'s(Mi  zu  sein;  Semiramis  selbst 
liihmt  sich  auf  einer  Stele  (Polyaen.  VIII  2(),  1  otfeubar  nach 
Ktesias),  gegen  Osten  den  Fluss  Dyamuna  oder  lo]jbivyr,(  als 
Rcichsgrenze  festgesetzt  zu  haben,  gegen  Norden  aber  das 
Gebiet  der  Sogdier  und  Saken,  loxa;  -/.xl  Is^Sou^.  Liesse  sich 
eine  dauerndere  Besitznahme  der  nordischen  iranischen  Lande, 
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Baktra  und  Sogd,  durch  die  Assyrier  oder  selbst  durch  die 
Meder  als  wahrscheinlich  hinnehmen,  so  könnten  wir  uns  die 
frühzeiti{j;en  Einflüsst;  der  yeinitL^chen  Glaubens-  und  Ciütur- 
welt  auf  die  Iranier  und  auf  den  zaiathustrisclien  (Jlaubrn 
leichter  erklären,  und  wir  hätten  nicht  (;inmal  nöthit;-,  die  später 
eutwickclte  Tradition  von  der  Herkunft  Zarathustra's  aus 
Atropatene  gläubig  hinzunehmen.  Wenn,  sicherlich  nach  ein- 
hetmucher  Sage,  berichtet  wird  (Dioduros  I  94,  2  nach  Ktesias), 
saps  toi;  ^Afutvot^  ZaOpauonjv  töv  x^aObv  daiiMva  (=  Ahuraniasda) 
ufOTKKifias^i  Tob;  v^fMu^  gein^  3t36vai:  so  mu88  unter  diesen  Arianern 
die  iranische  Bevölkerung  von  Ost-  und  Nord-Irftn  verstanden 
werden.  Hit  vollem  Recht  behauptet  Strabo  XV.  p.  724: 
ocsKTtCverat  Be  to8vc|a«  ti^  *Apiav^;  xal  in  tb&y  «pb<  ifputov 

BeRTptuv  Ksl  SoY^tavä^y*  tWt  yip  xal  öfJiiYXuTTOt  icocpa  [Acxpiv. 
Der  kundige  Aj>ollodi»ro8  (Strabo  XI  p.  51<j)  nennt  Baktrien 
die  Zier  v«)n  ganz  Ariana,  r/;:  rjjJL-aro;  A^suv^;  zp:r/r,[JLX.  Es  ist 
bei  diesen»  Namen  offenbar  nicht  an  die  Satrapie  ^.Kpv.Xy  Haraiva, 
zu  denken,  sondurji  an  die  viel  allgemeinere  uralte  Bezeichnung 
der  iranischen  Ostlande,  Airyana. 

Die  einheimische  Sagenwelt  der  Perser  stellt  an  die  Spitze 
aller  Genealogie  die  durchweg  der  Mythologie  angehörigen 
Paradhäta's  oder  die  Schöpfer  der  menschlichen  Satzungen  und 
Sitten,  den  Beginn  und  Fortlauf  des  nationalen  Lebens  jedoch 
verlegt  sie  in  die  nachfolgende  Zeit  der  Dynastie  der  Kavya's, 
welche  mit  Eava  KavAta  beginnt  und  ausgefüllt  ist  mit  Kämpfen 
wider  die  Turanier,  unter  welchen  nicht  etwa  Stämme,  die  in 
Rsce,  Religion  und  Sprache  von  den  Iraniern  total  abwichen, 
etwa  türkischer  oder  tübetischer  Abkunft,  verstanden  werden 
dOrfen,  soEdem  Stammverwandte  oder  Bruderstämme,  deren 
Herrscher  ihr  Geschlecht  gleichfalls  auf  die  Paradhflta's  zurttck- 
führtcn  und  mit  dem  Merrselierhause  der  Kavya's  in  einem 
imuiu<  rbroch»'n«'u  Kampfe  der  Blutrache  verfehdet  waren.  Wir 
werden  noeii  naelizuweisen  versuchen,  dass  in  alt-iranischer 
Zeit  die  durchaus  stammverwandten  Saken  und  Massageten 
des  Nordostgebietes  <'s  warm,  welche  als  ständige  Feinde  oder 
Tora'»  auftraten,  und  dass  erst  seit  der  Existenz  der  türkischen 
Khäqäne  oder  seit  dem  fünften  Jahrhundert  n.  Chr.  diese  Rolle 
den  Türken  angeschrieben  werden  konnte,  eine  Auffassung, 
welche  mit  Consequenz  z,  B.  im  Sah-nftmah  durchgeführt  ist, 
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worin  AiVaaiftb  (FraAgra9yan)  gans  und  gar  wie  ein  Türken- 
khftqän  geachildert  erscheint.  Qleidiwobl  ist  das  Bewiusteeiny 
daae  vor  Kyros  und  Dareioe  das  alt-iranische  Leben  vorzüglich 
in  Baktra  pulsierte  und  dass  dort  die  höchste  Herrschermacht 
ihren  Sitz  hatte,  der  persischen  Sagenwelt  niemals  g-anz  ent- 
schwunden; im  Königslnk  ii  ist  es  Lohrasp  i  Kava  Aurvatacpa), 
der  <lic  Hesidi  iiz  nach  J>alkli   vcrlt-g-t  und  dort  einen  Feuer- 
tempcl   crrielilet ;    Halkh  ist  di»-  Hesidenz  auch   unter  seinem 
Nachfu];^er  Uustasp  (Kava  Vi8täe]»a',  und  Zaratliustra,  der  unter 
Guötasp  lehrte,  vuli(;nd<'te  8»dne  Prophetenlauf bahn  in  Balkh. 
Auch  nachher,  als  die  Tär^a  die  Führerschaft  in  den  iranischen 
Landen  erworben  hatten ,  regte  sich  zu  Zeiten  das  Selbst- 
bewosstsein  des  alt-iranischen  Herrschergebietes.    Noch  unter 
Kyros,  nach  der  Besitsnakme  von  Lydien,  erhoben  sieh  die 
Baktrer  und  Saken  (Hdt  I  153) ;  auch  unter  Xerzes  gab  sich 
dort  ein  gewisses  Bestreben  nach  Selbständigkeit  und  Sonder- 
verwaltung kund  (Hdt  X  113);  später  durfte  Besses  daran 
denken,  in  Baktra  und  Sogdiana  ein  selbständiges  nationales 
Reich  SU  gründen.   Und  wie  sehr  in  Baktra,  noch  mehr  aber 
in  Sogdiana,  das  nationale  Selbstgefühl  lebendiu;  war,  lehrt  die 
Geschichte  der  Kroljcrun}^  durch  Alexander.    Während  in  den 
meisten   Uljri<;»'n   iranischen   Pruvinzt-n  der  V'olkskrieu;  wider 
die  Fremdherrsehatt  entweder  «^ar  nicht  »idcr  nur  schwach  zum 
Durchbruch   «jelans^te,   hatte  Alexander  in  Sogd  die  l)lutig:sten 
Kämpfe  mit  der  Einwohnerschaft  zu  bestehen,  öogd  wäre  fast 
im  Stande  gewesen,  die  makedonischen  Colonnen  su  erdrücken 
und  der  Heldenlaufbahn  des  tollkühnen  £«roberer8  vor  der 
Zeit  ein  Ziel  xu  setzen.  ,In  Sogd  lebte  noch  ungebrochen  bei 
dem  mächtigen  Adel  wie  bei  dem  kräftigen  Volke  eine  wilde 
Freiheitsliebe,  ein  trotsiges  asiatisches  Nationalgeföhl ;  den 
turanischen  Kachbarstämmen  föhlte  man  sich  weniger  fremd  als 
den  stolsea  herrischen  Makedonen,  die  mit  dem  beleidigendeii 
Hochmuth  einer  höheren  Race  die  nationale  und  religiöse 
Gährung  wachriefen*  (Hertzberg,  Feldzüge  AI.  d.  Gr.  II.  Tb.'). 
Nur  d<  III  Aufgebote  der  höchsten  Kaschheit  und  Energie  so  wie 
der  Anwendung  einen-  unmenschlichen  Verniehtungswuth  v«.n 
Seite  des  Eroberers  gelang  es  die  wiederholt  ausgeliroehenen 
Volksaufstäude  zu  unterdrücken  umi  in  Sogd  Kulu%  freilich  «lie 
Hohe  einer  Leicheusiatte,  zu  schaftco.  E&  scheinen  in  iSogd  die 
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IVemden  yorsQglioh  das  religittse  Gefühl,  den  uratbuBtrisoheii 
Okoben,  in  roher  Weise  angetastet  nnd  die  Gläubigen  zn 

fanatischem  Widerstundu  gereizt  zu  haben ;  doch  besitzen  wir 
hierüber  sowie  übprliauj)t  über  die  innere  Seite  der  make- 
doniseheu  Inviibion  nur  äusserst  spUrlichi'  Andeutim^jen.  8ü 
berichtet  Ouesikritos  fStnibo  XI  \k  51 7  i  als  ein  Zciolien  der 
Barbarei  bei  den  Sogdiaueu  und  Baktriern,  es  habe  bei  ihnen 
die  Sitte  geheiTScht  die  altersschwachen  Greise  den  Hunden 
zum  Krasse  vorzuwerfen,  und  die  Hunde  seien  eigens  zu  diesem 
Zwecke,  als  evraotacrai,  gefüttert  wurden;  Alexander  aber  habe 
diesen  Unfug  abgestellt.  Wir  wissen,  wie  innig  dieser  Ge- 
brauch mit  den  Ideen  der  Lichtreligion  über  das  Jenseits 
msammenhängt  und  wie  der  Gläubige  glftcklioh  geschätst  wird, 
dessen  in  dem  Leichenbehälter  ausgesetster  Cadaver  den  Hun- 
den und  Raben  cum  Frasse  dient  In  jenem  Falle  aber  hat 
lieh  das  Verbot  des  Herrschers  gegenüber  der  eingewurzelten 
religiösen  Sitte  unwirksam  erwiesen.  So  wie  Jnstinus  (XLI 
3,  öl  vun  den  Purtliern  l)erichtet:  jSepultura  viilgo  aut  avium 
aut  Canum  laniatus  est:  nuda  demuni  ossa  terra  obnumt*  nnd 
wie  Andere  von  anderen  iranisclien  Stäinmeii  Aelinlicbes  be- 
richten, so  scliildern  sinisclie  Beuljaelitcr  iicuselben  Brauch  der 
Leichenbestattuug  als  eine  in  Sogdiaua  noch  im  sechsten  Jahr- 
kundert fest  bestehende  Sitte  (Abel-Rcmusat,  Isouv.  m6L  asiat. 
1  p.  230):  ,11  y  a  au  dehors  de  la  viile  royale  deux  cents 
familles  de  gens  qui  se  consacrent  particuliörement  au  soin  des 
foaeraiUes.  Iis  bfttissent  des  pavillons  dans  lesquelles  ils 
nourissent  des  chiens.  Quand  un  hemme  meurt,  ils  yont  cher- 
cher  son  cadavre,  le  d^poeent  dans  un  de  ces  pavillons  et  le 
font  ddrorer  par  leurs  chiens;  lorsqu'il  n'y  a  plus  de  chair. 
Iis  recueillent  les  os  et  les  enterrent,  mais  sans  les  mettre  dans 
one  bi^re^  Hier  bemerken  wir  gleich,  dass  derselbe  sinische 
Berichterstatter  sich  auch  über  einige  sogdianische  Feste  und 
Gebräuche  verbreitet,  welelu'  ihrem  Wesen  nach  mit  dem 
zarathustrischen  (ilauben  zusammenzuhängen  scheinen,  obwohl 
es  für  uns  schwer  ist  eine  Kritik  darül)er  zu  versuchen,  bfvor 
uns  das  grosse  chronologische  Werk  al-Birüni's,  welches  äusserst 
werthvolle  Angaben  über  die  Jahreseintheilung,  über  die  Fest- 
tage, über  die  Br&uche  und  Sitten  der  Sogdianer  sowie  aller 
Alteren  Cuiturvölker  enthält  und  dessen  Heransgabe  die  kritische 
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Hand  Sachau'«  besorg;t,  ganz  vorliegt  ,Le  commencement  de 
raondeS  heiset  es  bei  Ma-tuan-lin  (Abel-R^mosat  I  p.  229), 
,e8t  fixe  ohes  euz  au  premier  joor  de  la  sixi^ine  lune.  Ce 
jonr-lk,  le  roi  et  jiuqu'aux  hommes  du  pcuple  ee  reyetent 
d'habits  nenfa^  se  rasent  les  cheveux  et  la  barbe,  et  se  ren- 
dent  dans  une  for6t  qui  eet  k  Torient  de  la  ville  (8amarqand) 
ponr  Urer  de  Tarc,  ä  cheval.  Le  juur  oü  Von  veut  terminer 
cet  exercice,  on  suspend  une  pioce  de  nionnaie  d'or  devant 
une  ftjuille  de  p;i|)iL'i%  et  celui  (jui  l  atteint  on  tirant  obtieiit  le 
titre  dt!  roi  peiidaiit  une  journce^  Nach  <lie8er  Schilderunsf 
(Ich  Festes  Naw-rfiz  foli^t  rinc  An^alje  iihrv  ein  Xatmfest,  das 
uns  an  die  trlftcrisclic  Feier  des  ))lir\  y^iseh-thrakisclien  Dio- 
nysos, so  wie  an  die  Adonisfoier  gemahnt,  aber  auch  auf  Wesen 
der  zarathuBtrisehen  Religion,  z.  B.  auf  die  von  Ahurö  Mazdäo 
abstammenden  Amesa  ^'penta's  Vohumanö  und  ^^penta-ärmaiti, 
die  Genien  des  Gedeihens  tind  Fruchtaegens,  sowie  auf  Mithra, 
den  Gott  des  leichtes,  und  das  grosse  Fest  Mithragftn  belogen 
werden  darf.  ,Il8  adorent  l'esprit  divin  et  se  montrent  trte 
zÜi»  dana  le  culte  qu'ils  Ini  adressent.  Hb  racontent  quo  le 
fils  de  Dieu  eat  niort  k  la  septi^me  lune,  et  que  sea  OBsementa 
ont  Mi&  perdus.  Chaque  mois  les  personnes  oonsacr^ea  au  culte, 
et  ce  mois-U  surtout,  lea  autres  habttanta,  aans  distinction,  pa- 
raissent  rey^tus  de  robes  de  laine  noire;  ils  yont  pieds  nus  en 
80  frappant  la  poitrine,  poussant  de  grands  cris  et  versant  des 
torrents  de  larmcs.  Trois  cent  ein*]  [)ei\sunne8,  tant  hommes  quo 
femmes,  jcttent  dv,  riieibe  et  paieourent  les  chanips  en  cher- 
chant  les  os  du  Iiis  de  Dieu.  (  'Cttc  (Zeremonie  cesse  au  bout 
de  sept  jours.'  Wir  können  niciit  ermessen,  ol)  und  in  welchem 
Grade  sich  bei  dem  Volke  der  Sog^dianer  mit  den  alt-iranischen 
Glaubeusanschauunf^en  und  Festbräuchen  einerseits  hellenische 
Naturculte,  anderseits  buddhistische  Satzungen  und  Ideen  ver- 
mischt und  verquickt  haben.  Was  den  Buddhismus  betrifft, 
so  lässt  sich  mit  Sicherlieit  btduiupten,  dass  derselbe  seit  der 
Gründung  des  indo-skythischen  Reiches  auch  in  Baktra  und 
Sogd  Wurzeln  ge&sst  und  sich  mächtig  entfaltet  hat.  Aus- 
drücklich bemerkt  der  sinische  Bericht  (p.  230)  ,il8  honorent 
Feu-thtt  (Buddha)'  und  (p.  228)  yon  adore  Fo'.  Uebrigens 
kommt  auch  noch  das  barbarische  Volkselement  in  Betracht^ 
daa  mit  den  Nomaden  Hochaaiens  in  das  alte  Culturgebiet  des 
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ZweiBtromUmdes  eindraog  and  sich  gleichfalls  in  Lebens- 
einrichtiuigen  Sitten  und  Ceremonien  äusserte;  so  heisst  es  in 

obigem  Bericht  (p.  228):  ,Les  usa^e»  rulutifs  aux  luaria^es  et 
aux  iimeniilles  sont  leg  memcs  qui;  cliez  les  Turcs',  und  an 
das  Wuseu  des  SchamHuenthuins  genialmcn  uns  Beim'rkim^en 
wicher  Art  (p.  2."»0):  Jls  udresseiit  des  sacrilices  aux  esjjiits 
malins,  et  exccutent  des  Operations  iiiagiiiues.  A  la  onziome 
liine,  on  frappe  des  tambours  pour  demander  du  froid,  otc'. 
im  grossen  Ganzeu  aber  mögen  sich  dennocl)  die  herrschenden 
Stämme  —  namentlich  von  den  Kusänen  lässt  sich  dies  be- 
haupten —  den  Einflüssen  der  höheren  Oultur  der  ansässigen 
Inmier  und  auch  dem  Glauben  derselben  zugänglich  erwiesen 
haben.  Und  so  dürfen  wir  wohl  Kecht  haben,  wenn  wir  später 
▼ersachen  werden  den  Qott  Te-si,  welcher  den  sinischen  Nach- 
richten aufolge  in  Tsao  (Sugd)  verehrt  wurde,  mit  zarathustri- 
sehen  Qßttergestalten  zusammenzustellen  und  aus  iranischen 
Sprachmitteln  zu  deuten. 

Es  scheint  Uberhaupt  in  keinem  iranischen  Lande  der 
zarathustrische  Glaube  seit  Alters  so  sehr  in  den  V'olUt>^ei.st 
eiugudruug:en  zu  sein  wie  in  Sogdiana,  ja  wir  können  be- 
haupten, Sogdiana  sei  die  älteste  ( 'ulturstiittc  gewesen,  wo  sieli 
das  iranische  Volksleben  von  drs  ursprihiglichen  noniadiscii- 
patriarchalischen  Lebensweise  zu  einem  höher  entwickelten 
politischen  Dasein,  zu  couiplicierteren  staatlichen  Verhältnissen 
erhoben  hat.  So  wie  das  Vordringen  der  östlichen  Arier  in 
den  indischen  Landen  mehrere  Phasen  und  Stillstände  aut- 
inweisen  hat,  so  haben  auch  die  westlichen  Stämme  oder  die 
Iraoier  in  ihrer  stetigen  Ausbreitung  nach  Süd  und  West,  ent- 
lang den  grossen  Strömen  und  den  binnenländischen  Wasser- 
sdern  und  Ganälen,  an  mehreren  Ruhepunkten  sich  gesammelt 
and  entwickelt,  um  wiederholt  ein  ,ver  saorum'  auszusenden 
und  immer  weitere  Gebiete  der  iranischen  Welt  zu  erobern, 
bis  endlich  die  Berge  Armenien's  und  der  Frät  dem  Vordringen 
ein  Ziel  setzten.  Der  älteste  dieser  Kuhepunkte,  der  ursprüng- 
lichen Heimat  der  Arier  an  den  Ufern  des  Jaxartes  zunächst 
gelegen,  war  unstreitig  Sogdiana,  das  breite  tVuehtbare  Thal, 
welches  der  Zaralsäu  durchfliesst.  Es  ist  wohl  kein  Zufall, 
dass  die  älteste  Urkunde  des  iranischen  Geisteslebens,  das 
Zendavesta,  in  dem  ersten  Fargard  des  Veudidäd,  worin  Ahura- 
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muda  seine  Schöpfungen  so  wie  die  Gegenschöpfungen  Aftgra- 
mainyn's  anfsfthlt,  unmittelbar  nach  dem  arianiechen  Quellen- 
lande,  worin  daroh  zehn  Monate  Winter  herrscht  und  nur 
durch  Ewei  Monate  Sommer,  als  zweite  Schöpfung^  des  guten 
(u'istes  anführt:  (iäiini  viin  ( 'ujxhdhööayanem  d.  h.  Gava,  die 
Wohnung  vitn  Ciiij;li<Uia,  und  erst  dann  auf  Möurii,  auf  Bakhdhi, 
auf  Nicä  u.  8.  w.  über«»:(3ht.  I\<»inu'n  wir  auoli  nielit  der  An- 
sieht  huldip^en,  dass  iti  dioBcni  Farpjanl  mit  Bewussstsidu  und 
gleichsam  in  Erinnerung  der  iiitesten  Geschehnisse  der  Gang 
der  iranischen  Wanderung  angegeben  sei,  so  können  wir  uns 
hin  wieder  nicht  d«  r  Meinung  cntschlagen,  dass  mit  der  Voran- 
stellung  des  sogdischcn  Gebietes  demselben  eine  gewisse  Prä- 
ponderanzy  sei  es  anf  religiösem,  sei  es  auf  politischem  Ge- 
biete, eingeriUunt  wird,  und  dass  es  in  der  Anschauung  des 
Verfassers  (^eichsam  den  Ausgangspunkt,  den  Focus  des  na> 
tionalen  Cnlturiebens  bildete,  von  welchem  die  tlbrigen  Lande 
strahlenförmig  nach  allen  Seiten  ihr  Lieht  erhielten. 

Schon  der  Name  Gughdha  ist  charakteristisch  genug  and 
bezeichnet,  hieiatiscli  auf^cfasst,  das  Gebiet,  worin  Licht  und 
Reinheit  herrscht,  worin  alles  Unreine  und  Finstere,  Hilles 
Feindliche  und  Schädliche,  alles  AhiiMianisi'he,  verbannt  und 
ausgeschlossen  ist.  Für  die  haktriseli  so^rdianisehe  Form  Cugh- 
dha  sahen  wir  in  den  Keilinschriften  der  ersten  (hdnung  die 
altporsischen  Modificationen  ^uguda^  Suguda,  Tu^da,  in  jenen 
der  dritten  die  assyrische  Aussprache  Suukdu  (^Sükdu)  «än- 
treften ;  die  Schriftwerke  der  neueren  Perser  und  die  arabischen 
Geographen  bieten  die  verkürzten  Formen  J^ywy  iXidM?  iXJuo 
Sflghd  (Soghd)  oder  ^ughd.  Die  Griechen  nennen  die  Kin- 
wohner  Xdv^t  (so  namentlich  Herodotos),  Xd^Stot,  lorfiiMoax^  2^6y- 
SutvoC,  larfM^xif  woneben  die  im  Stammvocal  reineren  Formen 
ftlr  das  Land  latirfiirr/i  (Zonar.  Lex.  p.  1G61,  Eustath.  sa  Dion. 
Per.  747),  larfila  und  Soüvg.i;  (Dion.  Per.  747,  Niceph.  et 
Paraphr.  ibid.)  sporadisch  auftreten;  auch  bei  Mela  I  13  und 
III  42  haben  die  besten  Handschriften  Svgdiani.  Der  Name 
ist  eclit  iranisch,  und  die  Sprachforscher  leiten  denselben  über- 
einstimmend ab  von  der  aiischen  Wurzel  ».-u^  , leuchten,  strah- 
len, glänzen',  , brennen,  glühen',  neupers.  (Inf.)  sukhtan,  wozu 
baktr.  ^iV-a  ,klar/  i^iika  , leuchtend,  Krleuchtung;'  und  <;;ukhra 
^hellfarbig,  roth/  gehört;  der  Kin tritt  der  Media  Aspirata  iat 
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bediog-t  durch  den  nacbfolgenden  Cansativohrnkter  dlia,  welcher 

mit  »kr.  dliä  baktr.  dä  ,8etzen,  machen,  schaffen^,  identisch  ist. 
In  Form  und  liedeutuuf^-  stimmt  mit  (;ug:hdha  ^rdlständifj  überein 
das  üsische  Adjectiv  (tag.)  süglidä-i^-,  (siidl.)  8iy;lidu-g-,  , lauter, 
pur,  rein,  heilig',  welches  in  dem  reineren,  digorischen  Dialekte, 
dessen  Sprachschatz  noch  nicht  in  vvünschenswerther  Vollstän- 
digkeit vorliegt,  jedenfalls  sughda-g  oder  sughda-k  lauten 
iDÜsste.  In  derselben,  mitten  im  Kaukasus  gesprochenen,  ira- 
iiiaehen  Sprache  findet  sich  auch  neben  sug  yFeuerbrand,  Feuers* 
bronst'  (baktr.  ^aoia)  das  CompoBitum  sugh-swrine  ,lauteres 
Qold,  Reing^ld';  und  weil  die  Ösen  oder  As  anstreitig  Nach- 
kommen der  mächtigen  Alanen  sind,  welche  seit  dem  ersten 
Jahrhundert  v.  Chr.  bis  auf  Timur's  Zeit  in  der  Geschichte 
eine  Rolle  spielen,  so  halten  wir  folgende  Notis  Aber  eine 
gleichnamige  alanische  Ortschaft  in  der  Krym  für  keinen 
mfissigen  Beitrag  zur  iranischen  Nomenclatur.  Das  heutige 
Südagh  nämlich,  ein  schöner  Hafenplatz  an  der  Südostküste 
Taurien's,  im  Mittelalter  Sitz  eines  b('dcutend«'ri  llundels  für 
Pelzw  aiiren,  Sklaven  und  nordische  Waaren,  Station  erst  der 
Vi  nt  tiuuer,  hierauf  (l(?r  (icnues(*ii,  tartarisch  seit  1223,  heisst 
in  den  griechischen  Episkopatlisteu  und  bei  den  byzantinischen 
Historikern  -su-.-'oa'a,  in  dem  Briefe  des  Khazaren-khäqän's  Josef 
a.  OtiO  (Russische  Revue  1H75  S.  87)  SugdaY,  in  der  altslove- 
nischen  Legende  vom  hl.  Kyrillos  «Denkschr.  d.  Wiener  Akad. 
Bd.  XIX,  p.  227)  Coyrb4ii,  auf  den  italienischen  Seekarten 
Sodaia  oder  äoldaia  (Soldadia),  während  die  arabischen  Geo- 
graphen die  Form  SQdflq  {^^^y^)  bieten;  die  echte  Beseich- 
nimg  für  diesen,  einem  Synazarion  zufolge  (Zapiski  Odeskago 
obidestwa,  V  p.  605)  bereits  im  Jahre  212  gegründeten,  Ort 
war  ohne  Zweifel  Snghdag,  dem  dsischen  sughdag  ,heilig'  ent- 
sprechend,  eine  Gründung  der  Alanen.  Man  erstaune  nicht  ttber 
diese  Combination !  V/.rr.x  liiess  Im  Mittelalter  dw  taurischo 
Küstenstrich  bei  KapHi-kliör,  llskut  Scuti  i,  Tiuik;  im  vierzehnten 
Jahrhundert  stritten  sich  um  denselben  die  Metropoliten  von 
Cliersuu  und  von  Clothia  (  Acta  I*atriarch.  (!pol.  II  p.  <>7,  15f)). 
£iDe  Aosiedlung  auch  im  westlichen  Taurien,  im  Gebiete  von 
Cherson,  wird  ausdrücklicli  in  dem  '/.i';oz  AXavixc;  des  Bischofs 
Theodoros  a.  1230  bezeugt  (Nova  Patruni  Bibliotheca  ed. 
Mai,  VI  p.  382 — 384).   Bereits  aus  dem  fünften  Jahrhundert 
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berichtet  Uber  Kaffa  ein  Periplus  Eazini  Ponti  (§  51,  p.  415  M.): 
vuv      A^rcat  ijj  6co3o9ta  ti)  AXavtxfj  "^iro«.  Tf|  Tauptxi^  SucX^xrc» 
aßB«,  TOUT^oTty  licraiftsoc.  Mttllenlioti'  (Mcoateber.  d.  Beriiner  Akad. 

1866  p.  564)  vorbessert  ganz  mit  liecht  'Aß$äp$a,  und  ich  be- 
merke, dass  der  ( Jonaonjuitisinus  heider  Worthestandtheile  spe- 
eitiseh  osiseli  ist:  ißo-  ,sicl)uii'  ist  us.  awil,  l>aktr.  hapta,  Sipzx 
ist  ard  .hclir,  g-üttlicli,  Genius',  baktr.  aieta  ereta,  altjiers.  arta 
(vgl.  dazu  Os.  aidar  aldar  ,lli;rr,  Aeltcster',  armen,  ardar  ,y;e- 
recht,  wahrhaftig',  Aßxpz:  und  .\zcipx%cz  sarmat.  Eigennamen 
auf  Inschriften,  endlich  "AXcr«  ahinisehe  PrinzesKin  bei  Ke- 
drenos  II  p.  503  a.  1033),  wozu  noeh  d-.is  ös.  Pluralsuffix  -tha 
getreten  ist.  ,Die  sieben  Herren  (Oenieu)^  sind  offenbar  die 
sieben  Ameift-9penta;  ein  Wahrzeichen  dafür,  dass  die  Alanen 
aus  Centraiasien  ausgezogen  sind  und  als  jüngste  iranische  An- 
kömmlinge des  zoroastrischen  Lichtglaubens  theilhaf^ig  waren, 
während  ihre  Vorgänger,  die  Skoloten,  ihren  eigenen  Mythen- 
kreis  besassen,  den  noch  keine  zoroastrischen  Ideen  berührt 
hatten. 

Doch  kehren  wir  zurück  zu  (/u^-hdha,  dem  ,rein  geschaffe- 
nen, iicilii^un'  Lande  des  Ostens!  Wir  müssen  nändich  von 
einer  zweiten  Bezeichnung  für  dasstlbr  Mcldunji"  thun  ,  der 
aih'rdings  ein  späteres  Alter  zukommt.  Im  Iluzvarcs  niimlieh 
wird  rughdha  mit  Surik  ("m:  und  »iij^^  mit  der  Variation 
äüräk)  umschrieben,  und  heisst  es  vom  AraDi>::  ,er 
fliesst  vom  Kar-burz  in  das  Land  8urik,  das  man  auch  •Sftme 
nennt'  (Bundehes  cap.  XX,  mit  Justi's  Verbesserung  Same-öe 
fdr  Ame-£e).  Beruht  auch  letztere  Angabe  auf  einer  Ver- 
wechslung von  SOrik  mit  SOristän  oder  Säim,  und  ist  es  auch 
noch  immer  nicht  au^emaoht,  ob  unter  Arang,  baktr.  RaUkha, 
was  ursprünglich  Bezeichnung  eines  mythischen  Stromes  ge- 
wesen, später  der  Jaacartes  oder  der  Oxus  verstanden  worden 
ist,  so  steht  doch  die  Existenz  des  Namens  Sfirik  für  Sogdiana 
fest.  Wir  legen  weniger  Werth  auf  das  von  Spiegel  (Kran. 
Alt.  l  S.  220)  herbeigezoj^ene  Appellativ  eines  neben  tleni 
Könige  von  Kabul  genannten  Fürsten  im  Sah-näinah ,  ^S^lrl, 
weil  wir  der  Afcinung  sind,  dass  darunter  nur  der  Marzabaii 
von  Marw  verstanden  werden  darf,  sowie  ja  noch  unter  Yaz- 
dagird  ein  fast  unabhängiger  Fürst  Mäha-veh  8ün  erwähnt 
wird,  der  alles  Land  bis  zum  Oxus  besass,  während  die  jen- 
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seitigen  Lande  dem  Khäqän  fi^ehörten  ("pftbari,  p.  Zotenberp:, 
III  p.  504);  sondern  verweisen  vielmehr  auf  eine  Notiz,  die 
sich  bei  Hiuan-Thsang-  findet.  Dieser  sinische  l^ilg^er,  welclier 
um  630  n.  Chr.  den  Boden  Sop^diana's  betrat,  bietet  nänilicli 
zwei  Gesammtbonennungen  für  die  Länder  des  Dü-äb,  eine 
für  die  südliche  Hälfte  oder  das  Gebiet  von  Baktra,  nämlich 
Tv-iio-LO  1ß(  jg)  oder  Tukh&ra.  und  eine  für  den  nörd- 
lichen Ijändercomplex,  welcher  von  dem  , eisernen  Thore'  bei 
KaiAna  (Kett)  bis  hoch  hinauf  zu  der  Residenz  des  KhAq&n^B 

am  Flusse  CfÜ  sich  erstreckte,  nämlich  Sy-li         ^)  oder 

Sürtk.  Die  Stelle  lautet  (Si  yü-ki,  p.  St.  Julien,  I  p.  12  sv.): 
,l)t'puis  la  ville  fle  lu  rivi^re  Su-sc,  jusqu'au  royuinne  de  Kie- 
8oan<,''-na,  le  pays  s'apjx^llc  Su-li,  et  les  habitants  portent  le 
menu;  noin.  Cette  drnomination  s'applique  aussi  a  l'ecriture  et 
au  lanfjai^e.  Les  formes  radicalcs  des  si<];iies  graj)hiques  sont 
peu  nombreuses ;  ellos  se  reduisent  ä  trente-deux  lettres,  qui, 
en  ae  combinant  ensemble,  ont,  peu  Ii  peu,  donnö  naissance  h 
un  grand  nombre  de  raots'.  Damit  ist  eine  zweite  Stelle  zu 
verbinden  (p.  24):  ,L'^criture  (dans  le  pays  de  Tu«>ho-lo)  se 
composc  de  vingt-cinq  eignes  radicaux  qui  se  combinent  en- 
semble;  ils  servent  k  ezprimer  tontes  choses.  Les  livres  sont 
öcrits  en  travers  et  se  lisent  de  gauche  h  droite.  compo- 
sitioDS  litt^raires  et  les  m^moires  historiques  se  sont  angment^ 
peu  h  peu,  et  sont,  aujourd'hui,  plus  nombreux  que  ceux  du 
pays  de  Sn-li'.  Man  könnte  yersucht  sein  diesen  Namen  aus 
türkischen  Sprachmitteln  zu  erklären,  und  da  böte  sich  aller- 
ding;« z.  B.  sülu  sfliy,  in  älterer  Form  sugbluq  suwlyq,  ,was8er- 
reichS  eine  nicht  unpassende  Bezeichnung-  für  das  Zwoistrom- 
land.  Indess.  das  Sürik  des  Bundehes  spricht  unahwcislicli  für 
Identität  mit  Su-li,  trotzdem  dass  der  (lebietsumfang-  des  letz- 
.  teren  nach  Norden  zu  ein  weiterer  ist  als  der  von  So^diana. 
Entweder  ist  Sank  eine  directe  Entstellung;  von  ^'ughdha  in 
türkischem  Munde,  ähnlich  wie  jenes  Sughdag  in  der  Krym 
zufolge  der  tief-gutturalen  Aussprache  des  gh  bei  Arabern, 
Tataren  und  Russen  auch  zu  Formen  wie  Surdag  (Frähn,  Ibn- 
Foszlan  Über  die  Russen,  8.  28),  Surag  oder  Suroi  mundgerecht 
gemacht  wurde;  oder  wir  haben  in  dem  Kamen  ein  buddhi- 
stisches Aequivalent  (fkr  die  iranische  Benennung,  wobei  auf 
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skr.  Bttrya  hindnst.  sürag  ,Sonne^  SonnengrlanE,  Glfiek,  Herr- 
lichkeit' und  ved.  sfiri  ,{):lftnzeiid,  reich,  herrlich,  Opferherr* 
verwiesen  werden  djirl".  Dass  in  Sopfd,  wie  in  Buktra,  in  den 
ersten  .Jahrhunderten  n.  Chr.  der  buddhistische  Cultureinthiss 
sehr  miichtif^  war  und  den  Parsisnius  zeitweiii^  überwog;,  ist 
eine  ausfjeniaelite  'J'liatsachc :  es  dürfte  uns  das  Vorkommen 
eines  hieratischen  Appellativuuis  indischen  Ursprungs  durchaus 
nicht  Wunder  nehmen.  Bemerkenswerth  ist  übrigens  die  That- 
sache,  dass,  während  in  TukhilrisUln  entweder  eine  einfache 
Abart  der  Keiischrift  oder  das  primitive  Alphabet  von  24  (35) 
Zeichen  (etwa  gar  das  griechische?)  in  Uebung  war,  in  Sogd 
dagegen  eine  complieiertere  Glestaltnng  desselben,  nach  Art  des 
Zend-  oder  Sanslü-it>Alphabets  oder  den  34  Zeichen  der  tübe- 
tischen  Schrift  ähnlich,  angewendet  wurde. 

Versuchen  wir  ntin  in  grttsster  Kürze  —  wie  es  auch  das 
spärliche  Quellenmateriale  mit  sich  bringt  —  eine  Schilderung 
des  sogdischen  Gebietes  nacli  den  iiitesten  Berichten  zu  geben 
und  be<;innen  wir  mit  der  llauptader  desselben,  aul'  deren 
beiden  Seiten  das  iranische  Loben  am  regsten  blülite,  mit  dem 
Zarafi^än. 

Der  Sogdfluss  führt  bei  den  Geschichtschreibern  der 
Thaten  Alexanders  des  (irosscn  den  Namen,  welchen  ihm  nach 
dem  ausdrücklichen  Zeugniss  des  Aristobulos  (Strabo  XI 
p.  518)  Qriechen  und  Makedonier  beilegten^  UoXuttpLYjto^  d.  L 
yvielgeschätsty  hochgeehrt,  verehningsreich'.  Unmöglich  kdnnen 
die  Fremdlinge  aus  Eigenem  eine  so  überschwängliche  Be- 
seichnung  fär  einen  Fluss,  der  ihnen  kaum  anders  vorkommen 
mochte  wie  viele  andere  Hyrkanien's,  Baktra's  oder  der  pai^ 
thischen  Wttstenstriche,  aufgestellt  haben :  wir  besitsen  in  dem 
griechischen  Worte  offenbar  nur  die  getreue  Uebersetzung  einer 
einbeimisclK'n,  iranischen  Bezeichnung,  deren  Lautcomplex  zu 
erschliessen  uns  Nicllricht  ikk'Ii  g(>lingen  wird.  Die  Sni»«lianer 
allerdings  liatt<'n  vollen  (nund  dem  hciligiMi  Stnune  ihres  Lan- 
des, d(;r  ihnen  Alles  gab  und  s[)endete,  mit  solch'  ausser- 
gewöhnlichem  Namen  ihre  Verehi  ung  und  Dankbarkeit  zu  lie- 
aeugen.  Ziemlich  unzureichend  sind  Übrigens  die  Nachrichten 
über  selben,  welche  uns  in  den  Ausaügen  aus  den  sicherlich 
reichhaltigeren  Quellenwerken  der  alezandrinischen  Kpoche 


Digitized  by  Google 


C«ntr»lMiatucke  8tttt)i«n.  I. 


79 


vorliegen.  Im  Ilerijst  dos  .hihres  329  hatte  sich  Spitamenes 
mit  der  aufständischen  Muelit  vor  dem  Andrini;i;n  des  Lykiers 
Pharnuches  aus  «ler  Umgebung;  von  Maiakanda  weiter  nacli 
Westen  zurUckij^ezof^en,  <\):  kz\  rbv  rSTa|xbv  t:v  lb/.jT'!;j.r,TSv  (Arr.  IV' 
f),  tJ\  um  plötzlich,  vier  Ta^niärsehe  westlich  von  Maraknnda, 
über  Pharnuehcs  herzufallen;  die  makedooisohen  Heiter  wurden 
auf  eine  Insel  (vr.Ts;  v.^  twv  h  x«  w:a;ji(o  o'j  [^.£viAr<  §  i^i  des 
•teiluferigen  Polytimetos  (xpr,|j.v('):£-:  a».  r/Oa'.  §  7)  gedrängt, 
wobei  viele  in  den  Wellen  durch  die  feindlichen  Pfeile  ihren 
Tod  fanden;  der  Rest  wurde  auf  der  Insel  niedergemacht. 
AIb  hierauf  Spitamenes  nodunals  Marakanda  bedrohte,  eilte 
Alexander  selbst  herbei,  trieb  den  Rebdlen  bis  au  den  Steppen- 
ribidem  vor  sich  her  und  nahm  für  die  Niedermetselung 
Division  Phamuches  schreckliche  Rache :  ^«^XQc  xSas*  tr//  yjüpw 
fiwjv  b  «ota;xb;  5  IIoXüti'ijly;':©;  erapSw  hd^^ezv.^  übergab  alle  Dörfer 
und  Städte  der  blühenciun  iSijgdlandschaft  den  Flammen  und 
der  Plünderung,  wobei  12f>,(XX>  Kinwohner  i  Diodor  XVJl  'at;') 
nieder^eliauen  wui(l<;n.  Ks  hcisst  da  von  dem  Flusse,  dessen 
Wellen  von  Sogdianerblut  gelärbt  wurden :  b  lIoXuTijXTjTo;  r.oX'j 
iv.  jjLiVov  f<  xaTz  Tbv  ilr,v£'.bv  r:oTa[jiiv  ssr».  (Arr.  IV  6,  1).  Die 
Uakedonier  verfolgten  den  Lauf  bis  dahin,  Vv«  i^O^etaii  tu 
"cca|x<T>  TO  u5(i>p  •  i^avtilsTa'.  v.TXtp  toXasu  T.iv  DBaiOf  vr,'*  '!/a;i.[AOv 
(§  6);  vgl.  Strabo  XI  p.  518:  £i(  'djv  i|A{jLOy  xarairivetat  6  lisXu- 
ttjui^o^,  und  Curtitts  Vll  39:  ingens  spatium  rectae  regionis 
esty  per  quam  amnis  —  Polytimetnm  vocant  incolae  —  fertur 
torrens.  £um  ripae  in  tenuem  alveum  cognnt;  deinde  eavema 
ezcipit  et  snb  terram  rapit  Gursus  absconditi  indicium  est  aquae 
neantb  sonns,  cum  ipsum  solum,  sub  quo  tantns  amnis  fluit, 
ne  niodico  quidem  resndet  humore.  —  Bei  Ptolemaeus  ent- 
springt ein  namenloser  Fluss  auf  den  Zi^'^'.ci  tpr,  und  ergiesst 
sich  nach  einem  bogentVirmig  gekrümmt(;u  l^aufe  in  der  'Ür^'.avr, 
Awi'^vTr;,  zwischen  dem  Oxus  und  Jaxartes,  ganz  nahe  an  ersterem, 
—  also  kein  anderer  als  der  Sugdtluss.  Den  Namen  lIoX'JTijjt.yiTo; 
legt  rtolen)aeus  sonderbarer  Weise  einem  Flusse  bei,  der 
iwischen  Jaxartes  und  Oxus  in  das  kaspische  Meer  einmünden 
Boll.  —  ein  gewaltiger  Irrthum!  Wenn  wir  von  einer  sehr 
zweifelhaften  Notiz  absehen,  die  sielt  bei  Julius  Ilonorius  und 
Kthicus  fiodet,  worin  von  einem  FL  Svgotan  (^^OYBuvcg  ?)  die 
Rede:  nascitnr  de  monte  Caucaso  et  gemioatur  et  iitusit  coro- 
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nam  etc.,  so  haben  wir  alles  was  die  Alten  über  den  Sogd- 
fl uss  berichten. 

Genauere  Nachricliten  biet«*n  schon  die  arabisclieii  (ieo- 
»^rapheii,  iiaiueiitlich  Ilm  Hau(|al  und  Va(jut.  iiia^'  aiioh  deren 
Kunde  über  den  Olx^rlauf  des  Flusses  inmierliin  nocli  dürftig 
sein.  Ilineu  zufolge  entspringt  der  .Fluss  von  Sughd*  in  dem 
Gebirge  lUittam  im  Lande  der  Qarluq-Türken,  nach  der 

Seite  von  al-Räst  und  Saghäniyän  und  gegen  Farghäna  hin. 
Die  Länge  des  Thaies  bis  Bukhftrft  hin  beträgt  50  Parasang^n 
oder  acht  Tagereisen.  N.k  Ii  längerem  Laufe  sammelt  sich  das 
Wasser  an  einer  Art  kleinen  See's,  Namens  Wal  (sS}f  etwa 
baktr.  vaidhi?  oder  sc£r.  yg^^  warl,  baktr.  vairi  ,Seebeckeii', 
▼airya  ,Canal'?).  Hierauf  folgen  Ortschaften,  namentlich  der 
unter  dem  Namen  Burghar  oder  Yurghafi  bekannte  €kui.  Der 
Fluss  gelangt  cum  Orte  Waraghsar  (j^jy\  der  bereits  zu 
Samarkand  gehOrt;  hier  ist  ein  Damm  auigeflUirt,  dessen  Er- 
haltung den  Bewohnern  obliegt,  was  ihnen  als  Aequivalent 
der  Kopfsteuer  ^kbarag)  angerechnet  wiid;  hier  theilen  sich 
die  (iewiisser  in  zaidreiche  Oanäle,  um  sicli  hinter  Samark;ind 
zu  einem  llauptfluss  wieder  zu  vereinigen.  \'<in  der  Quelle 
bis  zu  den  Mauern  Sainarkand  s  sind  es  meiir  als  20  Para- 
sangen.  Hinter  Bukhärä  und  Baikand  in  der  Steppe  verlieren 
sich  die  Gewässer  in  einem  Wasserbecken,  das  bei  Idrlsi  (LI 
p.  194«  den  Namen  Sam-ga?  fiihrt.  Dies  die  Nachrichten  der 
Araber  den  llauptumrissen  nach;  in  die  Namen  der  zahlreichen, 
das  Gebiet  Samarkand*s  bewässernden  Canäle,  welche  sie 
anf&hren,  wollen  wir  nicht  eindringen,  sondern  gleich  einige 
ergftnsende  Notisen  aus  anderen  morgenlftndisohen  Qaellen 
anfingen.  Bei  den  persischen  Qeschichtschreibem  bis  auf  die 
neueste  Zeit  herab  ist  kein  anderer  Name  fUr  den  Sogdfluss 
häufiger  in  Gebrauch  als  Kühikflnss^  Ab-I-Kohik.  Die  Be- 
zeichnung rührt  von  einer  tumulusartigcn  Anhöhe  auf  der  Xord- 
seite  Samarkand's  Iier,  an  welcher  der  Fluss  vorüber  fliosst, 
und  die  jetzt  unter  dem  türkischen  Namen  ( 'uprni-ätä-tiipä 
bekannt  ist,  vormals  ulx  i  den  persischen  Namen  Kühik  .monti- 
culus'  führte  «Mt'nioires  de  Haber,  p.  Favet  de  (Jeurteille  I 
p.  98);  hier  hatte  Mirza  T'lugh-begh  sein  astronomisches  Obser- 
vatorium errichtet  zum  Behufe  der  Rectificirung  der  firdtafclii 
seines  Vorgängers  Khoga  Na^ir  al-T^^i  eine  Gründung,  welche 


Digitized  by  Google 


C*DtnlMlaliMha  9Mhm.  I. 


81 


aaebmals  der  Zerstörungswuth  ^aibani  Khsn's  erla^.  Der  Name 
Kühik  (Qühik)  findet  sich  besonders  häutig;  bei  dem  Gesehieht- 
schreiber  Tiinur's,  Sanf  al-din  'Ali  (p.  Petis  de  la  Croix  III 
p.  221.  IV  p.  2i\\,  282  ete.),  und  bei  Bäbr.  Der  Bezirk, 
wiirin  sieh  <ler  Fluss  vt;rliert,  führt  bei  letzterem  nach  einer 
Ortseliaft  an  der  Westseite  den  Namen  Qara-göl ;  nach  neueren 
Berichten  wird  das  Schlanimbocken  selbst  Teftgiz  oder  ,Meer^ 
schlechtweg  genannt.  Ueber  den  Ursprung'  des  Daryft  Qühik 
weiss  selbst  Mir  rszet-ollah  (Magasin  asiatique  II  p.  165) 
nichts  anderes  zu  sagen,  als  er  Hege  DAch  der  Seite  von  Darwftz 
und  Sttil-qol  (Taiknrghan),  wodurch  wir  allzuweit  nach  Osten 
geftlhrt  werden.  Licht  in  diese  dunkle  geographische  Frage 
hat  erst  in  neuester  Zeit  (1870)  die  russische  Expedition  unter 
Gkneral  Abramow  gebracht,  welcher  sich  der  Reisende  A.  Fed- 
^nko  angeschlossen  hatte.  Als  Resnltat  derselben  erp^ub  sich, 
(lass  sich  die  Quellen  des  Zarat'sän  auf  einem,  das  Alai-Plateau 
(dast-T-Aläi,  SarTf-al-din  1  p.  174,  185;  vgl.  Wu-lui  in  einer 
sioischen  Beschreibung  der  Westgebiete,  1  >('ii^uiiine8  1,  2  p. 
LXXXV)  im  Westen  abschliessenden  (Jt-bir^-srücken  iu  i  inciii 
7'/7  Meilen  langen  Gletscher  befinde  und  von  demselben  herab 
in  gerader  Richtung  nach  Westen  an  den  Gobirgsorten  Pal- 
durak  und  Ab  burdan  vorüber  unter  dem  Namen  Maöa  fliesse 
und  sich  bei  Warza-minar  mit  eUiem  zweiten,  ebenso  bedeu- 
tenden  Zufluss  aus  Süden,  dem  Fftn,  vereinige.  Dieser  letztere 
entspringt  in  dem  Eüh-tan,  dem  Scheidegebirge  zwischen  Bafi- 
Hifftr  und  dem  Zaraffi&ngebiet,  durchfliesst  den  Iskandar^l, 
der  einen  Umfang  von  1  %  Meilen  besitzt  und  7000  Fuss  hoch 
Hegt,  und  nimmt  von  Osten  her  den  Yfighan-ftb,  welcher  einen  mit 
dem  Ma6a  fast  parallelen  Lauf  hat,  und  von  entgegengesetzter 
Seite  den  Bach  Päs-rud  auf.  Das  Fängebiet  hatte  drei  Jahr- 
zehende vorher  ( 1841  i  AI.  Lehmann  betreten  und  durchforscht; 
al»er  bereits  im  Jahre  1,')<K)  war  Bäbr  auf  seinem  Zuge  von 
Qara-tagin  und  lli§ar  nach  Yär-yaYlaq  in  dtinselben  unweg- 
samen Bergdistrict  gelangt:  aus  dem  Thale  des  Kem-rud,  eines 
Nebenflusses  des  Ilisärstromes,  hatte  er  nämlich  den  fast  un- 
übersteiglichen  Gebirgsrücken  Sarw-tagh,  wahrscheinlich  in  dem 
12.300  Fuss  hohen  Murapass,  überstiegen,  um  in  das  Territo- 
rium Fftn  einzudringen,  das  seinen  eigenen  Fürsten  besass, 
von  welchem  Bftbr  Pferde  bester  Race  zum  Geschenk  erhielt; 
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daselbst  fand  er  einen  herrlichen  Bergeee,  wahrscheinlich  den 
Qol-I-qalfin  der  neuesten  Berichte  (I  p.  176:  Au  miliea  des 
montagnes  de  Fftn  se  tronve  un  giand  lac  qui  a  environ  an 
Ser^i  de  circuit;  c'est  une  belle  nappe  d'eaa  ei  qui  offre  an 

spectacle  des  plus  curieux),  und  schlug*  hierauf  nordwestwärts 
den  Weg  über  Kiötüt  nach  dem  Qüliik  ein.  Die  Berg-nanien 
Fän  und  Qän  werden  uns  noch  später  begegnen.  —  Hier  nur 
noch  die  Erörterung  des  heutzutage  fasst  ausschliesslich  in 
UebuDg  bestehenden  Namens  Zar-afsAn,  d.  i.  ypuac^ipt*;.  Den 
Grund  zu  dieser  Bezeichnung  bot  unzweifelhaft  die  Thatsache, 
dass  die  Wassermassen  der  oberen  Zuflüsse  aus  dem  Kühtan 
und  Qara-tagh  einen  mit  Goldköruchen  und  Goldkrjstallen 
untermischten  Beigschutt  mit  sich  führen  und  dieses  Geschiebe, 
zu  Uberaus  dfinnen  PlAttchen  ausgeschmiedety  an  den  flacheren 
Uferstellen  abeetaen;  dass  jenes  Gebirge  Ganggold  enthalten 
muss,  ergiebt  sich  auch  aus  dem  Vorhandensein  von  Gold- 
Schüppchen  in  den  das  Gebiet  von  Hifär  durchschneidenden 
ZnfiClBsen  des  Ozus.  Schon  die  siniseheii  Berichte  flihren  Gold 
als  ein  Product  von  Sogd  an,  und  die  arabischen  Geographen 
bezeugen  das  Vorkommen  von  (Jold  in  dem  Gebirge  Buttam. 
Der  reisende  Nalurloi-.^elH'r  Lehmann  erfuhr  (S.  llf)!,  dass 
die  Tagik  s  bei  T'ra-niltlian  aus  dem  lltersande  des  Flusses 
Gold  in  feinen  Körnchen  wüschen;  er  selbst  sah  (8.  119,  122) 
einige  feine  Goldkörnchen,  die  10  Werst  aufwärts  von  Warza- 
minar  an  dem  F&nbach  waren  erwaschen  worden,  und  be- 
schreibt das  mühsame  Verfahren  der  überaus  spärlichen  Gold- 
gewinnung, mit  welcher  sich  vornehmlich  die  Juden  befassen 
sollen.  Uebrigens  ist  der  Name  Zaraf  SAn  ein  durchaus  modemer 
und  in  keiner  filteren  Schriftquelle  nachauweisen ;  denn  dass 
bei  Aristoteles  MeteoroL  1,  13  der  Blussname  6  Xciom^  ver- 
ändert werden  müsse  in  Zaptdaia^  und  dass  der  Zaraffiän  damit 
gemeint  sei,  wie  Roesler  (Aralseefrage  S.  52)  will,  —  credat 
Judaeus  Apella. 

Sollte  sich  der  älteste  Name  des  Sogdflusses  gar  nicht 
erschliessen  lassen?  Doch  vielleicht,  wenn  wir  den  siniscben 
Berichten  über  Sogdiana  aus  den  Z(iiten  der  Dynastien  Sui 
und  Thang  Aufmerksamkeit  schenken  wcdlen;  durin  ist  mehr- 
mals von  dem  Na-mi  sui  oder  dem  Flusse  Na-mi  ( ^)  die 
Rede,  und  es  wird  bemerkt,  Khang  oder  Sa-mo>kien  (Samarkand) 


Digitized  by  Google 


Cmtralwifttiacli«  Sindien.  1. 


83 


lieg:«  südlich  vom  Na-mi  { Klapioth.  MaLjasin  asiatiriuc  1  p.  lOlVl, 
der  Sitz  des  Herrschers  von  Mi  (Maimurglii  s<'i  westlieii  vom 
Na-mi  (De^uignes  1,  1?  p.  LXXII:  Abel-Reiniisat,  Nouv.  mel. 
88.  1  p.  233;  Klaproth  p,  105),  das  westliche  Tsao  (Istikhan) 
Uege  mir  wenig^e  Li  entfernt  vom  Südufer  des  Na-mi  (Kla])roth 
p.  105\  der  Vorort  des  Keichea  Ho  (Gawa)  hetinde  sich  mehrere 
Li  südlich  vom  Na-mi  (Klaproth  ebd.;  A.  K^musat  p.  237; 
fehlerhaft  Deguignes  p.  LXXIII:  k  plosietirs  miile  H  au  and 
de  la  rivi^re  Na-mi  fiul),  ferner  daa  weatliche  'An  liege  sUdlioh 
(Klaproth  p.  107 ;  nördlich,  R^muaat  p.  232)  vom  Na-mi,  end- 
lich der  Haaptort  der  A-ai  liege  ,8ar  la  riviöre  Na-mi,  au  aud 
de  cette  riyi^re ;  cette  yille  ötait  entour^e  d'nn  quintuple  cercle 
d*eaii  courante*.  Lassen  wir  die  letzte  Anj^abe,  hei  welcher 
eine  Verwechshms:  mit  einem  anderen  Flusse,  vielleicht  dem 
Muro;h-äb,  mitspielen  dürfte,  bei  Seite,  so  laufen  alle  ührii^en 
topogpraphischen  Ang^aben  auf  die  eine  Thatsache  hinaus,  dass 
unter  Na-iiii,  wie  zuerst  Klaproth  (p.  121)  ersehen  hat,  kein 
anderer  Strom  als  der  heutig-e  Zarafsän  verstanden  werden 
darf :  auch  die  nach  dem  Thang-fiu  und  einer  vollständigeren 
Kedaction  des  Hiuan-Thsangf  znsammenj°^cstellte  japanische 
Karte  vom  Jahre  1710  zeichnet  den  I^auf  dea  Na-mi  sui  dem 
Sachverhalt  genau  entaprechend  nordwärts  vom  Oxna  oberhalb 
der  Orte  Hi-mo-ho  Sa-mo-kien  Kiü-loang-ni-kia  und  Pn-ho 
(finkhftr).  Dieser  von  den  siniachen  Berichteratattem  gebotene 
Name  den  Sogdflnaa  verdient  unseres  Erachtens  nfther  in's 
Auge  gefaast  an  werden,  da  wir  mit  vollem  Rechte  annehmen 
dürfen,  dasa  in  dem  Lautcomplex  Na-mi,  wofQr  mehreren 
Analogien  zufolp^e  entweder  Namidh  oder  Namiq  substituiert 
werden  kann,  die  in  Sogdiana  alteinheimisehe  Bezeichnung  für 
den  heili«-eu  Strom,  welcher  das  Sogdthal  V)efeuchtet  und  mit 
Ptlunzenwuchs  segnet,  (rnthalten  ist,  wähi'eiul  der  von  den 
Griechen  ausgegangene  Name  \\z\j-.i\j:r,-:zc  bloss  die  lTel)er8etzung 
des  altiranischen  Namens  darbieteL  Es  läge  nun  nahe,  auf 
baktr.  naman,  altpers.  nfima,  neupers.  nftm  ,nomen,  fama,  gloria^, 
und  baktr.  namista  ,nobilissimus',  neupers.  nftml  (^^?  aus 
näm  >|-  ya)  ,Ulu8tris,  celebratos'  hinzuweisen;  daa  Richtigere 
glauben  wir  indess  zu  treffen,  wenn  wir  eine  sogdianische 
Namensform  Namiq  statuiei'en,  welche  einem  älteren  Nemanhya 
oder  Namaqya  =  ved.  naraasia  ,adorandu8,  reverendus,  icpo<- 
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xuviQTeo^,  icoXuriiArjo;'  entspräche  und  wie  baktr.  nemaqyftnmlu 
,wir  beteD  an,  huldigen*,  nemanh  ved.  nämas  ,Anbetun^,  Ver- 
ebrnng*  auf  den  arisdien   Verbalsüimni  nam   ,fiich  beuo^tm' 
ziirü(^k<]^ieffij:e.    Einen  ähnliclu'ii  Ganp-  in  der  Lautentwickelung 
niiiss  auch  üsisehoR  (dipf."!   nainun;  (tafj.  i   namüe:  isiuil.)  nainiii; 
,K()rn,  (Totrcidc'   durchf^-eniacht   haben,   wenn  es  wirklich  wie 
neupers.    naniak    (»iiUj)   ,Salz*   ursprünijlich   die  ,verehrung^- 
wtirdige,  heilige^  Nabrung,  die  Speise  der  Opferäamme,  bedeu- 
tete. —  Wenn  wir  Namiq  als  einheimische  Vulgärbezeichuung 
fiir  den  Zaraffian  hinstellen,  welche  die  sinischen  Pionniere 
des  Westens  im  sechsten  and  siebenten  Jahrhundert  nach  Chr. 
in  ausschliesslichem  Gebrauche  stehend  vorgefunden  haben, 
so  sind  wir  damit  noch  nicht  su  der  Annahme  geswungen, 
dass  dieser  Name  seit  Ältester  Zeit  der  einzige  gewesen,  welcher 
filr  den  heiligen  Strom  in  Uebung  war.    Es  konnten  neben 
Namaqya  recht  wohl  auch  noch  andere,  vorzugsweise  hieratische, 
Bezeichnungen   bestanden   haben :   so  ist  es  z.   H.   in  hohem 
Grade  wahrscheinlich,  dass  der  in  dem  Avesta  vnrkoninioude 
Däitva,   !in7,v.  Daitik,  der  aus  Airvana  vaeij-a  flifsst   und  an 
widcljein  Zoroaster  seine  Offenbarunfj^en  eriuiltfn  hal)en  soll, 
bevor  er  nach  Balkh  zog,  kein  anderer  ist  als  der  Sogdlluss, 
—  eine  Meinung:,  welche  uns  gelegentlich  Prof.  Sachau  init- 
getheilt  hat  und  die  derselbe  hoffentlich  bald  gründlich  dar- 
legen wird.   Wir  können  uns  wenigstens  nicht  mit  der  Ansicht 
befreunden,  welche  das  arische  Quellenland  nach  Medien  nnd 
Atropatene  verlegt  und  den  DAitya  bald  mit  dem  Arazes,  bald 
mit  dem  Kfir  identificiert ;  fiir  Airyana-va^a  gilt  uns  noch 
immer  die  östliche  oder  Oebirgsseite  von  8ogd  mit  den  an- 
grenzenden Cantonen  Farghftna,  Darwftz  etc.;  auch  haben  wir 
keinen  Grund  Im  ersten  Fargard  des  VendldAd  bei  den  Worten 
aiiyanem  vaffgö   vanhuhyäo    daityayao   von   der  traditionellen 
Uebersetzung  ,der  guten  Däitva*  abzuweichen,  da  wii-  uns  lüclit 
zu  vvunciern   hrauchcMi,  flass  der  Däitva,   falls   wir  darin  den 
iSogdfluss   (!rblick('ii    diirten,   eine  solche  Wiehtii;keit  beigeleg-t 
wird;   wenn  es   h<;is8t:  ,der  Daitik  ist  reich  au  Kharfastar's 
oder  schädlichen,  ahi  imanischen  Thieren',  so  kann  dies,  wenig- 
stens für  den  Unterlauf  des  Flusses,  wirklich  zutretfend  sein  und 
kann  das  Un^^eziefer  gerade  so  als  Gegenschöpfung  Ahriman's 
gegolten  haben  wie  der  Winter  Airyana^vaCga's.   Justi  ver- 
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mothety  daB8  der  im  Biindnhc§  angeführte  Fluss  Zisinand,  der 
von  Sogd  aus  flogen  den  Klmgand  Hicssen  soll,  dur  Zuraffeun 
sei;  dies  geht  uiclit  au;  gi'ineint  ist  eutwcder  der  Yiian-ütii 
von  I  )izak  oder  der  Fluss  von  IJra-tübä;  nicht  einmal  an  den 
bei  Gisuiän  au  dem  Nurätauyn  Aq-tau  vorüberstreichenden 
ZufluBs  des  Zarafsäu  kaun  gedacht  werden. 

Ausser  dem  Zarafsau  kommt  nur  noch  der  Fluss  von 
Sahr-I-sabz  in  Betracht,  welcher  im  Sultän-Hfizrat-Tagh,  dem 
Verbindungduioten  swiechen  dem  Sawarkand-Tagh  und  dem 
£iih-l-taDy  entspringt  und  über  Qgrfil  in  der  Richtung  gegen 
Bnkhftrft  flieest,  um  sich  im  Sande  su  verlaufen  oder,  gleich 
dem  Zaraffiftn,  ein  Wüstenwasserbassin  aussuflÜlen;  sein  be- 
deutendster Zuflnss  ist  der  Fluss  von'  XhuzOr,  der  bei  Qpurfil 
einmündet  Dieses  Wassersystem,  obwohl  von  minderer  Be- 
deutung als  das  des  Zaraf&än^  ist  für  die  alten  Dependenzen 
Ton  Sogd,  Kasan iya  und  Nxikhöap,  die  Quelle  des  Gedeihens 
und  der  Blüthe  gewesen,  und  noch  jetzt  soll  das  Gebiet  von 
Sahr-i-sabz  an  Wohlstand  und  Industrie  Bukhärä  und  Saniar- 
qand  zum  mindesten  erreichen,  wo  nicht  iibertretlen.  Von 
FluBsnamen  alten  Klanges  auf  diesem  Gebiete,  in  welchem  auch 
das  sp&ter  zu  erörternde  Nsutoy.a  oder  Nawqat  lag,  erfahren 
wir  nur  wenig  in  den  Schriftwerken  der  Vergangenheit.  Bei 
IdrlsT  (II  p.  200)  finden  wir  eine  Notiz  über  awei  Flüsse  im 
Qebiete  von  KeSi,  von  denen  der  eine  Qa^arln  im  Gebirge 
Buttam,  der  andere  As-rQd  im  Gaue  Eafika  entspringt;  beide 
vereinigen  sich  bei  Nasaf,  dem  heutigen  Qar&l.  In  eine  viel  ^ 
altere  Zeit  geht  surfick  die  Angabe  der  sinischen  Annalen 
(Abel-lUmusat,  Nouv.  mä.  asiat.  I  p.  238;  Rlapioth,  Magas. 
asiat.  I  p.  105;  Deguignes  I,  2  p.  LXXII;:  ,le  pays  de  Sse 
est  ji  dix  Ii  au  midi  de  la  ri viere  tv-mo^  Wir  werden  später 
sehen,  dass  das  Territorium  von  8se  so  ziendich  mit  Kess  zu- 
sammenfällt; der  Flussname  Tumo  §ui  oder  Tfuna  ist  iranischen 
Ursprungs,  und  wir  vergleichen  baktr.  tüma  , kräftig,  strotzend', 
von  WZ.  tu  , strotzen,  vermögen*,  wie  skr.  tümra  , geschwollen, 
feist,  kräftig'  und  lat.  tumidus.  Freilich  linden  wir  auch  im 
Türkischen  ^^y^  tümäq  ,rivi^re^  (Pavet  de  Courteiile,  Dic- 
tionnaire  p.  245).  £s  ist  uns  gelungen  die  sinische  Nachricht 
durch  eine  Notis  aus  später  Zeit  zu  bekräftigen.  Bei  dem 
Qeschichtschreiber  Timur's,  iWif-al-dln  'Ali  ai-Yasdl,  finden 


Digitized  by  Google 


86  T«aaieh«k. 

sich  folgende  zwei  Stellen,  welche  auf  den'  bei  Tai-kui^hin 
laufendeD  Zuflass  des  Kaäka-daryA  bezogen  werden  müssen 
(I  p.  147):  ^laga  Itn  et  Pulsd  Bogha  ötoient  camp^  au  niia- 
seau  de  TOm,  et  FEmir  Hussein  6toit  arriT^  k  Qaril*;  (III 
p.  174) :  ,Timur  alla  camper  au  bord  d'une  petite  riviire^  nomm^e 
Tom'  und  am  folgenden  Tage  ,dans  la  d^lioeuse  campagne 
de  KeH'.  8o  genau  und  zuverlässig  sind  die  Angaben  der 
sinischen  Berichterstatter  über  die  so  entfernten  Westgebiete! 
Uebrigens  Hndet  sieh  bei  Serif  al-din  auch  der  Name  Kaska 
oder  Khuska  für  den  Fluss  von  K(  s>.  z.  15.  1  p.  20.')):  ,il 
alla  camper  dans  la  plaint;  dt*  Khüsniis  sur  le  bord  de  la  belle 
riviere  de  Khuska'.  Ist  es  gestattet  den  Namen  mit  neupers. 
khusk  baktr.  huBka  ^trocken'  in  Verbindung  zu  bringen,  so  hätten 
wir  da  einen  Gegensatz  zu  dem  , wasserreichen,  strotzenden' 
Zufluss  Tum;  auch  sonst  wii'd  berichtety  dass  der  Fluss  von 
Qarfil  und  KeU  im  Sommer  wasserarm  sei  und  mitunter  gänslich 
austrockne.  Indess  sind  auch  andere  Ableitungen,  zumal  im 
Zusammenhange  mit  dem  Ortsnamen  KeiS,  möglich. 


Wenden  wir  uns  von  den  Wasseradern  zu  den  Rippen 
des  Landes  Sogd!  Der  Name  von  Sogd  haftet  bei  Ptoleinaeiis 
einem  Gebirge  an,  das  sich  über  das  Land  von  Westen  nach 
Osten  in  langem  Zuge  erstreckt  mul  dess«!n  Westende  den  Lauf 
des  nicht  j^cnannten  Polytimetos  an  dt'r  südlichen  llferseite  bis 
zur  Krümmung  begleitet;  es  umfasst  also  die  ptoieniäiscbe 
Bezeichnung  'x  livcia  HpT<  zunächst  jenen  Gebirgszug,  der  aus 
der  Kachbarschaft  Bukhärä's,  entlang  dem  Zarafäan  bis  su 
dessen  Quelle  streicht,  dann  aber  auch  das  System  aller  jener 
parallelen  Ketten,  welche  nach  Osten  hin  bis  zu  den  Quellen 
des  Jaxartes  und  Oxus  sich  hinziehen,  und  als  deren  Fort- 
setzung der  Thian-fian  gelten  darf,  also  die  Gebirge  von  OsrOfiana 
und  Faighftna  einerseits  -und  die  von  HifAr  und  Q^ra-tagin 
anderseits;  Ptolemaeus  bemerkt  nämlich:  dbcb  Tttfv  ^linof  6pQv 
TOT«|wl  ZiappiwGi  i;Xe(ou;  avt{)'/u|i.ot.  7u{j.|53iAXo'/T€?  t:!;  56o  coropiot;;, 
und  meint  darunter  die  Zuflüsse  zum  Oxus  in  Hi§är  und 
Qara-tagiii  und  jene  zum  .Iaxart<'S  in  Kh<M|;uid.  —  Treffond 
ebarakterisirt  die  vorlierrst  licndf  Piehtunii  <h'r  sogdisrhen  (le- 
birge  von  West  nach  Ost  der  ai'abische  Geugrapli  i^odäma, 
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wenn  er  bei  der  Position  Kül,  welche,  wie  wir  sehen  werden, 

etwas  nördlich  von  dem  houtigon  Bustün  in  Biikhäräi  fijesucht 
werden  inuss,  bemerkt  (Sprenger,  Post-  und  Reiserouten,  S.  17): 
, südlich  davon  beginnen  die  Berge,  welche  sich  bis  Sin  aus- 
dehnen'. Wir  übergehen  die  Sonderbezeiehnungen,  die  sich 
bei  anderen  arabischen  Geograpiien  für  diesen  Bergzug  vor- 
tiudon,  und  erwähnen  nur  den  Namen  8ak,  den  ui-I^t^khri 
(Übers,  v.  MordUnanny  S.  130)  für  das  Gebirge  südlicli  von 
Saniarqand  kennt  Am  häufigsten  begegnet  der  Name  Buttam 
(|^)  als  Gtosammtbezeichnnng  für  den  Ckbiigsstook;  welcher 
im  Gkbiet  von  Nakhiap  und  Küfi  anhebt  und  in  der  Richtung 
nach  Osten  sich  hinziehend  die  Quellen  des  ZarafSftn  in  sich 
BcMiesst,  so  wie  die  Quellen  aller  jener  Zuflüsse,  welche  Oxus 
und  Jiixartes  aufnehmen ;  in  neuerer  Ztnt,  zum  ersten  Male 
bei  Häbr  (I  p.  äll),  begegnet  dafür  der  Name  Küh-i-tan  oder 
Kiih-tan,  und  auch  die  neuesten  Kartenwerke  bieten  für  das 
Scheidegebirge  von  Kisö  und  Iiisar  den  entstellten  Namen 
Koten  oder  KütUn.  Seit  Lehmann  sind  auch  die  Benennungen 
WaSfian-tau  und  Fän-tau  (vpn  neupers.  ftn  «morsch,  brüchig') 
für  die  südwärts  von  Ura*mltlian  und  Warza-minar  am  Zaraffiän 
sich  erhebenden  Bergzüge  in  Gebraoeh. 

Auch  in  den  sinischen  Schriftwerken  finden  sich  Angaben 
über  Gebiige  in  Sogd.  So  findet  sich  z.  B.  die  Notiz,  südlich 
▼on  Tong-Tsao  oder  Osrü&ana  nach  Fe'i-'an  oder  Faighäna  hin 
erstrecke  sich  der  Po-si  ian  oder  das  Gebirge  Po-si  (Abel- 
R^nmsat,  Nouv.  mel.  asiat.  I  p.  235;  Po-sie,  bei  Deguignesi, 
,<»ii  sollt  des  retranchements  et  des  fosst  .s  creust's  par  un  general 
du  temps  des  Hau';  man  wäre  versucht  in  dem  Namen  baktr. 
parsti  neupers.  pü§t  , Kücken^  zu  suchen,  oder  Basä  (L*uj),  was 
bei  einigen  Geographen  als  Gesammtname  für  die  von  GalÖa's 
bewohnten  Gebirgscantone  von  Wärukh,  Sükh  und  Hügiyar 
vorkommt;  sogar  an  die  Thalschlucht  Basmanda,  durch  welche 
man  von  Ura-täpä  in  das  Zarafä&nthal  hinübei^gelangt,  könnte 
gedacht  werden.  Bald  darauf  heisst  es  in  demselben  Berichte : 
,on  y  voit  la  ville  de  Ye-&^  qui  est  gardöe  par  un  comman- 
dant.  On  sacrifie  deuz  fois  par  an,  en  se  tenant  debout  yis-h-vis 
d*iine  caveme  d'oü  il  sort  de  la  fum^;  le  premier  qui  la 
touche  est  frapp^  de  mort*  Bei  diesem  Naturwunder  werden 
wir  an  die  heiligen  Feuer  der  i^arsen  gemahnt,  noch  mehr  aber 
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aa  das  interoBsante  Phänomen,  welches  Lehmann  cur  Rechten 
des  F&nbaches  unterhalb  Wa¥r-&bftd  nahe  einem  Bei^pfel 
beobachtete  (S.  127  f.)  und  das  durch  das  Vorhandensein 
brennender  Steinkohlenlager  im  Innern  des  Bergas  erseugt  wird. 

,Wir  näherten  uns  dem  Giptel  dfs  Bernes,  als  uns  plötzlich 
erstickende  Dänipl'e  umiiny;«'!!,  deren  starker  Sehwetelgeruch 
augenhlieklieh  über  ilire  Natur  l)elehrte.  Wir  hatten  die  ewigen 
Feuer  erreieht  und  hetundeii  unt*  vor  einem  natiirhchen  Ofen; 
zwischen  den  Spalten  der  Sandsttdnschiehten  drangen  nämlich 
an  mehreren  Stellen  beisse,  unterirdische  Dämpfe  und  zu  weilen 
helle  Flammen  hervor.  TTier  hat  man  in  den  Fels  «'ine  kleine 
Höhle  in  Furm  eines  Backofens  hineingehauen  und  die  Wände 
derselben  mit  Steinen  ausgemauert    Aus  der  Tiefe  des  Ofens 

'  yernahmen  wir  ein  beständiges  Rauschen^  Murmeln  und  Kochen. 
Etwa  50 — 100  Fuss  Uber  dem  Ofen  und  etwas  weiter  öst- 
lich gewahrten  wir  mehrere  künstliche  Vertiefungen,  die 
locker  ausgefällt  waren,  so  dass  durch  die  Zwischenräume  be- 

.  ständig  heisse  Dämpfe  emporstiegen ;  wir  sahen  das  ganse 
Gemäuer  mit  einem  Aggrepit  von  Schwefelkrystallen  bekleidet. 
Anderen  ähnlichen  Oriiht  n  i'ntsticfjfen  ausser  den  Sehwefel- 
dänjpfen  auch  Salpelerdäuipfe,  die  sich  in  der  (lestalt  niedlicher, 
fast  Zoll  Indier  Dendriten  condnisiL  l  en.  Schwetel  und  Salpeter 
wird  zum  V'erkauf  eingesanimelt,  ctc'  —  Sehon  der  arabische 
Polyhistor  Qazwini,  und  nach  ihm  mehrere  Verfasser  geogra- 
phischer Compendien,  kennen  dieses  IMiänomen  und  berichten 
darüber  ungefiihr  Folgendes  (Baqüwl,  Notices  et  extraits  des 
manuscripts,  tome  II  p.  506;  Mesalek  alabsar,  Not.  et  extr., 
tome  XIII  p.  256;  vgl.  auch  Utakhrl  S.  130,  Idrlsl  I  p.  486  etc.): 
yButtam  ist  ein  Gebirgscanton  im  Bereich  von  Farghäna.  Die 
Berge  von  Buttam  sind  hoch  und  siemlich  un8ugäii>>;lieh ;  gleich- 
wohl giebt  es  daselbst  viele  Heerden  von  Schafen,  Rindern 
und  Pferden,  in  den  Thälern  blüliende  Dörfer,  an  den  Berg- 
ahhänp:en  starke  Vesten.  Man  lindet  daselhst  Gold,  Silber, 
AniiMoniaksalz .  Horax ,  Vitriol:  ferner  Kisen.  illei,  Kupfer, 
Queek^ill)»  r;  auch  Steine,  wrleh«»  \\\'  Kuhirii  Infniu'n.  1  )ascll)st 
ist  nämlich  «  in  Fels  mit  einer  natürliehen  Hohle,  aus  welcher 
beständig  Drimpfe  dringen,  die  hei  Nacht  hell  leuchten;  der 
Qualm  ist  uneiträglichj  an  de«  Wänden  wenlen  die  l)äiiipfe 
fest,  und  die  Anwohner  sammeln  die  so  gebildeten  Brocken 
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von  Ammuniak  uud  Salpeter'.  Selivvcrlich  bezieht  sich  auf 
diese  Gej^end  der  Bericht,  der  sieli  hei  ^las'udi  J-,es  l'rairies 
d'ur,  p.  Barbier  de  Meynard,  1  p.  .'J47  s(j.)  findet  und  worin 
die  Rede  ist  von  einem  40  ~b(J  Wieden  lani^cn  Thale,  welches 
die  Karawanen  passierexi  müssen,  wenn  sie  aus  Khtiräsäa  über 
Sughd  nach  8m  ziehen:  in  diesem  be&nden  sich  die  Bei^,  aus 
welchen  Ammoniak  (  nüSAdar)  «»^wonnen  wird.  Denn  man  kann 
dabei  mit  Reinaud  (Geographie  d'Aboulfeda  p.  CC(JLXXII) 
viel  eher  an  die  flammenden  Berge  Ho-ian  im  Thian-fian 
denken;  Tgl.  auch  die  Stelle  ans  dem  Kao-öhang-hing-ki  (Journal 
ssiat  IV.  sörie,  toroe  IX,  p.  63):  yOn  tire  du  sei  ammoniac 
d'one  montagne  situ^  au  nord  de  P^-thing  (=  Urumtsi)'. 
llit  grösserer  Berechtigung  ziehen  wir  hieher  eine  Notis  aus 
dem  Alterthiim,  die  sich  bei  Plinius,  dem  Naturforscher,  findet 
(II  sj  2'M)  :  flui^rut  in  Baetris  ConiANTi  noetibus  vortex.  Baktra 
ist  hier  in  weiterem  Sinne  für  das  inaktMlonisdi-baktriache 
Reich  zu  nehmen,  wek-hes  auch  So^-dianu  unifasste;  der  Name 
KwcavTT,;  (  vgl.  Kcocr/Ta,  Ort  in  Karmani.  n.  Ttuleni.  VI.  14, 
und  Kufan,  <>  Fars.  v.  Abi  ward,  Yäqut)  gelit  zurück  auf 

baktr.  kaofa,  altpers.  kaufa  ,Uöcker,  Bergrücken',  woraus 
neapers.  koh  ,Berg^  hervorgegangen,  und  bedeutet  somit  ,h()ckrig, 
kuppenreich'.  Zu  kühn  wäre  wohl  die  Vermuthung,  dass  der 
in  dem  Reiseberichte  Fedtschenko's  vorkommende  Mame  Kan- 
tagh  für  den  Beig,  auf  dessen  brennenden  Stmnkohlenschiohten 
Sdiwefel  gewonnen  wird,  in  irgend  welchem  lautlichen  Zu- 
sammenhange,  etwa  durch  die  Mittelform  Euhftn,  mit  dem 
plinianischen  Cophantes  stunde;  auch  müssen  wir  absehen  von 
der  Variante  Qftn  f&r  F&n,  die  sich  in  dem  persischen  Texte 
bei  Bäber  (I  p.  lli'y:  nous  arrivämes  aux  limites  du  district 
de  Fän  etc.:  laissant  Fän  a  main  droite,  nous  primes  la  route 
de  Kistüt  etc.)  vortindet.  Auch  eine  zweite,  sich  uns  auf- 
dninj^ende  Vermuthung,  dass  nändich  die  V' ölkerscliaft  der 
Ky;:apc'.,  welche  Plolemaeus  neben  den  (, waldbewohnenden*) 
Afußzxta:  im  östlichen  oder  gebirgigen  iSogdiana  anführt,  etwa 
das  Thal  (darra,  derena)  des  Berges  Kan  bew(dmt  haben  möge, 
mäwen  wir  zurückweisen,  da  einmal  der  heutige  Name  des 
Berges  keine  alte  Gewähr  besitst  und  anderseits  die  KavSocpoi 
aneh  anderswohin  verlegt  werden  dürfen,  in  das  Kandargebirge 
Ostlich  von  Tai-kurghftn  (Sarjr-qol),  das  seinen  Namen  von 
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einer  aromatischen  Holsart  (skr.  Itandara,  neupers.  kandftr)  su 
haben  scheint. 

Einen  fab(^lliat'ten  Hut'  habon  durch  Alexander  s  Heldeu- 
thaten  j:!;leieh  dem  Felsen  Aurnos  an  der  (»renze  von  Indieii 
drei  (iel)ir«!;8po8iti()iirn  in  «Uesen  iiordiselien  (ile;j:(^nden  erlang, 
deren  Seliilderung;  so  zieinlieli  <las  (ic|iriii^<'  oriiintaliseher  Dieh- 
tung  trügt  —  8()  wie  denn  im  -Sali-näniali  unter  audorm  die 
Bergveste  Sipond  iast  mit  deuselben  Details  ausgemalt  wird 
wie  die  sow-dianisehu  Fclsenbur«^,  von  welcher  die  Geseliichte 
Alexander'»  Kunde  gibt.  Wiewohl  nun  die  griechischen  Berichte 
fast  nur  die  romanhaft-poetische  Seite  hervorkehren  und  aller 
topographischen  Genauigkeit  ermangeln,  so  lässt  sich  doch 
vielleicht  aus  dem  Sachverhalt  und  der  Aufeinanderfolge  der 
Thatsachen  die  Luge  der  drei  Gebirgsvesten  annähernd  be- 
stimmen. Machen  wir  den  Versuch  mit  den  beiden  ersten, 
der  baktrischen  und  der  sogdianischen  Veste;  die  dritte,  in 
raraitakaiia  tjelen^cnc,  seil  (  u'i;enstand  der  1 'ntersuehuni»-  in  der 
zweiten  Abhandlung  sein,  worin  wir  die  sakischen  L^aude 
schildern  wcrdm. 

Im  Spätlierl)st  (»der  zu  \\  intiM  broiuii  dt!8  Jahres  war 
es  der  makedonisehen  Truppeumacht  gelungen  den  sogdia- 
nischen Rebellen  Spitamenes  vollständig  zu  schlagen  und  den 
Westen  der  Provinz  dauernd  zu  beruhigen.  Die  Gefahr  war 
jedoch  für  die  £robei*er  noch  immer  bedeutend  gross,  da  sie 
fürchten  mussten  von  Baktra  abgeschnitten  an  werden,  indem 
die  Aufständischen  die  Cantone  von  Xenippa  (Nakhiap)  und 
Nautaka  (Kawqat)  mit  den  südwärts  gelegenen  Gebiigaallgen 
besetzt  hielten,  so  dass  den  Makedonien!  geradeso  wie  bei 
Beginn  der  Expedition  nur  der  Weg  durch  die  Wttste  offsn 
blieb.  Alexander  nun  nahm  zuerst  Xenippa  ein  und  eroberte, 
bevor  er  in  Nautaka  das  Heer  in  den  Winterquartieren  aus- 
ruhen liess,  die  starke  Felsenposition  des  Sysimithres,  wodurch 
die  Veri)iii(liinL,'-  mit  Baktra  über  das  Gebirge  hin  ein  für  alle- 
mal herj^estellt  und  gesichert  war.  Diese  Position,  r;  ev  rtj 
"Rr/.Tp'.avf;  r^  l'7'.{j.{0poj  r.ixpx  (Strabe  XI  p.  f)17j,  war  1.')  Stadien 
(9iJ(X)  Fuss)  hoch  und  zählte  am  Fus.se  ^0  Stadien  oder  2  Meilen 
im  Umfang;  auf  der  breiten  befestigten  Höhe  des  Berges  konnte 
für  1500  Mann  Korn  anjjebaut  werden,  so  dass  für  die  Ver^ 
theidiger  der  Position  ^Nahrungsmangel  nicht  su  beAirchten 
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war.  Zur  Krgiinzuiig  dii  no  der  Bericht,  der  sich  bei  Curtiiis 
VIII  8,  19  findet:  ,in  re^ioiuiii,  cjiuiiu  Naiitaca  appelhint,  rex 
cum  totü  exorcitu  venit.  Satnipes  erat  Sysiniitlu  es :  is  ariuatis 
pupularibuö  fauces  regionis,  qiui  in  artissiuiiiiii  cogitur,  valido 
munimento  saepBerat.  Praotcrfluebat  torrens  aniiiis,  terga  pctra 
claudebat:  hanc  manu  perviam  incolae  i'ecerant.  Sed  aditus 
speouB  accipit  lacem,  interiora  obseura  sunt.  Perpetuus  cuniculus 
iter  praebet  in  oampos,  ignotum  uisi  indigeois  etc^  Alexander 
nahm  merst  die  von  Sysimithres  anfgefülirten  Bollwerke  ein 
and  drang  über  den  Bergstrom,  —  yinterveniebat  fluTias, 
coSuntibiis  aquis  ex  superiore  fastigio  in  valleni'  —  zu  der 
Txzpa  YOTj  die  er  nach  allen  Begeln  der  Kriegskanst  belagerto, 
bia  sich  Sysimithrea  ergab.  Wir  haben  also  in  dieser  «CTp« 
einen  £ngpas8  vor  uns,  einen  angeblich  durch  Menschenhand 
bewerkstelligten  ung^eniein  scliinalen  Durchgang  mitten  durch 
einen  steilen  Felsenrüekeii,  aut  welehein  ein  geräuniiges  ^^cbloss 
Unterkunft  für  zahlreiclu!  Verllieidiger  bot;  eine  sieb  lang 
hinziehende  ('lause,  durch  welche  man  wieder  in  t  brncs  Ge- 
biet gelaugte.  Dieser  Umstand,  sowie  das  gänzliche  Schwiiigen 
über  die  Nachbarschaft  des  Oxus,  verbietet  au  die  Position 
▼on  Kälif  (s^i^)  zu  denken,  welche  bei  persischen  Autoren 
gans  ähnlich  beschrieben  wird;  wir  müssen  uns,  schon  wegen 
der  Anführung  des  nahe  gelegenen  Nautaka,  das,  wie  wir 
sehen  werden,  in  dem  Gebiete  von  Kidft  oder  äahr-S-saba  ge- 
sucht werden  muss,  zu  der  östlicheren  Passage  wenden,  welche 
nach  Tarmidh  (baktr.  tarO-maetha  Jenseitige  Ansiedelung?') 
führt  and  das  Scheidegebirge  zwischen  KUi  und  Bafi-Hifftr 
oder  den  Eflh-l-tan  in  dem  ,eisemen'  Pass  durchschneidet. 
Dass  die  Burg  des  Sysimithres  noch  zu  dem  Gebiete  von  Baktra 
gercciiucL  wird,  dai  1  uns  nicht  stören;  wie  später  das  (lebiet 
der  Tukhära  vom  eisernen  Pass  anhub,  so  mag  in  alter  Zeit 
die  Satrapie  Baktra  nordwärts  über  den  Oxus  gereicht  und 
das  Stromgebiet  des  Flusses  von  Tarmidh  mit  dem  benachbarten 
Durchgangsthore  umfasst  haben.  —  Den  iranischen  Namen 
des  ^eisernen  Thores^  Dar-I-ähin,  bietet  einer  der  ältesten 
arabischen  Geographen,  Ya'qübi  in  seinem  ,Buch  der  Länder^; 
nach  ihm  ist  Dar-I-ähin  eine  nördlich  von  Balkb  gelegene, 
bewohnte  Ortschaft  wie  £i6S  und  Nakhsap ;  auch  Idrlsl  spricht 
▼on  einer  ,kleinen,  bevölkerten  Stadt'  bei  dem  Engpass.  Das 
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vollstHndige  Itinerar  Kwischen  Nakhiap  und  Balkh  lautet  bei 
den  arsbiBchen  Geographen  seit  Ibn-Quwqäl  so:  NakhSap, 

Sfinig;,  Didaki,  Kandak,  Bftb  al-b&did  oder  ,da8  eiserne  Thor', 
DArank,  IlAäiin-g-ird,  Tarnndh;  von  Tarnüdli  über  deu  Oxus 
nach  Sivali-«^ii  (l  odor  , Schwarzburg* ,  dann  nach  Balkh.  Im 
Ganzen  sind  es  neun  Stationen  oder  Tagemärschc,  und  zwar 
von  Naklisap  nach  dem  eisernen  Thore  vier,  und  von  da  nach 
Balkh  fünf.  —  iSehr  genaue  Angaben  über  diese  wiclitige 
Position  liefern  die  sinischen  Schriftwerke.  Kurz  ist  allerdings 
die  Notiz  b<^i  Ma-tuan  Lin,  der  in  seinen  Exeerpten  aus  der 
älteren  Keiseliteratur  nach  einer  gedrungenen  Beschreibung 
des  Reiches  von  Kitt  Folgendes  hinzufügt  (Abel-Rtousat,  Nout. 
möl.  asiat.  I  p.  238):  ,G'est  Ik  qu'est  la  porte  de  fer;  les  mon- 
tagnes  ä  droite  et  ä  ganche  sont  inaeoessibles.  Les  rochers 
sont  de  couieur  de  fer,  et  ce  d^filö  sert  de  limite  k  deux 
royaumes.  On  le  forme  effectivement  avec  des  portes  de  m^tal'. 
Dagegen  beschreibt  Hiuan-Thsang;  (um  630  n.  Chr.)  das  süd- 
lich von  KUSftna  oder  Kass  gelegene  Gebiet  und  den  eisernen 
Pass  in  folgender  ausführlicher  Weise  (^Si-yü-ki,  par  St.  Julien,  I 
p.  22'):  ,En  sortant  de  ee  ruyauine.  il  fit  environ  deux  Cents 
Ii  au  sud-ouest,  et  entra  dans  des  tuontjignes.  La  route  des 
montagnes  etait  rude  et  raboteuse,  et  les  sontiers  dos  ravins 
etaicnt  bordös  de  pröcipiceH :  on  ne  rencontrait  aueun  village, 
et  Ton  ne  vojait  ni  eau  ni  herbes,  (p.  23):  Ii  fit  environ  trois 
Cents  Ii  au  sud-est,  k  travers  les  montagnes,  et  entra  dans  les 
Portes  de  fer.  On  appelle  ainsi  les  gorges  de  deux  montagnes 
parallMeSy  qui  s'öl^vent  k  droite  et  k  gauohe,  et  dont  la  hauteur 
est  prodigieuse.  Elles  ne  sont  söparöes  que  par  un  sentier  qui 
est  fort  Stroit,  et,  en  outre,  höriss6  de  prccipices.  Oes  mon- 
tagnes forment,  des  deux  odtös,  de  grands  murs  de  pierre  dont 
la  couieur  ressemble  h  celle  du  fer.  On  y  a  etabli  des  portes 
k  deux  battauts,  qu'on  a  consolidees  avec  du  fer.  On  a  suöjtcndu 
anx  battants  une  uiultitude  de  sonuettes  en  fer;  et,  coninie  ce 
passage  est  difticile  et  l'orteuient  defendu,  on  lui  a  dounc  le 
nom  (ju'il  porte  aujourd'hui.  LorHc^u  un  est  sorti  des  Portes  de 
fer,  on  entre  dans  le  royaume  de  IM-ho-lo  (Tukhärä)*.  Der 
sinische  Pilger  gieng  also  von  K&§äna  aus  zwei  Tagreisen  lang 
in  südwestlieiier  Richtung  gegen  Nakhiap  zu,  ungefähr  bis  zur 
Station  Öünig  oder  bis  Didakl,  woftlr  auch  die  Variante  Dlzqftn 
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beg^eg^et,  und  schlug  von  da  oine  molir  süd<istlich(>  lioute  ein, 
h\»  er  in  drei  Taijoreisen  zum  oiscrnon  Tliore  gclan^j^te,  dessen 
Befesti^un«:  er  noch  wohlcrhalten  antraf.  —  In  der  mongo- 
lischen Epuche,  im  Jahr»-  122:?,  gelangte  Khieu  (Jang-ChUn  in 
diese  G^end,  auch  ein  gleichzeitig  Reisewerk  Ye-lü-öhu-thsai 
bietet  Angaben  über  selbe;  ersterer  schildert  als  Augenzeuge 
die  vielen  Gebirgssttge  südlich  von  Sie-mi-sse-kan  (Samarkand) 
nnd  Ki^&i  (Kttt),  sowie  die  eiserne  Pforte,  durch  weiche  er  in 
südöstlicher  Richtung  znm  A^ma  gelangte  (Paathier,  Journal 
asiat,  VI.  s^rie,  tome  IX,  p.  76,  77).  Auch  in  einem  Abriss 
der  Thaten  Cingis-khftn's  wird  der  eisernen  Pforte  und  des 
A-mu  gedacht  (Pauthier,  Marco  Polo^  p.  OXXII).  In  allen 
diesen  Schriftwerken  finden  sich  die  Charaktere  Thie-men 
.Kisen  —  Pforte'  liir  die  Loealitiit  angewendet,  wäluend 
der  mongolische  Name,  der  seit  dem  dreizehnten  Jalu  hundert  den 
iranischen  und  arabischen  vcrdr.inirt  hat,  'r;imür-*/aglia)irl»a 
hiiitt-t.  worin  der  zweite  liestandthcil  auf  das  Verbum  /agha/o 
,verscldies8en'  zurückgeht;  in  persischen  und  alttürkischen 
Schriftwerken  tindet  sich  dafür  die  Modification  Timür-qahlaqa 
oder  -qohluga  (aüL^j  ^^-hH^.  Wir  führen  die  zwei  wichtigsten 
Stellen  aus  Sarif-al-din  'Ali  an;  in  der  einen  (tome  III  p.  173) 
werden  folgende  Localitäten,  welche  Timur  1398  berührte, 
angefthrt:  Tarmidh,  der  kiSlaq  yon  ÖlhAn-ifih,  Tarki,  das 
eiserne  Thor  oder  Qohlnga  mit  dem  Bergstrom  Bftrik,  der  Ort 
Öikdaliq,  ferner  Qoaimundaq,  Dürbilgln,  der  Flnss  Tüm,  endlich 
Ke6i;  in  der  anderen,  ziemlich  parallelen  Stelle  (IV  p.  173): 
Tarmidh,  Qohlnga,  Sikdaliq,  Dnlburgin,  Ke§§.  Anderorts  wird 
der  Fluss  von  Sikdaliq  (1  p.  (>9),  sowie  der  Ort  Qnziinundaq 
(l  p.  141)  erwälint.  Da  wir  bereits  die  Hauj)tresult;ite  der 
russischen  Expedition  nach  Hisar  kennen,  sind  wir  auch  in 
der  Lage  die  Position  der  eisernen  i*forte  auf  der  heutigen 
Landkarte  genauer  zu  tixiren  und  in  ein  helleres  Licht  zu 
stellen,  als  es  bisher  nach  den  alliremeinen  Angaben  der  älteren 
Reiseberichte  möglich  war  (vgl.  Majew,  Izwestija  dei-  kais. 
mss.  Geogr.  Ges.  XII,  1876,  Heft  5,  S.  349— ;J68;  Lerch,  Kuss. 
Rot.  VII,  1875,  Heft  8).  Wir  erfahren,  dass  der  Fluss  von 
Khücftr,  der  sich  mit  dem  Kafika-darya  vereinigt,  in  seinem 
Oberlaufe  aus  zwei  mächtigen  Quellenarmen  besteht,  dem 
,gros8en  (katta)'  und  ,kleitten  (kiöi)'  üru-daiya.  Dieser  letztere 
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entspringt  in  dem  BaTifQn-ta^h,  einem  bedeutenden,  von  Nord- 
ost nach  Südwest  streichenden  Qiierriegel,  welcher  die  Wasser- 
scheide i!:«'gt?n  den  Oxiis  hildot,  dem  er  nach  Süden  zu  den 
Fhiss  von  Siräljad  /.uscliiikt.  \'('rft»ljL»:t  man  don  We»  von 
Klu'izfir  ostwärts  mit  t-iner  ziemliclien  Neigung^  nach  Südost, 
so  gelangt  man  an  dem  Weiler  Kusluä  vorüber  in  das  Thal 
des  Ki£i-uru-darya  und  über  Tang-i-khuiAm  zu  dem  4d09  engl. 
Fass  hohen  Pass  von  Aq-robftt;  aas  dem  sich  anscbliessenden 
breiten  Oaköathale  gelangt  «man  zu  dem  Passe  von  Derbend 
oder  der  ^eisernen  Pforte',  welche  die  hohe  südwestlich  strei- 
chende Bergkette  durchbricht  und  über  den  Kiilaq  DOT^bend 
nach  der  ziemlich  bedeutenden  Ortschaft  BaS-ifün  flihrt  Es 
ist  eine  schmale  Schlacht,  2  Werst  lang  and  5  bis  35  Schritte 
breit,  mannigfach  gewunden  und  von  einem  Giessbach  durch- 
strömt, der  im  Sommer  austrocknet  und  nur  bei  Hochwasser 
den  Siräbäd-darya  errt^cht;  ihr  westliches  Ende  Hegt  3740,  ihr 
östliches  3540  Fuss  hoch.  Diese  Schlucht  (,perpetuus  cuniculus* 
bei  Cmtiiis^  führt  jetzt  den  Namen  J>uzghala-khaua  ,llaiis  des 
wilden  Ziegeniiockes*,  der  ]?acli  ul<»rrens  amnis'  hei  Cnrtius), 
den  Serifcddln  Harik  nennt,  Huzgliala-khana-bulaq.  Auf  den 
älteren  Karten  findet  sich  ein  Ort  Darwan  verzeichnet,  das  ist 
offenbar  Darband ,  ein  etwa  aus  500  Ofhöften  bestehendes 
Winterdorf,  nach  welchem  der  Fluss  von  Siräb&d  auch  Darband- 
darja  genannt  wird.  Diese  am  östlichen  Ausgange  des  eisernen 
Theres  gelegene  Oertlichkeit  erwfthnt  auch  der  Reisende  Rny 
Gonzales  de  Clavijo,  welcher  (1403)  im  Auftrage  des  Königs 
▼OD  CastUien  Henrique  IIL  zu  Timur  nach  Samarkand  zog 
und  eine  ziemlich  genaue  Beschreibung  des  eisernen  Theres 
giebty  dessen  Befestigungen  damals  bereits  in  Trümmern  lagen 
(Historia  del  gran  Tamorlan,  Madrid  17.S2,  p.  140);  Clavijo 
schliesst  nämlich  seine  Beschreibiin«;  mit  foljijendcr  Notiz 
( }).  141):  1  hallte  es  iina  muy  i^Tati  eiiidad,  que  se  cuenta 
SU  senorio  con  una  j^^rande  tierra,  e  las  primeias  destas  puertas, 
que  son  nias  cerca  de  nos  sc  Hanum  las  puertas  dd  l'ierro 
de  cerca  Darbanto,  e  las  otras  postrimeras  se  ilaman  las  puer- 
tas de  Fierro  cerca  Termit  qnc  confinan  con  cl  ii  rreno  del 
India  menor.  Die  lUiinen  von  Tarmidh  (^Termiz)  sind  an  dem 
Ausfluss  des  SOrkhftn  in  den  Ama  bei  dem  Flecken  Gulgul 
aufgefunden  worden.    Von  Tarmidh  nach  dem  östlicheren 
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QabAdiyAn  zUhlen  die  urabischon  Geographen,  eboDSO  wie  Dach 
Balkli,  zwei  Tageioisün.  —  So  viel  über  duu  Felsen  des  Sysi- 
mithres ! 

Ganz  im  UnklartMi  niiid  wir  daj'i'ct'-on  über  die  Lage  des 
zweiten  Felsens,  der  ,so<;dianiseiieü'  Wi-.zx,  welclu;  von  Aria- 
mazes  vertheidigt  worden  war.  Die  Verschiedeuheit  der  Nach- 
richten über  diese  FeUenburg  ist  so  gross,  dass  wir  diese  mit 
gleichem  Rechte  in  den  äassereten  Westen  wie  in  den  äussersten 
Osten  von  SogdiaiiA  verlegen  dürfen,  je  OAchdem  wir  die 
Tradition  des  CortiaB  oder  die  des  Arrianos  zu  Gmnde  legen. 
Cortans  schildert  sie  uns  so :  ^petra  in  altitndinem  XXX  emiDet 
•tsdia,  circnitn  C  et  L  complectitnr.  Undiqne  absoiBsa  et  abrupta 
semita  perangusta  aditur;  in  medio  altitudinis  spatio  habet 
specum  .  .  fontes  per  totum  fere  specum  manant,  e  quibus 
collatae  aquae  per  prona  montis  flumen  emittunt*.  Also  nicht 
ein  Engpass,  sondern  ein  hohes  Felsplateau  mit  einer  Veste; 
Ariamazes  soll  daselbst  30.()(HJ  Hewatlnete  beherbergt  und 
Lebensmittel  auf  zwei  Jahre  autgcspeielun  t  haben  !  Wo  sollen 
wir  nun  das  Felsennest  mit  einem  Umfang  von  .'J '  4  Meilen 
und  einer  Höhe  von  18.00()  Fuss  suchen?  Curtius  und  seine  Ge- 
währsmänner (Kleitarchos  und  Timagenes)  verlegen  die  Ein- 
nahme desselben  in  die  Zeit  der  Expedition  nach  Margiana. 
Als  Dftmlich  Alexander  im  Winter  329/328  in  Baktra-Zariaspa 
Qoarder  hielt,  brach  in  dem  kaum  bewältigten  Sogdiana  aller- 
orten der  Aufstand  mit  verstärkter  Wnth  aus,  und  scheint 
diesmal  der  Hauptsttttspunkt  der  Insurrection  das  westliche 
Steppengebiet  gewesen  su  sein,  wo  heute  die  Tfirkmänen  noma- 
disiren,  im  Alterthum  aber  die  Daher  und  Massageten  hausten. 
Für  das  PVübjahr  328  entwarf  Alexander  den  Verhältnissen 
gemäss  folgenden  Feldzugsplan :  um  die  westliche  Linie  zu 
decken  und  die  Verbindung  mit  Ilyrkanien  und  l'arthien  auf- 
recht zu  erhalten,  sollte  eine  Expedition  von  Baktra  längs  des 
Oxiis  naeh  Margiana  und  dam»  weiter  nach  dem  Ochus  vor- 
dringen und  diese  Flanke  durch  Anlegung  von  Colonien  dauernd 
befestigen;  war  dies  geschehen,  sollten  dann  mehrere  selbst- 
»ländig  operirende  Colonncn  Öogdiana  von  West  nach  Ost 
darchziehen  und  sich  im  Centruni  des  Landes,  in  Marakanda, 
vereinigen,  so  dass  hierauf  die  Möglichkeit  geboten  wurde, 
auch  an  die  Unterwerfung  der  östlichen  Berggebiete,  namentlich 
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Paraitakaoft's,  sti  denken.   Der  Zng  nach  Margiana  wird  Yon 

Curtius  knn  berührt  (VII  §  40):  , Alexander  exercitu  aucto 
ad  ea,  (piac  dtttuctione  turhata  orant,  componcnda  prueessit; 
quarto  die  ad  Hunicu  Oxum  perventuin  est.  Superatis  Heinde 
aninibiis  Oclu»  et  Oxo,  ad  nrbem  Marp:ianam  (codd.  inart]janiam) 
pervenit;  circa  eain  VI  oppidis  condendis  electa  sedcs  est: 
duo  ad  meridiem  versa,  quattaor  spectantia  orientetn,  modicis 
inter  se  »patiis  distabant,  ne  procol  repetendum  esset  mutaum 
anzilinni^  Gleich  daran  schlieaat  sich  mit  den  Worten  ^et 
cetera  qnidem  pacaverat  res;  nna  erat  petra  etc.'  die  Schildemng 
der  Eünnahme  des  Felsens  vnd  die  Nachricht,  dass  Alezander 
die  Gefangenen  nnd  die  gefundenen  Schätae  unter  die  Golonisten 
jener  neuen  Städte  vertheilt  habe.  Unter  Margiana  ist  nun 
offenbar  das  Möuru  des  Avesta,  Marcus  der  Keilinschriften, 
Marw  al-^älntifan  ( Jvoniofsscele' )  der  arabischen  (ieographen 
oder  das  heutijj^e  Märw  in  drv  Türkniänensteppe  ifeineint.  eine 
Stadt,  die  nach  dem  (ilauben  dei-  Perser  von  Tahmüraf  «ge- 
gründet, von  Alexander  dein  Gri«;ehen  erneuert  und  vergrosseri 
worden  war,  wie  denn  auch  Sirakhs,  ^iO  Farsang  südlich  von 
Marw,'  Kai-kftwüs  angelegt  und  Alexander  befestigt  haben  solL 
Wenn  dann  von  einer  Ueberschreitung  des  Ochus,  d.  i.  des 
Tegend  oder  des  Unterlaufes  des  Har^>rQd,  die  Rede  ist,  so 
haben  wir  darin  den  Fingerseig,  dass  sich  die  Expedition  bis 
Nasft  oder  NisA  an  der  Grenze  von  Hyrkanien  erstreckt  hat 
In  der  angrensenden  Steppe  sassen  die  Dahae,  ein  den  Parthem 
verwandtes  Nomadenvolk,  das  in  mehrere  Stftmme  serfiel,  unter 
welchen  namentlich  die  'Azapvot  oder  Ilxpvot  (zend.  aperenAyiika 
, Bursehe'  perena  neupers.  barnä  »voll,  erwachsen,  Knabe'  ),  ZivOist 
und  Uiczojpzi  (vijl.  den  Flecken  Pissurak  in  Dihistan)  erwähnt 
werden;  Keiterschaaren  dieses  Volkes  waren  von  Spitamenes, 
dem  Haupte  der  autständischen  Sogdianer,  aufgeboten  worden 
und  beunruhigten  die  von  den  Makedonen  unterworfenen  Ge- 
biete, Baktra,  Margiana,  Areia,  femer  WTZcarfiVii  (Astawa  oder 
Ustuwa  s^mmI  der  arab.  Geographen,  wo  jetzt  Khabü6ftn  oder 
KhtUftn  liegt)  und  das  benachbarte  fs-nazia  (Nisft  LmJ),  welches 
der  ^O^oq  durchfloss  (Strabo  XI  p.  509).  Dort,  wo  der  Ochus 
das  Hochland  verlässt,  indem  er  den  Nordabhang  des  Gulistin- 
gebirges  bespült,  war  eine  alte  Grenzscheide  iranischen  und 
turanischen  (sakischenj  Gebietes.    Hamza  meldet  die  Sage, 
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ManoSöihr  habe  in  dem  Verh'a«,'  mit  AtVäsinh  dtirch  einen 
Pfeilwurf  die  Grenze  seiner  Hcrrseliult  l)is  Ma/dman  («?tw:i 
.(las  ^;^t^8S(^  Thor'")  f«'stLr«'st'tz1.  cinrn  Oi-l  /wisclien  Tiis  und 
Siraklis,  nacli  \vf'lcln'ui  der  Kiili-T-(  iulistan  Ix'i  Ptolcuianis  den 
Namen        MxzzMpriz'/  rülirt.    Kiiu-   ;iudi'r<!  Bezeieiniung 

dieses  Gebir^szup;cs,  Oschobiites  (var.  ()(>lioI>aria),  lernen  wir 
aus  oiner  Notiz  kennen,  welche  auf  die  (Jhoro^rnphia  des 
M.  Agrippa  oder  die  Weltkarte  des  Augustiis  zurücktfeht,  l)ei 
£thicii8  (Mela  ed.  Qronov.,  p.  726  =  Orosius  Hist.  1,  2  p.  20 
Hav.) :  ab  öppido  Catippi  (=  KaXXi6in})  usque  ad  vicnm  Saphrim 
(=r  2afp(,  Isid.  Charac.  §  12)  Inter  Dahas  Sacaravcas  et 
ParthyenoB  mons  Oschobates.  Hier  werden  neben  den  alt- 
einbeimisehen  Dahem  auch  die  ^akft  rawaks  (Sanui|)«ux9t,  Soxi« 
pauxo«)  erwftbnt,  welcbe  «^Icicb  den  Tnkbftril  (Tiyxzz'.)  ans  Tnner- 
asien  stammend  um  IHO  v.  Chr.  über  den  .Taxattes  «"edrunj^en 
waren  und,  wiihiend  di(!  Tocliar^r  dfui  liakfrianisehen  Reiche 
der  Diadochen  A]«'xnnder's  ein  Kndi;  maclitfu.  für  sich  di(! 
Sitze  der  westlichen  Sakcn  und  Chnrasruicr  «'in^^cnimuncn  hatten 
und  von  du  aus  oft  in  tlie  (Jesclncke  des  jiarthischen  Heiches 
eingriften ,  also  die  Vorfahren  d(»r  Hai^al  oder  der  ,weissen 
Hunnen^  Den  Dahern  la^i^eii  auch  die  Itpaxsc  nahe,  nach  welchen 
Ptolenoaeus  eine  1  Landschaft  am  Te«i;end  il'.pr/.r,vi^  benennt,  deren 
Vorort  obne  Zweifel  die  alte  Stadt  Sirakhs  oder  Sirkhas  (etwa 
U  S^poxo«?  vgl.  Uber  sie  Yiiqat  s.  ^J^t^^)  bildete.  Ist  es  nnn 
nicht  möglich,  dass  in  der  Nllhe  dieses  ftnssersten  Vorpostens 
7on  KhGrftsftn  und  im  Hachtgebiet  der  befreundeten  Daher  der 
Megistane  Ariamazes  mit  den  flüchtigen  Sogdianern  eine  feste 
nnd  sichere  Position  gefunden  hatte,  von  wo  aus  er  die  make« 
donischen  Zuzüge  auf  der  grossen  Verkehrsstrasae  über  den 
Hare-rüd  mit  Krfolg  zu  l)eunrnlii;i;en  g«^(hu'hto?  Wenn  sich 
nicht  in  d(ui  Gebirgen  von  Marw  a!-rüd  oder  aucli  (woran 
Mützell  gedacht  hat)  von  X'dh}an  eine  Localität  voiliiulet, 
welche  auf  die  Beschreibung  d(!r  Wi-zx  passt,  woiüber  indess 
jede  Nachricht  fehlt,  so  schlagen  wir  vor,  di<i  Positi<m  von 
Kilät  (<J3S  bei  Yäqüt;  vgl.  Qihlt  Jb^'  in  Dailam)  heran- 
ZTi'/iehen,  da  diese  so  ziemlich  zu  passen  scheint.  ,I)as  heutige 
Kilat,'  sagt  Spiegel  (Iran*  Alterth.  I  54),  , liegt  in  einem  Thalo, 
das  5  bis  6  Standen  breit  von  Ost  nach  West,  nnd  10  bis  It 
geogr.  Meilen  lang  ist;  ein  kleiner  Strom  dnrchsetst  das  Thal; 
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die  Felsen,  anf  denen  die  Veste  lieget,  sind  fast  nnersteiglich; 
sie  kann  bei  einiger  Aofmerksamkeit  leicht  vertheidig:!  werden.' 
Vielleicht  ist  damit  identisch  J^Ailt  Kharaq  al-gebel  oder 

Qar*ak  der  arab.  Geographen ;  auch  im  BnndeheS  ist  von  einem 

Berge  Rawak  die  Kede,  auf  dessen  beiden  Seiten  ein  Wec^  in 
dir  Burpf  siJLc^'  Q.irak  läuft:  .man  nennt  diesen  Ort  auch  die 
i'furte  des  Landes  Sirak  J>^r.  Zwischen  Sirakhs  und  Ahiwaid 
fRävvard  la<^en  auch  noch  andere  \'esten,  wie  Khawarän  und 
Sawkan.  Weitet-  nach  Süden,  {^eg-en  'l^iis  und  Abr-sahr  oder 
Kisäpür  (Nisiaea  im  l'hal^ebiet  llapOaj-vtaa,  Isid.  Cliarac.  §  12 \, 
ist  die  sagenborühmte  .Stätte^  wo  Iranicr  und  Turanier  manch 
harten  Strauss  ausgefochten  haben  sullcn;  wir  erinnern  nur 
an  die  Namen  GonAwat  und  Kctwand  ( Haevanta).  —  Eine  andere 
Aussicht  böte  steh  aus  der  Angabe  des  CurtiuS|  dass  bei  jener 
£zpedition  auch  der  Oxus  Uberschritten  wurde;  dann  könnte 
man  auch  an  die  Position  von  Killif  (Kilif)  denken,  welche 
Bwischen  Tarmidh  und  Amol  auf  dem  äussersten  Ausläufer 
der  von  Ost  nach  Südwest  streichenden  sogdianischen  Gebirge 
gelegen  das  Oxus^^ebiet  ^«^enilbcr  von  Baktra  beherrscht 
Sehr  ^ut  stininit  (hizu  die  Hezeiehnun^  r;  -.z-j  "Ü;sj  Tri-rpx,  welche 
nach  Stiul)o  XI  |».  f)!?  id»'ntiseh  sein  8<di  mit  r,  '.zj 
r.hpx.  Die  Araber  zählen  von  Jialkli  nacli  K.ilit'  l-*^  bis  20 
Farsang,  und  in  persischen  Schriftwerken  iindet  sicli  die  An- 
gabe yque  cette  place  forte  occupe  Ic  summet  d  une  niontairne 
couverte  de  rochers  noirs  et  qui  a  8  farsakhs  de  circuit;  les 
abords  en  sont  inaccossiblcs ,  mais  sur  le  piateau  sont  des 
sources  et  des  pftturagos^  (Barbier  de  Meynardy  Dictionnaire 
göographique  de  la  Ferse,  p.  474,  N.  2). 

Arrianos  dagegen,  der  aus  den  suverllissigen  Memoiren 
des  Ptolemaeus  Lagi  und  des  Aristobulos  geschöpft  hat,  ver- 
setzt das  Ereignisi»  der  Einnahme  des  sogdianischen  Felsens 
durch  die  900  y.pr,i;.v:.;2Tai  in  den  Frühling  des  Jahres  3^, 
in  jene  Zeit,  wo  Alexander  bereits  aus  den  Winterquartieren 
von  Naulaka  aurmfebmehen  war  und  in  liaklra  alle  Vorberei- 
tungen zu  st'in«  in  '^uge  nai'h  Indien  tiat.  Sein  \\ »  i  k  w;ir 
indess  damals  noch  nieht  vulK'iidrt :  nach  der  energischen 
Bewältigung  der  mehrmaligen  Aufstän<le  in  West-  und  ("entml- 
Sogdiana,  so  wie  nach  der  bereits  erfolgten  Jbaimahme  der  ^ciser- 
neu  Klause',  musste  er  daran  gehen  auch  noch  die  Östlichen 
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Berggebiete  tob  So^iana  so  wie  Paraitakana  (Bsdakh&m) 

M  unterwerfen,  um  hinter  seraem  Rücken  einen  allseitig  ^;e- 
sicherten  und  dauorndt'n  Besitz  zu  lassen.  Viele  soi^diaiiische 
Häuptlinge  liatteii  in  tleii  uiuvegsanien  I»ernLC«;bieten  des  öst- 
lichen Theiles,  welcher  sieli  his  zu  den  (^Mu  lli'U  des  Oxus  und 
noeh  dariilier  hinuuB  erstreckte,  ZiiHuclit  und  Sicherheit  gesucht 
und  waren  bereit,  zu  gelegener  Zeit  aus  ihren  Verstecken 
hervorzubrechen  und  das  nationale  Werk  der  Befreiung  von 
der  verha^^steji  Fremdherrschaft  wieder  aufzunehmen.  Merk- 
würdiger  Weise  weiss  Arrian  in  seinem  Bericht  nichts  von 
AriamaEes;  er  meldet  bloss,  dass  ausser  vielen  sogdianischen 
Adeligen  auch  die  Familie  des  baktrischen  Pahlavan*s  Ozyartes 
(d.  i.  wohl  Vakhsuvarta)|  aumal  dessen  Tochter  Roxane,  ,die 
Rose  des  Orients',  sich  auf  dem  Felsen  in  Sicherheit  befanden 
habe.  Da  nun  Curtins  selbst  im  Verlauf  der  Begebenheiten 
des  Fröbjahres  iVJI  auch  die  Unterwerfung  des  Oxyartes  und 
die  Verniiilnng  Alexander 's  mit  Koxano  antuhrt  ,  so  dürfen 
wir  verniuthen .  dass  w  ir  es  mit  einem  ijanz  verschiedenen 
Factum  zu  thun  haben  und  dass  der  Felsen  des  Arimazes  und 
der  ,sugdianische'  Felsen,  aul  welciiem  Koxane  gtd'angen  wurde, 
verschiedene  Localitätcn  sind,  die  in  den  obertläehlichen  Dar- 
stellungen der  späteren  Epitomatoren  und  Geographen  will- 
kürlich vermengt  erscheinen.  Wie  ganz  anders  würden  wir 
über  diese  topographischen  Fragen  urtheUen  können,  wenn 
wir  die  gleicbzeitigen  Memoiren  sowie  die  Sta6|ji.ol  Tffi  *AXe|ocv* 
3peu  «opsC«^  eines  Baituy,  AidyniTo;,  u,  a.  besässen! 

Arrian  theilt  fast  gar  nichts  über  die  vor  den  Aufbrach  nach 
Indien  fidlenden  Expeditionen  mit  und  weiss  ausser  der  Ein- 
nahme des  ^sogdlaDiscben'  Felsens  überhaupt  nur  die  Untere 
werfung  des  Chorienes  in  Paraitakana  zu  melden:  nur  der 
jHhetur'  Curtins  bietet  einige  topograjihische  Einzelheilen,  die 
wir  näher  enirtein  wollen,  naehdeiu  wii-  die  wichtiu-sten  Nach- 
richten  der  arabischen  und  sinischen  ]3erichterstatter  über  ilie 
^tebiete  von  lligär  Wakhs  und  Khuttal  vorausgeschickt  und 
mit  der  heutigen  Kunde  über  diese  vor  kurzem  erschlossenen 
Regionen  verglichen  haben.  Aus  dem  Alterthum  ist  noeli  die 
bestinmite  Aj^be  des  Ptulemaeus  über  das  Volk  der  Apetpiavoi 
von  Belang,  welches  das  Gebiet  swischen  Oxus  und  Jaxartes 
inne  gehabt  haben  soll;  dort  lag  Afi^a  ii  (jtriTpisoXi^  ein  Vorort, 
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der  nur  das  heutige  Hifftr  gewesen  sein  kann ;  er  darf  nämlich 
nicht  mit  Ap«b)Mcxa  oder  dem  heutigen  Kunduz,  das  bei  Ptole- 
maeus  den  Namen  Xodcm  (sin.  Ahuan  oder  Huo)  führt,  ver- 
wechselt werden ;  die  Namensähnlichkeit  soll  uns  nicht  täuschen, 

da  ein  p^onerelles  Appcllativuui.  wi'lclies  den  I^tgriff  der  Ilerr- 
Hchatt  (^baktr.  dratsa  , Banner,  i'alinc',  iienp.  dirafs)  ausdrückt 
und  verscliiedcnc  Ilerrschersitzcii  anliafton  konnte  —  auch 
Baktra  heisst  im  Awesta  tjredhwüdiat'sa  .mit  h«>h(Mii  l^anner  vit- 
sehen,  weit  gebietend",  —  beidiiu  Namen  zu  ü runde  lie^t.  Sind 
doch  Balkh  Kunduz  und  Ui^är  bis  in  spätere  Jahrhunderte 
die  Hauptsitze  der  Macht  im  nordöstlichen  Khuräsftn  gewesen! 
Eine  andere  Oertlichkeit  bei  Ptolemaeus,  XoX^tafva  (var.  XöXßuaaa) 
an  der  rechten  Uferseite  des  oberen  Oxus  (Kokda),  scheint 
identisch  mit  Hulbuk  dUJLsD,  dem  Sitae  der  Sultane  ron  Khnttaly 
au  sein;  keinen  Zweifel  leidet  es  aber,  dass  die  Position 
*AXe^a(vdpctot  ^iti},  südwestlich  von  der  äpetvf,  Ko[afiQi*  in  der 
Nähe  des  oberen  Oxus,  in  Khuttal  ansusetsen  ist;  eine  feste 
Stadt  daselbst  heisst  noch  bei  den  arabischen  Geog^ra{dien 
Iskandra  S^JulCwI  (Yaqüt  0.  JJcLf)  oder  Sikandia.  fjleichwic 
die  n«!Ucsten  Piouniere  des  OstLihs  tur  den  Quellciisoe  des 
Pauf^a  oder  den  SarT-kiil  auch  die  Bciit-iinun^  Sikandar  vor- 
fanden und  wir  von  einem  Iskandar-kul  im  (iebict  des  (»bereu 
Zarafsan  Kunde  haben.  Es  scheint  keine  blosse  Krdiclitung-, 
sondern  eine  «glaubhafte  Tradition  zu  sein,  wenn  die  Fürsten 
von  Bädakhiän,  Wakhän,  Saginän,  KosnAn  und  Darwäz  nach 
alten  und  neuen  Berichten  ihre  Macht  bis  auf  den  Griechen 
Alexander  surfickfUhren;  hatte  doch  der  Eroberer  auf  ihrem 
Boden  gewaltet  und  Städte  seines  Namens  angelegt^  während 
seine  Nachfolger  ihre  Macht,  wie  Strabo  bezeugt,  bis  nach 
Tibet  ausdehnten,  (jir/jsi  SijpAv  xai\  «^puviüv  (XI  p.  516).  Die 
Vermälung  Alexander's  mit  der  schönen  Baktrierin  Roxane 
und  das  kluge  politische  Verfahren,  welches  er  in  der  Besetzung 
der  Machtstellen  bcfoli^tc,  hatte  allmälig  eine  8(dche  Sinnes- 
iinderunj^  bei  dem  iranischen  Adel  hervorgerufen  ,  dass  die 
stolzen  Meiristan«'  frciwillii^  die  Macht  dc8  Kroberers  uiittM'- 
stützten  und  sich  seiner  Hcn  scliatt  fügen  lernten  ;  sein  Name 
wurde  fortan  gefeiert,  Sage  und  Tradition  sind  seines  Kuluues 
voll.  —  Nach  dem  Sturze  der  griecluschen  Herrschaft  in 
Baktra-Sogdiana   durch  die  Y&tya  und  Tukhära,   war  die 
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ITorrsc-licrtrcuiilt  dusülbst  im  Besitze  von  Noiiuulenlürsten  lioch- 
asiatischcr  Abkunft.  Währond  das  indischo  Culturelenient  in 
seiner  buddhistischen  Gestaltung  immer  stärker  eindrangi 
entfremdeten  sich  diese  alt- iranischen  Lande  dem  QrossreicYie 
der  Arsaciden  und  Sassaniden  immer  mehr  und  nur  zeitweilig 
gelang  es  den  Herrschern  des  Westreichs  Tukhftristftn  in  ihren 
Machtbereich  su  bringen;  starker  erwies  sich  Ton  Norden  her 
seit  dem  sechsten  J^ahrhundert  die  Gewalt  der  Türken.  Nach 
dem  Untergänge  der  Kdnigsfamilie  der  Koiftnen  zerfiel  das 
ganse  Gebiet  am  obem  Oxns  in  27  gesonderte  Fürstenthümer, 
die  mehr  oder  weniger  unter  der  Suprematie  des  tttrkischen 
Khacjän's  standen,  welcher  am  Flusse  Sui  (('ui)  im  Norden 
von  Farghäna  seinen  Sitz  liatlc  Nur  vorü))ergehen(l  war  die 
•  ( )berh<t}if'it  des  siniselien  lieiehes  in  diesen  so  fernen  Wcst- 
gebieten  (^scit  <)')<>).  Als  die  Araber  alle  iranischen  Lande 
unterworfen  hatten,  benützten  sie  die  Fehden  der  einzelnen 
Fürsten  unter  einander,  nm  die  3facht  der  Türken  einzu- 
schränken, und  es  gelang  ihnen,  ganz  Tukhäristftn  in  ihre 
Gewalt  zu  bringen;  die  Sämäniden  herrsciiten  unangefochten 

V 

in  allen  Oxnsl&ndern  bis  an  die  Grenzen  von  Wakhftn,  »Saqniya, 
Qnmidli  und  al-Rftit;  weiter  ostwärts  war  tOrkischer  Boden, 
nnterthan  dem  Ehäqän  der  Qarlüq.  —  In  der  Aufzählung  der 
ndrdlich  vom  Oxus  (Waksu,  sin.  Fo-tsu)  gelegenen  tukha- 
risclien  Fürstenthfimer  beginnen  wir  mit  dem  an  Baktra  und 
das  jciserne  Thor*  zunächst  gelegenen  Reiche  Ta-mi 
d.  i.,  wie  (^inningliani  erkannte.  Tarmit  (<o^y!S)  oder  Tarmidh 
( Joo^j ),  dessen  gleiehnann'ger  Fluss  im  BundehcS  als  N<'ben- 
lluss  des  Veh-rut  angcfiilirt  crselitiint;  der  Fluss  von  Tai-niidh, 
äb-i- Tarmidh.  oder  d(!r  luMitige  Surkhän,  ist  wasserri'ieh  und 
einer  der  grössten  Zuflüsse  des  Oxus.  «o  wie  der  wit-litigsto 
Strom  des  lli^ärgebietes :  sein  Unterlauf  durchfliesst  jetzt  eine 
mit  Röhricht  erfüllte  wü.ste  Strecke,  wo  sich  allerlei  Wild 
herumtreibt,  Tiger,  Schakale  und  Wildschweine.  Die  Stadt 
selbst,  welcÜe  auf  Felsen  an  beiden  Ufern  des  Flusses  gebaut 
war  und  deren  Mauern  von  Süden  her  der  Oxus  bespülte, 
war,  wie  wir  aus  dem  Säh-näma  und  Moqadassi  ersehen,  seit 
Alters  ein  wicbtiger  Uebergaugspunkt  über  den  Oxus,  ein  volk- 
reicher Hafenort;  ihr  Gebiet  betrug  nach  Hiuan-Thsang  sechs 
(sin.)  Tagereisen  von  Ost  nach  West,  vier  von  Süd  nach  Nord; 
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in  der  Capitale  fand  der  Pil^^er  zehn  Bangfhftrftina's  (buddh. 

Klöster)  mit  1000  Gläubigen.  Zu  Tarmidh  gehörten  wahr- 
scheinlich nocli  (lif  an  der  Strasse  uacli  Sa^-häniyAn  entlang 
dem  liier  des  Surkhän  gelegenen  Orte  Sarniiiiuäii  i  ^Lsx« > 
oder  Oariniqän  (^ULuc^ä.)  und  weiter  nordwärts  Därzingi 
(^^-jCjv^l^h  <'l)ens(»  der  District  Safa,  welchen  Bäbr  Ip.  2(jl), 
und  die  Prairie  Buya,  welche  Sarit-nl-din  (1  p.  182)  nennt. 
In  der  arabischen  Epoche  bildete  die  Herrschaft  Tartnidh  eine 
Dependenss  von  »^aghüniyän.  Weiter  gegen  Nordosten,  und 
zwar  noch  immer  im  Stromgebiet  des  Surkhän,  in  einer  breiten 
Iruchtbaren  Ebene,  welche  für  den  Ackerbau  trefflich  geeignet 
war  —  der  Sage  nach  war  sie  einst  so  dicht  bewohnt  gewesen, 
dass  sich  ohne  Unterbrechung  bis  zum  Oxus  Dach  an  Dach 
reihte,  —  erstreckte  sich  in  einer  Breite  von  vier  und  einer 
Länge  von  fUnf  (sin.)  Tagereisen  das  FUrstenthum  Öhi-qo-tak-na 
^5   'iii  Sin«  fl-  >•»  Cunningham  zuerst  gesehen, 

Öaghäniyän  f^LöLftÄ.)  oder  Saghäniyän  (^LöLft^\  ein  Nanie, 
den  wir  aut"  niongol.  eaghan  , weiss'  zurüektüluen  mochten, 
wenn  wir  sicher  wUsaten,  dass  unter  den  Tukhära's  mongolische 
Elemente  vorhanden  gewesen :  vgl.  auch  ÖSghän  (^jLcLä.)  oder 
i^äghän  f^LiLo),  eine  Burg  bei  Marw  (Yäqüt).  Nach  der 
Hauptstadt  heisst  auch  der  Strom  Surkhan  bei  den  arabischen 
Geographen  meist  ,der  FIuss  von  Caghftniyftn'  und  Iftakhcl 
sagt  ausdrücklich,  dass  die  Einwohner  von  Tarmidh  das  Wasser 
aus  dem  Ö-ai^ün  und  dem  ,Flu8se  von  ^aghünijlln'  holen; 
vgl.  auch  die  Namen  Öagh&na  und  Öaghftn-rQd  bei  ^^arlf-al-dln 
(I  p.  108,  123).  Kurz  und  treffend  ist  die  Schilderung,  welche 
wir  bei  al-Ba§§ärT  nl-Moqaddasi  lesen:  ,S{\ghäniyän  ist  ein 
grosses  Wilujät  in  Mawarä  l-iialir,  welches  mit  seinem  Gebiet 
an  Tannidh  grenzt:  eine  Geg»Mid  von  ausgiebiger  Cultur,  reich 
an  Wohlstand,  gleich  Palästina,  nur  mit  reicheren  Tränke- 
plätzen an  den  Flüssen  versehei» :  die  Wässer  ergiessen  sich  in 
den  (laihun.  bleil)en  aber  in  heisscn  J.ihrm  aus.  Ks  sind  da 
bei  16.0(K)  Dürfer,  aus  welchen  10.(XJO  Krieger  vollgerUstet 
und  mit  Proviant  und  Vieh  versehen  dem  (Sämäniden-)  Sultan 
'All  Zuzug  geleistet  haben.  Die  Hauptstadt  gleichen  Namens 
gleicht  Ranila,  nur  dass  sie  schöner  ist;  daselbst  herrscht  eine 
grosse  Billigkeit  der  Nahrungsmittel;  mitten  auf  dem  Markte 
steht  die  Moschee;  jedes  Haus  hat  sein  fliessendes  Wasser 
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mit  Baampflanzangen.  Hier  finden  sich  viele  Vögel,  viel  Wild. 
Die  Weideplätze  an  dem  Ufer  haben  so  üp{>igen  Graswuchs, 
dass  sich  Reiter  dm'in  verbergen  können.    Die  Stadt,  so  blühend 
sie  einst  war,  gerietli,  so  ödieint  es,  zur  Z<;it  der  iiintallc!  der 
Ghozz  und  später  der  Moj^hol  immer  mehr  in  Verfull  und  Bfibr 
(I  p.  50,  121,  122,  2<)K  II  p.  ir.li  kennt   wohl   den  Di.striet, 
nicht  aber  die  Stadt,  auf  deren   Kosten  Hisär-i-sadmän  sich 
immer  mächtiger  erhob«  Die  Tä<^ik's  dies<'s  alten  Culturi^elnetes 
scheinen  seither  einen  neuen  Ort^  den  sio  Dih-i-näu  oder  Dih- 
nftn  (y^«>)  »den  neuen  Gau'  benannten,  cultiviert  zu  luiben; 
gegenwärtig  werden  auch  Qalüq,  Yüröi,  Sar-t-asyfl,  Sar-1-gul 
nnd  Begfir  (d.  i.  Hi^ftrek  oder  Hifftr-payan  der  CSironisten) 
ab  blühende  Ortschaften  angeführt.   Von  Sar-l-gui  fährt  ein 
Gebirgsweg  über  den  Rangri-dagh  nach  KhOsftr  und  Sahr-f-sabs; 
dieser*  Berg  mit  dem  Phänomen  eines  Bergnebels  und  Wasser- 
stuTses  wird  von  ftidi-All  (a*  InÜjOf  Joum.  asiat.  IX.  Pans  1820, 
p.  205  sq.  vJtJ^XÄ^')  beschrieben;  der  Fluss,  der  bei  Sar-I-guY 
vorüberfliesst  und  in  den  mächtigen  SurUlian  sicli  ergiesst,  ist 
der  bei  den  ('liionistcii  häutig;'  licuanntc  Tupaiau  od<'r  TufaliVq, 
den  man  bisher  inthündicli  liir  den  Hauptstnun  gehalten  hat. 
Auch   die   arabischen   ( M'ograj»hen ,    namentlich   I^t^kliri  und 
Moqaddasiy  führen  zabireiclie  Ortschaften  an;  doch  sind  die 
Lesarten  sehr  unsicher;  wir  führen  nur  an:  Bärsend  (cLUw^ü) 
oder  Bft&end  (4XJLU.L)  gegen  Osten  im  Gebirge,  (  lür-äb  (v.jl^^) 
oder  Kar-ftb  (v^>^)  oder  BOr-ftb  Hanbilr 
Sinür  (suy8p{a)  oder  Dlnür  (^y^«>),  GhaSar  BahAm 
{f^)f  Barabdft  (fju»^)  oder  Nübdft  (f«Xj^)  etc.;  Qodftma 
nennt  auch  *Amftny  ^em  grosses  volkreiches  Dorf,  7  Farsakh 
von  Dftrsingl.   Aus  allem  ersehen  wir,  dass  öaghftniyftn  aus 
kleinen  Anfingen  —  Hiuan-Thsang  nennt  die  Stadt  kleiner 
als  Tarmidb  und  zählt  daselbst  nur  fünf  sanghftrftma's  —  sich 
unter  der  Ilcn  sc  liat'i  der  Araber,  namentlich  unter  den  Sämä- 
niden,  zu  dominirender  liedeutiiii;;-  eiiip(iri;ehohen  hat,  um  später 
wieder  zu  vert'all»'n.   —   W  flteiliin ,   i^e^en   Nordosten,  nennt 
der  sinisehe  I'ilger  ilas  Fürstenthum  11o-ia'-mo  j^)> 
das  in  einem  langen  Thal  drei  (sin.)  Tagreisen  von  8üd  nach 
liord,  eine  Tagereise  von  Ost  nach  West  sich  erstreckt  haben 
soll;  er  sfthlt  in  der  Stadt,  welche  an  Grösse  Caghftniy&n 
gleichkam,  nur  zwei  Conventikel  mit  hundert  Gläubigen  und 
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bemerkt,  der  Fürst  des  Ländchons  sei  ein  Türke  aus  dem 
Stamme  Hi-su  ^)  odur  IIo-su  (Gliozz?).  Weiters  reiht 
er  an  das  Fflrstentham  8v-mah  ^)  in  einer  Ausdehnung 
von  vier  Tagereisen  von  West  nach  Ost  und  hundert  Li 
(=  einem  sin.  Tagmarsch)  von  Süd  nach  Nord;  gegen  Südost 
reichte  es  bis  in  die  Nähe  des  Fo-tsu  (Wakhl);  die  Haupt- 
stadt war  noch  kleiner  als  die  vorii;c  und  besass  ebenfalls  nur 
zwei  Convente  mit  einer  kleinen  Anzahl  von  Frommen;  der 
Herrscher  stammte  i;Uiiehfalls  von  den  Hi-sii-Türken  ab.  Weiter 
gegen  Südwest  [iilao  wieder  li'eijen  Tai  iiiidli  und  ( 'ui^ljiiüiyän 
hin)  scldos.s  «ieh  an  Su-maii  das  Füi slenthuiii  Kio-ihi-vax-na 
' 5p|J  ^J^j  ^1^  )  au,  in  einer  Ausdcliiiung  v»»ii  zwei  TajL]:ereiseü 
von  Ost  nach  West  und  drei  Tagereisen  von  Nord  uaeh  Süd; 
die  Stadt  war  so  gross  wie  Caghäuiyäu  und  hatte  drei  suüghä- 
r&ma's  mit  liundert  lieligiöseo.  Oestlieh  von  Su-man  (und  wohl 
auch  von  Kio-bo>yan-na)  erstreckte  sich  in  einer  I.ängen- 
ausdohnung  von  fünf  Tagereisen  entlang  dem  Fo-tsu  (WakhS) 
und  einer  Breite  von  drei  Tagereisen  das  Reich  Hv*6a  ][^)» 
dessen  Hauptstadt  eine  ziemliche  Grösse  besass.  Gegen  Osten 
von  Hu-&a  war  das  Reich  Kiio-tv-lo  (Wj  D|ij  ^)  der  bedeu- 
tenden Lfinge  und  Breite  von  zehn  Tagereisen  und  mit  einer 
Hauptstadt  so  gross  wie  Tarmidh.  Noch  weiter  gegen  Osten 
lag  das  Reich  Kiv-mf-tuo  {Jjftj  |jjr  im  Centrum  des  Ta- 
Tsong-ling,  zwanzig  Ta^x  ri  iscn  von  West  nacli  Ost,  zwei(V)  von 
Süd  naeh  Nord  ausgedelnit,  mit  einer  ebenso  grossen  ( 'apitale 
wie  das  vorigi- ;  i^e^-en  Südwi'.st  .^tiess  es  an  den  Fluss  Fo-tsu 
(^äb-i-Faiiga;  an.  iOndlieh,  ge;:;en  Süden  von  Kiii-mi-tho,  kam 
das    Ueieh   Si-kih-ni  Ä)>   welche»  lliuan-Thsang 

(p.  »St.  Julien  II  p.  205  sq.)  bei  seiner  Rückreise  aus  Indien  und 
Ghaznaüber  Audaiab.u  Kbwasta,  Mungän,  Kardama,  Bädakhääna^ 
Yämagftnay  Kurana,  Mastug  und  (Wakhän  —  diese  Partie  ist 
offenbar  ausgefallen  — )  als  nordwärts  von  letzterem  gelegen  an- 
führt und  näher  beschreibt;  sein  Umfang  betrug  zwanzig  Tage- 
reisen, die  Hauptstadt  war  unbedeutend;  das  mit  Getreide  noch 
einigermassen  gesegnete,  aber  sonst  ziemlich  sterile  Gebiet  be> 
steht  aus  einer  Reihe  von  Bergen  und  Thälem,  abwechselnd  mit 
sandigen  und  felsigen  I lochsteppen ;  ist  es  doch  das  Vorland 
zu  dem  gegen  Osten  sieh  erstreekenden  wüsten  und  von  rauhen 
Bergkellen  durchzogenen  riatcau  Tu-aii-lo  ^       ^j,^  oder 
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Painiru,  das  bis  an  die  Keicliu  Khahanda  (TaB-C}urg;hän).  U-sa 
(Wac'cha)  und  Käaaghfira  reicht:  dieser  I ^ai^-c^  entsprechend  ist 
auch  das  Klima  von  Si-khi-ni  kalt  und  rauh;   die  Kinwobner, 
rauh  und  ahi^t  liärtet,  sind  ohne  höhere  Cultur,  gehen  in  Fellen 
.und  Wollstüii'eu  gekleidet,  und  führoD  ein  räuberisohcB  Leben; 
der  buddhistische  Glaube  ist  dahin   nicht  gedrungen;  ihre 
Schrift  ist  der  tukhäiischen  ähnlich,  aber  die  Sprache  hat  einen 
▼erachiedenen  Charakter.  —  Wir  haben  hier  alle  nördlich  vom 
Wakhfi  und  Fang  gelegenen  Reiche  aufgezählt,  um  deren 
gegenseitige  Stellang  au  fiziren  und  auf  der  heutigen  Land* 
karte  sicher  zu  stellen.  Die  Forscher,  welche  eine  Kritik  der 
sinischen  Nachrichten  versucht  haben,  wie  Reinaud  (Mömoire 
Bor  rinde  p.  152  sqq.),  Alex.  Cunningham  (Jotim.  asiat.  soc. 
Bengal.  1848,  XVII  2),    Vivien  de  Saint- Martin  (Memoire 
-  aiialytique  sur  la  carte  de  1  Asie  centrale  et  de  l  inde)  und 
H.   Vule   (Journ.  asiat.   suc.    (h:   Ih.   ISTH,   VI  p.  92—120), 
stiniineu  darin  iibcrciii,  dass  unter  Si-khi-ni  das  heutig-c  8ugnän 
oder  ►Saghinäu,  unter  Kiii-nii-tho  das  Land  der  ptoleniäischen 
K5|A7;oa'.  oder  das  heutige  Darwäz,  unter  Kho-tu-lo  das  so  ott 
erwähnte   Reich  Khuttal  (pl.  Khuttal&n,  Khotl&n)  oder  die 
heutige  Herrschaft  Kül*äb,  unter  Su-man  das  in  arabischen 
Schriftwerken  genannte  Gebiet  SOmftn  zu  verstehen  sei;  nur 
über  Ho-lu-mo,  Hu-fia  und  Kio-ho-yan-na  gehen  die  Meinungen 
auseinander.  Was  nun  Ho-lu-mo  betrifft,  so  ist  es  offenbar, 
dass  Yule  Unrecht  hat,  wenn  er  darin  Gharm  in  der  Land- 
schaft Qara- tagin  am  oberen  Eyzyl-sü  (WakhS)  finden  will; 
der  Reihenfolge  nach  kann  nur  an  den  heutigen  Vorort  Qara- 
tagh  am  oberen  Surkhfin  gedacht  werden,  und  wenn  wir  die 
Distanzangaben  der  arabisclien  Geographen  berücksichtiicen,  so 
fällt  ebendahin  die  von  ( 'aghäniyän         von  Srnuan  i;>  Far- 
saiii;  enitcrnte  Ortsehal't  Hamunln  {^^^^^^^  oder  Haiiiawärän 
(^ly^^,  Var.  |j!yi^-»jD),  an  einem  wädl  lielcgen,   d.  h.  dem 
Fliissthal   des   Qaratagli-daryä,   das   man    passiert,   um  nach 
DaSt-i-üäwät  und  nach  llsiär  zu  gelangen.    Hi§är-i-bälA  oder 
I4ädmän  (,daö  obere',  ,da8  freudenreiche')  ist  vielleicht  erst  in 
der  ghozzischen  Zeit  zur  Bedeutung  gelangt,  und  entspricht 
dieser  Veste  in  den  arabischen  Itinerarien  die  Station  Abftr^ 
qsir  U^^bl,  Var.  ^(yCM»^b  oder  ^fo^^l^l  etc.),  so  dass 
wir  dann  weiter  äamikn  nach  dem  heutigen  Da-8amba  ver- 
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legen  dürfen.  Indessen  wilre  es  gewagt,  den  Namen  Hamflran, 
wie  Cnnningham  versucht  hat,  mit  Ho-lu-mo  sasammenzustellen; 

der  Analogie  zufolge  dttrfen  wir  nur  mit  Gharnia  Kharüina 
Rfima  und  ähnlichen  tnmsscribieren,  und  du  bieten  sieb,  da 
wir  das  von  Keinaud  berbeij^ozos^ene  Kb()b)ui  nirgends  be- 
glaul)igt  Huden,  zwei  Mdgliebkeiten.  In  der  Gescbie]it<^  der 
Eroberungen  d'-r  Araber  beriebtet  al-Bah'idbfn  i,  dass  C^otaiba, 
welcher  a.  H.  (=  704  n.  Cbr.)  zum  Wfdi  von  Kburäsän 
ernannt  worden  war,  bald  darauf  zu  T^liqän  (^LiÜÜo)  im 
Gebiete  von  Marw  al-rud  seine  Truppen  snsammenzog  und, 
vereint  mit  den  Vasallenfürsten  und  Dihqilnen  von  Balkh  und 
Tukhftristftn,  den  Oxns  überschritt;  während  des  Uebersetzens 
kam  zu  ihm  der  König  von  »^aghftniyftn  mit  Geschenken  und 
mit  goldenem  Schlüssel,  gelobte  ihm  Gehorsam  und  lud  ihn 
ein,  in  seinem  I^ande  zn  campieren;  er  war  nAmlich  damals 
hart  bedrängt  von  den  benachbarten  Fürsten  von  a-Kharün 
{^^^y>>\,  Var.  ^^'^^i  doch  vgl.  Vrif|üt  s.  und  Sfunän 

(^Uo^),  nnd  forderte  Hilfe.  (^>(>l:iil>a  leistete  der  Einladung 
Folge,  l)eliess  den  Kr»nig  von  Sai;lianiyän  in  seiner  Ilcrrsebaft, 
wies  die  Fürsten  von  Khanin  und  Süniän  in  ihre  Sebranken, 
nnd  kehrte  mit  reicher  Beute  naeli  Marw  zurück.  Dürfen  wir 
in  Kharfm  <inn  spätere  Form  von  Kharüma  {Ho-lu-mo)  er- 
blicken? Anderseits  ist  in  persischen  Sehriftwcuken  öfter  von 
einem  Distriet  und  Vorort  Harm  ((•^,  Var.  und  f^^y^) 

die  Kede,  aber  ohne  nähere  Bezeichnung  der  Lage;  nur  durch 
die  gelegentliche  Anführung  des  Ortes  Nafwandak  (bei  i^artf- 
al-dln  I  p.  109  1,  10),  der  nach  Bftbr  (1  p.  175,  II  p.  164) 
zwischen  öaghiUiiyan  und  dem  Kam-rüd  lag,  werden  wir  in's 
Hi§ärgebiet  geführt.  —  Was  Su-man  oder  »Sümfln  {^J^y^) 
betrifft,  das  wir  nach  Dü-Samba  verlogen,  so  wissen  wir  aus 
dem  Thang-§u,  dass  die  sinisehe  Regierung  bei  Gelegenheit 
der  Organisati« m  der  tukliai  isehen  Fiirstentbümer  in)  .labre  (iül 
das  Reich  Ho-su  mit  dem  Vororte  Su-man  als  viertes  Gouver- 
nement (tu-tu-fu'>  mit  zwei  Distrieten  ( ecu)  unter  dem  Titel 
Thian-ma  eingeri<*htet  hat;  wir  wissen  ferner,  dass  Qptaiba 
a.  H.  '.•l  eine  neuerliehe  lUxpedition  gegen  Sfimän  unternahm 
nnd  das  Keich  nach  Bcsiegnng  des  Fürsten  Ali-säh  nnd  Er- 
beutung ungeheurer  Schätze  dor  Herrschaft  der  Gläubigen 
unterwarf;  die  arabischen  Geographen  bieten  die  kurze  Notiz : 
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Sünirin  ist  kleiner  als  Tarniidh,  der  Bezirk  ^\\\  behaut  und 
licsonders  erfj:;iebi<^  an  Safran.  Ihn-Dasta  nonnt  aucli  di*'  Flüsse, 
welche  diese  Gegend  hewä.ssern;  er  saj^t  (Lereh,  liuss.  Kevue 
VTI.  1875  H,  8):  , unter  den  Nebenflüssen  des  Gaibün  ist  noch 
der  Fluss,  welcher  Rftmidh  <Xy<'^  (eorr.  Joyo^t^  Räomidh) 
genannt  wird;  er  kommt  aiis  dem  I.ande  al^RäSt,  darauf  fliesst 
er  in  das  Gebiet  von  ^aghftniyftn ;  in  ihn  ergiessen  sich  mehrere 
Flüsse,  welche  yon  dem  Gebirge  Bnttam  nnd  den  Bergen  von 
San&m,  Nihftm  nnd  Khftwar  kommen  und  Kam-radh,  Nihftm- 
rfidhy  Kh&war-rfidh  heissen.  Und  es  fliesst  dieser  Bftmidh  bis 
sam  £nde  des  Gebietes  von  Saghrmiyan,  dann  ergiesst  er  sich 
in  den  Öaibün  oberhalb  Tnrmidh.  Die  Gebirp^^^end  zwischen 
dem  Räniidh  und  dem  Wakh5-Ab  wird  Qobädhivän  »"enaiint'. 
Wir  sehen,  Ibn-l)asta  vcinionfrt  die  bcidfii  Flüsse  von  Sap^hä- 
nivan  und  von  Qoliridluyän  mit  einander  nnd  niaclit  daraus 
riiit'n  l"'liiss,  den  llrunidli  ;  es  ist  a))er  ein  wielitii^es  Resultat 
der  jünjxsten  liisär-Kxpeditioii,  dass  der  Oxns  von  dieser  Seite 
zwei  grosse  Flüsse  aufnimmt ,  den  Surkliän  {—  Fluss  von 
Tarmidh  und  i^aglu'miyän)  und  den  äb-l-Qafir-nihän  (=  Fluss 
von  Qobädhivän \  der  ans  Qara-tagln  (al-Rüst)  kommt.  Der 
Hanptquellfluss  des  letzteren  heisst  noch  jetzt  Raroit-daryA, 
nach  einem  Orte  seines  Oberlanfes  Rümit  oder  Raomidh  (zend. 
rao-maetha  ^offener,  freundlicher  Ort'?);  ein  zweiter  Zufluss 
heisst  Zigdi-darya, ..  an  welchem  Da-samba  Hegt,  nnd  ein 
dritter,  an  welchem  Hi§är  gelegen,  Khan&ka-daryä.  Das  Thal 
des  letzteren  bildet  mit  dem  des  oberen  SnrkhAn  ein  fast  gar 
nicht  unterl>rochenes  (lauzes;  daher  auch  der  Irrthum  des 
arabischeu  Geographen  entschuldiij;t  werden  maj^.  Einer  dieser 
Quellflüsse,  vielleicht  der  des  Surkhän  oder  fler  Qarataph- 
daryä,  tührt  seit  Alt(us  den  iranischen  und  mit  der  l'enennunt^ 
des  kaspischen  Meeres  im  Bundehes  frhiicldautenden  Namen 
Kam-rüdh;  durch  das  Thal  desselben  fi^elan<>:te  man  über  einen 
hohen  Pass  des  Sarah-tagh  (var.  Sarw-tagh)  in  das  Zaraf Sän- 
gebiet; vgl.  Bäbr  I  p.  71  et  p.  1 75:  .Nous  primes  ie  parti  de  franohir 
le  Serv-tagh  en  remontant  la  vallee  du  Kem-rond';  ,nons  entrftmes 
dans  la  vallee  du  Eem-rond  et  la  remontftmes.  Beanconp  de 
chevanx  et  de  chameaux  ne  purent  nons  suivre  dans  ses  passages 
Stroits  et  escarp^s,  sur  ces  pentes  raides  et  k  pic.  Apris  avoir 
fait  trois  ou  quatre  haltes,  nou9  atteignimes  le  ool  du  Serv-tagh'; 
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^enfin,  apr^s  6tre  sortis  au  priz  des  plus  grands  efforte  de  ees 

defiles  p6rilleux  et  impraticftblcs,  nouB  arrivämes  aux  lltnites 
du  district  de  Fan'.  An  dem  l\riinit-dai  vä.  Ix'i  «k  r  Kimniiixiuni; 
des  Ilaq,  lien^t  jetzt  der  Ort  QufTr-iiiliän,  der  di  iii  llaiipttluss 
don  Namen  verliehen  liat :  in  den  arabischen  Itinerarien  lieisst 
der  entspreelien(h'  ( )rt  Andiyän  (j^Ljöh  «»der  Amdiyär  (^Ujucl), 
ö  Far.sanf^  von  Süniän  und  f)  von  Wa&g^ird  entfernt.  Wäsag^ird 
(t>^X*wf^)  oder  W'ä^i-  ird  ( O^^ji!.!^)  gehörte  wahrscheinlich  bereits 
zu  dem  Distrit  te  Wakh§  und  war  ,eine  kh'ine  Stadt,  kleiner 
als  Tai'midh  und  »Sämän;  hier  herrscht  lebhafter  Handelsverkehr; 
Leute  kommen  aus  $aghftniy&n  und  Khuttal  und  Qaw&dhiyftn 
und  verkaufen  Leinwand,  Krapp  u.  a.;  von  hier  wird  Safran 
nach  anderen  Qegenden  ausgeführt'.  Auf  der  heutigen  Karte 
entspricht  diesem  ^  im  Säh-näma  in  der  dichterischen  Form 
W^sargird  (oy&MO^  d.  i.  ^Stadt  des  des  Vaters  des 

tnranischen  Helden  Plrftn)  vorkommenden  Orte  FaizäbAd,  am 
lla<;  i;-eleii;en  und  von  Täi^ik's  bewohnt,  durch  den  Nfir-tai^h 
und  einen  .')."}.')0  engl.  Fuss  hohen  Pass  von  dem  Orte  Närak 
g^etrennt,  der  bereits  am  \\'akh.^-al>  lie^t.  Wir  setzen,  (.'unninghani 
folg^end,  Hu-su  des  Iliuan-thsani;-  Wä^a^ird  und  Wakhs  gleich; 
auch  kann  es  kcineni  Zweifel  unterliegen,  dass  in  Kio-ho-yan-iia, 
wie  Yule  erkannt  hat,  der  berühmte  Ort  Qobfidhiyän  ((^L)3L*5) 
oder  Qawfidhiyän  enthalten  ist,  der  nach  Kinii:;en 

persischen  Quellen  von  dem  mythischen  Kavi-kavAta  (Kaikobad), 
nach  Anderen  von  dem  Sassaniden  Qowad  1.  (490 — 531)  ge- 
gründet worden  sein  soll;  letztere  Meinung  (Täharl,  p.  Zoten- 
herg,  II  p.  147:  ,11  fonda  sur  le  territoire  de  Khotlikn  une  ville, 
nommde  Qobäd-abäd,  qu'on  appelle  aujourd'hui  Qowädyän;  il 
fonda  aussi  Termed  et  une  ville  nomm^e  Wazm-g^ird,  sur  les 
bords  du  (Jri^)fm  etc.*'»  däucht  uns  trotz  ihrer  Bestimmtheit 
minder  glaubhaft  als  die  ersterc,  wonach  das  Alterthum  der 
Stadt  in  die  altbaktrisehe  Epoche  hinauf  gerückt  wird,  da  der 
JSassanide,  ein  Zeitgenosse  des  m;ic-litig<'n  indoskythisehen  Köniirs 
Golla,  ganz  unter  dem  Eintlusse  der  Hailal  stand  und  erst  sein 
Nachfolger  Khusraw  NüSirwän  in  l^alkh  und  Tukhäristün 
namhafte  Erfolge  errungen  hat.  Die  arabischen  Geogra]>hen  be- 
merken: ,Qawädhiy&n  ist  eine  Stadt,  etwas  kleiner  als  Tarmidli, 
und  ein  Wilajat  am  Öaihün,  zwischen  Taimidh  und  Khuttal 
gelegen,  von  Tarmidh  zwei,  von  ^aghftniyftn  drei  (arab.)  Tsge- 
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iDftra<^e  entfernt  Die  Gegend  ist  im  Norden  sehr  gebir^fig 
und  steril;  südlich  Hept  Uwafa  oder  Uba^,  ein  Uebeij^aiigs- 
piuikt  iiljer  den  Oxu.s',  Der  von  Istukliri  g'cnanntt;  ,F1'^^^  ^'^^^ 
Qoljädliiyän*  ist  kein  anderer  als  der  äb-T-Qaflr-nihrm,  oder 
(itr  lianiid  des  Ibn-Dasta.  Wenn  letzU"r<'r  u.  a.  Qowädliiyrin 
zu  Khuttal  rechnet,  so  nia(^  er  Hecht  liaben;  das  Thalj^eldet 
des  Wakh§-üb  (iran.  Öurkh-äb,  türk.  Kyzyl-sü)  gehörte  bis 
Wfi§agird  hinauf  zu  dem  Wilajat  Wakhä  oder  dem  linken, 
westlichen  Khuttal.  Denn  es  gab,  wie  YAqüt  bemerkt,  zwei 
Rhattalän,  verbunden  zu  einem  Gebiet;  dae  eine,  links  ge- 
legene, führte  den  speciellen  Namen  al-Wakbfi  {^Jk^y}\)  und 
war  ein  langgestreckter  District,  reich  an  Naturgaben ,  mit 
angenehmer  Luft;  ,hier  gibt  es  Quartiere  der  Könige  und  es 
herrscht  ein  grosser  Wohlstand';  zu  demselben  gehörten  auch 
die  grossen  StHdte  Halftward  (i>;^^)  und  Lftwakand  ( J^^), 
welche  beide  au  dum  Wakhs-äb  lagen :  eine  davon  entspricht 
.-irlit  rlieh  dem  heutigen  Qurghän-tübä,  in  dessen  Nähe  gold- 
liälligcr  Sand  aus  dem  Flusse  gewonnen  wiril;  der  Wakhs-äb 
selbst  mündete  bei  dem  Orte  Milah  (iüLkx,  arab,  ,campu8, 
desertum'),  welcher  berühmt  ist  durch  einen  Sieg  des  Mahmud 
von  Ghazna,  in  den  Gäriyäb  oder  Wakhkhäb  (=  &b-i-Pangy 
der  grosse  Oxus);  dieses  Mündungsgebiet  ist  jetzt  eine  mit 
Wassertümpeln  und  mit  Kohr  und  Gestrtipp  bedeckte,  von 
Tigern  bewohnte  Niederung,  welche  Fieberluft  erzeugt  und  an 
die  indischen  Diungeln  erinnert.  So  viel  über  Kio-ho-yan-na 
und  Hu-Sa.  —  Das  zweite  oder  eigentliche  Khuttal  (J^)>  sin. 
Kho-tu-lo,  nach  den  daselbst  häufigen  Bergkesseln  und  Pässen 
80  genannt,  schildert  Moqaddael  folgendermassen :  ,Es  ist  ein 
weiter  District  an  der  Grenze  von  Sind,  jenseit  des  Öail.iun, 
zu  Ihiital  gehörig,  bedeutender  als  Saghäniyän  und  an  Lände- 
reien und  grossen  Städten  rt-icher,  auch  an  Wohlstand  und 
Naturgabcu  gesegneter;  seine  L'apitale  ist  die  zweitgrösste  Stadt 
liulbuk  oder  Hulbak  (JLyUß),  wo  der  Sultan  seinen  Sitz  hat; 
die  erste  und  grüsste  Stadt  ist  Münk  (JLuo) ;  ausserdem  sind 
zu  bemerken  Tamliyät  (^jLJL» j)  oder  Tamliyäb,  Käwand  (Jü^i^), 
Iskandra  (s^JüüCwl)  und  das  Dorf  ßangärä'  (^I^LsL»)'-  Andere 
Higen  hinzu :  ,Khttttal  liegt  zwischen  dem  Gariyäb  (^Uw^)  und 
dem  Wakhfiftb;  es  erzeugt  viele  Saatfelder  und  Frttchto;  der 
fruchtbare  Boden  nährt  viele  Hausthiere,  besonders  Pferde 
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vorattglicher  Raoe,  ihresgleichen  gibt  es  in  keinem  Lande  der 
Welt.  Die  £inwohner  sind  vorsflgliche  Jäger  und  beständig  mit 
Jagd  beschäftigt'.  Kamen  somit  die  EinfÜssler  des  Mahabhftrata, 

welche  dem  Yudhi§thira  (3üO  v.  Chr.)  huldigten,  darbringend 
,wlKlf,  sehr  schnelle,  cuclieuilien-farbige,  weisse,  ii'geubogen- 
t"urbi<^c,  inurj:^enrotbt"arbii,'-e,  buntfarbif»:e  Pferde^,  und  die  vor 
den  KöniLC<Mi  genannt  werden,  welc;lK!  die  Ksul  von  Vanksn 
(Oxus)  brachten,  aus  dem  sakischen  Land^^  Khuttal?  Auch 
die  Annaleu  der  Han  preisen  die  , blutschwitzenden*  Argamak's 
von  Ta-wan  und  Tukharistan.  In  der  Sassaniden-Epoche  fUhi-te 
der  Herrscher  des  Landes  den  Titel  Khuttalän-khudali :  auch 
der  Name  Sabll  (JuAd&),  in  dessen  zweitem  Bestandtheil  skr. 
pftla  yFttrst'  enthalten  zu  sein  scheint  wie  in  dem  Namen  des 
Kabulän-fifth  Zo(bÜ  (==  Yätya-pftla),  begegnet  a.  H.  80.  Die 
Distanzangaben,  die  sich  bei  Muqaddasl  nnd  Iftakhrl  finden, 
sind  sehr  verworren;  vrir  halten  folgende  Skizze  für  die  an- 
nähernd richtigste:  ,Wcnn  man  von  Badakhian  ans  den  Öariyäb 
überschreitet  —  1  Farsakh  von  diesem  Flusf^übergang  enttenit 
liegt  Käwand  (var.  Katiben^-   i^^^  "kIcm-  Käweng),  d.  i.  das 

spätere  Dilli,  bei  Sidi-Aü,  Joui'u.  asiat.  Paris  IX  p.  205,  — 

80  gelangt  man  in  zwei  Tagereisen  nach  Hulbak  (vielleicht  das 
jetzige  Khrdbägh  am  Balguän-daryä  oder  Kic^i-surkh&b),  wo  man 
den  Fluss  Akh6  oder  Akhis  \J*^\  überschreitet;  es  folgt  der 
Fluss  Bartän  noch  weiter  der  Fluss  Färighl  oder  Färighftn 

oder  Pärighar,  endlich  der  äb-l-Bangfträ*,  worauf  man  nach 
Münk  gelangt,  das  von  Hulbak  zwei  Tagereisen  entfernt  ist 
(offenbar  das  heutige  B&lguan,  Brdgwän  bei  iiarif-al-dln  I  p.  64, 
wenngleich  die  Anfdhrung  von  vier  Flüssen  Schwierigkeiten 
macht,  da  wir  jetzt  nur  zwei  Flüsse  in  diesem  (Tcbieto  kennen, 
den  IJaliinaii  ilaiyä  und  den  Kul-äb,  vgl.  Krd-.ibe  äj^^  bei 
Sidi-Ali  1.  c.  p.  jJO;')  urul  im  Akbar-näma;  Ix'ide  V(M'('ini^-<'U  Hieb 
l)ei  Khulbagh);  von  Münk  zählen  dir  Itincrarien  bis  zur  Ueber- 
l'ahrt  über  den  Wakhs,  sowie  nach  Läwkand  und  lloläward 
am  Wakhö-äb  je  einen  Tagmarseh :  letztere  Orte  selbst  waren 
einen  Tag  von  einander  entfernt.  In  der  Nilho  von  Münk  lag^ 
der  Gau  Tämlivät.  und  von  da  bis  zum  Wakhs-äb  zählte  man 
4  Farsang;  die  Verbindung  von  Khuttal  mit  Wftsagird  war 
durch  eine  Brücke  hergestellt,  unter  welcher  der  wasserreiche 
Strom  in  einem  wunderbar  zwischen  Felsen  eingeengten  Bette 


Digitized  by  Google 


CwtnlMUitiMlM  Stadim.  I. 


III 


dAbinflosSy  so  dass  sein  Lauf  in  der  Erde  sich  au  verbergen 
schien;  diese  Brücke  fUbrte  den  Namen  PiiI-!-sang:in  d.  i. 
,8teinerne  Brücke'  (türk.  tas-köprii),  eine  Position,  die  durch 
die  mannigfaltigßten  Zeugnisse  Jicrülinitlieit  erhalten  liat.  Sc» 
sagt  Ibn-Dasta :  ,Der  Wakhs-fdj  kommt  aus  dem  Lande  der 
Qarlüq-Türken  und  tliesst  den  Fännr  (^Pänür)  zur  vSeite  hissend 
in'8  Land  al-KüBt,  dann  in's  Land  der  Qumidh;  darauf  Üicsst 
er  zwischen  den  Bergen,  die  einerseits  im  Gebiete  von  Wäsagird 
(j.  Gebirge  Nür-tagh),  anderseits  im  rust&q  Tamliyät  des 
Landes  Khuttal  (  j.  ßergzUge  Khod/a-yuqur  und  Sabistün  mit 
dem  3580  Fuss  hohen  Passe  QüU-sindAn)  liegen;  in  dieser 
Bergenge  ftlhrt  eine  Brücke,  welche  die  steinerne  Brücke  heisst, 
▼on  Khuttal  nach  dem  links  gelegenen  Wftiagird';  kürzer 
Iflakhil:  ,Der  WakhS-ftb  fliesst  aus  dem  Lande  der  Türken, 
bis  er  nach  Wakhi  kommt;  in  diesem  Gebiete  durchbricht  er 
das  Gebiige  und  passiert  eine  Brücke,  welche  Khuttal  von 
Wäaagird  trennt;  man  kennt  keinen  Fhiss,  der  bei  der  Menge 
seines  Wassers  sieh  so  ein(!ngt,  wie  der  Wakhs  ab  an  dieser 
Stellet  Idrisi  behauptet  daiicr,  <b»r  Strom  vc'rlierc  sieh  untt-r 
der  Krde  und  breche  erst  eine  hinge  Strecke  unterlialb  wieder 
hervor.  Diese  Brücke,  zehn  Scliritte  laug,  an  zwei  vorsprin- 
gende Felsen  befestigt,  passiert  man  noch  heute  bei  dem 
Uebeigang  von  Balguäu  nach  Närak  und  Faizäbad.  Sie  nennt 
ausserdem  8arif-al-din  (Ii  p.  11 :  ^la  rivi^re  de  VVakhs'  ,le  pont 
de  pierre,  nonun^  Ta&-köprü'  ,au  royaume  de  Khotlftn' ;  I  p.  64 : 
ydn  cöt^  de  Balgawftn'  ,entre  Giala  et  le  pont  Sang^'  ^au  beut 
du  pont  Sangln'  etc.),  femer  Sidi-Aü  (1.  c.  ,1a  vUle  de  Öftr-sü 
^vL».'  ,de  lä,  rencontrant  le  fleuve,  nous  passftmes  le  pont 


l-aangin  ,jjJuUw  Jo'  ,uous  continuamosnotre  route  pour  arriver 


und  Andere.  Ks  ist  daher  merkwürdig,  dass  Hiuan-tlisang  dieser 
Brücke  nicht  getbinkt.  —  Was  nun  das  Keich  Kiünii-tho 
(=  Kümidha)  betrifft,  weiches  sich  zwanzig  Tai^^eroisen  im  Nord- 
Osten  von  Khuttiil  erstreckte,  so  ist  das  Vorkommen  dieses 
Namens  bei  dem  sinischen  Pilger  so  wie  bei  dem  arabischen 
Geographen  Ibn>Dasta  (in  der  Form  c3u4^  Kümidh,  Kom^dh) 
eines  deb  glänzendsten  Zeugnisse  für  die  Akribie  der  ptole- 
maeischen  Naehrichten  über  den  Handelsweg  von  Sogd  nach 
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Cina.  Bei  Ptolemaeiis  ist  ilj  cpior,  K3[j.r|B<üv,  i^  tüv  R<tf(ikiQB<iäv  ipscyij 
e|n  vastes  Bei^ggebiet,  aus  welchem  der  Jaxartes  und  seine 
Zuflüsse  hervorgehen ;  die  Karavanen,  welche  nach  Serina  sogen, 
betraten  dieses  Hochplateau  aan  t^&v  !^dt«vfäv,  aber  yon  der 
nördlichen  Seite  her  (aus  der  Gegend  von  Marghlnftn  und  Ui 
in  Far^häna),  und  durchnässen  dasselbe  in  mehreren  Tage- 
reisen (si^eg:«^!!  300()  Stadien)  von  Nordwesten  nach  Südosten, 
indem  sie  oftonhar  das  Alaiplalcuu  und  einige  der  sechs  von 
Ost  nach  West  streichenden  Parallelketten  des  Pfiniir  (^-xxL) 
iiiierschrittoii ;  si««  jrelaiif^ten  liieraiit'  lani  Fiissc  des  K}  zyl-yart) 
in  ein  lanj^ji^estrecUtes  Iloelithal,  r;  ^xcr/r  twv  Kt>t[j.r,^C!y*  <<\.  i. 
,the  Täghanna  })lain'|,  dessen  Länge  in  der  Kiclitun*;^  von 
Südwesten  nach  Nordosten  50  schoencn,  d.  i.  3000  Stadien 
oder  sechs  ptolom,  Grade,  betrug;  am  Ausgange  dieses  Iloch- 
thales  lag  der  berühmte  At'Oivo^  mjpYO^«  d.  i.  nach  II.  (\  Rawlin- 
son's  treffender  Vermuthung  (Joum.  of  the  R.  Geogr.  Soc.  1872 
p.  504)  das  heutige  Qilft-I-Ta8-qQrghftn  in  S^I-qAl,  und  von 
da  führte  der  Weg  dq  x6  %axk  th  Iiasov  $po;  6p|i»2ti4ptov  tä^v  ei; 
ti}v  Siljpav  i|jiTCopsus|iidvu)v,  d.  i.  nach  Yftrkand.  Die  Anwohner 
jener  hpivd,  nennt  Ptolemaeus  Ro{jLv;3at,  während  er  an  die 
Jaxartesqnellen  das  Volk  der  'AptcrrsTi;  setzt;  beicie  gehörten  zu 
dem  mit  den  Iraniern  verwandten  Volke  der  Ir/.ot'. :  selbst  der 
Name  der  K<»inc(lt'r  ist  nicht  ohne  Analogie  (  vgl.  iX^yf  Kümidh, 
\'e-;t<'  in  '|';il)ai  istaii,  hei  Väqfit:  Kumnda,  eine  der  /elin  eisig»!n 
Ilolh-n  der  buddlii.stiselien  iNfy thologie,  im  I)haniia)»ra(li|)ikn ; 
Ja  selbst  ein  den»  Vanksu  benachbartes  (icbirge  \vir<l  so  ge- 
nannty  im  Brähma^-purA^a).  Aus  dem  Altorthum  hat  sich 
noch  ein  zweites,  wenngleich  entstelltes  Zcugniss  über  das 
Vidk  erhalten ;  auf  der  Weltkarte  des  Augustus,  deren  Spuren 
sich  nach  MüUenhoff's  Untersuchung  noch  in  dem  Machwerk 
des  sogenannten  Ethicus  und  Julius  Honorius  nachweisen  laasen, 
heisst  es:  Ozos  fl.  nascitur  de  monte  Cavmbstb;  in  quinque 
alveos  dividitur  et  transeunt  omnes  per  montem  Caucaaum 
(=  MSrn,  mit  dem  See  Anavatapta;  also  eine  indische  An- 
schauung !)  etc. ;  hier  ist  offenbar  zu  lesen :  de  monte  Caaubde. 
Bei  den  Genannten  findet  sich  auch  ein  innerasiatisches  Volk 
TuAVMKDAK,  d.  i.  Cavmkdak,  wcuu  uiclit  die  Tijpcjxi^c:'..  lit  i 
Iliuan-'riisaug  uuifasst  das  ftehict  der  Kiü-mi  tli<>  vnrneliiiilieh 
diu  hciaig:cn  Landschaftcu  Darwäz,  Wüna^  (oder  Wang;  etwa 
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d«8  in  indischen  Sehriftwerken  genannte  pferdereiche  nordische 
Liand  Vanäyug:a  oder  VanäyuV)  und  HtisnAn,  worin  die  Haupt- 
orte Qilfi-i-Khuml) ,  QUä-T-Wau^,   (^ilä-i-Wämär   lieg^on.  Eine 
uralte  Capitale  der  Saken  liiess  nach  Ktesias  (ijai  Nikolaus 
V.  Damaskoß)  '\\ö\r*i%Y,'       xö/.t;,    svOa  -r/.x'.;  ts  ß27rA.€t5v  t//, 
vgl.  Stepli.  Byz.  'Pc;ovo/.xa  •  ziXi:  (-ix.»öv);  jinch  dieser  Name 
ist  echt  iranisch,  vou  baktr.  raokh»na  , glänzend,  leuchtend, 
Glanz,  Licht/  neupers.  röian  ^j-^^^f  herzuleiten:  die  Benennung 
hat  sich  noch  jetet  auf  dem  alten  sakischen  Boden  erhalten, 
eben  in  jenem  an  dem  &b-l-Pang  ober  Sighnftn  gelegenen 
Canton  Roinftn  (oder  RöiAn;  auch  südlich  von  Yastfln  in 
Dardistftn  finden  wir  einen  gleichnamigen  Ort);  mehr  ttber 
die  Saken  so  wie  über  das  l^and  ^iighnAn,  über  welches  Blrünl 
▼orsfigliche  Nachrichten  bietet,  anderen  Ortes.  —  Kehren  wir 
nach  Wäiagird  zurück  und  verfolgen  wir  noch  das  Itinerar 
nach  dem  Lande  al-Rftät.    Einen  Tagrmarsch  nach  Wftfiagird 
in  nördlicher  Richtung:  (also  am  Westuter  dos  Wakhi-äb  oder 
Kyzyl-8u)  war  die  Station  Ila(j  oder  Ailäq  ^'^1,  nach  welcher 
noch  heute  der  Zufluss  des  Küfir-nihäii  den  Namen  Iläk  führt; 
auch  Bahr  fl  p.  25t>,  20O,  :]09\   «^ccKnkt   der  Sommerliaidcn 
oder  yailaq  s  im  Gebiet  von  lli^är  und  Qara-tagin.    Eine  'rag- 
reise weiter  war  die  Klause  Darhand  JJ^^O,  einen  Tag  weiter 
der  Ort  Gabäkhän  ^IäLlä.  oder  Üäwkän  ^jl^^L>.  oder  KäwkÄn 
^j^)^,  und  noch  einen  Tag  weiter  das  Felsenschloss  aUQalaa 
«aJLalty   wo  die  ftnssersten  Vorposten  des  musulmanischen 
Khnrftsftn's  standen.   Ibn-Khurdftdbeh  und  Ibn-Sayd  berichten 
über  diesen  Grensort:  ,er  liegt  zwischen  zwei  Gebirgen,  g^n 
Fsighftna  hin,  in  dem  Lande  al-RftSt ;  hier  brachen  die  QarlOq- 
TOrken  ein,  um  Raubzüge  zu  machen;  um  diese  EinfWe  zu 
Terhindern,  Hess  hier  der  Wazir  Fadhl  ben  Yahiyft  ben  Ehaled 
al-Bärniaki  (a.  793  n.  Chr.)  eine  Mauer  von  Nord  nach  Süd 
aufführen,   welche  durch   zwei  Castclle  geschützt  wurde;  von 
diesem  Thore   (al-brd))  gegen  Ost  ist  Kaägliär  i»:elegen^  Der 
äusserste  ( >rt  in  Farghäna  allen  arabisehrn  Naehriehten  zufolge 
warliz-kand;  ostwärts  lag  das  (Jcibiet  des  (iür-takiii  al-dili(jän, 
und  man  gelangte  nach  einer  Tagreise  zu  dem  Fuss  eines 
hohen  Gebirges,  über  welches  zwisclu^n  hohen  Felswänden 
eb  steiler  und  dann  jäh  abfallender  Pass  f  iihrte ,  welcher 
unwegsam  wurde,  wenn  Schnee  fiel;  am  zweiten  Tage  gehingte 
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man  nach  AtftB,  welches  auf  einem  Hochplateau  lag^  von  wo 
aus  man  durch  wttste  und  unbewohnte  Strecken  in  seobe  Tagen 
nach  Ober-Biregftn  (am  obera  Sirr  oder  NarTn)  und  in  sieben 
Tapfen  nach  Tubat  (  Yärkand)  f^langte.  Dieses  an  dem  Berg- 
stutz gebaute  AfAs  und  die  \'este  al-RäSt  niUsson  als  die 
äuösersten  (rrenzpunkte  dos  erst  in  neuester  Zeit  erschlossenen 
Alaiplateau's  in  Ost  und  in  West  hetraehtet  wenlen.  Die 
Veste  al-Kfist  lag  \\>>h\  in  irgend  eiuem  der  Pä8se  letwa  dem 
Tarak-dawän?)  der  hohen  Gebiigskette,  welche  Fargh&na  von 
Qara-tagTn  scheidet;  den  Namen  Rä5t  io-äI^,  Var.  ^.^a^U 
Qasb,  wobei  an  die  bei  Uerodot  III  95,  VII  (37,  81)  neben  den 
baktrischen  Saken  genannten  Ka<n;to(  gedacht  werden  könnte, 
wenn  die  Lesart  sicher  wäre)  oder  Ariäjt,  Rüt  (isA^y,  o^Ä^) 
so  wie  den  in  Farghftna  seitwärts  von  Ui  und  den  Jazartes- 
quellen  gelegenen  Ort  RiStftn  (^üuc*p)  sind  wir  versucht  in 
Zusammenhang  au  bringen  mit  dem  Volke  der  Aptoret^y  welches 
Ptolemaeus  an  die  Jaxartessnflttsse  setst;  der  heutige  Name 
der  Landschaft  Qara-tjigin,  welche  von  Galöi's  oder  persisch 
sprechenden  juiuitagnards'  bewohnt  wird,  rührt  von  einem 
türkist'lien  Maclilhuher  der  Khitaii  her;  als  Kif:^ennanie  bep^egnet 
er  schon  unter  den  späteren  Sanianiden  (von  qara  .schwarz' 
und  ^j-Jf^  takin,  tiigin  , Wohlgestalt,  kräftig,  uiuthig,  lleld*'i. 
Ueber  Karä.tegiu  bat  in  neuerer  Zeit  der  russische  General 
Abramow  einen  kurzen  Bericht  veröffentlicht  (Joum.  of  the 
Roy.  Geogr.  soc.  1871,  XLI  p.  'X\>^  '»^2);  darin  erscheinen  als 
wichtigere  Ortschaften  Gharm  (der  Vorort,  mit  800  Häusern), 
QalaY,  Sar-l-pQly  Sarym-saly,  Naudanak,  Komar-äb,  Tang-I* 
namasga,  Langar-iah  (wo  Sals  gewonnen  wird)  u.  a.,  sämmtlich 
in  der  Nähe  des  Kyayl-sa  (Surkh-äb,  Wakhi,  Oxus)  gelegen; 
Sar-poi  und  Zank&n  nennt  i^rlf-al-dln  (I  p.  23).  Somit  sind 
wir  mit  der  Beschreibung  des  Hi^äi-gebietes  nu  Ende,  und  wir 
widmen  noch  einige  Aufmerksamkeit  den  Zügen  Alexander's, 
8ü  weit  sie  das  ostliche  Sogdiana  oder  die  Striche  ostwärts 
von  dem  .eisernen  Thni'  (dem  Felsen  des  Sisvnnthres)  be- 
treffen.  (Jurtius  gibt  iolgende  kurze  Nachricht  (VIII  14,  1): 
tertio  mense  (a.  v)27)  ex   hibernis  (vgl.  Arrian.  IV  18,  2: 

toO  x^^IA&vo^  V)  movit  exercitum,  regioncra  quac  Gaha/a  appel- 
latur  aditurus.   Diese  Gegend  lässt  sich  nicht  bestimmen,  da 
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von  einem  aiiniiliernd  almliclion  Kamen  nlrg-ond  eine  Spur 
vorhanden;  weder  Qübädhiyan  noch  I  buga  noeh  jenes  Oaljakhän 
oder  Gawakän,  welches  wir  bei  dorn  Dorband  al-Ha«it  kennen 
gelernt  haben,  will  recht  stimmen.  Da  das  ,ei8erne  Thor*, 
der  Schlüssel  zu  der  Hi^ärlandscbaft,  sich  bereits  in  der  Qe- 
walt  des  Eroberers  befand,  so  ist  die  Annahme,  dass  wir 
Qabaza  jcnseit  des  SurkhftD  und  gegen  den  Wakh§-&b  hin  su 
Bxtefaen  haben,  keine  aUsa  ktthne.  Cortins  spricht  Ton  einem 
SftliiiBy  wo  die  makedonitohen  Colonnen  von  einem  grossen 
Qewitter  überrascht  wurden;  furchtbar  litt  das  Heer  von  Winter- 
firoet  nnd  Mangel;  wenige  Weiler,  von  Barbaren  bewohnt, 
lagen  am  Ansgange  der  Enge  und  in  den  Bergthilem  rer- 
steckt;  doch  zur  rechten  Zeit  erschien  die  von  Sysimithres 
geleistete  Zufuhr,  welche  das  Heer  reichlich  versorgte.  Ht^rg- 
engen  un<i  l';iss(>  gibt  es  nach  dieser  Seite  hin  virlo.  Dass  wir 
uns  aber  nicht  weit  von  Khuttal  und  Siu'nän  hetindtui,  lehrt 
die  sofortige  Anreihung  dci-  l^xpedition  gegrn  die  Saken  : 
,rex  sex  dierum  cocta  cibaria  ferro  milites  iussit,  Sacjas  petens. 
Totam  hanc  regionem  depopulatus  XXX  milia  pecorum  ex 
praeda  Sysimithri  dono  dat'  (VIII  15,  20).  Arrian  übergeht 
diese  Expedition,  obwohl  es  (VII  10,  5)  bei  ihm  heisst: 
*A>i^av3po;  vtxßv  —  xat  Bsmtpbu;  xal  Sjbut;.  Diese  Saken  sind 
▼eraehieden  von  jenen  Reiterhorden,  -welche  jenseit  des  Jaxartes 
(Tanais)  nomadisirten  nnd  meist  SxMok  ot  *Aßtot  genannt  werden, 
auch  Ton  den  Massageten  «wischen  Chorasmien  nnd  dem  Sogd- 
flnss.  Es  sind  die  Saken  am  obem  Ozus  (ftb-T-Pang) ,  die 
Nachbarn  der  Inder;  vgl.  Cnrtius  VII  15,  6:  Tentnros  Choras- 
mios  et  Dahas  Sacasque  et  Indos  et  ultra  Tanain  omnem 
colentes  Scythas;  V  9,  ö:  Buctra  intactiv  sunt,  Indi  et  Sacae; 
Strabo  XI  p.  51^1:  ^r,5'  o'  'KpaTSjOfvT;^,  Itaoiz  ;a£v  /.at  ^iov^tavou; 
TsTc  CAS»;  £oas£7'v  ivT'.xi'jOai  rr,  Mvc'./.t;.  Drei  ihrer  Stammesfürsten 
unter  Darius  I.  (bei  Polyaen.  VII  12)  haben  echt  iranische 
Kamen:  ^»(cofflcfi}^  (^-aka-i^fara),  '0[iipyT,(;  (Haumavaru'a,  vgl. 
*A|jLupfio!  bei  Herodotos),  BajAupi;  (Tahmüraf);  ihr  Heerführer 
nnter  Darius  III.  führt  den  echt  skythischen  Namen  Mauaxv;; 
(Arr.  III  8,  3;  vgl.  Meuobcfi^  auf  bosporan.  Inschr.).  Choiriios 
(Strabo  VII  p.  308)  nennt  die  Saken  |jii)Xov9|A9t,  und  wir  dürfen 
uns  nicht  wundern,  wenn  die  Makedonen  ihnen  HO.OÜO  Schafe 
wegtrieben.   Ob  sich  die  Expedition  bis  zu  ihrer  Oapitale 

Digitized  by  Google 


116 


T««i*ite1i«k. 


Rükhsänaka  erstreckte,  wird  nicht  herielitet  und  ist  aucli  kaum 
anzunebmen;  dass  aber  Khuttal  erobert  wurde,  können  wir  aas 
der  Gründang  Sikandra  ftchliessen.  Curtius  berichtet  weiter: 
fiade  pervenit  in  regionem,  cui  Oxyartes  satrapos  nobilis 
praeeraty  qui  se  regia  potestati  fideique  permisit'.  Fällt  also 
iD  diesen  Verlauf  der  Heereezüge  die  Einnahme  des  ,sogdia- 
nischen'  Felsens,  to5  IQ^o;;  r^tp«?  Uebereinstimmend  mit 
Cartius  verlegt  in  diese  Zeit  Arrian  die  Vermälung  Alexander^s 
mit  Roxane»  der  Tochter  des  Ozyartes,  welche  auf  dem  Felsen 
verwahrt  gewesen.  Arrian  berichtet  unmittelbar  darauf  von 
der  Expedition  nach  ß<ldakh§An;  denn  dass  unter  l^iraitakana 
die  heutige  Laudschafi  l*aijü<;:m  und  unter  dem  (Jebiete  des 
X^ivrTfC  (vg;I.  Xsp'.r/r,;  Xcoi'.avr,:,  Pei'Her  hei  INoknjiius  h.  Goth. 
IV  1  u.  der  Canton  Khuryana  odw  C^Jurrau  verstanden 
werden  darf,  werden  wir  anderen  Ortes  darlegen.  Nachdem 
auch  noch  die  Häuptlinge  Austana  und  Katanna  bewältigt 
worden  waren  und  nachdem  Polysperchon  die  Landschaft 
Bubakana  (vgl.  Bsußoxv;;,  Perser  bei  Arr.  II  12,  8)  durchzogr^n 
,und  unterworfen  hatte,  gieng  es  mit  gesammelten  Streitkräften 
frischen  Muthes  durch's  Kabulthal  —  nach  Indien! 


Indem  wir  nun  die  am  Zaraf lan  gelegenen  Hauptgebiete 
und  die  am  meisten  genannten  Ortschaften  des  Herzens  von 

Sogd  nach  den  vorhandenen  ältesten  Schriftwerken  zu  schildern 
versiiclien ,  l"«»loeii  \vii-  im  grossen  Ganzen  der  Ueiscroute. 
welche  der  hewäln  tcstc  Fidirer  atil  die8(un  (lehiete,  der  sinisehe 
Pilger  Iliuan-'Ph.sau;!.  in  seint'ui  Si  yii-ki  ein/uluilten  tiir  gut 
fand,  uiui  beginnini  mit  der  Landschati,  welche  die  sinisehe 
Bezeichnung  Tong-Tsao  ^)  kue  oder  ,das  östliche  Reich 

Tsao'  führt,  worin  Tsao  (sin.  ,1a  multitude')  schwerlich  auf 
einen  Namen  iraninehen  oder  türkischen  ITrsju-ungs  zurückgeht; 
es  ist  dieselbe  Landgehatt,  welche  bei  den  arabischen  und 
persischen  Schriftstellern  OSrüsenah  genannt  wird.  Matuan-Hn 
gibt  aus  den  Annalen  der  Dynastien  SuY  und  Thang  folgende» 
R^umö  über  dieses  Gebiet^  als  dessen  Centrum  das  heutig 
Ura-tftpä  gelten  muss  (Abel- Kemusat,  Nouveaux  m^Ianges 
asiatiques,  I  p.  235):  ,1a  partie  Orientale  du  pays  de  Tsao  ae 
nomroe  aussi  Tu-su-ia-na,  i^u-tui-Sa-na,  Su-tu-ii-ni.  Elle  est  an 
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Dord  du  mont  Po-si.  Elle  est  a  deiix  centh  Ii  de  Sj  iTaskciid) 
vers  le  nord,  do  Khaiij^  (Saiiiarkand  i  vor»  Toucst,  de  Niii^-yuau 
iFai^häna^  vers  lest.  II  y  a  au  midi  cinc^  eents  Ii  jusqu'au 
Tokharcstaii.  On  y  voit  la  ville  de  Ye-ca,  qui  est  gardce  par 
un  coininandant*.  Wir  tindcu  ausserdem  die  Notiz  (p.  21)3): 
,le  royaume  de  äu-tui-sa>iiiiy  qui  tut  connu  sous  les  Suü,  n'eat 
autre  qae  le  psjB  des  Ta-wan  au  temps  des  Han'  —  eine  An- 
ph^  der  wir  nur  den  Werth  einer  blussen  (Joojectur  beimesseii 
können,  da  weit  gewichtigere  Gründe  dafür  sprechen,  dass  wir 
unter  Ta-wan  ein  östlicheres  Qebiet  (FarghAna,  wenn  nicht  . 
äaghftniy&n)  zu  verstehen  haben.  Weiters  berichteten  die 
Annalen,  dass  die  Herrscher  von  Su-tu¥-ia>na  zu  wiederholten 
Malen  Gesandte  an  den  sinischen  Hof  schickten,  um  ihre 
Krg^benheit  und  Unterwürfigkeit  zu  bezeugen,  so  namentlich 
um  618  bis  626  n.  Chr.;  im  Jahre  7r>2  wurden  Boten  nach 
JSm  abgeschickt,  um  Hüte  gegen  die  steti<ijen  Einfälle  der 
Araber  i.les  Ta-si  Ii  rohe  noire')  zu  erbitten;  die  pniktisch- 
kluge  Regierung  des  entfernten  Reiches  der  Mitte  tuiul  es 
nicht  rathsam  dem  Ansuchen  zu  willfahren.  Vor  den  Arabern 
waren  es  die  westlichen  Türken,  welche  wie  in  den  «laxartes- 
landen  so  auch  in  Osrü^enah  zeitweilig  die  Oberherrschaft 
besassen.  Ursprünglich  gehörte  jedoch  das  (lebiet  zu  ilaital. 
üeber  die  Eroberung  durch  die  Araber  geben  die  orientalischen 
Schrifitwerke  nur  kurze  Notizen.  BalftdhOrl  berichtet,  dass 
im  Jahre  94  d.  H.  Qota¥ba  gegen  Ofirüsnah  und  Khogand 
gezogen  und  bis  EftSftn  und  Urait  in  Farghäna  vorgedrungen 
sei;  später  wird  von  einer  Besitznahme  OSrfisna's  durch  Sa*Id 
(a.  103  H.)  und  durch  Fadhl  (a.  178)  berichtet  Der  Name 
des  letzten  einheimischen  Fürsten  von  OSrflsnah  soll  AfSln 
oder  IfAin  gelaut<;t  luibcu  ;  er  hat  das  Gepräge  eines  Appella- 
tivuin's  und  eines  iranischen  Ursprungs.  —  Hören  wir  was 
liiuau-Tlusang  Uber  O^rfisnah  berichtet:  er  war  von  Ce-ei  (Cäs  i 
nach  Fei-han  (Farghäna)  gezogen  und  verfolgte  nun  weiter 
seine  Koute.  ,En  partant  de  ce  pays  —  heisst  es  im  Si-yü  ki. 
p.  Stanisl.  Julien  I.  p.  17  — ,  dans  la  direction  de  Tuuest,  il 
fit  environ  mille  Ii,  et  arriva  au  royaume  de  Su-tu-li-se-na. 

Le  royaume  de  Sv-tv-u-se-na  ^  |^  ^)  ^  de  qua- 
torze  ä  quinze  cents  Ii  de  tour.   A  Test,  il  est  voisiu  du  fleuvo 
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äe.         He-ho  (H^  sort  du  plateau  septentrional  des 

mooU  Taong-Hng,  et  coole  au  nord-ouest.  Soub  le  rapport  des 
produits  da  boI  et  des  mcBura,  ce  royaume  reMemble  k  oelui 
de  äe-&i  (ött).    Depuis  qu'il  a  un  roi,  il  s'est  mis  sons  la 
d^pendance  des  Tu-kiue  (Turcs).   En  partant  de  ce  rojaomei 
dans  la  direction  du  nord-ouest,  on  entre  dans  un  g;rand  d^sert 
sablonneux;  oii  l'on  ne  voit  ni  eau,  ni  herbes.  I^a  rotite  s'etend 
il  pv.vtv  dv  vue,  et  il  est  iniptmsiMr  dVii  culouhtr  Ii  s  liniites. 
11  laut   le^arder  dans  le  luintiiin  (|Ut'l(juc  lmut(i   i)i<>iil;ii;ne.  et 
chereher  des  utii>ements  ubandoiiiu's,   poiir  Sttvoir  eoiniiK'nt  se 
diriger   et   reconnuitre  le  t  lK  iinn   <ju  on    duit   suivre.  Apres 
avoir  fait  eiiviron  eiiKj   eents  Ii,   il  arrivu  au  royauuie  de  »Sa- 
mo-kieu  ^Samarkand)^  Was  der  buddliistisclR'  Ueiseodo  von  der 
wüstenartigen  ßescbaffeuheit  des  Landes  iu  der  Kiclitiing  nach 
Westen  (und  Südwesten)  berichtet,  stimmt  vortrefflich  zu  d<'r 
Schilderung,  welche  ein  anderer  sinischer  Berichterstatter  Jahr- 
hunderte spttter  (1221)  von  der  Strecke  sUdlich  von  dem 
Khogendflusse  oder  dem  Sirr  bis  Samarkand  entwirft  (Joum. 
asiat  VI*  ser.  tome  IX  p.  69):  ^An  sud-ouest  du  fleuve  Ho- 
khian  (ou  Ho-tan,  i.  e.  Khogand)  on  fait  plus  de  deux  cents 
Ii  Sans  trouver  absolument  ni  eau^  ni  herbe.  Ensuite  au  midi, 
on  aperijüit  de  haiites  montagnes  couvertes  de  neige*.  Auch 
die   arabisehfii   Geographen    reden    von   v'mav  ausgebreiteten 
Steppe  zwisehen  l)i/ak  und  Zäniiu,  und  neuere  Reiseberichte 
sehildern  uns  die  nordwestlich  von  Ura-tübä  sieh  (!r8tr<"ck<*nde 
(Jegend  als  ein  sandigc^s  (it^biet,  dai<  im  JSommer,   weuu  die 
Gluthitze  unerträglich  wird,  alles  vegetabilischen  und  anima- 
lischen Lebens  ermangelt;  Nuzarow  (Magasin  asiat.  1  66) 
macht  sogar  die  Beniei  kung:  ^Ccst  ponrquoi  l'on  n'elevc  dans 
ce  pays  qu'une  tr^s-petito  quantite  de  betail^  Diesen  Angaben 
zufolge  wagen  wir  sogar  den  Namen  Ufini^'anahy  dessen  ältere 
Form  im  Si-yü-ki  mit  Su>tu-li-so-na  (Suthri^ana)  wiedergegeben 
ist,  durch  die  Annahme  einer  alt^sogdianischen  Namensform 
KhBudra^Anaka  mit  der  Bedeutung  ^Vernichtung  alles  leben- 
digen Samens'  zu  deuten ,  indem  wir  auf  baktr.  Kh&udra, 
huzw.  susr,  ii«  n]>ers.  6uhr  ,Samo*  verweisen,  wofür  wir  eine 
im  siebenten  Jahrhiunlerl  l)estehen<Ie  sogdianisehe  Mittclfurni 
suthi;  annehmen  dürl'en,  die  später  in  dei  Zusammens«'tzun^  zu 
u&thr  und  uer  degenerierte,  so  wie  auf  baktr.  ^na  ,Zerreibuiig, 
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Veruichtttng'  und  yaoaka  ,Steppu',  von  ^an  ^zeratören^  Aller- 
dings könnten  wir  auch  baktr.  ustra  neupers.  nfitnr  iotur 

,Kameel'  zu  Hilfe  nelimon^  aber,  wir  <lenken,  die  von  uns 
vnri;ez<»<];eiu%  niclil  iiiiiulcr  «im  clisicliti|j;i;  I  .aiitdct'kun^-  er£»:ibt 
sich  uucli,  wtMin  wir  rinc  >oi;»li;iiiisclie  \  »ilkcrsrliatt  ans  dfiii 
liöchsten  Altcrtliuni  luMlx'i/.iflirii,  urlclu;  uns  l'titlcin.KMis  nord- 
wärtg  von  -r  /c-a  zzr,  £r«'if«*ii  dio  .laxartesbiegnui;-  hin,  also  «j^enuu 
in  der  Laodscliatt  OKrüsnah,  anfidirt:  wir  meinen  das  Volk 
der  'OjüSpivxai  oder  'Ü^spaa-j'xai,  das,  bekanntlich  auch  an  dem 
Indus  einen  Namensvetter  besitst,  den  wir  mit  den  Sanskrit- 
lauten  Kfudraka  wiederzugeben  gewohnt  sind.  Sicherlich  hat 
unsere  Deutung  mehr  Bestand  als  die  von  Vivien  de  Saint- 
Martin  Toigebraclitey  wonach  Air  SatruSna  indischer  Ursprung 
angenommen  werden  müsste,  unter  Berufung  auf  skr.  ^atru- 
ghnd  (-ghauAy  -hAn)  ,Feinde  schlagend,  Gegner  yemichtend', 
,une  denomination  oonnue  dans  Tancienne  geugraphie  sanscrite 
et  qui  se  rattache  aux  vieilles  h'gendes  de  la  race  solaire^ 
Auch  werden  wir  uns  liUti'n  di«;  Existenz  einer  ))Uthlhi8ti8chcn 
Colunie  tief  im  K»»rden  des  Oxus  anzunehmen,  <hi  es  kaum 
glaublicl),  dass  1  liuan  Thsani^-  von  derselben  nieiit  Meldung 
j^ethan  hätte.  Unsere  Zusamnienstellung  mit  'OIjczx-;/.x'.  dagegen 
darf  schwerlich  abgewiesen  werden.  Ausser  diesem  Volke 
nennt  Ftolemaeus  den  mittleren  Jaxartes  entlang  auf  der  West- 
seite die  ACryaXol,  ferner  die  \xv.z'.  xi'.  Ta/cpst,  endlich  gegen 
die  Mündungen  des  Stromes  hin  die  Wpiixat.  Die  ersteron 
dürfen  kaum  mit  den  räthselhaften  Ahfkoi  des  Herodotos  III 
p.  92  zusammengestellt  werden ;  eher  dürfen  wir  an  die  Aii^inot 
Maeffff«Ye:fi»v  Steph.  Bjz.  p.  145  (wonach  sn  corrigiren  ol 
WTtifftoi  bei  Strabo  XI  p.  518)  denken,  worin  wir  als  ersten 
Bestandtheil  das  die  Nähe  und  Umgebung  ausdrückende  bak- 
trische  Vorwort  aiwi,  als  zweiten  eine  geographische  Position 
wie  (las  späte»*  zu  erwähnende  YaCx  erkennen.  Bemerkenswerth 
ist  aber  die  Thatsache,  dass  der  Quellensehriftsteller,  wedehen 
Marinos  oder  l'tolenuiios  vor  siel»  hatte,  die  M-.z:  (oder  Valya, 
sin.  Yue-ti  und  \  a  ta,  I-ta  )  und  die  Tr/ccc.  oder  l":/,:tp-'.  (  Thogaii 
bei  Justinus,  sin.  Tu  ho-Io,  die  Hewohner  von  Xi^l^häristän 
oder,  wie  Yäqüt  auch  sehreibt,  ^nklo  ristiin  ^[ji^^^JoJc)  erst 
an  der  Nordgrense  von  Sogd  nomadisierend  kannte;  es  muss 
diese  Angabe  ans  einer  Zeit  stammen,  wo  diese  beiden  inner- 
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asiatischen  Stiimme  das   haktrianiisehe  Kelch  bedrohten,  aber 
noch  nicht  aufgelöst  hatten  —  wir  inüsstcn  denn  lieber  an- 
nehmen, dass  darunter  nur  einzelne  zurückgebliebene  Theile 
der  nach  Süden  fi^ezogenen  Stämnio  zu  verstehen  seien.  Die 
Landschafty  welche  diese  beiden  V  ölker  bei  Ptolemaios  ein- 
nehmen, entspricht  dem  Gebiete  YlAq  der  arabischen  Geo- 
graphen, wofür  wir  eine  filtere  Form  Yraq  (vgl.  die  'Apubiat 
des  Ptolem.)  substituieren  dürfen,  trotzdem  auch  an  türk.  yailaq 
ySommerweideplatz'  gedacht  werden  kann.    Durch  die  ein- 
gewanderten Yatya  und  Tukhftra  wurden  die  iranischen  Apaxa! 
von  den  K-r^izit:  und  'O'^jlpx-pr.x:  verdränfjt  und  nach  Norden 
geschulx'M,    Unter  die  iranisclien  Stämme  Soj^diana's  p^ehören 
vielleicht  auch  flic  laiiao'.:'.,  welche  l'tolcmaeus  8ainmt  Wxzx/.x/lx 
und  dem  FIuhsc  lxp';x\j.r^'.z  au  den  Paropauisos  versetzt   liat : 
die  arahisrluu  (leoj^raphen   erwiiimen  in  Osrfisnah  eine  grosse 
Stadt  Säbadh  oder  Säbäth  östlich  von  Zämiu.   ~  Nach  diesen 
ethnologischen  Bemerkungen  können  wir  auch  die  wenigen 
Localitäten,  von  denen  die  Schriftsteller  iiber  Alexander  melden, 
erörtern.    Nachdem  Alexander  Marakauda  eingenommen  und 
daselbst  eine  mässige  Besatzung  zurückgelassen  hatte,  zog  er 
nordwärts;  auf  einem  benachbarten  steilen  Berge  (2fO{  tpo^v- 
TotTov  itoit  xivnr)  orstoimv,  Arr.  III  30,  10),  entweder  dem  samar- 
kandischen  Cupftn-Atft  täpä  (vgl.  Plntarch.  de  Alex,  virtute 
1,  2  u.  2,  9  «po;  Map«xflcv$ot{)  oder  dem  Khodym-tagh  auf  der 
Passage  von  Sfizftn-ghirän,  hatten  sich  gegen  30.0(X)  Sogdianer 
sammelt,  um  ihm  den  Durchgang  zu  vcirwehren.    Hier  er- 
hielt  AIcxan(l«'r  einen   l'feilschuss  in's  Schienbein,   aber  die 
Sogdianer    wurden    geworfen    und    nur    '^(Hjo   überlebten  die 
Niederlage.    Nun  gin«;  (  s  durch  die  St»  ppe  Ijis  au  das  (  fer  des 
Jaxartes;  die  Kutt'ernung  vrui  Maiakanda  wird  zu  l.")(J<>  Studien 
(=  37 '/i  geographische  Meilen  oder  über  278  Kilometer)  an- 
gegeben.   In  dieser  nordischen  (iegend  gab  es  sieben  feste 
Plätze,  welche  Sogdiana  vor  den  jenstut  des  Jaxartes  noma- 
disierenden Saken  schützten.  Alexander  liess  in  diesen  Plätzen 
Besatzungen  zurück  und  fasste  den  Plan  an  dem  Ufer  des 
Jaxartes  eine  mächtige  Schutzwehr  gegen  die  nordischen  Bar- 
baren zu  gründen,  welche  seinen  Namen  tragen  sollte.  Da 
brach  auf  einmal  in  ganz  Sogdiana  ein  Volksaufstand  los,  dem 
sich  sofort  auch  die  sieben  Vesten  von  Osrü^nah  anschlössen. 
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Alexander  überliess  die  Belagerung  des  wiehtig^sten  Platzes, 
Kj::-2/.i;  oder  K.jpa,  w(»  sich  lö.CXX)  streitbare  So^dianer  an- 
g:esaiiiiuelt  hatten,  seinem  F'ehiherrn  Krateros;  er  selbst  warf 
sich  mit  rasender  Energie  zunächst  auf  l'x^a  fArr.  IV  2), 
welches  allsogleicli  tiel,  nahm  noch  an  demselben  Tage  drei 
andere  Plätze  eiü,  zog  hierauf  vor  Mäti^xaxa  und  rächte  die 
Nieder metzluDg  der  makedonischen  Besatzung  mit  der  gänz- 
lichen Zerstörung  dieser  starken  Position  (Curt.  VII  27 : 
Masmacbmi^  valida  gens.  Alexander  nrbem  Corona  circomdedit, 
mimitiorem  quam  nt  primo  impetu  capi  posset  .  .  .  non  alia 
Urbs  fortitts  obsidionem  tulit  .  .  .  cuniculo  snffossa  moenia  .  .  . 
Victor  nrbem  dirui  inssit).  Nach  Einnahme  dieser  ringsum 
gelegenen  Vesten  konnte  die  Belagerung  von  Kyra  um  so 
ernstlicher  betrieben  werden;  Alexander  drang  durch  das 
ausgetrocknete  Flussbett  cizcTaiJ.b;  i\ai  ti^^  «6Xe(i>;  yn'^xppoj^  Siv 
l'.ipytzT.,  Arr.  IV^  ij  i  in  die  Stadt  und  drän^^te  die  Kebellen  in 
hitzigem  Strasseugefechl,  \vi>bei  er  im  Nucken  verwundet  wurde, 
in  die  Burg  (r,  r/.pal;  aber  auch  diese  musste  wegen  Wasser- 
noth  capitulieren,  und  Kyra  wurde  der  gänzlichen  /(.-rstörung 
anheim  gegeben.  Nachdem  auch  noch  Marakauda  wieder  be- 
wältigt worden  war,  konnte  der  iiiroberer,  wenn  auch  nur  in 
Hast,  die  geplante  Gründung  von  \\X£;av^p£ta  durchführen; 
um  die  Macht  der  makedonisclien  Wallen  den  Völkern  der 
inssersten  Nord|p*enze  des  Kelches  fühlbar  zu  machen,  setzte 
er  sogar  Uber  den  Jaxartes,  auf  welchen  Strom  der  Name 
Tanalto  fibertragen  wurde,  und  unternahm  in  einer  Strecke  von 
60  Stadien  in  dem  unbekannten  Lande  der  Massageten,  welche 
man  fiLr  die  Abier  des  Homeros  hielt,  eine  abenteuerliche 
erfolglose  Recognosciening.  Es  ist  nicht  möglich,  die  genannten 
Positionen  auf  der  heutigen  Karte  mit  voller  Sicherheit  zu 
bestimmen :  Vcruuithungen  sind  jedoch  nicht  ausgeschlossen. 
L'nd  s(i  dürfen  wir  annehmen,  dass  KupczsA-.;  oder  KOpa  nut 
dem  Vororte  der  Landschaft  OSrfisnah,  dem  heutigen  Ura-tübä, 
in  fies.sen  Bereich  gegen  den  Sir  hin  noch  jetzt  ein  Kurghan 
den  Namen  Kür-keiid  tiihrt,  ferner  Vi^x  mit  JDizak  (Gizakhj, 
die  unbenannte  beuachbarte  Veste,  te^of  y^Vvov  tc  xat  ovi)^  &((n(;Xov 
{Arr.  IV  2)  mit  Zämin  (baktr.  zcmaena  zcma6nya  *ii^,Vvs;,  slav. 
zeml&ni),  die  drei  folgenden  Plätze  mit  Sftbftt  Suwa  kath  und 
Khawast/  Hca^aoM  mit  einer  sfidlich  von  Ura-tttbä  im  Qebirge 
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gelegenen  fetten  PoMtion,  etwa  mit  Dakli*ka^  oder  mit 
Ma^ikhay  endlich  "AXe-r/^psta  mit  Kho^nda  sn  identificieren  seL 

Hier  noch  die  liumürkuiip  über  Kjzzjt: Neuere  Forscher, 
wrlche  in  «lern  'Vpar*;;  des  IIer<Mluf».s  dun  liaus  nur  den  Oxos 
(Anifi)  rrkaiint  und  di»»  Ma8sa«;eteii  nur  naeli  ( 'lii»riisniien  ver- 
lf;;t  wisisL'U  wollen,  wie  Koesler  ( Ära Iseu frage  S.  ff.  S2  ff.), 
vergessen  ganz  auf  die  Kachrichten  der  Alten,  wonaeh  Kyros 
alles  Land  bis  zum  mittleren  Jaxartes  besessen  und  als  Denk- 
mal seiner  si(  (;hnft<'n  Thfttigkeit  gegen  die  nordischen  Barbaren 
in  der  Nähe  des  Araxes  oder  Orxantes  oder  Jaxartes  (etwa 
baktr.  Yarakksanta?  oder  Vara  khiaeta  ^leuchtendes  Wasser- 
becken' ?)  die  starke  Veste  Kdpa  oder  K'jpeui»Atg  angelegt  haben 
soll;  Tgl.  Strabo  XI  p.  517:  tat  KOps«  i9yx:ov  ^  %v,9\ta. 
est  TW  'lx;apTY;  zz-xym]*  -/.EiiASVCV,  sicsp  t;*/  zp'.z't  Ihpcrwv  ip/i;;; 
Arr.  IV  Kypoiro)/.;,  -:zT£7'.-[jLEvir;  t£  r,v  >i/t;/.3T£pi.)  ':iiyt'.  ^icep  «: 
a/./.a:  tS/.v.;.  z\x  er,  j-;  W^zzj  z'r/.'.zb-lzi.  Mcbcrhaupt  wurde  der 
Jaxartes  als  dit*  äust^erstc  CJren/r  alK-r  allen  Kroberungszüge 
angesehen,  vgl.  IMin.  VI  §49:  ara«-  al»  IUmcuI»;  et  Libero  Patre 
constitutae,  item  2Samiraniide  et  (*yro  atque  Alexandre,  Huis 
omniom  eorum  ductus,  includente  tiumine  .laxarte.  Vielleicht 
gab  es  noch  eine  zweit*-  Oründnng  des  Kyros  und  swar  am 
oberen  JaatarteSy  die  durch  ihre  weitere  Entfernung  der  Zer- 
störung durch  Alexander  entgieng;  wenigstens  kennt  Ptolemaeos 
einen  Ort  Kupfax^^  dessen  Lage  er  so  genau  situiert^  dass  wir 
darin  die  Position  des  heutigen  Usgent  oder  Uz-qand  eriiennen 
müssen;  ,bier  vereinigen  sich  die  Jaxartesquellen'  heisst  es 
bei  Ftolemaeus  wie  bei  den  Arabern.  Auch  die  Massageten 
w  (  rdr-n  \v\r  in  chis  .laxartcsgebiet  versetzen,  uns  alx  r  gleieb- 
wold  iiiiten,  eine  gciuiuere  Kennt niss  (if»s  unteren  Jaxartes  oder 
gar  des  Aralsees  bei  den  alten  Persern  wie  bei  den  (t riechen 
(vor  Ptolemaeus)  vorauszusetzen ;  w  as  irlerodot  über  den  Araxes 
berichtet,  vage  und  phantastische  Anschauungen,  ist  Wiederhall 
orientalischer  Sagen  und  Vorstellungen ;  aber  der  .laxartes  liegt 
denselben  au  Grunde.  Nach  Alexander  soll  auch  Demodamas 
GSeleuci  et  Antiochi  regum  dnx'  Plin.  1.  c)  den  Strom  aber- 
schritten haben ;  uns  fehlen  aber  Nachrichten  über  diese  Expe- 
dition. Bei  Ptolemaeus  finden  sich  richtige  Angaben  über  den 
Jaxartes  so  wie  über  Völkersehaften  jenseit  des  Stromes,  die 
—  wie  wir   zu   beweisen   gedenken  —  auf  glaubwürdigen 
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Origiiialnachriehteii  bt^  ruheii :  aus  s^utcM-  Quelle  sUimmt  auch 
die  Notiz  bei  IMin.  XXX  i;  74:  in  liaeliis  duo  laeus  vasti, 
alter  ad  Sevillas  versus,  aller  atl  Arles,  sale  exai'stuaiit ;  fla 
Baktra  hier,  wie  ölier,  ilas  baktrianisehe  IJeieh  in  seiner 
grosstou  Ausilelnnuii;'  l)ezeiclineu  kann,  so  dürten  wir  in  dem 
gegen  die  «Skytlien'  ^elegoDen  See  das  schmale,  aber  sehr 
lang:ge streckte  Salzbecken  von  'rnz-klianah  nordwestlich  von 
äizakh  erblicken.  So  weit  die  Nachrichten  der  griechisch- 
rdmiflohen  »Schriftsteller  ttber  OfirOsnah. 

Viel  reichhaltiger  an  topographischen  Daten  und  die 
arabischen.  Geographen.  YftqQt  gibt  folgenden  Ueberblick  s.  t. 
kJum^^I:  yOSrasency  eine  grosse  Landschaft  in  Transoxanien; 
nach  Moqaddasi  zu  Haital  gehörigi  zwischen  dem  Saibün  und 
Samarqand^  26  Farsang  von  letsterem.  Ift^lchn  sagt,  es  gebe 
keinen  <  )rt  und  keine  Stadt  dieses  Namens,  derselbe  gelte  nur 
für  die  Landseluilt;  f^etifen  Siideii  ist  sell»e  mit  üiibirtren  an- 
gefülltj  an  welelu!  sieli  dann  dieüebiete  von  Ke§s,  Saghäniyän, 
Sümän,  Buttam  und  Hast  anscldiessen,  während  Far^liäna  im 
Osten  lieget.  Die  ^^rösste  St^idt  ist  Bulsän ;  andere  <  )rte  sind 
Bungikaty  iSäbäty  ZäinTn,  Dlzak,  Kharqana^  Daneben  heisst 
es  wieder:  ydie  gröeste  Stadt  und  der  Sitz  di  s  WaIi  ist 
Bnnglkat,  die  nächste  hieratif  ZAmin^  Unter  diesem  Artikel 
bemerkt  YüqQt:  yZAmln,  eine  volkreiche  Stadt,  welche 
auch  den  Namen  Sabadha  sJüwm  ftlhrt;  in  ihrem  Rttcken  be- 
ginnen die  Berge  von  Oirü8en%  gegen  Westen  sind  Steppen 
und  Ebenen'.  Man  erinnere  sich  an  die  SaßiStoi  des  Ptolemaeus, 
fiber  deren  Sita  wir  oben  eine  Vermuthung  ausgesprochen 
haben.  Der  Vorort  von  OSrfisene  heisst  bei  IdrisT  Büman^^e- 
kath  (säjXäOuOyj),  bei  dem  Verfasser  des  Mesalek  al-absar  gar 
Nauba-kath  (oXai^);  vi(d!eieht  ist  eine  Verwechslung  mit 
Banj^i-kath,  d.  i.  Pan|»;-kaud  am  Soj^hdtliiss,  im  Spiel;  jeden- 
falls ist  das  ebij^e  Bulsän,  s«»  wie  <las  bei  al-BaqüwT  vor- 
kommende Sebi'l,  räthselliat't ;  auch  nüt  Ve-ea  der  siniscluMi 
Berichte  wissen  wir  nichts  anzufangen.  Der  Haupturt  von 
Oiruseno  lag  sicherlich  im  Gentrum  der  Landschaft,  wie  sich 
aus  den  Itinerarien  ergibt,  und  ist  das  heutige  Ura-tübä,  wie 
B&ber  (I  p.  1<>)  bemerkt:  ,le  nom  de  Ura-tipa  s'ecrit  origi- 
nairement  UsrOiana  et  USrQ9ana'.  Die  Araber  zählen  von 
Dizak  i^yi^y)  über  Qitrftn-darra  vJ^T^) 
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Kharqftna  (ft3Ü>^)  nach  ZämTn  (^j^^j)  9  Fanangen ;  von  da 
nach  Sftbät  (icLLw)  4  Faraan^eo;  yon  da  über  Ur-kand  und 

Süwa-kath  (oder  Säwa-kath)  nach  Kho^nda  Bwei  Tage  oder 
10  Farsangen.  Von  Sähät  nju-h  der  Hauptstadt  von  OSrüsene 
H  (  Variente  ITj  Farsangcn  ;  vuii  da  üIxü-  Küi-kath  Var. 

und  'Araq  (v-i^)  nacli  Kho^^cinda  7  Farsanj^en.  Von 
der  Hauptstadt  nacli  Asbaui-kath  i jU-***!)  oder  dem  heuti^r*'» 
Asfänah  an  der  Grenze  von  FarghAua  *•  Farsangen.  Von  Zämln 
führt  ein  Weg  nach  Ta»kand  über  Yftin  und  Kh&6t  (*.a>.A^;  Var. 
Khawast,  Khawüs,  Kliäs  ete.).  Ausserdem  werden  genannt 
Marsminda  (sJoLm*/^),  Dah-katli  (si^jCfiO),  Bfig-kath  {^iuS^yi) 
und  andere  Orte  mit  zweifelhaften  Lesarten.  Von  Belang  ist 
nur  noch  das  Itinerar  Mlr-rzzel-Ullah's,  worin  folgende  Orte 
vorkommen  zwischen  Rhogend  und  Dlzak:  Aq-tipa  (kaaSI), 
Aq-sü  (^^1)  ^derni^re  Station  du  territoire  de  Khokand',  Qfir- 
kant(oU5^y»)  ,village  entour^  d'un  mur  de  pierre  et  de  terre 
qui  fornne  un  carre;  c'est  le  dernier  endroit  du  territoire 
d'L'ra-tipa'j  Ura-tippah  iÄJOj^l)  ,8  heures  de  Qur-kant,  citc 
entre  deux  hautes  eullines,  le  hintc  desquelles  les  maisons 
s'ötendcnt;  eile  est  deteiidue  par  un  luur',  Frä-kant  (o^S^lp^), 
SawAt  fv^yUu»*)  jgrand  villai^e  avee  un  fort  en  terre*,  Yftm  ([•L> ) 
,grand  village  avee  un  mur  en  terre',  Quduq  (^^<XS),  Dizukh 
f  In  Qür-kaut,  dem  Kür-kath  der  arabischen  Geographen, 

könnte  man  eine  Spur  des  uralten  Ku^  erblicken ;  doch  ziehen 
wir  die  Gleichstellung  mit  Ura-tippah  vor;  auch  lässt  sich  der 
Name  Kür-kath  recht  gut  aus  dem  Türkischen  deuten,  von 
qür  jCeinturO;  aime,  garde,  defense'  (indogerm.  vftra). 
lieber  die  uralte  Metropole  von  OSrQflene  oder  das  heutige 
Ura-täpä  (tübä,  tippah)  veröffentlichte  zuerst  Generalmajor  Gens 
(Beitrüge  z.  Kenntniss  d.  Kuss.  Reiches,  II.  Bd.  ls31>  8.  73  ff.) 
einige  Daten:  ,Der  ]]erg  Ura-täpä  (also  die  ä'/pa  von  Y<\>t'Jj'z\\z) 
ist  nur  ein  paar  liundcrt  Fuss  hoch  und  trägt  eine  Citadello ; 
die  Stadt  selbst  liegt  am  Fusse  des  Berges  und  ist  unt  eiiior 
Mauer  umgeben ;  zwischen  der  Stadt  und  der  Citadelle  betindet 
sich  der  Bazar,  den  ein  auf  dem  Berge  entspringender  Bach 
durchHiesst;  ein  anderer  Bach,  der  diesen  in  sich  aufnimtnty 
(also  der  KoraiAb;  x<¥^PF^<  von  Kups6i;oXi()y  strömt  durch  die 
Stadt  und  versorgt  sie  hinreichend  mit  Süsswasser.  Die  Häuser 
sind  aus  Lehm  erbaut'.       Werst  von  Ura-tftpä  gegen  Khogand 
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befindet  sich  ein  hucharisclier  Waclitposten,  an  einem  Bache, 
der  sicli  in  den  Syr-daryri  urgics.st',  offenbar  das  ubi^e  Qürkand. 
—  Für  die  Topographie  (ier  Landschaft  bieten  noch  die  Me- 
moiren Bäbr's  einige  Ergänzungen.  Erwähnt  sind  darin  (I  p.  37) 
Aq-8ü  g(^eu  den  (  'ir  (Syr-darya  l  liin ,  im  Territorium  von 
Uratipa  die  Flüsse  Bürdan-sui  und  Aiuäai-sui  (I  p.  214), 
welche  aus  den  Bci-gen  von  Masikhai  kommen  und  die  Fibene 
von  Yalghär  ])e\vä8sern;  ferner  l)ah-kat  oder  Dakli-kat  (I  p.  208 
sniv.),  ,1'un  de»  diairicts  d' Uratipa,  situö  dana  le  Maliq-tagh; 
il  ae  trouve  au  pied  d'une  haute  montag^e ;  de  Tautre  odtö  de 
cette  montagne  a'etend  le  gouvernement  de  Masikha)',  dont  les 
babitaata,  quolque  tagik,  posa^dent  dea  troupeaux  de  chevauz 
et  de  moutODS,  comme  les  trihiia  turquetf;  Dah-kat  est  situ^ 
sor  UD  terrain  baa  et  uni';  und  am  Oberlauf  des  Bfirdan-siUi 
der  Weiler  Ab-bürdan  (p.  214),  ,le  villag-c  le  plus  bas  situc  de 
la  d^pendance  de  Masikhai',  Südlich  und  westlich  von  Uratipa 
sind  viele  yailaq's  (p.  130),  z.  B.  Börekc-yailaqi  (p.  Iiis  t  auf 
dem  Wege  nach  8ang-/ar,  dein  \'ororle  des  Districtes  Yär- 
yailaq  (p.  120 1,  und  Aq-kapcighai  (p.  2*»'  ,;i  IS  igag  a  Test 
de  Samarkaud*.  Sehr  häutig  ist  bei  ihm  und  den  persischen 
Chroniaten  die  Rede  von  Zänrin^  von  Yam  (oder  Garn)  und  dem 
Flnssc  von  Yftro,  von  Dizftk  und  den  Passagen  von  Biti-quduq 
und  Sus^n-ghirän.  Von  ZAmin  fühi*te  nach  Süden  ein  Weg 
nach  dem  District  YAr-yailaq  über  Peia-ghyr  (Bftbr  I  p.  127, 
129,  208).  Und  somit  scheiden  wir  von  dem  uralten  Glebiet 
der  Oxydranker  und  deren  Metropole  Suthrisana,  um  mit 
Hioan-Thsang  nach  dem  hochberühmten  KaAha,  nach  Samara 
kaad,  au  pilgern. 


,Lc  royaume  d('  Sa-mo-kikn  (^)^  ^jj^  sagt  der  sinische 

Wanderer,  welcher  die  Stadt  in  fünf  Tagereisen  oder  nach 
Zurürklegung  von  Th)!)  Li  errtiichte,  ,a  nnc  circonference  de 
seize  ä  dix>sept  conts  Ii.  II  est  allongc  de  lest  a  Touest,  et 
resserr^  du  sud  au  nord.  La  capitale  a  environ  vingt  Ii  de 
tour.  II  est  prot(^g6  par  des  obstacles  naturels  et  poss^de  nne 
nombreuse  population.  IjOB  marchandisea  les  plus  pr^enses  de 
paya  ^trangera  se  trouvent  riunies  en  quantite  dans  ce  royaume. 
Le  sol  est  gras  et  fertile,  et  donne  d'abondantes  moissons.  Les 
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«rbres  des  formte  offrent  une  magniiique  v^tAtion,  et  les  fleare 
et  lee  frnits  viennent  en  abondance.  Ce  pays  fournit  beavconp 
d*exceUent8  oheyanx.  Lee  habitanta  se  distiDg^ent  de  cetix  des 
autres  pays  par  uno  grande  habilet^  dans  les  arte  et  mitiers. 

Le  cliniat  est  doux  et  temp^r^,  les  nioeiirs  respirent  l'enerpe 
et  la  bravoiiro.  (^e  royaurae  occupe  lo  centro  des  pays  barbares. 
Poiir  tont       qui  rcgarde  la  conduite  morale  et  les  rei^les  de 
la  bienseance,  los  peuples  voisins  et  ('ioii^nes  se  modölent  sur 
liii.  Le  roi  est  plein  de  cmiragfe,  et  les  royaumes  voisins  obeissent 
a  ses  ordres.   11  a  une  torte  arniee  et  une  nombreuse  cavalerie. 
La  plupart  de  «es  soldats  sont  de  la  raoe  des  Ö»kik.  l^s 
Öe-kie  sont  d'an  naturel  brave  et  imp^tueiix,  et  affrontent  la 
mort  avee  joie;  qnand  ils  combattent,  nid  ennemi  ne  saarait 
tentr  devant  eax'.    Zur  Erginsung  der  allerdings  korsen 
Scbüdemng  Hinan -Thsang's  mögen  einige  Kotisen  dienen, 
weldie  Ma-tnan-lin  in  seiner  ^nnifassenden  Prflfnng  der  alten 
Litterator*  (nen  hian  thung  kbao)  ftlteren  Sohrifitwerken  aus  den 
Zeiten  der  Dynastien  Han,  Tain,  WeT,  Sn¥  und  Thang  entnommen 
hat  (Abel  -  Rc^musat,  Nouv.  m<^l.  asiat.  I  p.  225—239).  ,Ce 
rovaunie  peut  etn;  aj'jx'lc  piiissant;  beauconp  d'etats  sont  souniis 
a  eelui-lä.    Les  lial)itants  ont  tous   los  yciix  entonees,   le  nez 
proeinincnt  et  une  bail)e  t<»ntlti('.    U»  excellent  dans  rexereic*«' 
du  nt'i^oee:  beaucoup  de  baibares  se   rendent   ehez  eux  pour 
«'•(•li;uiLr'*r  des  chevaux.   On  voit  dans  ce  pays  de  i^rands  et  de 
p(;tit8  tambours,  des  ^uitares,  des  lutbs  a  cinq  cordcs,  des  tlütes 
de  plusicurs  esptees.'  ,Iie  climat  est  doux  et  tempere,  il  convient 
aux  diverses  sortes  de  grains;  on  donne  beaucoup  de  soina  k 
Fentretien  des  jardins,  oü  Ton  cultive  des  l^gumes,  des  arbres, 
des  fleurs  odorif(6rantes.   Lo  pays  produit  des  chevaux,  des 
chameaux,  des  mulets,  des  bcBufs  k  bosse,  de  l'or,  du  sei 
ammoniaque,  des  pignons  doux,  du  asana,  sorte  de  parfum,  du 
phi-pha,  de  la  peau  de  cerf,  des  ta})is,  des  dtoifes  de  laine  brod^es. 
beaucoup  de  vin  de  raisin;  les  maisons  riches  en  conservt^-nt 
(piehjuetois  jiisjpi'ä  niille  si,  «  l  il  ne  sc  gäte  pas  dans  ICspare 
de  plusieurs  annees.    11  y  a  dans  ee  rnyaume  tri-nte  2;raiui«'8 
villes  et  deux  eents  banicaux.^    Kruelitl>arktMt  des  Hodens  und 
Rciclitliuin  <ler  Prodiiete  wissen  «elion  (lie  grieeliiseiien  Schrift- 
steller zu  rühmen;  voll  des  Preises  sind  aber  die  arabisclion 
Geographen,  wenn  sie  auf  $oghd  su  reden  kommen;  das  i^o^hd- 
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thal  gilt  den  Orientalen  Air  eines  der  vier  irdischen  Paradiese, 
wie  das  Thal  von  Biwfiu  in  Fars,  von  Ghawtali  hei  Damask, 
und  das  Fiusgj>-ehiot  von  Ohulhiii.  Gewölmlith  igt  von  zwei 
Soghd  die  Kede,  niinilich  Soghd  von  Samarqand,  und  So«>hd 
FOD  ßukhärä  (  Häzimi,  bei  Väqüt  );  (his  orstere  heisst  im  Miunh* 
der  Perser  auch  Soghd-i-kah"in,  ,das  gross(?  Soghd*.  Moqaddasi 
rechnet  es  zu  Ilaittil  und  sagt:  yi^^hd  ist  ein  prachtvoller 
District  mit  der  Hauptstadt  Samarqand.  £s  sind  zusammen« 
büBgende  Dörfer,  umgeben  von  Bäumen  und  Gärten,  von 
Ssmarqand  bis  nahe  an  BukhftrA;  man  sieht  kein  Dorf/  ehe 
msa  hmeinkommt,  wegen  der  Bäume  in  und  um  dasselbe;  es 
ist  das  schönste  Land  auf  Gottes  Erden,  reich  an  Bäumen  und 
ToU  von  Flüssen,  von  Vogelgesang  dnrchtönt'.  Aehnlich  drückt 
ncfa  I^tanhil  ans :  ,Soghd  erstreckt  sich  von  der  Ghrense  Bukhärä's, 
reehts  tind  links  entlang  dem  Wadl  von  Hoghd  bis  snr  Gh-enze 
Von  Huttam,  unuutcrhruclien,  in  einer  Jjinge  von  acht  Tage- 
reisen. Es  ist  voll  von  Wiesen,  Ciärten  und  Feldern,  überall 
sind  Wasseradern  und  linmnen.  Das  Griini!  der  Bäume  und 
der  vSaaten  verbreitet  sich  an  ixddc.'n  l'tern  des  Thaies,  um- 
geben wird  es  von  bebauten  Feldern;  hinter  diesen  sind  wiederum 
WeideplätSEe  für  die  Kamele.  Ganz  Soghd  erscheint  wie  ein 
Kleid  von  grünem  ßrocat,  in  das  blaue  Adern  fliessenden 
Wassers  eingestickt  sind,  geziert  mit  dein  Weissen  der  Burgen 
und  Wohnhäuser*.  In  dichterischer  Weise  vergleicht  ÖaihänT 
in  seinem  Buche  Mntagäwabe  ^oghd  von  Samarqand  mit  der 
Gestalt  eines  Menschen.  ,Sein  Haupt  ist  Bungikat,  seine  Fflsse 
Kaiftniya,  sein  Rücken  Wadhär,  sein  Unterleib  KabQdangkat, 
seme  Hände  Mftyamurgh  und  BOsmftgar.  Seine  Breite  beträgt 
36,  seine  Länge  46  Parasangen'  (Yäqüt  s.  JJLo).  Wir  fiigen 
hier  die  begeisterte  Schilderung  eines  Reisenden  an,  welcher 
das  mittlere  Zarafsanthal  in  jüngster  Zeit  besucht  und  l)e- 
schrieben  hat  (Kadloff,  Zeitschr.  d.  Ges.  f.  Erdk.  zu  Berlin, 
1871,  S.  401 — 439,  41)7 — 526):  ,Das  ganze  Zarafsanthal,  soweit 
es  mit  einem  Netze  von  CanUlen  bedeckt  ist,  bildet  eine  un- 
unterbrochene Reihe  von  An  Siedlungen.  Wenn  man  auf  der 
Höhe  der  Grenzgebirf>e  entlani:^  reitet,  so  sielit  man  in  der 
Niederung  einen  dunkeln  Wald  sich  hinziehen,  der  sich  scharf 
gegen  die  hell  erleuchtete  Steppe  abgrenst:  dies  ist  das  mit 
Aasiedlungen  bedeckte  Thal  des  Zarafian.  Hier  grenst  Acker 
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«D  Äcker,  Qarten  an  Garten,  ohne  die  geringste  Unterbreohong, 
jedes  Fleckclien  Land  ist  bearbeitet.  Wenn  man  von  der  kahlen 

Höhe  zu  dem  Thale  hinabreitet,  glaubt  man  sich  ans  der  Wüste 
in  ein  l'uradies  versetzt  zu  sehen.  Herrliche  Wiesen,  mit  tieiu 
grünen  Biidükraute  besäet,  prangen  im  sclirmsten  Grün  des 
Frühlinjjs,  zwischen  ihnen  sind  üppige  Felder  mit  Tabak, 
türkischem  Weizen,  Arbusen.  Melonen.  Die  Felder  sind  alle 
in  regelmässige  Vierecke  abgetheilt.  Sprudelnde  Häche  Hieasen 
raoschend  zwischen  ihnen  dahin,  deren  l'ter  meist  dichte  Baum- 
reiben  begleiten.  Zwischen  diesen  Feldern  liegen  die  GHirten^ 
über  deren  niedrige  Ijehmmauern  ein  dichter  Wald  von  Bäumen 
emporragt.  Hier  recken  hohe  Pappeln  mit  sUbeigfauen  ge- 
sfthnten  Blftttern  ihre  schlanken  Stämme  hoch  in  die  Lnft 
zwischen  den  mächtigen  dunklen  Karagad- Bäumen  mit  den 
runden  ballonförmigen  Kronen.  Dort  erscheinen  saftgrüne  Frucht- 
bäume,  die  ihre  von  Ae})tVlii,  PHrsiehcüi,  Aprikosen  u.  s.  w.  be- 
ladeuen  Aest«-  herabhängten  lassen.  Iiier  sehen  wir  von  Wasser 
bedeckte  iii-llturüne  Keist'eldcr,  dort  Haumw  ollptlanzungen.  Das 
Auge  kann  sich  gar  nicht  satt  sehen  an  all  der  Pracht,  die  in 
buntein  1  durcheinander  uns  umgibt.  Wir  glauben  au  träumen. 
£ben  beiden  wir  uns  noch  in  der  öden  Steppe,  die  Sonne 
brannte  mit  sengender  Gluth  auf  uns  herab,  uns  umgab  die 
endlose  graugelbe  Steppe,  Menschen  und  Thiere  waren  erschlafft 
in  der  todten  menschen-  und  thierlosen  Umgebung.  Jetat  ruhen 
wir  im  Schatten  der  mäehtigen  Bäume,  umgeben  von  herriichen 
Bildern  einer  mannigfach  gruppirten  Landschaft.  Ein  munteres 
Treiben  herrscht  um  uns  her,  Oberall  sehen  wir  Arbeiter  auf 
den  Feldern,  die  ihrem  Tagewerke  nachgehen;  die  Hitze,  wenn 
auch  noch  bedciittMid,  erscheint  uns  hier  Küldunu:  ge^'-en  die 
senkend«'  Gluth  der  Stcj>)M',  Tnd  all  diese  Piaclit  und  Herrlich- 
keit dankt  der  M*  nscli  allein  (iom  Wasser,  «las  in  Silberadern 
die  Steppen  duK  hrinnt  luid  sie  zu  eiuem  Paradiese  umschafft. 
Nirg-ends  auf  der  Krde  sieht  man  die  wohlthuende  Wirkung 
des  Wassers  s«»  deutlich  wie  hier^  So  beschaffen  ist  (^'ughdha, 
das  ,reine,  hellglänzende'  Gebiet,  auf  welchem  die  Iranier  sich 
auerst  ans  der  nomadisch-patriarchalischen  Lebensweise  au  einer 
höheren  Cultur  emporgearbeitet  haben;  wo  der  Lichtglaube  xa 
seiner  ersten  Blüthe  gedieh;  wo  der  nationale  Qeist  der  Iranier 
am  regsten  sich  entfaltete,  am  kräitigsten  sich  zu  yertheidigen 
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wusste;  wo  noch  immer  der  Fleiss  der  Ta^lkbevölkerun^  dem 
Lehmboden  durch  künstliche  Bewässcrun«;  Scliritt  auf  Schritt 
die  schönsten  Früchte  abringt.  Fürwalir,  das  Ufergeländo  des 
,verehrung-s\viir(ligen  (namaqya)*,  di-s  ^gesetzlichen  (däitya)' 
»Stromes,  welclier  tausende  von  Oaniilen  mit  Wasser  speist  und 
dadurch  den  fleissigen  Anwohnern  grasreiclie  Wiesen,  praclit- 
volle  Felder,  herrliche  Gärten  hervorzaubert,  hcisst  mit  Recht 
ein  Paradies  der  Erde,  und  ist  ein  schönes  Denkmal  des  iranischen 
Fleisses,  eine  bleibende  Stätte  menschlicher  Thfttigkeit! 

Allerdings,  das  Ueberwiegen  der  indolenten  türkischen 
Nomadenbevölkerang,  so  wie  die  Unsicherheit  der  politischen 
Znstftnde  bis  in  die  Zeit  der  rassischen  Invasion,  hat  auch  hier 
Vieles  umgestaltet,  manche  herrliche  Cultnrblüthe  sam  Welken 
gebracht,  manche  Oase  in  ödes  Qebiet  verwandelt.  Am  stärksten 
hat  die  Ungunst  der  Zeiten  die  Metropole  selbst  betroffen;  das 
alte  Marakanda  oder  Samarqand  ist  schon  lange  uiclit  mehr 
das  was  es  einst  gewesen  unter  den  Makedonen  sowohl  wie  unter 
den  Ilaitars,  unter  den  Süinäniden  wie  unter  Tlniür.  Die  zahl- 
reichen Kuiiien  alter  grosser  (jiebäude  und  die  Venidung  der 
Vororte  sind  sprechende  Zeugen  des  allmiiligen  Sinkens  der 
Stadt,  und  erwecken  in  dem  Besucher  trübe  Gedanken.  Indem 
wir  die  Schilderung  der  alten  Prachtbauten,  der  Medressen  und 
Gi  ubdenkmäler,  den  Ueisenden,  welche  Samarkand  aus  eigener 
Anschauung  kennen  gelernt  haben  (wie  Khanikoff,  Lehmann, 
VAmbdry,  Radioff  u.  a.),  überlassen,  beschränken  wir  uns  auf 
die  Darlegung  der  allerdings  spärlichen  Zeugnisse  über  die 
Metropole  aus  dem  höheren  Alterthuin.  —  Ueber  Umfang  und 
Qrdsse  derselben  aur  Zeit  Alexander's  haben  wir  eine  einzige 
kurze  Notiz  bei  Curtius  (VII  26,  !<));  als  nämlich  Bessus  be- 
seitigt worden  war  und  Alexander  zuiu  ersten  Male  Sogdiana 
betreten  hatte,  marschierte  er  direet  ,a<l  urbeui  Mauacanda;  LXX 
sLadia  murus  urbis  anijjhn'titur;  arx  alio  cini^itur  muro'.  (.urtius 
bezeugt  hiemit  das  Vorhandensein  der  ("itadflle  (arx,  r,  a/.px 
Arr.  IV  l^,  (];  f),  2,  pers.  arq)  und  unterscheidet  von  der  liurg- 
mauer  die  äussere  Stadtmauer;  die  Länge  der  letzteren  betrug 
70  Stadien  (^'/^  Stunden)  oder  etwas  über  3  Parasangen. 
Hiuan-Thsang  gibt  nur  20  Li  oder  1  Parasange  an;  wenn  er 
die  äussere  Umfassung  gemeint  hat  und  wenn  die  Stadt,  wie 
doch  vorauszttsetsen,  unter  den  Fürsten  der  Rueü-Suang  und 
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Yo'ts  nicht  an  Umfang  eingebttsst  hat,  so  dürften  60  Li  richtiger 
sein.  Ungemein  an  Umfang  und  Blttthe  gewann  die  Stadt  snr 
Zeit  der  SAmftniden;  die  arabischen  Geographen  unterscheiden 
gleichfalls  eine  innere  und  Äussere  Stadt;  ^die  innere  Stadt  hat 
vier  Thore,  und  ihre  Area  betrügt  2500  |erib;  die  äussere  Stadt 
hat  zwölf  Thore,  eines  von  dem  andern  ist  je  1  Parasange 
entfernt,  so  dass  der  llnifune;'  der  Mauer  12  Parasangen  be- 
trägt; die  Stadttheilc  liofron  auf"  beiden  Seiten  des  Soghd- 
tliales''.  Eine  elassischc  ]i<'selu-i'il)ung  Saniarkand's  und  seiner 
nächstt'ii  rmirclimii;-  l)i<  t<'t  Bäber  in  seinen  Memoiren  (p.  l\ivet 
de  Courteille,  Paris  1S71.  I  p.  IMi — lO.')!;  wir  entneljuien 
derselben  folgende  Einzel nheiteo-  Hie  Stadt,  deren  Umfang 
lO.lKX)  Sühritte  beträgt  (d.  i.  mehr  aU  2'/.2  arab.  Meilen  oder 
fast  1  l^arasanire,  wie  bei  Hiuan-Thsang),  liegt  südlich  von 
dem  ftb-i-Kahik  und  dem  Httgel  Kübik  (j.  Cupftn-ftt&),  west- 
lich von  dem  Bach  &b-T-rahmet  (^eau  de  la  merci*),  welcher  die 
Wiesengründe  von  Khan-yurti  und  K&n-l-gül  bewässert,  und 
nördlich  von  dem  Fluss  oder  Canal  Dargham,  der  bei  Kfllbeb 
in  den  Kühikfluss  einmündet.  Uobor  den  Kühikfluss  föhrt  die 
Brücke  pül-T-mughak  (,le  j)ont  profond*).  Reizende  GNlrten  um- 
geben die  Stadt:  au8s«M'  dem  bagb-i-bihist  (Jardin  du  paradisO 
und  dem  bfigli-T  seinal  (,jardin  du  Nord")  und  dem  noidostlieben 
oder  jTürkistlior^  unmittelbar  anlieiiciidtn  (Jartiii  budemdi- 
kuruglii  I  ,])are  aux  eaili«'>'),  an  Wi  lelirn  sieb  weiterbin  die 
Anlagen  Naks-i-giliän  (,le  tablcau  tlu  mondc'  /  und  bägb-i-dilkusÄ 
(ilo  jardin  qui  ouvre  h'  e(cur')  anscbliessen ,  sind  weiter  l>e- 
merkenswerth  dei-  bägb-boldi  (  Je  jardin  j)arfait')  und  der  bügh- 
I-einär  (,  jardiu  dos  platanes'),  ferner  <ler  an  dorn  Südwestabhang 
des  iCühikberges  und  iu  der  Mähe  des  astronomischen  Obser- 
vatoriums gelegene  bAgh-T-maYdAn,  worin  Ulugh-begh's  wunder- 
voll construirtor  Palast  dihil-sutün  (,los  quarantes  colonnes^ 
und  der  berühmte  Porcolainpavillon  sich  befinden,  endlich  der 
schönste  der  Gärten,  der  von  Dorwifi  Mohammed  Tarkhan  im 
Nordwesten  der  Stadt  aniieletrio  rebfVr-bftgh.  In  noch  wciterom 
Umkreis  umsebliesseii  die  Siadl  gras-  und  wasserreicbe,  mit 
Ansiedlniigen  belebte  ^\  iesengründe  und  Ebenen,  so  gleich  im 
Aiisebbiss  an  den  l<;tztgenannteii  (iartiai  die  Prairie  gol-I-mu^^lulk 
(,de  l  etani;  iHMtond" ).  die  Prairie  von  Kfdbeb  an  dem  Kühik- 
fluss, und  im  Outen  die  an  dem  liahmetbache  sich  dehnende 
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Ebenp  Kän-i  pül  (  ,ii)ino  dos  rortos')  und  dio  Wiese  vnn  Klian- 
viirti  (Ja  deineure  du  khim'^.  In  der  Nälie  des  südiit^tllelien 
oder  .eisernen*  Theres  befindet  sieli  die  Grabstätte  des  niaubens- 
boten  Qäöiin  bcn-Abbas,  nrnzür-i-Säb  (,le  nionunient  tiuuTuire 
du  roi*).  Südlich  von  der  Stadt  beginnt  das  Gebirge  Aghallyk 
tagh,  an  dessen  Fnss  ein  Weg  nach  W'estt  n  i^n  i^nni  Kattah- 
qftrghAn)  fuhrt.  —  Arrianos  sagt  von  Marakanda  (Iii  30,  6): 
ioti  ßae(XcM(  tijc  lorfiionia^  X^^-  kennt  aber  noch  einen 
«weiten  HemoherBits  dort,  wo  Ptolemaeus  Tp{ßaxtpa  anfthrt 
(d.  i.  entweder  BaVkand  oder  BokhArä),  and  spricht  im  All- 
gemeinen von  mehreren  spjjiixts  xQff  lerfiivtOiv  im  Bereich  des 
Polytimetos  (IV  15,  7;  16,  3);  es  ist  nicht  unuiög-lich,  dass  der 
Sitz  der  Herrschaft  zu  versclüedrnt'n  Zeiten  p:('\vt'eliselt  liat. 
Die  Annalen  der  Ilan  ^^rhen  als  Ilfsidenz  von  Kliani;-kiii  an 
di<»  Stadt  Pi-thian  im  Hezirk*;  L<Hyuei-ni;  die  Annalen  der 
Sui  den  Ort  A-lu-ti  an  dem  Klusse  Sa-pao  —  [.(»ealitiiten,  die 
sich  jetzt  nicht  mehr  bestimmen  lassen.  Das  Awesta  nennt 
Oäii  oder  Gava  die  Wohnung  von  Siighdha;  wir  werden  weiter 
unten  nachzuweisen  versuchen,  dass  daranter  die  Capitale  des 
Reiches  Hoa  oder  Kü6ftnl-kath,  das  spätere  RibaH'^oghd  oder 
das  heutige  Kattah-qurghftn ,  verstanden  werden  mfisse  oder 
dürfe.  Auch  sonst  finden  wir  ausser  Samarqand  den  Ort 
A&tfkhan,  ausser  Bokhftrft  den  Ort  Ba¥kand  als  Residenz  an- 
gefahrt. 

Von  den  classischen  Autoren  wird  Marakanda  hOchst  selten 
erwillint;  PtoIenia^Mis  vcrle«;!  es  in  nierkwürdiiicr  Confiision  nach 
ijaktriana  an  den  Nurdabhan»-  des  Paropanisos :  l'liuius  tiilirt 
es  an  riehti«!;er  Stelle  an.  doch  ist  ilie  I.cscart  der  ITandseliriften 
verstiinimelt:  denn  (  VI  §  4".)  i  statt  o|)piduni  ['anda  uiuss  es  offen- 
bar heissen  oppiduni  [Mara](  anha.  Es  fällt  somit  Wilsun's 
(Asiat.  Research.  XV  p.  12,  95)  und  Lassen's  (Ind.  Alterth. 
2.  A.  I  p.  800)  Anknüpfinio;  der  indischen  Pändava's  an  Sogdiana 
in  Nichts  zusammen.  Nach  den  übereinstimmenden  Sagen  der 
Orientalen  soll  dio  Stadt  al-Iskandar  erbaut  haben,  —  er,  welcher 
den  geschichtlichen  Zeugnissen  zufolge  Sogdiana  gräulich  ver- 
wfistet,  Marakanda  mehrmal  eingenommen  und  nach  Strabo 
(XI  p.  517)  sogar  der  Zerstörung  preisgegeben  hat.  Wenn  die 
Stadt  und  das  Tjand  die  alte  Blütho  wieder  erreicht  hat,  so 
gesdiah  dies  erst  nach  Bewältigung  der  Aufstände  mit  Hilfe 

9* 


Digitized  by  Google 


132 


T«Bftt«k«k. 


der  ColonioDy  welche  der  E!roberer  aus  allen  TheOen  seines 
Reiches,  sogar  aas  Hellas,  hieher  gezogen  hatte;  er  soll  Iv  te 

tfj  Baxtp'.avf;  xal  tf^  ^sYSiovfi  ^t£»  ic6Xe({  nach  Strabo  XI  p.  517, 
duodecim  urbes  nach  Trogus  Porapeius  gegründet  haben;  von 
Städtegi'ündungun  £v      loY^.xvf,  spricht  aucli  Arrian  IV  16,  3. 
Als  Alexander  in  Indicüi  war.   uollti  n  3(¥W^  Griechen,  welche 
wider  ihren  Willen  IuoIkt  vcrscldt  ppt  \s  (»rdcn  waren,  ihre  Heimat 
wiedcrgcwinncin  und  gicngeii    hei  diesem  Versuche  elend  zu 
Grunde  (Diod.  XVll  99,  5:  o'i  xaii  TrjV  Bax.Tp!avT;v  xai  lo'(0'.OLYr^y 
xxTOcxtffOivTE^  "EXAr^vs;  Ix  xoX'asu  -xb  rbv  iv  toTc  ßapßäpoi;  xatotxiqjuiv 
/aXszw;  fcpovTCC  etc.).    Marakanda  (uholte  sich  erst  unter  den 
Diadochen,  unter  welchen  Sogdiana  einen  Adnex  der  haktrischen 
Provinz  bildete;  bereits  im  Jahre  323  bei  der  Theilong  des 
Reiches  durch  Perdikkas  wurde  dem  Philippos,  Sohn  des  Balakros, 
ifj  BaxTptav)}  xal  ^OY^tay^  verliehen  (Diod.  XVIII  3,  Phot.  bibl. 
cod.  82).  Diodotos,  welcher  255  von  den  Seleukiden  abfiel  und 
ein  eigenes  griechisch-baktrisches  Reich  begründete,  wird  yon 
Trogns  Pompeius  ,n)ille  urbium  Bactrianarum  praefeetas' 
nannt;  darunter  sind  offenbar  auch  die  Städte  Sogdiana's  und 
der  sakischen  Ostlande   mit  einbcgrifTeu.    Die  Blüthe  dieses 
Keiclics  dauerte  bis  14<>  v,  Ohr.,  zu   wcU'hcr  Zeit  ,I>iietriani, 
Sot^-dianorum  et  Arachntoruiu  et  Dnmgianoruni  Indoruinque  l)eHis 
fatiu-ati,  ad  p<»stremuin  ab  iuvalidioribus  Parthis  velut  cxsaufciies 
oppressi  sunt^  Wir  dürfen  vermutlien,  dass  spcciell  in  Sogdiana 
das  einheimische  nationale  Element  wieder  sich  erhoben  und, 
unterstützt  von  den  stammverwandten  Parthern  und  den  nordi- 
schen Nomadenvölkern  oder  den  ,WasBer-Saken'  (Axamdbuci 
Strabo  XI  p.  513,  Polyb.  X  48,  Steph.  Bys.,  Paesicae,  Pestici, 
Pasicae,  Psacae  bei  den  Römern),  sich  frei  zu  machen  versacht 
hatte.  Die  Parther  unter  Mithradates  nahmen  damals  von  Baktra 
Besitz,  und  wieder  waren  auf  kurae  Zeit  alle  iranischen  Lande 
bis  zu  den  Indem  und  den  Oxusquellen  vereinigt;  aber  schon 
zehn  Jahre  später  zoji^en,  von  den  Hunnen  gedrängt,  inner- 
asiatische Stilninie  aus  dem  ()7a::r,:-l>assin  und  voui  L<d)  imur 
in  das  S.ikongebiet  und  iil)er  den  .laxartes  ein.  und  gründeten 
eigene  1 1 (trrscliat'ten,   welche  seither  in   stcUn-  Fehde  mit  den 
l'artlieni  stehen,  die  Tukhära  in  Baktra,  die  Takäraukä  in  Choras- 
mien  und  Dabistan,  die  Asya  und  Yatya  in  Sogdiana;  letztere 
überfiutheten  in  allmäligem  Vordringen  auch  Baktra,  das  Kabul- 
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thal  und  die  Indusebenen;  und  gründeten  das  mächtige  indo- 
skythische  Reich.  —  Nichtsdestoweniger  war  die  makedonisch- 
griechische Herrschaft  von  solcher  Dauer  gewesen,  dass  die 
Ckdtareindracke  und  Einflttsse  des  hellenischen  Lebens  sich 
nicht  so  schnell  und  nicht  spurlos  verwischen  Hessen.  In  diese 
Epoche  könmicu  wir  z.  1>.  die  Verbreit iini;-  des  Weinstockes 
und  der  ratioiielh*n  Wi  iiu  ultiir  nach  (Jeiitialasicii  setzen;  helli;- 
nische  Ansiedhinj^en  sind  mit  (h;r  (^iltur  lU'v  Hel)e,  der  süssen 
Gabe  des  Rnkchos,  unzertrennlich  V(!rbunden;  seither  ward  in 
Margianu,  und  noch  weiter  nindlich,  die  Kehe  «^eptiegt,  und 
die  sinischen  Annalen  der  llandynastie  rühmen  die  po-tao 
Frucht  ißdTpj-:!  als  das  lierrlichste  Kraeugniss  der  Länder  'An-si, 
Ta-hia  und  Kbang-kiü.  Wie  wir  oben  andeuteten^  mochte  sogar 
die  trieterische  Festfeier  des  Dionysos  sich  mit  den  iranischen 
Jahresfesten  verbunden  haben.  Alexander  soll,  den  Sagen  der 
Färsen  zufolge,  in  Samarkand  ein  goldgeschmücktes  oder  mit 
goldenen  I<<ettern  geschriebenes  Exemplar  des  Awesta  in  einem 
ftta^gSb  zu  ewigem  Andenken  niedergelegt  haben,  es  ist  wohl 
möglich,  dass  in  dem  letzten  Jahre  seiner  Heri-schaft  sich  das 
hellenische  Klenient  mit  dem  einheimischen  vollständig  ausge- 
söhnt liat  und  dass  namentlich  auch  die  religiösen  Ansichten 
der  Iranier  in  klutrpniitiecher  Weise  von  den  späteren  Macht- 
habern  geschont  wurden. 

Wir  wollen  nun  eine  Deutung  des  Namens  Marakanda 
versuchen  und  über  die  verschiedenen  Formen  und  Synonymen 
desselben  handeln.  Wir  halten  die  älteste,  aus  der  Zeit 
Alcxander's  Überlieferte  Form  xa  Mapa-/.av;a.  trotzdem  man  an 
baktr.  mara  skr.  smara  ,£rinnerung,  Kuf*  oder  an  baktr.  m&ra 
neupers.  mär  »Schlange,  Reptil'  denken  könnte,  fUr  eine  im 
Anlaut  versttUnmelte,  indem  wur  als  ersten  Bestandtheil  das 
altpers.  hamara  ,Kampf,  eigentlich  das  Zusammenkommen'  hin- 
stellen und  zwar  in  der  zufolge  der  Etymologie  nicht  unmög- 
lichen Bedeutung ,  Versammlung'  (skr.  samaryä ,  Festversammlung, 
Panegyris*,  ähnlich  haktr.  hangamana,  neupers.  anguman),  weil 
die  Lage  des  Ortes  ven  selbst  /u  di(!ser  Erklin  ung  drängt;  hier, 
wo  die  F'hissadern  und  ( 'unäle  von  Sogd  zusamnientrelYen,  wo 
die  We^^c  aus  Khuräsän  nach  den  turanischen  Landen  und 
n  ull  Sni  (  inen  Vereinigungsknoten  bilden,  war  seit  Alters  ein 
bammeipunkt  der  Stammesgenossen,  eine  Panegyris  der  Handels- 
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Iciite  und  Kaut  lustiüfon.  Kine  zweite  Deutung  wäre  übrigeus 
ebenfalls  .stattliatt.  wt-nn  wir  von  baktr.  hauia  .Soinuu^r'  armen, 
amarh  ausgiengeu  (vgl.  K'ft,2pojZ2.  Ort  in  llyrkauieu  bei  l'toleni.) 
und  auf  die  Boniiucrliehe  ßeschatt'euheit  des  sogdianiscbeu  Klimas 
hinwiesen;  doch  macht  die  Ableitungssylbe  -ra,  welohe  im  Zend 
mangelt,  Schwierigkeit.  So  viel  ist  gewiss,  dass  einerseito  die 
Makedan^  sich  kein  Gewissen  darans  zu  machen  brauchten, 
wenn  sie  xk  *A|Mip»urv3a  in  xk  Mapdixav^at  verkiirsten,  und  dasa 
anderseits  die  Sogdianer  selbst  wfihrend  der  180jtthrigen  make- 
donischen Herrschaft  mit  I^ichtigkeit  sich  die  hibride,  durch 
den  griechischen  Artikel  beeinflusste  Form  Thamarakanda  oder 
Samarakanda  aneignen  mochten;  Roesler  (Aralseefrage  8.  11 
Anm.  2)  denkt  sogar  an  die  Formel  i;  Mapay.avca,  um  das  s 
zu  erklären,  wobei  jedoch  der  Ausfall  des  Artikels  befremdet 
(^vgl.  \  Titv  TrcA'.v,  stambolil;  sogar  ein  seeundärer  Kintiuss 
budilhistischer  Sprechweise,  wodurch  der  im  Indischen  übliche 
8-Aidaut  tur  baktr.  h  sich  festigen  tuochte,  könnte  angenommen 
werden.  Als  Hiaau-Thsang  die  Stadt  besuchte  (iVSO  n.  Chr.), 
war  die  Aussprache  zweifellos  Samarkand  (Sa-mo-kian  i;  auch 
als  die  Araber  das  Zweistrondand  betraten,  fanden  sie  den 
Namen  JUS^»*»  (jXJS^4m)  in  unbestrittener  Geltung.  Die  ein- 
gedrungenen Hunnen,  Türken  und  Mongolen  jedoch  legten  sich 
den  Namen  ihrem  Idiom  zurecht;  al-BlrOnl  behauptet  (Sprenger, 
Poet-  und  Reiserouten  S.  20),  im  Türkischen  sage  man  Samia- 
kand  iXJSy^^  d.  i.  ^tSonnenstadt^  Die  Etymologie  ist  unrichtig, 
weil  dem  arabischen  (^^-..^  i  entnommen;  in  allen  türkischen 
Dialekten   iM'dciitct  yf^t^  sanilz  sämiz  y-f^'**-  sänilr  ^  t  ^ 

snnäz  ^y^^  )T*^  snnuz  ( jak.  .'inus,  tat.  säniis  sämäs  slmis) 
,fett,  dick,  saftreich',  und  vi;rwan'lt  ist  innng.  siniii  ,Nahrunj^- 
saft,  Kraft'  (adi.  simätiii  .saftig,  markig,  woldhabend,  reich'X 
mandz.  simengge  ,Fett,  VoUsaftigkeil,  Ueberschwaug,  Fieude', 
semeien  und  semsu  ,Fett^  etc.  Jedenfalls  ist  die  türkische  Be- 
nennung für  die  rt'iche,  an  Boden  imd  FruclitertraG;  gesegnete 
Metropole  von  Sogd  eine  höchst  zutreffende.  Auch  Bäber  berichtet 
(I  p.  96),  die  türkischen  und  mongolischen  Stämme  gebrauchten 
den  Namen  Simer-kcnt.  Der  sinische  General  Öang-dhün  (a.  1221) 
bezeichnet  die  Stadt  gleichfalls  mit  Charakteren,  denen  die  Aus- 
sprache Si-mi-sse-kan  (Simizqund)  zukommt  (Journ.  asiat  VI*  a^r. 
IX  p.  70);  ebenso  der  sinische  Bericht  über  die  Thaten  Cingis- 
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kban's  und  Hulagu's.  Aach  GoiuialeB  de  Clavijo  bedient  sich 
der  Form  Cimeaquinte^  und  im  Jahre  1328  wird  ein  ohriatltcher 
Bttchof  ,in  civitate  Semiscantensi'  erwähnt.  Was  nun  den  zweiten 
Bestandtheil  betrifft,  der  sich  sonst  nirgend  bei  Ptolemaeus  vor- 
findet (denn  StinuvSa  in  Hyrkanien  ist  offenbar  baktr.  9aokenta 
»brennend*'),  so  glauben  wir  nicht  zu  irren,  wenn  wir  xivSa 
(kand,  qantl,  kenti  auf  baktr.  kafita  ,i;«'*;ral>f'ii'  (vun  kan, 
neupers.  kanclan  »grabun^)  in  iler  IJeduiitunic  ,(i iahen,  (.'anal' 
oder  ,Vcste,  ein  mit  (iräheii  iiiul  Mauei'u  verseliciuT  Ort*  zurück- 
tühroii,  wie  lJz-(jaiul  aiit  ijaktr.  ur-kanta.  Sicherlich  ist  diesea 
in  so  vielen  Ortsnauien  des  iranischen  Dü-übc  vurkonimende 
Element  nicht  türkischen  Ursprungs,  wie  noch  V^uUers  (Lex. 
Pers.  2f  894),  freilich  auf  (jlrund  arabischer  und  persischer 
Notisen,  ansunehmen  geneigt  ist;  denn  in  allen  diesen  Orta- 
namen  bietet  die  echte  türkische  Form  statt  -kand  das  Apellativ- 
element  -kat,  -kath,  was  im  Tftrkischen  ,UauB,  Heim,  Zeit' 
bedeutet. 

Als  zweite  Bezeichnung  für  Samarkand  und  das  Reich 
Sogd  kommt  in  Betracht  der  in  den  sinischen  Annalen  der 

Dynastien  Wei,  Sui  und  Thang  vorkouinieude  Name  Khang. 
Schon  die  Aniiakii  der  Handynastic  ktniicn  v'in  j^nosses  Reich 
des  Westens,  das  sieli  zwischen  den  ll-siin  oder  den  Qazaq-  ) 
Türken  und  den  V  lu-i-Hi  Iiis  nach  Ta-wan  und  'l'a-hia  erstreckte, 
unter  dem  Namen  Khang-kiü  (Khanggü),  beschreiben  es  aber 
in  so  allgemeinen  und  ungenauen  Ausdrücken,  dass  die  ge- 
wiegtesten Sinologen  im  Zweifel  darüber  waren,  ob  damit  Kipöak 
oder  etwa  ein  südlichei  es  (Jebiet  verstanden  werden  solle.  Noch 
Degu^es  (1,  2  p.  LXIX— LXXVli)  hatte  Khaog  und  Khang- 
ki&  nach  Kipdak  versetzt;  dem  aufmerksamen  Auge  Visdelou's 
war  es  jedoch  nicht  entgangen,  dass  im  Thang-Iu  ausdrücklich 
bemerkt  wird,  Khang  werde  auch  Sa-mo-kian  genannt.  Wir 
halten  an  dieser  Identität  fest  und  werfen  die  Frage  auf,  ob 
Khang  eine  Bezeichnung  barbarischen  (hunnisch-haitalisehen) 
Ursprungs  war  oder  eine  altiranische,  hieratische  Bezeichnung, 
die  von  den  eingedrnn'^'enen  Ncniaden  naclinuds  adoptirt  w  urde. 
Allerdini;-H  wissen  wir  niciits  üljer  die  Sprache  jener  Harl)aren; 
doch  ist  es  uns  ii^estattet,  eine  Verwandtschalt  derselben  mit  den 
späteren  Türken  anzunehmen,  und  somit  wäre  der  Hinweis  auf 
uigor.  käng  (dim.  k&ngäs,  adv.  kängrü)  {^ag.  käu  ,weit,  breit, 
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geräumig^  (Vämbery,  Ktidatku  bilik  215)  gar  nicht  lu  ▼erworfeo. 
In  neuerer  Zeit  ist  jedoch  die  andere  Ansicht  mehrfach  Tor- 
gebracht  worden  und  verdient  in  Krwägung  gezogen  su  werden. 
In  dem  Aweeta  findet  sich  nämlich  der  Ausdruck  Kafth«  för 
eine  sagenhafte  Region,  welche  östlich  vom  See  Vonrukaia  lag; 
und  das  Königsbuch  weiss  zu  erzählen  von  Kang,  der  Haupt- 
stadt des  turanischen  Königs  Afrftsiäb,  von  Kang-bihiSt,  der 
prachtvollen,  auf  «iiniMn  Folscnrückcn  jenseits  des  (iul-zarriün 
gelegcuuMi  Vestc  AtVasiah  s,  von  dem  paradii'sisc  lion  (Tan  Kan«^- 
d\i  im  Osten  liintei'  di'ni  jMijerc!  von  Cm  mit  seiix  in  von  Siyawfiä 
erbauten  uneinnehmbaren  Felsensehlossi!.  Der  Ausdruck  gehört 
allerdings  seinem  Wesen  und  Ursprünge  nach  der  mythischen 
Nomenclatur  an  und  entbehrt  somit  einer  wirklichen  geographi- 
schen Unterlage.  Indess  ist  die  Annahme  nicht  ansgeschlosaen, 
dass  die  Iranier  diesen  mythischen  Namen  auch  fUr  ganz  be- 
stimmte Oertlichkeiten  des  Nordens  und  Ostens  angewendet 
haben.  So  hat  es  H.  C.  Rawlinson  (Joum.  of  the  Roy.  Qeogr. 
Soc.  1872  p.  503)  wahrscheinlich  gemacht,  dass  das  heutige 
Tag  qiirghan  im  Sir-T-q61gebiet  vor  Alters  mit  Kang  bezeichnet 
wurde:  so  führen  arabische  Geographen  jenseits  des  Jaxartes 
zwiteclien  Ispiiit;  ab  und  Far-äb  ein(m  (iau  Kang-dih  (oder  -diz) 
an:  das  Sah-iiuiiiah  kennt  ein  weiteres  Kang-di/.,  die  Stadt 
Baikand  in  Bokhara;  möglieh,  dass  auch  Khwärizm  so  hiess 
(Sachau,  Zur  (iesch.  u.  Chron.  v.  Khw.  S.  17)  —  und  endlich^ 
dass  auch  das  herrliche  Suglidthaly  welches  die  Orientalen  für 
eines  der  vier  irdischen  Paradiese  ansehen,  dieser  alte  Sitz 
iranischer  Cultur  und  Glaubensreinheit  im  hohen  turanischen 
Norden,  mit  Kang  bezeichnet  wurde.  Und  so  dttrfte  Reinaud, 
welcher  zuerst  das  mythische  Kang  einer  gründlichen  Betrachtung 
unterzogen  und  mit  Khang,  dem  sinischen  Namen  von  Sogdiana 
und  Samarkand,  in  Verbindung  gebracht  hat  (Geographie 
d'AboultV'da  1  p.  (M'XX--(X'XXIIJ),  mit  dieser  Gloichstellung 
.  keinen  unglückliehen  Wurf  geiiiaeht  haben.  Dazu  kniiiml  tolgcJido 
Erwiiuuiig.  Die  sinisehen  Annalen  erwähnen  wiederholt,  dass 
nicht  nur  das  Herrscherhaus  in  Khan^-,  sondern  auch  in  den 
übrigen  sogdianischen  Fürstenthiimeru  den  Namen  L'ao-wu  *nh'r 
§ao-wu  geführt  habe  und  dass  sich  die  Fürst(  n  dieser  Abkunü 
rühmten.  Zwar  wird  bemerkt,  dass  dies  ursprünglich  der  Name 
einer  Ortschaft  in  der  Urheimat  der  Yuei-Üi  d.  h.  im  Gebiige 
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Khi-lian  i^an  der  l'rovinz  Kun-su  gewesen  sei,  und  dass  der 
Name  so  viel  wie  ,beriiliinter  Kriej^cr*  hodeute:  doeli  scheint 
diese  Ankniipt'iing- an  dii;  sinische  llriinat  willkürliche  Krtindun^ 
zu  sein.  Viel  wahrscludiilielicr  dünkt  inis  die  Annahnie,  das» 
in  Sau-wu  der  Name  des  iraniachen  Ilerua  .Siyäwfiä  (Hiyäwakli«, 
baktr.  ^yävarääna,  Sohn  des  Kava  U^u)  enthalten  sei,  den  die 
BOgdianischen  Herrscher  nn  die  Spitze  ilirer  Stammtüfuin  gesetzt 
hatten,  um  eine  Anknüpfung  ihrer  barbarisehen  Abkunft  an  die 
TraditioneD  der  Iranier  su  schaffen.  Kein  Name  ist  aeit  Alten 
im  toraniachen  Norden  berQhmter  gewesen  als  der  des  Sij&wQi, 
welcher  sein  Dasein  dem  Ehebnnde  des  iranischen  Herrschers 
Kai-kAos  mit  einer  turanischen  Prinzessin  verdankte,  welcher 
in  Tnran  ein  Asyl  gefunden  und  daselbst  Kang^dii  erbaut 
hatte,  zuletzt  aber  der  turantsohen  Hinterlist  zum  Opfer  gefallen 
war.  In  der  Urgeschichte  von  I^okhärä  spielt  SiyawQä  eine 
Rolle,  (hl  er  das  Seldoss  von  liokliara  i»'e«;-ründet  haben  soll 
(Ta'rlkh-I-Narrfakhl ,  Viunb<'ry  S.  l  f.):  er  soll  aueli  nach 
Khwäriziu  i^^ekonuneu  sein,  woselbst  seine  Natddvoninieu  üi)er 
zweitausend  Jahre  den  Thron  inne  hatten  (^Sachau,  1.  c.  IT;; 
auch  die  Herrscher  von  Kabandha  scheinen  einer  Tradition  bei 
Hiuan-Thsang:  zufolge  auf  SiyäwQi  ihr  Geschlecht  zurückgeführt 
zu  haben.  Warum  sollten  niclit  auch  die  Fürsten  von  Soghd 
nnd  Samarqand,  das  vor  allem  den  Namen  Kang  führte,  von 
dem  glorreichen  Heros  abzustammen  sich  gerühmt  haben? 

Eine  Ausgeburt  orientalischer  Phantasie  nnd  zugleich  un- 
geschickter Pragmatik  ist  die  Sage,  unter  Qobftd,  dem  Sohne 
des  PirOz,  habe  Samar  oder  äumar,  Sprossling  eines  Tubbi^, 
an  der  Spitze  einer  arabischen  Heldenschaar  einen  Zug  durch 
Iran  bis  nach  Türkistan  und  Sin  unternommen,  um  endlich  in 
Tubl)al  eine  Herrschaft  zu  gründen;  jenseit  des  (iaibüu  habe 
er  eine  starkbefestigte  Stadt,  genannt  Sin,  durch  Verratii  der 
Königstochter,  einer  zweiten  Tarpeia,  eingenommen  und  nach 
Bich  entweder  Sumrän  { bei  Yäqüt;  oder  Samar-qand 
(Tabarl,  p.  Zotenberg  H  p.  !")(>- 15*J,  mit  der  Bemerkung, 
kand  bedeute  im  Türkischen  , Stadt')  benannt.  Oft  sind  Appella- 
ti?e  sprechende  Merkmale  wichtiger,  historischer  Thatsachen 
und  Zeugnisse  des  Völkerverkehrs  in  alter  Zeit.  So  auch  hier; 
trotz  der  Verkehrtheit  der  ganzen  Sage  verdient  doch  die  Nach- 
ridit,  Samarkand  habe  vormals  §In  oder  Ölna  geheissen  und 
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Sineien  hiCten  mvr  SaManidenieit  die  Stadt  bewoBnt  und  be- 

Bessen^  alle  Beachtini«i:.  Die  Annalen  der  Handynastie  gedenken 
der  rühmliclien  TliaLsaihe,  Hcihne  dos  Kinischen  Ostens  hiitten 
die  Weistbarbarcn  in  der  Fertigkeit,  Mt-talle  zu  jj^iossen  und 
Waffen  und  Gfjfiisse  zu  fahrieiren  unterwiesen,  so  wie  sinisclie 
Kaufleute  schon  damals  Seide,  Porzt  Uan  und  Firniss  nach  Ta- 
wan  und  den  übrigen  Weatlanden  brachten.  'iVUjari  (p. 
schreibt  ihnen  auch  die  Ertindung  des  Papiers  zu;  Tliatsache 
ist,  dass  das  Papier  von  >Sainarkand  im  Orient  die  grösste  He- 
rtthmtheit  genoas;  Bftber  bemerkt  hierüber  (I  p.  103):  ^Le 
meillear  papier  qui  exiate  au  monde  provient  de  Samarkand; 
Tesp^oe  appel^e  gevfta  sort  en  totalit^  de  K&n-I-güP.  Anderseits 
wird  in  den  sinisohen  Berichten  den  Bewohnern  von  Khang 
selbst  Handelsgeist  und  ausgebildeter  Gewerbfleiss  nachgertthmt, 
und  WeV-tsi  bemerkt  in  seiner  Geschichte  der  Westvölker 
iNouv.  mel.  asiat.  I  p.  229),  in  Klianji^  würden  die  Knaben 
schon  im  fünften  Lebensjalnc  im  Lesen  und  Ilei:lnien  unter- 
richtet, iini  zu  Kaiifleuten  aiis^'t-bildet  zu  wurden.  Auch  in 
der  (icoiirapiiie,  welche  dem  ( lesehicht.^werkt!  des  Moses  vou 
Khorni  einverleibt  ist,  werden  die  Sogdiq  als  intelligente  und 
tb&tige  Kanfleute  hervorgehoben  (Saint-Martin,  Men)oire8  sur 
TAnnenie  II  p.  374).  Den  byzantinischen  Nachrichten  ans 
der  Kegiernngszoit  JuBtinian's  zufolge  waren  die  Sogdianer  (o\ 
SouY^trsi)  die  Vormittler  des  Seidenhandels  swischen  äln  und 
dem  Abendlande,  sowohl  unter  der  Sassanidenherrschaft  als 
auch,  seitdem  KhOinawAs,  der  Haifalftnlfth  (^E^OaXivo«  ^EfOsXttäv 
ßa9tXc6^  Theophan.  in  Phot.  bibl.),  nach  der  Besiogung  dea 
PlrOz  (um  485)  sich  in  den  Besitz  der  kaspischen  Emporien 
gesetzt  hatte,  so  wie  sich  schon  seit  lange  die  indischen  Häfen, 
namentlich  der  Stiipelplatz  l>arygaza,  im  liesitze  der  Indo- 
skvthen  befanden;  dif^  I Tünnen  hatten  damals  die  nomadische 
Lebensweise  bereits  aufireireben  und  waren,  irleieli  ihren  Unter- 
thanen,  den  Sogdianern,  ein  städteb«'Wi>hnendes  V^olk.  ij^eworden 
(o'i  'E^OaXiTai  aat'.xGi  ib  fjXsv,  Menander  p.  299  Niel).).  Handels- 
interessen  waren  es  also  vorzugsweise,  welche  die  Herrscher 
des  sinischen  Ostens  bewogen  die  \'(u-l)indungen  mit  den  Völkern 
des  Zweistroudandes  zu  pflegen  und  aufrecht  su  erhalten,  and 
die  politischen  Verhältnisse  des  Westens  mit  aufmerksamen 
Augen  zu  tiberwachen.  Zwar  misslang  die  Mission  des  sinischen 
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QeoeraU  Cang-kian  nach  Kbang-kiQ  (122  v.  Chr.)  in  Folge 
der  feindlichen  Haltung:  der  Tliung-an,  eowio  die  Expedition 

des  Generals  Kaii-'ini^  v.  Chr.)  nach  (.Ion  Gestaden  dos 
kaspisilien  Mecrui^  in  Folge  der  I'as8iiiJ;:<'srli\vi()riji;keiten;  aber 
immerliin  wurden  Ilandelshczicluiut^en  aiiL;t'knü|>ft  un<l  lang;e 
Zeit  unterlialten.  Die  |Htlitit;ehen  N  erhältnisf^e  iles  ( )rientH  gaben 
schon  dem  weiUichtij^en  Minister  des  AugUHtii»,  Maeeenaa,  zu 
denkeJ^  (Horat.  od.  1,  12  »tu  urbi  aoUicitus  times,  quid  8ereB 
et  regnatu  Cyro  Baetra  parent  Tunaisqiie  discors*);  sclion  da- 
mab  schickten  die  IndoHkythen  und  die  Baktrcr  Uesandte  nach 
Born  yorando  foederis  Unter  Traianus  ist  die  Rede  nicht  nur 
Ton  den  ,proeereB  Parthorum',  sondern  auch  von  den  ydnces 
Serum'  (Martial.  XII  8).  Unter  Hadrianus  schickten  die  ,rege6 
Bactranorum'  (Aet  Spartianus  21  §  14),  d.  i.  die  Fttrsten  der 
KuSftnen,  nochmals  Gesandtschaften  nach  Rom,  um  BUndoiss  und 
Freundschaft  zu  erbitten,  wahrscheinlich  um  sich  vor  der  Ueher^ 
uiaclit  der  l'arther  zu  wiehern:  s'ir  erlagen  jedoch  derselben,  und 
ßaktru  ist  gegen  das  Knde  iler  Ai.sakideiu  poehe  iVirndich  ein 
Adnex  des  parthischen  lieielies,  wie  Sagistan,  Armenien  und  das 
kaukubisclie  Albanien.  In  dem  Kamj>te  des  armenisciien  Fürsten 
Khusraw  uüt  dem  J3eurün(br  der  Sassanideudvnastie  Artaslr 
(227 — 237  n.  Chr.)  steht  der  Krmig  der  KusamJ  N'eh-sagau  auf 
Seiten  des  ersteren,  welcher  «lie  Rechte  der  ge^tiii  zten  ArSakiden 
verficht.  Bemerkcnswerth  in  diesen  politischen  Wirren  ist 
die  ausdrücklich  bezeugte  Kinmischung  des  Öen-bagiir  oder 
Himmebsohnes  von  Genastan  (Ciniv-bagaputhra,  arab. 
hsghbür  faghfür),  der  damals  als  Vermittler  und  Fiiedensstifter 
auftrat.  In  einem  freundlichen  Verhaltniss  stand  der  sinische 
Hof  namentHeh  zu  Rhusraw  NnsTrwdn  (531—578),  an  dessen 
»brüderliche  Majestät^  der  Faghfür  ein  Schreiben  gerichtet  haben 
»oll,  dessen  Fingang  .Mas'adi  ( Les  prairies  d'or  II  |).  2(>>)  über- 
liefert hat.  Seitdem  <ler  liaitalisehe  Fürst  Y^a-.zj'/.',-:;  sieh  dem 
Türken-kh.*i(p"ln  'Ar/.r,/  (siii.  Sse-kin  Mo  kan  ku  hau  >  unterworfen 
hatte  (um  ötiö),  waren  di«'  Türken  das  herrsehende  Volk  in 
Centralasieu  geworden ;  die  leteteu  Sassaniden  machten  unge- 
heure; aber  vergebliehe  Anstrengungen,  sich  der  Türkenniacht 
zu  erwehren.  Von  Tong  se-hu  ko-linn  melden  die  Anualon  der 
Thangdynaatie,  dass  er  nicht  nur  Balkb,  das  Reich  der  Kusanen, 
sondern  auch  Persien,  wo  Ku-so-ho  (Khusraw  Abarwiz)  herrschte^ 
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tributär  gemacht  habe  (627).   Gegen  dessen  Nachfolger  See 
ie^ha,  welcher  mit  barbarischem  Terrorismus  wUthete,  snchtea 
die  Fürsten  von  Khang  vergebliche  Hilfe  bei  dem  sinischen 
Kaiser  (631,  also  zur  Zeit,  als  Hiuan-llisang  das  DQ-ftb  durch- 
wanderte); einigte  Jahre  später  (638)  soll  sogar  Yazdigird  IIL 
(sin,  I-88c-keu)  einen  iiiarz:il>;in  fsin.  nio-sse-pan)  an  den  sinischen 
Hof  unter  Darbrinpuii»-  zalilrcielu  r  ( irsflu-iike  geschickt  lialKii, 
freilich  (»liin'  den  f!;eNvün8eljt(!n  Sueeiirs  g^e^en  seine  Feinde,  die 
Arsil)er,  zu  erlialttii   —  jiueli   die  jicrsisclH'n   und  arabischen 
Berichte  lassen   Yazdif^ird   bei   dem    König  von  Sot^hd,  dem 
Khäqän  der  Türken,  und  dem  Kaiser  von  ( 'Inastän  Hilfe  suchen. 
Einer  der  folgenden  Khane,  Thu-lu  (d.  i.  Tür  khan,  Fürst  von 
Xukhftrist&n,  zu  welchem  Yazdagird  geflohen  war\  behauptete 
sich,  von  Prätendenten  verdrängt,  gerade  in  Khang  und  Tu- 
ho-lo;  er  bewies  bei  der  Einnahme  von  Ml  (oder  Mayamurgh) 
eine  barbarische  Zerstörungswuth  (642).   Bald  aber  gelang  es 
der  glorreichen  Thangdynastie,  den  sinischen  Waffen  im  Weaten 
achtunggebietende  Erfolge  za  verschaffen  and  eine  bedeutende 
Lftndermasse  dem  Reiche  der  Mitte  einzuverleiben;  im  Jahre  650 
hatten  die  sinischen  Generale  alle  türkischen  Oststämme  zur 
Unterwerfun«;  u^ebracht  und  vert^uciit,  dieselben   an  Ackerbau 
und  friedliehe  Arbeiten  zu  ^-ewiihnen ;  der  IlimnicKssohn  konnte 
nunmehr  auch  an  die  Händiguni;*  der  westlielicu  Türken  und 
die  Pacitieation  der  jenseits  des  Tsont^-lini»-  und  Thian-San  ge- 
legenen Länder  denken.  Schon  im  Jahre  i)i)2  begann  der  Krieg 
gegen  den  mächtigen  Khfiqftn  A-sse-na  Ho-lu,  und  nach  harten 
zahlreichen  Kämjifcn  gelang  es  dem  sinischen  Heerführer  8u- 
ting-fang  die  Macht  der  westlichen  Türken  zu  brechen,  und  daa 
ganze  Di-  und  Jaxartesgebiet  dem  Reiche  einzuverleiben  (657), 
was  zur  Folge  hatte,  dass  auch  die  Vasallenstaaten  der  Türken 
bis  zur  Grenze  von  Khurftsftn  in  ein  ähnliches,  aber  gewiaa 
freundlicheres  Abhängigkeitsverhältniss  zu  äln  traten,  dessen 
Staatsmänner  sich  in  den  neuen  Eroberungen  als  praktische 
Organisatoren  bewiesen.  Ausdrücklich  heisst  es  im  Thang-in: 
,l)io  Heerführer  ötTnetcn  Strassen   und  Wege  und  errichteten 
ordentliche  Posten  in  gleichen  Zwischenräumen  bi.s  nach  'An-si. 
Proviuzc-n  wurden  eingericiitt't  und  in  Oistiicte,  Garnison surte 
und   Gaue  eingetheilt'.     Den  Türken  wurden  ihre  Stammes- 
Oberhäupter  und  Khane,  den  Vasallen  die  erblichen  Vicekönig^ 


Digitized  by  Google 


C«ntnlMiatiscb«  Studien.  I. 


141 


(tu-tu  tseii-sse)  hclass(;ii;  als  ()lj('rst<'  Instanz  stand  üIxt  beiden 
der  sinische  Goiicralcomniandant  (tu-tu).  Allerdings  })eluiupteten 
sich  die  sinischeu  (larnisonen  ge^i!n  die  stets  rehellirenden 
Horden  nicht  allerorten  und  äusserte  sich  die  Macht  der  nach 
Toller  Selbständigkeit  strebenden  Erbkhane,  so  namentlich  A-ase- 
na  tn-äi's,  welcher  sich  mit  den  Tubat  verband  und  (077 1  sog^ar 
'An-si  bedrohte,  in  fühlbarer  Weise;  trotzdem  hielt  sich  daa 

V 

Biniflcbe  Goavernemeat  in  Sa1(4e  ding  (am  FlusBe  Cvä),  also 
dort,  wo  auch  der  jeweilige  KhftqAn  seinen  Sita  hatte,  bis  sum 
Beginn  des  achten  Jahrhunderts  aulrecht.  Während  die  rinische 
Politik  ihren  Einfluss  im  Norden  vorgeblich  dadurch  su  be- 
haDpten  suchte,  dass  sie  den.  Erbfolgestreit,  welcher  nach  dem 
gewaltsamen  Tode  des  Khftqäns  Sala/  oder  So-lo  (787)  zwischen 
der  , schwarzen'  und  der  , gelben'  Linie  eintrat,  zu  gelegener 
Zeit  schürte  und  hald  diese,  bald  jene  Partei  begünstigte,  was 
freilich  endlich  daliin  ausscldug,  dass  der  herrschende  Stamm 
der  Tu-ki-si  (arab.  Türqis;  Reste  derselben  gibt  es  noch  jetzt 
im  kleinen  Altai  unter  dem  Namen  Tirgäs)  aufgerieben  oder 
verdrängt  wurde,  und  die  Kho-lo-lo  (türk.  Qarluq  arab.  Khar- 
lukhiya)  zu  Macht  und  zu  voller  Selbständigkeit  gelangton  (7(56), 
währte  die  sinische  Oberherrschaft  in  den  südlicheren  Vasallen* 
stssten,  wenn  auch  nur  dem  Namen  nach,  in  Folge  der  regen 
Handelsbesiehungen  und  der  Gemeinsamkeit  der  buddhistischen 
Coltur  unangefochten  wenigstens  so  lange,  bis  das  Vordringen 
der  Ta-Si  (Tägik's)  oder  der  glaubensfanatischen  Araber  ihr  ein 
jähes  Ende  bereitete.  Noch  im  Jahre  661  wurde  in  Tu-ho-lo 
das  sinische  Gouvernement  mit  dem  Hauptsitse  in  A-hwan 
Yn8-6i  fu  (j.  Kundus)  eingerichtet  und  wurden  in  15  andere 
riiij^auni  g(d(!gene  Königi'ciche,  welche  im  Thani^-su  autgezählt 
sind  (Abel-Keniusat,  Menioires  do,  l'institut  royai,  toine  VI  II 
p.  — 88),  Garnisonen  gelegt,  so  dass  es  im  (ianzen  Districte, 
HO  Bezirke  und  12()  (larnisunsplätze  gab;  sogar  Po-ssc  i  Parya) 
erscheint  darunter  als  tributäres  Gebiet,  worin  der  Sohn  Yaz- 
dagird  s  Pi-lu-sse  (vielleicht  Firüz  Khü§än-&ödah),  der  bisher  als 
Flfichtling  in  T^ikhäristän  herum  geirrt  war,  das  Gouvernement 
fthrtc,  mit  dem  Sitae  in  Tsi-ling  (etwa  ^tpxf;  an  der  Grenze 
▼OB  Täporistftn  und  Varkäna  bei  Polyb.  X  31,  6?  oder  Zarang 
in  Sagistftn?)  —  freilich  nur  auf  kurze  Zeit;  denn  von  den 
Ts4i  vertrieben,  Mchtete  er  nach  äük  und  starb  daselbst  (672), 
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einen  Sohn  Ni-ni^'-ssc  (Xarseli)  hintci la^s('rld,  den  (679)  General 
PeY-hiner-kian  wieder  einsetzen  snilte:  letztcrt-r  7.(>^  es  aber  vor, 
in  Sui-se  zu  verbleiben,  ohne  sich  mit  den   Ta-M  in  einen 
harten  und  erfolglosen  Kampf  einzulassen.  Von  etwas  Uinj^eror 
Daner  war  die  sinischc  Oberhoheit  in  Khang  selbst.  Noch 
während  der  Kämpfe  mit  den  Westtdrken  hatte  sich  der  FUrat 
von  Saroarkand  Fo-hu-man  (VahumAn)  anter  das  Protectorat 
des  Himmelssohnes  gestellt  und  wurde  mit  dem  Titel  Khau^- 
kiü  ta*ta  belohnt;  ebenso  bewies  sich  FQrst  Tu-so  pa-ti  (Tn^a 
paiti)  dem  sinischen  Hofe  ergeben  (696),  sowie  sein  Nachfolger 
To-hoSn  (Tarkhün).  Die  Intentionen  der  sinischen  Politik  waren 
Torwie^nd  auf  Herstellung  friedlichen  Handels  nnd  Wandels 
gerichtet:  die  Vasallenfilrston  anerkannten  diese  Cultmrroission 
zu  wiederliolten  Malen  durch  ( b-saiidtscliaften,  welclie  die  Kr- 
zeuf^nisse  heiniiseher  Natur  und  Industrie  überbrachten.  Freilieh, 
tV'steu  Rückhalt  und  dauern<b.;n  Waffnischutz  j^ep^en  die  bald 
alles    niederwerfende   Gewalt   der  musehuanisclien  Glaubens- 
sehaaren fanden  auch  die  Fürsten  von  Khang  wohl  niemals  in 
der  Maclit  des  Ostreiches;  SU  gross  war  die  Entfernnngy  sn 
bedeutend  die  Hindernisse,  welche  Sandwüsten  und  unUber- 
steigliche  Gebirge,  sowie  die  Stützigkeit  der  türkischen  Horden 
der  Entfaltung  bedeutender  sinischer  Heeresmasson  in  den 
legten.   Dies  zeigte  sich  noch  unter  Tarkhün,  den  die  Araber 
unter  Qota'iba  a.  H.  90  so  sehr  in  die  Enge  trieben,  dasa  er, 
ohne  auf  den  Schutz  der  sinischen  Waffen  zu  bauen,  mit 
Qotaiba  einen  höchst  ungünstigen  und  schmachvollen  Frieden 
sehlicssen  und  sieh  zu  einer  enormen  Tributleistung  verptliehton 
muHste.    (ileieh  darauf  beseili^teu  die  Sogdianer  ihren  P'ürsttm 
und  wählten  (iluUek   (C)^^,  sin.  'H-le-kia)  aus  dem  Füri>ten- 
hausc  Osrusene's,   den    Knkel   des  Afsin,   zu   ilucni  Haupte. 
Qotaiba  zog  a.  11.  'J2  mit  20.(X)U  Gläubigen  gegen  den  Präten- 
denten, nahm  Samarkand  mehr  durch  List  als  mit  Waffen- 
gewalt ein,  und  machte  Soghd  tributär,  ohne  jedoch,  wie  es 
scheint,  den  Ghürek  zu  beseitigen.    Von  diesem  meldet  daa 
Thang^iu,  dass  er  gerade  damals  (713)  unter  Sendung  werth- 
voller Geschenke  den  Schutz  des  sinischen  Kaisers  erfleht  habe; 
es  war  aber  zu  spät;  die  Ta-ü  standen  bereits  in  Farg^hftiia. 
Aus  den  arabischen  Berichten  Über  die  Eroberung  von  Hawarft 
al-nahar  ersehen  wir,  dass  die  Fürsten  von  fiai'kand,  Bokharft, 
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Kei*^,  8ü^lul,  Säs  II.  H.  w.  zu   (liuii  Kliä(|rin   der  Türken,  und 
durch  diesen,  der  ein  \'asall  von  Siji  war,  zu  dem  Keielie  der 
Mitte  selbst  in  einem  «gewissen  A})hiingigkeits-  oder  Feudal- 
verhältnisse  standeo,  und  daas  sinieche  Generale  und  Truppen 
die  Heeresmassen  der  Türken  zu  ])eg-leiten  ptiegten.    In  Bao- 
methan  z.  B.  traf*  Qotaiba  den  Türken  Kür  boghän,  welcher 
200,000  Krieger  befehligte  und  ein  Neffe  des  sinischen  Kaisers 
gewesen  sein  soll.    Das  IVrlkh-i-NarSaklil  lässt  Raom^than 
▼on  Sekegket)  welcher  die  Tochter  des  Kabers  von  6ln  sar 
Frau  hatte 9  erbaut  werden;  die  Braut  soll  ihm  cur  Hitgift 
geldene  (Buddha-)  Idole  mitgebracht  haben.  Als  QotaSfba  Kftttu 
und  Üreit  in  Farghilna  erobert  hatte,  fand  er  sein  Ende;  das 
Grab  des  heldenhaften  Eroberers  in  Sin  (,^^^juo\,  d.  h.  auf  dem 
ij'in  untc'iworfenen  Boden   Far!^h;uur^,   verblieb,   wie  wir  aus 
einem  Verse  des  'Abd-al-Kaliman  ben  (Jumanah  al-Bah61i  er- 
sehen, in  ruhmvollem  Ani^cdonken   bei  den  Gläubigen.  Naeh 
seinem  Tode  ji:i(?ni»;  ein  Theil  der  nordischen  Kroborungen  auf 
längere  Zeit  wieder  verloren;  darum  melden  auch  die  sinischen 
Annalen,  dass  U-le-kia's  Nachfolger  Tu-ho  (Tugha)  mit  seinen 
Sympathien  sich  wieder  dem  sinischen  Keiche  zugewendet  habe; 
ob  dieser  Reaction  erhielt  er  den  Titel  Kin-hoa*wang  und  die 
▼erwitwete  Königin-Mutter  oder  die  Khatnn  den  Zunamen 
Kifin-fu-iin.   Von  da  an  hören  alle  Nachrichten  aus  dem  Ost- 
reiche über  Khang  auf.  Wir  mussten  aber  an  alle  diese  histo- 
rischen Thatsachen  erinnern,  um  die  Bedeutung  des  Beinamens 
&n  und  die  Existenz  einer  sinischen  Handclsoolonie  in  Samar- 
kand  in's  rechte  liicht  zu  bringen.    Nur  von  topographischem 
Interesse  ist  der  Name  al-Sln,  welchen  das  öf^tliche  gegen  Sin 
gerichtete  Thor  von  iSamarkund  unter  den  ääniüuideu  führte. 


Von  Samarkand  zog  Hiuan-Thsang  in  südöstlicher  Richtung 
nach  Mi-mo-ho;  er  gibt  folg(!n(l(f  Notiz  über  diesen  llerrscher- 
sitz  (I  p.  19) :  ,lo  royaume  de  Mi-mo*ho  ^  ^  ^)  a  de  quatre 
h  cinq  Cents  Ii  de  tour.  II  est  sitn4  an  milieu  d'une  vall^e; 
il  eat  resserr^  de  Test  k  l'ouest,  et  allong^  du  sud  au  nord. 
Bous  le  rapport  des  produits  du  sol  et  des  mcBurs,  il  ressemble 
sn  royaume  de  6a-mo-kien'.  Ma-tuan-lin  (Ahel-Remnsaty  Nouv. 
mkl  aaiat.  I  p.  233,  vgl.  Deguignes  I,  2  p.  LXXII,  Klaproth, 
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Hagas.  aslat  I  p.  104,  105,  107)  bietet  folgende  Daten:  ,U 
pays  de  Mi  (sin.         |||  mi-kue  d.  i.  ,le  royaume  du  ri«*)  ou 
Mi-mo  est  sitae  ii  louest  de  la  riviere  Ka-nii,  daus  l'ancien 
Khan^-kiü.    II  n  a  pas  de  roi,  niais  uu  prince  de  la  fainille  de 
Sao-\vü,  issu  des  rois  de  Khang,  et  dont  le  titre  est  pi-eue. 
La  ville  a  deux  Ii  eu  carre,  et  il  y  a  quelques  centaiues  de 
soldate.    On  compte  cioq  cents  Ii  vers  le  nord-oiiest  jusqu'au 
royaume  de  8u-tui*§a-na,  deux  cents  Ii  au  sud-ouest  juBqu'li 
celui  de  Sae,  et  aix  mille  six  cents  Ii  k  lest  jusqn-k  Koa-öeti. 
Les  habitantB  ont  pay^  le  tribut  en  raretöa  de  leur  pays  daas 
lea  ann^B  Ta-nielt  de  la  djnastie  des  SnY  (605— 616)«.  Hiesu 
fttge  man  noch  folgende  Angabe  (Abel-R^mosaty  Mömoirea  de 
rinstitut  royal,  VIII  p.  95;  Deguignes  l.  c):  ,1a  capitale  da 
royaume  de  Mi,  ^tait  la  vlUe  de  Po-si-tb'.  Im  Thang-Su  endlich 
finden  wir  die  historische  Notis  znm  Jahre  642:  Thu-luy  der 
Ko-han  der  westlichen  Turkhorden  (d.  i.  T^r-khän;  vielleicht 
derselbe,   der   nach  Väqfit  s.  ^L^»j  dvi\  h-tzten  Sprossen  de» 
hiiddhisti.schen  Hohenpriesteri^eseldechtes  der  Härmak  zu  Balkh 
vcr<:je\valtigtt').   nahm  Khan«;-kiü  in  Besitz;  ,aut"  dtMu  Maisclie 
nach  Kliang  griff  er  Mi  an,  bewältigte  es,  Hess  die  waÜcntiihigen 
Einwohner  über  die  KUoge  springen,  verkaufte  den  Hcst  in 
die  Sklaverei  und  verheerte  das  Gebiete    Indess  wird  bald 
wieder,  zum  Jahre  <)58,  ein  Fürst  in  Mi  erwähnt,  Sao-wü 
Khai-du6,  dessen  Sympathien  sich  dem  Reiche  der  Mitte  zu- 
wandten; und  noch  aar  Zeit  des  Khalifats,  um  742,  wird 
eines  Fürsten  von  Mi,  Namens  Me-i^haS,  gedacht.   Was  den 
Namen  der  Capitale  Po-si-te  betrifft,  so  erinnern  wir  an  das 
oben  erwiihnte  Gebirge  Po-si  San;  aber  noch  mehr  empfiehlt 
sich  die  Gleichstell uugr  mit  einer  uralten,  in  der  Geschichte 
Alexanders  genannirn  Loealität  Bir.rtx;  vgl.  Diodor  XVII  xc': 
-iz:  'z'j  £•/  Wiv.z'Z'.z  ■/.jrf--.zj  /.x:  zzj  ~/xJ}zj:  tcöv  iv  tj-zm  Oyjp'iov. 
Ausführliches  berichtet  darüber  ( 'urtiiis  VIII  1,  7:  , Alexander 
Sogdianis  rursiis  subactis  Maracanda  repctit':  ibi  ,stativa  ht\- 
buit;  qiiibus  adiuuctis',  (§  lt>    ,iii   regionem  qiiae  appellutiir 
Bazista  (codd.  bay.aira )  pervenit^  (Cap.  2)  ,Barbai'ae  opulentiae 
in  illis  locis  haud  ulla  sunt  niaiora  indicia  (\nnm  ma^nis 
nenioribuB  saltibusque  nobiliuni  ferarum  greges  ciusi.  Spatiosas 
ad  hoc  digant  Silvas,  crebris  perenniam  aquarum  fontibua 
amoenas;  muris  nemora  cingantur,  tarresque  habent,  venantiiim 
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recepUicula.   Quattuor  continuis  uetatibus  iatactum  saltuni  fuisse 
cunstabat;  quem  Alexander  cum  toto  exorcitu  ingressus,  ag^itari 
undique  feraa  iussit'.    ,Rex,  IV  milibus  ferarum  deiectis,  in 
eodem  saltu  cum  toto  exercitu  epulatus  est.    Inde  Maiacanda 
redituin  est^   Wir  werden  gar  nicht  irren,  wenn  wir  diesen 
in  der  Nähe  von  Samarkand  gelegenen  Thiergarten  (xopadeioro^) 
von  Bazista  (sin.  Po-si-te)  an  den  quellen-  und  baumreichen 
Nordabhang  des  Kaman-baran-tau  oder  Samarkand-tau,  etwa 
in  das  FioBSthal  von  Urgut,  dessen  Platanengarten  Bertthmtheit 
geniesBt,  verlegen  und  Mi-mo-ho,  d.  i.  Maimaghar  oder  Mai- 
nargha  (vgl.  neupers.  ^Lo  mäi  yanimal  repens,  reptUe,  serpens, 
formica  etc.'  und  baktr.  meregha,  es.  margh,  neupers.  mnrgh 
,aTi8')  als  den  Namen  des  Bezirkes,  welcher  später  auf  die 
Capitale  selbst  tibertragen  wurde,  auffassen.  In  der  That  finden 
wir  bei  den  arabischen  Geographen  eine  sogdianische  Ortschaft 
Mäiraürgh,  und  bereits  Abcl-Kemusat  hat  beide  Namen  mit 
einander   idcntiiiciert.    In  den  sinischen  Berichten   wird  die 
Entfernung  Mi's  von  Sse  (oder  Kcss)  zu  200  Li,  d.  i.  zwei 
Tagereisen;  jene  Samarkand's  von  Öse  zu  240  oder  300  Li 
ingegeben;  auch  heisst  es  (Klaproth  p.  105):  ^la  rösidence  du 
roi  de  Mi  4tait  alors  k  Toocident  de  la  riviöre  Na-mi;  de  Ik 
au  nord-oüest  jusqu'au  royaume  de  Khang,  on  comptoit  100  Li^ 
Auf  der  japanischen  Karte  erscheint  Mi-mo-ho  auf  einer  Insel, 
umgeben  von  Canftlen  des  Na-mi  ftuX,  dem  hier  eine  mehr 
nordwestliche  Richtung  beigemessen  wird.    Wenn  wir  das 
Masss  der  Entfernungen  für  die  angegebenen  Positionen  auf 
der  heutigen  Karte  ansetsen,  so  müssen  wir  Mi  in  das  €tohiet 
des  heutigen  ä-umaVbazär  und  zwar  mehr  in  die  Nähe  des 
Ziarafsän  (Namiq)  setzen,  zwischen  die  Weiler  Durgän,  Piwän, 
Kiyik  und  Tutak ;  hier  vereinigt  sich  der  aus  der  Thalschlucht 
von  Urgut  kommende  FIuss  mit  den  äussersten  Caniilen  von 
Sog'hd.  namentlich  mit  dem  Läzän,  und  umschhesst  eine  wasser- 
reiche fruchtbare  Niederung ,  weiche  südwärts  von  den  Ab- 
bftngen  des  Kaman-baran-tau  umschlossen  wird.  Jedenfalls 
müssen  wir  die  Annahme  Vivien  de  Saint-Martin's  zurück- 
weisen, wonach  Mi-mo-ho  mit  dem  heutigen  Maghyän  eins 
wire;  denn  dieser  mitten  im  flochgebirge  an  einem  Zufluss 
des  Zaraf  fiAn  gel^ne  Eurghftn  liegt  bereits  viel  au  weit  nach 
Slkdosten,  und  ist  von  Samarkand  noch  weiter  entfernt  als 
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Pangkand  und  Farap.  —  Welche  Angaben  bieten  nun  die 
arabiBchen  Geojw-raphen  über  die  Gegend,  wo  das  alte  Keicli 
Ml  pfeleü:eii  uai  V  Idrisi  (p.  Jaubcrt  II  p.  202  i  beleiht  die  Ge- 
Ijiiü^slaiulschafi  südlich  von  Pan«»Uaii<l  mit  dem  Naim'ii  Säwdär 
(^Ij^Li)  oder  Säwdhär  (^fj^Lww),  und  für  Pang;kand  selbst 
verwenden  die  Araber  die  Form  l^nn<Vikath  oder  Bangpikath 
(\a<^^sV)-  Öaihanl  ueunt  Bangikath  ,da8  Haupt  von  Soghd^ 
oder  die  äusserste  Position  gegen  Osten;  von  Saniarqand  bis 
dahin  wurden  9  Parasangen  gezählt.  Zu  dem  Q-ebiete  von 
Samarqand  gehörte  noch  der  Ort  Waraghsar  (j^^^),  wo  sich 
der  SoghdfloBe  theilte,  etwa  das  heutige  Pang-6ambe  (Päi&ämbi); 
dann  folgte  der  Qau  Darghafi  ((ji^^c>),  wofUr  auch  die  Va- 
rianten Dai^han  ^  ^j^^^X  Warghal  {jLLjy\  Burgbaa 
und  Burghar  ij^^)  sich  vorfinden,  4  Parasangen  von  Samar- 
qand ;  eine  Parasange  weiter  Mäimarkath  (o>i^4->t>«  u  wofiir  bei 
Moqaddasi  die  Lesart  ^blimarkhai»-  (^-=>.v4jLc)  bcijcirnet.  und 

landeinwärts  Sahr-fai;:])in.  Wir  diirticn  wohl  dieses  Mäimarkath 
dem  sinisehon  Mi-mo-ho  gleichsetzen :  indeas  ziehen  wir  die 
Gleichstellung-  mit  Mäiraürgh  vor.  Ueber  diese  Ortschaft  finden 
wir  folgende  Angaben:  Gaihäni  (bei  Yäqüt)  nennt  Mäyamöi^h 
(^^U)  und  das  wahrscheinlich  nördlich  vom  Soghdfluss  ge- 
legene Bozmftgar  (^\jt\y^,  Var.  ^JJ^\J0^yJ  BOsmftgan, 
BOmftgar)  ,die  beiden  Hände  von  Soghd';  Yftqüt  selbst  bietet 
folgende  Artikel :  {i^^<>  ^Dargham  ist  eine  Landschaft  und  ein 
Distriot  des  Gebietes  von  Samarqand;  es  umfasst  eine  Anrahl 
von  Dörfern,  welche  an  den  District  von  M&jamürgh  grenaen'; 
^^jLe  jMäyamürgh  ist  (erstens  ein  Dorf  Bukh&rft's  auf  dem 

Wege  nach  Nasaf;  zweitens)  eine  Ortschaft  in  der  Nähe  von 
Samarqand,  dessen  Geldet  mit  dem  Gebiet  von  Darghani  zu- 
sammenstösst)  kein  District  ausser  Samarqand  ist  so  überfüllt 
mit  Bäumen  und  volkreichen  Weilern  wie  MAyamürgh*.  Der 
Wanderer  traf  also  von  Samarkand  auso;(.hend  zuerst  den 
rostäq  al-Dargham  (jU^^jJ!)  oder  Dhargam  (^^^)f  dessen  auch 
andere  Geographen  wie  Moqaddasi  und  IdrtsT  gedenken,  nnd, 
noch  weiter  gegen  Südosten,  etwa  in  einer  Entfernung  von 
5  Parasangen,  welche  den  100  Li  (=  eine  kleine  Tagereise), 
welche  von  Khang  nach  Mi  gezählt  wurden,  entsprechen,  den 
volkreichen  nnd  blühenden  District  Mäimürgh  oder  Mi-mo-ho, 
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ein«'  Huuptposition  von  Sog^hd.  —  Was  don  (Danton  Dartrliaiu 
betrifft,  so  hatte  er  seinen  Nanitii  von  dem  wichtigsten  ('anale 
des  Gebietes  von  Sainarkand,  dein  heutip^cn  An*^ar-daryä ; 
Bäbr  (I  p.  98)  bemerkt:  .on  a  pratique  dans  le  eours  d'eaii 
uue  large  saignee  qui  forme  comme  un  petit  fleiive :  c'est 
Dargam  qui  coule  au  sud  de  Samarkaud,  ä  la  distance  d'un 
ier*i;  il  sert  k  föconder  les  jardins  et  les  faabourgs  de  la 
capitale  ainsi  que  plusieurs  diatricts  qai  en  döpendent'.  Diese 
wichtige  Wasserader  war  schon  in  den  heiligen  Büchern  der 
Parsen  Qegenstand  des  Preises;  der  ßundehefi  nennt  gleich 
nach  dem  Dftitya  den  Bluss  Dargftm  welcher  in  SQdah 

(S(>^,  d.  i.  Süghda)  fliesst,  und  sii  vergleichen  ist  wohl  anoh 
der  zendischc  Dare^a  in  Airyanem-va6^ö,  der  Heimat  Zara- 
thuBtra's.  AulTalKnul  ist,  dass  PtolonKUUis  einen  Flnss  AapYxjj.av'.; 
in  dem  Gebiete  der  Paropanisaden  euts)) ringen  und  im  (Jeldete 
der  -xßaB'oi  in  den  Fluss  "U/-;  einmünden  lässt;  noch  aut- 
fallender,  dass  er  an  das  Ufer  des  Dargamanis  die  Stadt 
Mapr/.avoa  versetzt.  Sollton  bei  dieser  heillosen  Verwirrung 
aller  Ortslagen  zugleich  mit  der  Stadt  nicht  auch  der  Dargam 
oder  der  längste  Caoal  von  Sogd  (vgL  baktr.  daregba  »lu^') 
und  ebenso  die  Sabadier  von  Oirüsene  in  die  unrechte  Lage 
versetzt  worden  sein,  da  man  annehmen  darf,  dass  Ptolemaeus 
den  Fluss  Dargamanis  als  die  wichtigste  Wasserader  von 
Marakanda  bei  irgend  einem  Gewährsmann  vorgefunden  haben 
mochte?  Dass  er  Marakanda  gar  an  den  Hindukoh  versetzt 
hat,  erklärt  sieh  daraus,  dass  im  Bereich  dieses  Gebirges  und 
am  Indus  wirklich  eine  Völkerschaft  unter  dem  Kamen  -aßäo'o: 
(Sabei,  -ißat,  -i'ßai,  j.  Swät)  existierte,  mit  der  er  leiclit  den 
sogdianischen  Stamm  zusammenwürfeln  konnte.  —  Den  süd- 
lich von  GumaVbazär  und  Pangkand  gelegenen  Bergdistrict 
Säwdär  schildert  uns  Bäber  (T  p.  107)  folgendermassen :  |le 
district  de  Säwdftr  est  contigu  k  Samarkand  et  k  ses  faubouigs. 
C'est  un  tres-beau  canton,  Tun  des  cdtös  du  dequel  est  occup6 
par  la  montagne  qui  est  entre  Samarkand  et  §ahr-I-sabz.  Les 
villages  y  sont  nombreux,  et  sont  bätis,  par  la  plupart,  au 
pied  de  cette  montagne.  La  partie  de  ce  district,  qui  est 
arrofl^  par  le  Qühik,  juuit  d'une  temp^rature  salubre  et  tr^- 
pure;   l'eau  y  abonde  et  son  territoire  est  tr^s-fertile  et  tr^s- 

riche.    Les  voyageurs  qui  out  visite  1  Egypte  et  la  Syrie  n'ont 
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citd  aucun  paye  qni  puJssent  lutter  avec  lui';  auch  sonst  kommt 
er  auf  dieses  Gebiet  zu  sprechen ;  z.  B.  (p.  88)  ,un  chäteau, 
appelc  Erket  (j.  Ur^ut),  au  pied  du  mont  Süwdär';  (p.  128) 
,je  sortis  de  Zamin  et,  passant  par  le  cheniin  des  nionUignes, 
je  marehai  coutre  Kibät-i-Kliog^a,  place,  oü  reside  Ic  gouverneur 
du  district  de  Säwdär  (also  vielleicht  identisch  mit  Pang- 
kttod?)';  (p.  178)  ^apr^s  avoir  traverse  la  rivifere  du  Qohik 
aar  un  pont|  en  face  d'Yäri,  je  chargeai  les  begs  d'aller  s'em- 
parer  par  Burprise  de  la  forteresse  de  Ribftt-I-Khoga;  (p.  179) 
,DoaB  traTera&mes  le  Qohik  au-dessous  de  Ribftt-I-Ehoga  et 
regagQ&mes  le  Yftr-7aXlaq^  —  Nördlich  vom  Zarafiftn  iat  das 
Sunggar-  oder  yFalkengebii^',  und  noch  weiter  der  Sang-zftr- 
taU|  die  Qrenze  von  OirOsene;  daswischen  die  grasreichen 
Niedeningen  und  Steppen  von  Yar-yailaq  und  der  Bach  Tilsn- 
otü,  welcher  Gizakh  erreicht  und  sich  dann  in  der  ,Hunger- 
steppe^  von  Osrüscne  verliert.    Bäber:  (l  p.  178):  Je  laissai 
derri^re  uioi  Yäri  et,  franchissant  la  luontagne  de  Sunkär- 
khüTH'h,  j'<Mitrai  sur  le  territoire  de  Yar-yailaq' ;  (p.  120)  ,quaut 
a  moi,   passant  par  Börekeh-yailaqi,  je  parvins  a  Sang-zär, 
place  oü  reside  le  gouverneur  de  Yar-yailaq*;  (p.  ITS)  ,nou8 
arrivämes  au  village  fortifi^  d'Isfendek,  qui  depend  du  Yar- 
yaÜaq^)  (p.  181)  ,nous  nous  rcndimes  d'Isfendek  ä  Wftsmind 
(vers  SamarkaDd)^    Die  arabischen  Geographen  sählen  von 
Samarkand  nach  Zftmln  17  Parasangen  und  erwfihnen  auf  dieser 
Nordostost-Ronte  die  Station  Abftrkath  oder  Bftrkath  (^bl), 
j.  Aq-täpä,  ein  grosser  Marktflecken ;  die  Steppe  Qitwftne  oder 
Fitwäne  (&jt^Iaj),  d.  i.  Yai^yaÜaq,  mit  dem  Weiler  Öisr-baghl; 
dann  ein  Gebirge,  d.  i.  Sang-zär,  mit  dem  Weiler  Fawralia 
(7tJ^^yj),  endlich  Zämln  in  OSrasene.    Auch  das  oben  er- 
wähnte  BiizuiAi^ar,    so  wie   Wazmind   (Jüuo^^,  Var. 
Kiwerd   (i^syj^)  und  Uasklinn  i    müssen   nacli  di(»ser 

Seite  hin  «gesucht  werden.  Verfolgen  wir  nun  eine  mehr  nörd- 
lich gewendete  Route! 


Hiuan-Thsang  Hihrt  in  seinem  Reiseberichte  fort: 
partant  de  ce  pays  (Mi-mo-ho),  dans  la  direction  du  nord,  on 
arrive  au  royaume  de  Kie-pu-ta-na.   Le  royaume  de  Kis-py- 
TA-NA        ^  ÜH.  HR)  *  ^  qnatorse  h  quinse  cents  Ii  de 
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tonr;  il  est  alloDg^  de  Test  k  Touest,  et  resserr^  da  sad  au 
Dord.  Soos  le  rapport  des  propriöt^  do  sol  et  des  mcetin,  il 
ressemble  au  rojanme  de  Sa-mo-kien.  En  partant  de  ce  royaume, 

il  fit  environ  trois  cents  Ii  ii  l  ouest,  et  ariiva  au  royaume  de 
Khiü-soanf^-iii-kia'.   I>ag  nun  Kaputana  nördlich  von  Mäimorp^li, 
dein  heutigen  Urgut  oder  (luma'a-l)azar,  und  drei  Tagereisen 
Avistlich   von   Kusäiü-kath  oder  Kattali - qurghfin,    so  muss  es 
direct  nördlich  von  Samarkand,  an  dem  Abhänge  des  Kodym- 
tiu  und  im  Bewässerungsrayon  des  Bulangghyr,  gesucht  werden. 
In  der  That  finden  wir  daselbst  noch  heute  einen  Ort  Gubdan 
oder  Gubdun,  w^orin  eine  Entstellung  von  Kaputana  in  türkischem 
Mande  ersichtlich;  hier  war  also  in  alter  Zeit  ein  Sita  der 
haitalixilien  Fürsten,  die  Bevölkerung  muss  jedoch  vorwiegend 
iranisch  gewesen  sein.  Schon  der  Name  des  Vorortes  ist  ent- 
schieden iranischen  Ursprungs,  und  wir  kennen  noch  swei 
Localitftten  auf  iranischem  Boden,  welche  gleichbenannt  sind. 
Einmal  fiihrt  Ptolemaeus  in  nächster  Nähe  von  'Apäi'a  (Haraiva, 
Hare  ),  etwas  nach  Nordwesten,  unter  104''  30'  und  35"  30'  eine 
Stadt  an,  Kamens  Ka-CTava      Ka-ojiäva,  d.  i.  Kabudan 
.pagus    in    vicino    Nisapürae'    (Vullers).     Dann    lieisst  aucli 
der  Ürmiyahsee  in  Adharbaigan  bei  den  Armeniern  Kapotan 
(^«yvNWMfir ,  Moses   von   Khorni   bei  Saint- Martin ,  Menioires 
»ur  l'Arm^nie  II  p.  370,  I  p.  17),  von  armen,  ^•-«y«,/»»  kapojt 
yhimmelblaUy  meerblau'i  wie  denn  auch  bei  Strabo,  der  (p.  529) 
diese  Deutung  wohl  kennt,  anderen  Ortes  (p.  523)  statt  lr.cüxx 
gdeaen  werden  muss  KaicttOra  (vgl.  KaxeOra  in  Gross-Armenien, 
Ptolem.  V  13,  21);  auch  die  arabischen  und  persischen  Geo- 
graphen nennen  den  See  mitunter  KabudAn  (^^^^^;  vgl- 
Qnatrem^re,  Histoire  des  Mongols,  par  Ra&ideddin  p.  316,  Mm'ü&i 

Les  prairies  d*or  I  p.  98;  auch  Yäqüt  s.  v.  au^^I  nennt 
die  mitten  im  See  sich  erhebende  Gebirgsplatte,  auf  welcher 
eine  starke  Veste  erbaut  war,  ^J\ ^ yjS' K&hüdhhn]  vgl.  neupers. 
i>^A5^^urblatt'  («S^kabfltar  ,Taube<,  skr.  kapota  ^Täuberichs 
von  der  grau-bläulichen  Farbe  der  wilden  Taube?).  —  Nach 
der  in  Japan  verfertigten  Karte  vom  Jahre  1710  lag  Kie-pu- 
tan-na  im  Reiche  Öong-Tsao  ^)  oder  dem  »mittleren  Tsao*, 
wobei  zu  erinnern,  dass  das  ,östliche'  Tsao  nach  Ura-tQbfi,  das 
»westliche'  nach  iStlkhan  Ällt.   Ma4uan-lin  (Abel-IUmusat  I 
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p.  237)  berichtet  Aber  dieBes  Reich:  ,11  j  a  l'eBt  du  Tsao 
d'occident  et  au  nord  de  Samarkand  ane  division  da  pays  de 
Tsao  qu'on  nomme  mojenne.  Le  roi  fait  sa  r^idence  dans  la 
▼ille  de  Eia-ti-din.  Les  habitants  sont  g;rand8  de  taille  et  ti^s 
belliqueux'.  Die  an  CanKlen  so  reiche  MitteUandschaft  nörd- 
Jich  von  Samarkand  ist  das  ,^088e  Sogd',  Soghd-I-kalän  der 
persischen  Schriftwerke;  daselbst  wird  eine  zieiiiliclio  Menge 
von  festen  und  olTon(-'n  ( )rtscluift<Mi  erwähnt,  z.  B.  Kh(>;>a-didär, 
Wadhnr  (^^^•)  ,der  Kücken  von  Soglid',  Mürflfm 
Ribat-niuhj,  ferner  Siräz  (y^^^^^w),  einer  der  hätitiL;st  i^enanntou 
Orte^  nach  Yäqüt  4  Parasang^en  nördlich  von  Samarkand,  doch 
schon  zu  Baber's  Zeiten  in  Kuinen  liegend  (I  p.  ^2'\  iialie 
dabei  Käbld,  ferner  Saqrikge  und  'Ali-abäd,  Khüb-kent  und 
Qara-kenty  vu  a.  Da  es  uns  gelang,  Kuputana  sogar  noch  in 
der  Gegenwart  nachzuweisen,  so  mfisste  es  uns  Wunder  nehmen, 
wenn  nicht  auch  die  arabischen  .Qeographen  dieser  Position 
gedächten.  Vivien  de  Saint-Martin  (Memoire  analytique  etc. 
p.  281)  verweist  auf  Eebud-mehe-ket,  eine  Looalitftt  von  Sogd 
auf  der  rechten  oder  nördlichen  Seite  des  Flusses  bei  Ihn- 
I.law  (^al  und  I^takhrT  (Oriental  Geography,  p.  Ouseley  p.  279), 
unter  der  Voraussetzun«;:  natürlich,  dass  die  Lescart  einer 
Corrcctur  bcdürtV!.  In  (h'v  'i'liat  niu^Js  für  ^.^j^Sj^ j> ^jS'  oder 
vi>Ow> «-^L^,  ])is  Wohin  von  Samarkand  aus  4  l'arasaugen  gezählt 
wt  rtb  n,  gelesen  wcrdt  ii  c^XsJ^^-^i'  und  vi^^j^-j^^;  denn  nach 
Yäciüt  ist  Kabüdiiange-kat  ,eine  2  Parasangen  (sie!  s.  *>yJiS 
4  Parasangen)  von  Saujarqand  entfernte  Landschaft,  ein  be- 
bauter rostftq  mit  der  Stadt  Laiigü'kath  oXc^äÜ*  und 
Gaihani  nennt  Kabüdhange-kat  ,den  Unterleib  von  $oghd'.  Dass 
Kabadang  eine  sogdianische  Vulgärform  f&r  das  ältere  Kapötana 
war,  wozu  noch  das  türkische  Äppellativum  kath  (,Sitz,  Re- 
sidenzO  hinzutrat,  ist  nicht  zu  bezweifeln;  in  weichem  Ver- 
hältniss  jedoch  dieser  Name  zu  dem  von  Yäqüt  angeführten 
Langü*kath  und  zu  dem  von  Ma^tuan-Un  angegebenen  Kia-ti-6in 
gestanden  haben  mochte,  ist  schwer  zu  sagen;  von  wichtigeren 
Ortschaften  auf  dicj^eni  (Jt  biete  fidiien  wir  aus  den  heutigen 
Karten  noch  an,  l)agblt  am  Aq  daryä,  Ciläk,  (iiuua  a-bazar, 
Yant^i-qurghän  (auf  der  Süzän-ofhirrm-Passage) ,  Sarailyk  (bei 
Guljdan),  Sirin  l;ent,  Khoba,  Afj-täpä  (am  (Janalo  Tailan'i  und 
Yam-ba'i  (am  Beä-ar^k  oder  den  ,füul'  Cauäleu',  nordöstlich 


Digitized  by  Google 


CMlnlMiatiidM  SMitn.  I. 


151 


▼om  öupAii-fttft).  Wer  aber  möchte  bei  der  Lesung  des  on- 
scheinbaren  Ortes  Gubdun  das  hohe  Alterthum  desselben  und 
dtts  Bezeugtsein  durch  siuibche  Berichte  vorausäetzüii? ! 

lieber  ISi-Tsao  oder  das  ^westlicbe  Tsao'  briugt  Ma-tuan-lin 
folgendes  Resnmö  (Nouv.  mei.  asiat.  I  p.  234):  ,Le  royaume  de 
Tsao  a  6t6  connu  du  temps  de  la  dynastie  des  Sui.  C'est  une 
ancienne  ville  d^pendante  da  Khang-kiü,  qui  n'a  pas  de  prince 
particnlier,  mais  que  le  roi  de  Khang-kiü  donna  2t  gouverner 
k  son  fils  Niao-kian;  ce  prince  a  miUe  hommes  soos  son 
commandement.  C'est  dans  oe  royaume  que  se  trouve  le  dieu 
Te-si,  ador^  par  tons  les  habitants  des  royaumes  voisins  jusqu'ä 
la  mer  occidentale.  Ce  dieu  est  %ure  par  une  statue  d'or  de 
Pho-lo-kuo  (ßulkhV),  luiute  de  <|uiuze  pieds,  tr^;s  hifii  pro- 
portionnre  du  haut  en  bas.  CluupU!  luiie  on  lui  iniuiole  cintj 
chanieaux,  dix  elievaux,  et  eent  inuutons;  })lusieuri4  niilliers  de 
personnes  vivent  habituellement  de  la  cliair  de  ces  victimes 
Sans  jamais  l'epuiser.  On  comptc  au  sud-est  ceat  Ii  jusqu'au 
royaume  de  Klian<>:  (Samarkand);  a  Touest,  cent  cinquante  Ii 
jusqa'it  celui  de  Uo  (Gawa),  k  Test  six  miUe  siic  cents  Ii 
jusqu'k  Kua-£eu.  Iis  envoy&rent  payer  le  tribut  dans  les  ann^es 
Ta-niei*  de  la  dynastie  des  Sui'^  (p.  236)  ,Le  Tsao  occidental 
a  dte  connu  du  temps  de  Su'ü  Au  midi  il  (ouche  k  8ee-ki-po- 
lan.  La  capitale  est  la  ville  de  Se-ti-hen.  Au  nord-esi»  dans 
la  ville  de  Yuei-iü-ti,  il  y  a  un  temple  du  dieu  Te-si  oü  les 
guiKs  du  jtays  vout  oHi  ir  des  saciitices.  On  y  voit  uii  vase  fait 
d  or  et  flc  e<»r|iiilles  fjuüs  preteudent  leur  avoir  ete  donne  par 
rempereiir  ( hairaputhra  de  la  Cliiue)  au  temps  de  la  dynastie 
des  Uan.  Iis  vinrent  a  la  cour  dans  les  anuees  Wu-tc  ((US — 62t)). 
La  premiire  annöe  Thian-pao  (742)  leur  roi  Ko-lo-pu-lo  (Q^rap- 
bura  ^schwarzgrau'  oder  qarabul,  qaraghul  , Wächter'?)  envoya 
en  tribut  des  marchandises  de  ce  pays;  un  d^cret  lui  accorda 
le  titre  de  roi  de  hoalt-te  (,qui  a  la  vertu  dans  le  ccsur').  D 
fit  repr^enter  que  ses  anc^tros  et  son  p^re  ayant  toujours  ^t^ 
attaeh^  au  Khan  cöleste,  il  d^indt  vivro  en  bonne  intelligence 
avec  les  Chinois,  et  seconder  le  fils  du  ciel  dans  ses  exp^ditions'. 
Um  die  Nachrieht  über  den  Gott  Te-si  wttrdijifen  zu  können, 
eriDDern  wir  uus  vorerst  au  das,  was  llerodot  am  Sehluss  des 
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ersten  Buches  yon  den  Maasageten  berichtet:  OfAv  iwtWov  ^Xtov 

Tax{97<{>  xim>v  töv  Ovqtfiv  tb  to/ittov  Sar^ovrau  In  den  heiligen 
BUchem  der  Parsen  erhält  wohl  die  Sonne  das  Beiwort  aanraf- 
aypa  ,mit  schnellen  Pferden  begabt';  daes  jedoch  das  Tages- 
gestirn  bei  den  ältesten  Iraniern  eine  viel  reichere  Mvtholog-ie 
liatte,  lässt  sich  aus  den  Gebniuchen  schliessen,  welche  die 
nordischen  ]\Iussageten  treuer  bewahrt  haben,  als  ihre  eulti- 
virteren  Stammesgenossen.  Bei  diesen  fand  eine  andere  Ge- 
Btirngotthoit  grössere  Verehrung,  der  glänzende,  majestätische 
Tistrya  oder  yJi^  T^Star  (Spiegel,  Eran.  Alterth.  II  p.  70),  der 
Peiniger  aller  bcisen  Geister,  welche  Trockenheit  und  Misswachs 
▼erbreiten,  der  Daeva's  und  Pairika's,  der  Spender  männlicher 
Nachkommenschaft,  von  Rindern,  Schafen  und  Pferden,  der 
Air  seine  Gaben  von  den  Menschen  Opfer  von  Haoma  und 
Fleisch  der  lichten,  gutfarbigen  Thiere  erhält  Dttrfen  wir  also 
in  T&'Si  eine  Verunstaltung  von  TeStri  erblicken?  An  Thw&fia, 
den  Qott  des  unendlichen  Raumes,  dem  gleichfalls  geopfert 
wurde,  oder  auch  an  ätars,  ätas  , Feuer*  wollen  wir  nicht  denken. 
Die  haitalischen  Fürsten  haben  sich  stets  der  iranischen  Cultur 
zugänglich  gezeigt  und  Hessen  sicherlich  den  Götterglauben  der 
Sogdianer  unangetastet.  —  Was  nun  die  geographische  Lage 
des  , westlichen'  Tsao  betrifft,  so  kann  den  obigen  Distanz- 
angaben zufolge  gar  kein  Zweifel  darüber  bestehen,  dasa  wir  es 
im  Hersen  von  Sogd,  nordwestlich  von  Samarkand,  zwischen 
Kattah-qui'ghftn  und  Gubdan  suchen  müssen.  Der  Vorort  und 
Herrschersitz  von  Si-Tsao  lag  nur  einige  Ii  entfernt  vom  sfid- 
liehen  Ufer  dea  Na^mi  (Klappoth,  Mag.  asiat  I  p.  105)  oder 
dem  Aq-daryft)  dem  Hauptflussbett  des  Zarafftftn;  und  der  Käme 
desselben  Sb-ti-hbm  entspricht  Silbe  ftlr  Silbe  dem  Lautcomplez 
Astlkhan  oder  litlkhan,  wie  noch  heutigen  Tages  der  be- 
deutendste Ort  Bwischen  Kattah-qurghftn  und  ölläk  genannt 
wird.  Auch  dieser  Name  ist  entschieden  iranisch,  und  bereits 
Ptolemaeus  nennt  einen  Ort  WsTr/.avjt  unter  11:^"  und  43"  20', 
den  wir  ohne  weiters  mit  Istikhan  identiHzieren  würden,  wenn 
nicht  der  heutige  Weiler  Astrmah  am  Amu-daryä  unterhalb 
Kcrki,  den  auch  Yäqüt  unter  diesem  Namen  (aüLÄ-u<!)  als  zu 
Balkh  gehörig  anführt,  ein  grösseres  Anrecht  hätte  dafür  au 
gelten;  eine  Vertauschung  der  Ortslagen  ist  übrigens  bei 
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PtolemaeuB  nichtB  seltenes.  Dass  Astlkbaii  ein  alter  Hemoher» 
titi  in  Sogd  gewesen,  wird  von  den  Arabern  ausdrttcklich 
beriditet;  so  sagt  al-BalAdhorT  bei  Gelegenheit  der  Expedition 
QotaSba's  gegen  Saraarqand:  ,die  Könige  von  Soghd  residierten 

früher  in  Sanmrqand,  dann  nhev  bezogen  sie  IStlkhan*  (vgl. 
Keinand,  ISIenjoirc  sur  l  inde  p.  183);  ja  einige  bcliuuptetcn 
sogar,  wie  Yäqüt  8.  dJuo  angibt,  Istiklian  (^^^MiOJ>L*i()  sei  die 
Hauptstadt  von  Soghd  und  ilir  gei^iUire  der  Voi  zug  vor  Samarqand. 
Yäqüt  bietet  folgendes  Resumo  s.  ^jJS<jUi\:  jlstikhan,  eines 
von  den  Dörfern  ^oghd's  von  Samarqand,  4  (sie)  Parasangen 
von  letzterem  entfernt.  Nach  Iftakhrl  ist  Istlkhan  eine  selbst- 
ständige  Landschaft,  von  Samarqand  onabhüngig;  es  hat  bebaute 
Felder  nnd  Dörfer,  ist  an  Gärten,  Wiesen  und  B&umen,  an 
Saaten  und  Obst  reich  und  äusserst  gesund;  es  hat  eine  Citadelle 
und  einen  robadh,  vereinzelte  Gehöfte  mit  Canälen'.  Iftakhrl 
rechnet  von  Samarqand  nach  litlkhan  9  Farsang,  von  litlkban 
nach  Kiü&änija  westlich  davon  5  Farsang;  die  richtigste  Angabe 
ist  wohl  die  bei  IdrisT  (II  p.  202),  wonach  die  Distanz  von 
Samarqand  nach  Istikiian  21  Meilen  oder  7  Farsang  beträgt. 
Andere  Geographen,  wie  MorjaddasT,  führen  nur  den  Namen 
an,  unter  den  acht  grosseren  Siädlen  von  Soj^lid.  —  Unter  dem 
Territorium  Sse-ki  po-hin  müssen  wir  den  Bergziii;  veistehen, 
welchei*  Sogd  von  der  südlichen  Steppengegend  scheidet,  den 
Kaman-baran,  welcher  bei  I^takhri  den  Namen  Säk  fühii;;  vgl. 
auch  Sakistän  (^UUmXw),  nach  Yäqüt  ,ein  Dorf  I§tlkhan's  in 
$ogfad,  nahe  an  Samarqand',  und  den  zendischen  Bei^gnamen 
Barana.  Die  Ortschaft  YueMa-ti,  wo  der  Gk>tt  Te-si  seinen 
Tempel  besass,  ist  vielleicht  das  heutige  Methan  (baktr.  maethana 
,KiederIassung,  Stadt',  neupers.  m^an)  oder,  wenn  die  Richtung 
Kordost  in  Südost  verändert  werden  darf,  Dagbit  (vgl,  but 
,GötseO  oder  Kabid  (tark.  ,Fonn,  Chstalt,  Statue<).  Auf  dem 
Wege  von  Samarkand  nach  iStikhan  liegt  jetzt  Afrln-kent, 
welcher  Ort  häutig  genannt  wird,  ferner  Miozän  (nach  Yäqüt  s. 
^j«  jgrosse  Burg,  3  Farsakh  von  Samarqand*),  und  die  be- 
iieuteude  Ortschaft  Yangi-qurghäo. 


Von  Kapötana  gelangte  Hiuan-Thsang  in  drei  Tagemftrschen 
nach  Klü-Soang-ni-kia  im  Westen  (I  p.  20);  er  schildert  dieses 
Füntenthum  also :  ,le  royaume  deK'iü-SoANo-m-KiA  ( J|g  ^  ^) 
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a  de  qnatone  k  quinse  oents  Ii  de  tour;  il  est  reeserr^  de  Test 
k  roaeBt  et  allongö  du  sud  au  nord.  Sous  le  ruppurt  des 
prodnits  du  sol  et  des  moenrs,  fl  ressemble  au  royanme  de 

Sa-mo-kien'.  Der  Name  Kiü-soang-ni-kia  kann  allen  Analogieen 
zufolge  nicht  atiders  uiiiscliriebeu  werden  als  mit  Kfisänl  kath 
d.  i.  jKusatiensitz',  zumal  wenn  wir  nucli  die  Thatsachc  berück- 
8icliti2:('n,  dass  die  sinische  K('<i:it'run«;-  um  GjV),  nach  Uuter- 
wcrtuDjL;  der  westlichen  Türken  und  gleichzeitig:  mit  der  Or- 
ganiäirung  von  Khaog^  auch  aus  diesem  Fürsteuthum  einen 
Vasallenstaat  bildete,  welcher  die  Bezeichnung  Kuei-§oang-deu 
(,arrondis8ement  de  Kuei-§oang^  Abel-Ueniusat  I  p.  237  suiv.) 
führte.  EueY-Soang  hiess  einer  der  fünf  Stttnune  der  YueHi 
(Fo-kne-ki  p.  83,  Deguignes  I,  2  p.  LXXXIX);  der  Vorort 
desselben  war  Hu-tsao,  welche  Benennung  fast  wie  eine  Com.- 
bination  von  Hu  (d.  i.  Ho  oder  Gawa)  und  von  Tsao  (Oirasene, 
Kapötana,  IStlkhan)  erscheint.  Es  wird  aber  berichtet,  dass 
dieser  Stamm  ungefähr  um  16  n.  Chr.  unter  dem  Fürsten 
Küöüko  (sin.  Kieu-tsieu-kio),  der  von  Lassen  (Ind.  Alterth. 
II.  Bd.  2.  A.  p.  :;72,  dem  IU(  l\Krc  OHMO  KAAa>]CHC 

gleichgestellt  wird,  die  Obmaeht  über  die  vier  anderen  Stämme 
der  Yui'-ti,  nämlich  Ilicu-mi,  Soang-mi,  lli-tiiii  und  Kao-fu  oder 
Tu-mi,  errungen  und  dass  der  Sieger  den  Dynastienamen  Kue'i- 
iloang  oder  Kusan  angenommen  habe,  wobei  zu  beachten,  dass 
der  Narae  sich  bereits  in  den  arianischen  Legenden  der  Münzen 
eines  früheren  Fürsten  der  Yu8-ti,  nlhnlich  des  KOZOVAO 
KAA<^1CUC  (arian.  kugala  kasasa  kuSana  yarugasa  dbarmalhidasa) 
vorfindet  und  dass  auch  der  mächtige  KANHPKI  oder  Kaniöka, 
welcher  um  10—40  n.  Chr.  in  PuruSa«pura  und  Ka^mTFa 
herrschte,  sich  mahft-rSga  des  Volkes  GuSang  genannt  habeo 
soll  (A.  Cunningham,  J.  of  the  As.  soc  of  Beng.  XVII  p.  20). 
Mit  Unrecht  wird  jedoch  der  auf  den  Meinsen  so  häufige  Aus- 
druck KOPANO  mit  Ku5ana  in  Verbindung*  gebracht,  auch  kann 
OHMO  oder  OOMHN  auf  den  Münzin  dts  Kadphises  II.  nicht 
den  Stamm  Hicu-mi  oder  dessen  Vorort  Ho-me  bedeuten.  Was 
aber  KfisAn   ursiirüni^lich   bedeutete,   ob   etwa  /Fodtschläger*, 
von  baktr.  ku.-i,  m  upcrs.  kustan  ,tödten*,  oder  , kraftvoll,  mächtig, 
kühn',  u'igur.  küein,  eerem.  kostan  (von  oam.  küd,  güö,  jak.  küs, 
mandz.  /osun  , Kraft,  Gewalt'),  weiss  Niemand.  Da  die  ToS-ti 
anfifcnglich  Sogdiana  besasseUi  wie  denn  noch  später  die  fHlraten 
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von  Khang  autdrikcklich  dieser  Raee  entstammt  beissen  ('Nouv. 
m^I.  as.  I  p.  227),  so  ist  es  möp-lich,  dass  der  zur  Oberherr- 
scbaiL  gelaiij^te  Stamm  Kiiei-HOHnj^  ursj)niiij;liclj  im  Ilerzun  dus 
Soghdtlialcs  sass  und  von  da  aus  v<»i  l  iickcnd  'J.'ukhäri8trin,  Kabul 
un<l  das  Pan^äh  sich  zu  ciirt  n  ni.iclitc.  Die  armenischen  Ge- 
schichtschreiber kennen  ein  mächtiges,  mit  den  Arsakiden 
verbündetes  Volk  Ku&auq,  welches  süd-  und  nordwärts  vom 
Veh-rut  (Oxus)  siiss;  auch  Firdösi  weiss  die  Macht  der  Kiliane 
SU  rUbmen  (Vivien  de  St-Martin ,  Nouv.  ann.  des  voyageSy 
1849,  in  p«  49  sq.).  Der  syrisehe  Gnostiker  Bardesanes  ge- 
braucht bei  der  Schilderung  der  Sitten  nnd  des  Luxus  der 
baktrianiflchen  Frauen,  welche  ihre  Männer  gänzlich  beherrschten, 
—  ähnliches  berichten  die  sinischen  Autoren;  das  Sul-fiu  ftigt 
noch  hinsu:  ,bei  den  Ye-tha  in  Tu-ho-lo  herrscht  Polyandrie; 
mehrere  Brftder  nehmen  zusammen  eine  Frau;  die  Frau,  welche 
einen  Mann  hat,  triuji^t  auf  der  Mütze  ein  Horn;  diejenif^e, 
welche  mehrere  Brüder  zusanjmen  hat,  trägt  st)  virde  Ilöruer, 
als  sie  Männer  hat',  also  ganz  so  wie  in  IMibät  imd  Tanjjgut  — 
synonym  mit  \Mvr.co:  den  Xamen  Qusani  oder  Qasani  (Cureton, 
Spicilegiuni  Syriacum,  London  1'^")'»,  p.  '20,  21,  22,  82).  In 
den  römischen  Schriltwerkeu  tiiiden  wir  allerdings,  wie  bereits 
erwähnt,  nur  die  Bezeichnung  Bactrianoe  (Tab.  l'euL)  oder 
Bactrani  (Script.  Ilist.  Aug.,  .lul.  Uonorius,  Amm.  MarcelK 
XXIII  6,  55  ,natio  antehas  bellatriz  et  potentissima  Persisque 
Semper  infesta,  antequam  circumsitos  populos  omnes  ad  dioionem 
g-entilitaternque  traheret  nominis  sui:  quam  rezere  veteribus 
seculis  etiam  Arsaci  formidabiles  reges*,  und  57  ,gentes  Baotranis 
ohoediunt  plures,  quas  exsuperant  Tochari';  glossa  Pladdi  ex 
Iridoro  , Bactrani  Scythae  fuerunt,  qui  suoram  factione  a  sedibus 
snis  pulsi  iuxta  Bactron  fluvium  consederunt*,  Trogus  Pomp. 
II  3,  t)  ,Scythat^  Bactrianum  imperium  condiderunt^) :  es  ist 
aber  wahrsclieinlich,  dass  der  Name  Cvsani  an  zwei  oder  drei 
Stellen  bei  Ammiauus  Marcellinus  herzustellen  sein  wird.  Zu- 
nächst XVI  1>,  4  (a.  35(3):  ,Tamsapor  refert  ad  regem,  quod 
CoDstantius  pacem  postulat  precativam;  dumque  ad  Cuiomtas 
et  Evsaiios  haec  scripta  mittuntur,  in  quorum  continiis  agebat 
hiemem  Sapor,  tempus  interstitit  longum*.  U.  Kiepert,  der 
einsige  Gelehrte  unseres  Wissens,  welcher  auf  die  Stelle 
des  Ammian  Besug  genommen,  versetat  allerdings  auf  seinen 
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trefflichen  Karten  die  Euseni  in  die  Regionen  des  Iliflusses, 
indem  er  offenbar  dabei  an   das  Volk  der  U-siün  oder  U-sün 
der  Annalen  dor  Handynastic  ^edaclit  hat,  welches  jene  nor- 
disclie  Gegend  seit  dem  ersten  Jahrhundert  v.  Chr.  iuue  hatte 
und  8})äter  den  Iliung-nu  gehorelite;  der  Name  lebt  heute  nuch 
unter  den  Kazfiqen  fort,  deren  ,groB8e  Horde'  (ulu-dzüz)  sich 
Üeisün  nennt  (Radioff,  l'roben  d.  Volkliteratur  d.  sibir.  Türken 
III.  Bd.  S.  XV  u.  5).    Aber  die  Annahme,  dass  Sapur  IL 
(309—380)  in  seinen  Kriegszttgen  wider  die  Turanier  bis  siim 
Iii  TOii^edningen  wäre,  ist  zn  kühn  und  widerstreitet  der  That- 
aache,  dass  die  Macht  der  Sassaniden  auch  zu  ihrer  hfichaten 
Blfitheaeit  niemals  über  den  Oxus  und  dessen  Zuflüsse  hinaus 
sich  erstreckt  hat;  wohl  aber  ist  an  eine  Expedition  gegen 
die  baktrischen  Kulanen  zu  denken,  da  auch  von  AtiaXtr  I. 
(226 — 240)  berichtet  wird,  er  habe  Nisapur,  Marw,  Balkh  und 
Khwarizni  einy^enomnien  und  zur  AuLikennuno;  der  persiscben 
Oberhoheit  gezwungen.    Man  lese  also  Cvsanos;  das  gleiche 
schlagen  wir  vor  in  der  Parallelstelle  XVII  5,  1  (a.  ^Jo8  > :  ,rex 
Persarum  in  contiuiis  agens  adhuc  gentium  extimarum,  iamque 
cum  Chionitis  et  Gelanis  omnium  acerrimia  bellatoribus  pignore 
icto  Bocietatis  rediturus  ad  sua,  Tamsaporis  scripta  suscepit, 
pacem  Romanum  principem  nuntiantis  poscere  precativam'.  Hier 
tritt  für  euseni  die  Schreibweise  celani  ein,  und  doch  sind 
offenbar  dieselben  Völker  gemeint;  dieser  Umstand,  sowie  der 
Ausdruck  gentes  eztimae,  hindert  uns  an  die  Q^lftn  (TvjXoi  oder 
Tfikon)  zu  denken,  welche  gleich  den  Tapurftu  Kadufiy&n  und 
Dailamän  zu  verschiedenen  Zeiten  der  persischen  Herrschaft 
Widerstand  entgegengesetzt  und  stets  eine  gewisse  Selbständig- 
keit bewahrt  haben.     Sapur  schloss  also  mit  den  Chioniten 
und  den  Kuschanen,  den  Nachbarn  iiu  Norden  und  Nordosten 
von  Khurilsän,  Frieden  und  ^\'a^Tenbriiderschaft.    Die  letztere 
zeigt  sich  bei  der  Belagerung  dci-  festen  Stadt  Amida,  XIX  2,  3 
(a.  359):  ,Persak  omnes  murorum  ambitus  obsidebant;  pars, 

quae  orientem  spectabat,  Chionitis  eveoit;  meri- 

diano  lateri  sunt  destinati;  tractum  servabant  septentrionis 
AuiANi;  occidentali  portae  oppositi  sunt  Seoestani,  acerrimi 
omnium  bellatores^  Was  für  ein  Volk  auf  der  Südseite  Amida 
bestürmte,  kann  für  uns  nicht  zweifelhaft  sein;  wir  füllen  die 
Lücke  von  etwa  acht  Buchstaben,  welche  in  den  besten  Hand- 
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tchriften  V*  P  b  xar  Noik  mit  cuns  anigefttUt  encheint,  xa- 
▼ermchtlicli  mit  Cvsani  ans,  so  dass  auch  hier  die  Kiuohanen 

den  Chioniten  zur  Seite  stehen.  Dass  die  Chionitae  (vgl.  yjy^ 
haiün  , Pferd,  Kaineel*  bei  Firdosi)  kein  anderes  Volk  sind  als 
die  Chunni,  Ojvvo».  der  klassisclien  Autoren,  die  Xsouwi  oder 
\cjvv{  des  Theophylaktos,  die  Ilimu  (TTära-Hniia,  C'edi-llüna  <!tc.) 
des  Mahä  bhfirata,  und  die  Iliung-nu  oder  Hiün-yo  der  sinischen 
Annaieuy  darf  ebeofalls  nicht  bezweifelt  werden :  aus  don  ietzteron 
erfahren  wir,  dass  die  nördliche  Horde  der  Hunnen  im  Jahre 
90  n.  Chr.  grosse  Niederlagen  erhielt  und  gezwungen  wurde, 
westwärts  zu  ziehen;  das  Land,  welches  sie  fortan  bewohnte, 
hiesa  Tnfi-pan  (vgl.  tttrk.  yfthftn  ,dÖ8ert,  plaine  vaste  et 

Bon  cnltivte')  und  erstreckte  sich  von  dem  Flusse  I-U  bis  aum 
Aral.   Weiter  gegen  West  war  das  Land  der  Yan-tsal  oder 
A-lan-na  (*AXavo(  und  *A>Auvot  des  Ptolem.)  und  reichte  bis 
TarTsin  oder  an  die  Grenzen  des  rdmtsehen  Reiches;  es  enthielt 
ySflmpfe,  die  weder  Ufer  noch  bestimmte  Grenzen  haben',  und 
besassi  Städte,  welche  von  zuhheichcn  Kaufleutcii  besucht  wurden. 
Mit  den  A-lan-na  kamen  die  Hunnen  in  Oonflict,  und  es  heisst, 
der  Ceu-yü  der  Hunnen  habe  den  Köni^T;  der  A-lan-na  getödtet 
(Deguignes  I,  2  p.  I.XXVH  sq.  123,  2711  sq.  2^11).  Ammian 
und  die  abendländischen  Chronisten  gedenken  der  Hunnen  erst 
seit  dtlbf  und  berichten  als  abgeschlossene  Thatsaclie,  dass  die 
Hunnen  ,pervasis  Alanorum  regionibus'  dies  Volk  sich  unter- 
worfen und  zur  VVaffengenossenschaft  gebracht  hatten;  dass 
diese  Thatsache  schon  lange  vorher  eingetreten  war,  schliessen 
wir  daraus,  dass  bereits  Ptolemaaus  in  bedeutungsvoller  Nach- 
barschaft der  europäischen  Alanen  die  Xouvot  anföhrt,  während 
die  Weltkarte  des  Augustus  die  Hunnen  noch  in  ihren  alten 
innerasiatischen  Wohnsitzen  angesetzt  hatte  (Cnvinn  Sottkb 
bei  Jttl.  Honorius  und  Ethicus;  vgl.  Orosius  II  p.  21  Hav.:  ,a 
fontibuB  Ottorogorrae  usque  ad  civitatem  Ottorogorram  inter 
Chvnnos    Scythas    et   Gandaridaa   mens   Caucasus').  Gewiss 
wird  sich  die  Hunnenmacht  auch  südwärts,  gegen  Khwärizm 
und  Soghd,  sieghaft  geäussert  haben;  Bew(ns  hietür  die  That- 
sache, dass  sowohl  die  Ephthaliten  übereinstimmend  Hunnen  ge- 
nannt werden,  als  auch  bei  Cosmas  jene  Indoskythen,  welche 
nach  den  Ynö-ti  das  Indusgebiet  besassen.    Von  den  Hunnen- 
abtheilnngen,  gegen  welche  die  Sassanidenkönige  einigemale  mit 


Digitized  by  Google 


158 


T«aiftsoli«k. 


Qlttck;  meist  aber  unglücklich  gekämpft  haben,  begegnen  am 
häutigäten  die  Namen  Ouwot  KaS'.ovjvof  (z.  B.  bei  Jo.  Malalas^ 

Hermes  VI.  Bd.  S.  327)  und  Ojvvs-  KicapTTai;  letztere  führen 
diesen  Namen  entweder  von  ihrer  turbaniilinlichen  Kopfbe- 
kleidung (/.t5apt?*  riXc;  ßa^'A'.y.b;  cv  xal  v.izn  Hosycli.;  liebr.  keter, 
armen,  khojr)  oder  von  einem  ilirer  Hauptsitze  Kidar  oder 
Kedr  (^tX5^  Var.  ^Ju^  )*^^)  Gebiet  Bäräb  (i^I^Lj)  am 
unteren  Jaxartes.  Andere  wichtige  Hollwerke  waren  lo^a  oder 
FopYu»,  d.  i.,  nach  Sachau,  Urva  des  Awesta  oder,  wie  bereits 
Deguignes  erkannt  hat,  das  spätere  Gorgang  (arab.  Gorgftniya, 
tfirk.  Urgengy  auf  mittelalterlichen  Karten  Oigancia),  femer 
BsXflqfiy,  d.  i.  Khwärisml-kaih,  welohes  in  der  Nähe  des  Beiges 
Balgän  ^Laiki^  gelegen  war.  Einer  der  mächtigsten  Hunnen- 
fairsten  Khüfinawäz  besass  nicht  nur  Khwärism,  sondern  auch 
Soghd,  alle  Lande  der  Kulanen ,  BädakhSftn,  Takhj'ristan, 
Qargistfin,  Marw  und  Bädegh^s;  eine  grosse  Ansahl  kleinerer 
Bersten  war  ihm  tributär.  Im  Besitze  des  zwischen  Harät  und 
Marw  al-rüd  gelegenen  Bezirkes  Bfideghcs  (baktr.  Väitiii^aecjö) 
können  die  Hunnen  allerilini^s  nur  zur  Zeit  ihrer  höchsten  Macht 
gewesen  sein;  di;r  X'orort  Bawan,  Baun,  Bün  auch  Biua 

(aJuo)  genannt,  heisst  (bei  Yäqüt)  ausdrücklich  eine  Capitale 
der  Haya^ila,  und  noch  a.  H.  84 — 90  herrscht  hier  ein  fast 
unabhängiger  Fürst  Nizek  (pers.  ,Lanze');  auch  der  8ar(,König*) 
des  benachbarten  Bei^ebietes  von  Gharsistän,  der  in  Ba&In 
(^^jk^)  seinen  Sits  hatte,  war  den  Hay&ti^a  zeitweilig  tribut- 
pflichtig. Die  arabischen  Geographen,  Tomehmlich  Moqaddas^ 
rechnen  im  Gegensats  au  KhurSsän  und  dem  westlichen  Khwäriam, 
alles  Land  jenseit  des  Ghuf^an  zu  Haitäl,  namentlich  Bokhärä, 
Samarqand,  Khogenda  sammt  Nasaf,  Kafifi  und  $aghäniyän; 
Khwärizm  selbst  zerfiel,  nach  MoqaddasT,  in  zwei  der  Sprache 
und  den  Sitten  nach  ;;anz  verscliiedeno  Theile,  das  haitalische 
mit  der  am  Ostufer  des  (iaihun  gelegenen  1  laiiptBtadt  Kliwäriz- 
miya-käth,  und  das  khurasänisehe  mit  («organiya.  Da'qäl,  der 
Genealogist,  redet  von  zwei  15riidern,  Jvhuräsän  und  Haitäl, 
Söhnen  des  'Alam  ben  Sam  ben  Noah,  von  denen  Hailäl  der 
Ahnherr  des  belftd  al-Hayätila  wurde,  f^bäri  versichert,  haitäl 
bedeute  in  der  Spraehe  von  Bukli  n  ft  einen  ,Tapferea*.  Wir 
wollen  uns  hier  nicht  in  weitläufigen  Untersuchungen  ergchen, 
welche  Ton  den  überlieferten  Namensformen,  ob  arab.  Uai|äl 
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(pl.  Hayätila),  oder  armen.  Hephthal  Thetal,  oder  bysant 
'£;6iXTta'.  oder  sin.  Ye-tha.  Yi-ta,  Ye-yi-ta,  I-ta,  den 

Vorzug  verdiene  und  was  dann  die  ursprün-^liche  Bedeutung 
gewesen  sei;  wir  kunufU  uVjer  nieht  verhehlen,  dass  uns  alle 
diese  Formen  wie  eine  Kr\vcit''nHiir,  eine  vollere  Ausspraehe 
des  älturun  Namens  Yue-ü  oder  \x-:'y.  vorkonmieu,  und  dass 
nichte  wider  die  Annahme  spricht,  dieser  «Ite  Name  sei  auf 
die  neuere  Schichte  der  Hunnen  übergegangen,  wie  denn  auch 
die  sinischen  Annalen  bemerken  ,les  Y''e-tha  sont  de  la  racc 
des  grands  Yueli-ii'  (Nouv.  m^l.  asiat.  I  p.  240,  243).  Noch 
heote  sind  Ueberreste  des  einst  so  mftch%en  Volke«  der  lirtot 
oder  der  Indoskythen  in  Multftn  und  in  Sewistftn  vorbanden, 
m  dem  Stamme  der  Yftt  oder  Öftt,  welche  das  yfttkl  oder  g&taki, 
einen  Dialekt  des  Stndhi  und  Pangabi,  8]> rechen;  die  arabischen 
Berichte  über  die  Eroberting  des  Ostgebietes  nennen  diesen 
Stamm  Zot  oder  Za\,  zwei  Abtheilungen  desselben  führt  das 
Königsbueh  an  unter  den  Namen  Müi  und  Mur;;]i.  Wenn  nun 
die  Ikilüeen  für  eben  diese  (iat  di(;  Bezeichnung:  Ga^^dal  oder 
(jawdal  (ursprünglich  wohl  Yawdalj  anwenden,  so  dürfen  wir 
darin  dieselbe  erweiterte  Forn»  erkennen,  die  wir  ziemlich  rein 
in  'AßSeXci  (Thoophylaktos  VII  7  p.  282)  oder  in  dem  Gau 
Ysftal  (Y'äqat  8.  JuAj),  verstümmelt  in  T&liq&n  (armen.  Italakan) 
wiederfinden. 

Die  ausdrücklich  Überlieferte  Thatsache,  der  Hunnenförst 
KhOinawfts  habe  seinen  Hauptaits  in  ^og^^^l»  zwar  irgendwo 
«wischen  Bokhftrft  und  Somarqand,  gehabt  führt  uns  wieder 
nach  Koiftnl-kath  zurück.  An  diese  Position  knüpft  sich 
aimlioh,  so  scheint  es,  eine  weitere  geschichtliche  Erinnerung, 
welche  mit  dem  Auftreten  und  der  Maehtentwlcklnng  der 
Hannen  in  Zusammenhang  steht.  Ein  sinischer  Bericht  (Nouv. 
rael.  asiat.  I  p.  243)  meldet,  ,quc  ce  nom  de  Ye-tha  etait  pri- 
initivenient  celui  de  la  funiille  royalc  du  pays  de  IIoa.  dont 
les  habitants  fnrent  connus  avant  l'an  144  d<!  J.-C,  et  avaient 
assujeti  tous  les  royauiues  voisins,  la  Perse,  Iliei-pan  (vielleicht 
Yuei-pan,  oder  besser  Kho-pan,  d.  i.  Khabandha  in  8ar-i-q61), 
1»  Coph^ne  (sin.  Ki-pin),  Su-lc  (KaSgar\.  Ku-mo  (Bai),  Kue'i- 
tseu  (Kuöe),  Y'ü-thian  (Khuttan)  etc.*;  vgl.  (p.  242)  ,le8  r^ions 
de  i'oecident,  le  Khang-kiü,  Khuttan,  Su-le,  les  A-st,  et  j^us 
de  trente  antres  petits  royaumes,  se  trouv^rent  plac^  dans 
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lenr  d^pendanee,  et  Iis  form^rent  an  empire  puissant  qui  s'unit 

par  des  mariages  avec  les  §o  So  ou  '?A\-i\\  (d.  i.  mit  den  'Ovwpj 
sin.  Yeii-kicu-liü,  deren  Fürst  um  402  n.  Chr.  nach  Besiec^ung 
der  Hunnen  in  Yue-pau  sich  zuerst  den  Titel  ^  Kho-han 
und  seiner  (jcnialiu  den  Titel  ^  ^  Kho-tun  beigpelegt  hat)'. 
Die  Hunnen  also,  welche  in  Ccntralasien  mächtig  wurden  und 
auf  welche  der  Name  der  Yue-ti  übergegangea  war,  hatten 
einen  ihrer  ältestea  Hauptsitze,  einen  Ausgangspunkt  ihrer 
Dynastie,  in  IToa,  was  nach  Vivien  de  St-Martin  eins  ist  mit 
Ho  in  Kfaang-kiü,  oder  dem  Reiche,  worin  KüEänl-kath  Vorort 
war.  Ueber  das  Fttrstentham  Ho  (^)  gibt  Matnanlin  folgende 
Notis  (Nonv.  mi\,  aaiat.  I  p.  237):  ,ce  paya  est  au  midi  de  la 
riviöre  Na-mi,  k  plusieurs  H;  il  faisait  aussi  partie  de  Fancien 
Khang-kitt.  A  Tonen t,  jusqu'k  Tsao  (iStlkhan),  on  compte  oent 
dnquante  Ii;  ä  Foccident,  Jusqu'au  pays  des  petita  *An,  il  y 
a  trois  cents  Ii.  Les  mccurs  des  habitants  sont  les  m^mesque 
Celles  de  Khang.  Le  roi,  do  la  t'aiuille  Sao-wü  (Siyawus),  est 
parent  du  roi  de  Kluing;  il  a  mille  hommes  de  troupes.  Sur 
le  nnir  scptentrional  d  un  pavillon  «pii  est  dans  la  ville  royale 
(Kü^äni-kath ),  on  voit  les  portraits  des  enipereurs  de  la  Sin; 
Sur  le  mur  oecidental,  sont  coux  des  ruis  des  etats  qui  t'uut 
partie  du  Fu-lin  (^Xtv,  l'empire  Romain);  et  enün,  sur  le  mur 
oriental,  on  a  peint  cenz  des  prinecs  turcs  et  brahmanes^ 
Samarkand  war  allerdings  zu  jeder  Zeit  der  Brennpunkt  des 
geistigen  Lebens,  der  Sammelplatz  der  Kaufleute,  der  Sita 
des  Wohlstandes  tmd  der  Industrie;  aber  auch  Ho  oder  Hoa, 
mitten  in  Sogd  gelegen,  hatte  seine  Bedeutung,  seine  grosse 
Vergangenheit  als  dynastischer  Sita  unter  den  Eusohanen 
sowohl  wie  unter  den  haitalischen  Hunnen.  Wir  glauben,  die- 
selbe Bedeutung  des  Machtsitsses  auch  fttr  die  ur&lteste  Zeit 
des  Iranierthums  in  Anspruch  nehmen  zu  dürfen,  und  sind 
überzeugt,  dass  der  sinische  Name  Ho  das  zendische  Gau  oder 
Gava  wiedergibt.  Erinnern  wir  uns,  dass  im  ersten  Fargard 
(Ich  Vendidäd  Ahuranuizda  sich  rühmt  als  besten  der  Plätze 
geschaffen  zu  haben  Airyauem  vaegö  vaiiguhyäo  däityayäo, 
und  dann,  Gäum  yim  (;;ughdhütoyanem  oder  ,Qava,  das  in 
Sogd  gegründete',  und  dass  darin  Angram ainyus  als  Gegen« 
Schöpfung  ,eine  Wespe  (9kaiti  kann  auch  den  Ristawurm  oder 
den  in  Sogd  häufigen  Skorpion  oder  eine  Phalangeiigattiiiig 
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baeichneo)  die  voll  Tod  ist  für  Rinder  und  Felder^  Der 
Name  gav*  (skr.  gö),  in  collectivem  Sinne  genommen,  bedeutet 
^derheerde,  Hab  und  Gut'  und  ist  auf  einen  Landstrich 
angewendet»  welcher  an  Weidepl&tsen  und  Ackerbnd  nicht 
Mangel  hat.  Die  eingedrungenen  Nomaden  haben  also  —  diese 
Beobachtung  konnten  wir  schon  mehrmal  machen  —  eine 
einheimische  BenennuDg  beibehalten;  wir  haben  nicht  nöthig 
den  Niiiiien  Ho  oder  Iloa  uns  einer  innerasiatischen  Sprache 
(etwa  aus  niong-.  ghowa  gliowai  , schön,  lieblich' j  zu  deuten. 
Ein  weiteres  iranischeH  A})}>(jliati\ um  seheint  auch  in  der  Be- 
zeichnung Fu  mv  ( I  )e«xui^iieö  \).  LXX.  Klaproth  Magas.  asiat. 
I  p.  107  jüo  etait  dann  l  ancien  territoire  de  Fou-me*)  enthalten 
zu  sein,  die  zur  Zeit  der  ilan,  namentlich  um  32— H  v.  Chr., 
für  diesem  Landstrich  üblich  war  (vgl.  Klaproth  p.  104:  ,dan8 
le  Khang'kiü,  il  y  avait  cinq  ruitclets  appeles  rois  do  8u-hiaX, 
de  Ftt-me,  de  Ytt-ni  ou  Ua-ni,  de  Ki,  de  'Ao-kian  ou  Yüe-kian^; 
wir  können  darin  baktr.  bfimi  (skr.  bhOmi),  neupers.  bflm  ,Erd- 
boden,  Ackerland'  erblicken.  Wenn  wir  uns  fragen,  welches 
Qebiet  auf  der  heutigen  Karte  dem  uralten  fiesirk  Gau  oder 
fium  entspricht,  so  müssen  wir  sunftchst  von  der  Nachricht 
ausgehen,  dass  das  Reich  Ho  sich  sttdlich  vom  Namiq  und 
westlich  von  Samarqand  und  Istikhan  in  der  Längenausdehnung 
von  ^?üd  nach  Nord  erstreckt  habe;  die  Südgrenze  war  also 
der  Tim  tau,  welchei-  tcn asseutörmig  zum  Canal  Nurpai  und 
zum  Zaratcan  abtällt ;  (iic  Abhänge  sind  baumlos,  entluilten 
aber  zahlreiche  Ansiedlungon  mit  unabsehbaren  Getreidefeldern, 
die  allerdingü  nur  dünn  besäet  sind  und  einen  geringen  Ertrag 
abwerfen.  Schon  Ibn-Khord&dbeh  führt  Tim  (falsche  Lesart 
*Ai  Nimj  als  einen  District  von  8oghd  au,  der  an  der  Steuer- 
leistung Antheil  hatte^  und  Yäqüt  bemerkt  s.  ^  /^oi,  in  der 
Sprache  von  KhurflrSftn  ein  Karawansaral'  bezeichnend,  auch 
limek  genannt,  ist  wie  Kasaf  und  Nasaf  eine  Burg  in  $oghd 
von  Samarqand^  Unter  den  Ansiedlungon  sind  hervorzuheben : 
Qala-i-dawQs  mit  sehr  ausgedehnten  Begräbnissplätzen,  Zeugen 
einer  einstigen  zahlreichen  Bevölkerung  (Lehmann  S.  97), 
höchst  wahrscheinlich  das  alte  Dabüsiya;  das  Dorf  Mir; 
ferner  lUizdubai  oder  Sii  ui-kluitun,  auch  Sahr-i-qatän  genannt, 
d.  1.  Kibat  i-qatan  dci  per»,  (  'hroniöten,  mit  vielen  Uuiuen ; 
Khoga  -  ijurghan  ,    Arab  -  khäua ;    im    Gebirge   Sarai  -  qurghän, 
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vielleii  hi    die   alte    Burg   Tim ;    endlich   am   Canale  Nurpai, 
60 — 70  Wt'i  st   West  Hell  von  8amarkancl  ,   Kuttah-qui  ghän,  in 
einen»  Quadrat  gebaut,   mit   vier  Thoren   und  einer  Citadelle. 
Der  letztere  Ort,  Sitz  eines  Kmirs,  scheint  vornials  den  Namen 
Qaba-methan  (vgl.  äarif-al  din  I  p.  71  a.  1363,  p.  229  a.  1371; 
baktr.  Gawa-niaethana),  später  Ribat-I-$oghd  (vgl.  Bäbr  I  p.  148) 
und  Qiftla'a  (bei  Sidi-AIi  a.  1555)  geführt  zu  haben.  Auf  dem 
Wege  nach  litlkhan  liegt  ÖlnbaS,  vielleicht  Kün-ba9f  des  B&br. 
Die  ganae  swischen  Dabüs  und  lillkhan  gelegene  SogdUud- 
sohafty  welche  vom  ZarafSan  und  sahireichen  Canftlen  durch- 
Bchnitten  wird,  heiest  bei  den  persischen  Schriftstellern  ge- 
wöhnlich MiyAn-qä]  (pl.  -qäl&t)  d.  i.  ^swischen  den  Vesten 
gelegen'.   Zwischen  Samarqand  und  Kattah-qurghän ,  in  der 
geraden  Distanz  von  H  Farsakh,   nennt  Mir  Tzzet  Ullah  fol- 
gende Stutionen:  Kibät.  (.'arkhi  (^^-i*.^),  Dawiil  (J^^t>^,  Na^r- 
abäd,  Qamäruq,  Asek-atä,  Qarä-sfi,  Kattah-(|urghrin  (^Lc^y>  isj^ 
,das  grosse  Fort').    Das  Itinerar  der  arabischen  Geographen 
führt  uns  von  Samarqand  den  Sogdfluss  entlang  (in  7  Para- 
sangen)  nach  Utikhan;  von  da  zählt  es  5  Parasangen  west- 
wärts nach  Kodäniya,  dann  7  Farasangen  über  Arbingaii  nach 
Dabüsiya,  endlich  5  nach  Karmlniya;  oder  man  gieng  von 
Qa^r-'alqama,  das  2  Parasangen  westlich  von  Samarkand  lag, 
5  Parasangen  weit  nach  Zorm&n  oder  Rozm&n,  das  selbst 
wieder  nur  2  Paransangen  von  Ktlkhan  entfernt  war,  und  ge- 
langte in  6  Parasangen  nach  obigem  Arbingan.  Ueber  Koiftniya 
bemerkt  Yftqut  s.  Kiil.A^:  ,es  ist  eine  Landschaft  von  Samar- 
qand, nördlich  (sie  ?)  vom  Thale  Soghd ;  es  ist  das  Herz  der 
Städte  Soghd's;  seine  Bcwoluier  sind  jedoch  die  geringsten  an 
Zahl;  zwischen  Kasaniya  und  Sainarcjand  sind  12  Parasanijen*. 
(jraihäiiT   iit  nut  xxjLix^'  ,den   Fuss-   oder  die  westliche  Spitze 
des  8auuirkandiöch(!n  Soghd.   Moqatidasi  führt  gleichfalls 
Koaänl  unter  den  Hauptstädten  von  Soghd  an,  ebenso  I§takhri 
und  Birüni,  und  in  späterer  Zeit  Abu'lHda.  Wir  können  daher 
Sprenger  (Post-  und  Reiserouten  S.  30)  nicht  beistimmen, 
wenn  er  eine  Verwechslung  mit  Ka&ftniya  oder  Kess  annimmt. 
Der  Name  liesse  sich  allerdings  aus  pers.  a^U^I^,  oder 
^Löl^  KaSAnah  oder  Kftfiftn  ^habitation  d*hiver,  salle  echauffie' 
(vgL  Eftfiftn  in  Faigh&na)  erklären;  aber  wir  geben  zu  be- 
denken, dass  die  ursprüngliche  Aussprache,  wie  aus  den  siniscfaen 
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Berichten  und  UmBohreibangen  zur  Genüge  erhellt,  vielmehr 
Eoiftniya,  Kufiftniya  lautete.  Die  Dintanzangaben  der  arabischen 
Itinerarien  und  der  sinischm  Berichte  führen  uns  wach  dem 
heutigen  Kattali-qnr^hän,  Indess  inaclim  wir  auch  auf  eine 
östlich  von  Katyrci  und  nördlich  voju  I Iau|)tHussl)ctt  irjdt'i^cne 
Lucalitiit  Käsän  aufmerk.san),  welche  Ruinen  ciin  s  alten  SchloSHes 
enthalten  soll,  und  empfehlen  russischen  Gelehrten  die  arcbäo- 
Jogiflcho  Dundifurschiin^  dieses  Oebietos.  Und  so  hätten  wir 
denn  das  Alterthum  dieser  wichti!>-('n  Position  von  Sogd, 
Kitt-Hoang-ni-kia  y  worin  zuerst  lieinaud  (Memoire  sur  Tlnde 
p.  82,  163)  KoSilnija  der  Araber  wieder  erkannt  hat,  ausführlich 
dai^elq^ 


,Quand  on  a  quitte  ce  royaume*,  fahrt  Hinan-Thsang-  in 
seinem  Si-yü-ki  fort,  ,a  uiu»  distance  d'environ  deux  cents  Ii  a 
Toucst ,  t>u  arrive  au  royaunic  de  Ilo-han.  Le  royaume  de 
Ho-HA.N  (Pl^  a  environ  mille  Ii  de  tour.    Sous  le  rapport 

des  produits  du  sul  et  des  niujurs,  il  ressemble  au  royaume 
de  8u-mo-kian.  Quund  on  a  quitte  ce  royaume,  k  une  distance 
denviron  quatre  cents  Ii  k  Touest,  on  arrive  au  royaume  de 
Pu-ho^  Hier  wollen  wir  gleich  bemerken,  dass  der  Name 
des  Reiches  mit  einer  geringen  Veränderung  in  der  ersten 
Hälfte  (^)  EiB-HAN  lautet  und  dass  beide  Schreibweisen, 
allen  Analogien  zu  Folge,  auf  einen  Lautcomplex  wi^  QaiighAn 
oder  Karqin  zurttckweisen.  Nach  Hoei-li,  Ma-tuan-lin  und  der 
Karte  vom  Jahre  1710  liiess  dieses  Reich  auch  Tono-'an,  ,le 
pays  des  An  orientaux'  und  Siao-'An  ,le  petit  'An*,  und  lag 
südlich  vom  Na  nii  huY;  es  hatte  zwanzii^-  Städte  und  liundert 
kleinere  Ortschaften.  Nacli  der  Umj^estaltunt^-  von  Khang-kiü 
in  ein  sinisches  Vasallenreich,  etwa  um  65<'>.  wurde  Tong-*an 
unter  dem  Namen  Mu-lan  äeu  in  das  sinische  Gouvornement 
einbezogen,  der  Fürst  »Sao-wu  pi-si  fügte  sich  der  sinischen 
Oberherrliohkeit,  Ho-han  £ing  ward  damals  auch  Yo-kin  ge- 
nannt. Da  Pn-ho  unstreitig  Bukhär  gleichzusetzen  ist,  so 
mflssen  wir  Garghana  oder  Earqäna  auf  der  Sogdstrasse  zwischen 
Bukhftrft  und  Katty-qurghän  suchen;  wir  verfolgen  also  das 
Itincrar,  welches  die  arabischen  Geographen  bieten.  Anf  Bu- 
khärü  folgt  bei  ihnen  nach  4  i^arasangcn  Sorgh  (gy^)  mit  einer 
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Burg  und  cinuni  Bazar;  hierauf  naeh  3  Parasan^en  der  Canton 
l'uwTiwes  {^J^t^^\yh)f  reich  au  fliessenden  Gewässern,  an  Gärten 
und  Anlagen,  mit  Bazaren  und  Jahrmärkten,  die  stark  be- 
sucht wurden;  hierauf  nadi  Parasangen  Kül  (J^  Var.  bei 
Ibn-Khordadbeh  Kür  mit  dem  Zusatz  ^JüuA?,  etwa  daötqan 
,Ort  in  der  Steppe').  Qodftma  (Sprenger ,  Post^  und  Reise- 
routen S.  17)  macht  hier  die  wichtige  Bemerkung:  ^Kfil  ist 
da«  Dorf  von  Jüa^,  d.  b.  jUa.^  Öargand;  daselbst  hftit 
sich  der  König  der  Türken  auf  zum  Behuf  von  RaubanfkUen. 
sudlich  davon  sind  Berge,  und  diese  dehnen  sich  bis  äln  ans'. 
Wer  wird  in  dem  Territorium  Gargand  Fttrstenthum  und  Stadt 
Ilo-hau  vtrkeiineu  wollen?  VieII«Mel»t  Hn(l<;t  sich  aiuh  l)ei 
M<»<|addasi  eine  Spur  dieses  Namens;  er  fülirt  unter  den  Städten 
liokiiäia's  ausser '[^iwäwes  und  anderen  auch  an  ^^^^^  Gaighan 
nnd  oXiLcvÄ.  ( iargliänkatl».  In  demselben  Gt-hiet,  das  in  der 
liaitalisehen  Epoche  von  einem  Machthaber  zweiten  Hanges 
beherrscht  worden  war,  hausten  also  noch  zur  Sämänidenzeit 
räuberiselic  Nomadculiorden,  welche  unter  einem  König  standen. 
Ks  folgt  nach  4  Parasangen  Karminiya  (iLuLAXi^/),  ein  Ort  in 
Miyfln-qftly  bald  zu  Bokhftrft,  bald  zu  Soghd  gerechnet,  welcher 
noch  heute  unter  diesem  Namen  (Luu*^  Karmlhft)  existiert 
und  somit  einen  Anhaltspunkt  gewährt,  die  genannten  Posi- 
tionen genauer  zu  fixieren ;  nach  5  Parasangen  kommt  endlich 
das  oben  erwähnte  Dabüsiya  oder  Dabbüs.  Die  Berge,  von 
welchen  Qodflma  spricht,  sind  die  -d^^'a  cpr^  des  Ptolemaeus, 
deren  wcstliehe,  his  Rostan  und  W  augänzi  reichende  Ausläufer 
die  Xamen  (^ara-<julttdv  ,  Ky/-l)ibT-  und  Karn-äb-tau  tragen; 
weiterhin  nach  Osttui,  14(  ^111  Kai ty-fpirghän,  folgt  der  oben- 
erwähnte Tlm-tau.  Südlich  von  diesen  Bergen  ist  die  grosse 
•Steppe  Orta-<-()l,  welche  von  dem  wasserarmen  Hussbett  des 
Kam-äb  durchschnitten  wird.  Auch  der  Nordabhang  dieser 
Berge  erhält,  je  weiter  man  gegen  West  und  gegen  den  Z  n  iifsän 
vorschreitet,  immer  mehr  den  Charakter  der  Steppe;  eine  förm- 
liche Wttste  erstreckt  sich  zwischen  Karminiya  und  dem  Weiler 
Bostän.  Lehmann  gibt  hierüber  folgende  Auskunft  (S.  86  ff.): 
,Nachdem  wir  uns  4  Werst  von  Bostän  entfernt  hatten,  hörte 
das  Culturland  mit  dem  letzten  Canale,  der  vom  Norden  her 
aus  dem  ZarafSän  kommt,  plötzlich  auf  und  folgte  eine  aus- 
gedehnte Wüste.  Die  Mäiikwuste,  wie  wir  sie  nennen  wolleo. 
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bildet  einen  \viinilerl)ar<  ii  Tontrast  zu  den  ü|)j)ijr<"n  Fluren,  die 
lins  l)isliei'  lH'«;leitet  liattcn ;  man  kann  si<;  \ve»;<'n  iliicr  l)iirre 
und  Unfruclitbarkeit  den  flachen  'riieilen  der  absclieuliehen 
Kvzil-qumwüste  vergleichen;  sie  delint  sich  von  West  nach 
Ost  über  35  Werst  aus.  Die  Mülikwüstc  wird  von  dem  Volke 
in  (hei  Abtheihinojon  j»ebracht:  das  wostliclie  Dritttlieil  wurde 
mir  Khamrabat  (d.  i.  wohl  Kbftn-T-robft(),  das  mittlere  Kuyuk, 
das  östliche  Kharkhana  gonatiBt'.  Der  letzte  Name  erinnert 
anffallend  an  die  alten  Bezeichnungen  Garghftn,  Karqftn,  und 
wir  dürfen  auch  hier  einen  Ueberrest  der  alten  Nomendatur  Sog- 
diana's  statuieren.  ,Au8  der  Mitte  der  Wfiste,  18  Werst  von 
Bostftn,  taucht  plötKlich  eine  kleine  Oase  hervor.  £s  sind  die 
Ruinen  eines  test«  ii  Sihlosses,  wek'heH  zu  den .  Ultesten  Ueber- 
restt-n  der  \'orz»it  dieses  Landes  gehört:  drnn  nach  der 
Aussaffe  Allel-,  die  ich  darüber  l)ef'raut<%  l'Iülitr  es  vor  etwa 
achthundert  .lahri'U  und  soll  von  i  incni  Häuptlin^f  iru<'iid  eines 
Xoniadenstamnies  des  alten  Mawera  l-iuihar  rrhaut  \s  oiden  sein, 
idälik-khän,  so  biess  der  abtuiteucrlichc  Stifter  dies*  r  Veste, 
Mg  nun  von  ihr  aus  raubend  und  plündernd  im  Lande  unilier 
und  war  weit  und  breit  gefurchtet.  Nach  ihm  führt  die  Kuine, 
welche  ein  grosses  Viereck,  106  starke  Schritte  lang  und 
eben  so  breit,  bildet  und  von  schönen  gebrannten  Ziegeln 
ausserordentlich  sauber  und  regelmässig  erbaut  ist,  so  wie  das 
nahe  gelegene  Dörfchen,  noch  jetzt  den  Namen  Mftlik'.  Stimmt 
diese  8agc  nicht  vortrefflich  zu  der  Nachricht  QodAma's  fiber 
Kol,  den  Sitz  eines  «fiUje  nomadischer  Türken  ?  Es  ist  übrigens 
noch  die  Fraise,  ob  für  Ilo-han  fin^  der  sinischen  Berichte, 
zumal  wenn  num  die  Distanzangaben  lliuan  Thsan«*-'«  und 
Ma-tuan-lin's  herücksielitif(t  (vier  Tajj^ereisen  von  liukhär,  und 
zwei  von  IIo  oder  Kusäniya  ,  nicht  viehnelir  eine  östlichere 
PositioD  angenommen  werden  muss,  etwa  Kyrniiniya  selbst, 
welches  17  Werst  von  Mälik  und  (i  Werst  vom  Kande  der 
Steppe  Kharkhana  entfernt  ist;  das  Gebiet  dieser  »Stadt  ist  ein 
alter  Cultursitz,  reich  an  Wassercanälen,  an  \  i  ticiflicb  ge- 
pflegten Gartenanlagen,  an  Karawan-sarai's,  an  Landsitzen  und 
ergiebigem  Ackerlande.  Von  Karmlniya  führte  seit  Alters  eine 
Passage  in  das  nördliche  Berg-  und  Steppengebiet.  Nach 
Iftakhn  lag,  der  Stadt  gerade  gegenüber^  1  Parasango  jenseit 
des  Soghdthales,  links  von  der  Samarqandstrasse,  Garlmkan; 
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1  Farasange  liöher  hinauf,  Madiyan^ekath ;  and  endlich  ge- 
langte man  nach  Nftr  im  Gebirs^e.  (icprenwSrtij»  ftihrt  auch 
ein  Weg  nach  Westen,  nach  ( i  huytluwäu  uud  Wai  daiizi,  Ort- 
Bchuituu,  dw  zu  Bokhärü  gehören. 

Ueber  ßnkhfträ,  das  in  neuerer  Zeit  die  Aufnierksarakeit 
der  politisclien  und  wissenschaftlichen  Welt  in  eben  so  hohem 
Grade  aut  sich  gezogen  hat,  wie  Klnwa  oder  KhwArizm,  dürfen 
*wir  uns  kürzer  fassen,  da  wir  über  diesen  alten  Cultursits 
ausreichende  Berichte  ans  der  SftmAnidenseit  sowohl  wie  aua 
allen  nachfolgenden  geschichtlichen  Epochen  besitsen;  wir  ver^ 
weisen  in  dieser  Beziehung  auf  das  Werk  des  unternehmenden 
und  verdienstvollen  Reisenden  Hermann  V^börj  ,Qeschichte 
Bochara's,  Stuttgart  1872,  zwei  Bände'.  Die  wissenschaftliclie 
Kritik  hat  dieser  Arbeit,  allerdings  mit  Recht,  den  einen  Mangel 
vorjreworfen,  dass  darin  die  ältesten  Zeiten,  die  iranische,  die 
makedonische,  die  hunnisch-hai(alis(  he,  ja  selbst  die  arabisclie, 
gar  nicht  oder  doch  in  iin/ureichender  Weise  berücksichtigt 
sind;  aber  man  nuiss  bedenken,  dass  es  einerseits  nicht  in  drr 
Absicht  des  Verfassers  laj»;  die  zendischcn,  griechischen,  sinischön 
uud  arabischen  Berichte  zu  sammeln  und  einer  vergleichenden 
Prüfunc^  zu  unterziehen,  und  dass  anderseits,  was  speciell  die 
Stadt  liukhärä  betrifft,  die  Nachrichten  aus  der  vorislamitischen 
Zeit,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  höchst  spärlich  fliessen. 

,Le  royaume  de  Pv-ho  {jj^  a  de  seize  k  dix-sept 
Cents  Ii  de  tour.  II  est  allongä  de  Test  k  Tonest  et  resserr^  du 
sud  au  nord.  Sous  le  rapport  des  produits  du  sol  et  dea 
moBurs  des  habitants,  il  ressemble  au  royaume  de  Sa-mo-kian^ 
So  der  kurze  Artikel  im  Si-yü-ki.  Etwas  mehr  bietet  die 
Sammlung  Ma-tuan-lin's.  Wir  lesen  darin  (Nouv.  mel.  asiat. 
I  p.  2M):  ,Le  pays  de  'An,  aiissi  nomnie  ]*v-uo,  est  celui  qu'on 
nommait  Nikv-mi  au  temps  des  preniiers  'Wei.  I)u  ci^te  du 
nord-est,  il  est  ii  eent  Ii  (sie)  du  "An  nrlental  (Toiif^-  An,  Hu-liau^; 
et  du  cotc  du  sud-ou<;st.  a  la  meme  distance  de  Fi.  11  est  bornt» 
a  l'ouest  par  le  cours  de  fleuve  ü-hiü  (Veh,  Oxiis).  La  capitale 
est  la  ville  d'A-lan  mi.  C'est  un  potit  öUt  du  Khang-kiü,  (;t 
Tancien  pays  du  roi  de  Ki.  On  y  compte  quarante  grandea 
villcs  et  un  millier  de  hameaux.  Les  soldats  les  plus  ooura^eax 
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lont  appeUs  Ce-kiei.  Ce-kielf,  en  langte  du  royaunie  du  milieU; 
signifie  guenier^  E»  ist  dann  weiter  die  Rede  von  Gesandt- 
idiaAen  und  Tribntleiattingen  an  den  sinischen  Hof,  namentlieh 
sn  jener  Zeit,  wo  nach  Unterjochnng  der  westlichen  Türken 
Sogdiana  in  ein  ainiaches  Gouvernement  (Ehang^kifi  tu-tn-fa) 
umgewandelt  wurde;  von  dem  damaligen  Ftti'sten  in  *An  heisat 
es,  dass  dessen  Familie  bereits  sweiundswanzig  Generationen 
sieh  im  Besitze  der  Herrschaft  Ix^Hiulo.  Handelsleute  aus  allen 
LiiiuKrii  kamen  hier  zusanimeii.  In  der  That  {iiidot  sich  Pu-ho 
utl(!r  Pii-liuo  als  Station  a\it'  (K  r  niittKncn  lioiitt;  jener  drei 
Handelsstrassen  j^-enaniit,  welche  der  sinische  (ieneral  Pei-kiii 
in  seiner  ,(JcschiclUe  und  "geographisch-statistischen  Btischreibung 
der  Wcstläuder'  (mu  (i()7  n.  Chr.  )  nach  Krkuiidii;:uuj2^en  aus 
dem  Munde  der  Kaul'leute  stiituiert  hat;  diese  mittlere  Uoute 
führte  dui'ch  das  Uigurenland  Kao-cang,  über  Su-le  (KaSgar) 
ond  einen  Paas  des  Tsong-ling,  dann  weiter  über  Fo-han 
(Farghäns)  Khang  und  Ho,  endlich  durch  Gross-  und  Klein- 
*An  nach  dem  Königreiche  Mu  (Marw)  und  so  nach  Po-sse 
(Par9a)Ljje  flült  ausammen  mit  der  alten  Handelsatraase  naci^^^  ^ 
Senke.  (_Wa8  nun  den  Namen  Pu-ho  betrifft,  so  ist  er  offenbar 
auf  den  I^uteomplex  Bakbär  (collect.  Plur.  Bukhfträ,  BnkhArftl') 
zurückzuführen;  diese  Bezeichnung  der  Hauptstadt  ist  jedoch 
nicht  die  älteste,  sondern  datirt  aus  (ie;r  hai laiischen  Kpoclie, 
iü  welcher  dei*  Buddhacultus  der  luM-rsclu-ndo  war.  Denn  es 
wird  ausdrücklich  berichtet  (Ni«il>i  heu  Massud,  hei  Silvestre 
de  Sacy,  Notices  et  Kxtraits  des  Mauusci  its,  II  p.  ,Bukhärä 
ftotiquioribus  tempuribus  vucata  est  (Nü)meg-kath:  et  bukhär 
liogua  idololatroruni  Catayae  et  Uighuriae  signiücat  templum 
idolorum';  und  in  der  That  ünden  wir  auch  im  Mongolischen, 
das  die  buddhistiBche  Terminologie  am  getreuesten  bewahrt 
hat,  die  an  bukhftr  sich  anschliessende  Form  buxar  kiyit  = 
skr.  vihftra  daitya  ,cella  eremitica';  das  sin.  pu-ho  ist  abo  eine 
Variante  für  pi-ho-lo,  skr.  vih&ra  ,]ocu8  secretus,  claustrum 
s.  templum  buddbisticum'.  Die  Hayftfila  haben  somit  dem 
indischen  Worte  vihftra  dieselbe  Form  gegeben,  wie  spftter  die 
üighuren  und  Mongolen,  wahrend  ßonst^  dafür  auf  iranischem 
Boden  die  Form  behär  einzutreten  pflegt;' vgl.  p^^y^  Nau-behär, 
der  Klostersitz  des  buddhistischen  Hohenpriester^eschlechtes 
der  Barmakideo  iu  Balkh  ^Yaqüt  s.  v.),  ferner  »L^Lii  6a- behär 
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(Yäqüt  s.  y.)  und  »^pL^  Ik'här-7.a]i  (al  Farghänl  bei  Yäqüt 
tt.  ^LcLtM),  Lueulitateu  bei  Balkb.  Wie  der  Fu-cuitus  noch  zu 
Beginn  des  achten  Jaluhuuderts  in  BukhärA  niäclitig  war.  ersehen 
wir  au8  Bulädhor!  s  rieht  über  die  Einnahme  der  Stadt  Bikand 
dui*ch  Qotaiba  a.  Ii.  .87 ;  unter  der  reichen  Beate  fand  man 
daselbst  ein  uiächti(;^B  Götsenbild  (des  Fo)  aus  Gold,  welches 
ein  bedeutendes  Gewicht  besass;  an  Stelle  der  Augen  waren 
Perlen  von  aussergewöhnlicher  Grösse  und  Schönheit  eingeigt; 
wir  werden  dabei  an  den  bat  des  Gehirnes  gebe!  al-Zör  (^yy 
iu  Zaniin  Däwar  (Yäqüt  s.  v.)  gemahnt,  welcher  Augen  von 
Kubin  hatte,  und  an  den  weissen  und  rotlien  l)üt  von  BäniivAn. 
Das  Ta'rikb-i-  Narsukbi  (  Värnl)ery  S.  16)  bemerkt:  aiaeh  altrr 
Sitte  von  der  Zeit  her,  als  die  Einvvoliner  von  Bokhärä  noch 
Götzeuanbeter  waren,  besoriiten  sie  ihren  Götzeneinkauf  an  den 
Mai'kttageu^ ;  in  Haometban  ferner  waren  die  Götzen  unter- 
gebracht, welche  die  Tochter  des  Kaisers  von  Sin  ihrem  Gemale, 
dem  Türken  Sekegket,  zur  Mitgift  gebracht  hatte  (Vämb^ry  S.  2> 
—  Eine  andere  Erklärung  des  Namens  böte  sidi  aus  der  An- 
nahme,  dass  an  Stelle  Bukhfträ's  in  ältester  Zeit  der  Ort 
Tpißa-Axpa  gestanden  habe;  TfiißaKtpa  wenigstens  nimmt  bei 
Ptolemaeus  fast  ganz  dieselbe  Position  ein  wie  Bokhftrft,  und 
so  wiL'  aus  Bix-pa,  altpers.  Bukhtari  oder  Bukhtri,  baktr.  Bäkhdhi, 
sich  alliniilig  die  Form  ßäbar  oder  Bähr,  sin.  Fo-ho-lo,  arm. 
Buhl,  t  ntwiekelt  hat,  woraus  tlurch  MeUilhese  Halkh  wurde,  so 
mochte  auch  Tpißay.Tpa,  das  bereits  zur  Zeit  Alexander  s  einfach 
BaxTpa  genannt  wurde  (Curt.  Vll  10  , Alexander  ad  Mara* 
canda  urbem  contendit,  ex  qua  Spitamcncs  comperto  eins  ad- 
ventu  Bactra  perfugerat'  =  Arr.  IV  5,  3  ,lr.'.':oL[ivrr,z  w;  ti 
ßota£Xeta  tf^  SoYdtovi^  avcxi&^et'),  unter  dem  Einflüsse  einer  bar- 
barischen Aussprache  in  Buxär  sich  umwandeln.  Wir  theilen 
indess  diese  Ansicht  nicht,  weil  in  der  ältesten  Zeit  nicht 
Bukhärä,  sondern  Pal'kand  die  Metropole  und  der  Herrschersits 
von  WestBogdiana  war.  Wir  werden  vielmehr  also  den  Namen 
Tpi'ßaxTpa  oder  BäxTpa,  xa  ^olt^kv.x  r^;  SovJiav^}?,  für  PaVkand  in 
Ansprueh  nehmen  und  voraussetzen,  dass  derselb«;  in  der  baii.i- 
lischen  Zeit  ausser  (lebraueh  kam  und  allmiilig  in  Vergessen- 
heit gerieth,  nachdem  die  appellative  Bezeiehnung  Paiti-kaüta, 
die  wahrscheinlich  dem  peiiiischca  Namen  Pai-kaud  (  arab.  JuX*J 
Baikand,  in  Ermangelung  der  Tenuis)  zu  (i  runde  liegt,  sich 
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GeltUHL'  versoliartt  liattc   Wir  erkciiucn  diese  lU'iie  Bezeiclmunj»- 
auch  in  sin.  Pu-ti-yan  i  lsuuv.  mel.  asiat.  1  j).  24<_>):  ,Le  roi  des 
Ye-tha  faisait  sa  residence  daiis  la  ville  de  Pa-ti-yan,  ce  qiii 
veut  dire  demeuie  royale;  cette  ville  avait  |»lii8  de  dix  Ii  en 
carre;  on  y  voyait  beaucoup  de  tomples  et  de  tours,  tou^^  ornes 
dW)|  und  in  herkömmlich  stark  verkürzter  Form  in  Pi,  das, 
wie  wir  oben  lasen,  eine  Tafjreise  südwestlich  von  l*M-ho  ent- 
fernt lag.   Freilich  hat  Sachau  in  scharfsinniger  Weise,  aus- 
gehend von  der  arablBcheit  Aussprache,  Bai'kand  auf  Vaökereta 
des  Vendldäd  surüokxuftihren  und  aus  baktr.  vi,  huzW.  va^ 
,Vpgel^  zu  deuten  versucht;  jedoch  hat  diese  Gleichstellung  und 
Deutung  ihre  sachlichen  und  lautlichen  Schwierigkeiten,  und 
hat  oamentlich  die  Annahme,  dass  kand  älterem  kereta  e|it- 
»preche,  sehr  viele  Bedenken  hervorgerufen.  Rawlinson,  welcher 
ähnliches  veriiiutlitt,  zieht  auch   das  später  zu  hespreeliende 
Fa-ti  des  Hiuan-Thsan^  herbei:  wir  werden  jed<K'h  sehen,  das« 
(lies  der  Distauzani^aben   wegen   nielit   y;ej5tattet   ist.  —  Naeh 
Firdosi   hiess    Paikand   ehemals   Kanj^-dii,    und   Fredün  soll 
daselbst  einen  Feuertempel  j^^ebaut  und  das  Awesta  mit  goldenen 
Buchstaben  geschrieljen  niedergelegt  haben;  nach  dem  Ta'rikh-I- 
Kar^akhl  war  Bokharä  vormals  eine  Niederung^  die  mit  Sümpfen 
und  Morästen,  mit  Wäldern  und  Röhricht  bedeckt  war^  und 
die  Metropole  darin  Paikand,  wo  Abarsi  Herrscher  war.  Vor 
dessen  l^rannei  sollen  die  Wohlhabenden  geflüchtet  sein  und 
weiter  nördlich  im  Qebiete  der  Türken  eine  neue  Stadt  gegründet 
haben,  die  sie  Öemu-kath  benannten ;  diese  soll  später  Bokhärä 
genannt  worden  san.  Wir  halten  Öemu-kath  für  eine  verdorbene 
Lesart  för  Nftmeg-kath  und  die  Deutungen  Vdmb^ry's  (,8chöne, 
gute  Stadt  )  und  Sjjiei^^el's    ,vün  Oeni  oder  Yima  gemacht^)  für 
unnöthig.    F^s  heisst  ferner,   ,durch  die  Türken  wurde  Abarzi 
getödtct,  und  türkische  Fürsten  herrschten  seither  in  Paikand: 
Vor  Ankunt't  der  Araber  regierte  Bendun,  der  das  von  Siyawrh; 
in  Bokhärfi  g'eg:rüudete  Schloss  restaurierte;  er  hinterliess  einen 
XU  inderjährigen  Sohn  Tüi^-sAde,  in  desseu  Namen  die  Khätuu 
oder  Königin-Witwe  die  Herrschaft  führte  bis  aur  Ankunft  der 
Araber.    In  der  That  ist  von  dieser  Khätun  sowohl  in  den 
uoischen  Annalen,  wie  in  abendländischen  Quellen  (z.  B. 
ISchellensis  ad  a.  m.  6174)  die  Hede.   Nach  den  arabischen 
Schril^tellem  soll  bereits  *Oba¥d-allah  ben  Abu-Bakara,  der- 
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selbe,  welcher  den  Zofbll  von  Kftbul  bekämpfte,  den  ä«tbnn 
übenohritten  und  Balkand^  dessen  Könige  nach  Samarhand  ge- 
flohen war,  nnd  hierauf  gans  Bokhftrft  eingenommen  haben; 
sein  Nachfolger,  Muhallab,  soll  seinen  Sohn  Hablb  g'eg;en 
und  geilen  Bokhärä,  dessen  König:  40.000  Bewaffnete  entgegen- 
stellen konnte,  j^eKchiekt  luiben  (a.  II.  80  —  82).  Dauernde 
Krlolge  erranf^  aber  (;rst  der  Wali  QotaVba  ben  Muslim,  iU;r 
naeh  Unterwci  tiuiii-  «Ics  Füi  st«Mi  von  Häil('i;h(''S,  Nizek,  a.  II.  87 
bei  Zanini  über  den  Gaihun  sctztr,  und  naeli  einem  glückliclien 
Treffen  mit  den  Türken,  welelio  von  8oghd  Suecurs  erhalten 
hatten,  und  nach  kurzer  Bela^erunp^  Baikand  (JüJCo),  ,eine 
grosse  und  schöne  Stadt  zwischen  dem  Gai|^un  und  der  Haupt- 
stadt BokbArä,  von  letzterer  nur  einen  grossen  Tagmarach  ent- 
fernt', einnahm.  Alle  Bewohner  derselben  wurden  ausgerottet, 
eine  ungeheure  Beute  fiel  den  Siegern  in  die  Hände,  darunter 
auch  jener  goldene  Qötse.  Kin  grosser  .Theil  der  männlichen 
Bevölkerung  soll  sich  indess  damals  nicht  in  der  Stadt,  sondern 
Handels  halher  auswärts  befunden  haben;  es  waren  dies  wahr- 
scheinlich die  Kes-kuSän,  die  weder  Einheimische  noch  Araber, 
weder  Feueranbeter  noch  Muslim ,  sondern  Buddhaverehrer 
waren,  sieh  zumeist  mit  Handel  besehäftit^ten  und  in  ganz 
Bukharä  in  fj^rossem  Ansehen  >tanden  i  Väiiibrry  S.  17)  —  also 
Nachkommen  der  Kusehanen  und  der  Kj)htluditen.  Sic  bauten 
sich  später,  als  die  Araber  das  Land  beherrschten,  neue  Au- 
siedlnngen,  namentlich  bei  Bokhärä,  und  lebten  in  Frieden  als 
wohlhabende  Kaufleute.  Noch  unter  den  Arabern  hiess  Baikand 
,die  Stadt  der  Kaufleute*,  und  es  herrschte  daselbst  ein  leb> 
hafter  Waaren verkehr  bis  cum  Westmeer  und  his  Sin  anderseits; 
darum  sagt  auch  der  Verfasser  des  Kitftb-al-*iqlim  (Über  dimatom) : 
,eine  jede  Stadt  Mawerä*lnahar*s  hat  Saatfelder  und  Dörfer,  nur 
nicht  Bäifkand;  hier  sind  nur  Bazare  und  Stationsgebäude 
(Hdtels),  deren  Zahl  an  tausend  beträgt;  doch  hat  es  Festungs- 
mauernd  —  Qotaiba  nahm  hierauf  (a.  H.  88)  Nfkmelkath 
(y^ifX^yJi,  falsche  Lesart  oXo;^^  oder  oXii^x^'  TümuSkath) 
ein,  <1.  i.  die  Stadt  Bokhärä  jiiit  älterem  Xauien.  nachdem  die 
Kinwohner  freiwillii^e  l'ntei  Wertung  und  Zahlung  eines  grossen 
Tributes  angelMtiun  hatten;  ferner  zog  er  vor  Kaumethan 
i^^^JUjyo^f^,  falsche  Lesarten  äaäax^I  ^^^XiJc^  und  ^^j^x^L^e-^y  im 
Ta'rikh-I-Nar6akhi  ^j^ii^S^),  dessen  Bewohner  sich  gleichfalls 
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ohne  Schwertetreicli  unterwarfen.  Was  dann  von  der  Besiegung 
tk'!^  Königes  Wiirdän-khoflaäh  und  der  mit  ihm  verbündeten 
Türken,  sowie  von  der  Kinnahme  von  liokhärä  durch  List  und 
Ueberrumpelunp:  erzäldt  wird,  scheint  nur  eine  modificirte 
Wiederholung  der  früheren  Ereignisse  zu  sein.  Es  schliesseQ 
sich  daran  die  Expeditionen  gegen  Kess  und  Nasaf,  80  wie 
gegen  Soglid  und  Saroarqand  an.  —  Auch  Moqaddasl,  nach 
welchem  der  Kreis  von  Bokhftrft  12  Parasangen  lang  and 
12  Parasangen  breit  ist  (Sprenger  S.  20),  sagt:  die  Hauptstadt 
heisst  Nümeg-kath  (^ä«jC^^,  Vnr.  v&jC>^  Namag-kath),  ebenso 
l9t»khri  {y&fJ^yi,  Var.  oJC^^  Bümeg-kath).  Dass  wir  von 
den  bezeugten  Lesarten  Qemu,  Bumeg,  Meg,  TQmu6,  Nflniei, 
Nanui^-,  Nümeg'  gerade  der  letzteren  den  \\>rzng  f^ebon,  woraus 
wir  auf  eine  ältere  Form  Nüme«?  oder  Nümie;'  schliesscii  dürfen, 
fflaul>eii  wir  i,'«'nMii-s<mi  l)c;;rün(ien  zu  ktlnncn  diiridi  div  Heran- 
ziehung der  siiiiselien  Nanienstoi  iii  Nieu-mi;  über  den  «^Iciehtalls 
überlieferten  Namen  Adan-mi  sind  wir  dagegen  zu  keinem 
Resultat  gekommen,  und  es  ist  so^ar  möglich,  dass  die  Angabe 
nur  irrthümlich  von  den  sinischen  (ielehrtcn  mit  Pu-ho  oder 
Niett*mi  in  Verbindung  gebracht  worden  ist.  Der  sinische  Name 
des  Reiches  *An  bedeutet  ^beruhigtes  Gebiet',  Cong-*An  ^das 
centrale  *Aii'  im  Gegensatz  zu  dem  östlichen  und  westlichen 
FOrstenthum,  Ta-*An  ,das  grosse  'An'  im  Gegensatz  zu  dem 
kleinen;  was  jedoch  der  ftlteste  überlieferte  Name  Ki  bedeute 
und  ob  derselbe,  wie  bei  Ho  und  Fu-me,  auf  ein  iranisches 
Wort  zurückgehe,  kann  Niemand  sa^^en.  —  Was  Kaumethan 
(^^jJ^^\j)  betrifi't,  «las  wie  Bokhärä  selbst  von  Samarkand 
37  Parasangen  entfernt  ist  (falsch  17  Parasangen,  Yriqüt 
8.  ^^^^Juucl^\  nur  dass  es  westlicher  und  auf  der  andern  Seite 
des  Sogdflusses  liegt,  so  finden  wir  darin  als  ersten  Bestandtheil 
baktr.  rava,  rao  gleicht,  frei,  offen,  freundlich^  als  zweiten  das 
baktr.  Appellativum  mafithana  (v.  mith  ^vereinigen')  ^Ansiedelung, 
Wohnung,  Stadt'  neupers.  yj--^^  mihan  ,man.sio,  domus  cum 
fiunilia,  populus  vel  tribus'  (VuUers  II  p.  1260;  Ober  s  als 
dentalen  Hauch,  vgl.  die  reiche  Sammlung  bei  Fr.  Müller,  Beitr. 
s.  Lautlehre  d.  neupers.  Spr.  I  p.  10;  der  bukharische  Dialekt 
hat  also  hier  gegenüber  dem  von  Fars  die  ältere  Lautstufe 
bewahrt  I),  wie  in  di  in  gh'iclitalls  bokharischen  ( )rt  Zör-methan 
(worin  zura,  zävare  , Gewalt,  Stärke')  und  Methan  (2  Farsakh 
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Büdlich  von  BokhftrR),  in  dem  khwftrismiacheii  Khol-m^thao 
(MoqaddasI)  und  Artha-khoSm^than  (Yäqut,  und  in  den  ost- 
BogdianiBchen  Oertliolikoiten  M^tlian  (zwischen  Ifitlkhan  und 

Ölkk),  Ura-m^than  (3  Faraakh  Östlich  von  Pan^kand  am  Za^ 

rafsfln),  Klia)»a-im'than  (  hei  Sarlf-al-tlln)  vU'.  Dioser  alte  Bezirk, 
aiu'li  unter  dein  Namen  ( Vir-^anlx*  Ix^kannt.  uiinle  iiu  .lahre 
18('»S  plotzlic'li  (liireli  die  Sandinas.^en  der  westlichen  Wüste 
total  verschüttet,  ein  j^hdidies  1  .uns  erfuhr  der  stark  hevölkerte 
und  reiche  Bezirk  Wardanzi,  und  man  herürelitct,  dass  die 
Versandung  des  Khanates  in  der  Richtung  von  Nordwest  nach 
Südost  immer  mehr  vorHchreiten  und  endlich  die  Hauptstadt 
selbst  erreichen  wird;  die  immer  mehr  um  sicli  greif(^ude  Ent- 
waldung der  nördlichen  Bezirke  und  die  Vernachlässigung  und 
Zerstörung  der  Canäle  scheint  bei  diesem  NaturprocesBe  mit- 
zuwirken. Qross  ist  die  Menge  der  Ortschaften,  welche  die 
arabischen  Geographen,  namentlich  MoqaddasI  und  Yftqttt,  als 
in  BukhAraY  gelegen  anführen;  da  jedoch  die  Lesarten  mebt 
zweifelhaft  sind,  so  ftihren  wir  nur  einige  wenige  namentlich 
an:  Zindäna  (&3Jüy),  auch  BukhAr-zindaua  «genannt,  4  Farsakh 
nördlich  von  Bnkhärä,  l)iina!i  ((ji^^jO),  nahe  hei  Sorp^h,  Sikath 
(viijCyi),  Ku8u  faüflm  [^^^Jü<^uS' i,  .Mogliakan  ^^Käx)  oder  Mükän 

i^^^Ä^Lci.  (ihordän  (^!v>j«c\  QnrSän  etc.  Möge 
dieses  einst  ho  blühende  un<l  reiche  (Jehiet,  wenn  es  dereinst, 
wie  sicher  zu  erwarten  steht,  unter  die  russische  Herrschaft 
gelangt,  und  wenn  der  Verheerung  durch  die  Sandmassen 
eine  erneute  sorgsamere  Canalisierung  Einhalt  gebieten  wird,  za 
neuem  Flor  gelangen! 

,Quand  on  a  quittö  ce  royaume  (de  Pu-ho)',  lautet  weiter 
der  Bericht  im  Si-yü-ki,  ,ä  une  distance  d'environ  quatre  oents 
Ii  h  Touest,  on  arrive  au  royaume  de  Fa-ti.    Le  royaume  de 

Fa-ti  *  environ  quatre  cents  Ii  de  tour.    Sous  le 

rapport  des  produits  du  sol  et  des  ma'urs  des  haljitants.  il 
ressemble  au  royaume  de  Sa-nio  kian.  Quand  on  a  quilte  ce 
royaume.  ii  ime  distance  d'environ  cinq  cents  Ii  au  sud-ouest  (sie), 
on   arrive   au  royaume   de   1  lo-li-si-mi-kia.    Le   royaume  de 
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Test  ä  Tonest,  et  cinq  cents  Ii  du  sud  an  nord.  Sons  le  rapport 
des  produitö  du  sol  et  des  iiHuurs  des   liabitants,   il  ressenible 
au  royauine  de  Fa-ti;  mais  lu  lant^ut;   parlee  est  un  peu  diti'e- 
rente.*  —  lieber  da»  fürstenthum  Fa-ti,  das  aucli  Si-'an  oder 
daa  , westliche  'An'  genannt  wurde,  können  wir  nicht  mehr 
und  nicht  weniger  mittheilen  als  was  Vivien  de  8t-Martin 
(Memoire  analytique  etc.  p.  282)  vorgebracht  hat:  ,Fa-ti, 
k  400  Ii  vers  roueat  de  Pn-ho,  n'eat  repr^aent^e  dana  cette 
direotion  par  aacone  locaHti  hiatorique;  le  aeal  Heu  qni  noua 
paraiaae  pouvoir  conyenir  k  cette  indication  eat  Betik,  Heu 
aita^  aur  la  droite  de  TCxna,  k  nne  trentaine  de  Heuea  au  aud- 
oaeat  de  Bonkhara.  LMmportance  de  B^k  eat  d'^o  le  point 
de  passag^e  du  fleuve  le  plus  fr^quento  entre  le  Khora^ftn 
Occidental  et  la  I5oukli.iiie,   et  cette  iniportance  nous  parait 
explifjuer  sut'risaiinnent  la  ineiition   qui  en  aurait  et<''  t'aite  au 
voyaguur  chinois  j)arnii  les  int'orinations  qu  il  rtH'ueillit  ä  Samar- 
kand  snr  la  rei^ion  du  nord  de  1  Oxus'.    Der  Umstand,  dass 
Miuau-ThsaDg  diese  Theilfürstenthütuer  wahischeinlich  nicht 
selbst  bereiat  bat,  aondem  nur  ana  den  Erkundigungen,  die  er 
au  Khaog  eing:ezogeD|  schildert,  macht  uns  die  Dürftigkeit  der 
gebotenen  Angaben  und  die  Unzuveriüssigkeit  der  Diatanzen 
und  Richtungen,  ao  wie  die  auffl^lHgc  Thataache  erklärHch, 
daaa  die  Lage  von  Fa-ti  am  Oxuaufer  nicht  beaondera  hervor- 
geholfen  wird.  Die  arabiacben  Geographen  zählen  von  Bukh&rA 
bia  Firabr  am  Ozna  20  (Var.  17)  Paraaangen,  eine  Diatanz, 
welche  so  ziemlich  atimmt  zu  den  400  Li  (d.  i.  vier  kurzen 
TagtnSrachen)  des  Si-yü-ki ;  dies  angenommen,  erscheint  dann 
die  Distanz  nach   Kii\v;ii  izuii-kath,   nämlich  r)<X)   Li,   viel  zu 
kurz;   ^ie  niuss  viehnehr  zu  lf)(X)  Li  id.  i.  füntzehu  siuisehen 
oder  zwölf  arabij^chen  'raj^niärschen )  an|j;esetzt  werden ;  auch 
ist  die  Kichtun^  Südwest   in   Nordwest  zu   verbessern.  Was 
aber  sehr  gegen  die  V<M  muthung  des  Pariser  Geographen  zu 
sprechen  scheint,  ist  der  Umstand,  dasa  kein  einziger  arabischer 
oder  peraiacher  Hchrit'tsteller  der  Vei^^genheit  Air  jenen  llebcr- 
gangsplatz  von  So^d  nach  KhurAaftn  den  modernen  und  türkiach 
klingenden  Namen  Betik  anfUhrt,  aondern  daaa  dieae  ateta  nur 
Firabr  oder  Perebr  f^^^)  nennen.  Ea  iat  indeaa  möglich,  daaa 
daa  Gebiet  am  rechten  Oxuaufer  von  Il6ik  (bei  Betik)  bia 
El&ik,  den  weiter  unterhalb  gelegenen  Hafen-  und  Stappelplatz 
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von  Bukhftr&y  vor  Altert  den  Namen  Vaidhika  (von  baktr. 
vaidhi  ^Bewaseening'  vftidhi  ^FIiibb')  geführt  hat  tmd  daas 
daraus  in  spftterer  AnsBprache  B^tik  entstanden  ist  VieUeiofat 
ist  eine  Spur  dieser  Benennung  in  einem  Orte,  welchen  Mo- 

qaddasi  als  zu  Biikhani  gehörii^  anführt,  orhalten,  iiäiniich, 
wenn  die  Lesiinj;  richtig:  ist,  in  Du-bedek  ( Jjo^J).  Jedenfails 
hat  dicso  Darleg-un^  mein-  0«*\v.-ihr,  als  vvonn  wir  vcrinutheTi 
würden,  Fa-ti  sei  in  direct  westlicher  Kichtiin"^  von  Bokhärä 
in  dem  gegen  JhLhwünziu  hin  sich  erstreckenden  Steppengebiete 
ansasetsen,  in  einem  Territorium,  worin  seihst  die  arabischen 
Geographen  nnr  vereinzelt«»  Kibät*s  (z.  B.  Rib&t  TA«  ieU^f 
äörükh  r^y^yS»,  Kemel  Jgt^,  RibA(  ToghAn  ^UJb  etc.  bei  Mo- 
qaddasi)  anführen  und  fQr  ein  Culturgebiet  sicher  kein  Plats 
ist  Man  könnte  sich  darauf  berufen,  daas  in  einer  früheren 
Zeitepoche  der  Westen  BukhArA's  gesegnetere^  mit  Wasser- 
adern erfüllte  Cnltorstriehe  enthalten  haben  mochte^  wie  denn 
noch  jetzt  zeitweilig  Ueberreste  alter  bedeutender  Canäle  in 
den  versandetfm  Strecken  der  Kyzil-(jriniwüste  zu  Tag-e  treten. 
Auch  ist  bei  Arrian  die  Rede  \in\  einer  in  W'estsogdiana  an 
der  (jrenze  der  Steppe  ^-ele^'nen  Veste  ßa^ai  (vgl.  pers.  bägh 
, Garten',  Bäghwü,  alter  Ort  in  Dahistän  zwischen  Far&wA 

und  Nisä),  bei  welcher  Spittimcnes  mit  3(XK}  massagetisclien 
Reitern  in  Sogd  einbrach,  (IV  17,  4):  Boy^  (unus  codex 
Taßi;,  wobei  man  an  Gfiu  des  VendldAd  erinnert  wird),  xta^bon 
SsYdtoviJ^  fy.i'P^^)  iAcOop&;i  Ti^(  le  YjvfivxtQn  'xhi  xat  t^s  Menoo- 
Yswv  SxuOäv  ijnu9|Aevov;  die  Nennung  der  Massageten  macht  ee 
jedoch  wahi*8cheinUch|  dass  wir  diese  Veste  mehr  nordwestlich, 
etwa  bei  dem  späteren  Nfir  (j.  NürAtA,  nördlich  von  Earmlniya, 
im  Aq-tait),  suchen  müssen.  Auch  ist  zu  bedenken,  dass  die 
Zeit  Hiuan-Tlisani^'s  niclit  gar  zu  weit  der  arabischen  Epoche 
entrückt  ist  und  dass  die  CuUursitze,  welche  der  sinische  Pilg-er 
sonst  anführt,  sUmnitlich  auch  bei  den  arabischen  Geographen 
sich  nachweisen  lassen.  —  Moqaddasi  fuhrt  zahlreiche  Oxus- 
übergänge  an;  nach  Tarmidh,  Kälif  und  Kerkera  (j.  Kerki) 
folgen  bei  ihm  Rib&t;  Khawärän,  Sar,  NQ-waidhA  (sju^,  ,wo 
die  Leute  von  Samarkand  über  den  Fluss  setsen*;  ein  Marne, 
der  auffallend  zu  Fa-ti  und  dem  von  uns  statuirten  Vaidhika 
stimmt;  vgl.  Nü-wa¥8A  s^^;  Burg  bei  Sirakhs,  und  obiges 
sS)ju^i>?),  dann  noch  drei  andere,  ferner  Firabr  und  ÄmOl, 
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endfieh  Sekftwa  MAb^rftn  und  Dai-ghän,  der  Grenzort  von 
Khwftrism,  Marw  und  Ankhwärä  (l^t^t,  d.  i.  BukhAra?). 
Pirabr  f^e»H.niil)er,  1  Parasange  vom  linken  Oxusufer,  la<^-  Auiüya 
(Amfii,  Ainuj  oder  Aniul,  sin.  'O-mei  oder  'O-nio,  das  spätere 
Oär-gui  (zuerst  bei  l^äbr  I  p.  120),  der  wiclitiüste  IJcberj^angs- 
punkt  von  KhurAsän ,  Sainnielplatz  der  Karavanen  und  als 
solcher  wichtig  'i"™  <iem  Oxus  seinen  Namen  zu  o-ohon: 

&b-I-AmUy  daher  bei  Clavijo  (p.  137)  Viadme,  (p.  199)  BiamO| 
oder  Amü-daryä.  Von  da  nach  Marw  oder  dem  sendiecheD 
Mdiiniy  der  Metropole  der  Satrapie  Marg^na,  werden  36  Para- 
Bangen  gesählt  Dieser  alte  Cultursita  wird  unter  dem  Namen 
Mo  (Mü  lUmusat,  M^a  Klaproth)  auch  in  den  sinisclien  Be- 
richten genannt,  als  Handelsstation  von  Khang  nach  Po-sse 
(Persien)  und  als  ein  Hauptsite  des  Reiches  'An-si  ('An-sic, 
'An-sik),  von  dem  sehen  in  den  Annalen  der  Ifan  die  Rede 
ist.  So  heisst  es  im  Sse-ki  des  Historikers  Sse-ma-tsian  (trad. 
par  Brüssel,  .Tourn.  asiat.,  Paris  1828,  II  p.  424  sq.):  /An-si,  a 
quelques  milliers  de  Ii  k  Poccident  des  Ta-Yue-§i,  peuple 
södentaire  et  cultivateur.  Les  champs  produisent  du  riz  et  du 
▼in  de  po-tao,  leurs  villes  mürbes  sont  comme  Celles  de  Ta  wan. 
Ce  pays,  qui  est  fort  giand,  peut  avoir  en  tout  sens  mille  Ii. 
II  est  situ^  yers  le  fleuve  UeS  (' WeV).  On  7  trouve  des  march6s : 
les  n^gociants  font  usage  de  ohariots  et  de  barques  pour  aller 
dans  les  puys  voisins  jusqu'a  quelques  mille  Ii.  Bs  ont  des 
pieces  de  monnaie  en  argent,  k  l'effigie  du  roi:  k  sa  mort  on 
chanßfe  les  eropreintes  pour  celles  du  nourean  roi;  des  traits 
obli([ue8  semblables  a  des  plantes  eutrelacees  servent  de  date'. 
Wir  sehen,  dass   unter  'Au-si  im  Grossen  Partliien,  der  Sitz 
der  ArSakiden,  f^euieint  ist,  und  müssen  uns  daran  erinnern, 
dass  Marw  als  Dependenz  dazu  gehörte  und  dass  es  der  Haupt» 
prägeort  der  parthischen  Münzen  war.    Zur  Ergänzung  diene 
die  prägnante  Schilderung  des  Landes  boi  Plinius:  ^difficilis 
aditu  propter  harenosas  solitudines  per  OXX  p.  Mai^giana  r^o 
apricitatis  indutae  —  sola  in  eo  tractu  vinifera  —  undique 
indusa  montibus  amoenis,  ambitu  stadiorum  MD,  contra  Par- 
tkiae  tractum  sita^  Zur  Zeit  der  Machtentfaltung  der  Haital'B 
war  Mo-ku@  ding  Sitz  selbständiger  Fürsten  ans  der  Race  der 
aogdianischen  Tu8-Si,  die  ihr  Geschlecht  auf  »^ao-wü  (SiyAwüS) 
aurücktuhrten,  mit  dem  Tiiul  A-lan-uii  i^Nouv.  nnil.  uaiat.  1  p.  234j  j 
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und  es  heisst:  ,ta  capitale  du  pays  de  Mu  est  k  I'onest  du 

U-hiii  ho  (du  fleuve  Oxus  ou  Weh-rut);  on  compte  cinq  cents 
Ii  au  uord-est  jusqu  uu  pays  des  'An  fPu-lio),  et  deux  cents  Ii 
a  l'orient  jusqu'a  celui  de  ll-na-'o  ;  vers  l'occident,  il  y  a  plus 
de  quatre  nnWv.  Ii  Juscju'aii  royauiiK^  de  Po-sse'.  IJeIxT  ll-na-'o 
(Unaga;  wenn  iranisch,  entweder  (lunawät  oder  Annawa  Annan 
vgl.  ^X'ixj-fi  in  Harö,  Isid.  mans.  Parth.),  den  zweiten  haitalischen 
Sitz  am  linken  Oxusufer,  den  näher  xu  liestimmen  uns  bisher 
nicht  gelungen  isti  heisst  es  (I.  c.  p.  2.'S3i:  ,le  royaunie  de 
U-oa-*o  est  ä  Touest  du  U-hitt  ho,  dans  l'ancien  pays  des  *An-ei. 

roi  est  de  la  familie  »Sao-wu,  issu,  comme  les  pr^cÄdents, 
de  la  race  royale  des  pays  de  Rhang,  et  portant  le  titre  de 
Fo-fii.  La  ville  capitale  de  cet  4tat  a  deux  Ii  en  carrä;  les 
troupes  qu'il  entretient  sont  de  plusieurs  centaines  d'homines. 
On  compte  vers  le  nord-est,  jusqu'au  royaume  des  'An  (Pu-ho), 
quatn>  centB  Ii;  au  sud-ouest,  jusqu'a  celui  de  Mu,  deux  cents 
Ii  et  das  anta^'C. 

Was  (Midlich  II«»-li-,si-mi-k.ia  d(;s  lliuaii-'rhsaiu^  hotrifft,  so 
ist  darin  der  Lautconiplex  Khwärizniiya-  oder  Khwärizm  i-kätli 
nicht  zu  verkennen;  die  Hauptstadt  dos  Landes  Chorasmien 
war  in  ältester  Zeit  nicht  (lurj^änir,  sondern  Khwärizm,  wotiir 
auch  das  Appellativum   Käth  nach  Yäqüt  so  viel  wie 

,Mauei-,  Einfriedigung  auf  freiem  Felde',  j[^ew.  «ca^'  kath  in 
türkischen  Ortsnamen  für  pers.  kand)  in  Gebrauch  war.  Sachau 
(Zur  Gesch,  u.  Chronologie  von  Khwftrizm  I.,  Abh.  d.  Akad.} 
hat  die  Identität  von  Khwftrism  und  Kftth  als  zweier  Namen 
einer  und  derselben  Stadt  nachgewiesen  und  dargethan,  dass 
Khwärizm  ,die  alte  Stadt^  ai-Fil  die  Citadelle,  und  Käth  ,die 
neue  Stadt'  unmittelbar  an  einander  ]ai4:en,  und  zwar  am  öst- 
lichen oder  rechten  Kfei-  des  Oxus,  in  der  Nähe  der  Anhöhe 
Bal^än  (^jLaio,  nach  I Im-Al  athir,  Ha/.aajA  bei  Priscus).  Wie 
nun  Ibn-Khurdnd-hih  Khwärizm  und  Käth  neben  einander  stellt, 
so  erseheinen  bcich;  Xanien  hei  dem  sinisclien  Pilger  bedeutung^s- 
Vüll  in  einen  verbunden  (,Kath  von  Khwarizin,  Chorasmierstadt'!; 
auch  wird  das  Land  ganz  richtig  als  ein  s(  hinaler,  aber  lang 
gestreckter  Culturstrich  zu  beiden  Seiten  des  Fo-tsu  (Wakhäu, 
'Q;o;)  geschildert.  Ergänzend  fügt  Ma  tuan-lin  hinzu,  dass  dieses 
Reich,  namentlich  der  westlich  vom  Flusse  gelegene  Tb  eil  (wo 
Gorg&ng  lag)|  den  sinischen  Namen  Ho-tsin  führe  und  dass 
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daselbst  FfirateD,  welche  von  Sao-wa  (Siyfiwfii)  abatammteD, 
regieren.  —  Den  Namen  KhwariSm  (^v»^!^),  baktr.  Qäirizeni, 
altpera.  UvArasmiya,  assyr.  Havarlsmu,  bringen  Spiegel  und 
Jnsti  in  Znaammenhang  mit  baktr.  qar  ,tadeln,  verletzen  ,  <(äiri 
^Tadel,  Herabsetznng',  neupers.  khwftr  ^niedrij?,  schlecht', 
und  erklären  ilni  als  ,schloc*htes,  unfruchtbares  LjuhI';  Lercli 
(Khiwa  orlcr  Kliurt^zni  S.  2  fl.)  scliliosst  sich  dieser  Ktyniohi^ie 
an,  (ieutcf  jr'lixth  den  Namen  als  , niedriges  Land,  das  Land 
der  NitMlcnuiij' ;  Sachau  dau^ci^cn  verharrt  hei  der  vim  liiirnouf 
viirtceschla^enen  Erklärung  durch  , Futterland',  von  baktr.  qar 
(skr.  hTar)  , essen,  verzehren',  neupers.  khwardan,  uset.  /orun 
^eaaen'i  »Nahrung,  Brod,  Weizen',  snmal  da  auch  Andeu- 
tongen,  welche  sich  bei  arabischen  Geographen  findin.  sie  zu 
bestätigen  scheinen.  Wir  unserseits  geben  zu  bedenken,  dass 
die  Iranier  die  Oase  des  unteren  Oxas,  welche  einen  erfreu- 
lichen Q^nsatz  zu  den  sie  umgebenden  Wüsten  bietet,  diesen 
alten  Cultursitz,  gewiss  nicht  mit  einem  geringschätzenden  und 
herabsetzenden  Prttdioat  werden  bedacht  haben.  Der  Name  des 
Landes  ist  frühzeitig  nach  dem  Westen  gedrungen;  die  Xopa^sAtot 
nennt  zweimal  Herodot  in  Verbindung  mit  den  llapBot  (III  93, 
VII  06)  und  sj>rieht  von  einen  zec-ov,  iv  ojpc.?'.  ibv  \;px7|i.{(iiv  ts 
xai  'Vr/.xv'wv  /.w  Wiz'u.rj  etc.  (III  117);  mcrk\vin"(li^'.  wenn  aus 
dem  alten  und  echten  llekataios  entlehnt,  ist  t'olg<!iuie  An<;abo 
hei  Athen.  II  p.  7<'JJ:  'Iv/.aTXis;  'Acu;  T.zz':r,--r,zv.-  ,llapO(i)v  -pb; 
Vv'.sv  avtV/srra  \opäj;/'2'.  otxeousi,  *pjv  r/O'/rs;  ax'.  zioix  /.xl  zjpix-  dv 
Ii  Sw.  ojstcrt  8iv$pEX  vt\  r;pt«,  dncovOx  xuvapr,,  ttiir;,  [xjp'/.r,.  iv  Iz 
awTcT:  riXt;  \z^xz^Je^\  hier  kann  zoAi;  sowold  , Staat,  Gebiet'  als 
anch  ,Stadt'  bedeuten,  und  wir  hätten  in  letzterem  Falle  das 
älteste  Zeugniss  über  die  Metropole  vor  uns.  Zu  Alexander's 
Zeit  schlössen  sich  die  sakisch-iranischen  Ghorasmier  der  na^ 
tionalen  Bewegung,  welche  von  Sogdiana  ausgieng,  an  und  boten 
dem  Spitamenes  Schutz  und  Hilfe;  vgl.  Strabo  XI  p.  513: 
to3  3i  tfov  lAwszx'ii-m  xal  twv  Swuäv  lOvou^  ^  ot  'Atra^tot  (d.  i.  ent- 
weder AvTfdbtot  oder  *Aica9tixat)  xai  ol  Xü)pä7{i.to'.,  tX^  ^  shrb  tu>v 
Br/.Tp'.aviT)v  xal  t(uv  ^Icvo'ävwv  lo'jrfs.  SictTÄtAivt;;.  Später  aber,  als  die 
Aufstände  bcwältifjt  und  die  Keiterhorden  dei-  Steppf^  zurück- 
gednint^-t  worden  waren,  zo^  es  der  Chorasuiierfürst  vor,  in 
ein  tVeiindschat'tliches  Verhidtniss  zu  dem  Kruberer  zu  treten; 
vgl.  Cnrtius  VIII  1,  8:  Phrataphernes,  (^ui  Churaamiis  praecrat, 

Btttuipber.  d.  phil.-hiit.  Cl.  LXXXVII.  Bd.  I.  Hft.  12 
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Massag^etis  et  Dahis  regionum  confinio  adiunctus,  misit  qtti 
facturum  imperata  poUicerentar;  Arr.  IV  15:  «1  .  .  :;Aavirj;  5 

iCEvraexoffCot^  *  s^aixs  Bl  Hpisps;  otxeTv  t«  te  K5X;((üv  ysv«  xa?  tat; 
Tal;  'VaaCict.  Er  hatte  also,  waluschcinlich  in  Folßfo  von  Flandels- 
beziclumfjen,  Kunde  von  den  Viilkcrst'hartcn  des  Kaukasus  und 
don  Sarniato-Alanen,  deren  W<iil)er  als  sehr  krie«;*eriseh  jr^'- 
srhildert  werden.  In  der  niniisehen  Zeit  werden  di«;  ( 'liorasniier 
nur  selten  genannt;  auf  der  Augusteisciien  Weltkarte  waren  die 
CiifutASMii  am  unteren  Dxtis  in  der  Nachharsehat't  der  MASSA- 
(lETAE-  PASICAE-  DAHAE  und  DEKBICCAE  (Var.  DER- 
VlCAEy  DUEVICES,  etc.  ^qaoram  medios  Hnis  secat  Ozns 
amnis';  vgl.  baktr.  driwika  ,Bettelhaftigkeit,  Armtith';  zn  unter« 
Bcbeiden  sind  die  Ap{ßuxs$y  die  Ptolemaeus  in  Medien  ansetzt,  und 
von  denen  eine  Spur  in  dem  Derfek-dagh  in  Dailemftn  vorbanden 
ist)  verzeichnet.  Auch  in  armenischen  Schriftwerken  begegnen 
die  Kbrazmi4*  Die  weitere  Qeschichte  und  Topographie  dieses 
Culturgcbietes  ist  von  Sachau  und  Lerch  erschöpfend  dargethan. 

Als  Mittelpufl^st  eines  zu  Khanj^  oder  So<;diana  ii-elMiri-^en 
Reiches  l)e;j;(<;n<'t  uns  in  den  sinisehen  Nachrichten  aus  dem 
seclisten  und  siebenten  Jahrhundert  der  Name  Na-sk-po  (oder 
Nx-Ai-rno):  ausser  diesem  Namen  und  der  Bemerkung,  dass 
daselbst  gleichfalls  Herrscher,  welche  von  Sa o-wü  abzustammen 
sich  rühmten,  ihren  Sit/  hatten,  findet  sich  keine  weitere,  in's 
Einzelne  gehende  Notiz  über  dieses  Fürstenthum.  Erst  die 
Araber  ziehen  den  Ort  wieder  aus  dem  Dunkel  hervor.  In 
seiner  Geschichte  der  Eroberungen  erzählt  BalftdhorT,  dass  im 
Jahre  89  d.  H.,  nachdem  Ba^kand  und  Bnkh&rft  in  die  Hände 
der  Gläubigen  gefallen  waren,  Qotaiba  den  Öaibßn  nochmals 
fiberschritt  und  ohne  Schwertstreich  ausser  einigen  Cantonen 
von  Soghd  KiSS  und  das  j^egen  die  bukharische  Wüste  hin 
geh;gene  Territorium  von  Nasaf  einnahm  ,  worauf  er  nach 
Bukhärä  und  über  den  Fluss  zurück  nach  Marw  zoi;;  im 
Jahre  91  d.  H.  wurden  Kiss  und  Nasaf  von  neuem  in  Besitz 
genommen  ;  auch  in  den  spätt!ren  Kämpf<m  mit  den  Khfujänen 
der  Türken  geschieht  b(;ider  Orte  Erwähnung.  Yäqüt  hat  über 
Nasaf  (sJLmj)  folgende  Daten :  ,Nasaf  ist  eine  grosse  Stadt,  reich 
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an  Bevölkern  11«^;^  und  bebauten  LancLstrci  kt  ii ,   zwischen  dem 
Guihfin  und  Saniurcjand  gekigen;  es  wird  auch  N.ikhsab  ( ) 
genannt,     fstaklu  i  sa^-t:  ,Nasaf  hat  eine  ( 'itaih'llt^  einen  ribät, 
vier  Thore,  un<l  einen  Fhiss,  d«  r  milten  durch  die  Stadt  fliesst 
und  die  Gewässer  vuu  Kid«  auiuitumt;  die  Was»eradem  ver- 
theilen sich  unier  die  umliegenden  Dörfer.    Das  Haus  des 
Im&rat^8  liegt  um  Ufer  *  dieses  Flusses  bei  dem  Brückenkopf 
(ras  al-qantara).   Nasaf  li^t  in  der  Höhe  von  Bokhftrft  und 
Balkh,  in  einer  Ebene,  welche  durch  die  Berge  von  Kifil  be- 
grenst  wird;  gegen  den  Gaibün  dagegen  ist  eine  Wttate  ohne 
Bei^  Jener  eine  FIubs  trocknet  in  manchen  Jahren  ganz  aua^ 
Die  übrigen  GeugrapheD,  namentlich  MoqaddasT,  bieten  folgen- 
des Itinerar  von   Bukhärä   naeli   Nasaf:   ,Bukhärä,   ein  Tag 
(T'/i  Farsang)  nach  Farägim  (j^^lvi;  Yäciut  kennt  aiu-1»  einen 
Ort  Färigak  sil^jU,  nach  welchem  das  siidöstliciie  \  iertfl  und 
Thor   von   Bukhärä   bäb  al-Färiguk   hiess),    weiter  ein  Tag 
(7  Farsang)  diiivh  wüste  Strecken  nach  Mübärikäk  (sJÜo^Lyo, 
j.  Khoga  Mobärek),  weiter  ein  grosser  Tag  (8'/2  Farsang)  nach 
MAyamürgh,  endlich  ein  Tag  (7  Farsang)  nach  Nasaf*.  Ferner 
werden  folgende  Dependenzen  oder  grössere  Orte  bei  Nasaf 
angeflGÜirt:  Sirkath  (v&iuuw),  östlich  von  Nasaf,  d.  i.  Sirkend 
bei  äailf  al-dln  (I  p.  115);  Kasba  Var.  Kasiya  «am^ 

und  Ealta  nX&^f.  bei  Yftqüt  auch  Easaf,  baktr.  etwa  Ka^va 
oder  Ka^apa),  4  Farsang  westlich  von  Nasaf;  endlich  Basda 
(ii^ys),  ()  Farsang  südwestlieh  von  Nasaf;  Bazda,  bei  Yacjüt 
aurh  in  der  volleren  Form  Bazdava  (5^J^),  war  mit  Mauern 
und  einer  (Jitadelle  versehen  und  lag  aul'  der  Strasse  von 
Bukhärä  nach  Kfdif.  Moqaddasl  kennt  auf  dieser  Strasse  mitten 
durch  die  Wüste  folgeude  Stationen :  ,vüu  Bukhärä  nach  TTakim 
ein  Tag,  nach  dem  „alten  Uibät"  ein  Tag,  nach  der  (  'isterne 
des  Sa'd  ein  Tag,  nach  Bazda  ein  Tag,  dann  nach  dem  Bukharier- 
dorf  (am  Öaibün)  zwei  Tage,  nach  dem  Khwarizmierdorf  ein 
Tag,  endlich  nach  K&Iif  zwei  Tage^  Y&qüt  führt  in  der  Nähe 
von  Nasaf  noch  an:  Öawbag  oder  Önbaq,  Warghagan  oder 
Wazghagan  i^j-^jy)}  endlich  Ehuzftr  (;|v^)  oder  das  heutige 
Guzar  auf  der  Strasse  nach  Tirmidh  nnd'Balkhi  nach  welchem 
Orte  der  Khuzär-rfid  benannt  ist.  Sehr  oft  wird  Nakhäab  auch 
von  den  persisehtm  (Chronisten  genannt  doch  ist  seit  der  mon- 
golischen Epoche  der  Name  C^arsi  was  im  Uighurischeu 
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und  im  Mon^lisctien  ,Pa1a8t'  bedeutet,  weit  hfin%er.  Einen 

Palast  hatte  nUmlicli  ilor  Khän  Kä})äk  (otier  KoyiikV),  Sohn 
des  <  )kt;u,  2'  V  Meilen  von  Naklinalt,  das  daiii.ils  IxMcit.s  in 
RuilU'in  la^,  erbaut,  und  dif  neue  (  iründunu:  vt'rdr;ini;tt*  seither 
den  alten  iraniseheu  i^anien  dt-s  zu  einer  Dort'sehatt  lu;rabge- 
koiiimeneu  Ortes.  —  Wir  bemerken  noeh,  dnss  südlich  von 
Khuzär  in  dem  von  Nordost  nach  Südwest  gegen  Käiif  sich 
hinziehenden  Basfjurd-dagh  Steinsalz  »gewonnen  wird,  welches 
Sogd  versorgt  und  als  ^samarkandisches^  Salz  in  Kauf  kommt; 
schon  Ihn  Khurdadbih  nennt  unter  den  Stouerbesirken  von 
Soghd  ,1a  mine  de  sei'  (Journ.  asiat.  VI*  sör.,  V  p.  247). 

Wenn  uns  nicht  alles  trfigt,  so  gibt  bereits  die  Geschichte 
Alexander's  von  NakhSap  Kunde.  Wir  halten  nämlich  Xenippa, 
welches  Alexander  gegen  Ende  des  Jahres  328  einnahm,  ftlr 
NakhSap  oder  das  heutige  Kargi.  Einzig  bei  Q.  Curtius  Rufus, 
dem  wir  auch  sonst  manche  denkwürdige  Notiz  verdanken, 
finden  wir  den  Ort  erwiilmt.  Die  Stelle  lautet  (VIII  7,  I.j  .s<}.): 
jdccem  diebus  apud  M.ir.icaiida  e«insuinj)tis.  cum  paite  exereitus 
HephaestloiK-rn  in  regioiiLin  Baclrianain  misit,  coniiiieatus  in 
hiemem  paratnruni;  ipse  Xknii'pa  pervenit.  Scythiae  conßnis 
est  regio  bubitaturque  pluribus  ac  frequontibus  vicis,  quia  ubertas 
terrae  non  indigenas  modo  d<  tiiiet,  sed  etiam  advenas  invitat. 
Bactrianorum  exulum,  qui  al)  Alexandro  defecerant,  receptacu- 
lum  fuerat'.  Die  Zahl  der  Aufständischen  betrug  2500  Reiter; 
diese  kampfgeübte  Rotte  focht  mit  wilder  Verzweiflung  und 
gab  dem  makedonischen  Feldherrn  Amyntas  viel  zu  schaffen; 
erst  nach  hartem  blutigem  Straussc  gelang  deren  Bewältigung. 
Es  heisst  dann  weiter:  jhis  in  fidem  acceptis  in  regionemi  quam 
Naütaca  appellant.  rcx  cum  toto  exercitu  venit*.  Aus  dem 
Zusammeiihan^L:  der  Tiiat-ju  hen  wird  klar,  dass  Xenipjia  in 
jenem  Tln'ile  Sogdiana's  \n*^,  der  an  Jiaktra  antiieiizte,  untl 
dass  unter  Skytliien  hier  jene  Wüste  gemeint  ist,  welche  den 
Unterlauf  des  Polytinietos  von  J^aktra  und  dem  ()xus  schied.  Das 
Stronif^ebiet  des  Polytimetos  war  seiner  ganzen  Läng^e  nach 
von  den  makedonischen  Colonnen  zur  UuIh'  t^ebracht  und  von 
In8ur«:^enten  gesäubert  worden;  niittlerweilf  hatte  jedoch  die 
Verbindung  mit  Baktra  selbst  eine  Unterbrechung  erlitten, 
indem  die  Cantone  zwischen  Sogdiana  und  Baktra  den  aus 
dem  Polytimetosthale  verjagten  Reiterschaaren  Unterkunft  boten 
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nnd  ao  der  SehauplatK  erneater  Insnrrectioii  wurden.  Alezander 
fflowte  in  aller  £üe  von  Samarkand  aufbrechen  and  die  wichtigen 

Positionen  von  Xenippa  und  Nantaka^  d.  i.  von  Kar&i  und 
Sahr-i-sabz,  wiedcrzuj»'owinnon  trachten,  i'iir  den  erstgenannten 
Cantoii,  der  als  gut  ang('))aut  und  dieiit  licvrilkcrt  geschildert 
wird,  passt  die  Lag(!  des  heutigen  oasenreichen  Gebietes  von 
Karsi  ausnehmend;  sogar  den  Lauten  nach  sind  wir  versucht, 
awischcn  Zvnvzx  und  Nakhsap  einen  Zusammenhang  anzunehmen; 
es  ist  selir  leicht  möglich,  dass  die  griechischen  Eroberer  den 
ihnen  fremd  klingenden  iranischen  Namen  ihrem  Idiome  mög- 
lichst anbequemt  haben,  wie  denn  Silbeuumstellungen  und 
ConBonantenversetsungen  bei  Wiedeiigabe  orientalischer  Orts- 
namen nicht  selten  eine  Rolle  spielen.  NakhSap  dürfen  wir 
wohl  aus  iranischem  Sprachgut  deuten,  sei  es  dass  wir  das 
neupci*s.  wAff^  nakhSab  ^leuchtend,  hell  scheinend  (vom  Voll- 
mond)' 7M  Grunde  legen,  oder  dass  wir  nakhfi-ap  mit  Rttckstcht 
auf  die  Nehenlonii  nas-af  als  den  mit  einem  todtcn  oder  lang- 
sam fliesaenden  Wasser  bchattcteu  Ort  (vgl,  baktr.  nacju  vi/pd;) 
deuten.  Zev'.xza  selbst  wird  dann  nicht  mehr  erwidint ,  wir 
mussten  denn  zu  eimn'  (Jonjectur  Zutbicht  nehmen  und  den  von 
Ptulemaous  im  Flussgcbieto  des  Zariaspes  angctührten  Ort 
Nh/arva  in  Ivnziat  vcrändei'U  und  nach  Öogdiana  verlegen  wollen; 
dergleichen  Tianspositionen  dürfen  wir  bei  Ptolemacus,  dessen 
Abriss  von  Nord-Iran  zu  den  confusesten  Partien  der  Erdkarte 
gehört,  ohne  Bedenken  annehmen. 

Das  von  Curtius  genannte  Nautaka,  t«  NatjToxa,  spielt  in 
den  Kriegen  Alexander's  eine  wichtige  Rolle.  Als  Bessos  die 
Satrapie  Baktra,  die  ihm  keinen  festen  Stutzpunkt  mehr  zu 
bieten  schien,  da  Drapsaka  (Knnduz),  Aomos  (baktr.  VarÖna) 
und  die  Metropole  Zariaspa  oder  Baktra  in  die  Hftnde  des 
raschen  Eroberers  ;;et"allen  wan^n ,  verlassen  hatte  und  die 
liieluiintr  uacli  Marakanda  \iber  ilas  eiserne  Thor  einschlug,  um 
in  Sogdiaua  den  Kriei;  lurizutiihren  uiul  für  sich,  wenn  tnöglicii, 
eine  Ilerrsciiat't  zu  gründen,  hielt  er  zuerst  Hast  in  Nautaka; 
vgl.  Arr.  III  28,  ü:  \\f,<:zoz  Sxj-xax  tt,;  lz-;z:oLrr,-  /(öpa;  a-rre- 
/u)p£'.  Das  nachrückende  makedonische  Heer  nahm  einen  an- 
deren Weg:  es  durchzog  die  wasserarmen  brennenden  Sand- 
steppen auf  dem  rechten  Oxusnfer  und  sehlug,  indem  es  den 
von  Hocbsogdiana  in's  Flachland  nach  Südwest  verlaufenden 
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Querriege!  und  dus  »'isorne  Tlior  vermied,  eine  mehr  westliehe 
Richtung  naeh  Maiukanda  ein,  ofFmlvar  dessliall).  um  mit  Um- 
gehung von  Nautaka  (h*m  Prätendenten,  der  Ix'i  der  ( )r<;ani- 
aierung  des  Widerstandes  nnt  der  Kivalitilt  der  Heerführer  viel 
zu  Schäften  hatte,  zuvur  zu  kommen.  Es  gelang  wirklich  der 
von  Ptolemaios  geführten  Avantgarde,  welche  damals  in  vier 
Tagen  eine  Strecke  von  sehn  Tagmärschen  durehftog,  ßessoe, 
der  Nautaka  bereits  verlassen  hatte  und  den  Weg  nach  Mara- 
kanda  Uber  das  Gebirge  einauschlagen  im  Begriffe  stand,  ein- 
suholen  und  im  EinverstSndniss  neidischer  Verrftther  gefangen 
zu  nehmen.  Alezander  hatte  indoss  an  der  Spitze  der  Haupt- 
armee das  sogdianische  Flachland  (loca  deserta  Sogdianorum 
Cur!  VII  20)  durchzogen  und  unter  anderm  an  den  Branchiden 
und  dem  von  ihnen  bewohnten  Städtehen  (-.i  twv  Bpa-f/tcwv  irrj^ 
Strab.  XI  p.  5]7;  Braneiiidae  bilingues,  Curt.)  eine  selir  un- 
rüinnlieiie  Kaehsueht  bewiesen;  als  er  hierauf  di«'  rings  tnn  das 
verlasaene  Nautaka  i;elc<j;('nen  Distriete  in  Besitz  nalim,  konnte 
er  den  sehr  zuäauHaeugeöchmolzenen  Bestand  der  i:'ierde  durch 
Kequisitioncn  wieder  auf  die  frühere  Hohe  (viertauseod  Stücke) 
bringen;  er  fand  da  ein-'  aus«j:ezeichnete  Kace  voii  Reitpferden 
vor,  wie  denn  die  Pferde  von  Khang  und  Ta-wan  drei  Jahr- 
hunderte später  auch  bei  den  sinischen  Heerfiihrem  Lob  und 
Bewunderung  gefunden  haben.  Dann  gieng  es  mit  frischen 
Krftften  gegen  Marakanda,  in  das  Herz  von  Sogd!  —  Auch 
nach  der  Bewältigung  der  sogdianischen  Aufstände  wird  'Nau- 
taka genannt,  namentlich  desshalb,  weil  Alexander  den  Winter 
328/^^27  vor  seinem  Zuge  naeh  Indien  zwei  bis  drei  Monate 
daselbst  (Quartier  hielt.  Kurz  vorher  hatten  Xenippa  und  Nau- 
taka eini!  Invasion  durch  die  nationalen  Keiterseliaar<Mi  erfaliien, 
auch  das  eiserne  Thor  war  noch  in  der  rjowalt  des  Sisvmithres; 
die  Verbindung  mit  Baktra  war  also  ernstlich  gefäludet.  Nach- 
dem jedoch  Xcnippa  wieder  erobert  worden  war^  schlug  der 
Sieger  in  Kautaka  sein  Lager  auf  und  begann  von  da  aus  seine 
Operationen  gegen  die  Pässe  und  Bergdistriete  Ostsogdiana's ; 
vgl.  Diodor.  XVU  xO':  arpareCa  toS  ^mtkita^  tlq  tou^  (sie)  xaXou- 

Schlappe,  von  der  hier  die  Rede,  erlitt  das  Heer  im  District 
.Gabaza,  den  wir  oben  im  WakhSgebiet  gesucht  haben.  —  Was 
den  Namen  betriflft,  so  ist  derselbe  auf  den  ersten  Blick  als 
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uvaisch  zu  erkennun;  nfuitAk  (vJü^b)  bedeutet  ^schiffbar',  und 
so  Leisst  auch  ein  Fliiss  in  (iiiaznni,  aiil  der  IlochcbLiie  Pe^yan- 
sai,  bis  wulün  Afiäsiyab  vur^cdiungeii  sein  soll  (^Bundclieö 
cap.  XXX);  auch  die  Deutuii"-  ,ueu  fliesscnd,  neuer  Wasäer- 
lauf'  ist  ni(i«;lich,  da  der  Strom  von  KUö  zeitweil ii^-  sein  Bett 
verändert  haben  mochte;  oder  es  ist  Naitaxa  eine  Knt.stellung 
io  griechischem  Munde  für  Naukata  (vgl.  baktr.  kata  ,Hau8, 
Leichenbehttlter^),  wobei  man  sich  auf  die  im  Gebiet  von  Kitt 
^egene  Ortschaft  Nauqat  oder  Nauqad  berufen  könntOi  wo 
der  sogcliailiBche  Prophet  al-Moqannay  dem  die  Secte  der  ,Wei8»- 
gttUeideteii'  anhing,  volle  dreizehn  Jahre  hindurch  (767 — 780) 
seinen  Sitz  tnne  hatte;  sein  Wohneitz  wird  indese  auch  auf 
den  Bergrücken  San&m  verlegt.  Die  arabischen  Geographen 
sfthlen  von  Nasaf  nach  Sünig  4  Farsang,  weiter  nach  Naqftd 
und  QarTS  einen  Tag,  und  dann  nach  Ki§s  einen  Ta^  (5  Farsang). 
Mocjaddasi  nennt  bei  Kibö  folgende  Ortschaften:  Kuqad  [iXs^j, 
Qaris  y^u^oj^jj  oder  (^awis  (^Jj^yji),   ferner  Sünig  {^y^)  oder 

Surnig  (^^y^),  und  Eaki-faghn  {yjJJLfXM*\),  das  von  Nasaf 

etwas  enuemter  lag  als  Sflnig.  Im  Jahre  1377  verliess  Timnr 
mit  seinem  Heere  Qar&I  und  lagerte  auf  den  weiten  und  gras- 
reichen Gefilden  bei  Nauqat  (Sarif  al>din  I  p.  141). 

lieber  Kiifi  selbst  bieten  die  ältesten  Kacbrichten  die 
sinischen  Schriftwerke.  Ma-tnan-ltn  fasst  den  Sncus  derselben 
in  folgende  Worte  (Abel-Kenuisat,  Nouv.  m^l.  asiat.  I  p.  238): 
,Le  [Kiya  de  Ssk  est  h  dix  Ii  au  midi  de  la  rivi^re  Tu-mo 
(d.  i.  Tüni,  bei  Sarit'-al-din;  s.  <».!);  il  a  fait  aussi  ])artie  de 
laneien  Khang-kiü.  Le  roi  est  de  la  fainille  de  Sao-wu,  et 
parent  de  celui  de  Sannirkand.  11  a  j)lus  de  niille  soldats. 
Leg  coutumes  de  cet  etat  sont  pareilles  a  colles  de  Khang,  dont 
i!  est  eloigne,  au  nord,  de  deux  cent  trcnte  Ii  (240  Ii,  Klaproth 
Mag.  asiat.  I  p.  105;  3(K)  Ii,  Uiuan-Thsang);  du  cotö  du  midi, 
U  est  a  cinq  cents  Ii  du  Tokharestan;  k  l'ouest,  il  est  ä  deux 
Cents  Ii  de  Na-se-po;  au  nord-est,  il  est  k  deux  cents  U  de 
Mi^  yLa  vUle  de  Öhuang-kian  Ki-sse  (Ki&S  ^jJ)  devint  la 
eapitale  de  plusieurs  milliers  de  Ii  de  pays,  et  eut  jusq'k  vingt 
miUe  familles.  O'est  Ik  qu*est  la  porte  de  fer.  II  y  a  dans 
la  ville  des  temples  d^dids  aux  esprits:  on  leur  sacrifie  toujours 
miUe  motttons  k  la  fois'.   ^Au  temps  des  ann^es  Hian*khing 
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i^(»r>») —<)(]()),  Oll  Terigea  <:ii  iiirundissenient  (oii  Oini)  de  Khiü  sa, 
et  ki  roi  cut  le  titn'  d«'  jn«rt*^  Aiu-h  wird  bemerkt  (  I  >t  ^:iiiffne8 
1,  1*  I».  LXXII,  KlaiHdlli  |).  107):  ,Ici  il  y  avait  autrcfuis 
(31^  s  a.  Chr.)  la  ville  de  Su-liiai  (ef.  p.  1()4 :  daus  le  Khang- 
kiü  il  y  avait  ciiui  roitelcts  appelrs  n»is  de  ÜU-hiaY.  >\r  Fu-me, 
de  Yü-ni,  de  Ki  et  de  Ao-kianV.  Hiuan-Tlisanq:  traf  aul'  seiner 
Fiigeriahrt  von  Sa-mo-kien  nach  Tarini  (Tarmidh)  über  den 
GebirgspaBB  des  ,etBemen  TboreB*  nach  einem  Marsche  von 
300  Li  zuerst  Stadt  und  Reich  Kie-6oang-na  (Ka&ftna),  und 
bemerkt:  ,Le  royaume  de  Kug-ftoAMo-iiA  (^^  ^  ^)  a  de  qua- 
torze  k  quinse  cents  Ii  de  tour.  Soub  le  rap|)ort  des  prodnits 
du  8ol  et  dc8  mocurs  des  habitants,  il  ressemble  an  royaume 
de  Sa-iiio-ki(  u'.  Der  Name  KiUäna  oder  KaÄäniya  für  Kal5 
oder  Kisö  findet  .sich  aiu  li  Ijei  aral>is('ln!n  Oeoi^raplieu,  z.  IJ. 
JiinmT.  tin<l  bei  Mirkhwaiid;  derx  llx'  ist.  wie  wir  obeu  dar- 
gelegt haben,  wohl  zu  unterseiieiden  von  Küsäni-kath  oder 
Ku^äaiyai  und  bedeutet  yWiDterwohuuug';  Ka^ä  ist  wohl  nur 
Abkürzung  davon.  Der  siniBche  Name  des  Keiehes  Sse  oder 
S.sü,  scheint  darauf  hinzuweisen,  dass  zeitweilig  Sir-kath  (bir- 
kend,  s.  o.)  die  Capitale  war,  ein  Ort,  der  weiter  gen  Nasaf 
hin  lag.  Für  EeM  findet  sich  in  späterer  Zeit  das  Synonym 
Sahr-l-sabz  (,die  grUne  StadtO»  namentlich  bei  Sarlf  al-dln 
(z.  B.  I  p.  150,  307,  II  p.  415;  Ke6g  I  p.  30,  II  p.  404,  III  p.  174), 
der  eine  groBse  Zahl  von  Oertlichkeiten  in  diesem  Territorium 
anführt.  Das  eiserne  Thor  beschreibt  Hiuau-Thsang  ausführlieh; 
dass  der  Felsen  des  Sisvuiilhres  dieselbe  Position  bedeute,  haben 
wir  uuuiiist<isslie!i  (lar2:etlian.  Und  so  sind  wir  denn  bei  unserem 
Versuche,  die  Ti)jM»<;iapliie  So^diaua  s  nach  den  ältesten  Quellen 
darzustellen,  wieder-  dahiu  gelangt,  woher  wir  den  Ausgang 
genommen  haben. 
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Hume-iStudien. 
I. 

Zur  Oesohiobte  und  Kritik  den  modernen  Nominalismus. 

Von 

JL)r.  Alexius  Meinoug. 

Es  gibt  leitler  in  der  Psyclioloj^io  nur  zu  vielt?  Fragen, 
«Irren  Losung  schon  in  der  versehicdeiistt'n  \\^eise  versucht 
Wurden  ist,  olinc  dns8  es  «^clun^en  wäre,  eine  all^M  nu-inc  Ueber- 
cinstimmuug  in  Bezug  auf  diese  Lösung  zu  orzieleu;  uhi  r  ziuu 
Glücke  g^eht  die  Uneinigkeit  doch  nur  in  wenigen  Fällen  so 
weit,  dass  sie  sich  nicht  blos  auf  die  Erklärnng,  sondern  selbst 
auf  die  Kxistenz  eines  psychischen  Phänomens  erstreckte, 
wie  dies  bei  der  Abstractionsfirage  der  Fall  ist.  Nicht  nur 
darum  handelt  es  sich  seit  Berkeley,  wie  man  zu  abstracten 
Begriffen  gelange,  sondern  ob  es  Uberhaupt  solche  Begriffe 
gebe,  —  nicht  wie  der  Abstractionsaot  beschaffen,  ob  er  ein 
psychischer  Vorgani,'^  ganz  eigener  Art,  oder  aus  einem  oder 
melirereu  andern  psychischen  Acten  erkhirbur  sei,  niuss  in 
erster  Linie  festgestellt  werden,  sondern,  ob  ein  solcher  Al)- 
straetionsact  überhaupt  möglich  sei,  ob  er  nicht  die  mensch- 
lichen Fähigkeiten  weit  übersteige. 

i:Is  müssen  erhebliche  Schwierigkeiten  der  Lösung  dieses 
Problems  entgegenstehen,  wenn  eine  so  lange  Zeit  dieselbe  so 
wenig  zu  fördern  vermochte,  und  kaum  wird  sich  heute  ein 
Einzehier  noch  Kraft  genug  zutrauen,  gleichsam  mit  einem 
Schlage  alle  Zweifel  und  Controversen  in  dieser  Hinsicht  zu 
beseitigen.  Aber  was  sich  nicht  mit  einem  Wurfe  gewinnen 
Iftsst,  mag  vielleicht  doch  allmfilig,  Schritt  vor  Schritt,  zu  er- 
reichen sein,  und  zu  diesem  Ende  hat  es  sich  stets  als  das 
Lcicliteste  und  doch  zugleich  Lohnendste  herausgestellt,  eine 
kritische  Betrachtung  des  bereits  Geleisteten  der  eigenen  Unter- 
suchung zu  Grunde  zu  legen.    Wenn  daher  an  dieser  Stelle 
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die  eine  der  beiden  heute  einander  gegenüberstehenden  Ab- 

stractionstheorien  in  der  Darstellung',  die  sie  durcli  ihre  ersten 

und  liervon-ay;eudstcü  Vertreter  g;etundeu  hat,  einer  eiut^-ehenden 
PrUlung  unterzogen  wird,  8o  ist  mindt*st(;ns  nieht  alle  Hoti'nun«; 
ausgeseldoöSL-u,  das»  aus  einer  aulehen  L'iitersuchun«^  ausser  für 
die  (lesehichte  der  Philosoplii*'  auch  für  die  Aufklärung  der 
in  Rede  stehenden  Frage  selbst  mancher  Nutzen  erwachsen 
könnte. 


Die  Historiker  haben  sich  mit  der  Behau i)tung,  ein  späp 
teres  Ereigniss  sei  die  noth wendige  Folge  dieses  oder  jenes 

früheren  gewesen,  niemals  sehr  zurückhaltend  gezeigt;  ja  sie 
plirgen  Thesen  dieser  Art  mit  einer  Sicherheit  aulzustelhij, 
als  (»1)  nicht  schon  dem  Bemühen,  das  wirklielie  Vorhanden- 
sein ein«s  solchen  Verhältnisses  auch  nur  einigermassen  wahr- 
scheinlich zu  machen,  in  der  Kegel  die  grössteu  Schwierig- 
keiten im  Wege  stünden.  In  dieser  Beziehung  rauss  die  That- 
sache,  welche  zur  Ausbildung  der  modernen  nominalistischeu  Ab- 
stractionstheorie  gewissermassen  den  Anstoss  gegeben  hat,  zu 
den  Ausnahmen  zfthlen.  Wer  sich  die  Charakteristik  vergegen- 
wärtigty  die  John  Locke  im  vierten  Buche  seines  ^Essay  con- 
cerning  human  understanding^  von  den  abstracten  ^Ideen'  ent* 
wirft,  —  der  wird  in  der  That,  heute  wenigstens,  kaum  anders 
denken  können,  als  dass  eine  Reaction,  wie  sie  in  Berkeley  s 
Schriften   hald  genug  eintrat,  geradezu  unvermeidlieh  war. 

, Achten  w  ir  genau  auf  si«-*.  sagt  Lin  kf  ,  '  ,su  w  erden  w  ir 
finden,  dass  allgemeine  Ideen  (nibilde  und  Krrindungen  des 
(Jeistes  sind,  die  nicht  ohne  Schwierigkeit  gebildet  worden  und 
sich  nicht  so  leicht  von  selbst  einstellen,  wie  wir  zu  glauben 
geneigt  sind.  Erheischt  es  z.  B.  nicht  einige  Mühe  und  Ge- 
schicklichkeit, die  allgemeine  Idee  eines  Dreieckt  su  bilden, 
die  doch  noch  kerne  der  abstractesten,  umfassendsten  und 
schwierigsten  ist?  Es  soU  die  Idee  eines  Dreiecks  gebildet 
werden,  welches  weder  schiefwinklig  noch  rechtwinklig,  weder 
gleichseitig,  noch  gleichschenklig,  noch  ungleichschenklig  sei, 


>  A.  a.  O.  da.  VII  sect.  9. 
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sondern  alles  dieses  und  zuf^loich  nichts  von  diesem.  In  der 
That  ist  dies  etwas  Unvollständigfes,  das  nieht  existiren  kann, 
eine  Idee,  worin  einige  Theile  von  verschiedenen  und  mit 
einander  un  verein  ha  reu  Ideen  zusammengestellt  sind'.  Was 
Locke  bei  diesen  Worten  vorschwebte^  kann  nicht  im  Geringsten 
Bweifelhaft  sein;  aber  indem  er  Umfang  und  Inhalt  des  Be* 
griffea  Dreieck  nicht  auseinanderhielt,  behaftete  er  den  lets- 
teren  sogestandener  Massen  mit  einem  inneren  Widerspruch, 
und  wer  ihin  einmal  so  weit  folgte,  für  den  lag  wohl  nichts 
nfiher,  als  noch  einen  Schritt  weiter  su  g^en  und  solchen 
abstraeten  Begriffen  die  Existenz  kurzwe*^  abzusprechen. 

Wirklich  liegt  denn  auch  in  Herkeley's  Ausführungen  auf 
der  Ne^-ation  das  Iiauj)tu;e\vieht.  Er  leugnet,  dass  die  innere 
Erfahrun«;^  von  einem  psychischen  V^or<(aDge  dos,  Abstrahirens 
Kcnntniss  gebe^ '  er  bestreitet  die  Möglichkeit  eines  Abstrac- 
tums  mit  Rücksicht  auf  den  Satz  des  Widerspruches,  -  ein 
dritter  Einwand,  die  Frage,  wann  sich  das  Individuum  die 
Fähigkeit  zu  der  von  Locke  als  so  schwierig  geschilderten 
Operation  eigentlich  erwerbe,'  ist  den  beiden  ersten  gegenftber 
natürlich  nur  von  sehr  untergeordneter  Bedeutung.  So  weit 
ist  auch  Alles  klar  und  präcis;  nicht  das  Kämliche  ist  aber 
yon  der  Art  und  Weise  zu  sagen,  in  der  er  die  so  in  die 
ßrklftrung  der  psychischen  Phänomene  gerissene  Lücke  wieder 
auszufüllen  sucht. 

Es  hand(!lt  sich  einfach  um  die  Frage;  wie  sind,  wenn 
ef*  keine  Abstracta  gibt,  allgemeine  Erkenntnisse  möglicli? 
ja  was  ist  überhaupt,  wenn  die  Dinge  sich  so  verhalten, 
unter  Allgemeinheit  zu  verstehen?  , Allgemeinheit  besteht^  nach 
Berkeley's  Meinung  ,nicht  in  dem  absoluten,  positiven  Wesen 
oder  Begriff  von  irgend  etwas,  sondern  in  der  Beziehung,  in 
welcher  etwas  zu  anderem  Einzelnen  steht,  was  dadurch  be- 
zeichnet oder  vertreten  wird,  wodurch  es  geschieht,  dass  Dinge, 
Namen  oder  Begriffe,  die  ihrer  eigenen  Natur  nach  particulär 
sind,  allgemein  werden.'^  Von  den  ^allgemeinen  Dingen'  kann 

*  A  traatiae  eoneeniiiig  the  prindple«  of  human  knowledg«,  introduelion 
seet  10,  —  Aldphron  or  the  müiate  philosopher,  dial.  VH  seet  6. 

3  Trent,  intr.  sect.  18,  noch  auadiilcklieher  Min.  phO.  a.  a.  O. 

^  Treat  intr.  sect  14. 

*  ibid.  sect.  16. 
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bei  der  vorliegenden  erkenntnitstheoretiBehen  Frage  natfirlidi 

nicht  einfjfehendcr  die  Rede  sein,  um  so  mehr  aber  von  den 
allgomülnen  Namen  und  allg^cMiieini'ii  liegritien. 

Gibt  es  also  auch  kuinr  abstracto  alljii^emeine  Idee,  so 
koiiiion  a  1 1  LT«' Ml  f  i  u  o  Ideen  docli  auf  anderem  Wej^e  entstehen. 
Kine  pariiculäro  Idee  wird  dadurch  alltifemoin,  ^dass  sie  dazu 
verwendet  wird,  alle  anderen  Einzelvorstellungen  derselben  Art 
zu  rcpräsentiren  oder  statt  derselben  aufzutretend  *  Die  Ideen 
vordanken  daher  ihre  Allgemeinheit  deni|  was  sie  bezeichnen, 
man  betrachtet  sie  darum  auch  yviel  mehr  nach  ihrem  relativen 
Werthe,  insofern  sie  für  andere  snbstituirt  sind,  als  nach  ihrer 
eigenen  Natur  oder  um  ihrer  selbst  willen'.*  Wie  freilich 
diese  Substitation,  wie  jene  Repräsentation  zu  denken  sei,  dar- 
über linden  wir  bei  IJerkeley  keinerlei  Aufschluss. 

Mit  (lieser  Theorio  von  dtMi  allfj^emeinen  l*e«^rifTen  möchte 
es  nun  ij-anz  wühl  vcrtrüi^lich  crsclicinon ,  l)ezü«;iich  der  allge- 
meinen Worte  au   Locke's  Behau|)tun»;  testzuhalten:  , Worte 
werden  dadurch  allg^emeiu,  dass  sie  zu  Zeichen  allgemeiner 
Ideen  gemacht  worden/  '  aber  Berkeley  widerspricht  dieser 
Ansicht.    Nach  ihm  wird  ein  Wort  allgemein,  indem  es  als 
Zeichen  gebraucht  wird  fttr  alle  partioulären  Ideen ,  welche 
vermöge  ihrer  Aehnlichkeit  zu  derselben  Art  gehören  und  deren 
jede  es  besonders  im  Qeiste  anregt;^  es  ist,  wie  man  sieht»  so 
ziemlich  derselbe  Vorgang  wie  bei  der  Bildung  der  allgemeinen 
Ideen.    ^Ebenso,  wie  die  einzelne  Linie  dadurch,  dass  sie  als 
Zeicht'ii  dient,  alI«^('iiK'iii  wird,  so  ist  der  Name  Linie,  der  an 
sich  particulär  ist,  dadurcli,  d.iss  er  als  Zeichen  dient,  alli^eincin 
geworden.    Und  wie  die  Alli;''iiu  inheit  jener  Idee  nicht  darauf 
beruht,  dass  sie  ein  Zeichen  für  eine  abstracto  oder  allgemeine 
Linie  wäre,  s<.itd(>rn  darauf,  dass  sie  ein  Zeichen  für  alle  ein- 
zelnen geraden  Linien  ist,  die  existiron  können,  so  muss  auch 
angenommen  werden,  dass  das  Wort  Linie  seine  AUgemeinbeit 
von  derselben  Ursache  herleite,  nämlich  von  dem  Umstände,  dass 
es  verschiedene  einzelne  Linien  unterschiedlos  bezeichnet/^ 

i  ibid.  sect  12. 

-  'SUn.  phil.  1.  f. 

'  EsfHv  bo(»k  III  cliupt.  III  sfct.  r». 

»  Ticrtt.  iutr.  Ht-t  t.  1 1  uud  l»,  Min.  pbil.  1.  c 

^  Treat.  iutr.  sect.  12. 
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Sonach  steht  der  allgemeine  Begriff  wie  das  allgemeine 
Wort  in  gleicher  Weise  denselbe»  particuliiieii  Ideen  als  doi'eu 
Zeichen  gegenüber.  Aber  w'w  vtM'halten  sich  allgemeines  Wort 
und  allgemeiner  Begriff  zu  einander?  Sie  sin<l  nicht  identisch, 
denn  die  allgemeine  Idee  ist  ja,  wie  gesagt  wurde,  ihrer  Natur 
nach  den  pnrticulären  Ideen  gleichartig,  die  sie  vertritt,  — 
nicht  80  das  allgemeine  Wort.  Dieses  ist  aber  auch  nicht  ein 
Zeichen  für  die  allgemeine  Idee,  denn  es  bezeichnet,  wie  eben 
geseigt,  alle  particulären  Vorstellungen  derselben  Art  unter- 
Bchiedio8.>  Dass  aber  gar  die  Idee  ein  Zeichen  für  das  Wort 
sein  sollte,  das  hat  weder  Berkeley  noch  irgend  jemand  vor 
oder  nach  ihm  behauptet.  Besteht  also  gar  keine  Besiehung 
lEwischen  allgemeinen  Worten  und  allgemanen  Ideen?  Das 
scheint  denn  doch  der  Erfahrung  zu  widersprechen ,  aber 
Berkeley  selbst  hat  einen  Weg,  auf  dem  die  Schwierigkeit  zu 
lösen  wäre,  nicht  gezeigt,  und  in  der  That  ist  kaum  denkbar, 
wie  hier  ein  Lrisungsversuch  zum  Ziele  führen  kcinnte. 

Also  Worte  werden  allgemein,  indem  sie  Zeichen  für 
particulftre  Ideen  werden;  daraus  darf  jedoch  nicht  gefolgert 
werden,  dass,  so  oft  wir  einen  allgemeinen  Namen  hören,  in 
ODS  nothwendig  eine  solche  Idee  erregt  werden  mnss,  da  yiel- 
melir  ,im  Lesen  und  Sprechen  Gemeinnamen  gr(testentheils  so 
gebraucht  werden  wie  Buchstaben  in  der  Algebra,  wo,  obschon 
durch  jeden  Buchstaben  eine  bestimmte  Quantität  beseichnet 
wird,  es  doch  cum  Zwecke  des  richtigen  Fortganges  der  Rech- 


'  Diea  der  Grund,  weshalb  ich  mii  h  der  in  diesom  Sinne  von  Kuno  Fifchcr 
(,Franri«  Racon  und  seine  Nachfolger',  2.  Aufl.,  Leipzig  1875,  .S,  706) 
gegebenen  Lösun«?  niclit  nnsehliessen  kann.  Kr  fas'Jt  Herkt'lcy's  An- 
sicht so:  ,Die  Worte  .sind  Zeichen  flieht  abi^tnu  t<  r,  .soii<lrrn;  allgenieiner 
Vorstellungen,  welelie  .H(;ll)st  Zeiciien  sind  für  eine  Keilic  glei<'hartigor 
VorstüUungon'.  Dies  entspriclit  im  Ganzen  U  u  m  o*8  Interpretation,  deren 
ünstatthaftigkei^  weiter  unten  dargethan  werden  soll.  Hier  nur  ao 
▼iel:  Ich  habe  keine  Stelle  finden  können,  welelie  K.  Fischer*«  Anfbasang 
Btfitite,  wKhrend  allee  oben  ans  Berkeley  Citirte  Ibr  entgegensostehen 
seheint.  Uebrigeos  wire  es  doch  höchst  aafGUIend,  dass  Berkeley  die 
Locke*9chc  Definition  Ton  allgemeinen  Wort <>ii  die  er  zum  Zwecke  der 
Polemik  (Treat.  intr.  sect  11)  anfflhrt,  nidit  zugleich  in  seinem  Sinne 
adoptirt,  wenn  .sie,  seinen  Begriff  von  allgenioiticn  Ideen  vorau.igesctzt, 
seinen  Intentionen  SO  vollkommen  entspräche,  als  nach  K.  Fischer  der 
Fall  sein  müsste. 
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DUDg  nieht  erforderlich  ist,  dMs  bei  einem  jeden  Schritt  jeder 
Buchstabe  die  bestimmte  Quantität,  zu  deren  Vertretung  er 
bestimmt  war,  ins  Hcwusstscin  treten  lasse'.'  Alier  noeh  mehr: 
es  gibt  alle^cmeinc  \\  m  t«'.  <l(>n<  n  «»-ar  ki'ine  Kinzel vor8tellun^'eu 
zu  (»runde  Heiden;  ein  aetiver  Geist  z.  H.  .kann  weder  eine 
Idee,  nocli  einer  Idee  ähnlich  sein',  denn  eine  Idee  ist  absolut 
inartiv.  .Daraus  icheint  zu  folo;on,  dass  Worte,  die  eio  active« 
Prineip  bezeichnen,  wie  Seele  oder  Geist,  strenge  genommen 
nicht  (fkr  Ideen  stehen,  aber  trotsdem  sind  sie  nicht  bedeutungs- 
los, denn  ich  verstehe,  was  der  Ausdruck  Ich  bedeutet,  obwohl 
dies  weder  eine  Idee,  noch  einer  Idee  ähnlich  ist,  sondern  das, 
was  denkt,  will,  Ideen  empfiiogt  und  mit  denselben  operirt'^ 
Ebenso  können  wir  den  Worten  Zahl,  Kraft  keine  bestimmte 
Idee  zu  (irunde  legen,  dennueh  stallen  wir  bezüijlich  Beider 
höchst  evidente  und  nützliche  Hehauptunircn  auf. ^ 

Diese  AusfUhrun;^cn  kr»nnt('n  h  iebt  zu  der  Meinung  Anlass 
geben,  als  sei  es  Berkeley  hier  darum  zu  thun,  Locke's  Be- 
hauptung, Worte  seien  Zeichen  für  Ideen,  in  dem  Sinne  zu 
berichtigen,  das  Worte  vielmehr  Zeichen  für  vorgestellte  Gegra- 
stände  seien.  Dass  dies  jedoch,  zum  Mindesten  in  seiner 
Allgemeinheit,  der  Ansicht  des  Irlftnders  nicht  entspricht,  erhellt 
schon  daraus,  dass  wenigstens  besüglich  der  Aussenwelt  der 
Sats  Locke's,  so  universell  gefasst,  niemandem  besser  snsagen 
konnte  als  eben  Berkeley,  f^r  den  ja  alle  sogenannten  Aussen- 
dinge nichts  als  Ideen  sind.  ITobrigens  muss  jedem  schon  bei 
den  wenigen,  im  Laufe  uiisiiei-  Darstellung  citirten  Stellen 
aulgefallen  sein,  wie  Berkeley  ohne  rnterschicMl  baUl  von  Ideen, 
bald  von  ( iegenständen  spricht;  im  Treatise  sect.  1  und  2 
werden  , Ideen'  und  , Objecto  der  menschlichen  Erkeuntniss  aus- 
drücklich gleichgesetzt,  —  von  einer  Entgegenstellung  derselben 
kann  daher  auch,  wo  es  sich  um  die  Bedeutung  der  Namen 
handelt,  nicht  die  Rede  sein.  Es  scheint  sich  vielmehr  aus 
den  angeführten  Beispielen  zu  ergeben,  dass  für  Berkeley  hier 
zwei  sehr  verschiedene  Gesichtspunkte  massgebend  waren: 
Worte  wie  Seele,  Geist  stehen  nicht  für  Ideen,  weil  wir 

■  Tmt  intr.  noct.  19,  Auch  Min.  phil.  a.  a.  O. 
>  Min.  phU.  dial.  VII  scct  8. 
*  «.  a.  O.  Mct.  8—10. 
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nach  Berkeley's  Metaphysik  TOm  thätigen  Träg^er  der  Ideen 
überhaupt  keine  Idee  haben  können.'  Auch  bezüglich  der  Kraft 
wäre  es  zum  Mindesten  nuhelit't^end  genu^-,  die  Inactivitüt  der 
Ideen  u:elt«'n<l  zu  machen;  aber  Berkeley  thut  es  nicht,  und 
beziij^iich  der  Zahl  kann  er  es  nicht  thun,  dasstdbe  i»ilt  von 
den  in  demselben  Sinne  autju;elührten  Wort(;n  wie  Zufall  und 
Schicksal,^  was  mag  also  Berkeley  hier  vorgeschwebt  haben? 
Da  er  selbst  den  Punkt  nicht  weiter  aufgeklärt  hat,  kann  man 
eben  nichts  als  eine  Vermuthungp  aufstellen,  und  es  liegt  wohl 
am  nächsten,  an  solche  Worte  zu  denken,  von  denen  man  in 
gewöhnlicher  Änsdracksweise  zu  sagen  pflegt,  dass  sie  nicht 
einsehie  Dinge,  sondern  Attribute  oder  Relationen  beaeichnen. 
Sind  alle  Allgemeinb^riffe  ihrem  Wesen  nach  nur  conoret,  so 
mu88  es  mindestens  sehr  zweifelhaft  sein,  ob  Oegenstilnden, 
denen  für  sich  gar  keine  p]xist(;nz  zukommt,  überhaupt  eine 
jpräcise'  Idee  entsprechen  kann.  Es  g"enüi>:t  z.  B.  nicht,  bei 
dem  Worte  Zahl  an  Zwei  oder  Drei  zu  denken;  denn  auch 
davon  kann  man  keine  eonerete  Idee  bilden,  sondern  nur  von 
gezählten  Dingen,  —  gleichwohl  wenden  wir  in  solchen  Fli(llen 
Worte  an,  sie  sind  weit  entfernt,  bedeutungslos  zu  sein,  aber 
es  aind  Worte  ohne  Ideen. 

All  dies  ist  für  die  Abstractionsfrage  insofern  von  Belang, 
als  Berkeley  in  der  Verkennnng  dieser  Thatsachen  den  Anlass 
zur  irrihlimlichen  Annahme  von  abstracten  Begriffsn  zu  finden 
glaubt.  Setzen  wir  yoraus,  Jeder  Name,  der  etwas  bezeichne, 
stehe  fßr  eine  Idee,  ....  und  ist  es  zugleich  gewiss,  dass  Namen, 
die  doch  nicht  für  ganz  bedeutungslos  gelten,  nicht  immer  denk- 
bare Einzelvorstellungen  ausdrücken,  so  lässt  sich  mit  Strenge 
folgern,  dass  sie  für  einen  abstracten  Begriff  stehen*.-'  So  ist 
durch  die  hier  dargestellte  Theorie  nicht  nur  eine  in  sich 
widerspruchsvolle  Lehre  zurückgewiesen,  nicht  nur  eine  neue 
Erklärung  an  Stelle  der  unhaltbaren  gesetzt,  sondern  zugleich 
aneh  der  Ursprung  des  alten,  für  alle  Philosophie  so  verhänge 
nissvollen  Fehlers  nachgewiesen. 

>  Vcrgl.  Treatiffe  seot.  136,  worauf  Berkeley  an  der  in  Rede  atebenden 

Stelle  seihet  lünwfist. 
'  Min.  phil.  diiil.  MI  <ect.  11. 
'  Treat.  intr.  »ect.  19. 


192 


]i«lB*Bff. 


Werfen  wir  nunmehr  einen  kritischen  Blick  auf  die 
hier  in  möglichster  Gedrängtheit  wiedergegebenen  Ausföhmngen 
des  Bischofs  von  Cloyno,  so  muss  in  erster  Linie  bezüglich 
seines  Verhftltnisses  sn  Locke  hervor^rchoben  werden,  dass  der 

Charakteristik  g^efrenüber,  die  dieser  von  der  Abstraction 
fijab,  diissclbe  Dileiiiina  anzuwendt'ii  war,  das  jeder  mit  der 
Wirklichkeit  nicht  üheicinstiininendcn  Definition  entjjjegen- 
jjehalten  werden  nmss,  nämlich:  entweder  die  Definition  ist 
richtigi  dann  kann  in  der  Thai  das  beschriebene  Ding  nicht 
existiren,  —  oder  aber,  die  Definition  ist  falsch,  und  dann 
kann  allerdings  das  fragliche  Ding  noch  ganz  wohl  existiren, 
natürlich  aber  theilweise  mit  anderen  Merkmalen  ab  den  ihm 
•  in  dieser  Definition  ertheilten.  Berkeley  hat  nun  den  funda- 
mentalen Fehler  begangen,  von  diesem  Dilemma  nur  das  eine 
Glied  zu  berücksichtigen.  Es  wird  heute  Wenige  geben,  die  ^ 
sich  seiner  Polemik  gegen  Locke's  Darstellung  der  Abstrac- 
tion nicht  anschliessen  möchten:  aber  wenn  man  auch  zugeben 
muss,  dass  in  den  meisten  Fällen  das  , Abtrennen'  metaphysi- 
scher oder  hjgisclier  Begrillsthcile  bei  Weitem  nicht  so  selbst- 
verständlich vor  sich  geht,  als  Locke  anzunehmen  scheint, 
wenn  man  femer  den  von  Locke  postulirten  Widerspruch 
zurückweisen  musS;  wäre  damit  implicite  schon  die  Möglich- 
keit aller  Abstraction  aufgehoben?  Kann  es  nicht  darum  noch 
immer  abstracto  Begriffe  geben,  wenn  sie  nur  auf  anderem 
Wege  entstanden,  und  von  denen  Locke's  noch  insofern  ver- 
schieden sind,  als  sie  nicht  die  Conception  eines  Widerspruches 
voraussetzen  ? 

Dass  dem  schai i'sinni^n  n  Denker  gerade  diese  Seite  der 
Frage  entginir,  muss  um  so  mehr  bedauert  werden,  als  einige  in 
seiner  Darstellung  als  Inconsetjuenzen  erscheinende  Zugeständ- 
nisse, gehörig  ausgebildet,  zu  einer  viel  befViedigenderen  Er- 
klärung der  Abstractionsphänomene  hätten  führen  müssen,  als 
Berkeley  auf  dem  von  ihm  eingeschlagenen  Wege  gelingen 
konnte. 

Die  eine  dieser  Concessionen  finden  wir  am  klarsten  in 
folgender  Weise  formulirt:  ,Ich  bestreite  nicht,  dass'  der  mensch- 
liche Geist  ,in  gewissem  Sinne  abstrahiren  kann,  insofern  n&m- 
lieh,  aU  Dinge,  die  in  Wirklichkeit  für  sich  zu  existiren  ver- 
mögen oder  80  percipirt  werden  können,  auch  abgesondert 
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▼oi^stellt^  oder  eines  vom  andern  abstrahirt  werden  können, 
K.  B.  der  Kopf  eines  Menschen  von  seiiieiu  Leib,  Farbe  von 
Bewegung,  Gestalt  von  Gewicht/'  Dem  zul'olg(^  erleidet  die 
allgemeine  Behauptung,  es  gebe  keine  Abstracta,  schon  sehr 
beträchtliche  Ausnahmen.  Zw.ir  meint  JJerkeley,  man  pHege 
das  Wort  AbBtractioD  gewöhnlich  nicht  in  diesem  Sinne  zu 
gebrauchen,  aber  schon  das  kann  nicht  durchaoB  zugegeben 
werden.  WuUte  man  z.  B.  die  Körper  nur  in  Bezug  auf  Qestalt 
und  Farbe  betrachten,  dagegen  von  allen  anderen  Eigenschaften 
derselben,  z.  B.  Gewicht,  Solidität  u.  s.  w.  absehen,  so  würde 
wohl  Niemand,  der  den  Raum  nicht  etwa  für  eine  ,Anschauung' 
a  priori  hält,  Anstand  nehmen,  einen  solchen  Körperbegriff 
zwar  minder  abstract  als  den  geometrischen,  aber  abstraoter 
als  den  physikalischen  Begriff  des  Körpers  zu  nennen,  —  und 
doch  unterscheidet  sich  unser  Begrifl'  von  dem  letztgenannten 
nur  dadurch,  dass  von  diesem  alh;  nicht  direct  durch  den  Ge- 
sichtssinn wahrgenommenen,  also  gewiss  auch  für  sich  perci- 
pirbaren  Merkmale  weggelassen  wurden. 

Man  braucht  darum  noch  gar  nicht  so  weit  zu  gehen,  wie 
William  Hamilton,  der  in  seinen  Vorlesungen  über  Metaphysik^ 
im  Anschlüsse  an  Laromiguiere  sogar  von  einer  ,Abstraotion 
der  Sinne'  spricht  und  zur  £rhiutemng  folgende  Darling  des 
Letzteren  reproducirt:  ,Da  wir  mit  fünf  verschiedenen  Organen 
ausgestattet  sind,  deren  jedes  dazu  dient,  eine  bestimmte  Classe 
von  Perceptionen  und  Vorstellungen  uns  zu  Qemüth  zu  führen, 
theilen  wir  natürlich  alle  sensiblen  Objecte  in  fünf  Qualitäts- 
classen  ein.  Der  menschliche  Körper  ist  demnach  sozusagen 
selbst  eine  Art  Abstractionsmaschine.  Die  Sinne  können 
nichts  als  abstrahiren.  Könnte  das  Auge  nicht  Farben  abstra- 
hiren,  so  müsste  es  diese  verschmolzen  mit  Gerüchen  und 
Cleschmäcken  sehen,  und  Gerüche  und  Geschmäcke  müssten 
noth wendig  Objecte  des  Gesichts  sein^  liier  ist  nun  wirklich 
das  Wort  Abstraction  ganz  unglücklich  angewendet.  Denn 
jedenfalls  ronss  unter  Abstraction,  mag  es  nun  eine  solche 
geben  oder  nicht,  ein  psychischer  Act  verstanden  werden,  durch 


»  Min.  phil.  dial.  VII  »ect.  8. 

'  Lectnre«  on  mctaphysic«  aiid  lo^rlc,  od.  Mannel  und  Veitch,  Edinburgh 

und  London  187U.  Bd.  11.  S.  284  S. 
Siteangaber.  d.  phil.-kkt  Gl.  LXXITII.  Bd.  L  Hfl.  18 
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den  eine  oder  mehrere  Voratellungen  aus  einem  grdBseren  Vor- 
stellnngBcomplexe  aiugeschieden  oder  doch  hervorgehoben 
werden;  ehe  also  ein  solcher  vorhanden  ist,  kann  von  keiner 
Abstraction  die  Rede  sein.  Wird  daher  auch,  was  grewiss  nicht 

selbstveratändlich  ist,  eing-o räumt,  cl;iss  die  Ursachen  mehrerer 
Vorstellungen  einer  Substanz  .uiliatten,  so  sind  dann  zwar 
('omp]ex(i  realer  Qualitäten  gt'i,nd)i'n,  nicht  aber  V.ustellunK«- 
eomplexe,  v«)n  denen  allein  eist  abstraUirt  werden  könnte. 
Dass  hin<T;e»j(^n  ein  solcher  Hinwand  bei  den  von  Berkeley 
berührten  Fällou  uicht  angebracht  werden  kann,  leuchtet  auf 
den  ersten  Blick  ein ;  denn  sind  Vorstellungen  auch  abgesondert, 
von  einander  percipirt  worden,  so  können  sie  doch  durch  Asso- 
ciation eng  genug  an  einander  geknüpft  sein,  um  Eur  Lioslösnng 
eines  besonderen  psychischen  Actes  zu  bedürfen. 

Von  einer  Beschränkung  des  Wortes  Abstraction  wird 
also  besser  Um^^ang^  genommen  werden;  darum  ist  indessen 
Berkeley's  Unterscheidung  an  sich  durchaus  nicht  werthlos. 
Unal»haiiL;ij:;  percipiihare  Vorstellun^sidenu'nte  /vor  Allem 
kommen  hier  soiehe  in  Hetiaeht,  wehdie  ii'leich  denen  im 
obigen  J^eispiele  dem  (iel)iete  verscinedener  Sinm;  angehören) 
haften  in  der  Thal  weit  weniger  fest  an  einander,  als  solche, 
die  stets  nur  zusammen  wahrgenommen  werden  können;  darum 
gelingt  dort  in  der  Kegel  die  Abstraction  in  weit  vollkomme- 
nerem Maasse  als  hier.  Ich  kann  mir  ganz  gut  ein  Stück 
Steinsalz  vorstellen  und  dabei  von  dessen  Geschmack  völlig 
absehen,  während  es  mir  unmöglich  wäre,  ein  solches  Mineral 
ohne  jede  Farbe  zu  denken. 

Auf  ganz  ein  anderes  Gebiet  gehörig  und  völlig  unzu- 
treffend ist  jedoch  Berkeley's  Beispiel  vom  Kopf  und  Leib 
des  Menselien;  denn,  wenn  er  damit  auch  di(!  Fähigkcut,  phy- 
sische Tlusile  von  einander  zu  sondern,  durch  die  J^ediiigung 
selbstständiger  Existenz  oder  eben  solelier  Wahrnehmbarkeit 
einzuschränken  sucht,  gibt  er  unausweichlich  unhaltbaren  Con- 
sequenzen  Kaum,  die  sofort  zu  Tage  treten,  sobald  man  ver- 
sucht, diesen  Grundsatz  bei  dem  wichtigsten  unserer  Sinne, 
dem  Gesicht,  zur  Anwendung  zu  bringen.  Percipiren  wir  einen 
Gegenstand  durch  directes  Sehen,  was  auf  einen  Blick  ge- 
schehen kann,  wenn  er  klein  oder  fern,  mittelst  Augeube- 
wegung  dagegen,  wenn  er  gross  oder  nah  ist,  so  müssen  wir 
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gfleichseitig  seine  Umgebung^  mitpercipiren;  diese  mag  wechseln, 
sber  immer  wird  irgend  eine  sich  der  Wahrnehmung  aufdrängen. 
Es  scheint  also,  dass  wir  bei  der  Vorstellung  eines  direct  ge- 
sehenen Gegenstundes  von  einer  Umgebiinii:  (was  hei  Berkeley 
80  viel  besaj»-!  als  von  niner  concrc;t(;ii  l Jmi^cbuii«^)  uniinifrlich 
abstrahiren  könnt-n,  wenn  Bcik»'ley's  F^inseliränkunü:  Itcjijri'nulet 
ist.  Nicht  <?anz  (iasöelbe  f^ilt  nun  allerding-s  von  einem  indirect 
g:e8ehenen  Object.  Zwar  ist  durch  Augenbrauen,  Nase  und 
Wangen  das  binoculare  Gesichtsfeld  nach  oben  und  unten,  das 
monoculare  auch  nach  innen  in  sichtbarer  Weise  begrenst,  so 
dass  jedes  Objecto  mdchte  es  in  den  angegebenen  Richtungen 
auch  noch  so  weit  vom  Fixationspunkte  abstehen,  immer  noch, 
wenn  überhaupt  sichtbar,  die  beseichneten  Theile  des  Antlitses 
Bur  Umgebung  hätte.  Aber  nach  aussen  ist  jedes  Gesichtsfeld 
offen,  natürlich  nicht  ins  Unendliche,  aber  doch  so,  dass  ein 
Begrenzendes  hier  nicht  wahrgenommen  wird.  Auf  diesen 
Umstand  könnte  man  sich  nun  zur  V'ertheidigung  Berkeley's 
berufen,  da  es  doch  mindestens  möglich  sei,  die  Axe  eines 
Auges  so  zu  stellen,  dass  der  frag-liche  (Teo;enstand  fj;eiadc  an 
die  Grenze  des  Sehfeldes  zu  liegen  käme,  und  so  wenigstens 
theilweise  ohne  Umgebung  percipirt  würde.  Wer  dieses  be- 
hauptete, übersähe  jedoch,  einmal  dass  eine  solche  Stellung 
SU  fällig  nur  äusserst  selten  eintreten  könnte,  einer  Absicht 
aber,  sie  herbeisufllhren,  sich  wohl  keiner,  dem  es  nicht  etwa 
um  das  Experiment  zu  thun  war,  za  erinnern  weiss,  —  femer, 
dass  die  Bilder  an*  diesem  äussersten  Ende  des  Gesichtsfeldes 
so  schwach  und  undeudteh  sind,  dass  sie  kaum  mehr  vermögen 
als  die  Reproduction  von  vorher  durch  direoteres  Sehen  er- 
haltenen Perceptionen  zu  erleichtern,  ein  Gesjensaiz  su  indirect 
erhaltener  Bilder  ji^egen  direeter  erhaltene  daher  die  Repro- 
duction gewiss  ni(;ht  zu  (iunstcn  der  ersteren  beeinflussen  wiird«'. 
Uebrigens  scheint  auch  die  Krt'ahrung  eines  .leden  j^anz  unzwei- 
deutig zu  zeigen,  dass,  wenn  wir  uns  eines  i>-esehenen  (iegcn- 
standes  erinnern,  wir  denselben  als  möglichst  direct  (selbst  mit 
Zuhilfenahme  der  Augenbewegung)  gesehen  zu  repräsentiren 
pflegen,  —  kurz.  Alles  weist  darauf  hin,  dass  auch  das  indirecte 
Sehen  in  unserem  Falle  von  keinem  Nutzen  sein  könnte.  Es 
ergibt  sich  daraus  von  selbst,  dass,  wenn  Berkeley  Recht  hat, 
wir  völlig  ausser  Stande  sind,  die  Idee  eines  Gegenstandes  von 
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der  einer  ganz  bestimniten  Umgebung  zu  abstrahiren.  Diet 

widerspricht  aber  aller  Erfahning;  und  ancb  Berkeley  hfttte 
gewiss  Anstand  g^enoninieu,  explicite  aufrecht  zu  erhalten,  was. 
wie  wir  sehen,  miplicite  mit  seiner  Behauptung  »tehen  und 
lallen  muss. 

Wir  hätten  uns  hei  diesem  scheinhar  so  minutiösen  Falle 
kaum  so  lange  aufgehalten,  wenn  Berkeley's  Beispiel  nicht 
eines  von  denen  wäre,  welche  die  richtige  l^sung  der  Haupt* 
frage  iraiiz  besonders  nahe  legen.  Mi\^  «'inor  auch  über  seine 
Fähigkeit,  von  metaphysischen  oder  logischen  Theilen  abzn- 
sehen,  zweifelhaft  sein,  so  wird  ähnliches  Bedenken  bei  phy- 
sischen kaum  aufkommen.  Keiner  sweifelt  daran,  dass  er 
von  den  verschiedenen  Eindrucken,  die  sich  etwa  dem  Auge 
oder  Ohr  auf  einmal  darbieten,  in  sehr  verschiedener  Weise 
Notiz  nimmt.  Fragt  man  aber  einen,  (ier  sieh  nie  mit  philo- 
sopliiöc-heii  Speculationen  beschäftigt  hat,  wie  ihm  dies  oder 
jenes  entgehen  konnte,  was  er  unzweifelhaft  vor  Augen  gehabt 
haben  muss,  so  antworttjt  er  etwa  einfach,  er  habe  eben  auf 
etwas  ganz  Anderes  Acht  gegeben.  Dabei  ahnt  er  natürlich 
nicht,  dass  seine  Antwort  den  Ciesichtspunkt  enthalte,  unter 
dem  vielleicht  eine  vieldiscutirte  philosophische  Streitfrage 
xiemlich  einfach  zu  entscheiden  wäre. 

Es  ist  übrigens  leicht  zu  zeigen,  dass  auch  Berkeley 
selbst  den  Schlüssel  zur  Beseitigung  aller  Schwierigkeit  in 
Händen  hält,  ja  zuweilen  unwillkürlich  benfitzt,  —  und  es  ist 
auffallend  genug,  dass  er  dennoch  von  dessen  eigentlicher  Be- 
deutung keine  Ahnung  zu  haben  scheint.  ,Die  Ueberein- 
Stimmungen  und  W'rschicdeiilieiten  zu  unterscheiden',  sagt  er 
einmal, '  ,die  zwischen  uusci  en  Ideen  bestehen,  zu  sehen,  welche 
Ideen  in  einer  zusammengesetzten  Idee  enthalten  sind  und 
welche  nicht,  dazu  ist  nicht  mehr  erforderlich,  als  eine  auf- 
merksame Wahrnehmung  dessen,  was  in  meinem  eigenen 
denkenden  Gtnste  vorgeht.^  Diese  Stolle  müsste,  alleinstehend, 
sehr  befremden;  es  ist  nicht  abzusehen,  wie  man  Elemente 
eines  Ideencomplexes  unterscheiden  kann,  wenn  man  diese 
Elemente,  die  doch  Abstracto  sein  müssten,  nicht  vorzostelien 
vermag.  Aber  die  Stelle  wird  vollkommen  verständlich,  wenn 


*  TrOftt.  intr.  sect  22. 
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man  eine  andere  zu  Ruthe  zieht,  welche  das  zweite  und  wich- 
tigste der  oben  berührten  Zugeständnisse  des  irischen  Pliilu- 
sophen  enthält;  sie  lautet:  ,Ks  niuss  hier  zubegeben  werden, 
da8S  es  möglich  int,  eine  P^i^fur  blos  als  Dreieck  zu  betrachten, 
ohne  dass  mau  auf  die  besonderen  Eigenschaften  der  Winkel 
oder  Verhältnisse  der  Seiten  achtet  Insofern  kann  man  ab- 
itrahiren,  aber  dies  beweist  keineswegs,  dass  man  eine  abstractc, 
all^emeiiie,  mit  innerem  Widerspruch  behaftete  Idee  eines  Drei- 
ecks bilden  könne.  In  gleicher  Weise  können  wir  Peter,  inso- 
fern er  ein  Mensch  ist,  oder  insofern  er  ein  lebendes  Wesen  ist, 
betrachten,  ohne  die  vorerwähnte  abstracto  Idee  eines  Menschen 
oder  eines  lebenden  Wesens  su  bilden,  indem  nicht  alles 
Percipirte  in  Betraclit  gezogen  wird."  In  der  That, 
damit  könnte  sieh  der  eifrigste  Vertreter  des  Conceptualismus 
zufr iede  n  gc  b  e  n .  - 

Um  die  'I  ragwciti!  ili(.'«er  ^\'^>l•te  zu  ermessen,  um  zugleich 
sa  erkennen,  wie  der  IrlUnder,  und  wäre  es  auch  zum  Schaden 
seiner  Consequenz,  der  Wahrheit  zuweilen  näher  kommen  konnte, 
als  viele  seiner  Nachfolger,  muss  man  auf  den  Zusammenhang 
Rücksicht  nehmen,  in  dem  er  sich  zu  diesem  Ausspruche  ge- 
drängt ffihlt.  Gemäss  den  oben  reproducirten  Erörterungen 
über  die  Allgemeinheit  von  Ideen  und  Worten  lässt  sich  zwar 
vielleicht  denken,  wie  wir  dazu  gelangen  können,  allgemeine 
Sätze  aufzustellen,  wie  sind  wir  aber  im  Stande,  sie  zu  be- 
weisen? Die  von  Berkeley  betonte  Repräsentation  kann  hier 
augenscheinlich  keinen  Dienst  leisten;  denn  repräsentirtc  auch 
die  Vorstellung  a  die  ähnliclien  />,  (/,  u.  s.  f.,  so  sind  ilie 
letzteren  doch  nur  ähnlich,  nicht  gleich  a,  und  nicht  Alles, 
was  von  a  bewiesen  werden  könnte,  muss  darum  für  die  übrigen 
Geltung  haben,  —  inwiefern  aber  a  die  anderen  Vorstellungen 
vertritt,  ist  durch  die  einfache  IMiatsache  der  Hepräsentation 
völlig  unbestimmt  gelassen.  Berkeley  verkennt  keineswegs  das 
Vorhandensein  einer  Schwierigkeit,  er  selbst  wirft  die  Beweis- 
frage auf,  und  filhrt  dann  (a.  a.  O.)  fort:  Jch  antworte  darauf, 
dass,  obschon  die  Idee,  die  ich  im  Auge  habe,  während  ich 
den  Beweis  ffthre,  z.  B.  die  eines  gleichschenkligen,  recht- 

*  Treat.  intr,  «ect.  16. 

'  Vergl.  Ucberweff's   Uebersetzung  (Iph  Treat.  iHcilin   1H69,  lld.  12  der 
Kirchmanii'schen  ,phUo8.  Bibliothek';  ä.  109,  Aamerk.  6. 
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winklijjen  Dreincks  ist.  dessen  Seiten  von  einer  bestimmten 
Läii^-e  sirid,  ieli  iiiclitsdefetüweniger  ti^ewisB  sein  kann,  derselbe 
Beweis  finde  Anwendunpf  auf  alle  anderen  ijeradlinigen  Drei- 
ceke,  von  welcher  Form  und  (Iritsst^  dieselben  immer  sein 
mögen,  und  zwar  darum,  weil  weder  der  rechte  Winkel,  noch 
die  Gleichheit  zweier  Seiten,  noch  auch  die  bestimmte  Länge 
der  Seiten  irgendwo  bei  der  BeweiBfUhrung  in  Betracht 
gesogen  worden  sind^  Uebrigens  Hegt  auch  in  diesen 
Worten  nuTi  was  schon  die  erst  dtirte  Stelle  enthilt,  nämlich: 
dass  es  in  unserer  Macht  liegt,  die  Aufmerksamkeit  bei 
der  Betrachtung  eines  Individuuros  in  solchem  Maasse  aut 
einig!!  Merkmale  desselben  zu  concentriren,  dass  wir  in  Folge 
dessen  von  den  übrigen  Attributen  absehen  können.  Wenn 
sich  das  aber  so  vorhält,  dann  ist  auch  ein  grosser  Theil  von 
Brrk^^lfy's  Polemik  völlii»-  liCirenstandslos.  Denn  gehört  die 
Autnjcrksamkeit  auch  zu  jciu  ii  1  liatsachen  des  ^-eistigen  Lebens, 
für  deren  Erklärung  die  rsycliolugie  noch  a>n  allerwenigsten 
gethan .  hat;  *  so  kennen  wir  sie  doch.  Dank  der  inneren  Er- 
fahrung, gut  genug,  dass  die  Frage  nach  der  Absiraction 
wenigstens  als  gelöst  su  betrachten  ist,  sobald  sich  diese,  wie 
dem  Verfasser  kaum  zweifelhaü  sein  kann,  auf  die  Phänomene 
der  Aufmerksamkeit  und  der  Ideenassociation  surUckf^f en  lässL 

Die  letzten  Erörterungen  haben  uns  yon  Berkeley*s  nega- 
tiven Aufstellungen  über  Absiraction  zu  dessen  positiven  über 
VerallgeuK'inerun;!;,  von  dei  F>age  nach  dem  Inhalt  zur  Frage 
nach  dem  l'mtaiii;-  der  l^euriffe,  sowie  dem  Verhältniss  von 
Inhalt  und  l  lutaiig  zu  rinaudci  gctiihrt,  einem  Thema,  über 
das  auch  in  der  neueren  Logik  und  Psychologie  vielfach  noch 
ziemliche  Unklarheit  herrscht.  Es  empHoblt  sich  daher  wohl, 
ehe  wir  in  der  Prüfung  Berkeley  s  fortfahren,  erst  selbst  ein 
wenig  nach  Klarheit  zu  suchen.  Haben  wir  diese  einmal  ge- 
wonnen, dann  wird  auch  die  Beurtheilung  sowohl  Berkeley's 
als  seiner  Nachfolger  viel  rascher  und  sicherer  von  Statten 
gehen,  ja  wir  werden  uns,  so  weit  wir  auf  neuere  Leistungen 
zu  sprechen  kommen,  leicht  jeder  Kritik  enthalten  können,  da 
der  Vergleich  sich  dem  Leser  von  selbst  aufdrängen  wird. 

Berkeley  selbst  hat  uns,  wie  wir  sahen,  den  Gesichts- 
punkt gegeben,  unter  dem  sowohl  die  Berechtigung  seiner 
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Haupteinwendiiiigen  gegen  Locke,  als  auch  das  Vorhandeosem 
abstiacter  Ideen  anerkannt  werden  kann.  Wie  die  Aufmerk- 
samkeit sich  bei  der  Bildung  abstracter  Begriffe  aus  concreten 
thätig  erweist,  das  erkennt  jeder  leich^  der  auf  sein  eigenes 
Geistesleben  achtet,  und  eine  weiter  unten  (S.  249  f.)  wieder- 
BUgebende  Darlegung  John  Stuart  MilFs  wird  noch  ein  Uebriges 
thun,  den  Vorgang  klar  zu  stellen.  Ebenso  ist  es  selbstver- 
ständlich, dass  das,  was  die  Logiker  den  Inhalt  eint^s  Begriffes 
nennen,  hei  abstracten  Begriffen  nur  mit  dem  durch  die  Auf- 
merksamkeit hervorgehobenen  Theile  des  betreffenden  concreten 
VorstellungsconipleKes  zusammenl'äilt,  wälirend  in  den  Umfang 
dieses  Begriffes  alle  Individuen  gerechnet  werden  müssen, 
welche  sämmtliche  den  Inhalt  desselben  ausmachende  Attribute 
an  sich  tragen.  Sobald  wir  nun  aber  daran  gehen  wollen,  das 
Verhalten  von  Abstract  und  Concret  zu  Universell  und  Parti- 
culär  auseinandersusetasen,  tritt  uns  sofort  ein  Hindemiss  ent- 
gegen, das  schon  mancher  philosophischen  Untersuchung  ver- 
hftn^issvoH  geworden  ist,  Unsicherheit  und  Verwirrung  in  der 
Terminologie. 

Von  vielen  wurden  und  werden  nämlich  die  in  Rede 
stehenden  Ausdrücke  ganz  unterschiedbts  für  einander  ge- 
braucht, so  dass  J.  8t.  Mill  sich  in  P^olge  dessen  berechtigt 
glaubte,  die  gewissermassen  bestimmungslos  gewordenen  Worte 
abstract  und  concret  im  Anschlüsse  an  die  scholastische 
Diction  zur  Beaeichnung  eines  Unterschiedes  in  der  ('lasse  der 
allgemeinen  Namen  au  verwenden.  *  Auch  in  Deutschland  haben 
Manche  (a.  B.  Ueberweg,  Siegwart)  diese  Ausdrucksweise  accep- 
tirt;  dennoch  widerspricht  sie  noch  immer  dem  gewöhnlichen 
Sprachgebrauche  genug,  dass  eine  Erwägung,  ob  denn  gar 
nichts  zu  Gunsten  des  Letzteren  anzubringen  wftre,  gewiss 
nicht  verspätet  genannt  werden  kann.  Eines  mindestens  scheint 
ausser  Zweifel:  wer  Inhauptet,  dass  die  Prädieate  allgemein 
und  abstract,  oder  bi^sonder  und  concret  sich  alltuual  von 
denselben  Begriffen  aussiigen  lassen,  meint  in  der  Kegel  damit 
eine  sehr  wichtige  psychologische  Thatsache  anerkannt,  keines- 
wegs aber  blos  eine  leere  Tautologie  gesagt  zu  haben;  als 
gleichbedeutend  gelten  also  diese  Worte  auch  dem  gewöhn- 


<  VergL  System  of  logia  b.  I,  efaapt.  II,  %,  4. 
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liehen  Sprachgfibrauc'hc  kcinoswegs.  Jedermann  erkennt  im 
Gegentkeil  bei  geringer  Ueberlegung,  dass  die  Worte  allge- 
mein und  particulär  auf  den  Umfiuig,  die  Worte  abstract 
und  CO  n  er  et  auf  den  Inhalt  der  Vorstellungen  gehen.  Allge- 
mein ist  ein  Begriff,  dem  mehrere  Gegenstilnde  entsprechen 
oder  doch  entsprechen  können,  particulär  oder  indiyiduell  hin- 
g^cgen  der,  welcher  ohne  Widerspruch  oder  wenigstens  ohne 
unendlich  grosse  Unwuhrsi'hL'inlichktüt  eiiio  Rezieliung  aut"  melir 
als  ein  Object  nicht  zuliisst.  '  Auf  der  jindtM'u  Seite  liej^t  es 
am  nächsten,  jeden  Hep^rift'  ahstract  zu  nennen,  der  als  das 
Resultat  einer  Abstractiun  erseheint,  während  jeder,  an  dem 
noch  nichts  derartiges  voi^egangen  ist,  als  concret  zu  be- 
zeichnen sein  wird.  2 

Eine  Definition  von  der  Art  wie  die  beiden  letzten  könnte 
leicht  ein  idem  per  idem  genannt  werden,  denn  im  Grunde 
besagen  Beide  doch  nicht  mehr  als:  ,abstract  heisst,  was  ab- 
strahirt  ist',  —  allein  jedenfalls  ist  dies  das  Naheliegendste 
und  schon  dieser  Umstand  ist  bei  Divergenzen  im  Sprach- 
gebrauch ein  Vortheil.  üebrig-ens  kann  aber  auch  nicht  ja^ut 
daran  gezweifelt  werden,  dass  diese  Detinitittn  für  J.  St.  Mill 
nicht  minder  massgebend  gewesen  ist.  Er  spricht  sieh  zwar 
(a.  a.  ().»  dagegen  aus,  ,den  Ausdruck  .abstraeter  Name'  auf 
alle  Namen  anzuwenden,  welche  das  Ergebniss  der  Abstraction 
. . .  sind',  —  was  konnte  ihn  aber  bestimmen,  auch  nur  die 
Namen  der  Atribute  »abstract'  zu  nennen,  wenn  nicht  eben  der 
Umstand,  dass  diese  als  ,£igebniss  der  Abstraction'  gelten? 

*  lo  den  meitten  De6nitioneii  bleibt  die  physische  UnmSgliehkeit  nnbe- 
rfieksiehfcigt,  «her  mit  Unrecht,  wie  wir  sehen  werden.  —  Ungenflgend 
wäre  es,  den  Individtwlbegriff  als  einen  sn  besUnimen,  ,miter  dem  nur 
ein  Object  yorgestellt  wird';  denn  das  gilt  anch  von  jedem  AUfemein- 

begriff,  sofern  er  sich  nicht  etwa  anf  ein  CoIlecUv  besieht.  Sagt  mHii: 
,ein  Mensch%  so  stellt  man  sich  (::owi:<!<  nicht  mehren'  vor;  aber  jeder 
Mensch  kann  dieser  eine  ««ein.  der  He^ritT  i^t  also  ohne  Fraffe  nniverwell. 
J  Drohisch  iiietje  Darstellnnp:  <ier  l^yp'ik.  Aufl..  Leipzig  lSti.{.  tj.  Ii»,  S.  Jl  tT.) 
hezi«'ht  ahf^tract  und  eoncret,  sowie  allgemein  iiml  Ih-somler  auf  Gattuni;^ 
und  Art,  pebrauelit  diese  Naujen  also  relativ.  Daj^egen  ist  jedoch  ein- 
zuwenden, dass  hiezu  Rezeichuuugen  wie:  allgemeiner  und  weuiger  all» 
gemdn,  «bstiacter  nnd  weniger  abstract  gewiss  dentUcher  wiren,  indsss 
andereraeita  in  Folge  jener  Ansdrncksweise  auch  IBr  die  Ton  ons  indt- 
Tidnell  and  concret  genannten  Begriffe  die  Tennini  fehlen. 
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Kann  dies  aber  von  Weisse,  Menschentham,  Alter  aas> 
gesagt  werden,  so  gewiss  aacli  von  weiss,  Mensch,  alt;  die 
letzteren  Namen  (rcspective  Bcg:i  iffe)  von  der  Classe  anssu- 
schliessen,  der  die  erstercii  angehören,  obwolil  die  specitische 
Differenz  <ler  ('lasse  allen  in  glfieher  Weise  ei^enthünilich  ist, 
kann  daher  nur  als  ein  loü;ischer  Fehler  betraehtet  werden. 
Damit  ist  natiirlieh  durchaus  nicht  in  Abrede  i*:estellt,  dass  ein 
Unterschied  besteht  zwischen  den  Namen  der  Attribute  und 
denen  der  GegenstUnde,  und  uro  diesem  Unterschiede  auch 
im  Ausdrucke  gerecht  zn  werden,  ohne  neue  Namen  erfinden 
au  müssen,  möchte  es  vielleicht  angemessen  sein,  die  erst- 
genannte Gruppe  als  ,Abstracta  im  engeren  Sinne'  den  Ab- 
stractis  in  der  weiteren  Bedeutung  des  Wortes  entgegenzu- 
stellen. 

Ist  die  Terminologie  in  dieser  Weise  geregelt,  so  kann 
keiner  der  in  Rede  stehenden  Ausdrücke  überflüssig  heissen; 
denn  jedtMn  dersclbtMi  entspricht  ein  ganz  bestimmter,  eigen- 
thümlicher  Hegrilf.  und  wenn  sieh  zwei  dieser  Begriffe  auf 
denselben  Gegenstand  beziehen  sollten,  so  wären  sie  darum 
nicht  weniger  verschieden  als  etwa  die  Begriffe:  ,bei  0"  Celsius 
gefrierend'  und:  ,anR  Sauerstoff  und  Wasserstoff  bestehend', 
die  bekanntlieh  beide  von  demselben  Dinge,  dem  Wasser,  aus- 
gesagt werden  können. 

Besteht  nun  aber  wirklich  eine  solche  CoincidenzV  Dass 
ein  Begriff  zugleich  allgemein  und  individuell  sein  könnte,  wie 
Drobisch  meint,  *  oder  zugleich  abstract  und  concret,  wie  James 
Hill'  und  Alexander  Bain'  aufstellen,  ist  durch  die  obigen 
Definitionen  von  selbst  ausgeschlossen,  —  dagegen  dürfte  die 
oft  gehört*'  H('liaui)tung  des  umgekehrten  Qnantitätsverhältnisst.'s 
von  Ihiitatiii;  und  lulialt  ein(;s  liegrilles  '  um  so  bereitwilligere 
ZuBtinmiung  tinden.  Das  tVagliche  (}es(?tz  lässt  sieh  etwa  so 
aussprechen:  je  grösser  der  Umfang  einiis  Begriffs,  desto  kleiner 
der  Inhalt;  je  grösser  der  Inhalt,  desto  kleiner  der  Umfang. 
Anders  ausgedrückt:  je  allgemeiner,  desto  abstracter;  je  weniger 

»  ,1.  n.  O.  S.  23. 

3  Analy^i)«  <>t'  tlu-  plDMiomt'iia  •>!'  tiie  liiiman  iiiind  eil.  J.  Üt.  Mili  JLondun 
1869,  vol.  1  ch.  VIII  S.  -269  f. 

*  Logic  part  I.  dednction  London  1870,  8.  7  §.  10. 

*  Vflrgl.  X.  B.  Hanilton  a.  a.  O.  Lectiure  XXZIV  SeMuM  (S.  t98  t). 
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abstracty  desto  weniger  allgemein.  Ist  der  Inhalt  =  1  (ein- 
facher Begriff),  80  ist  der  Umfang  unendlich  gross.  Ist  der 
Inhalt  unendlich  gross  (das  wird  gewöhnlich  als  Eigfenthllm- 

lichkeit  concreter  Vorstellungen  angegeben),  so  ist  der  Umfang 
=  1,  d.  h.  Jede  eonerete  VorstelluiiL;-  ist  individuell,  jede  in- 
dividuelle eoiieret,  woraus  sieh  von  selbst  ergibt,  dass  aueh 
alle  Abstracta  allgemein,  alle  IJniversalbei^riffe  abstract  sind. 
Umfang  und  Inhalt  bestimmen  sieh  also  gegenseitig. 

Dass  zunächst  in  der  That  alle  concreten  Vorstellungen 
zugleich  auch  individuell  sind,  muss  jedem  klar  sein,  der  be- 
denkt, dass  jede  concreto  Vorstellung  eines  psychischen  oder 
physischen  Objectes  ganz  bestimmte  Daten  der  Zeit,*  respective 
des  Raumes  und  der  Zeit  enthält  und  in  keinem  der  beiden 
Fälle  eine  Mehrheit  von  Vorstellungsgegenständen  angenommen 
werden  kann,  wenn  auch  der  Grund,  der  diese  Annahme  rer- 
bietet,  dort  und  hier  nicht  völlig  gleichartig-  ist.  Im  ersten  Falle 
schlösse  die  entg<'i4engesetzte  liehauptun*;  eineu  Widerspruch 
in  sich;  d«'nu  wenn  irgend  etwas,  so  winl  durch  flas  Wort 
Identität  das  V'erhältniss  eines  psychischen  Phänomens  zu 
einem  psychischen  Phänomen  bezeichnet,  das  mit  jenem  in 
allen  Stücken,  die  Zeit  eingerechnet,  übereinstimmt.  Nicht  so 
im  zweiten  Falle;  der  noch  schwebende  Streit  der  Psychologen, 
ob  man  an  ein  und  demselben  Orte  zugleich  verschiedene 
Farben  sehen  könne,  ^  beweis^  mindestens,  dass  eine  solche  An- 
nahme nicht  absurd  ist.  Das  Qesetz  der  Undurehdringliohkeit 
der  Körper  ist  nicht  analytisch;  und  ist  es  nicht  widersprechend, 
dass  yerschiedene  Ckg^nständo  gleichzeitig  einen  Raum  ein- 
nehmen könnten,  sr»  ist  nicht  abzusehen,  warum  diese  Gegen- 
stände ihre  verschiedene  Individualität  einbüssen  sollten,  wenn 
sie  zufällig  sonst  in  jeder  Hinsieht  übeieinsliiumten.  Von  prak- 
tischer Bedeutung  ist  diese  Distinction  natürlich  nicht:  denn 
hat  das  Gesetz  der  ITndurchdringlichkeit  nicht  mathematische, 
so  hat  es  doch  jedenfalls  physische  Sicherheit,  —  aber  dies 
konnte  uns  nicht  davon  dispensiren,  bereits  in  der  obigen 
Definition  des  Individuellen  diesen  Unterschied  namhaft  zu 
machen. 


'  Vergl.  Ilelniliultz  Haiidbuch  der  physiulogiHcheii  Optik  (KÄrsteUÄ  allge- 
meine Eijcyklopüdie  der  Physik,  Bd.  IX),  Leipzig  1867,  §.  20  S.  273 ff. 
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Also  die  Daten  der  Zeit,  beziehungsweise  des  Raumes 
und  der  Zeit,  weisen  unzweideutig  auf  ein  Individuum;  will 
man  da^^egen  von  Kaum  und  Zeit  absehen,  «t»  kann  das  nur 
durch  Absti  aetion  geschelien,  und  di<^  fragliche  V^orstellung 
hört  damit  aut,  eine  concrete  zu  sein.  Das  ist  aber  nicht 
etwa  8o  zu  verBtehcn,  als  ob  die  eonerete  Vorstellung  alle 
dem  vorgestellten  (iogenstande  eigenthü milchen  Merkmale  ent* 
balten  mfisste;  deren  mag  es  unendlich  viele  geben,  viele 
mögen  den  Sinnen  erst  spKt,  viele  gar  nicht  sogttnglich  werden, 
—  die  Zahl  der  Elemente  des  concreten  B^iffs  bleibt  dagegen 
eine  bescbrftnkte,  nicht  einmal  alle  dem  Vorstellenden  be- 
kannten Attribute  des  Objectes  rottssen  in  der  Vorstellung 
enthalten  sein,  ja  sie  kfinnen  es  oft  gar  nicht,  namentlich  wenn 
diese  Attiibuto  Kelationen  zu  andern  <>bj<'eten  voraussetzen. 
Das  Concretuiu  unilasst  fhen  nichts  als  (Um  (\tui)>lcx  von 
Merkmalen,  di«-  sirli  vornnige  der  Natur  des  Gegenstandes  den 
iSinnen  auf  einmal  aufdrängen,  also  vor  Allem  die,  welche 
unter  Vermittlung  des  eben  am  meisten  in  Anspruch  genomme- 
nen Sinnes,  in  der  1\>  irel  d(;s  Gesichts,  zum  Bewusstsein  ge- 
langen, —  Daten  anderer  8inne  wohl  nur,  wenn  sie  sich  in 
so  auffallender  Weise  geltend  machen,  dass  sie  mit  den  ersteren 
sofort  eine  starke  Association  eingehen,  die  sich  im  Falle 
späterer  Reproduction  gar  nicht  oder  sehr  schwer  lösbar  er- 
weist So  mag  z,  B.  das  Gesichtsbild  eines  Wasserfalles  sich 
fftr  den  nahestehenden  Beschaner  mit  der  gleichzeitig  wahrge- 
nommenen Gehörsemptindung  des  Hauselicns  vielleicht  zu  dem 
Ganzen  einer  concreten  Vorstellung  vereinigen;  vi<',lleic}jt  ver- 
halten sich  auch  verschieden«?  Stil)j(H*te  demselben  (iegeiistande 
gegenüber  verschieden.  Uebrigens  sei,  um  Misverständnisse  zu 
verhüten,  hier  ausdrücklich  hervorgehoben,  dass,  sobald  der 
Beobachter  in  unserem  Beispiele  den  Gegenstand  der  Vor- 
stellung als  ,diesen  Wasserfall'  bezeichnet,  er  damit  nicht  nur 
das  Voriiandensein  einer  concreten,  sondern  auch  das  einer 
abstracten  Vorstellung  verräih;  denn  jene  Worte  sagen  bereits 
eine  Subsumtion  des  eben  wahrgenommenen  Phftnomens  unter 
eine  Classe  aus,  was  ohne  allgemeine  (und  daher  abstracto) 
Idee  nicht  geschehen  kann. 

Eines  Falles  ganz  eigenthümliclier  Art,  der  aber  auch  in 
diesem  Zusammenhange  wenigstens  erwähnt  zu  werden  verdient, 
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gedenkt  A.  Bain.  ,Beijn  Sehen/  meint  er,  <  ^können  wir  mehr 
mit  den  muskulären  Riementon  beschäftigt  sein  als  mit  den 

optischen  und  unif]^fkelirt:  über  wir  können  <H(;  beiden  nicht 
gnnz  von  einaiultM-  trennen/  Iiier  wären  also  Daten  v^auz  ver- 
schiedener Sinne  ((jieHiclitsenipfinduiii;  und  Muskeli^etiUd)  immer 
und  Uberall  zu  einem  (Joncretum  verschmolzen;  fraglich  bleibt 
nur,  ob  Bain  mit  der  Behauptung  der  Untreunbarkeit  Recht 
hat,  und  das  muss  bei  dem  IJmBtande,  dass  nichts  der  Auf- 
merksamkeit leichter  entgeht  als  Muskelempfindangen,  min* 
destens  sehr  sweifelhaft  bleiben« 

Also  alle  concreten  Begriffe  sind  particulär;  sind  aber 
auch  alle  particulären  Begriffe  ooncret?   Schon  Hamilton  hat 
versuchty  das  Vorhandensein  partioulftrer  Abstracta  zu.  conata* 
tiren.   ,Dte  Vorstellung  von  der  Gestalt  des  Pultes  vor  mir/ 
sagt  er, ,i8t  eine  abstracte  Idee,  ....  aber  sie  ist  zugleich 
individm  ll,  denn  sie  repräsentirt  die  (Jestalt  dieses  besonderen 
Pullt'S  und  nicht  die  irgend  eines  andtM'en  Körj)ers.'    Aber  so 
unangreitbar   die»   auch   sein   mag,   wenn   man   mit  Hamilton 
eine  Substanz,  deren  Vorstellung  angeboren  ist,  den  sensiblen 
Qualitäten  zu  Grunde  legt,  so  bedenklich  muss  es  andererseits 
erscheinen,  eine  so  vielbestrittene  metaphysische  Theorie 
ohne  Erörterung  derselben  als  Basis  psychologisoher  Unter- 
Buchong  SU  verwenden.  Stellt  man  sich  einen  Augenblick  auf 
den  Standpunkt  von  Hamilton's  Qegnern,  betrachtet  man  die 
äusseren  Gegenstände,  um  mit  J.  St.  Mill  zu  sprechen,  ^  bloa 
als  , Gruppen  von  Sensationen',  so  erkennt  man  sofort,  wie 
unglücklich  es  war,  gerade  die  Gestalt  als  Beispiel  herans- 
zugreit'en.  Die  (icstalt  bestimmt  die  Ausdehnung  des  l'ultcs, 
aber  auch  dessen  Farbe  tritt  in  ganz  bestimmt(!r  (lestalt  auf, 
und  <lie8(!  letztere  (Jestalt  coinci<lirt  ohne  Frage  vollkommen 
mit  der  ersteren^  haben  wir  es  aber  darum  nur  mit  einer 
(icstalt  zu  thun?   Dies  muss  um  so  mehr  bezweifelt  werden, 
als  Ausdehnung  und  mit  ihr  Gestalt  des  Pultes  auch  noch 
durch  den  Tastsinn  percipirt  werden  können,  während  die 

'  Mental  and  nioral  xcit  tice,  London  1876,  8.  177. 

-  L«'rtiiros  a.  a.  O.  S.  i>K7f. 

3  An  «'xaiiiiiintion  ot"  Sir  Willinm  Haniiltön'-i  j»hiIosi>pliy  rhapt.  XI,  iit  «1er 
«lern  Vf-rtasHer  allein  y.upänjrlich  gewogenen  französischen  UeberaeUsang^ 
von  C'azelles  ^I'ariB  1869)  8.  216. 
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Farbe  und  die  auf  diese  bezügliche  Gestalt  doch  dem  Gebiete 
des  Gesichtööiiines  ang^ehört.  IJni  was  handelt  es  sich  dem- 
nach;  all  dies  als  richtig  ang-i'nomnicn,  wenn  von  Gestillt  des 
Pultes  die  Rede  ist?  Offenbar  um  eine  Mehrlieit.  und  damit 
hat  der  abstracte  Begriff  aufgehört,  ein  individueller  zu  sein. 

Wir  haben  zwar  hier  die  Autorität  J.  St.  Mill'a  für  uns 
in  Anepmch  genommen;  dennoch  würde  dieser  unsere  Objec- 
tion  g^egen  seinen  Gegner  Hamilton  schwerlich  unterstützen. 
Coinddirt  wirklich  s.  B.  die  gesehene  und  getastete  Gestalt  voll- 
ttftndig,  so  würde  er  wohl  kein  Bedenken  tragen,  beide  nicht 
BOT  für  gleich,  sondern  für  identisch  zu  nehmen.  Denn  er 
geht  in  dieser  Richtung:  noch  viel  weiter.  Indem  er  sich  ftlr 
berechtigt  hält^  völlig  gleiche  Attribute  für  identisch  zu 
setzen,  creirt  auch  er  eino  ganze  (blasse  ai>slraeti;r  Individualien, 
abstnict  in  seinem,  folglieh  jed«;nralls  auch  in  unsei-em  Sinne. 
jWenn  nur  ein  Attribut/  meint  er,'  ,das  weder  Grades-  noch 
Artuntersehiede  zuliisst,  durch  den  Namen  bezeichnet  wird, 
wie  Sichtbarkeit,  Greifbarkeit,  Gleichheit,  Viereckigkeit,  Milch- 
weisse,  —  dann  kann  der  Narao  kaum  als  ein  allgemeiner  be- 
trachtet werden;  denn  obgleich  er  ein  Attribut  vieler  ver- 
schiedener Objecte  bezeichnet,  so  wird  das  Attribut  selbst  doch 
immer  als  eines,  nicht  als  eineA^elheit  gedacht'.  Ohne  Frage 
hat  Hill  hier  den  Sprachgebrauch  in  ganz  ausserordentlichem 
Dm&nge  für  sich.  Täglich  scigt  man  und  hört  man  sagen, 
diese  und  jene  Dinge  hätten  dieselbe  Grösse,  dieselbe  Farbe 
u.  8.  f.,  —  aber  fast  eben  so  oft  komiui  (l<  i  Ausdruck  gleiche 
Farbe,  gleiche  Grösse  etc.  für  dieselben  Fälle  vor,  so  dass 
es  doch  höchst  bedeuklieli  erscheinen  niuss,  sich  hlos  auf  ilie 
erste  Redeweise  zu  stützen,  da  die  zweite  doch  hinlänglich 
beweist,  wie  wenig  der  gemeine  Gebrauch  die  Worte  Iden- 
tität und  Gleichheit  auseinauderzuhaltcn  weiss.  Es  bleibt  also 
nichts  übrig,  als  sich  dm  Sinn  beider  Namen  selbst  möglichst 
deutlich  zu  machen.  In  der  That,  wollte  man  nichts  identisch 
nennen,  was  ,sich  ftü*  unsere  Sinne  nicht  durch  dieselben  Einzel- 
empfindungen kundgibt,'  so  müsste,  wie  Hill  mit  Recht  gegen- 
flber  Herbert  Spencer  geltend  macht,  ^auch  das  Menschenthum 


'  Logik  Buch  I  Cap.  II  §.  4. 

>  a.  a.  O.  Buch  II  Cap.  Ii      4  Aumerkuug. 
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eines  und  deeselben  MenBchen  in  diesem  Augenblicke  und  eine 
halbe  Stande  später  als  verschieden  betrachtet  werden'.  Nicht 
einmal  absolute  Gleichheit  der  Empfindungen  ist  erforder- 
lich; wir  betrachten  einen  Ge^'en8tand  meist  auch  dann  noch 
als  identisch,  wenn  wir  ihn  zu  verschiedener  Zeit  an  ver- 
schiedent^u  (^rten  wahrnclnnen,  und  so  wenig  geiit  die  Gleich- 
heit stets  mit  der  Identitiit  zusammen,  dass,  wenn  wir  die  be- 
treffenden zwei  rerccptionen  einander  noch  ähnlicher  machen, 
indem  wir  unter  Helassuni»;  der  verschiedenen  Ortsbestimmon- 
gen  die  Zeit  fUr  Beide  gleichsetzen,  gerade  dadurch  die  Iden* 
titftt  aufgehoben  wird.  Besüglich  der  Identität  bei  Gegen- 
ständen scheint  indessen  kaum  eine  Unklarheit  mdgltch,  — 
wie  steht  es  aber  bei  den  Attributen?  Gesetat,  wir  hätten 
awei  congruente  Dreiecke»  A  und  JB;  ist  nun  die  Dreieckigkeit 
von  A  identisch  mit  der  Dreieekig^keit  von  B7  —  d.  h.  ist  die 
Dreieckigkeit  von  .1  die  Dreicekii» kfit  von  B?  Niemand  wird 
bestreiten,  das«  A  t"orth(  sl<'h«'n  kann,  aucl»  wenn  B  vernichtot 
ist,  —  ebenso  wcniiL;-  wir«!  angidoclit»  !!  weiden,  dass  das  Attribut 
an  seinem  (i«>genstande  hattet,  mit  ilim  bestelit,  aber  auch  mit 
ihm  vergeht.  Gibt  es  nun  B  nicht  mehr,  so  existirt  auch  nicht 
die  Dreieckigkeit  von  B^  dagegen  existirt  .4  und  die  Drei- 
eckigkeit von  A  ungestört  fort.  Nun  ist  aber  die  Dreieckigkeit 
von  A  nach  Mill  die  Dreieckigkeit  von  B^  somit  existirt  die- 
selbe Dreieckigkeit  und  existirt  doch  wieder  nicht»  was  wohl 
Niemand  für  radglich  au  halten  geneigt  sein  wird.  —  Was  diese 
dem  Anschein  nach  ziemlich  müssigen  Erörterungen  darthun 
sollen,  ist  nur,  dass  wenn  man  bei  gleichen  Attributen  ver- 
schiedener Dinge  von  Identität  spricht,  damit  unmöglich  Iden- 
tität im  strengen  Sinne  gemeint  sein  kann,  und  dass  es  ebenso 
ungenau  ist,  die  allg(!meine  Vorstellung  das  ,IOine  im  Mannig- 
faltigen' zu  nenn<!n,  wie  Miil  thut.  Will  num  einmal  ein  Attribut 
als  Individuuni  betrachteUi  so  muss  man  dann  auch  so  viele 
attributive  Individuen  anerkennen,  als  es  reale  gibt;  Mill's 
yAbstractnm'  muss  daher  genau  so  weit  universell  bleiben,  als 
das  augehörige  »Concretum'  allgemein  ist;  —  dies  war  auch 
der  Grund,  weshalb  wir  schon  oben  (S.  199)  diese  yAbstractft' 
zu  den  ^allgemeinen  Namen'  rechneten. 

Jedenfalls  ist  in  dieser  Frage  Hamilton  der  Wahrheit 
näher  gekommen^  denn  er  hat  sich  im  Grunde  nur  in  der 
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Wahl  de«  BeiBpinles  verg^riffen.  HKtte  er  stott  der  Gestalt  etwa 

die  Farbe  seines  Pultes  vorj^oführt,  so  wäre  seine  Behaup- 
tung^ wohl  von  jodeni  StandpunkU'  aus  unanfechtbar.  Sollten 
aber   Beispiele    in(livichu;ller   Al)straftu   nur   unter  den  Vor- 
stellungen von  Attributen  anzutreten  sein?  Wenn  ich  an  einen 
Freund  denke,  Bo  habe  ich  sicher  von  ihm  eine  particuläre 
Vorstellung;  aber  ich  weiss  nicht,  wo  er  sich  eben  jetzt  be- 
fiadety  jener  Vorstellung  fehlt  also  das  Datum  des  Ortes,  sie 
kann  somit  nicht  mehr  ooncret  sein.  —  Ich  komme  an  einen 
Ort,  wo,  wie  ich  weiss,  mein  Freund  gewesen  ist;  allein  ich 
weiss  nieht  wann,  denke  ich  ihn  daher  an  dieser  Stelle, 
so  muss  ich  die  Zeit  unbestimmt  lassen.   Aber  auch  ohne 
solchen  besonderen  Anlass  denke  ich  an  den  Freund  als  in 
seinem  Wesen  den  Wechsel  von  Raum  und  Zeit  überdauernd, 
(1.  h.  ich  abstraliire  in  tlcr  K^el  bei  der  Vorstellung  dieses 
Menschen  von  Kaum  und  Zeit.  Dasselbe  ^'ilt  auch  von  leblosen 
Geg^enständen,  hof'ern  Kaum  oder  Z(Mt  nicht  ctwu  «  in  wesent- 
liches Merkmal  derselben  ausmacht.  —  Betrachten   wir  ein 
anderes  Beispiel:  In  einem  Sacke  befinden  sich  unreife  Aepfel; 
jemand  nimmt  einen  Apfel  heraus,  geht  hierauf  zum  £igen- 
thümer  und  bittet  ihn  um  diesen  Apfel.   Der  Eigenthttmer 
aber,  der  in  eine  Arbeit  vertieft  ist,  antwortet,  ohne  au&u- 
tehen:  ,Ott  wirst  ihn  nicht  geniessen  können,  er  ist  noch 
anreif.   Der  Redende  denkt  hier  gewiss  nur  an  einen  Apfel 
(der  Andere  hat  ja  nur  einen  genommen),  er  abstrahirt  vom 
Räume  (er  weiss  ja  gar  nicht,  wo  der  Apfel  ist),  ebenso  von 
einem  bestimmten  v\ugenblicke  (der  Apl'el  wird  in  einer  Stunde 
nuch  eben  so  gut  unreif  sein,  als  er  es  vor  einer  Stunde  war); 
aber  noch  mehr:  er  hat  auch  keine  bestimmte  Vorstellung  von 
Faibe,  Qestalt,  Grösse  des  Apfels,  denn  wenn  er  auch  jedes 
Stikck  seiner  Aepfel  von  andern  zu  erkennen  vormöchte,  so 
kann  er  doch  keinen  ausschliesslich  im  Auge  haben,  denn  er 
weiss  nicht,  welcher  herausgenommen  worden  ist  —  In  gleicher 
"Weise  spreche  ich  von  dem  Schreiner,  der  meinen  Schreib* 
tiflch  hergestellt  hat;  ich  denke  nur  ein  Individuum,  aber  ich 
Ykahß  ihn  nie  gesehen,  kann  also  unmöglich  eine  concrete  Vor- 
trtellung  von  ihm  haben.  Betrachtet  man  endlich  Vorstellungen 
wie:  Der  Weiseste  von  allen  Menschen,  der  glänzendste  von 
ailuu  Sternen,  so  wird  man  auch  nicht  die  Spur  von  etwas 
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Concretem  antreffen^  sie  sind  aber  nichtadestoweiiiger  individuell; 
denn  wären  z.  B.  zwei  Menschen  weiser  als  alle  anderen,  so 

könnte  mau  sie  zwar  die  Weiseston  von  Alien,  strenge  genommen 
aber  Keinen  von  ilmcn  den  Wriscstcn  von  Allen  nennen. 

Aiit^enscheinlich  sind  also  die  abstrac-teu  Individualbegrifl'e 
keineswegs  etwas  so  Seltenes,  als  noch  seihst  nach  Haniilton's 
Weise,  die  Saehe  darzustellen,  zu  veriiiuthen  war.  Aber  vielleicht 
gelingt  es  uns  nun  auch,  die  mannigfachen,  aus  der  Erfahrung 
ausammengelesenen  Fälle  unter  einige  einheitliche  Gesichts- 
punkte zu  bringen.  Offenbar  kommt  es  vor  Allem  darauf  an, 
SU  ermitteln,  was  erforderlich  ist,  um  einer  Voisteliung  den 
Charakter  des  Individualbegriffos  au  geben.  Auf  druerld  Weise 
scheint  dies  möglich  an.  sein:  entweder  1.  der  Begriff  ist  con- 
creto oder  2.  sein  Gegenstand  wird  in  Relation  gedacht  so 
einer  concreten  Vorstellung  oder  deren  Gegenstand,  und  zwar 
in  einer  solchen  Helation,  die  eine  Mehrheit  der  Glieder  anf 
.Seite  des  erstgenannten  ( iegenstandes  ausschliesst,  oder  endlich 
3.  die  Relation  beziclit  .sich  auf  alle  Individuen  der  (Jlasse, 
welcher  der  frayrlichc  Gegenstand  angehört,  mit  einziger  Aus- 
nahme eben  dieses  Gegenstandes  selbst. 

Die  erste  Art  umfasst  alle  concreten  Individualien  und 
wurde  bereits  oben  unter  dem  Titel  der  Ooncrcta,  mit  denen  sie 
ja  ganz  und  gar  susammenflült,  abgehandelt.  Dies  ist  die  Form, 
in  der  jedes  empirische  Datum  uns  zuerst  ins  Bewusstsein 
kommt,  und  insofern  sind  die  Concreta  die  Grundlage  aller 
Erkenntniss.  Aber  £rkenntnis8  geht  zunächst  nicht  auf  unsere 
Vorstellungen,  sondern  auf  deren  Gegenstände,  sie  sucht  das 
diesen  Eigenthüroliche  von  dem  durch  den  betreffenden  Vor^ 
stellungsacl  hinzugebrachten  Zufalligen  möglichst  loszulösen,  — 
daniit  wird  aber  fast  ininier  gerade  das  entfallcu,  was  die  Vor- 
stellung zur  concreten  macht,  und  schon  daraus  erhellt,  dass 
die  allermeisten  Begriffe  von  Individuen  Abstracta  sein  müssen. 

Diese  abstractcn  Individualbegriffe  nun  sind  unter  deo 
zweiten  und  dritten  der  obigen  B^ällc  zu  subsumiren.  Charak- 
teristisch ist  für  den  einen  wie  für  den  andern  eine  Relsr 
tion;  widirend  aber  in  der  zweiten  Gruppe  wenigstens  das  Cor- 
relat  noch  concret  ist,  fiült  in  der  dritten  Gruppe  auch  dies 
weg,  so  dass  hier  der  Individualbegriff  nur  aus  abstracten 
Begriffen  besteht. 
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Von  diesen  beiden  Classen  ist  die  ente^  als  die  bei  Weitem 

nmfansrreichste,  vor  Allem  wicliti^.  Hierher  geliöri«?e  Beispiele 
sind  die  o))en  }];e«>-el>enen  vom  Freunde,  vom  Apfel,  vom  Schreiner. 
Zur  völliy-eii  Klarstelluni;;'  mögen  hier  noch  cinij^t?  Bemerkun£i;en 
Platz  finden:  Dass  das  Orrelat  hier  immer  individuell  ist, 
also  eine  Verwechslung  verhindert,  dafür  biii'gt  schon  seine 
Natur  als  Concretum.  Nicht  dasselbe  kann  von  jeder  Relation 
gelton.  Sage  ich:  «dieser  Mensch'  (den  ich  eben  sehe  oder 
gestern  gesehen  habe),  so  ist  die  Persönlichkeit  vollkommen  be- 
stimmt; es  liegt  eise  concreto  Sinneswahmehmong  vor  und  ein 
Object,  das  als  deren  Ursache  gedacht  wird,  —  diese  Sinnes- 
wahmehmnng  konnte  offenbar  nnr  durch  ein  Object  bewirkt 
werden,  wobei  darüber,  ob  dieses  Object  etwa  ein  Collectiv 
sei  oder  nicht,  natürlich  noch  g^ar  nicht  präjudicirt  ist.  Das 
Concretum  kann  auch  in  mittelbarer  Relation  zum  (legenstamie 
der  IndividualvorstelluniX  stehen;  so,  wenn  ieli  sa«»;e:  l)(u-  Vater 
dieses  Menschen.  Auch  hier  ist  die  Individualität  des  Be- 
griti'es  unzweifelhaft;  hätte  ich  dagegen  gesagt:  Sohn  dieses 
Menschen,  Nachbar  dieses  Meoselu^n,  so  wären  das  zunächst 
Allgemeinbegriffe,  die  zu  ihrer  IndividualisiruDg  noch  einer 
näheren  Bestimmung  bedürften.  —  Es  ist  übrigens  ziemlich 
selbstverständlich,  dass  es  für  den  Charakter  der  in  Rede  ste- 
henden Begriffe  ganz  einerlei  bleibt,  ob  das  Vorgestellte  ein 
Ding  oder  ein  blosses  Attribut  ist  Ein  Beispiel  der  letzteren 
Art  int,  von  dem  oben  geltend  gemachten  Bedenken  abgesehen, 
das  von  Hamilton  erwähnte  particuläre  Abstractnm;  in  der  That^ 
ob  ich  dieses  Pult  vorstelle,  oder  das  Merkmal  .v  dieses 
Pultes,  in  jedem  Falle  kann  sich  die  Vorstellung  nur  auf 
einen  Gegenstand  beziehen. 

Die  zweite  Art  abstracter  Individualbcgriffe  ist  durch  die 
Beispiele  vom  weisesten  Menschen  und  schönsten  IStern  wohl 
genügend  beleuchtet  worden.  Während  in  der  vorigen  Classe 
dem  Vorhandensein  mehrerer  Gegenstände  meist  nur  unend- 
lich grosse  UnWahrscheinlichkeit  entgegenstand,  ist  dies  hier 
durch  den  Satz  des  Widerspruches  ausgeschlossen.  In  der 
Sprache  entspricht  diesen  Vorstellungen,  wie  es  seheint,  eine 
eigene  Ausdrucksfbrm,  der  Superlativus  singularis  des  Adjectivs. 

Hat  sich  demnach  aus  unserer  Untersuchung  ergeben, 
dass  nicht  nur  nicht  alle,  sondern  nur  die  wenigsten  Individual* 

8ltmfrt«r.  d.  phiL-Uil.  OL  LZXXVII.  Bd.  L  Hft.  14 
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begri£fe  concret  genannt  werden  können,  so  folgt  nun  von 
Belbsty  dass  zwar  alle  AUgemeinbc^riffe  abstract,  nicht  aber 
alle  Abstracta  allgemein  sind.  Wie  atebt  es  nun  aber  mit 
dem  scheinbar  so  plausiblen  Oesetz  vom  umgekehrten  Ver- 
hältnisse in  dem  Umfang  und  Inhalt  der  Begriffe  sich  ver&ndem 
•ollen? 

Wird  auch  der  Umfang  eines  einfachen  Begriffes  als  un- 
endlich pfross  ziigff^chen,  so  ist  dncli  luwh  i^ar  nicht  abzusehen, 
warum  nicht  aucli  ein  c()nn)K'xer  Bügnff  unendlich  viele  Ob- 
jccte  unter  sieh  l)egreiiV;n  ktinute,  aucli  wenn  es  «leren  weniger 
sein  Süllen  als  »lie,  welche  der  einfache  Begriti"  unifasste.  Aber 
bezüglich  des  Inhaltes  der  [udividualbegriffe  lässt  sich  schon 
das  Zuge»ttuidnis8  der  Unendlichkeit  in  keiner  Weise  machen. 
Ein  Begriff  mit  unendlich  vielen  Merkmalen  wäre  eine  For- 
derung, die  die  Qrenzen  unserer  Fassungskraft  wohl  weit 
überatiege;  übrigens  haben  wir  schon  bei  den  concreten  Indi- 
yidualvorstellungen  nur  eine  beschränkte  Zahl  von  Merkmalen 
antreffen  können^  —  dass  von  den  abstracten  Individualien  das- 
selbe nur  noch  in  erhöhtem  Grade  gilt,  braucht  kaum  hervor- 
gehoben zu  wci'den.  Wir  «lenken  zwar  das  Individuum  als 
mit  unendlich  vielen  wenn  auch  uns  unl).  kannten)  Attributen 
ausgestattet,  aber  die  \^)rstellung  von  etwas  Unendlichem  hat 
doch  sieher  nicht  selbst  unendlich  viele  vurgesteiite  Bestand- 
theile.  Zum  Ueberfluss  dürfte  sich,  wenn  man  nun  einmal 
diese  Attribute  ins  Auge  fasst,  schwerlich  ein  (irund  an- 
geben lassen,  warum  mehrera  Individuen  nicht  auch  in  einer 
unendlichen  Zahl  von  Attributen  übereinstimmen  könnten 
(das  Zusammentreffen  von  Raum-  und  Zeitbestimmung  natür- 
lich ausgenommen).  Hat  ein  Individuum  wirklich  unendlich 
viele  Merkmale,  und  lässt  man  davon  die  (endlich  vielen)  seine 
Individualitüt  voraussetzenden  weg,  so  ist  der  Kest  immer  noch 
unendlich  gross  und  kann  ohne  Widerspruch  als  allgetuein 
gelten. 

Wir  haben  tern(rr  i^idumlen,  das«  IndividualbegritVc.  die 
doch  alle  gleichen  Umfang  haben,  sehr  verschieden  grossen 
Inhalt  aufweisen  können.  Auch  liegt  es  auf  der  liand,  daas 
es  Fälle  gibt,  wo  ein  Zuwachs  oder  eine  Abnahme  besüglich 
des  Inhaltes  eines  Begriffes  den  Umfang  ganz  unverindert 
lässt^  n&mlich,  wenn  man  einem  Qattuags-  oder  Artbegriff  ein 
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Proprium  dioBor  Oattnng^  oder  Art  suftigf  oder  umgekehrt  den  in 
letzterer  Weise  complicirten  Begriff  durch  Weglassunp^  des  Pro- 
prium auf  d<'n  hiosseii  ( Ijittuug-s-,  respcctiv»'  Artl)eß:ri<r  rcducirt. 
Kurz,  t's  kann  ki'in  ZwcifV-l  daiiilKT  bt  stdieii,  dass  das  iVaüfliclK^ 
Gesetz,  wenigstens  in  seiner  All<;iineinlieitj  völlijjj  uidialtbar 
ist.  Drobiscli  hat  daher  den  Vorsuch  gemacht,  danaelbe  min- 
destens auf  beschränkten)  Gebiete  zu  conatatiren  '  und  bezü<^lich 
emiger  einfacher  Fälle  das  Verhältniss  von  Unifanp^  und  Inhalt 
Ngar  in  mathematiache  Formeln  au  bringen.  ^  Aber  zu  den 
schon  von  Ueberweg'  geltend  gemachten  praktischen  Bedenken 
gegen  diese  Formeln  kommt  noch  ein  theoretisches.  Drobisch 
hat  sich  die  Lösung  seiner  Aufgabe  wesentlich  erleichtert^  ja 
einzig  möglich  gemacht  durch  seine  Definition  vom  Umfange. 
Dieser  ist  nach  ihm  ,di<!  geordnete  G-esamnitheit  aller  einander 
beigeordneten  Arten'  des  ( )bj(!ct8begrifis, '  es  sind  damit 
natürlich  di»'  nierlrigsten  Arten  gemeint.  Durch  die.«i<*  I )t*tiiiiti(»n 
ist  aber  der  Sinn  des  VVurl(!8  Umfang  yfanz  verschoben:  'j^t- 
wtihnlich  meint  man  damit  doch  die  (iesammtheit  der  unter 
den  fraglichen  Begriff  fallenden  Individuen,  während  nach 
Drobisch  bei  den  niedrigsten  Arten  ein  Umfang  gar  nicht 
mehr  in  Frage  kommen  oder  höchstens  als  Einheit  betrachtet 
werden  kann.  Unter  Voraussetzung  des  gewöhnlichen  und 
wohl  einzig  statthaften  Begriffes  jedoch  sind  die  in  Rede 
stehenden  Formeln  unanwendbar;  denn  eben  weil  sie  die  nie- 
drigsten Arten  sämmtlieh  =  1  setzeni  werden  deren  Umfönge 
als  durchaus  gleich  behandelt,  was  der  Wirklichkeit  wohl  kaum 
in  irgend  einem  Falle  entsprechen  wird. 

Abges(dieii  von  dem  matliematisehen  Theile  wird  man 
aber  Drobisch's  Moditicationen  nur  beipflichten  kr>nnen.  Nacli 
ihnn  erhält  das  Gesetz  diese  Form;  ,In  jeder  Keihe  einander 
untergeordneter  Begriffe  kommt  demjenigen  von  je  zwei  mit 
einander  verglichenen  Begriffen,  welcher  einen  grösseren  Inhalt 
als  der  andere  hat,  ein  kleinerer  Umfang,  und  umgekehrt  dem- 
jenigen, welcher  einen  grösseren  Umfang  als  der  andere  hat, 

*  t.  a.  O.  $.  8«  B.  89f. 

*  ibid.  S.  206  ff.  Lf)<risch-m»tbeinati«clier  Anhang:  1. 

*  System  di  r  Logik  2.  AuH.  Bonn  1866,  §.  64  S.  104. 

*  a.  O.  %.  26  8.  28. 

14* 


Digitized  by  Google 


212 


K«iB«nff. 


ein  kleinerer  Inhalt  zn'.  Es  musa  hier  im  Auge  behalten 
werden,  dasB  nur  Ton  einer  Reihe  aubordinirter  Begriffe 
die  Rede  und  die  Grösse  von  Zuwachs  oder  Abnahme  gans 
unbestimmt  gelassen  ist.    lieber  diese  Grenzen  hinaus  kann 

dem  Gesetze  nicht  einmal  eine  annähernde  Richtigkeit  einge* 
räumt  wor(l(^n.  — 

Wa.^  sii-li  aus  uusimhüi  Hotraclituiiij^L'n  t-rj^clifri  liat.  ist  in 
Kurzem  dies:  Für  die  Fraf^e,  ob  ein  Betritt"  universell  (»der 
purticulär  sei,  ist  die  Anzahl  der  dem  Inhalt  desaelben  aus- 
machenden Attribute  ganz  unwesentlich,  nicht  ebenso  die  Qua- 
lität dieser  Attribute;  denn  je  nachdem  mit  Rücksicht  auf 
diese  Qualität  das  Vorhandensein  von  mehreren,  dem  fraglichen 
Begriffe  entsprechenden  Individuen  als  mathematiBch  oder  phy* 
sisch  unmöglich  betrachtet  werden  muss  oder  nicht,  muss  auch 
der  Begriff  als  individuell  oder  allgemein  gelten.  Für  die  Frage 
da>;egen,  ob  ein  universeller  Begriff  mehr  oder  minder 
universell  sei,  kann  die  Inhaltsgrösse  unter  Umständen  von 
Belani;  sein,  und  die  Inlialtsfjualität  ist  es  immer,  aber  aus 
dieser  oder  jener  oder  beiden  allein  wän;  darüber  gar  nichts 
zu  entnehmen;  denn  beim  Umfang  handelt  es  sicli  um  ein 
Verhältniss  und  mit  dem  Inhalte  ist  nur  ein  Glied  des- 
selben gegeben,  das  zweite  kann  nur  durcli  die  Erfahrung  bei- 
gebracht werden. 

Der  Umfang  ist,  und  das  verdient  wohl  festgehalten  zu 
werden,  nicht  etwas,  das,  gleich  dem  Inhalte,  selbstverständlich 
oder  gar  nothwendig  in  dem  Begriffe  vorgestellt  würde.'  Bfan 
wird  zwar  häufig,  wenn  man  einen  Begriff  denkt,  sich  auch 
vergegenwärtigen,  ob  der  Umfang  desselben  gross  oder  klein 
sei;  aber  dies  ist  durchaus  nicht  wesentlich,  und  wenn  nach- 
trägliche Erfahrung  ergibt,  dass  der  l'mtan^  weil  -grösser  ist 
als  man  vorher  glaubte,  kann  dies  am  Begriffe  selbst  nicht  das 
Geringste  ändern.  Deshall)  wird  der  Umfang  des  Universal- 
begrifles  gewohnlich  als  etwas  für  unsere  Erkenntnis«  Unbe- 
stimmtes gedacht,  da  Vieles  in  denselben  gehören  mag,  das 
wir  niemals  vorgestellt  haben.  Der  wirkliche  Umfang  ist 
eben  von  unserer  Erkenntniss  gerade  so  unabhängig  aU  irgend 
eine  Thatsache  der  äusseren  Welt;  dass  daher  zwischen  allge- 
meiner und  individueller  Vorstellung  erst  eine  Association 
contrahirt  werden  müsste,  damit  die  letztere  unter  die  erstere 
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subsumirt  WL'ivlen  könnte,  ist  durch  das  Gcsaj^to  von  selbst 
nusp[('schlotisen.  wenn  uueb  niemand  bestreiten  wird,  dass  eine 
8<ilche  Association,  schon  in  Fol^-e  dvv  Aehnlichkeit  zwischen 
dem  universellen  Betj^rift'  und  den  untergeordneten  Particular- 
idecD;  nichts  eben  Seltenes  ist.  Wo  sie  auftritt,  wird  sie  sich 
natürlich  auch  durch  ReproductioD  des  einen  Gliedes  beim 
Erscheinen  des  anderen  äussern;  aber  es  ist  klar,  dass  der 
gewaltig  fehlgehen  würde,  der  in  dieser  Reproduction  das 
Wesen  des  Umfanges  zu  erblicken  glaubte. 

Kehren  wir  nach  dieser  längeren,  aber  hoffentlich  nicht 

ganz  erfcebnisslosen  Abschweifung  mtn  wieder  zur  Prüfung 
Berkeley  s  zurück  Wie  wir  suIhm).  luit  er  von  der  Autinerk- 
sanikeit  als  Krkliiruug-sprincip  für  das  riiänonien  «lei'  Verali- 
ijenjeincruiij^  cii^cntlieb  k(;inen  (iebraucb  i;»;niaebt.  Durch  die 
Opposition  liegen  Locke  bis  zur  Leuj^nun«;  aller  Abstraction 
getrieben,  bat  er  sich  selbst  die  Möglichkeit  entzogen,  die 
Frage  nach  der  Universalität  befriedigend  zu  lösen.  Damit  ist 
manche  richtige  Bemerkung  im  Einzelnen  natürlich  noch  sehr 
wohl  vereinbar.  Er  hat,  wie  wir  nun  wissen,  gana  Recht,  zu 
behaupten,  die  Allgemeinheit  bestehe  nicht  in  dem  ,absoIuten, 
positiven  Wesen'  von  etwas  allein;  auch  wenn  er  davon  spricht, 
dass  allgemeine  Begriffe  die  individuellen  vertreten,  kann  das 
in  autreffender  Weise  anfgefasst  werden.  Aber  Alles,  was  er  in 
diesem  Zusammenhange  sagt,  ist  lückenhaft,  unbestimmt.  Liest 
man,  dass  die  Ideen  ihre  Allgenjeinheit  dem  verdanken,  was  sie 
bezeichnen,  so  weiss  man  schon  nicht,  ob  man  es  hier  nicht 
etwa  mit  einem  Ansatz  zu  i-incr  Assoeiationstheorie  zu  tbun  bat; 
vollends  zurückweisen  muss  man  aber  die  Ansicht,  als  konnten 
Begriffe,  ,die  ihrer  eigenen  Natur  nach  particuläi*  sind^,  anders 
als  eben  durch  Aufgeben  dieser  Natur  allgemein  werden. 

laicht  eben  so  rasch  können  wir  an  Berkeley *s  Aufstel- 
lungen über  die  Bedeutung  der  Worte  vorübergehen.  Hat  sich 
uns  auch  bereits  ergeben,  dass  seine  Polemik  gegen  Locke  in 
dieser  Hinsicht  nicht  als  ein  Eintreten  für  die  Beziehung  der 
Worte  auf  Dinge  aufgefasst  werden  kann,  so  ist  damit  doch 
keineswegs  ausgeschlossen,  dass  Berkeley's  Behauptungen  dem 
wirklichen  Sachverhalte  weit  näher  stellen  als  die  Locke's. 
Wenn  nämlich  dieser  den  Gebrauch  der  Worte  für  Dinge  als 
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einen  verkehrten  bezeichnet; '  so  hat  dagegen  J.  8t.  Hill  mit 
Recht  darauf  hin g-e wiesen,*  wie  wir  weit  davon  entfernt  sind, 
mit  dem  Satase:  ydie  Sonne  ist  die  Ursache  des  Tageslichts' 
etwas  über  unsere  Vorstellungen  aussagen  zu  wollen.  Berkeley 
steht  nun  gewissermassen  in  der  Mitte  zwischen  diesen  Qegen- 
B&tzen.  indem  für  ihn  der  Unterschied  zwischen  Idee  und  Ob- 
ject  nicht  existirt;  der  Fortschritt  gegen  Locke  wird  aber  in 
der  BebauptUDfc  deutlich,  dass  das  allgemeine  Wort  nicht  eine 
allgemeine  Idee,  nondern  Iiidividualvorstclliiugi^u  bezeichne. 
In  der  'l'liHt,  wenn  man  sa^t :  Jedt  r  KörptT  ist  sfliwer',  so 
meint  man  dabei  niemals,  der  A lli^rnieinbej^^rifl'  Körper  sei 
sclnvej'  oder  dergleich(Mi.  man  sprielit  im  Gegentheii  von  allen 
Einzelindividuen  y  diu  allerdings  nach  Berkeley  nur  Einzel- 
ideen  sind. 

Bezieht  man  also  den  in  Hede  stehenden  Satz  Berkeley's 
nur  auf  die  Bedeutung  des  allgemeinen  Wortes,  so  ist  der- 
selbe, von  der  metaphysischen  Seite  natürlich  abgesehen,  durch- 
aus unangreifbar.  In  der  unbeschränkten  Fassung  Jedoch,  in 
der  wir  ihn  antreffen,  muss  er,  wie  schon  oben  (S.  189)  be- 
merkt wurde,  Bedenken  erregen.  In  {gewissem  Sinne  ist  ja 
das  all;^emcino  Wort  doch  Zeichen  einer  allgemeinen  Idee. 
Schon  Ilobbes  dtdinirt  den  Namen  als  ,ein  Wort,  ....  das, 
Andern  }^e<^eniiber  ausy^esproelntn ,  diesen  als  /eichen  eines 
(Gedankens  dient,  den  der  Sprechende  frühei'  in  seinem  Geiste 
hatte  .  .  .  und  J.  61.  Miil  muss  diese  von  ihm  (a.  a.  U.) 
wiedergegebene  Bestimmung  als  fchlerirei  anerkennen.  Spricht 
also  einer  einen  allgemeinen  Namen  aas,  so  wird  der  Hörer 
daraus  in  der  Regel  den  Schluss  ziehen  dürfen,  dem  Sprecher 
schwebe  eine  Idee  von  mehreren  Einzelobjecten,  d.  h.  eben 
eine  allgemeine  Idee  vor,  welche  für  ihn  Veranlassung  war, 
das  Wort  zu  sagen.  Es  wäre  somit  ebenso  einseitig  zu  be- 
haupten, Worte  bezeichnen  nur  Gegenstände,  als:  sie  bezeichnen 
nur  Vorstelhniiien ;  es  ist  vielnndir  Beides  der  Fall,  aber,  wie 
Vöhl  zn  beachten  ist.  Jedes  in  einem  anderen  Sinne,  llcbriirens 
trifft  natürlich  Kein(!S  vnn  Heiden  ausualnnslos  zu.  Wenn  jemand 
ein  Wort  nicht  versteht,  so  kann  er  es  doch  nachsprechen;  in 


'  Emy  Goneeming  hum.  onderai.  b.  III  ch.  II  leet.  5. 
>  Logic  b.  I  cb.  II  §.  1. 
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dietem  Falle  bezeichnet  es  eben  gar  nichto.  Minder  selbstFer- 
8tändJich  ist  eine  Reihe  von  andern  Auenahmen,  auf  die  Ber- 
keley nicht  ganz  mit  Unrecht  hinweist,  wo  es  sich  nämlich 

um  Worte  handelt,  die  uns  durchaus  nicht  unverstäudiicli  er- 
schein eu. 

Es  ist  Tliatsache,  dass  wir  oft  Worte  gebrauchen,  und 
richtig  gebrauchen,  ohne  uns  im  Augenblicke  ihrer  Verwendung 
ihren  Sinn  klar  zu  vergegenwärtigen;  darauf  hat  schon  vor 
Berkeley  Leibnitz  und  Locke  aufmerksam  gemacht^  auch  nach 
ihm  war  diese  Tbatsache  Gegenstand  wiederholter  Erörterung 
diesseits  wie  jenseits  des  Canals,'  und  heute  sind  sonst  so 
gegensätzliche  Schulen  wie  die  empirische  und  intuitive  in 
England  über  diesen  Punkt  ToUkommen  einig;  —  aber  Berkeley 
geht  weiter  als  sie  Alle,  indem  er  behauptet,  wir  brauchen 
Worte  zu  richtigem  und  fruchtbarem  Urtheilen  auch  dort, 
wo  wir  mit  den  Worten  nie  Ideen  verbunden  haben  noch  ver- 
binden können.-  Das  bicsse  denn  doch,  das  nur  zu  oft  mit 
Recht  auf  philusophisclu'  Speculationen  angewandte  Dieliter- 
wort:  ,Wo  Begriife  fehlen,  da  stellt  ein  Wort  zur  rechten  Zeit 
sich  cin^  zum  erkenutniss theoretischen  Grundsatz  erheben.  Von 
nner  Widerlegung  dieser  Ansicht  Berkeley 's  «»der  einer  Kritik 
der  von  ihm  beigebrachten  Beispiele  wird  also  wohl  Umgang 
genommen  werden  können. 

Eine  Frage  muss  aber  noch  beantwortet  werden,  ehe 
wir  uns  von  der  Lehre  Berkdey's  zu  der  seines  Nachfolgers 
wenden,  die  Frage,  ob  Berkeley  zu  den  nominalistischen  oder 

zu  den  conceptualistischen  Denkern  zu  zählen  sei.  Es  geschab 


1  YergL  Hamilton,  lect.  vol.  III.  8*  171  ff.,  wo  aber  gerade  Berkeley  un- 
berflckdehtigt  bleibt;  das  sonderbare  MissveratSndniM  8.  188|  als  wXreu 
die  von  Leibnits  gebrauchten  Ansdrttcke  ,8yntheti8ches*  and  ,intttitives' 
Denken  entsprechend  dem  deutschen  ,Begriff*  nnd  ,Ansebaaang*,  hat  schon 
J.  St  Mill  beriehtigt  (Exaraination,  ehapt  XVII.  in  der  frans.  Uebers. 
8.  S8ö,  Anro.). 

'  An«  der  Kiuleitnng  zum  Trontis»»  ist  hierüber  uurli  k;iuiii  etwas  zu  ent- 
nehmen, um  so  mehr  aus  <leiij  Min.  phil.,  so  dass  die  Venmithiini^  nahe 
li^irt,  Bcrkch'y  hab«-  sicli  diirtli  sein  iiii-r  hi'rveirfrt't»»nd»'s  Strebrn.  «Up 
Trinitüt  und  andere  M  ystcrii'u  der  christli«hen  Religion  zu  rechtt'ertigeu 
(dial.  YII  sect.  11),  nielir  als  billig  bceluflusseti  laasen. 
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zum  Theil  mit  Rücksicht  auf  diese  Frage,  dam  wir  des  Irländers 

Aufstclliins^cn  über  allgfemeine  Namen  in  das  Bereich  unserer 
1  )iirsU!lliini;  und  Kritik  zo^en,  —  nun  haben  wir  das  Material 
vur  uns,  die  Eutschcidunf^  wird  also  rasch  «'rtolgen  können. 

IMan  hat  sieh  so  sehr  j^cwöhnt.  Berkeley  als  einen  der 
hervorragendsten  Begründer  des  modernen  Numinalisni us  zu 
bell  achten,  dass  man  gSLT  nichu  Autfallendes  darin  findet,  wenn 
z.  B.  Hamilton  ihn  kurzweg  den  /zweiten  grossen  Nominalisten' 
nennt/  oder  Kuno  Fischer  den  Satz  ausspricht:  yUnter  den 
neueren  Philosophen  ist  die  noroinalistische  Denkweise  on- 
heimisch,  aber  sie  ist  von  Keinem  so  sehr  in  den  Vordergrand 
aller  philosophischen  Betrachtung  gerückt,  so  grundsätilieb 
geltend  gemacht  woi-den  als  von  Berkeley'.'  In  der  That,  dass 
alle  nominalistischon  Theorien  dieses  wie  des  vorigen  Jahr- 
hunderts an  Berkeley  anknüpiVn,  ist  sicher;  aber  das  allein 
könnte  doch  wohl  nicht  ausreichen,  um  ihn  selbst  als  Nomi- 
nalisten zu  erweisen.  Blickt  man  dagegen  auf  seine  Lehre, 
so  stellen  sieh  dem  Nachweis  sofort  Hindernisse  entgegen. 
Freilich,  wer  mit  Hamilton  jene  Ansicht  nominalistisch  nennt, 
die  behauptet,  ,da88  jeder  lU  gi  iH,  für  sieh  betraehtet,  partieul&r 
ist,  aber  allgemein  wird  durch  die  Intention  des  Gemttthesy 
ihn  jeden  ihm  ähnlichen  Begriff  repräsentiren  zu  lassen','  der 
musa  mit  ihm  auch  den  irischen  Philosophen  in  die  Olasse  der 
Nominalisten  einreihen,  und  Alles  ist  in  diesem  FaUe  klar 
und  gerechtfertigt,  nur  nicht  der  Name  Nominal  ist  selbst,  da 
die  Worte  bei  einer  solchen  Theorie  gar  keine  wesentliche 
Rolle  spielen.  Daher  fiiirfte  es  sich  mehr  empfehlen,  mit 
.).  St,  Mill  unter  Noniinalisten  jene  zu  verstehen,  die  .behaupten, 
es  gebe  nichts  Universelles  als  Namen';*  und  nun  mu.^s  sogleich 
jedem  einleuchten,  dass  Berkeley  in  diese  Classe  n ic h t  gehört, 
denn  er  kennt  zwiu*  allgemeine  Namen,  aber  er  kennt  auch, 
wie  wir  fanden,  allgemeine  1  deren.  Allerdings,  insofern  es  bei 
ihm  £rkenntnisse  gibt  durch  Worte,  denen  gar  keine  Ideen 
zu  Grunde  liegen,  insofern  ist  er  Nominalist  bis  zu  einem 

>  Lect.  vol.  II  .s.  :m. 

'  Francis  liacon  S.  70.'i. 

3  11.  a.  O.  vul.  II,  S.  297. 

*  Exuiuiuuüuu,  uii.  XVIi,  u.  u.  O.  Ö.  3üU. 
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Extrem,  zu  dem  sich  glflcklicher  Weise  keiner  seiner  Nach- 
folger vorjLTewagt  hat:  im  Uebiiü^en  aber  erweisen  sich  bei  ihm 
liie  Namen  zum  Zustandekommen  der  Allgenu'inbe«*Tiffe  noch 
gar  nicht  als  wesentlich,  —  wir  sind  somit  genöthigt,  ihm  eine 
Mittelstellung  zwischen  den  Vertretern  des  Nominalismus 
und  Conceptualismus  zuzuerkennen. 

Um  Herkeley's  Abstractionslebre  richtig  zu  verstehen  und 
zu  würdigen,  muss  man  wohl  stets  vor  Augen  behalten,  dass 
sie  dooh  vor  Allem  ein  Stadium  des  Ueberganges,  der  Ent- 
wicklung repräsentirty  das,  mochte  es  vielleicht  auch  bestimmt 
sein,  EU  namhaften  Erfolgen  su  führen,  doch  in  sich  den 
Charakter  des  Unfertigen  nicht  verleugnen  konnte.  In  Locke 
finden  wir  noch  den  alten  Nominalismus,  der  sich  seines  Gegen- 
satzes gegen  den  liealismus  nocli  wohl  btjwusst  ist,  vereinbar 
und  vereinigt  mit  dem  ('(>ncej)tualismus;  Berkeley  vermittelt 
den  Uebergang  von  dem  alten  Nominalisums  zum  neuen,  dem 
der  Gegensatz  gegen  den  Coiieeptualismus  wesentlich  ist,  — 
aber  er  steht  selbst  noch  mit  einem  Fusse  aut  dem  Boden,  den 
er  durch  seinen  AngriÜ'  auf  die  abstracten  Ideen  zu  erschüttern 
sucht,  ja  er  bringt  selbst  Gedanken  zur  Geltung,  die,  gehörig 
entvrickelt,  vielleicht  geeignet  sein  könnten,  gerade  dem  Con- 
ceptoaliBmus  eine  unerschütterliche  Grundlage  zu  geben.  Man 
kann  demnach  noch  in  einem  anderen  Sinne  die  eben  ausge- 
sprochene Behauptung  wiederholen,  dass  Berkeley  in  der  Mitte 
zwischen  den  sich  bekllmpfenden  Ansichten  stehe,  in  dem  Sinne 
nämlich,  dass  er  gewissermassen  Ansätze  zu  beiden  Theorien 
in  tficli  .'jchliesst. 

Aber  nach  dem  Keime  lässt  sich  eben  keine  Frucht  be- 
urtheilen,  und  so  war  es  denn  nöthig,  dass  seine  Lehre  erat 
eine  geeignete  Fortbildung  erfahre,  wenn  sich  ergeben  sollte, 
ob  ei-  den  rechten  Weg  gewiesen  oder  nicht.  Ein  solcher  Fort- 
bildner hat  sich  gefunden,  und  zwar  in  der  Person  des  Schotten 
David  Hume,  dessen  Aufstellungen  wir  uns  nunmehr  zu- 
wenden. 
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ll«ia«ng. 


David  Hume  Bchliesst  sich  in  seinem  ersten  und  amfang- 
reichsten  Werke,  dem  ^Treatise  concernin^  human  naturc',  das 

wir  hier  zunächst  allein  in  Betracht  ziehen,  bezüglich  der  Ab- 
BtractionstVa^e  ausdrücklich  an  Berkclcy's  Forschung-en  an ;  er 
n«?nnt  das  Resultat  der8ell)en  .eim;  der  werthvollsten  Entdeckun- 
gen, welche  in  den  letzten  Jahren  in  der  Republik  der  Wissen- 
schaften gemacht  word(m  sind^,  und  stellt  sich  nur  die  Aufgabe, 
diese  Entdeckung  durch  einio-o  neue  Argumente  völlig  ausser 
Zweifel  zu  setsen. '  Durch  diese  Erklärung,  die  an  Deutlichkeit 
nichts  au  wünschen  übrig  läset,  scheint  das  Verhflltnias  der 
beiden  Denker  au  einander  in  klarster  Weise  festgestellt;  und 
wirklich  hat  man  niemals  Bedenken  getragen,  Hnme's  Abstrac- 
tionstheorie  als  einfache  Wiederholung  und  höchstens  Neube- 
grttndnng  der  Berkeley'schen  zu  bezeichnen,  —  auch  der 
neueste  und  wohl  gründlichste  Darsteller  der  Ilume'schen  Philo* 
Sophie,  K.  Plieiderer-  macht  hierin  keine  Ausnahme. 

Aber  trotzdem  m<"K'ht(?  es  vielleicht  nicht  rathsam  sein, 
auf  Grund  dessen,  was  Ilunie  selbst  über  seine  Beziehungen 
zu  Berkeley  sagt,  die  Art,  in  der  er  die  Ansicht  Berkeley's 
wiedergibt,  ganz  und  gar  zu  vernachlässigen.  Berkeley,  sagt 
er,  ,hat  behauptet,  alle  allgemeinen  Ideen  seien  nichts  als  par- 
ticuläre,  geknüpft  an  einen  bestimmten  Ausdruck,  der  ihnen 
eine  ausgedehntere  Bedeutung  verleiht  und  bewirkt,  dasa  sie 
bei  Gelegenheit  andere  Individuen,  die  ihnen  lüinlich  sind,  ins 
Gedftohtniss  rufen'.'  Ist  dies  nun  wirklich  Berkeley's  Ansicht?^ 
Wenn  wir  diese  oben  richtig'  dargestellt  haben,  so  liegt  der 
Unterschied  auf  der  Hand.  Richtig  ist,  dass  nach  Berkeley 
w^ie  nach  Hume  die  allgemeinen  Ideen  particulärt;  Ideen  mit 
allgemeiner  Bedeutung  sind;-'  falsch  ist  aber,  dass  sie  nach 

<  Treatise,  book  I  part.  I  8cct.  VII  in  der  neuen  vierbändi^en  AniCfabe 
▼on  T.  H.  Green  und  T.  H.  Grose  (The  philoaophical  works  cf  David 
Hume,  London  1874)  Bd.  I,  8.  326. 

3  Empirismna  nnd  Skepeii  in  David  Hnme*ii  Philosophie,  Berlin  1874|  8.  ISS. 

'  Treatise  a.  a.  O. 

*  F.  .lofll  ilA'hni  mul  Philosophie  Daviil  Ilnmo's,  Hallo  1872,  S.  33)  repro- 
dacirt  Hunn  's  Auffassung  kurzw«  «,'  aln  ili»'  Berkeley'»,  aber  er  hat  onter- 
la.isen,  dafür  auch  nur  eine  Ht  l*  «r'^tfllt!  ans  Berkeley  anzuführen. 

*  Darum  dürfte  Ptleiderer  irren,  \v«'im  er  (a.  a.  O.  S.  1*22  letzte  Zeile) 
behauptet,   Huiue  leugne  Geltung  oder  Vorhandensein  allgemeiner 
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Berkeley  iliic  Allj^einoinlieit  den  an  sie  ^•(^knüpften  Ausdiiu  kcii 
venlankeii.  Sclioii  oben  '  wurde  dart^ethan,  dass  nichts  in  Ber- 
kt'lf  v's  Austührungen  auf  einen  Zusammenhang-  zwisclien  Worten 
und  aligcuieinen  Ideen  hinweist;   da^s  aber  vollends  Humes 
loterpretatioD  den  Intentionen  des  Irlünders  geradezu  wider- 
streitet, ergibt  sich  leicht  ausfolgender  Erwägung:  Gegen  Endo 
der  oft  citirten  Einleitung  in  die  Abhandlung  über  die  Prin- 
cipien  der  menschlichen  Erkenntnim  lesen  wir:  yWeil  demgemXss 
Worte  so  leicht  den  Qeist  su  tituschen  yermögen,  so  werde  ich, 
welche  Ideen  »ach  immer  ich  hetracfate,  versuchen,  sie  gleioh- 
Bsm  bloss  und  nackt  ansuschauen,  indem  ich  ans  meinem 
Denken,  so  weit  ich  es  vermag,  jene  Henennun*];en  ent- 
ferne,  welche  eine  lange  und  beständige  Gewohnheit  so  eng 
mit  ihnen   verknüpft   hat  .  .  /-    Ein   solches   .Denken  ohne 
Benennungen',    das   doch    wohl,   wie  jedes  wissenschaftliche 
Denken,  Allgemeinbegritfe  voraussetzt,   wäre  nun  aber  nach 
Hume  schlechterdings  unmöglich;  nach  seiner  Meinung  werden 
ja  die  particulären  Ideen  erst  durch  die  an  sie  geknüpften 
Worte  allgemein.  Werden  daher  diese  von  den  Ideen  getrennt, 
so  haben  letstere  ihre  Allgemeinheit  verloren  und  niemand 
könnte  begreifen,  wie  Berkeley  davon  Vortheil  für  seine  wissen- 
schaftlichen Untersuchungen  erwarten  mochte.  £s  erhellt  daraus 
in  völlig  evidenter  Weise,  dass  Hume  in  die  Berkeley'sche  Lehre 
ein  dieser  völlig  fremdes  Moment  hineingetragen  hat. 

Eine  ganz  audei-e  Frage  ist  natürlich  die,  ob  dieses  neue 
Moment  nicht  zugleich  einen  wesentlirhen  Fortschritt  auf  dem 
von  Berkeley  lietretenen  Wcii;  in  sich  sehliesst,  sol)al(l  man  von 
seinem  »Streben,  die  Begriil'e  von  den  Worten  zu  eniaucipiren, 
absieht.  Eines  wenigstens  ist,  noch  ehe  man  Huiue's  Ar- 
gumente kennt,  aus  der  blossen  Formulirung  seiner  These  zu 
entnehmen:  die  wesentlichsten  Lücken  der  Berkeley 'sehen 
Aufstellungen  sind  hier  ausgefüllt.  Das  Verh&ltniss  zwischen 
allgemeinen 'Worten  und  allgemeinen  Ideen  ist  wenigstens  in 

Ideen,  wfthrend  Homers  wie  Berkele7*s  Angriffe  nnr  gegen  die  Abstracta 
gehen.  Aber  vielleicbt  haben  wir  es  hier  nvr  mit  einer  kleinen  Unge- 
naikigkeit  im  Ausdruck  %n  thnn,  wie  der  Schlosa  der  AuefÜhrang  (8. 126 

in  der  Mitte)  wahrscheinlich  macht 
»  8.  189  in  der  Note. 
3  a.  a.  O.  sect.  21. 
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irgend  einer  Weise  prileisirt,  «nd  vor  Allem  die  Frage,  wie 
eine  particiilttre  Idee  dazu  koiniue,  nndcri'  irlt'iohartigc  Ideen 
zu  ,reprä8entirt'n*  oder  zu  ,b(?z('iclineu',  und  so  allg-eniein  zu 
werden,  hat  eine  Antwort  g(;t'unden.  Mag  die  Hypothese  ntin 
haltbar  sein  oder  nicht,  jedenfalls  ist  sie  dadurch,  dass  die 
Nauien  in  den  Vordergrund  treten,  khir  und  discutirbar  ge- 
worden, und  aus  der  Erörterung  derselben  kann  für  die  Psy- 
chologie nur  Gewinn  erwaelisen;  insofern  hat  sich  also  Hume 
um  die  Förderung  der  Untersuchungen  Qber  Abstracta  weit 
mehr  und  namentlich  weit  selbstständiger  verdient  gemacht, 
als  man  gewöhnlich  anzunehmen  geneigt  ist.  Er,  nicht  Berkeley, 
hat  den  Worten  jene  so  hervorragende  Stelle  in  unserem  Geistes- 
leben zuerkannt,  welche  uns  berechtigt,  seine  und  seiner  Nach- 
folger Theorie  als  nominalistisehe  zu  bezeiclmen,  und  so 
verdient  er  weit  mehr  als  IJerkeley  den  Namen  des  eigent- 
lichen Begründers  des  modernen  Nominalisinus. 

Treten  wir  nun  näher  an  die  Hume'schen  Untersuchungen 
heran.  Diese  gehen  davon  aus,  dass  die  meisten  oder  alle  all- 
gemeinen Ideen  von  dem  speciellen  Grade  der  Qualität  und 
Quantität  abstrahiren,  da  ein  solcher  doch  nicht  leicht  einen 

Artunterschied  begründen  kann.  Dennoch  ,repräsentirt  die  ab- 
stracte  Idee  Mensch  Menschen  von  allen  (uössen  und  Eigen- 
sciiai'ten,  und  man  nimmt  an,  dies  könne  nicht  anders  ^a-schelien. 
als  indem  sie  entweder  alle  möglichen  Grössen  und  Eigenschatten 
auf  einmal,  oder  gar  keine  davon  repräsentirt^  Das  Jblrstere 
scheint  eine  unendliche  Fassungskraft  vorauszusetzen;  man  hat 
sich  daher  zu  Gunsten  des  Letzteren  entschieden.  Dem  gegen- 
über will  Hume  zeigen,  einmal,  dass  es  unmöglich  ist,  Quantität 
oder  Qualität  ohne  bestimmten  Grad  vorzustellen,  ~  ferner,  daas 
wir  uns  trotz  unserer  blos  endlichen  Fassungskraft  ,einen  Begriff 
von  allen  möglichen  Graden  von  Quantität  und  Qualität'  machen 
können,  nicht  vollstUndig  zwar,  aber  doch  in  einer  Weise,  die 
allen  praktischen  Zwecken  genügt.  • 

Den  ersten,  negativen  Theil  seiner  Behauptung  stützt 
Uume  durch  folgende  drei  Argumente: 


»  Treaüse  b.  I  p.  1  cb.  VII,  WW.  Bd.  1,  S.  '62b  f. 
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1.  Was  verBcliieden  ist,  ist  unterßcheidbar,  was  unter- 
scheidbar,  ist  uuch  in  der  Vürstclliing  trennbar;  und  umgü- 
kehrt:  was  trennbar,  ist  auch  unterschtddbar  und  dalior  ver- 
schieden. Um  zu  entHcheiden,  ob  bei  der  Abstraetiftii  eine 
Trennung  überhaupt  vor  sich  gehen  kann,  muss  dalier  nur 
ermittelt  werdeu,  ob  das,  was  bei  einer  allgemeinen  Idee  ab- 
strabirt  wird,  von  deiDi  was  als  Wesen  zurückbleiben  soll,  auch 
unteracbeidbar  und  verachieden  ist.  Nun  ist  z.  B.  die  bestimmte 
LäDge  einer  Linie  von  der  Linie  selbst,  der  bestimmte  Grad 
einer  Qualität  von  der  Qualität  selbst  so  wenig  verschieden 
als  unterscheidbar,  es  kann  somit  auch  von  keiner  Trennung 
die  Rede  sein.* 

2.  Es  ist  anerkannt,  dass  uns  keine  Impression  zum  Be- 
wusstsein  kommt,  sie  wäre  denn  beziii^lich  des  (irades  der 
Qualität  und  Quantität  bestimmt;  das  Oej^-entheil  enthielte  eine 
contradictio  in  terminis.  Ideen  sind  aber  Copien  von  Impres- 
sionen, die  sich  von  diesen  nur  durch  ihre  gerin^-ere  Inten- 
sität unterscheiden;  auch  sie  müssen  daher  graduell  determi- 
nirt  sein.  2 

3.  Jedermann  räumt  ein,  dass  Alles  in  der  Natur  indi- 
viduell isl^  und  dass  es  absurd  wäre,  ein  reales  Dreieck  ohne 
bestimmte  Dimensionen  anauerkennen.  Was  in  der  Realität 
absurd  ist,  muss  es  auch  in  der  Idee  sein,  denn  nichts  ist 
aomöglich,  wovon  sich  eine  klare  und  deutliche  Vorstellung 
bilden  lässt.  Es  ist  ferner  dasselbe,  die  Idee  eines  Gegen- 
standes oder  eine  Idee  schlechtwe«^  zu  bilden,  denn  die  Be- 
ziehung der  Idee  auf  ein  Object  ist  nur  eine  äusserliche  Be- 
nennung, die  nicht  im  Wesen  der  Idee  begründet  ist.  Ist  es 
also  unmöglich,  die  Idee  eines  Gegenstandes  zu  bilden  ohne 
graduelle  Bestimmung,  so  gilt  dasselbe  auch  von  einer  Idee 
überhaupt.  ^ 

Alle  abstracten  Ideen  sind  somit  an  sich  individuell; 
gleichwohl  können  sie  im  Denken  ebenso  angewendet  werden, 
als  wenn  sie  allgemein  wären;  —  darauf  geht  der  positive 
Theil  von  Hume's  Behauptung. 


'  il.ül.  S.  32fi. 

'  ihi.l.  .S.  327,  Auch  b.  1  p.  UX  aect.  1  (a.  a.  O.  8.  376). 
ibid.  S.  »27. 
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Der  Wog,  auf  dem  die  particiilärcn  Ideen  zu  dieser  all- 
gemeinen Anwendbarkeit  j»-clanij'cn ,  ist  nun  abir  tVili^encler: 
jUhIküi  wir  zwit!(  li(  ii  luclircren  ( )l)j('(.'ten  eine  Aehnliclikeit  g-e- 
lun<len.  die  uns  «dt  Ijogcj^nitt,  so  wenden  wir  auf  sie  Alle  ein 
und  densell)en  Namen  an,  was  immer  für  llnlersehiede  wir  in 
JJezu^  auf  den  (irad  ihrer  Quantität  uad  (Qualität  beobachten, 
oder  was  immer  für  andere  Ditfcrenzcn  an  ihnen  erscheinen 
mögen.  Nachdem  wir  eine  Gewohnheit  dieser  Art  eriangt 
haben,  ruft  das  Hören  jenes  Namens  die  Idee  eines  dieser 
Objeote  wach  und  l&sst  die  Einbildungskraft  das  letstere  mit 
allen  besonderen  Umständen  und  Verhältnissen  vorstellen.  Aber 
da  dasselbe  Wort,  wie  gesag^t,  IiäuHg  auch  auf  andere  Individuen 
angewendet  worden  ist,  die  in  verschiedener  Hinsicht  von  der 
dem  Geiste  unmittelbar  ifei^enwärtif^en  Idee  verschieden  sind, 
so  ist  das  Wort  zwar  iiielit  im  Stande,  die  Idee  aller  dieser 
Individuen  wic^derziuM  wec  ken ,  aber  es  gibt  der  Seele  einen 
Anstoss  (louches  the  souh,  wenn  dieser  Ausdruck  erlaubt  ist, 
und  ruft  jene  üewülinlieit  wieder  ins  Leben,  die  wir  durch 
Ueberblicken  jener  Individuen  (by  surveying  them)  erworben 
haben.  Sie  sind  nicht  wirklieb  und  actuell  in  unserem  Be- 
wusstsein  gegenwärtig,  sondern  blos  virtuell;  wir  sieben  sie 
in  der  Einbildungskraft  nicht  alle  distinct  hervor,  sondern  wir 
halten  uns  in  Bereitschaft,  welche  immer  von  ihnen  su  über- 
blicken (to  survey  any  of  them),  je  nachdem  wir  durch  Ab- 
sicht oder  Nothwendigkcit  eben  veranlasst  werden.  Das  Wort 
erregt  also  eine  individuelle  Idee,  zugleich  mit  einer  gewissen 
Gewohnheit,  und  diese  ( icwohnheit  er/eu<^t  irgend  eine  andere 
iiidivitluelle  Idee,  für  die  wir  eben  eine  Anregung  haben.  Aber 
d.i  die  Erzeugung  aller  Ideen,  für  welelie  der  Name  verwendet 
Worden  sein  niag,  in  den  meisten  Fällen  unmöglich  ist,  so 
kürzen  wir  das  ( icschäft  durch  eine  mehr  partielle  Betrachtung 
ab,  und  finden,  dass  in  unserem  Denken  nur  wenige  Unzu- 
kömmlichkeiten aus  dieser  Abkürzung  erwachsen.' 

Dies  ist  dem  ,höchBt  merkwürdigen  Umstände'  suauschrei- 
ben,  dass  uns  jene  Gewohnheit  sofort  auch  irgend  eines  von 
den  andern  Individuen  vergegenwärtigt,  sobald  wir  su&llig 
einen  Gedanken  bilden,  der  dem  betreffenden  Individuum  nicht 
gemäss  ist  Hören  wir  z.  B.  den  Namen  Dreieck,  so  denken 
wir  zunächst  etwa  an  ein  bestimmtes  gleichseitiges  Dreieck; 
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woOten  wir  jedook  auf  Grand  doBsen  bohaupton»  jedes  Dreieck 

habe  gleiche  Winkel,  so  küme  nns  soo^leicli  ii-g^end  ein  gloicli- 
Bchenklig-es  oder  ungleichäeitiges  Dreieck  in  den  Sinn.  (Tesehieht 
nichts  dergleichen,  so  beruht  dies  auf  einer  Unvollkunmienheit 
der  Geistesfiihigkeiten,  die  dann  leicht  zu  falschen  Urtlieilen 
Anlass  giht.  Doch  kommt  solches  meist  nur  bei  abstrusen  und 
complicirteu  Ideen  vor,  —  in  der  Hegel  ist  im  Gegentheil  die 
Gewohnheit  so  fest,  dass  sogar  dieselbe  Idee  an  vcrschio' 
dene  Worte  geknfipft  sein  kann,  ohne  dass  die  Gefahr  einer 
Verwiming  vorläge.  So  könnte  z.  B.  bei  den  Worten:  Figur, 
geradlinige  Figur,  regelmässige  Figur,  Dreieck,  gleich- 
seitiges Dreieck  uns  immer  die  Idee  ein  und  desselben  gleich* 
leitigen  Dreieckes  vorschweben. 

,Ehc  derlei  Gewohnheiten  gehörig  ausgebildet  sind,  mag 
das  (iemiith  vielleicht  nicht  damit  zufrieden  sein,  die  Idee  nur 
eines  Individuums  zu  bilden,  sondern  vielleicht  über  mehrere 
hineilen,  um  sich  selbst  seine  Meinung  und  den  Umfang  der 
Collection  klar  zu  machen,  die  es  mit  dem  allgemeinen  Aus- 
drucke bezeichnen  will.  Um  den  Siun  des  Wortes  Figur  2U 
(ixiren,  betrachten  wir  im  Geiste  die  Ideen  von  Kreisen,  Qua- 
draten,  Parallelogrammen,  Dreiecken  von  verschiedenen  Grössen 
und  Proportionen,  und  lassen  es  nicht  bei  einem  Bilde,  oder 
einer  Idee  bewenden.  Wie  dem  aber  auch  sein  mag,  gewiss 
ist,  dass  wir  die  Idee  von  Individuen  bilden,  wann  immer  wir 
ifgend  welche  allgemeine  Ausdrücke  gebrauchen,  dass  wir  selten 
oder  nie  diese  Individuen  erschöpfen  können,  und  dass  die, 
welche  übrig  bleil>en,  nur  durch  den  Habitus  repräsentirt  werden, 
durch  welchen  wir  sie  uns  ins  <  icd.iehtniss  rufen,  wann  immer 
eine  sich  eben  eigebcndf  (ielegenheit  es  erfordert.'' 

Der  einzige  Punkt,  der  Mume  bei  dieser  Krklärung  nicht 
ohne  Schwierigkeit  scheint,  ist  eben  die  Gewohnheit,  die  hier 
eine  so  wichtige  Rolle  spielt.  Aber  da  es  unmöglich  wäre,  die 
Seelenthätigkeiten  auf  ihre  letzten  Ursachen  zurückzuführen, 
so  ist  ein  Act  des  Geistes  genügend  erklärt,  wenn  man  andere 
Acte  aufweist,  welche  ihm  analog  sind  oder  ihn  unterstützen. 
Zu  diesem  Ende  weist  Hume  darauf  hin,  dass  auch  sonst  sich 
oft  ein  Habitus  an  ein  einziges  Wort  knüpft,  z.  B.  die  Erinne- 
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rnn^  «n  Sätse  und  VeneJ  In  anserem  Falle  aber  wird  der 
Wiedereintritt  der  eben  nötbigen  Idee  ins  Bewnsetsein  durch 
die  Aehnlichkeit  der  unter  einem  allgemeinen  Anedrnelc  ver- 

einif^tci)  Individualbo^riffe  weaentlich  erleichtert.-  Was  endlich 
die  Unvollkoninu'nheit  betrifft,  die  allen  allirenicin<'n  Ideen  ei^en 
ist,  so  findet  aut  h  dii'se  ilire  Anah'L'a:  wir  kitiineii  von  grossen 
Zahh  ii  keine  adiifjiiate  Td(>('  bilden,  «lemioeh  stiirt  uns  dies  nicht 
im  Denken;  '  ebenso  sprechen  wir  von  verwickelten  Dingen 
wie  Regierung:.  Kirche,  Unterhandlung,  Eroberung,  ohne  ons 
alle  in  diesen  Complexen  enthaltenen  einfachen  Id'-en  zu  ver- 
gegenwftrtigen,  —  gleichwohl  werden  wir  nichts  Wider8pr»> 
chendcB  von  ihnen  aussagen,  weil  sich  die  Gewohnheit,  die 
Ideen  in  gewisse  Relationen  zu  bringen,  auch  auf  die  Worte 
erstreckt.^ 

Damit  hofft  Hume  seine  Hypothese  genü^^end  gestützt  tu 
haben.  Aber  das  Schwere:f>wicht  lef^t  er  auf  den  neja^ativen 
lieweis.  Naehdem  die  abstraeten  Ideen  Jils  etwas  l^nnuij^liches 
dargethan  sind,  erhebt  «ich  ein  Hedürfniss  nach  Krklärung  der 
Thatsachen,  und  da  ist  nach  seiner  Meinung  kein  Weg  offen 
als  der  von  ihm  eingeschlagene.  '* 

Ks  ist  unter  solchen  l Tinständen  nur  natürlich,  dass  auch 
wir  bei  der  prüfenden  Betrachtung  der  Hume'schen  Darstellung 
von  dem  negativen  Theile  derselben  ausgehen. 

Schon  die  Formulirung  der  aktiven  These  ist  hdchst 
auffallend.  Aus  der  Einleitung  zu  Sect.  VII  ergibt  sich  doch 
unzweifelhaft  genug,  dass  es  Hume*s  Absicht  ist,  alle  Abstrao- 
tion  zu  leugnen  ;<>  dennoch  präcisirt  er  dann  seine  Behauptung 
dahin,  ,dass  es  scldechterding^s  unmöj^licli  sei,  eine  Qualittt 
oder  Quantität  vorzustellen,  ohne  einen  bostitnmtou  Bej^riti  ihres 


I  ibid.  8.  .380. 
>  ibid.  8.  .HSl. 

*  ibid.  8.  830. 

*  ihM.  S.  M31. 

ibid.  s.  :m. 

*  ,Kiii  fjm^sor  Pliib.snph  hat  ....  befuiupti-t.  (Ins?*  alle  all^'t'iiH'iiiPn  I<1<*«> 
uiclits  aU  particiiliirr  si  ion  .  .  .  Ich  will  mich  bemühen,  dies  duri-li  einxjf© 
Argumente  zn  bekrSftigen  .  .  .     (S.  326). 
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Grados  zu  bil^lcn'.  '  Wie  wi'ni^  nllf  Altstrat  tioiisfjilK;  hu^v  eiii- 
begriiron  sin<l,  liegt  auf  der  Ilaiul;  denn  wenn  es  aueli  in  <ler 
Tliat  sich  nU  unmöglich  heraussteUeu  sollte,  Qualität  oder 
Quantität  io  der  Vorstellung  von  ihrem  Grade  zu  trennen,  so 
ist  damit  ja  noch  gur  nicht  entschiedeui  ob  Ootnplexe  mehr 
als  §^raduel]  verschiedener  Qualitäten  trennbare  £leniente 
enthalten  oder  nicht.  Man .  wird,  nm  ein  recht  auffallendos 
Beupiel  su  wählen,  doch  gewiss  nicht  behaupten  wollen,  Farbe 
sei  ein  Qrad  von  Ausdehnung  oder  Ausdehnung  ein  Grad  von 
Farbe;  es  wttrde  also  nach  Hunie*8  These  nichts  im  Wege 
stehen,  etwa  eine  Fläche  ohne  Farbe  vorzustellen,  und  (IdcI» 
ist  gerade  dieser  Fall  schon  von  James  Mill  als  ein  Haupttall 
der  ,untreimbai  en  Idcenassoeiation'  .•lufj^etiilirt  wordtai.  "-^ 

Bleibt  also  ein  Attribut  nur  i^  raduell  bestinunt,  so  scheint 
im  F(d)ri<»;en  die  Möglichkeit,  abstracto  Vorstellungen  davon  zu 
bilden,  unbeschränkt,  und  auf  brülle,  wo  von  Qradunterschieden 
überhaupt  nicht  die  Üede  sein  kann,  wie  gleich,  dreieckig,^ 
ftnde  der  Satz  vollends  keine  Anwendung.  Gesetzt,  es  sei 
Hnme  gelungen,  seine  Thesis  in  unwiderleglicher  Weise  zu  be- 
grtlnden,  so  ist  doch  der  ausdrücklich  daraus  gezogene  Schlnss, 
Allgemeinbegriffe  seien  ihrem  Wesen  nach  nur  concret,^  wenig- 
stens in  seiner  Allgemeinheit  unstatthaft,  und  er  könnte  um  so 
mehr  befremden,  als  er,  zum  Mindesten  auf  den  ersten  Hliek, 
einer  der  llaiipteintlieilungen,  welche  Ilume  von  allen  psychi- 
schen Phänomenen  gibt,  bestimmt  zu  widerstreiten  sclieint. 

Nach  Hume  zerfallen  die  Perceptionen  bekanntlieh  einmal 
in  Impressionen  und  Ideen,  dann  aber  auch  in  einfache  und 
complexe  Perceptionen.^  «Obgleich',  fUgt  er  erläuternd  hinzu, 


*  8.326.  —  .Quantität'  bcdeuttt  hier  nichts  Orösse;  das  ({r;»8«cr  nnd 
Kleiner  Ut  in  xiemlich  nugewöhnUcher  Weise  als  QtiAntitütjigrad  be- 
zeichnet. 

«  Analysi«  ehapt.  III  i  Bd.  I  S.  93). 

»  Ea  sind  die  Fülle,  die  wir  oben  S.  206  ff.  als  J.  St.  Htirs  partlculftro 
iiir  Spraebe  brachten. 

*  Haine  schlieiat  das  dritte  Arigiunent  mit  der  Bebaof^iiiig:  es  aei  un- 
mSglieh,  eine  Idee  au  bilden,  die  Qoalitftt  nnd  Qnantitilt,  aber  keinen 
beatinunten  Qrad  davon  hätte.  ,Ab8traete  Ideen/  fBhrt  er  fort,  fSlnd 
daher  an  sich  individaell  .  .  .*  (S.  S27f). 

»  Trent,  b.  I  p.  I  hl,  t.  f  a.  a.  O.  S.  311  f. 
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^bestimmte  Farbe,  Gescbmacky  Gkrueli  alle  als  Ei^nBcbaften 

an  (liosom  Apfel  vereinigt  sind,  so  ist  doch  leicht  einzusehen, 
d;iss  rlicselbcn  niclit  (iinorlei,  sondern  mindestens  vnn  einander 
zu  uiiUMscliciden  sind/  Nur  unter  cintM"  Annalinie  ist  diese 
Stelle  mit  Hume  s  in  Kede  stehender  Tlieorie  vereinbar,  unter 
der  Voraussetzung  grösster  Ungcnauigkeit  im  Ausdruck.  Meint 
Hume,  indcin  er  einfach  von  ^Farbe^  spricht,  alles  durch  das 
Auge  am  Apfel  Wahrgenommene,  nmfasst  er  somit  unter  seiner 
einfachen  Idee  bestimmte  Farbe  und  bestimmte  Ausdehnung 
zusammengenommen,  dann  bleibt  seine  Ausflllining  hier  vom 
Vorwurfe  der  Inconsequenz  frei.  Es  spricht  für  diese  Auf- 
fassung,  dass  Hume  in  der  hier  angesogenen  Stelle  angen- 
scheinlich  die  Wahrnehmungen  jirerschiedener  Sinne  einander 
entgegensetzt,  —  gegen  diese  Auffassung  kann  ausser  dem 
Wortlaute  die  Tiiatsadie  geltend  gemacht  werden,  dass  Huine 
auch  in  dem  Anhangt;,  der  dem  dritten  Buehe  seines  Erstlings- 
werkes l)eigegelj(Mi  ist,  zwar  ausdrücklich  die  Farbenvorstel- 
lungcn  als  einfaclu;  Ideen  liervorliebt, '  der  Ausdehnung  aber 
auch  da  mit  keinem  Worte  gedenkt. 

Nimmt  man  nun  aber  die  Stellci  wie  sie  ist,  so  kann  der 
Widerspruch  nicht  vermieden  werden;  denn  was  ist  eine  Vor- 
stellung von  Farbe,  und  wäre  es  auch  von  der  bestimmtesten 
Schattirung,  Anderes  als  ein  Abstractum?  Und  was  von  Farbe 
gilt,  gilt  auch  von  Geschmack  n.  s.  f.,  kurs  so  ziemlich  von 
jeder  ^einfachen  Idee^  Man  könnte  vielleicht  sur  Vertheidi- 
^un^-  Hume's  geltend  machen,  dass  er  nicht  nur  von  ein- 
laehen  Ideen,  sondern  aueli  vdU  einfachen  Impressionen 
spreehe.  dass  erstcsre  eben  so  gut  als  CJopien  der  h'tzteren 
betrnelitet  werden  könnten,  wie  zusammengesetzte  lileen  als 
Abbilder  zusammengesetzter  Impressionen,  und  dass  somit  die 
Annahme  einfacher  Ideen  noch  gar  nicht  die  eines  Abstrac- 
tionsactes  involvire.  Gerade  mit  Rücksicht  auf  die  Beziehungen 
von  Farbe  und  Ausdehnung  eu  einander  ist  dieser  Einwurf, 
wenn  man  Hume's  Ranmtheorie  mit  in  Betracht  zieht,  nicht 
ohne  Schein.  Wir  werden  sehen,  dass  man  nach  Hume  farbige 
Punkte  percipiren  kann,  die  gleichwohl  ansdehnungslos  sind, 
während  die  Idee  der  Ausdehnung  erst  durch  die  Disposition 

t  Als  Nute  zu  S.  328  der  von  uns  benutzten  Ausgabe  »bgedruckt 
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dieser  Pimkte  in  hob  erregt  wird;  wir  percipiren  also  in  diesem 

Falle  Farbe  ohne  AuHilehnuni^;.  —  Aber  auch  wenn  dies  richtig 
wäre,  würde  darum  nicht  nur  Farl»;  pcrcipirt;  wir  iiiittcii  ja 
doch  farbiii;-e  Punkte,  denen  mindestens  eine  Ortshestimmunis;' 
nicht  fehlen  könnte.  UohtM(lit;s  kommt  diese  Seite  der  Fra^^o 
beim  Apfelbeispiel  gar  nicht  in  Botracht.  Die  Farbe  des  Apfels 
ist  (schon  um  der  Nuancen  willen,  die  jeder  an  sich  trägt)  die 
Farbe  einer  Fläche,  d.  i.  nach  Hume,  mehrerer  Punkte,  bei 
denen  dann  selbstveratttndlich  die  Disposition  mit  in  die  Per- 
eeption  fällt.  Es  liegt  daher  viel  näher,  Home's  Ansicht  dahin 
an  interpretiren,  daAS  wir  zwar  nnr  complexe  Impressionen 
erhalten,  dann  aber  durch  Analyse  der  sie  copierenden  com- 
plexen  Ideen  auf  deren  einfache  Elemente  gelangen^  die  dann 
ihrerseits  «»rst  den  Schhiss  auf  gleichfalls  einfache  ()ii«j;inale 
gestatten.  Zum  IJebertlnss  l)estätigt  Ilume  s('ll)st  diese  Auf- 
fassung im  zweiten  der  sogleich  nidier  z)i  (Mtutrrndt'n  Pfweise 
seiner  These,  indem  er  erklärt,  dass  ,lveine  Imj)ression  in  unser 
Bewusstsein  gelangen  könne,  ohne  bezüglich  de.s  (Jrades  von 
Qualität  und  Quantität  determinirt  zu  sein'.  '  Gibt  es  keine 
Impression  ohne  bestimmten  (irad  von  Qualität  und  Quantität, 
so  noch  viel  weniger  eine  ohne  diese  Qualität  und  Quantität 
selbst;  jede  einfache  Idee  kann  daher  nicht  anders  als  durch 
Abstraction  entstanden  sein. 

Das  scheint  nun  eigentlich  so  selbstverständlich,  dass  man 
leicht  geneigt  sein  könnte,  Hume's  gesammte  Ausführungen  nnr 
auf  die  B^ragc  zu  beziehen,  ob  Quantitäten  und  Qualitäten  ohne 
bestimmten  (irad  vorstellbar  seien  oder  nicht,  was  dagegen 
auf  TTereinzichnng  i\uv  gaiizen  Abstraetiunstheorie  deutet,  als 
ungenau  ausgedrückt  l)ei  Seite  zu  lassen.  Aber  auf  der  anderen 
Seite  sind  wieder  die  Aufstelhuigen  letzterer  Art  so  bestimmt, 
Uumc  bezeichnet  sich  so  aus^fUcklich  als  Vertreter  der  Ber- 
keley'schen  Theorie,  dass  man  sehliesslich  doch  der  her- 
gebrachten Auffassung  der  Uume'schen  Doctrin  beipflichten, 
den  daraus  entstehenden  Widerspruch  in  Hume's  Behauptungen 
aber  durch  Annahme  eines  Lapsus  im  Ausdruck  beseitigen 
muas.  Befriedigend  ist  diese  Lösung  nicht;  wir  haben  eben 
einen  jener  misslichen  Fälle  yor  uns,  wo  gegen  jede  der 
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beiden  möf^chen  Interpretationen  fiinwIUide  nufrodit  blübea 

Aber  sehen  wir  nun  des  Näheren  zu,  wie  es  um  die  Be- 
weiskratt  der  drei  Ar<;umente  bestellt  int,  die  Home  zu  (iuUüteD 
seiner  negativen  Behauptung  vurtUhrt. 

Schon  der  Satz^  rait  dem  Huroe  seinen  ersten  Beweis  er- 
öffnet, und  der  auch  in  späteren  Partien  des  Treatise  wieder- 
holte Anwendung  findet,  scheint  höchst  bedenklich.  Wie  soUea 
wir  die  Qleichsetsung  des  Verschiedenen  mit  dem  Unterscheid- 
baren  verstehen?  Heisst  unterscheidbar  das,  was  nnter  Voraiis- 
setsung  einer  unbegrensten  Eniptindlichkeit  der  Sinne  selbst 
Air  die  geringsten  Differenien  nicht  als  gleich  betrachtet  werden 
könnte?  Ist  dies  der  Fall,  so  ist  der  Sats  tautologisch  and 
praktiseli  unbrauelibur,  —  wo  nicht,  so  ist  er  falsch,  man  wollte 
tienn  beliaiipten,  dass  z.  H.  die  NebelHeeke,  di<-  bekanntlich 
\y.  Ilensehel  siimnitlich  für  Sternsystenie  hielt,  damals  alle  t^aoz 
gleichartig  waren,  und  erst  durch  Anwendung  der  Spectral- 
analyse  zu  ihrer  Erforschung  sich  einige  von  ihnen  in  glühende 
Gase  verwandelt  haben. 

Weit  wichtiger  als  dieser  erste  Satz  ist  aber  für  den 
Beweis  die  sich  unmittelbar  an  jenen  schliessende  Behauptang^ 
alles  Unterscheidbare  könne  getrennt  werden.  Man  kann  sidi 
im  ersten  Augenblick  einer  gewissen  Verwunderung  darüber 
nicht  erwehren,  dass  eine  Polemik  gegen  das  Vorhandensdn 
von  Abstractis  ein  so  umfassendes  Zugeständniss  gegen  die 
Abtrennungstheorie  im  Locke'schen  Sinne  enthält,  wie  es  heute 
kaum  ein  Vertheidiger  der  Abstraction  in  Anspruch  nehnieii 
möchte,  ein  Hinweis  auf  die  schon  berührten  Fülle  der  so- 
genannten untrennbaren  Association  genügt,  die  Tragweite  dies«'r 
Coneession  anschaulich  zu  miicjieu.  Gleieliwohl  folgert  iiunic 
daraus  für  sich,  und  zwar  in  ganz  correcter  Weise,  so  dass,  falls 
die  Beispiele,  die  er  anfUhrt,  genügen,  gegen  den  Schluss  nichts 
(wenigstens  nichts  zu  Gunsten  der  Trennbarkeit)  einsuwenden  ist 

Kann  man  aber  einräumen,  dass  die  bestunmte  Länge 
einer  Linie  von  dieser  selbst  weder  verschieden  noch  unter- 
scheidbar sei?  Sind  Länge  und  Linie  nicht  verschieden,  so 
sind  sie  dasselbe,  —  mit  der  Länge  ist  also  die  Linie  gegeben ; 
ob  sie  Übrigens  gerade  oder  krumm  ist,  ob  sie  in  dieser  oder 
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jener  Eliene  H^t,  ist  dann  völlige  einerlei;  denn  ist  Länge  gleich 
Linie,  so  ist  auch  Linie  jjleich  Länge  und  Anderes  knnn  nicht 
in  Betracht  koiniiion.  Nicht  minder  befreiiulliche  Consequcnzon 
ergibt  das  zweite  Ririspiel.  Der  Grad  einer  Qualität  soll  von 
dieser  nicht  verschieden  sein,  also  Grad  gleich  Qualität,  z.  B. 
rosenroth  gleich  roth.  Aber  auch  dunkelroth  ist  gleich  roth, 
daher  rosenroth  gleich  dunkelroth,  oder  falls  man  davon  aus- 
geht, dass  rosenroth  verschieden  sei  von  dunkelroth,  so  ist  aach 
roth  verschieden  von  roth. 

Uber  den  Werth  des  in  Rede  stehenden  Ai^mentes  kann 
nach  dem  Gesagten  wohl  kaum  mehr  ein  Zweifel  obwalten. 
Hnme  hat  nicht  nur  nicht  bewiesen,  was  er  beweisen  wollte, 
sondern,  indem  er  alles  Unterscheidbare  auch  fUr  in  der  Vor- 
stellung trennbar  erklärt,  hat  er  zugleich  den  Gegnern  nur 
neue  Waffen  in  die  Hand  gegeben,  die  sie  beßihigen,  ihre 
Theorie  weit  über  die  Grenzen  der  Wahrheit  hinaus  zu  ver- 
theidigen. 

Das  zweite  Argument  gelit,  wie  wir  sahen,  davon  aus, 
dasa  es  wider8})rechend  wäre,  eine  Impression  anzunehmen, 
die  nicht  hezüglieh  des  Grades  von  Quantität  und  Qualität 
beatimrot  wäre.  Dem  steht  aber  ein  anderer  Ausspruch  Hume's 
entgegen,  «uf  den  Green  mit  Recht  hingewiesen  hat.  *  Bei  der 
Erörterung  der  Frage  nach  der  Immaterialität  der  Seele  ^  tritt 
Hnme  nämlich  ffir  die  ,von  mehreren  Metaphysikem  verwor- 
fene' Theorie  ein,  ,däs8  ein  Object  existiren  und  dennoch  an 
keinem  Orte  sein  könne*.  ,Man  kann/  fthrt  er  fort,  ,von  einem 
Gegenstande  sagen,  er  sei  nirgendwo,  wenn  seine  Theile  nicht 
so  gegen  einander  disponirt  sind,  als  ncithig  wäre,  um  irgend 
eine  Gestalt  oder  Grössen  (quuntity)  auszumachen,  wenn  sieh 
ferner  das  (ian/e  zu  anderen  Köi  pern  nicht  so  verhält,  wie  es 
unsern  Begriffen  von  Contiguität  oder  Distanz  entspricht.  Dies 
ist  unzweifelhaft  bei  allen  unseren  Perceptionen  und  Objecten 
der  Fall,  mit  Ausnahme  von  denen  des  Sehens  und  Tastens. 
Eine  moralische  Reflexion  kann  nicht  auf  die  rechte  oder  linke 
Seite  einer  Gemüthsbewegung  gestellt  werden,  eben  so  wenig 


1  In  (1er  hier  stets  eitirten  Hu  ine- Ausgabe  Bd.  I  S.  327  Anm.  1. 
>  TrcAtiBe  book  I  part.  IV  seet.  V.  a.  a.  O.  S.  5S0. 
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kann  ein  Geruch  oder  Schall  krebmnd  oder  viereckig  sein.' 
Wie  viel  hievon  zugegeben  werden  kann,  wie  viel  sn  verwerfen 

•  ist,  wird  ßich  uns  vielleicht  aus  einer  späteren  Betrachtung 
ergeben.  Für  unsern  nächsten  Zweck  üfcnügt,  festgestellt  zu 
haben,  dass  Ilunie  selbst  die  Mcig-li^-likeit,  ja  das  Vorhandeu- 
sein  fjUantitiitHloser  Impressionen  ziiL;est(3ht,  also  nur  in  oflenein 
Widerspruch  gegen  sieh  selbst  oder  höchstens  in  sehr  uneigeot- 
lichein  Sinne  des  Wortes  eine  Bestimmtheit  aller  Impreesionen 
bezüglich  der  Quantität  oder  gar  eines  Quantitfttsgrades  in 
Anspmeh  nehmen  kann.  Dasa  es  übrigens  andererseits  anoh 
Qualitäten  gibt,  die  eine  graduelle  Bestimmung  gar  nickt  zu- 
lassen, wie  8.  B.  dreieckig,  quadratisch  (von  Relationsquali* 
täten  gar  nicht  zu  reden),  das  ist  schon  oben  zur  Sprache  ge- 
bracht worden. 

Aber  aueh  der  zweite  Schritt,  den  Hume  in  diesem  Be- 
weise thut,  w  iderspricht  einem,  und  zwar  dicHuial  einem  schon 
tVülit'i-  von  ihm  gcitt  nd  ireinachten  (iiuudsatzc,  dem  Princip 
der  , Freiheit  der  Einbiidiiiigskrut't,  die  Ideen  zusammenzusetzen 
oder  zu  vertauschen*.  •  Dass  Imjuessionen  sich  durch  nichts 
als  durch  ihre  grössere  Intensität  von  den  Ideen  unterscheiden, 
hat  Hume  allerdings  auch  schon  früher  au%estellty  aber  nicht 
von  den  Vorstellungscomplezen,  sondern  nur  von  den  Ele- 
menten, während  von  jenen  im  Ghgentheil  ausdrftoklich  aus- 
gesagt wurde,  ,dasB  es  nicht  zwei  Impressionen  gib^  die  völlig 
untrennbar  wären'.  ^  Speciell  für  den  in  Rede  stehenden  Beweis 
wird  Übrigens  dieser  Widerspruch  praktisch  bedeutungslos,  so- 
bald sich  zeigen  lässt,  dass  Hume  eine  graduell  bestimmte 
Quantitiits-,  <»dcr  Qnalitätsidee  für  einlach  nimmt.  Bezüglich 
der  letzti^ren  wcnig-^tens  hat  er  dies  in  der  That  im  Anhange 
zum  dritten  Han(h'  des  Treatise  ausdrücklich  betont,  wo  die 
Auseinandersetzung  darüber,  dass  ähnliche  Ideen  auch  noch 
ganz  wohl  eiiitaeh  sein  könnten,  mit  den  Worten  schliesst: 
,In  derselben  Weise  verhält  es  sich  mit  allen  Graden  irgend 
einer  Qualität  Sie  sind  alle  einander  ähnlich,  dennoch  ist  im 
einzelnen  Falle  die  Qualität  von  ihrem  Orade  nicht  nnter- 


»  Tn  atiB.'  h.  I  part.  1  sect.  III.  a.  a.  O.  ö.  818. 
5  a.  a.  O.  S.  319. 
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schieden.'  *  Vor  sich  selbst  erscheint  deiuaach  Hume  in  diesem 
Paukte  Bo  ziemlich  gerechtfertigt. 

Können  aber  auch  wir  zugeben,  das»  die  Impression  der 
Qualität  mit  der  ihres  Grades  ein  einfaciies  Ganze  ausmacht, 
an  dem  die  Einbildungskraft  nichts  als  die  Intensität  ändern 
kann?  Hätte  Hume  Rechte  so  könnten  wir,  sofern  es  nicht 
etwa  angeborene  Ideen  gibt,  offenbar  nur  solche  Qualitätsgrade 
▼orstelleni  von  denen  wir  eine  Impression  erhalten  haben. 
Denn  so  wie  wir  einen  andern  Grad  als  Grad  derselben  Qua- 
lität vorstellten,  hätten  wir  die  Idee  der  letzteren  von  den  Ideen 
siimiutlic'lier  Grade,  die  wir  bisher  von  ihr  keniu  n  »i^i'lerni  iiaben, 
i^-etrennt,  da  wir  die  Qualität  docli  nicht  zugleich  in  einem 
der  uns  aus  directci-  Erfahruntj^  bekannten  und  in  einem  neuen 
Grade  vorzustellen  im  Stande  wären.  Gleichwohl  hat  Hume 
selbst  an  anderer  Stelle  einen  hieher  gehöri«^en  Fall  angeführt, 
aber  freilieh  nicht  au  erklären  vermocht,  i^^r  ^laul)t  nändicli/'^ 
die  einzige  Ausnahme  von  dem  Gesetz,  dass  jede  Idee  Copie 
einer  Impression  sei,  darin  zu  finden,  dass,  wenn  Einer  z.  B. 
alle  Schattirungen  von  Blau  ausser  einer  erfahren  hätte,  und 
alle  ihm  bekannten  Nuancen  ihm  der  Reihe  nach  vorgeführt 
würden,  er  nicht  nur  diese  Lücke  wahrzunehmen,  sondern  auch 
durch  die  entsprechende  Idee  zu  erf^nnen  vermöchte.  Aber 
auch  andere  Fälle  dieser  Art  sind  uns  g-eläuHg-:  Wenn  uns 
heute  das  hellste  Weiss  vor  Augen  kommt,  das  wir  je  gesehen, 
so  können  wir  uns  immer  noch  ein  helleres  denken.  Wird  ein 
Ton  von  so  vielen  Instrumenten  aut"  einmal  angegeben,  wie 
wir  nie  zusammenspielou  gehört  haben,  so  können  wir  uns  den 
Ton  doch  immer  noch  stärker  und  voller  vorstellen  u.  dgl.  m. 
Wären  diese  und  ähnliche  Fälle  wirklich,  wie  ilumc  conse- 
quenterweise  zugestehen  müsste,  widersprechende  Instanzen 
gegen  die  empirische  Erkenntnisstheorie,  so  wäre  es  in  der 
That  um  diese  schlimm  genug  bestellt.  Zum  Glück  ftlr  sie  ist 
aber  die  Erklärung  der  obigen  Fälle  ziemlich  naheliegend, 
wenn  man  festhält,  dass  mit  zwei  Vorstellungen  auch  deren 
Relationen  zu  einander  gegeben  sind,  und  dass  die  Glieder 
verschiedener  Vorstell uugspaare  zu  einander  in  derselben 

1  ibid.  8.  328. 
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Relation  stuheii  köiiucii.  Man  ist  täj^licli  in  der  La»;«,  sich  davon 
zu  üb<  rzt'iij*'(!n.  dass,  wenn  w  ir  \'()rr4t('lliin<;si-<'ilit'ii  repn»duciri.'n 
wollen,  dabei  diese  Relationen  ott  eine  weit  jj^riissere  Kullc 
spielen  als  die  Vorstellungen  seihst.  Wer  ein  Ued,  das  er 
gehört  baty  uachsingt,  wird,  »elbßt  wenn  er  ein  sehr  geübter 
iSIusiker  wäre,  nur  sehr  selten  auch  dieselbe  Tonart  wieder- 
gebeu  (er  hätte  deuD  seine  Aufnirrksamkeit  besonders  darauf 
gerichtet).  Was  hat  er  demnach  sich  eigentlich  gemerkt,  die 
Töne  selbst  und  deren  Aufeinanderfolge?  Gewiss  nicht,  sonst 
h&tte  er  nicht  um' eine  Ters  oder  Quint  tiefer  singen  können 
als  die  Tonlage  war,  in  der  er  das  Lied  hörte.  Was  er  sidi 
gemerkt  hat,  waren  demnach  nur  die  Toni ntery alle  und 
deren  Reihenfolge,  die  Uebertragung  derselben  auf  die  durch 
die  Intonation  vielleicht  ganz  zufällig  bestimmte  Tonreihe  geht 
dann  ohne  jede  Schwierigkeit  vor  sich.  Mit  eben  solchen  Ke- 
lationsübcrtrai^ungeu  nun  haben  wir  es  auch  in  den  obigen 
Bcispieltin  zu  thuu,  die  sich  gewissermassen  durch  die  Formel: 

a  :  b  ^  b  :  X 

wo  a  und  h  gegeben  sind,  sc  bestimmt  werden  kann,  yeran- 
schaulichen  lassen.  Hätten  wir  an  jeder  der  Farben  des  Sonnen- 
spectrums  stets  nur  einen  Helligkeitsgrad,  ebenso  an  jedem 
Tone  nur  einen  Stftrkegrad  wahrgenommen  u.  s.  f.,  dann 
möchte  es  allerdings  kaum  gelingen,  Vorstellungen  von  andercD 
Graden  su  bilden,  —  wenn  es  aber  gelänge,  eine  empirische 
Erklärung  schwerlich  möglich  sein.  Mit  den  verschiedenen 
Graden  ist  aber  auch  das  Verhältniss  derselben  zu  einander 
gegeben,  und  wir  sind  in  den  Stand  gesetzt,  dieses  auch  über 
die  Grenzen  der  Erfahrung  hinaus  zu  übertragen. 

In  dieser  Weise  fällt  das  von  Hume  selbst  gegen  den 
Empirismus  geltend  gemachte  Bedenken;  aber  auch  seine  Be- 
hauptung über  die  lUnfachheit  der  graduell  bestimmten  Qua- 
litätsidee kann  demselben  Schicksale  nicht  entgehen.  Wir 
stellen  den  Ton,  den  wir  schwächer  hörten,  stärker  vor  als 
wir  ihn  je  hören  konnten;  es  ist  derselbe  Ton  gebliebeni  dem 
Wesen  nach  dieselbe  Qualität,  dem  Grade  nach  aber  ver- 
schieden, -  und  da  die  noie  Gradvorstellung  mit  der  ultrn  nicht 
zusammen  bestehen  kauu,  su  war  erst  eine  Trennung  der 
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letitereii  yon  der  QualitfttBidee  nöthig,  wenn  die  entere  Platz 
finden  sollte.    Es  lie^t  uns  natürlich  nichts  ferner,  als  auf 

Gniud  dessen  etwa  anzunehmen,  man  könne  eine  Qualität 
ohne  jeden  Grad,  oder  gar  einen  (irad  oline  jede  Qualität, 
von  der  er  der  Grad  wäre,  vorstellen;  wir  glauben  im  Gegen- 
theil,  dass  die  Qualität  und  ihr  Grad  sich  in  dieser  Hinsicht 
aoftlog  verhalten  wie  Farbe  und  Ausdehnung.  Niemand  vermag 
eine  Farbe  ohne  jede  Ausdehnung  zu  denken,  aber  für  Keinen 
ist  sie  an  irgend  eine  bestimmte.  Ausdehnung  untrennbar  ge- 
knflpft,  wie  noihwendig  der  Fall  sein  rnttsste,  wenn  beide  eine 
einfache  Impresaion  ausmachten.  Es  ist  sonach  nicht  der 
Zweck  unserer  Polemik,  fSr  Locke*8  Abtrennungstheorie  ein- 
sutreten;  aber  in  gleicher  Weise  wie  sie  ist  diesmal  auch  die 
von  uns  geltend  gemachte  Anschauung  über  das  Wesen  der 
Abstraction  durch  Hume  s  Aufstellungen  gefährdet.  Wäre  Q\ui- 
lität  und  Grad  zusammen  wirklich  etwas  Einfaches,  könnten 
sich  deren  Impression  und  Idee  durch  nichts  als  durch  die 
Intensität  des  untrennbaren  Vorstellungsganzen  von  einander 
unterscheiden,  so  wäre  natiirlicli  auch  die  Concentration  der 
Aufmerksamkeit  auf  einen  Theil,  da  ein  solcher  sich  gar  nicht 
vorfinde,  undenkbar.  Für  die  Richtigkeit  der  Ansicht,  welche 
gerade  auf  diese  Concentration  Gewicht  legt,  ist  natürlich  durch 
die  hier  gegebenen  Erörterungen  gar  nichts  bewiesen,  um  so 
mehr  aber  gegen  die  Stichhaltigkeit  von  Hume*s  zweitem  Ar- 
gument, dessen  Prüfung  hier  ja  vor  Allem  unsere  Au%abe  war. 

Indem  wir  zw  Besprochung  des  dritten  Argumentes  über- 
gehen, erweist  es  sich  vor  Allem  als  nöthig,  einige  Missver- 
ständnisse zu  beseitigen,  die  woid  durch  Acquivocation  ent- 
standen sein  mögen.  Ist  der  »Satz:  ,that  everything  in  nature 
is  individual^,  so  zu  verstehen:  ,da8s  jedes  Ding  in  der  Natur 
individuell  ist',  so  kann  niemand  Bedenken  tragen,  diese  Be- 
hauptung als  analytisch  zu  acceptiren;  auch  damit,  dass  die 
Idee  jedes  ,Dinges  in  der  Katur^  individuell  sei,  wird  jeder- 
mann einverstanden  sein  müssen,  wenn  man  dabei  blos  die 
nur  diesem  Dinge  entsprechende  Idee,  d.  i.  eben  dessen  Indi- 
vidualidee  im  Auge  hat  Auf  der  anderen  Seite  wird  auch 
dagegen  nichts  eingewendet  werden  können,  dass  es  einerlei 
bedeute,  eine  Idee  von  etwas  zu  bilden,  oder  einfach  eine  Idee  zu 
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bilden,  —  mit  anderen  Worten,  dass  jede  Idee  ein  immanentes 
Objeot  habe,  wenn  auch  gegen  die  hieför  von  Hume  gegebene 
Begrttndnng  (auf  die  wir  hier  noch  nicht  eingehen  können), 
mancherlei  zu  erinnern  sein  sollte.   Nur  wie  sich  aus  diesen 

beiden  Prämissen  der  Schliiss  crg^ebon  könnte,  dass  jede  Idee 
individuell  aein  müsse,  das  sclieint  vorerst  noch  ganz  unbe- 
greiflich. Argunientirt  man  hing^oj^cii  so:  jedos  Object  in  der 
Natur  ist  individuell  (und  also  hinsichtlich  des  Qualitäts-  und 
Quantitiitsgrades  bestimmt),  somit  auch  die  Idee  jedes  Objectes; 
jede  Idee  ist  aber  die  Idee  von  einem  Object,  daher  ist  jede  Idee 
individuell  (respective  in  der  eben  angedeuteten  Weise  bestimmt), 
—  wenn  man,  sagen  wir,  in  dieser  Weise  argumentirt,  so  liegt 
in  der  That  der  Schein  eines  Schlusses  vor,  aber  dieser  wird 
hervorgerufen  durch  eine  Aequivocation  im  Worte  Object  In 
der  ersten  und  zweiten  Prttmisse  bezeichnet  es  ein  wirklich  und 
für  sich  existirendes  Ding,  in  der  dritten  Prttmisse  dagegen 
ein  immanentes  Object,  oder  wenigstens  einen  Vorstellungs- 
gegenstand, dem  zwar  vielleicht  äussere,  aber  gewiss  nicht 
nothwendig  selbstständige  Existenz  zugeschrieben  wird.  Der 
Formfehler  wäre  beseitii^-t,  wenn  man  in  der  dritten  Prämisse 
das  Wort  Object  in  demselben  Sinne  nähme  wie  in  den  beiden 
ersten  Prämissen;  dann  ist  aber  die  dritte  falsch,  denn  nicht 
jede  Idee  ist  die  Idee  eines  wirklich  und  selbststftndig  existi- 
renden  Dinges.  Stelle  ich  z.  B.  roth,  blau,  gerade,  schwer  u.  dgl. 
vor,  so  sind  das  zwar  Eigenschaften  solcher  Dinge,  aber  nicht 
selbst  Dinge;  denke  ich  aber  gar  an  Apollo  oder,  um  ein  be- 
liebtes Beispiel  Hume*s  zu  gebrauchen,  an  einen  goldenen  Berg, 
so  habe  ich  Ideen,  denen  meiner  Vorstellung  nach  gar  nichts 
in  Wirklichkeit  entspricht. 

Noch  eine  Auffassung  wäre  möglich,  in  der  der  Humc  sehe 
Schluss  giltii:;  scheinen  könnte,  nändich.  wenn  wir  den  oben 
enj^lisch  citirten  Satz  so  übersetzen:  , Alles  in  der  Natur  ist 
individuell','  und  dann  fortfahien:  daher  ist  jede  Idee  von 
etwas  individuell,  jede  Idoe  ist  aber  die  Idee  von  etwas  u.  s.  f. 
Allein  diesmal  ist,  wenn  auch  alles  Andere  richtig  sein  sollte, 
doch  die  erste  Prämisse  so  weit  davon  entfernt  analytisch  zu 


I  IMm  lelieiiit  «prachlich  am  nXcbsten  zu  liegen  und  wurde  daher  aneb 
bei  der  referirenden  Wiedergabe  des  Torli^eoden  Aignments  aoeeptirt. 
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sein,  dasö  sie  im  Gee^entheil  falsoh  ist.  Denn  nennt  m.iii  incli- 
viduell  alles  das,  \Yas  entweder  selbst  ein  Individuum  ist,  oder 
sich  nur  auf  ein  Individuum  beziehen  kann,  so  fallen  unter 
diesen  Begriff  zwar  alle  Kinzeldin^e;  dagegen  gibt  es  aber 
kein  einzi^cB  Attribut,  das,  für  sich  allein  betrachtet,  nur  von 
einem  Individuum  ausgesagt  werden  könnte.  Trotzdem  sind 
die  Attribute  nicht  minder  wirklich  als  die  Dinge,  an  denen 
sie  hafiten;  es  kann  somit  durcbfkus  nicht  Alles  in  der  Nator 
individuell  genannt  werden. 

Man  sieht,  wie  immer  man  Hume's  Beweis  wendet,  immer 
tritt  bald  ein  formeller  Fehler,  bald  ein  materieller  Irrthum 
zu  Tage.  Welche  von  den  beiden  hier  versuchten  Auf- 
fassunjjen  auch  dem  schottischen  Philosophen  vi>ro^e8chwebt 
haben  nuig,  in  jedem  Falle  scheint  dabei  eine  Aecjuivocation 
im  Spiele.  Im  ersten  Falle  läge  sie,  wie  schon  bemerkt,  im 
Worte  jobject*;  im  zweiten  Falle  läge  mindestens  nahe,  in  dem 
Worte  ,everything^  die  Ursache  der  Täuschung  zu  suchen,  das, 
sobald  man  es  mit  ,ever7  thing'  gleichsetzt,  leicht  eine  irre- 
fthrende  Kebenbedeutang  annehmen  kann. 

Aber  es  Hegt  noch  ein  sehr  beträchtliches  Versehen  in 
diesem  Beweise.  Was  wir  im  Vorhergehenden  der  Kflrze  halber 
einfach  als  zweite  FrUmisse  bezeichneten  und  übrigens  ganz 
UBuntersucht  Kesseni  soll  ja  selbst  aus  dem  ersten  Satze  ge- 
folgert sein.  Allein  wie  kann  sich  der  zweite  Satz  aus  dem 
ersten  ergeben,  selbst  wenn  wir  diesen  so  intcrpretiren,  «lass 
er  eine  Wahrheit  aussagt?  Wenn  es  absurd  ist,  ein  Ding  in 
der  Natur  anzunehmen,  dessen  Qualität  und  Quantität  nicht 
graduell  bestimmt  wäre,  wenn  man  demnach  jedes  Ding  als 
ein  in  dieser  Weise  Determinirtes  vorstellen  muss,  folgt  daraus, 
dass  auch  jede  Idee  von  einem  solchen  Dinge  alle  diese 
Bestimmungen  mit  Nothwendigkeit  an  sich  trägt?  Das  anzu- 
nehmen, wäre  eben  so  verfehlt  wie  die  von  uns  schon  früher 
znrfickgewiesene  (und  sich  theilweise  damit  deckende)  Be- 
hauptung: weil  das  Individuum  unendlich  viele  Merkmale  habe, 
müsse  auch  der  Inhalt  des  Individualbegriffes  unendlich  gross 
sein.*    Uobcrdies  ist,  wie  wir  auch  schon  hervorzuheben  Qe- 


*  Hume's  Irrthum  drückt  sich  am  präguaiiteaten  in  dem  Satzr  aus,  der  diene« 
Aj^oment  beschUesst:  ,Now  as  'tis  impossible  U>  form  au  idea  uf  an 
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legeoheit  hatten,  eine  Idee  von  einem  Individuum  noch  lange 

keine  Individualidee;  aber  nur,  wenn  die«  der  Fall  wäre,  liesse 
sich  von  der  durchgängigen  Individualität  der  Dinge  auf  die 
der  Ideen  schlioBsen. 

Was  nrtcli  an  diesem  Hcwi  ise  als  befremdlich  in  die  Augen 
fällt,  ist  der  ausdrückliche  Gegensatz,  in  den  hier  Realität  und 
Idealität  gestellt  sind,  und  der  Uume's  sonstigen  Ansichten  über 
diesen  Punkt  kaum  zu  entsprechen  scheint.  Da  uns  jedoch 
Hume's  Metaphysik  erst  später  beschäftigen  wird,  müssen  wir 
uns  hier  hegnttgen,  auf  das  Auffallende  dieser  Thattache  hin- 
gewiesen au  haben. 

Schauen  wir  einen  Augenblick  auf  die  Resultate  unserer 

bisherigen  Betrachtungen  zurück,  so  müssen  wir  dieselben  alt 
duiehaus  negativ  bczi  iehncn.  Die  These,  die  Hume  aufstellt, 
tun  l^erki^ley's  Verwerfung  aller  abstraeten  Ideen  neu  und  ab- 
schliessend zu  begründen,  hat  sieh  hiefür  als  zu  schwach,  die 
zu  (lunsten  dieser  These  vorgebrachten  Argumente  haben  sich 
aus  den  verschiedensten  Gründen  als  ungeeignet  erwiesen,  das 
unmittelbar  zu  Beweisende^  —  noch  ungeeigneter,  das  mittel- 
bar  zu  Beweisende  zu  stützen.  Aber  wir  haben  Berkelev's 
Polemik  gegen  Ijocke's  Ansichten  in  der  Hauptsache  als  be- 
rechtigt anerkennen  müssen;  hat  also  auch  Hume  an  dieser 
Polemik  nichts  Neues  hinaubringen  können,  was  haltbar  wäre, 
so  berechtigt  uns  dies,  vom  historischen  Interesse  gans  abge- 
sehen, auch  sachlich  noch  keineswegs,  Hume's  Versuch,  die 
Theorie  lierkeley's  auch  nach  der  positiven  Seite  hin  auszu- 
bilden, einfach  unberücksichtigt  zu  lassen,  und  dies  um  so 
weniger,  als  sich  lierkeley's  Positionen  gerade  als  der  schwä- 
chere Theil  seiner  Ausführungen  herausgestellt  haben. 

Die  Erscheinung,  um  deren  Erklärung  es  sich  handelt, 
ist|  wie  wir  wissen,  die,  dass  die  nach  Hume's  Meinung  aU 


object,  tbat  !s  possessed  of  qnantity  and  qaality,  and  jei  it  posaeosed  ci  w» 
predte  degree  of  either;  it  fullows  thnt  therc  h  an  equal  imponibOiQr 
of  forming  an  idea,  that  in  not  limite«!  nn<l  contined  in  both  iIippp  |vir- 
tinilars'  (n.  a.  <>.  S.  ,'^27  .  Mc/.it'lit  sich  liirr  i\n<  ,\]\nV  im  VordersAtze, 
wie  wolil  am  iiatürlirlistni  uürc,  auf  ,(>lij<'cf ",  mo  ist  der  Satz  rirlilig,  aber 
für  lluiiu'  unbrauchhar;  b»  zi»  lit  es  sich  «Ugegen  auf  ,idea',  ««  stimmt  er 
zu  Hunie'ii  Absiebt,  ist  aber  falsdi. 
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concret  erwiesenen  Ideen  dennt)cli  alli^enieinc  Bedeutung  haben 
können.  Seine  Erklärunj^shyputhese  ist  oben  fast  ii;anz  in  ex- 
tenso vorgeführt  worden,  und  zwar  aus  einein  Grunde,  der, 
nachdem  dieselbe  schon  wiederholt  anstandslos  dargestellt 
worden  ist,  vielleicht  in  eiber  für  den  Verfasser  nicht  eben 
gfinBtigen  Weise  auffallen  mag.  Es  ist  ihm  nämlich  trotz 
redlicher  Mühe  nicht  gelungen,  darüber,  wie  sich  Hume  eigent- 
lich den  oben  beschriebenen  Voi^ng  denkt,  volle  Klarheit  su 
gewinnen,  und  auch  die  hier  ziemlich  cursoriachen  Referate 
JodUs  *  und  Pfleiderer's'  haben  ihm  die  dunklen  Punkte  nicht  zu 
erhellen  vermocht  Sollte  an  dieser  Unklarheit  nun  doch  Hume 
selbst  die  Schuld  tragen,  so  leuchtet  wohl  ein,  dass  wenigstens 
dies  zu  constatiren  eine  unerlässliche  Aufgabe  einer  jeden 
Kritik  sein  müsste. 

Der  Ausgangspunkt  seiner  Tlieorie  ist  zunächst  noch  voll- 
kommen verständlich:  wir  benennen  ähnliche  Gegenstände  mit 
demselben  Wort.  Hume  hätte  sich  zur  Unterstützung  dieser 
Aufstellung  auf  das  Gesetz  der  Association  durch  Aehnlichkeit 
berufen  können,  welches  vollkommen  begreiflich  erscheinen 
liesse,  dass,  wenn  wir  einen  Gegenstand  benannt  haben  und  ein 
ihm  ähnlicher  uns  begegnet,  wir  ganz  von  selbst  den  ersteren 
Gegenstand,  und  dann  mittelbar  auch  das  für  diesen  ein- 
geführte Wort  reproduciren;  von  da  aus  liegt  es  nahe  genug, 
auch  für  den  zweiten  Gegenst-and  dasselbe  Wort  zu  ver- 
wenden. Aus  der  mittelbaren  Association  wird  so  eine  unmittel- 
bare, und  diese  mag  sieh  leicht  allniälii;-  auf  eine  ganze  Keilie 
gleicluirti«;er  Objecto  erstrecken.  Hören  wii*  nun  den  Namen, 
so  tritt  uns  eine  der  associirten  Individual Vorstellungen  ins  Be- 
wusstsefn,  und  zwar  die,  welche  aus  ii^end  welchen  zuiUUigen 
Gründen  sich  eben  als  nächste  darbietet.  Wie  verhält  es  sich 
aber  mit  den  andern,  gleichfislls  associirten  Ideen?  Sie  sind 
uns,  sagt  Hume,  nicht  wirklich,  sondern  nur  facultativ  gegen- 
wärtig. Aber  seit  wann?  —  erst  seit  der  erneuten  Nennung  des 
Kamens?  Nach  Hume's  Darstellung  scheint  das  gemeint;  muss 
aber  nicht  eine  Disposition,  die  fraglichen  Individuen  vorzu- 
stellen, schon  vorgelegen  haben,  wenn  sie  eventuell  mit  Hilfe 

•  Leben  und  Lehre  David  ffume's  S.  33  f. 
>  £inptri8inii8  und  Skepsis  B.  li'6Ü', 
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doB  Wortes  reproducibel  waren  (und  das  waren  sie  doch  alle, 
da  a  priori  nicht  feststand,  welche  Idee  der  gehörte  Name 

erwecken  werde  )?  Das  scheint  ausser  Zweifel ;  der  Unterschied 
könnte  also  besten  Falles  ein  i^radueller,  die  Disposition  nach 
Hören  des  Wortes  stärker  sein  als  vorher.  Aber  so  stark 
die  Disposition  sein  mag,  Disposition  zu  einer  V'orstellun^^  ist 
niemals  seihst  Vorstellung;  die  durch  das  Wort  explicite  re- 
producirte  Idee  ist  also  nach  wie  vor  particulttr  und  das  Wart 
mit  ihr. 

Um  so  mehr  muss  man  erstaunt  sein,  wenn  Hume  nun 
doch  erklärt,  das  Wort  erzeuge  neben  der  Individnalidee  eine 
Gewohnheit  (das  ist  doch  wohl  die  besprochene  Disposition ?),  * 
und  diese  erzeuge  wieder  eine  andere  individuelle  Idee,  ,for 
which  we  may  have  occasion'.  Dies  kann  nur  etwa  so  zurecht- 
gelegt werden,  dass  jene  (iewohnheit  als  eine  ])erniaiiente, 
unentbehrliche  Vorbedin^un;^  der  letztgenannten  Idee,  jene  ,<>cea- 
sion'  dagegen  als  zeitlich  letzte  Ursache  zu  bfitrachten  ist.  Dann 
steht  und  fällt  aber  die  ganze  Theorie  mit  dieser  Occasion; 
muss  also  eine  solche  sich  jedesmal  einfinden,  so  oft  wir  jenes 
Wort  hören?  Hume  sagt  nichts  davon;  es  ist  auch  nicht  ab- 
zusehen, worin  eine  solche  Nothwendigkeit  begrilndet  sein  sollte, 
—  dennoch  kann,  sobald  diese  Occasion  entf)Ült,  von  AUge- 
meinheit  nun  wieder  nicht  die  Rede  sein. 

Welcher.  Art  diese  Occasionen  seien,  erfahren  wir  nur 
ganz  im  Vorübergehen,  wenn  wir  nftmlioh  berechtigt  sind,  jene 
, Absicht  oder  Nothwendigkeit*  hieher  zu  zählen,  die,  wie  wir 
hörten,  die  vermöge  jener  Disposition  vorzustellende  Eiuzelidee 
bestimmt,  lieber  die  Anzahl  der  Occasionen,  die  bei  einem 
Worte  sich  geltend  machen  kTmuen,  lilsst  uns  Hume  vcillig  ohne 
Aufklärung;  aber  es  ist  zu  vermuthen,  dass  deren  mehrere  sein 
müssen,  da  auf  diesem  mittelbaren  Wege  augenscheinlich  mehrere 
Ideen  zum  Bewusstschi  gebracht  werden.  Alle  Individuen  jedoch, 
an  die  sich  jener  Name  knüpfen  soll,  vorzustellen,  ist  meist  un- 
möglich (warum,  wenn  es  möglich  ist,  einige  vorzustellen?), 


*  Ueber  allen  Zweifel  sicher  ist  dies  nicht.  Im  Tt  xt  holi^^t  on:  ,that  cnstom, 

which  w«'  hnvi>  arqnir'd  hy  «urvo y  i  n«!:  tlicm'  (die  Iiiflividum  luiniUrh), 
fiher  von  oijiein  ,survoying'*  war  vorlicr  ^,^n  nicht  (Vw  K<  do,  sondern  nur 
vuu  einem  Anknüpfen  derselben  Wurto  au  ähnliche  Individuen. 
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wir  bcg;nü^en  uns  daher  mit  einer  ,partial  considoration',  wobei 
aber  wieder  nicht  zu  ersolicn  ist,  ob  joner  Mangel  zur  blos  theil- 
weisen  Betrachtung  dos  luhaltcs  oder  des  IJinfangs  des  betrefien- 
den  Begriffes  fuhrt  (wenn  es  erlaubt  ist^  uns  für  einen  Moment 
der  uns  heute  gelltofigen  Ausdrucksweise  zu  bedienen).  Der 
erste  Schein  spricht  natürlich  flUr  d«s  Letotere;  aber  Hume's 
noch  zn  besprechende  Ausführungen  fiber  die  ,distinctio  rationis' 
■eigen,  dass  auch  die  erstere  Deutung  nicht  schlechthin  von  der 
Hand  su  weisen  ist 

Indessen  gerathen  alle  bisher  wahrscheinlich  gemachten 
Interpretationen  wieder  ins  Schwanken,  wenn  man  denselben 
Hume's  nachträuflii'ho  Bemerkuniif  entgegenhält,  dass,  ehe  jene 
Gewohnheit  durc']i;^el>il(l('t  sei,  wir  oft  statt  einer  Idee  inelwere 
hinter  einander  bilden,  um  uns  über  den  Sinn  jenes  Wortes 
aufzuklären.  Dies  wird  unfraglich  als  etwas  von  dem  obigea 
Vorgänge  ganz  Verschiedenes  geltend  gemacht;  worin  soll 
aber,  wenn  wir  Hume  bisher  richtig  verstanden  haben,  die  Ver- 
schiedenheit li^;en?  Wodurch  kann  dieses  Zusammensuchen 
▼erschiedener  mit  demselben  Worte  bezeichneter  Gegenstände 
ermöglicht  werden,  wenn  nicht  durch  die  Associationen,  welche 
sich  an  das  Wort  knfipfen,  also  durch  das,  was  Hume  frfiher 
Gewohnheit  genannt  hat?  Man  könnte  einen  Augenblick  lang 
an  Association  der  Vorstellungen  selbst  nach  dem  Gesetze  der 
Aebnliehkcit  denken,  aber  aueli  nur  einen  Augenblick.  Denn, 
um  bei  ITume's  Beispiel  zu  bleiben,  h;itten  wir  zur  Illustration 
dessen,  was  Fii^  ur  bedcntcit,  einen  eunereten  Kreis  vorj^cstellt, 
der,  da  er  doch  Farbe  haben  muss,  etwa  weiss  sein  mag,  so 
könnte  sich  nach  dem  Gesetze  der  Aehnlichkeit  Schnee  oder 
Zucker  daran  mindestens  ebensogut  associiren,  als  ein  weisses 
Quadrat.  —  Auch  darin,  dass  wir  hier  einen  Gegenstand 
nach  dem  andern  vorstellen,  kann  kein  Unterschied  gegen- 
über dem  ersten  Falle  liegen;  denn  mag  jene  Gewohnheit  auch 
eine  Disposition  för  alle  associirten  Ideen  begrttnden,  so 
können  diese,  mögen  wir  ihrer  viele  oder  wenige  wirklich 
vorstellen,  doch  kaum  jemals  sich  alle  gleichzeitig  im  Bewusst- 
sein  vorfinden. 

Die  hier  hervorgehobenen  Schwieriii^keiten  zu  lösen,  ist 
der  Verfasser^  wie  schon  oben  bemerkt,  nicht  im  Stande.  Sollte 
es  einem  scliärferen  Verötaude  geliogoa,  das  scheinbar  Dunkle 
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dieser  AusfÜhrung:en  aufzuhellen,  ao  wird  er  sich  dankbar  der 
besseitui  Kinsiclit  aiisi'lilii'sson ;  wenn  aber  nicht,  so  f^^hiubt  crnun 
in  der  That  so  viel  aufi^ciiiuclit  zu  haben,  dass  die  Hume'sche 
Thei)rie  liier  an  Unklarheiten  h^idet,  iU)er  die  man  bid  der  Dar- 
stelliin«;  zwar  leicht  hinwcgspringon,  die  maa  jedoch  unmöglich 
durch  Interpretation  beseitigen  kann. 

Ks  verblcl»t  sich  nnt(5r  st)lchen  Tniständen  vt»n  selbst,  dass 
hier  das  ütdjiet  der  sachlichen  Ki  itik  ein  zieiidieh  beschränktes 
sein  muss.  Gleichwohl  dürfte  sie  auch  hier  nicht  werthlos  sein, 
einestheils,  weil  wir  erwiirtcn  dürfen,  auf  diesem  Wege  neues 
Material  zur  Charakteristik  der  vorliegenden  Untersuchungen 
zu  gewinnen,  —  dann  aber  auch,  weil  sich  daraus  wohl  ergeben 
muss,  welche  Aussicht  ein  etwaiger  Versuch  hätte,  Hume's 
Theorie  unter  Beibehaltung  der  wesentlichen  Grundlagen  weiter 
auszubilden. 

Schon  der  erste  Schritt  Hume's,  die  Anwendung  desselben 
Wortes  auf  ähnliche  Gegenstände,  fUhrt,  von  seinem  Stand- 
punkte aus  betrachtet,  auf  Inconvenicnzen.  Zwar  haben  wir 
selbst  zur  Unterslützuni;  dieses  Princips  auf  die  Association 
durch  Aehidielikeit  hingewiesen,  und  sind  auch  jetzt  weit  ent- 
fernt, dessen  Bedeutung  für  die  Hildung  allgemeiner  Namen  zu 
unterschätzen;  aber  es  muss  hier  darauf  hingewiesen  werden, 
wie  wenig  Association  ohne  Abstraction  in  dieser  Hichtung  zu 
leisten  vermöchte.  Gesetzt,  wir  hätten  etwas  Kreisförmiges  vor 
uns,  sei  es  nun  ein  gezeichneter  Kreis,  ein  kreisrundes  Papier 
oder  ein  Mühlstein  (einen  Kreis  in  abstracto  können  wir  ja 
nach  Hume  gar  nicht  denken)  und  nennten  dies  Figur,*  so 
lässt  sich  wohl  mit  ziemlicher  Sicherheit  behaupten,  dass  uns 
nie  und  nimmer  einfallen  würde,  sobald  wir  nun  etwa  ein  qn»- 
dratisch  abgegrenztes  Kornfeld  sähen,  uns  jener  , Figur*  als 
Uhnlicl)  zu  erinnern  und  so  auch  dem  Feld«.'  den  Namen  Figur 
zu  i^ehcn.  Freilich,  sind  wir  im  Stande,  an  (lestalt  in  ab- 
stracto dabei  zu  denken,  dann  ist  Alles  einlach;  aber  eben  das 
ist  die  Voraussetzung,  die  lluuie  am  allerwenigsten  zulässt. 
Die  Schwierigkeit  wird  natürlich  um  so  grösser,  je  allgemeiner 

^  Um  die  pbilolugUcho  Bichtigkeit  ist  ea  aus  bier  uatürlicb  iiiubt  zu  tbun. 


Digitized  by  Google 


Evmt- Stadion.  I. 


241 


der  Name  sein  soll:  was  z.  B.  das  eben  heriihrte  Wort  Gestalt 
anlangt,,  so  kann  es  auf  alle  Oegiinstiinde  im  Haiime  ange- 
wendet werden,  beruht  also  auf  einer  Aohnlichkeit,  die,  wcqd 
man  den  Gegenstand  nur  stets  mit  allen  seinen  Details  be^ 
trachten  kann,  viel  zvi  verbreitet  and  darum  viel  zu  wenig 
aufTallend  ist,  um  eine  Association  zu  begründen. 

Wenn  übrigens  Hnme  über  die  Festigkeit  der  oben  oft 
genannten  ^Gewohnheit'  staunt,  welche  gestattet,  dass  ohne  Miss- 
verstflndnisB  dieselbe  Particularidee  an  verschiedene  allgemeine 
Worte  geknüpft  werden  kann,  so  liegt  dem  offenbar  eine  That- 
sache  zu  Grunde,  die  noch  viel  erstaunlicher  ist.  Wie  ist  man 
denn  nur  darauf  verfallen,  ein  und  derselben  Particularidee, 
b(iV(»r  jene  Gewohnheit  sich  bildete,  die  allerveischietlcusten 
Namen  zu  s:eben.  z.  B.  dasselbe  Ding  einmal  Mühlstein,  ein 
andermal  ein  Hundes,  dann  ein  Weisses,  Schweres,  einen  Körper 
n.  B.  \v.  u.  s.  w.  zu  nennen,  und  dann,  sobald  man  andere 
ähnliche  Dinge  antraf,  diesen  bald  den  einen,  bald  den  anderen 
jener  vielen  Namen  zu  geben,  und  zwar  so,  dass  den  unter 
einander  ähnlichen  Dingen  immer  auch  dieselben  Namen  zu- 
fallen, nicht  aber  unterschiedlos  bald  diesem,  bald  jenem  Gegen- 
stande, wie  doch  zu  erwarten  wäre,  wenn  die  Aohnlichkeit 
immer  nur  im  Ganzen,  und  nicht  in  Beziehung  auf  einzelne 
Attribute  in  Wirksamkeit  treten  könnte?  Eines  mindestens 
scheint  sich  aus  der  ganzen  Verwirrung  ziemlich  unzweifelhaft 
zu  ergeben.  Dasselbe  Wnrt  wird  für  sehr  viele  und  sehr  ver- 
schiedene Dinge  gebraucht;  dasselbe  Ding  wird  (und  zwar,  wie 
es  scheint,  ganz  grundlos)  mit  einer  sehr  grossen  Anzahl  ver- 
schiedener Namen  benannt,  —  es  ist  also  nicht  abzusehen,  wie 
sich  unter  so  ungünstigen  Umständen  eine  auch  nur  einiger- 
maazen  merkliche  Association  zwischen  Wort  und  Idee  bilden 
könnte. 

Gesetzt  jedoch,  alle  hier  geltend  gemachten  Bedenken 
beatfinden  nicht,  gesetzt,  es  gelänge,  die  Associationen  ganz  so 
zu  contrahiren,  wie  Hume  verlangt:  so  gerathen  wir  doch  sofort 
auf  eine  neue  Schwierigkeit,  sobald  wir  die  auf  dem  Hume'schen 
Wege  gebildeten  ,allgem6inen  Ideen^  zu  Urtheilen  zu  verwen- 
den suchen.  Denn  man  erkennt  leicht,  dass  Ijctztere  durch 
Hume  s  Theorie  alle  Bedeutung  verlieren.  Spreche  ich  etwa 
den  Satz  aus:  ,Die  Wölfe  sind  Säugethiere*,  so  ist  damit  zu- 
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nächst  nur  etwas  über  Worte  ;ius«]jesa<i:t:  V»ezii|i;lich  der  Din^o 
liisst  sich  (hiraus  nur  ganz  im  All^tunciiicn  auf  eine  Achnliili- 
keit  schliessen,  welclie  die  Association  an  das  Wort  Säupje- 
thier  voraussetzt,  —  da  aber  dieselben  Gegenstände  auch  noch 
mit  vielen  anderen  z.  B.  an  den  Kamen  organisches  Wesen 
aBsociirt  sind,  so  ist  mit  der  Erkenntniss  jener  Aehnlicbkeit 
80  g^t  wie  gar  nichts  gewonnen. 

Laasen  wir  aber  auch  dies  Alles  bei  Seite,  so  bleibt 
immer  noch  das  sogenannte  abgekürzte  Verfahren,  das  nach 
Hume*s  Ansicht  ja  in  der  Kegel  eintritt^  als  etwas  höchst  Son- 
derbares übrig.  £s  ist  sehr  begreiflich  ^  dass  dem,  der  ein 
Attribut  denkt,  in  Folge  dessen  ein  Gegenstand  in  den  Sinn 
kommt,  der  dieses  Attribut  an  sich  trägt.  Dass  uns  aber  darum, 
weil  wir  ein  Attribut  V(»i  ht<  llcn,  ein  Objoct  (jintallen  soll,  «las 
dieses  Merkmal  gcra<h'  nicht  besitzt,  das  ist  nicht  nur,  wie 
schon  Hume  meint,  , einer  der  ausserordentlichstcn  I'mstände*, 
sondern  das  widerspricht  allein  über  Association  und  Kepro- 
duction  Beobachteten  so  sehr,  dass  eine  umfangreiche  Begrün- 
dung durch  analoge  Fälle  erforderlich  wäre,  um  einen  solchen 
Erklärungsversuch  überhaupt  statthaft,  um  so  mehr  also,  um 
ihn  wahrscheinlich  su  machen. 

Ganz  ausser  Acht  gelassen  hat  Hume  übrigens  den  Anap 
logiebeweis  nicht,  wenn  er  ihn  auch  nicht  zu  Gunsten  des  letzt- 
besprochenen Punktes  anwendet,  sondern  um  anderweitig  seine 
Theorie  zu  stützen.  Allein  die  von  ihm  herbeigezogenen  Fälle 
erweisen  sich  als  wenig  zu  di(!sem  /wecke  geeignet.  Das  \io- 
produciren  von  \  ♦  rseii  mit  Hilfe  des  Antaiigswortes  i^^t  cluch 
niclit  mtilir  als  ein  iieispiel  eijilacher  Ideenassociation.  dcien 
Vorhandensein  Hume  an  dieser  Stelle  nicht  erst  sicher  zu  stellen 
hat.  Weist  er  ferner  auf  die  Aehuiichkeit  als  Hilfe  für  die  \lc- 
production  hin,  so  wissen  wir  schon  aus  den  obigen  Hetrach 
tungen,  ein  wie  zweifelhafter  Bundesgenosse  diese  Aehnlicbkeit 
gerade  für  Hume's  Theorie  ist.  Aehnlich  in  irgend  einer 
Hinsicht  (wie  ein  Vertheidiger  der  abstracten  Begriffe  wohl 
sagen  darf,  nicht  aber  Hume)  ist  der  durch  das  Wort  zunäofatt 
ins  Bewusstsein  gerufene  Gegenstand  in  der  Hegel  sowohl  den 
anderweitig  unter  jenes  Wort  als  den  nicht  darunter  fallenden 
Dingen;  vermag  die  Aehnlicbkeit  also  einerseits  die  Keproduc- 
tion  im  iSinne  Hume  s  zu  fördern,  »u  erleichtert  »ic  auf  der 
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andern  Seite  Verwechslungen  in  eben  demselben  Maasse.  — 

Die  beiden  noch  übrigen  Beispiele  beziehen  sich  auf  den  schon 
oben  (S.  215)  erwUlmton  Fall  des  riclitigen  (iub  rauch  es  vi»n 
Worten,  deren  Sinn  wir  uns  p^ar  nicht  oder  nur  theilweise 
gegenwärtig  lialtcu.  Ein«'  Analoo;ic  zu  Hume's  Abstractions- 
theorie  ist  aber  darin  nicht  zu  erkennen. 

Zum  Schhisse  sei  nur  noch  darauf  hiogewiesen,  dass 
Hume's  H>'pothesc,  auch  wenn  ihr  sonst  nichts  im  Wege 
«tOnde,  doch  durchaus  nicht  im  Stande  wftre,  Alles,  was  man 
gewöhnUch  unter  die  Phänomene  der  Abstraction  einbegreift, 
tu  erklären.  Man  hört  häufig  genug  von  Familiensägen,  die 
Verwandten  gemeinsam  sein  sollen,  von  Kationaltypen,  National- 
charakter, —  auch  vom  Styl  einer  Literatur  oder  Kunstperiode 
wird  oft  genug  die  Rede  sein.  Neben  manchen  Unklarheiten, 
die  hier  gewiss  mit  unterlauten,  iiandelt  es  sie!»  docli  um  wirk- 
Hch  gemachte  Beobachtungen,  um  Merkmale,  die  mehreren 
oder  vielen  Individuen  gemeinsam  sind.  Die  Vorstellungen  diesei 
Attribute  erscheinen  flemnach  als  Allgemeinbegritte,  bei  denen 
aber  kaum  jemand  bestreiten  wird^  dass  das  Gemeinsame  erst  als 
solches  bemerkt  werden  musste,  ehe  man  ihm  einen  Namen  gab 
(wenn  es  nämlich  überhaupt  sur  Namengebung  gekommen  ist). 
Hier  also  erhält  sicher  der  Name  durch  den  Begriff  seine  Allge- 
meinheit, nicht  der  Begriff  durch  den  Namen. 

Auch  auf  das  Urtheil  müssen  wir  in  diesem  Zusammen- 
hange noch  einmal  zurückkommen,  da  sich  hier  Hume's  Auf- 
stellungen als  vollends  ungenü^t  nd  erweisen.  Wen  meinen  wir 
mit  dem  Satze:  ,AI1(^  Menschen  sind  sterblich',  nur  die,  welche 
wir  gesellen,  »xIit  an  «lic  svir  als  Einzelne  gedacht  babenV 
Gewiss  nicht;  jedernuinn  will  damit  etwas  von  allen  Menschen 
ausges.igt  haben,  die  existiren,  «xistirt  haben  und  existircn 
werden.  Dass  aber  nicht  die  Vorstellungen  von  allen  diesen 
mit  dem  Worte  Mensch  einzeln  Associationen  eingegangen  sein 
können,  dass  andererseits  der  allgemeine  Satz,  wenn  aui'  den 
durch  Hume's  Theoiie  geforderten  Umfang  eingeschränkt,  den 
Charakter  der  Allgemeinheit  völlig  einbüssen  mttsste,  das  ist 
wohl  handgreiflich  genug. 

Vielleicht  hat  mancher  Leser  bei  der  hier  versuchten  Dar- 
stellung der  Uuine 'sehen  Abstractionstheorie  und  noch  mehr  bei 
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der  Kritik  derselUcn  die  J5eriicksieliti«j;iH)^  der  Ausfiibrimgen 
unseres  Philosoplien  über  die  jdistinctio  rationis'  vermisst,  ja 
den  Verfasser  des  T^eielitsinn»  oder  d<^r  Parteil iehkeit  beseliul- 
digt,  wenn  er  Einweudimg-en  gegen  Hume  erhob,  welche  mit 
Hilfe  dieser  Distinctio  allenfalls  zu  Gunsten  Hume's  zu  besei- 
tigten gewesen  wären.  Aber  eben  in  dieser  Möglichkeit  konnte 
der  Anlass  zu  dem  Missverständniss  liegen,  als  wäre  das,  was 
Harne  über  die  distinctio  sagt^  ein  wesentlicher  Theil  seiner 
Abstractionstheorie^i  während  er  doch  die  yorliegende  Frage  erst 
anhangsweise  zur  Sprache  bringt  und  noch  ausdrücklich  hervor- 
hebt: ,Zur  Beseitigung  dieser  Schwierigkeiten  müssen  wir  auf 
die  obige  Erklärung  der  abstracten  Ideen  recurriren*.'  Er  will 
also  nur  eine  Anwenduu«^  der  zuvor  aufjuestellten  Principien 
geben;  diese  Anwendung  kann  aber,  ni.'ig  sie  nun  aut"  tliat- 
säcldieh  richtige  od<M'  i'alselie  Uesultatr'  fuhren,  weder  un)><*dingt 
für,  noch  unbedingt  gegen  jene  Prineipien  zeugen,  da  ja  uelien- 
her  noch  immer  die  Frage,  ob  dio  Anwendung  auch  eine  rich- 
tige war,  in  Betracht  kommen  mnss.  Die  Entscheidung  über 
diese  Frage  erfordert  nun  aber  bereits  ein  mriglichstcs  Ver- 
ständniss  der  anzuwendenden  Theorie;  und  da  überdies  die 
vorliegende  Anwendung  von  Hume  nicht  erst  als  Beweis  ffir 
jene  in  Anspruch  genommen,  der  Beweisversuoh  vielmehr,  wie 
wir  sahen,  auf  ganz  andere  Fundamente  gestützt  wird,  so  haben 
wir  uns  auch  keiner  Ungerechtigkeit  schuldig  gemacht,  wenn 
wir  die  Theorie  für  sieh  einer  Prüfung  unt(;rzogen  und  für 
Inconvenienzeu  vcrantwortlieh  machten,  die  sie  unvei  ineidlicli 
mit  sich  zu  führen  schien.  Solhon  wir  abei-  rielitig  geurtludll 
haben,  so  wirft  es  s<lioii  von  vorn  herein  kfiu  eben  günstiges 
Licht  auf  die  Anwendung,  wenn  bei  dieser  Bedenken  ver- 
schwinden können,  die  aus  jenen  Principien  in  coiTecter  Weise 
ersclilossen  worden  sind. 

Ueberdies  erkennt  man  leicht,  wie  wenig  diese  ,Anwcn- 
dung'  im  Stande  ist,  das  über  der  Theorie  schwebende  Dunkel 
etwa  aufzuhellen.  Es  handelt  sich  hier  um  die  Unterscheidung 
zwischen  der  Gtostalt  und  dem  gestalteten  Körper,  zwischen 


•  Da«  Bchoint  wirklich  Green's  Meinung,  verpl.  §.  iMH  der  .Goin  ral  intro- 

ductiMi,'  /II  der  von  uns  benüUien  Uome-Aosgabe  (Bd.  1  8.  17i)f.). 
3  a.  a.  O.  Ö.  332. 


Digitized  by  Google 


HwM- Stadien.  1. 


245 


Bewegung-  und  dein  be\v(.'«;;tc5n  Küiper.  ,I.)ie  Schwierig-keit,  (Hcbo 
Distinctioü  zu  erklären/  »n^t  Huuie,  , entsteht  aub  dem  oben 
enirtei  tt  ii  Princij),  dass  alle  Ideen,  die  versehieden  sind,  trenn- 
bar S(  ien.    Denn  es  tulj^t  daraus,  dass,  wenn  die  Gestalt  von 
dem  Körper  verschiedeu  iat,  deren  Ideen  sowohl  trennbar  als 
UDterscheidbar  sein  müssen;  sind  jene  nicht  verschieden,  so 
können  ihre  Ideen  weder  trennbar  noch  unterscheidbar  sein.' 
Db»  Dilemma  lautet  unzweideutig  gfenug,  und  wenn  man  ein 
Ptar  Zeilen  weiter  unten  Hume's  Behauptung  liest,  Gestalt  und 
gestalteter  Körper  seien  ,in  Wirklichkeit  weder  unterscheidbar, 
noch  verschieden,  noch  trennbar',  so  kann  man  nicht  anders 
denken,  als  dass  die  Frage  nach  der  distinctio  rationis  nun 
dabin  entschieden  sei,  dass  es  eben  nichts  dergleichen  ^eben 
könne.  Aber  Iltiine  ari^unientirt  anders.  Der  (ieist  hätte,  meint 
i-r,  vun  eintM  sulchen  Untersehcidunt;;  niemals  auch  nur  i>eträumt, 
, bemerkte  ei-  nieht.  dass  selbst  in  dieser  Kinfaehheit  mancherlei 
Aebulichkeitcu  und  Uelntionen  sich  vortiuden^    Au  der  Idee 
einer  weissen  Marmorkugel  z.  JJ.  können  w  ir  in  der  That  Farbe 
und  Oestalt  weder  trennen  noch  unterscheiden,  aber  der  Ver- 
gleich derselben  mit  einer  Kugel  von  schwarzem,  einem 
Wtrfel  von  weissem  Marmor  ergibt  zwei  verschiedene  Aehn- 
lichkeiten.  Mit  einiger  Uebung  unterscheiden  ifir  nun  Gestalt 
und  Farbe,  d.  h.,  wir  stellen  Beide  zusammen  vor,  ,da  sie 
factiseh  identisch  und  ununterscheidbar  sind,  aber  wir  betrachten 
sie  von  verschiedenen  Gesichtspunkten,  je  nach  den  Aehnlich- 
keiten,  deren  sie  fällig  sind.  Wollen  wir  daher  nur  die  Gestalt 
der  weissen  Marmorkugel   betrachten,  s<»  bilden  wir  in  Wirk- 
hehkeit  »une  Idee  sowohl  von  Gestalt  als  von  Farbe,  —  aber  wir 
richten  stillschweigend  unser  Auge  auf  die  Aehulichkcit  mit  der 
schwarzen  Marmorkugel;  in  glelclier  Weise  wenden  wir,  wenn 
wir  nur  die  Farbe  in  Betracht  ziehen  wollen,  unseren  Blick  auf 
die  Aehnlichkeit  mit  dem  Würfel  von  weissem  Marmor.  So 
begleiten  wir  unsere  Ideen  mit  einer  Art  Reflexion,  auf  die 
uns  die  Gewohnheit  in  hohem  Grade  unachtsam  machte* 

Wenn  Home  versprochen  hat,  die  distinctio  rationis  durch 
seine  Abstractionstheorie  zu  erklären,  so  wissen  wir  nun,  dass 
er  von  dieser  nichts  als  den  Satz  von  der  Untrennbarkeit  und 


*  TfMtiB«,  m.  «.  O.  S.  662{. 
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Ununteraelieidbarkeit  des  Ictentisclien  herbcigüzu^n  hat.  Aber 

es  mus8  selbst  bezüglich  diuses  Satzes  sehr  fraf^lich  erscheinen, 
ob  Huiiic  durch  ilin,  ob  or  nielit  vielmehr  im  (lej^-ensatze 
zu  ilim  das  eben  dargestellte  Resultat  erreiclite.  Zwar  halt  ihn 
Hume,  wie  wir  sahen,  rortwährend  aul'reeht,  er  erklärt  wieder- 
holt Farbe  imd  GcBtalt  als  identisch  uud  uDunterschcidbar; 
wie  es  dann  aber  möglich  ist,  dass  zwiBcheo  Farbe  und  Gestalt 
nun  doch,  und  wäre  es  auch  durch  die  compiicirteste  Oe<lankon- 
operatioDy  eine  Unterscheidung  erfolgen  kann,  das  ist  ein  Käthsel, 
KU  dessen  I^snng  uns  Hnme  nicht  verhelfen  hat,  dessen  Lösung 
zu  finden  wohl  auch  niemand  Anderer  im  Stande  wäre. 

Hier  liegt  also  jedenfalls  ein  Widerspruch;  aber  noch  ein 
Anderes  muss  henrorgehoben  werden.  In  dem  Beispiel  von 
Kugeln  und  Würfel  ist  von  dem  Wahrnehmen  zweier  ver- 
schiedener Aehnlichkeiten  dir,  liede.  Zwar  spielt,  wi(»  wir  sahen, 
auch  in  der  llume'selieii  .Abstraetimistheoric  die  Aehiilielikcii 
eine  grosse  Rolle;  indessen  haben  wir  uns  stets  bemüht,  an 
den  betrefl'enden  Stellen  diese  Kelation  zwar  als  associations- 
errcgendes  Factum  in  Betracht  zu  ziehen,  die  Vorstellung 
der  Aehnlichkeit  aber  aus  dem  Spiele  zu  lassen.  Der  Qrund 
dafür  war  einfach:  Erwies  sich  der  Grad  einer  Qualität  von 
dieser,  die  Qualität  selbst  von  dem  mit  ihr  behafteten  Körper  als 
weder  yerschieden  noch  unterscheidbar  noch  trennbar,  so  musste 
dasselbe  von  einer  Relation  und  deren  Fundamenten  gelten; 
man  konnte  also  nach  Hume  höchstens  zwei  ähnliche  Dingo, 
aber  niemals  Aehnlichkeiten  vorstellen.  Noch  weniger  war 
an  die  M<ii^Hchkfit  zu  denken.  Ideen  von  Relationen  zwischen 
Attributen  zu  bildrn;  und  rla  solche  wohl  iiöthig  waren,  um 
ein  Ding  mit  mehnnii  andern  in  verschiedener  Hinsieht 
ähnlich  zu  tinden,  so  glaubten  wir  diese  M(»glichkeit,  auch  wo 
sie  zu  (lunsten  Uume'ö  in  Kechnung  gezogen  worden  konnte, 
ausser  Acht  lassen  zu  müssen.  Wie  nun.  wenn  die  uns  früher 
unmöglich  erscheinende  Annahme  nun  die  (ilrundlage  sur  Er- 
klärung der  distinctio  radonis  wird?  Sicher  ist,  dass  dieser 
Umstand  allein  nichts  dazu  beitragen  kann,  unsere  frQheren 
Bedenken  zu  beseitigen;  im  Qegentheil  tritt  hier  noch  ein 
Moment  hinzu,  durch  das  diese  Erklärungsweise  vollends  un- 
statthaft wird:  Um  zu  einem  Unterschiede  zwischen  Gestalt 
und  gestailctem  Korper  zu  gelangen;  mübacu  wir,  wie  dargethau^ 
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zuvor  zwei  verschiedene  Aehnlichkeiten  wahrnclinien,  Aehnlicli- 
keiteu,  «aj^cn  wir;  setzt  dies  nicht  schon  eine  IJntersehe'idiin^ 
zwischen  Aehulichkeit  und  den  ähnlichen  Geg^cnstäudeu  voraus  V 
Das  scheint  ziemlich  sicher;  ist  dem  aber  so,  dann  hat  Ilume 
die  distioctio  rationis  durch  —  die  distinctio  rationis  erklärt. 


Wir  haben  bei  der  Darstellaiig  und  Analyse  der  Hume- 
schen Abstractionslehre  von  dem,  was  wir  vorher  selbstotttndig 
zu  ermitteln  versuchten,  fast  ganz  und  gar  abgesehen;  und  in 

dieser  ZiirückhaltunL;'  lai*'  wohl  der  beste  Schutz  f^cgen  jede 
Parteilichkeit.  Denn  wenn  wir  die  f  ragliche  Theorie  sich-  g-e- 
wisserniassen  an  sich  selbst  und  an  der  Krt'ahrung  erproben 
liessen,  so  konnte  bei  der  Beurtheilung,  ob  sie  diese  Probe 
bestanden  habe  odi  i-  nicht,  Voreingenommenheit  für  oder  gegen 
sie  unmöglich  die  Oberhand  gewinnen. 

Nachdem  wir  nun  aber  auf  diesem  Wege  zu  einem  Resultate 
gelangt  sind,  ist  es  auch  leicht,  den  Punkt  namhaft  nu  machen, 
der  ein  Misslingen  des  vorliegenden  Erklftrungsversuches  zur 
Nothwendigkeit  werden  Hess.  Das  Ausserachtlassen  des  Be- 
griffsinhalts, das  Einfuhren  der  Ideenassociation  zur 
Ableitung  der  Erscheinungen  des  Begriffsumfanges  — 
das  sind  die  beiden  Grundfehler  der  Hume'sehen  Abstractions- 
theorie.  .Jetzt  ist  es  wohl  erlaubt,  ohne  weitere  Begründung 
auf  unsere  trübere  Darlegung  zurückzuweisen.  Klar  genug  dürfte 
sich  dort  namentlich  ergeben  halten,  wie  wenig  der  Begritfs- 
umfang  mit  der  Ideenassociation  gemein  hat;  und  die  völlige 
Unzulänglichkeit  von  Humes  Associationshypothese  wird  nur 
geeignet  sein,  diesf-  Wahrheit  in  ein  noch  helleres  Licht  zu  setzen. 

Aber  auf  Grund  alles  dessen  könnte  leicht  ein  Zweifel 
entstehen,  ob  Ausführungen,  die  sich  so  in  jeder  Hinsicht  als 
unhaltbar  herausstellen  mussten,  und  daher  die  Gedankenrich- 
tung von  Hume's  Nachfolgern  gewiss  nicht  nachhaltig  beeinflussen 
könnten,  —  ob  solche  AusfOhrungen,  sagen  wir,  einer  einge- 
henden Betrachtung  überhaupt  werth  gewesen  wären.  Solchen 
Einwürfen  gegenüber  ist  jedoch  zweierlei  geltend  zu  machen. 
Vor  Allem  ist  eben  Huine's  Unternehmen,  die  Allgemeinheit 
der  Universalbe^rifle  auf  Association  zurückzufüiirou,  so  ver- 
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fehlt  es  ist,  als  ein  Schritt  und  zwar  einer  der  ersten  Schritte 
in  der  Hichtunf^  zu  betrachten,  die  seit  Hume  für  die  Eni. 
Wickelung^  der  empirischen  Sohule  Yon  entscheidenstem  Belang 
geworden  ist,  indem  sie  deren  Philosophie  im  eigentlichen  Sinne 
SU  einer  Philosophie  der  Ideenassociation  gemacht  hat.  Wenn 
J.  St  Mill  gerade  hei  der  Erörterung  der  auf  die  AbstractioD  ^ 
bezüglichen  Fragen  sich  zu  dem  Ausspruche  gedrängt  Aihlt, 
yd&SB  es  in  der  Psychologie  nichts  Universelles  gibt,  ausser 
den  (xesetziüi  der  Association*,  '  so  ist  dies  nicht  nur  höchst 
Ix'zciciiiicnd  tiir  rlic  denn  doch  iilx  r  (it  bülir  grosse  Rulle, 
welche  dicst;»,  gewiss  höclist  hedciiiungsvoUe,  Princip  in  der 
englischen  Psychologie  der  Gegenwart  spielt,  sondern  es  be- 
leuchtet zugleich  in  unverkennbarer  Weise  den  Einfluss,  des 
Hume  im  Laufe  eines  Jahrhunderts  auf  das  Denken  seiner 
Landsleute  zu  nehmen  vermochte.  Denn  es  bedarf  nur  noch 
eines  Blickes  auf  die  Weise,  in  der  noch  J.  Locke  am  Ende 
des  zweiten  Buches  seines  Essay  die  Phänomene  der  Ideen- 
association behandelt,  um  zu  erkennen,  wie  Hume  es  war,  der 
zu  einer  wissenschaftlichen  Verwerthung  der  Association  zur 
Erklärung  anderer  psychischer  Erscheinungen  erst  recht  eigent- 
lich den  Anstoss  gegeben  hat. 

Bezieht  sich  das  eben  Gesagte  zwar  nii'ht  nur  auf  Humes 
Abstractionstheorie,  doch  sicher  auch  auf  diese,  so  nuiss 
zweitens  unter  alleinii^cr  Rücksicht  auf  letztere  noch  einmal 
an  das  erinnert  werden,  was  schon  oben  -  über  das  Verhältniss 
Hume's  zu  Berkeley  festgestellt  wurde.  Wenn  heute  unter  den 
englischen  Empirikern  der  Noininalismus  als  die  herrschende 
Lehre  gilt,  so  ist  das  eine  Thatsache,  die,  wie  wir  wissen,  zu- 
nächst nicht  auf  die  bertihmte  Einleitung  in  Berkeley's  Ab- 
handlung, sondern  auf  die  hier  von  uns  geprüften  AusfQhriingen 
Hume's  zorttckweist 

Freilich,  wer  den  DQoderncn  englischen  Noniinalismus  nach 

dem  beurtheilen  wollte,  was  J.  St.  Mill,  der  sich  selbst  auch 
unter  die  Noniiualisten  zählt,  über  Abstracta  sagt,  der  könnte 
leicht  zu  der  Meinung  gelangen,  dass  dieser  ,Nominalismuä' 
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selbst  nichto  mehr  als  ein  leerer  Name,  und  somit  Htune's 
EinflasB  in  dieser  Richtung  nicht  ehon  hoch  anzuschlagen  sei. 
Die  Bedeutung  Mill's  berechtigt  uns  wohl,  die  vor  Allem 

hieheigehörige  Stelle  aus  seiüem  Buche  über  HamiUun  '  mit- 
zutheileo. 

,Die  Bildung  uines  Bt-'-i^riffes,'  hciäbt  es  da,  , besteht  nielit 
darin,  dass  wir  die  Attribute,  die  ihn  zusammensetzten,  von 
allen  andern  Attributen  desselben  Objectes  treuuoD,  und  uns  in 
den  Stand  setzen,  jene  Attribute  abgesondert  von  den  übrigen 
▼orsostellen.  Wir  concipiren  sie  nicht,  wir  denken  sie  nicht, 
wir  apprehendiren  sie  nicht  als  Dinge  fUr  sich,  sondern  nur 
als  Bestandtheile  der  Idee  eines  particulären  Objectes  neben 
vielen  andern  Attributen^  mit  denen  sie  zusammengesetzt  sind. 
Aber  eben  indem  wir  sie  als  Theile  eines  grösseren  Ganzen 
auffassen,  haben  wir  die  Fähigkeit,  unsere  Aufmerksamkeit  auf 
sie  zu  richten,  so  dass  wir  die  übrigen  Attribute,  mit  denen 
wir  sie  als  eonibinirt  vorgestellt  haben,  vernachlässigen.  So 
lange  diese  Coneentration  der  Autinerksanikeit  wirklieh  dauert, 
sind  wir,  sofern  »liesc  intensiv  genug  ist,  im  Stande,  von  cini- 
der  übrigen  Attribute  kein  Bewusstsein  zu  haben  und  für 
eine  kurze  Zeit  niehts  gegenwärtig  zu  halten,  als  die  Attribute, 
welche  den  Begriff  constituiren.  In  der  Kogel  ist  indess  die  Auf- 
merksamkeit nicht  so  exdusiv  und  lässt  im  Bewusstsein  Kaum 
fär  andere  Elemente  der  concreten  Idee,  obwohl  das  Bewusst- 
sein dieser  Elemente  entsprechend  der  iünergie  und  StKrke  der 
Coneentration  schwach  ist,  —  und  in  dem  Momente,  in  dem 
die  Aufmerksamkeit  nachlässt,  erscheinen  diese  andern  Be- 
standtheile im  Bewusstsein,  sofern  dieselbe  Idee  fortf^ihrt,  den 
Geist  zu  besehäftigen.  Wir  haben  demnach,  genau  zu  reden, 
keine  allgemeinen  Begriffe,  wir  haben  nur  coMiplexe  Ideen  von 
Objccten  in  eonereto;  aber  wir  können  uiiseie  Aufmerksamkeit 
ausschliesslich  auf  gewisse  Theile  der  concreten  Idee  richten, 
und  durch  diese  exclusive  Aufmerksamkeit  geben  wir  diesen 
Theilen  die  Fähigkeit,  ausschliesslich  den  Lauf  unserer  Ge- 
danken, wie  sie  die  Association  successiv  h<-rvorruft,  zu  be- 
stimmen, imd  sind  bereit,  einer  Kette  von  Meditationen  oder 
Folgerungen  in  Bezug  auf  diese  Theile  zu  folgen,  ganz  so, 
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als  ob  wir  im  Stande  wären,  sio  abgesondort  vom  HeBtü  vor- 
zustellen.' 

Es  war  vielleicht  seJmn  um  dci'  Sache  willen  nicht  i^aiiz 
unpassend,  nachdem  w'w  uns  hier  so  viel  mit  IVlemik  beschäf- 
tigt iialini,  nun  aucii  einer  Darstellung  des  Abstractitmsactes 
zu  gedenken^  mit  der  wir  uns,  abgesehen  von  der  nicht  eben 
vielsagenden  nominalistiBchen  Klausel,  ziemlich  lückhaltaloa 
einverstanden  erklären  können.  Aber  auch  dieser  Differens- 
pnnkt  verdient  bervorgehoben  su  werden,  da  es  sich  dabei  um 
eine,  sowohl  in  unserem  n&ehston  Zusammenhange,  als  auch 
für  die  Charakteristik  der  modernen  englischen  Philosophie 
nicht  unwesentlicho  Thatsacho  handelt. 

Wir  sprechen  eben  von  J.  St.  Mill's  sogenanntem  Nomi- 
nalismus,  und  müssen  lii»'r  nochmals  auf  die  schon  oben  '  be- 
nütztc  1  )<'tiiiiti<iii,  die  Mill  selbst  v«in  dem  in  Ki-de  stellenden 
\\'oi  te  «jibt.  i'ecurriren.  Ist  wii  klit-h  den  Nnminalisten  die  An- 
sieht wesentlich,  dass  die  Namen  das  einzige  Allgemeine  seien, 
was  existirt,  so  wird  zunächst  wenigstens  jedermann  zugeben, 
dass  aus  der  hi(>r  'reprodueirten  iStelle  kaum  etwas  von  einer 
derartigen  Meinung  ihres  Verfassers  ssu  entnehmen  ist.  Er  fahrt 
dann  zwar  fort:  ,Was  uns  dieses  Vermägen  gibt,  ist  vor  Allem 
die  Anwendung  von  Zeichen,  und  zwar  insbesondere  jener  Art 
von  Zeichen,  welche  am  wirksamsten  und  uns  vertrautesten  ist, 
d.  i.  der  Namen';  allein  dies  kann  nicht  genügen,  um  Mill*s 
Theorie  zur  nominalistischen  im  obigen  Sinne  zu  machen. 
Ani^enommen,  was  zu  untersuchen  uns  liier  zu  weit  führen 
würde,  Mill  habe  in  diesem  ruiikte  Hecht,  gesetzt,  es  komme 
nie  eine  Verallir*'meinerung-  zu  Stande  «diue  Namen,  so  bcsai^ 
dies  nur.  dass  der  Name  eine  conditio  sine  (pia  nun  der  Ver- 
allgemeinerung sei,  nicht  aber,  dass  in  ihm  diese  selbst  liege. 
Im  Gegentheil  hat  Mill  selbst  von  Coucentration  der  Aufmerk- 
samkeit auf  gewisse  Thoile  des  Concretums  gesprochen:  durch 
was  immer  diese  veranlasst  sei,  sie  ist  ein  psychischer  Act; 
der  Begriff,  dem  die  Aufmerksamkeit  höchstens  als  Ganzem 
zugewendet  ist,  unterscheidet  sich  psychologisch  von  dem 
Begriffe,  bei  dem  einzelne  Theile  durch  die  Aufmerksamkeit 
vor  den  andern  ausgezeichnet  sind;  der  Unterschied  liegt  somit 
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zwar  nicht  in  der  Zahl  der  Theile,  wie  Lr>cke  iiutintc,  soiidcni 
im  Verhäitniss  der  V{)rstellun^selciiiontn  zu  (Mriuiulcr  und  zum 
vorstellenden  »Subjecte,  —  aber  der  Unterscliied  zwischen  diesen 
Begriffen,  den  concreten  einerpoits.  den  von  uns  abstract  ge- 
nannten andererseits,  ist  unvorkeunbar.  Nach  MUrs  eig^encr 
Tkeorie  ist  demgem&ss  ,die  Allgemeinheit  nicht  nur  ein  Attribut 
der  Namen,  sondern  sie  ist  auch  ein  Attribat  der  Ideen.  Die 
ftnsseren  Objeote  sind  alle  individiieU,  aber  jedem  Namen  ent- 
spricht ein  allgemeiner  Begriff',  —  das  ist  aber  wörtlich  genau 
die  Charakteristik,  welche  Mill  selbst  i  von  den  Conceptua- 
listen  entwirf^  zauderen  Gegnern  er  sich  bekennt; 

Es  versteht  sich,  dass,  wenn  es  sich  ])ei  der  <i^nzen  An- 
g^eleii^enlu  it  nur  um  Nanicii  handelte,  eine  eingeln  iidc  Erörte- 
rung hier  um  so  weniger  motivirt  i^cwesen  wäre,  als  sicli  ja 
die  Anwendung  der  Bezeichnung  ,Nomiiialismus',  für  die  Mill 
eine  begreifliche  Vorliebe  haben  konnte,  aut  seine  Theorie  in 
gewissem  Sinne  wenigstens  rechtfertigen  liesse.  Aber  dieser 
Sinn  wäre  eben  einer,  den  sonst  weder  J.  St.  Mill  selbst  noch 
jemand  Anderer  gewöhnlich  mit  diesem  Worte  yerbindet,  und 
darum  kann  die  Behauptung,  Mill  sei  ein  Nominalist,  auch  wenn 
sie  Ton  ihm  selbst  ausgebt,  nicht  anders  als  irrig  genannt 
werden. 

Das  Eine  scheint  also  ausser  Frage:  Auf  J.  St.  MilKs 
Ansichten  über  Ai>struclion  und  Verallgemeinerung  hat  Iliime 
keinen  nennenswerthen  Kinfliiss  zu  gewinnen  vermocht.  Sollte 
es  mit  den  übrigen  Anhängern  des  Xominalismus  ebenso  bo- 
wandt,  sollte  für  sie  Humes  Theorie  wirklich  so  überwunden 
sein,  dass  nichts  auf  ihn  zurückweist,  als  etwa  der  Name,  den 
sie  sich  beilegen? 

Mau  könnte  in  der  Meinung,  dass  dem  so  sei,  durch  eine 
Bemerkung  A.  Bain's  noch  bestärkt  werden.  ,Wir  sind  f)Uiig,< 
sagt  dieser,^  ,auf  die  Punkte  der  Uebereinstimmung  ähnlicher 
Dinge  zu  achten,  und  die  Differenspunkte  zu  vernachlässigen; 
so  wenn  wir  an  das  Licht  leuchtender,  oder  an  die  Rundbeit 
runder  Körper  denken,  —  diese  Kraft  heisst  Abstraction'.  Aber 

*  Examination,  a.  a.  O.  S.  3.ö0f. 
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man  braucht  nur  um  Weniges  weiter  zu  lesen,  um  den  Irrthum 
mindestens  bezüglich  Bain*8  zu  erkennen.  Ungeftihr  eine  Seite 
hinter  der  obigen  Stelle  *  finden  wir  Folgendes:  .Abstraction 

besteht  nicht  eif^entlich  darin,  eine  Eifjfcnscliaft  vincs  Dinges 
von  den  andern  im  Geiste  zu  trennen,  z.  H.  die  Rundheit  des 
iMiMides,  al)«^e.son<l('rt  von  seiner  Helligkeit  uuil  seiner  schein- 
baren (irösse,  zu  denken.  Kine  solclie  Trennung  ist  undurch- 
führbary  uienuuid  kann  einen  Kreis  ohne  Farbe  und  bestimmte 
Grösse  vorstellen.  Alle  Zwecke  der  abstracten  Idee  werden 
erreicht,  indem  man  ein  concretes  Ding  vorstellt  in  Gemein» 
Schaft  mit  anderen  Dingen,  die  ihm  in  Bezug  auf  das  frag- 
liche Attribut  gleichen;  und  indem  man  von  dem  einen  Con- 
cretum  nichts  aussagt,  als  was  auch  fUr  alle  Übrigen  wahr  ist' 
Ks  ist  hier  wohl  kaum  nötbig,  den  I^eser  an  Hume's  Beispiel 
von  Marmorkugel  an  Marmorwflrfel  zu  erinnern,  um  ihn  zu 
überzeugen,  dass  Bain  im  Gründe  nur  Huine's  Theorie  über 
die  distinctio  rationis  seiner  Erklärung  zu  (i runde  gelegt  hat. 
Dieser  Erklärung  gi  grnüber  ist  aueli  kein  Anlass  vorhanden, 
die  Wirklichkeit  des  durch  sie  gestützten  ,Noniiuali8iuus*  in 
Zweifel  zu  ziehen.  Denn,  dass  ein  Vorgang,  wie  der  von  Bain 
geschilderte,  kein(;  Abstraction  ist,  das  niuss  jeder  zugeben, 
wenn  auch  vielleicht  nicht  jeder  zugeben  wird,  dass  es  möglich 
sei,  auf  diesem  Wege  zu  wirklicher  Allgemeinheit  zu  ge- 
langen. 

£b  würde  natürlich  die  uns  gesteckten  Grenzen  weit  über- 
schreiten, wollten  wir  es  unternehmen,  die  Entwicklung,  welche 
die  Abstractionstheorie  in  England  seit  IIuuk^  genommen  hat, 
Schritt  für  Schritt  zu  verlolgen:  was  wir  allein  thuu  können, 
ist,  fli<.'  Anknüpfungspunkte  an  Ilunie  in  Hei  spielen  aufzu- 
weisen, und  zu  diesen)  Zwecke  mag  hier  noch  zweier  Denker 
der  neuesten  Zeit  gedacht  sein. 

Der  erste  ist  James  Mili,  der  im  achten  Capitel  seiner 
,Analysi8  of  the  phenomena  of  the  human  mind'  die  Frage  der 
Verallgemeinerung  eingehend  erörtert:  ,Der  Mensch,'  führt  er 
aus,  ,wird  zuerst  mit  Individuen  bekannt,  er  benennf  daher 
auch  ,zuerst  Individuen.  Aber  Individuen  sind  unzfthlbar,  der 
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Menscli  kann  nicht  uneniUioh  viele  N.imcii  hchalten.  inuss  daher 
einen  Namen  für  viele  Individuen  dienen  lassen.'  Kr  bedarf 
eben  eines  Abkürzuno^sniittels,  und  als  solches  fuiiicircii  Nunien, 
dio  in  gleicher  Weise  ,eine  Anzahl  von  Individuell  mit  allen 
ihren  Besonderheiten  bezeichnen',  um  von  vielen  auf  einmal 
sprechen  zu  können.  >  ,Worte  erhalten  ihre  Bedeutung"  nur 
durch  Association'  mit  einer  Idee.^  Wird  nun  2.  B.  das  Wort 
Mensch  ninichst  nur  auf  ein  Individuum  angewendet,  so  asso- 
cürt  es  sich  mit  der  Idee  desselben  .und  gewinnt  die  Kraft, 
diese  wachzurufen;  das  Gleiche  gilt  von  der  Anwendung  auf 
ein  sweites,  drittes  Individuum  u.  s.  f.,  bis  das  Wort  ,mit  einer 
unbestimmten  Zahl  assoeiirt  ist,  und  die  Kraft  erlangt  hat,  eine 
unbestimmte  Anzald  dieser  Ideen  indifferent  aufzurufend  Das 
Letztere  g'eschielit  nun  in  der  That,  so  oft  dieses  Wort  vor- 
kommt, und  indem  es  Jene  Ideen  ,in  eng'cr  Verbindunfj;'  wach- 
ruft, gestaltet  es  sie  zu  einer  Art  complexor  Idee',  wie  auch 
sonst  die  Association  oft  complexe  Ideen  aus  einer  unbestimmten 
Anzahl  von  Ideen  bildet.  ^  ,Es  ist  auch  eine  Thatsache,  dass, 
wenn  eine  Idee  bis  zu  gewbsem  Grade  complex  ist,  sie  ver- 
möge der  Mannigfaltigkeit  der  Vorstellungen,  die  sie  enthftlt, 
auch  nothwendig  indistinct  ist',  z.  B.  die  eines  Tausendecks, 
eines  Heeres,  Forstes  u.  dgl.  Wenn  in  dieser  Weise  ,daB- 
eelbe  Wort  Mensch  die  Idee  einer  unbestimmten  Zahl  von 
Individnen  erweckt,  nicht  nur  aller  derjenifren,  denen  ich  in- 
dividuell den  Namen  gegeben  habe,  sondern  auch  d<Mer,  denen 
ich  ihn  in  der  Phantasie  ^ej*;eben  liabo,  oder  von  denen  ich 
mir  einbilde,  dass  er  ihnen  je  ^en^eljen  werden  wird,  ....  so 
ist  es  offenbar  eine  sehr  {;(>ni|»lexe  Idee  und  daher  indistinct, 
und  diese  Indistinctheit  ist  ohne  Zweifel  eine  Ursache  des 
Dunkels,  welches  darüber  verbreitet  schien'.  ^  ist  daraus  zu 
entnehinen,  dass  Appellativa  oder  allgemeine  Namen  eine 
doppelte  Bedeutung  haben;  ...  die  einfachen  Ideen,  die  .  .  . 
bei  jedem  Individuum  zu  einer  complexen  Idee  zusammenge- 
wachsen sind,  sind  das  eine  Ding,  das  durch  jedes  Appellativ 

t  a.  a.  O.  Bd.  I  8.  860. 
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beeeichnet  wird,  und  diese  complexe  Idee  des  Indivlduiiins, 

verwachson  mit  einer  andern,  einer  dritten  dorsolben  Art  u.  s.  f. 
ohne  Kndc  ist  das  andere  der  dadurch  huzt'iclnictt'n  Dincje.  So 
bezeii-linet  da.s  Wort  Kost'  vor  Allem  einen  bestimmten  Ge- 
ruch, bestimmt*'  Farbe,  (lestalt,  ( /onsisteiiz,  so  associirt,  dass 
sie  eine  Idee,  die  des  Individuums,  ausmachen;  ferner  be- 
eeichnet es  dieses  lodividaum,  associirt  mit  einem  andern, 
einem  dritten,  vierten  u.  s.  f.,  mit  einem  Wort,  es  beseiohnet 
die  Classe/* 

Gerade  die  letzten  Zusammenfassungen  legen  den  Ver- 
gleich mit  Hume  ungemein  nahe.  Wie  bei  diesem  haben  wir 
auch  bei  James  Mill  den  Versuch  vor  uns,  die  Verallgemeine- 
ruDg  als  specielien  Fall  der  Ideenassociation  au  erweisen;  wie 

dort,  80  ist  hier  der  Namo  ztmächst  an  das  Individuum  £;:eknüpft 
und  erweckt  aiieh  jederzeit  zunächst  dii;  eonerf'te  Individual- 
vurstelluu«;  mit  all  ilir«!n  l>estimuuin«i^en :  wie  d(»rt,  so  schliesst 
sich  hier  au  <liese  ein  ei«jjenthümliehes  psychisches  Phänomen, 
das  vermöge  der  concurrireuden  Association  verschiedener  Indi- 
viduaibegriffe  an  denselben  Nauiou  entsteht,  und  dem  in  Folge 
der  grossen  Anaahl  dieser  Individualia  eine  gewisse  Unklarheit 
anhaftet,  was  Humc  als  blos  virtuelle  Gegenwart  der  fiinsel- 
Vorstellungen,  Mill  als  Indistinctheit  seiner  complezen  Idee 
bezeichnet.  Natürlich  liegt  uns  eine  Kritik  Milfs  hier  völlig 
fern;  so  viel  kann  man  jedoch  schon  auf  den  ersten  Blick  er* 
kennen,  dass  Hume  ihm  wenigstens  in  einem  Punkte  über- 
legen scheint:  er  hat  auf  die  zum  Zustandekommen  einer 
f^^erci^'eltiM»  Association  nothwcndii^;  erforderliche  A  eli  n  1  ichkeit 
der  Individuen  hingewiesen,  die  James  Mill  völlig  ausser  Acht 
gelassen  hat. 

Mancher  Leser  wird  vielleicht  ein  wcniij;  befremdet  sein, 

an  zweiter  und  letzter  Stelle  in  diesem  Zusammenhan«]^e  den 
NauKMi  TT.  Taine's  anzutretri^n.  Er  «i^edenkt  wohl  der  Charak- 
teristik, die  der  Vertasser  des  ,Positivisme  anoflais'  in  seiner 
etwas  rhetorischen  Weise  von  der  Abstraction  ^e^eben  hat. 
yEine  neue  Fähigkeit  erscheint',  sagt  er  unter  Anderem  in  der 
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erwiilinten  Schritt, '  ,dio.  Qaell<'  der  S|»racli(\  (Iii;  lOrklärcrin 
der  Natur,  die  Muttor  der  Kcli«;inuen  und  Pliilosophicu,  der 
einzige  wirkliclio  Unteris(.hied,  der  je  nacli  seinem  Grude  den 
^lenschen  vom  Thiere,  <iie  grossen  Meuscheu  vou  den  unbe- 
deutenden trennt;  —  ich  meine  die  A 1) Htraction,  die  das 
Vennögen  ist,  die  Ji^emente  der  ThutHuehcn  za  isoliren  und 
«bgaeondert  su  betrachten;'  —  und  da  möchte  man  wirldich 
ebenso  geneigt  sein,  zu  fragen,  wie  dieser  so  zweifellos  con- 
eeptaalistische  Denker  unter  die  Nominalisten  gerathe, 
als  auf  der  anderen  Seite  das  Hereinziehen  des  Franzosen 
in  eine  Studie  über  englische  Philosophie  auffallen  kann. 
Beide  15cdenkrn  dürften  indess  schwinden,  soljuld  man  die 
weitläuli^en  Austuliruii;i,(  ii  in  I?<!traehl  zidit.  die  dieser  ijcist- 
volle  Sehrit'tst«diur  in  sein»  in  späteren  ^V  erkc  ,Dc  1  intclligcuce*'^ 
düUiscllH  ii  (iti^enstnnde  widmet. 

,rrütcn  wir/  s;i^t  Taiue  in  dem  in  Kede  ateheuden  Buche, 
,was  in  uns  vorgeht,  wenn  mehrere  Perceptionen  uns  eine  all- 
gemeine Idee  zutilhren,  so  finden  wir  in  uns  niemaU  etwas 
Anderes  als  die  Bildung,  Vollendung  und  Präponderanz  eines 
Strebens,  das  einen  Ausdruck  und  unter  anderen  Ausdrücken 
einen  Namen  hervorruft.^ >  ^Sobald  wir  eine  Reihe  von  Gegen- 
ständen gesehen  haben,  die  mit  einer  gemeinsamen  Eigenschaft 
ausgestattet  sind^  zeigen  wir  eine  bestimmte  Tendenz,  die  der 

gemeinsamen   Eigenscluift  und  nur  dieser  entspricht  

Wir  nehmen  nicht  die  allgemeinen  Qualitäten  «)der  Merkmale 
der  Dinge  wahr;  wir  halxui  hlos  in  ilirer  (iegenuart  diese  oder 
jene  distincte  rcndeuz,  die  in  der  Natursprache  zu  der  und 
der  Mimik,  in  unserer  kiiastlichen  {Sprache  zu  dem  und  dem 
Namen  führt.  Wir  haben  keine  allgemeinen  Ideen  im  strengen 
Sinne  des  Wertes;  wir  haben  Tendenzen  zum  Benennen  und 
Namen.'*  ,Was  wir  eine  allgemeine  Idee,  eine  Glesammt- 
vorstellung  nennen,  ist  nichts  als  ein  Name;  nicht  der  ein- 
&che  Schall,  der  in  der  Luft  schwingt  oder  unser  Ohr  er^ 
schüttert,  oder  eine  Ansammlung  von  Buchstaben,  die  das  Papier 
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Bchwiirzm  oder  unscro  Aiij»en  afficiron,  iiielit  einmal  diese 
BucliRtaben  als  im  (j eiste  wahrg-enommen.  oder  dieser  Schall 
als  in  (ledankcn  ausg^esprüclien ,  Bondern  dieser  Scliall  oder 
diese  Buchstaben  als  mit  einer  doppelten  Ei^enthüiidiehkcit 
verseheD^  sobald  wir  sie  wahrnehmen  oder  uns  vergegenwüT' 
tigen,  nämlich  der  Eigenschaft,  in  uns  die  Bilder  der  su  einer 
bestimmten  Classe  gehörigen  Individuen,  und  nur  dieser  zu  er- 
wecken, —  femer  der  Eigenschaft,  jedesmal  wieder  m  entstehen, 
wenn  ein  Individuum  dieser  selben  Classe,  und  nur,  wenn  ein 
Individuum  dieser  Classe  sich  unserem  Gedächtniss  oder  unserer 
Erfahrung  darbietet''  So  entspricht  der  Name  ,der  gemein- 
samen und  unterscheidenden  Qualität,  welche  die  Classe  con- 
stituirt  und  von  andern  trennt,  und  entspricht  allein  dieser 
Qualität  ...  In  dieser  Weise  ist  er  ihr  gjeistiij-er  KepräsenUuit 
und  erweist  sich  als  Substitut  einer  Krfalirung-,  die  uns  ver- 
sagt ist'.  ^  Denn  ,wir  können  in  unserem  (ieiste  die  allgemeinen 
Qualitäten  isolirt  weder  percipiren,  noch  behalten  ....  Wir 
machen'  daher  ,einen  Uniwei;:  wir  associiren  an  jede  abstracte 
und  allgemeine  Qualität  ein  kleines  particuläres  und  complezes 
Ereig^iss^  einen  Ton,  eine  Figur,  leicht  vorzustellen  und  sn 
reproduciren, '  wir  gestalten  diese  Association  so  ezact  und  so 
eng,  dass  in  der  Folge  die  Qualität  in  den  Dingen  nicht  er- 
scheinen oder  fehlen  kann,  ohne  dass  der  Name  in  unserem 
Geiste  erscheint  oder  fehlt  nnd  nmp^ekebrt*.  *  ^Handelt  es  sich/ 
also  ,um  eine  alltjemeine  Qu;iiit;it,  von  der  wir  weder  eine  Er- 
fahrung noch  sensil)le  Vorstellung  haben  können,  so  substituiren 
wir  der  unmr»glich«?n  Vorstellung  einen  Namen,  und  tliun  das  mit 
vollem  Recht.  Kr  hat  dieselben  V^erwandtschaften  und  dieselben 
Gegensätze,  wie  die  Vorstellung,  dieselben  Hindernisse  und  Be- 
dingungen der  Existens,  dieselbe  Ausdehnung  und  dieselben 
Grenzen  des  Auftretens  .  .  /  ^  ,Eine  allgemeine  oder  abstracte 
Idee  ist'  somit  ,ein  Name,  nichts  als  ein  Name,  der  bezeich- 
nende und  verstandene  Name  einer  Classe  ähnlicher  Individuen, 

1  ibid.  8.  85. 

>  ibid.  ».  36  f. 

>  Wir  associiren  also  wob!  eine  Voretellnng,  die  wir  baben,  an  etwaii  das 
wir  nicht  haben? 

*  ibid.  S.  H7. 
^  ibid.  S.  38. 
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^rwölinlicli  bcg^leitet  durch  die  snnsil)le  aber  vage  Vorstellung 
von  einer  dieser  Thatsachen  (»der  Individuen/'  , Allein  diese  Vur- 
stelluD^  ist  nicht  die  allgemeine  und  abstracto  Idee^  sie  ist  nur 
deren  Begleitung,  .....  meine  abstracte  Idee  ist  vollkommen  klar 
ond  bestimmt/  ^  jene  Vorstellung  hingegen  ist  nur  ^ein  Resi- 
danm  der  sablreichen  abgeschwächten  und  verworrenen  £rinne- 
rangen^' 

Was  hier  ans  Taine's  von  Tautologien  keineswegs  freier 
Darstellung  hervorgehoben  ist,  genügt  wohl,  um  ttber  seine 
Stellung  in  der  Abstractionscontroverse  nicht  den  leisesten 
Zweifel  übrig  su  lassen.   Wir  haben  einen  Nominalfsmtts  vor 

uns,  der  weiter  geht,  als  heute  irjj;end  ein  anderer  namhafter 
Vertreter  dieser  Richtung  zu  billigen  geneigt  sein  dürfte,  — 
weiter  auch  als  der  David  llunie's,  der  bei  aller  Verwandtscliaft 
mit  der  Taine'schen  Ansicht  doch  nie  die  Namen  mit  den 
abstractea  oder  allgemeinen  Ideen  kurzweg  identiHcirt  hat. 

Das  gilt  zunächst  natürlich  nur  von  Taine,  dem  Verfasser 
des  Buches  ,De  Tintelligence';  wie  sich  damit  die  allem  An- 
scheine nach  gerade  entgegengesetzten  Aeusserungen  des  Autors 
dee  ^ositivisme  anglais'  vereinigen  lassen,  darüber  wird  nicht 
leicht  eine  Hypothese  aufzustellen  sein.  Liegt  zwischen  den 
Jahren  1864  und  1870  keine  Meinungsänderung  von  Seiten 
Taine's,  so  ist  es  immerhin  nicht  ohne  ein  eigenthttmliehes  Inter- 
esse, in  dem  im  erstgenannten  Jahre  verfassten  Buche  den 
Nominalisten  Taine  gegen  den  angeblichen  Nominalismus  des 
Conceptualisten  J.  ät.  Miii  polemisiren  zu  sehen.  — 

Nur  Beiträge  zur  Geschichte  des  englischen  Nominalis- 
mus zu  liefern,  war  die  Aufgabe  dieser  Schrift^  —  nicht  eine 
Geschichte  desselben;  aber  auch  die  wenigen  hiei*  beige- 
brachten Daten  werden  hinreichen,  uns  vor  dem  Vorwurfe  zu 
bewahren,  als  wäre  Hume's  Abstractionstheorie  an  sich  und  in 
ihren  Consequenzen  etwas  Ueberwundenes  und  daher  eine  ein- 
gehende Prüfung  derselben  nicht  mehr  gerechtfertigt.  Aber 


1  Bd.  II  S.  241,  vvrgl  ancli  das  Folgende,  iu  der  Hanptiache  niir  eine 
Wiederholung  de«  eobon  im  ersten  Bande  Oeaagten. 

2  Bd.  II  S.  243, 
»  ibid.  S.  2-29. 

SiUaofaber.  d.  phü.-hiat.  Ül.  LXXIVII.  Bd.  i.  Un.  17 
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wenn  auch  goi^o.n  Kritik  im  Alli^^emeinen  nichts  einzuwen- 
den ist,  so  scheint  d(»ch  ein  aniierer  Vorwurf  die  vorliegende 
Studie  mit  um  so  mehr  Hecht  zu  tretl'en.  Wenn  es  sich  nur 
darum  handelte,  die  Unhaltbarkeit  der  Ilume'sehen  Ansichten 
Uber  Abstraction  darsuthun,  wäre  diese  Absicht  nicht  auf  viel 
kürzerem  Wege  zu  erreichen  gewesen?  War  es  denn  dasa 
ndthig,  auf  Locke  zurückzugehen,  eingehend  bei  Berkeley  zu 
yerweileui  ja  eine  Zeit  lang  ganz  ohne  Rücksicht  auf  bisto> 
rische  Facta  von  Inhalt  und  Umfang  und  deren  Verhftltnias 
zu  handeln?  Und  was  Hnme  selbst  anlun^t.  welches  Interesse 
konnte  es  haben,  ulle  Fehler  in  seinem  liaisonneuirnt  namhaft 
zu  niachtm,  wo  doch  einer  genügt  hätte,  das  Kcsuitat  umzu- 
stüs»en  V 

lu  der  That,  wiire  es  uns  nur  um  Widerleg^ung  Humes 
ZU  thun  gewesen,  wir  müssten  auf  all  diese  Fragen  die  Ant- 
wort schuldig  bleiben.  Indessen  waren  es,  wie  schon  eingangs 
angedeutet,  zwei  viel  weitere  Gesichtspunkte,  denen  wir  in 
dieser  Studie  Rechnung  trugen  und  bei  dem  essayistisch-mono- 
graphischen Charakter  derselben  wohl  auch  Rechnung  tragen 
durften.  Die  beiden  (Gesichtspunkte,  die  wir  meinen,  sind  der 
sachliche  und  der  historische,  von  denen  für  uns  keiner  dem 
anderen  an  Wichtijj:keit  nachstand.  Um  des  ersteren  willen 
wurde,  namentlicii  in  dem  hauptsächlich  Heikeley  «gewidmeten 
Theile  dei-  Arlteit,  Manclies  auti^cnMuinjcn  und  ausg^elulul,  an 
dem  historisch  weni*;  mehr  autzuklären  war;  aus  demselben 
Grunde  wurde  einmal  die  historisch-kritische  Darstellungsweise 
ganz  fallen  gelassen,  weil  zu  hoffen  war,  so  einige  der  wichtig- 
sten Fragen  rascher  zum  Austrag  zu  bringen.  Dagegen  war  es 
wieder  das  historische  Interesse,  das  uns  schon  bei  manchen 
Stellen  aus  Berkeley  zu  verweilen  zwang,  zumal  sich  ergab, 
dass  über  seine  Beziehungen  zu  Hunie  noch  manche  irrige  An- 
sicht herrsche;  und  dieser  Gesichtspunkt  ist  es  denn  auch  vor 
Allem,  von  dem  aus  unser  Vorgehen  in  Betreff  der  Hume'scben 
Hypothese  wohl  zu  rechtfertigen  sein  wird. 

l^ekanntlich  hat  Ilumc  sein  .lugtsndwerk,  den  .Treatise 
QU  tii»'  human  nalur«  "  spalrr  finur  griiii<llichen  l 'ni.irln  ituug 
unterzogen.  Zwar  liegen  über  das  \  erhaltni>s  tler  ersten  und 
zweiten  Fassung  seiner  Ansichten  die  unzweideutigsten  Aeusse- 
rungen  von  Seiten  des  Autors  selbst  vor;  trotzdem  hat  man 
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bisher  iiocli  zu  keiner  rechten  Klarheit  über  diesen  Punkt 
kommen  können.  Da  nun  liume  einige  Themen  aus  dem 
Treatise  in  die  zweite  Bearheitung  gar  nicht  mehr  aufgenommen 
hat.  so  wird  ein  Veroucb,  die  in  Rede  stehende  Frage  zur  £nt- 
scheiduDg  sa  bringen,  cweierlei  zu  leisten  haben:  einerseits 
müssen  allerdings  die  doppelten  Behandlungen  derselben  Ge- 
genstände verglichen^  andererseits  aber  auch  die  nur  einmal 
behandelten  Partien  untersucht  werden,  um  auf  Qrund  dieser 
Untersuchung  eine  Ansicht  darüber  zu  gewinnen,  was  Hume 
Teranlassen  konnte,  Gegenstände  von  hervorragender  BedeU'- 
tung  Uiichträglicli  aus  dem  Kreise  seiner  Betrachtungen  au8- 
zuschliessen.  Zu  diesem  Zwecke  ist  jedoch  ein  genaues 
Eingehen  auch  auf  Einzeliiciten  erforderlich;  denn  man  be- 
urtheilt  eine  wisseuBchaflliclie  Arbeit  nicht  nur  nach  der 
Qualität  des  llesultatö,  sondern  auch  nach  der  Qualität  der 
Erwägungen  und  Beweise,  welche  ihm  vorangehen,  —  und 
dies  war  der  Beweggrund,  der  den  Verfasser  dieser  Studie 
veranlasste,  die  Kritik  der  Hume'schen  Abstractionstheorie  bis 
zur  Ermüdung  ins  Detail  zu  führen.  Das  Abstractionscapitel 
ist  eben  eines  von  den  nachher  fallen  gelassenen,  und  der 
Verfasser  hat  es  sich  in  der  vorliegenden  Arbeit  zur  Au%abe 
gemacht,  Material  zur  entscheidenden  Lösung  der  Redactionen- 
fragc  wenigstens  in  Bezug  auf  die  hier  behandelte  Partie  bei- 
zubringen. Erst  wenn  auch  die  übrigen  in  dieser  Hinsicht  in 
Betracht  konimenden  Abschnitte  des  'J'reatiao  einer  ebenso 
eingehenden  Betrachtung  unterzogen  sind,  wird  an  einen  end- 
lichen, dann  aber  auch  abschliessenden  Austrag  der  in  Rede 
stehenden  Angelegenheit  zu  denken  sein;  und  die  Geschieht- 
Schreiber  dei*  Thilosophie  thäten  wohl  hier,  wie  noch  in  man- 
chen anderen  Fällen,  besser  daran,  ihre  Kräfte  zunächst  den 
Vorarbeiten  zuzuwenden,  statt  gleich  von  vorn  herein  sich  eine 
Auffassung  des  Ganzen  zurecht  zu  legen,  die,  eben  weil  ihr 
die  Grundlage  fehlt,  von  Willkttrlichkeiten  wohl  niemals  frei 
sein  kann. 

Eines  aber  können  wir,  ohne  den  Ergebnissen  der  Einzel- 
untersuchung vorzugreifen,  sclion  jetzt  ausspreclien,  und  es  ist 
vielleicht  niciit  iibertiüssig,  am  Schlüsse  einer  vorwiegend  ver- 
werfenden Beurtlicilung  dies  ausdrücklich  hervorzuheben:  Ge- 
setzt, die  ablehnende  Haltung,  die  Hume  in  der  Folge  seinem 

17* 
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Jugend wcrko  ^cgciiüluT  eiii^enorniiK'n  zu  haben  scheint,  wäre 
in  jeder  Minsiclit  beiccliti^t.  so  wird  das  doch  nicht  im  Staude 
aeiu  können,  dav  Achtung,  die  der  schuttische  Denker  wohl 
jedem  oiogeiiösät  liat,  der  ihm  näher  zu  treten  sich  die  Mühe 
nahm,  auch  nur  den  mindesten  Eintrag  zu  thun.  Fürwahr^  es 
muss  ein  gewaltiger  Qeist  gewesen  sein,  der  durch  sein  £rBt> 
lingawerky  ja  dnroh  einen  so  kleinen  und  im  Ghrunde  ganz 
verfehlten  Theil  desselben  einen  so  umfassenden  Einflnss  auf 
die  Nachwelt  zu  üben  vermochte,  wie  ihn  David  Hume  blos 
durch  seine  Aufstellungen  Uber  ,abstracte  Ideen'  thAtsAchÜdi 
gettbt  hat 


^  ij  ...  L.y 
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XIX.  SITZUNG  VOM  18.  JULI  1877 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Maasseii  ersucht  um  die 
Jflterveutiuii  der  Classe  zur  Eilangung;  von  vier  Codices  aus 
Paris,  St  Galleu,  Engelberg  uud  Müaclien. 


Der  Berichterstatter  der  Weisthüiner-CoiiiniiBsion  theilt  mit, 
dsaa  letisterer  yon  Sr.  £zcelien2  dem  Grafen  Johann  Wilczek 
eme  Handschrift  aus  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  mit  Taidingen 
des  Wiener  Domoapitels  von  Matsleinsdorf  ^  Bisambei^  und 
Atzgursdorf  sur  Copiator  übergeben  wurde. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandliidg  unter  dem  Titel:  ,Das  Haus 
eines  Statthalters  von  Fari-ma,  11.  Abtheilung'  vor. 


Das  w.  H.  Herr  Professor  Conze  legt  ein  drittes  Heft 
jRdmischer  Bildwerke  einhelmisehen  Fundorts  in  Oesterreich' 

zur  Aufnahme  in  die  Denkschriften  vor. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Heinzel  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber  die  Endsilben 
der  altnordischen  Sprache'  vor. 


Herr  Dr.  Ferdinand  Kaltenbrunner  bespricht  in  einem 
Vortrage :  ,Die  Polemik  über  die  Gregorianische  Kalenderreform' 
und  ersucht  um  Aufiiahme  der  Abhandlung  in  die  Sitzungs- 

berichte. 


Digitized  by  Google 


262 


Veneiohnias  der  vorgelegten  Brnokechriften : 

Aeeftd«iiiU  B.  dei  Lined:  AtH.  Anno  CCLXXIII.  1876/76.  Serie  «ecoodi. 
Volsme  in.  Parte  prima.  Trantnnti  e  Bnlleltino  bibliografieo.  Roaut 
1876;  4*. 

Akademie  der  Wiisenäcliaften,  königlich  preoMieehe,  in  Berlin:  Monattbcrickt 

MUTZ  and  April  1877.  Berlin,  1877;  8« 
Central-Commission,  k.  k.  ztir  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- nnd 

historischen  rikmale :  Mittlicilungcn.  III.  Hnnd,  2.  Heft.  Wien.  1877  .4«. 
G e  BP  1 1  sc  h  a f  t ,  ( i(  i>j,'ra|ihischf ,  in  Hn-men  :  Deutsc-lie  ;^o< »graphische  Blättor. 

Jahrgang  I.  Heft  II.  Bremen,   1877;  8^.  —  Katalog  der  Aaastelloog 

ethnographMier   und   natarwiieenedialllieber   Sammlongen.  Bremen, 

1877;  8*. 

— >  Dentaehe  Morgenllndiecbe:  Abhandlungen  fDr  die  Knnde  des  Morges* 

landet.  VI.  Band,  Nr.  8.  Leipsig,  1877;  8*. 
—  Antiquarischo:  Ifittheilangen.  Band  XIX.  Heft  2,  3  nnd  4.  ZfiricK 

1876/77;  1". 

Jahrhnch,  ätatütisdiea  des  k.  k.  AckerbAU^MinUterinme  für  187C.  Wies, 

1S77;  8"\ 

jRfvuo  politique  et  litt<'rairt  •  et  ,Hpvno  scienlitiqup  de  la  France  et  de 
TEtranger*.  VII«  Anneo,  2«  Serie.  Nr.  2.  Paris,  1877;  4«. 

BooleSf  J.:  Troie  MMaillone  de  poteries  romaines.  Paris,  1877;  4^. 

SocietA  Italiana  di  Antropologia  et  dl  Etnologiat  Areliivio.  YII.  YolBBi. 
Fasdcolo  I.  Firense»  1877;  8^ 

8oci4t4  d*Histoire  et  d'Arehiologie  de  Gen^ve:  Memoire«  et  Docnmnit^. 
Tome  XIX.  LiTraison  2.  Genove,  Pari-».  1877;  s". 

Society,  the  rnyal  grographical:  Jonrnal.  Vol.  XLVI,  1876.  London,  1S76: 

Verein,  historischer,  v(»n  Unterfrnnken  nnd  AschailVuhurg:  Archiv.  XXIV. 
Band.  1,  Heft.  Wiir/biir}.'.  1877;  8".  —  Die  Go?irhii  hte  des  Bauernkrieges 
in  Oatfranken  von  Magister  Lorenz,  Eriea.  Würxburg,  1876;  8°. 


PfisaaUr.  Om  Bus  «bm  8Utlhalten  J9n  Fkri-Bi. 
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Das  Haus  eines  BtattJialters  von  Fari-ma. 

(U.  AbtlMilniigO 

Von 

Dr.  A.  Pflzmaier, 

wirkiichem  Milgli«dc  üer  k&U.  Akademie  d«r  WieMDsduflea. 


Die  vorliegende  Abhandlang  bringet  die  Erklärung  der  . 
zweiten  Hälfte  des  japanischen  Werkes  ^  ^ 
(jetsu-ff'i-da)i  , klare  l)t'sprechiingcn  über  das  Haus  Aka  tsuki', 
dessen  erste  Hälfte  bereit?«  frülier  (in  dem  Novemberhefte  des 
Jahrganges  1^7^  der  Sitzungsberiehte)  erklärt  wurde.  Da» 
hier  Gebotene  enthält  den  Ausgang  eines  auf  eine  Anzahl 
Jahre  sich  erstreckenden  geheininissvollen  EreignisBes  in  dem 
Hause  Ko-tari  Jori-nori  Ason's,  Statthalters  von  Fari-ma,  und 
zeigt  sich  in  dem  Laufe  der  £nt Wickelung,  dass  die  Nebenfrau 
Fara-uo  I  nicht,  wie  man  glauben  machte,  auf  Befehl  des 
Statthalters  hingerichtet,  sondern  durch  den  ältesten  Hansdiener 
Kasu-sada  in  einer  fernen  Gegend  verborgen  wurde«  Dieselbe 
ist  die  schon  in  dem  ersten  Theile  vorkommende  Nonne  ^ 
Sei-getsu,  ihr  Sohn  ist  der  in  die  Dienste  des  Hauses  Aka- 
tsuki  getretene  I-suke,  welcher  zuletzt  an  der  Stelle  seines  ent- 
arteten Bruders  Fan-go-rn  Statthalter  von  Fari-ma  wird.  Die 
Erziihlunq-  fällt  in  das  vierzehnte  Jahrhundert  unserer  Zeit- 
rechnung, und  ist  auch  dieser  Theil  derselben  reich  an  Nach- 
richten von  dem  Leben  und  den  Sitten  der  damaligen  Zeit, 
worunter  die  ausführliche  Schilderung  eines  am  sechzehnten 
Tage  des  siebenten  Monates  in  der  Umgebung  von  Mijako 
stattfindenden  Volksfestes  besonders  erwähnenswerth  sein  dürfte. 

Die  Ueberschriften  der  in  der  Abhandlung  bearbeiteten 
weiteren  fünf  Capitel  lauten  im  Japanischen ; 
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(nii-gib-zia)       ^  (ke-ij-wo  kokoro-mn.  ,Ein  alter  Ackersmann 

üikliirt  die  Verödung.  Der  den  Wuudel  Ordueude  prüft  die 
Seltsamkeiten/ 

^  (on'ki)-vjp  §^  (rd)-«tt.  ,Der  Hann  der  Schrift  und  des 
Krieges  gibt  das  Versprechen  wegen  Schwester  und  Bruder. 
Der  redliche  Eriegsmann  kümmert  sich  um  Sicherheit  und 
Gefahr/ 

(Kan)-wo  tsiifmmern  some-te-ttugui  \  ^  (ziü^wo  tsidzi* 

meru  date-ju-katn.  ,I)as  den  Verruth  einhüllende  ^eturbte 
Tasehentueh.  Dur  die  Langjährigkeit  verschrunipi'eu  machende 
durchwirkte  Sommerkleid.* 

ip|.  (8ai'kua>)-f!pru  vari-kh-gai  |  ^  ^  (ki'g<i)-nm 
jume-w)  urorkata.  ,Die  das  Wiedersehen  veranlassende  ge- 
spaltene Haarnadel.  Die  das  wunderbare  Beg^nen  bewerk- 
stelligende Auslegung  des  Traumes.' 

Kegare'foo  nagasu  Jodo-fjatpa-no  fotori  \  foniare-wo  todomn 

jama-zaki-no  f.'/'^)-  ,Die  Seite  des  den  Schmutz  treibenden 
Flusses  Jodo-gawa.  Der  die  Lobpreisung  auihalteude  Kreis 
Jama-zaki'. 

Die  Titel  japanischer  Bücher  werden  von  em-op;iischen 
Japonisten  nicht  selten  unrichtig  übersetzt.  Um  den  Titel 
richtig  wiedergeben  zu  können,  muss  man  in  der  Kegel  das 
ganze  Buch  durchgelesen  und  den  Inhalt  vollkommen  ver- 
standen haben.  Einen  Beleg  ftlr  diese  Wahrheit  liefert  der 
oben  angefährte  Titel,  über  welchen  in  dem  Vorworte  zu  der 
ersten  Abtheilung  Einiges  angedeutet  wurde.  Koch  mehr  gilt 
das  Gesagte  von  den  ITebersehriften,  welche,  durch  kleinere 
Zeichen  ausi^edrückt,  bisweilen  mit  dem  II;ut[ttlitel  vereinigt 
sind.  Hei  dem  Titel  des  Mei-^-etsu-sei-dun  siml  in  kleiner 
Schrift  die  Worte  f^j  ^  ^  (sni-s'n-kf-j<  u  i  voran-rsetzt. 
Dieselben,  an  sich  völlig  unerklärbur,  werden  erst  nach  Durch- 
lesung des  Werkes  verständlich,  und  ihr  Sinn  ist:  Die  wunder- 
baren Beziehungen  O-sen'a  und  Sai-zi-nVs.  (sen)  ist  näm- 
lich die  Abkürzung  des  Namens  ^  0-sen,  ^  (toi)  die 
Abkürzung  des  Karoens  ^  ^  ^  Sai-zi-rd. 
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F€ma$i  ini-n-je^  kajeru.  ^  ^        (Sa^e^n)  ^  ^ 

(kazn-sada) -wa  \  saki-tm    tosi  kimi-no  ose-ni  jotte  \  kimi-ga 

^         (ai-sib)        (farn)-ni>        (ij-wo  (tsiu-rikiij-si  \ 

nawo  ^  ^  (tauki'WakaJ-toO'tno  ^  ^  (ßettu-gatj-ncui-te  j 

Sir  ^  (fnn-hm)'no  fakari-^Uhwo  noHtn-to  se-si-ni  \  tude^ 
ftica-m  ^  (^oA-softtt^  ori-te  |  Uti-fajaku  ^  (waka)-wo 
uhai'kaku8e'8i'Wo  |  utiro-jatw-karagU'ja  omoi-ken  \  wno  tki-guU' 
w  t4Mdaian  tote  \  ^  ^  (siü-kun)^  n-4-te  $fmme^taU^at$uin  \ 
onore  sono  utte^to  nari  \  ifoma-wo  kai-te  tain-tde^  ^  (jo)  \ 
fasi-Jiaku  Jiiki-tn(/h  ßtori-iio  knse-mono  \  sono  ide-tatsi-no  kokoro- 
je-gatakii  \  ato-wo  sitaje-domo  ^  (an-ja)  uare-ba  |  taui-ni 
hore-ico  tovaje-jezu. 

Die  Erzählung  kehrt  zu  der  alten  Zeit  zurück.  Sa-e-mou 
Kazu-sada  hatte  in  frülieren  Jahren  dem  Befehle  des  Gebieters 
gemäss  Faru-no  I,  die  geliebte  Nebenfrau  des  Gebieters,  mit 
dem  Tode  bestraft.  Indem  er  noch  nach  seinem  Plane  Tsuki- 
waka  zu  morden  und  die  Wurzel  abzuschneiden  gedachte,  war 
ausserdem  ein  Verräther,  welcher  Waka  schnell  raubte  und 
Terbarg.  In  der  Meinung,  dass  für  die  Zukunft  keine  Sicher- 
heit sein  werde,  wollte  er  über  Leben  und  Tod  nachforschen 
und  redete  dem  Vorgesetzten  und  Qebieter  eindringlich  zu, 
indem  er  sagte :  ,In  der  Nacht,  in  welcher  ich  der  Todtschlägor 
wurde,  Urlaub  begehrte  und  auszog,  begcgneto  mir  zutiillig  ein 
Büscwiclit,  dessen  Vorkleiduni^  mir  unbegreiflich  war.  Ich 
foljL'te  ,ihin  naclj,  doch  in  der  tinsteren  Nacht  konnte  ich  ihn 


zuletzt  nicht  iestm  liitu  n 


Sore'jori  w-ko  ko-ko  sagurn  to  t  j*'-doino     ^  (wakaj-ga 
an-MamO'no  mdaka-'narassu,  Ko-wa  ^  ^  (to-kokuj-m-wa  arazi- 

kam,  TaUije  '(jg  (f^^^  pO  ^Sl  '  ^'^)  tari-to-mo  lanM-ga 
Hta-ni  dani  aru  nara-ba  |  ika-dirJca  Baguri-jezari-hM-to  \  köre- 
jcri  ^  ^  (U'fatsii)-no        ifnf  ^  fsiii-gio-ziahni  ide^fatsi  \ 

sena-ni-wa  ^        (zi-ßj  ^  ^  (ai-nihi)-wj  ji^  ^  (dzi-zoJ'WO 

tojye-do  \  mune-ni  ^  ^  (zan^gai)       ^  (ka-siakuj-no  onuwo 

idaki  I  migi-ni  ^  ff^  (fu-tib)'WO  ntsi-narasi  \  ßdan-ni  jaiho' 
wo  kom&^t  tsuje-wo  tsuki-tate  |  omot€-wa  ^  ^  (siü-isen)  utfi- 
w»  ff  ^  (sa-aku)  ^  (z<-ß)  komo-gtmo  >5  ^  91 
(fu-fun-mih).  Ito-mo  okasi-ku-to  ßiori-jemi  \  fari'ma'-no  kuni-wo 
tatsi-ujakare  |  ina-ha-no  jama-no  matsu-to  si  mo  \  iü-heki  ukara^w 
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imi^irüi  \  tim^akuta-nasu  fawa-ki-no  kuni  \  9omo  fowa-ki-'  ^ 
(gij-no  arirto  Jake-do  |  waka'tU-toa  «mocEa  mina'taika'no  |  adti'U- 
naki  -[H^  (jo)-ni  iäznmo-       (zi)-to  |  omoje^do  tamirfa  monnhW 

Ju-no  kokoro  Jnnnfinu  ^  ^  I iim-mi j-gala, 

yObgleicIi  ich  hier  und  dort  suchte,  war  es  nicht  bestinuDt, 
wie  es  um  Waka  steht.  Dieser  dttrfite  sich  nicbt  in  diesem 
Reiche  befinden.  Seien  es  «ach  seitwArts  liegende  Flecken, 
ferne  Qrftnsen,  wenn  er  sich  nur  in  der  Welt  befindet,  wie 
könnte  das  Sachen  nicht  von  Erfolg  sein?'  —  Hieranf  ver- 
kleidete er  sich  in  einen  den  Wandel  Ordnenden,  der  >em 
Haupthaar  behält  Obgleich  er  auf  dem  Rficken  den  mitleidigen, 
bedauernden  Gott  der  Erdkainrncr  trug,  schloss  er  an  die  Brust 
den  verderbenden  und  ziichtigcnfien  Dänion.  Mit  der  Rechlen 
schlug  er  die  Aenteuglock*',  mit  ih^r  Unken  stiess  er  einen 
Stab  auf,  in  welchen  eine  Klinge  eingelegt  war.  Aeusserlich 
übte  er  das  Gute,  innerlich  that  er  Böses,  Recht  und  Unrecht 
wurden  gegenseitig  nicht  deutlich  unterschieden.  Mit  den 
Worten:  Hehr  sonderbar!  für  sich  allein  lachend,  trennte  er 
sich  von  dem  Reiche  Fari-ma.  Die  Verwandten,  welche  msa 
Fichten  der  Berge  von  Ina-ba  nennen  konnte,  verabscheuten 
ihn.  Er  hörte,  dass  das  Reich  Fawa-ki,  weldies  dem  Staube 
und  den  Abftllen  gleich  ist,  Besenbftume  habe,  doch  er  glaubte, 
dass  fftr  Waka  noch  Mima-saka,  in  der  unglücklichen  Welt 
der  Weg  von  Idzumo  sei,  und  somit  war  es  die  Seite  von  Iwa- 
mi,  wo  das  Herz  des  Kriegsniaunes  nicht  erschüttert  ward. 

,Das  Aentengeschlecht'  hiess  ehemals  in  China  der  Ver- 
fertiger der  Glocken.  Der  Ausdruck  hat  den  Sinn  des  Hohlen 
und  Schwimmenden,  weil  die  Aente  in  das  Wasser  geht^  ohne 
an  ertrinken. 

Fawa^ki  ist  der  alte  Name  des  Reiches  F6-ki.  Fawa-ki'fi 
,Besenbaam'  oder  fowa-ki-kiua  ,Beeenpflan2e'  ist  ein  Raum, 
aas  welchem  Besen  verfertigt  werden.  Fatoa-ki-gi  ist  hier  eine 
Anspielung  auf  den  Namen  des  Reiches  Fawa-ki. 

Tosi-tsnki  nncja-to  sn-fo-jori  \  Jl^  (kiil-siu)  ^tj  ^  ffi- 
koku)-icofe-'meguri-to  \  sanu-ki  no  kuni-wo  so-ko  ko-ko  fo  |  ^  ^ 
(n-doj-no  wa-nuioa  ^  (fudzi-wara)  >^  J^i  ^  (fu-bi-to  -^a 
>S  ^  (tn^)'Wo  JH  (kan)'ti  |  ja-sima-no  ura-m-fpa  j|g  ^ 
(gen-fei)  ^       (reö-zij-no  ^  ^  (ei-koj-wo}^  (tan)'zi  i  ^  £ 
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(martt'kamie)'no  Jj^  (jtikiyjori  bin-go-ni  watari  \  hiUnü  &t-zen-i0O 
meyvri-fatm^ha  \  mun-ga  furu-iaUHW  naUuka$i-ku  \ßUhmadeu 
^        (siit'kvnj'm  ^  (es)  ti-ttuisu  |  ton-tmiki-no  ku-rS-wo 

kikuje-afja  j  sonn  notai  ^  ^  ( lo-tjokuj-wn-vw  sngur'in-to  \  fari- 
ni'i-no  kuni-ui  tatsi-modot  i-ai-tja  \  jafsure-ftite-iavu  vuKjn  suf/ata- 
@  (ff"-"'«J  ihuseku-ja  omoi'kta  \  kasa  fukaku-to  iiisi-owoi  \ 
tmobi'U  (ziihka)-ni  iran-Ui  «ti. 

Dureli  Jalirn  und  Monde  diirchwanderto  or,  von  Xaga-to 
und  Su-wo  koriunond,  Kiu-siu  und  Si-koku.  In  dem  Keicho 
Sanu-ki  hier  und  ilort  ninlH;rzipli<  ii(l.  Ixiwunderte  er  an  der 
Bucht  von  Si-do  die  verstandigen  Kntwürfe  Fudzi-vvara  Fu- 
bi-to's,  beseufste  an  der  Bucht  der  aeht  Inseln  die  Blüthe  und 
das  Verdorren  der  swei  QeBchleolitcr  Qen  und  Fei.  Von  dem 
Standorte  von  Maru-karoe  nach  Bin-go  übersetzend,  durch- 
wanderte er  ganz  Bittsiü  und  Bi-zen.  UnterdeBsen  sehnsttclitig 
nach  seiner  Heimaih,  wollte  er  einmal  früher  den  Vorgesetzten 
and  Gebieter  besuchen,  dabei  das  Leiden  von  Jahren  und 
Monden  zu  Ohren  bringen  und  dann  auch  die  östlichen  Reiche 
durchsuchen.  Er  kehrte  daher  in  das  Reich  Fari-ma  zarttck. 
Indem  er  glaubte,  dass  seine  völlie:  herabgekommene  Gestalt 
den  Menschen  auttullen  würde,  drückt«'  er  den  Hut  tief  in  das 
Gesicht  und  wuUto  heimlich  in  die  Stadt  unter  der  Feste  treten. 

Oeni-Ja  to-iose-wo  fito-iMdcan-io  iferu^ni  \  kuni-gwU'WO 
»agun-^notomuru  koto  \  aude-ni  towo-mari  nana'tase'WO  fe^nwe- 
ha  I  v>imO'dxukara  ^  ^  (zi-moku)'WO  odorokasu  koto-no  (hoku  \ 

koko  iii  oi-f''        1^  (set.sn-hut.sK )  (J'H-kuh)-no  f/ß'O" 

zi'jcuuki'WO       {tan)-sti  \        (matsuj-mo  mukatti-to  nagame-iaru  \ 

taka-tago-no  «ra-too  jj^  ^  (t8ib'h6)-8i  |  kono  watan-jari  ma- 

niti-ni  atari  jjf\       )\\  (ka-ko-gawa)-to  ijeru  ort. 

In  Wahrheit  wohl  nennt  man  zehn  Jahre  ein  £hem&ls. 
Indem  er  die  Reiche  durchsuchte,  waren  bereits  über  siebzehn 
Jahre  vergangeUi  und  es  waren  die  das  Auge  und  das  Ohr 
erschreckenden  Dinge  viele.  Demgemäss  beseufzte  er  die  leichte 
Verwandlung  der  Dinge  der  Zeit,  des  Windglanzes  und  sagte 
den  Vers:  ,Die  Fichten  auch  ehemals'  her.  Als  er  in  die  Feme 
anf  die  Bucht  von  Taka*sago  blickte,  lag  von  dieser  Durchfahrt 
gerade  im  Westen  ein  Ort  Kmens  Ka-ko-gawa, 
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Nagam'hf  durcb  ^  ausgedrückt,  bat  auch  die  Bedeutnog : 
hersagen. 

Koko-ni  (tai-siit  }-no  simo-jasiki-no  (iri-kern-ga  kazn- 

sdchi  koko-ni  ki-kakari  inivH-iii  [  ttni  fakivnn  ja  \  nasi-mo 


(ijioku-fm)         ^  fsnn-raii  )-io  situ  ^        <  ft'ki-un  )-ni  uunja  je 

(fei)-z&-$i'mo  \  ika-nari-km  Jf^  ^  (kHh-fai)-9i  |  (^«Ä-wion) 

na«am(?-«i  kutsi-tf  kusa  sigeri  (ko-reo)        (tfii)-ni  jokü- 

tawatte  fnknro-no  sunii-ka-fo  nareni-ui  |  kazu-sada  nkirnrn  kofo 
(^^^-^'^^^^0  nnri-to  ije-damo  [  mra-ni  sono  ^  (kub- 
faij-seni  jii-e-wo  fsß  (gej-sezu. 

Hier  befand  sich  der  besondere  Wohnsitz  des  Statthalters. 
Als  Kasu-aada  hier  anlangte,  sah  er  —  wie  sollte  man  es  ver- 
muthen?  selbst  ein  solcher  Edelsteinpalast,  schimmernd  den 
lasurblanen  Wolken  nachgebildet,  mit  goldenen  S5Uem,  die 
hell  in  der  Abendsonne  wiedei^glänsten,  war,  wie  mochte  es 
zugegangen  sein?  wüst  und  verfallen.  Das  mennigrothe  Thor 
war  schief  und  faulte,  die  Pflanzen  wuchsen  in  Fülle,  die  Ke^en- 
bügenbalken  la^en  quer  auf  dem  Jioden,  der  Ort  war  der  Wohn- 
sitz der  iMihui  fi;-«; worden.  Das  Staunen  Kazu-sada  s  dauerte 
mehrere  Viertelstunden,  doch  er  konnte  sich  die  Ursache  der 
Wüstheit  und  des  Verfalls  durchaus  nicht  erklären. 

Ko-red  , Regenbogenbai  ken^  sind  Dachbalken,  welche  gleich 
dem  Regenbogen  gekrümmt  sind. 

Kaiawara-fd  fiUhUu-no  kuzu-ja-no  ari'te  \  ncki-^i  ßtago 
voaTO'gtUtU'WO  hurarirM^wi-wa  \  midsu-tiki  ^  (nö-fuj-to-wa 
iufade^mo  wirusL    Kazu-aada-wa  kore-ga  kadio'be-ni  iauje'WO 

tntete  \  fisoka-ni  tttsi-wo  mi-iruru-ni  \  arnzi-mekern  nana^so-dzi-no 

o/ft-dzl  kiserii-wo  luinanie.-ni  knwa jc-fsnfsin.  |  foftn-naica  nai-taru 
omo-zasi-trn  \  imad<i  nu'  sirnnu  niono-it'in'  lia  |  koL  oro-ico  jasun-zi 
to-gutsi-ni  tatsi-jori  \  ko-wa  ^  ^  i  tiio-kukn )-wo  meguru  su-giö- 
zia  naru-ga  (fb-sij-ni  sihasi  ikotrase  fantojc 

Zur  Seite  befand  sich  ein  mit  Flachs  gedecktes  ilaus.  Dass 
man  an  dem  Vordache  Kürbisse  und  Strohschuhe  schwanken  Hess, 
war,  ohne  dass  man  es  zu  sagen  brauchte,  ein  Zeichen,  dass 
hier  ein  wasserbreitender  Ackersmann  wohne.  Kasn-sada  stellte 
an  das  Thor  den  Stab  und  blickte  heimlich  hinein.  Ein  siebzig- 
j&hriger  Oreis,  welcher  der  Besitzer  zu  sein  schien,  drehte,  eine 
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Tabakpfeife  schräg  zwischen  den  Ziilinen  haltend,  einen  Stiick. 
Jener,  da  i*s  nach  den  Gesichtszügen  ein  Menscli  war,  den  er 
noch  nicht  gesehen  hatte,  war  im  Herzen  beruliigt.  An  den 
Eingang  gelehnt,  rief  er:  leli  hin  ein  den  Wandel  Ordnender, 
der  die  Reiche  darchwandert.  Habet  die  Güte  und  lasset  mich 
eine  Weile  ausruhen. 

Kano  ^       (f'o-fft)  io-no  kata-wo  mi-tdaii  |  mMoa  ito 

jasusi.  Kntsi-  ju  iri-ne.  Tnnbako-no  fi  ira  konn  ßki-kara-fan.  SiltU' 
t»ia-tc(i  kaiKit'i-no  Jn-kama-iii  koso.  Mir<ivuru-(jn  tjoto  wäre  narade 

ßto  nasi.  Noman-to  nara-ba  mani  mnni-si-tahe.  Kazu-mda-wa 
(e-siakuj-nasi  \  na-kokoro-dzukai-si-tamai-80-to  \  owoi-taru 
kasa-wo  nugi-U  |  anusi-no  katawara-ni  koti-uUi-kake  \  jo-mo 

jama^no  fanasi-no  tiut-^-ni  |  kono  tonari-tant  ßto-kamaje-wa 
ika-m  mo  ate-hito-no  tatti'to  mij&-taru-ga  \  ikenU-ka  kb-made 
%  JS  (kuihfai)'M&^-go-to  I  Mtaranu  9a$na-w  jaso-nagara  tojß'ba. 

Jener  alte  Mann  blickte  bei  der  Thüre  heraus  und  sagte : 
Dieses  ist  sehr  leicht.  Tretet  hier  ein!  Das  Tabakfeuer  ist  in 
dieser  Sägespäneschüssol,  der  herbe  Thee  ist  dort  in  dem 
Flügelkessel.  Wie  zu  selien,  ist  ausser  mir  Niemand  da.  Wenn 
ihr  trinket,  so  thut  nach  eurem  Belieben.  —  Kazu-sada  ent- 
schuldigte sich  und  sagte:  Gebet  euch  keine  solche  Mühe!  — 
Indem  er  den  Hut,  mit  welchem  er  bedeckt  war,  ablegte,  setzte 
er  sich  neben  den  Wirth.  Bei  Gelegenheit  des  Gespräches  über 
sämmtliche  Gegenden  frag^te  er  gleichgiltig,  als  ob  es  ihn  nicht 
betr&fe:  Der  Bau  in  dieser  Nachbarschaft  erscheint  einiger- 
massen  wie  der  Palast  eines  yornehmen  Menschen.  Wie  kommt 
es,  dass  er  in  einem  solchen  Masse  wttst  wurde  und  yerfiel. 

Aruzi-wa  rnii-sasi-tdrn  nnira-too  sasi  uoki  \  katawara  -  no 
sibn-utfd  fa  tort-tr  fi::fi-iii  (svki  tute  \  ko  un  ito  nagaki  viono-ijdtari 
nnre-do  sono  aramasi-wo  kikase-nibsaii.  Wa-nami-tca  to-tose  amari 
maje-Uu  kata  \  Joso-kuni-Jon  kono  (reoj'ni  kitare-ba  j  ao-ga 
imye-wa  $adaka  ni  sirane  do  |  ima-jori  wa  fata-tose  taikaki  ini-si- 
I  :R  fiH  (ß^^-H-no  ^  H  (ta-jü)  H  ^  üoH  mni)-to  kikaf^ 
91  kmi  ari-n-ga  \  sono  ^  ^  (ai-aeöj-wo  ^  (füru)-no  ^  (i)4ih 
ka  ^eri'ti'ni  \  ikormairu  maga-Uumi-ha  mitri'biki'ken  \  fitoka-m 
kaj^  koto-tsuma-no  tni-n-too  \  kimi  kore  wo  sirosi-^iesi  \  o-oi-ni 
ikari  icäHi  mntsi-ni  \  te-utsi-ni  sen-to  si-tamui-si-ii  o  \toki-no 
(sikkenj-ni  ^  ^  ^  (aa-t-monj  ^  ^  (kazu-aadaj-to-ka  ijtru 
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mono  I  ko-wa  mata  nasake-naki  mono-nite  \  tsumi-no  katv-karan 

koto-wo  isdinen-tO'ica  i>cde  \  kimi  ui  koi-te  kano-faru-uo  i- wo  fit  täte  | 
^j*  (zih-giiaij  no  siha-fit-ui  aje-naku        (tsiü )-si-otcari-nu. 

Der  Wirth  leg;te  den  Strick,  den  er  za  drehen  aufgehört 
hatte,  weg  and  einen  zur  Seite  befindlichen  mit  Saft  gefärbten 
Fächer  auf  das  Knie  stoBsend,  sagte  er:  jDieses  ist  zwar  eine 
lange  Erzählung,  doch  ich  werde  es  in  Kürze  zu  Ohren  bringen. 
Ich  bin  Yor  mehr  als  zehn  Jahren  ans  dnem  auswärtigen 
Reiche  in  diese  Statthalterscliaft  gekommen.  Wie  lange  es  vor 
diesem  g-ewesen,  weiss  ich  nicht,  doch  von  jetzt  au  nahezu 
zwanzig  Jahre  in  das  Kheiiuils  zurück  h^htc  ein  (Teljicter,  der 
imter  dem  Namen  Joii-niDii,  dv-v  i^rossc  Stützende  von  der 
Abtheilung  der  Krieg<;r,  bekannt  war.  Dessen  geliebte  Neben- 
frau hiess  Fai*u-no  I.  Dieselbe  hatte  —  was  für  ein  Unglücks- 
gott wird  sie  des  Weges  geführt  haben?  einen  Buhlen,  mit  dem 
sie  heimlich  verkehrte.  Der  Qebieter,  der  dieses  erfuhr,  wurde 
sehr  zornig  und  wollte  sie  plötzlich  niederhauen.  Der  damalige 
Inhaber  der  Macht  war  ein  Mann  Namens  Sa-e-mon  Kazu-sada. 
Dieser,  auch  ein  gefühlloser  Mensch,  richtete,  ohne  vorzu- 
stellen, dass  das  Verbrechen  leicht  sein  werde,  an  den  Gebieter 
die  Bitte,  zog  jene  Faru-no  I  mit  sich  und  tödtete  sie  auf  dem 
Rasenplätze  ausserhalb  der  Feste  auf  unglückselige  Weise'. 

8ono  fima^ni  kokoro  kiki-taru  mono  ari-te  |  knno  faiti-no  i 
fora-nt  uniare-tomd  |  "^f^  (san-aaiynowaka-gimi^  ^  (twki' 
waka)'to  ijeru-wo  \  nani-mono4ea  ubai'kakua&'n-wo  \  kassu-aada 
tatti^feHe  kor^-w  hihi  \  nUe^ki-gatasi-io-ja  omoi-ken  \  wakorga 
^  (8iih8i)-wo  tadatasun-ba  \  notn  kanarazu  kid  aran  nado  ' 
«oma-zama-fit  9akanra'gofo-ii  \  ftm-m  kimi-ni  hoi*ie  kvni'fvo  ide^ 
gi-toa  I  faja  fo-mari  nana-ja-tose  \  ima-ni  kmu-Wtda  kajeri-konu- 
v>a  I  ^  (tvni  sn)i(,  ^1  (zan-nin)-tco  nikumi-tamai  j 
(to-roj-ni  tbre-  ^  (iäj-se-si  naran. 

,Unterdessen  gab  es  einen  scharfBinnigen  Menschen,  indem 
den  von  jener  Faru-no  I  geborenen  dreijährigen  jungen  Gebieter 
Tsuki-waka  irgend  Jemand  raubte  und  versteckte.  Als  Kazu- 
sada  zurQckkehrte  und  dieses  hörte,  mochte  er  glauben,  dass 
man  die  Sache  nicht  auf  sich  beruhen  lassen  könne.  Er  ftihrte 
allerhand  glatte  Reden  und  sagte,  wenn  man  nicht  auslindig 
mache,  ob  Waka  am  Lebeu  oder  todt  sei,  werde  mau  es  später 
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gewiss  «u  bereuen  liabt-n.  Kr  orhat  es  hierauf  vou  dem  Ge- 
bieter, und  dass  er  aus  dem  Keiclii';  au.s^;t!Z()|i^en,  sind  bereits 
siebzehn  bis  achtzehn  Jahre.  Indem  Kazu-sada  jetzt  niclit 
surückkommt,  wird  der  Himmel  seine  Grausamkeit  verabscheut 
and  ihn  auf  dem  Wege  fallen  und  sterben  gemacht  haben/ 

So'Wa  tomare  kaku'tno  oi*«  |  aore  jori  wn  Jori-nari-gimt  \  futor 
iahi  fa{-se6)-wo  aadame-tamawazu  Ifita-siira  "jj^  ^  (sib- 

ntmj  ico  ^£  ^  {tsib-aij-masi-mttse  si-gu  |  — •  ^  (ittsihj  ^  ^ 

(ki-kiü)-no  jamai-wo  nke-tamai  \  ||p  Q  (toku-zitßu)  ^  ^ 

($okkio)'na9i'tamb*  Wakoriano  ^  ^  (fana^waka)  ^  ^  (kai' 
mtij'si'tamai  j  ^  jSl  ^  (f(in-go-r6)'kifn£'io  tonaj^-tiutsu  |  ha- 
tokiMto  mi-Vfa  tsugi-tamaje-do  |  ^  £  f teö-sin)  kM'kazuJe  ^  ^ 
(nohu'nifts{)-f4}  ijeru-ga  sikken-to  site  i   ^         (koku-sei)  mina 

nohu-initüL  ga  ^  1^  (fö-sunj-ni  idete  \  sono  (wij  ataka-mo 
ata-ß-no  sakorHoboru-ga  goioku. 

J>ie8es  sei  wie  ihm  wolle.  Seit  dieser  Zeit  bestimmte 
der  Gebieter  Jori-nori  Niemanden  mehr  cur  geliebten  Neben- 
firan  und  schenkte  seine  Gunst  einsig  der  rechtmilssigen  Gattin. 
Eines  Moigens  von  einer  gefährlichen  Krankheit  be&llen,  ver- 
schied er  an  demselben  Ta^^e.  Der  jun>(C  Gebieter,  indem  er 
seinen  Namen  veränderte  und  sich  Gebieter  Fan-j^o-ro  nannte, 
folgte  als  Krbe  des  Hauses  nach,  jedoch  der  idtestc  Diener 
Nübu-mitöi,  Haupt  der  KechnunjJ^en  des  Kreises,  wurde  Inhaber 
der  Macht.  Alle  Dingo  d«jr  Lenkung  des  Reiches  geschahen 
nach  dem  Willen  Nobu-mitsi  a,  und  seine  (iewalt  war  gerade 
der  glänzend  auisteigenden  Morgensonne  gleich.^ 

Sika  nond  ttaratu  kmto       ^  (8en-kun)-no  ^  ^  (kS- 

sitsii)        (makij-no        (knfa)-to  ^  ^  (kan-tsuj-si  \  ono-ga 

^  ^  (sai-8ed)'no  gotoku       ^  (in'raku)-st'-8i''ni  \  sono  notsi 

nobu-mit$i'ga  koii-motO'ni  \  ^  (nami)-no  (uje)'Uhka  ijeru 
looima  I  moUhwa  nanirwa-no  keUa'i'tiaka-ni  \  ijari'ki  mon<HM 
mutmn»  nare-do  \  hatatn  koto-ni  uruwasi-kare-ba  |  tatsi-matri 
kore-wo  aoba-me-to  tuue-ei-ga  \  kano  wmna  kokoro-zamorno  jo- 
karanu  mono  nite  \  to-zama  kb-zama  pf  y\^fku-niti)'Suru-wo  nobu- 
niitsina  sono  ^  ^  (zt'-jD  wo  toakimhrn  koto  (itawazu  \  iu-ga 
nmni-nuDii-ni  tori-fnkaraje-ba  ~JI  (zib-gej  w  ami-tvo  muaubu 
mono  gukuna'karazu. 
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yAusBerdem  hatte  er  mit  Maki-no  kata,  der  Witwe  jenes 

früheren  Gebieters,  geheimen  Uingany"  und  vergnüg-te  sich  mit 
ihr  wie  mit  seiner  (iattin  und  Neboiitrun.  ^Später  war  ein 
Weib,  Namens  Nami-no  uje  ilie  M;igd  Nubii-mitsi'y.  Dieselbe 
war  eigentlich  die  Tuehter  gemeiner  Leute  aus  einem  Dorfe 
seitwärts  von  Nani-wa,  doch  da  sie  von  (lestalt  besonders  schön 
war,  machte  er  sie  plötzlich  zu  seiner  NebeutVau.  Dieses  Weib, 
von  Gemüthsart  nicht  gut,  befasste  sich  auf  jegliche  Weise 
mit  Zwiachentritgerei.  Nobu-mitsii  nicht  im  Stande,  Richtiges 
und  Unrichtiges  dabei  za  unterscheiden,  handelte  ganz  nach 
ihren  Worten.  Die  Höheren  und  Niederen,  welche  auf  ihn 
einen  Haas  warfen,  waren  nicht  wenige/ 

Nakan-dzidcu  kano  kd-sitsn  ninki-no  kata-wn  \  kore-wo 
urduii-netdini-tnuidi  |  silxi-sihti  nohti-mii si-t>i  idomi-ttrasoi-si-ffa 
ika-nari-ken  maki-no  kata  \  fakftrazu  J^.  (i-aitufn-ni  kakari- 
tamai  \  siku  nomi  nurazu  ^  ^  (aku-sb)  saje  ^  (jasj-si-kere- 
ba  I  nobu-niiin-no  fttkarai-moU  \  kono  tonuri-naru  nmo-jtuiki'ni 
on-kotM-tari-Mi'ga  |  iku-Mcu  narade  ^  (sas)  ieram4aru. 

,yorn6hmlich  zUmte  und  eiferte  dagegen  jene  Witwe  Maki- 
no  kata  und  hatte  häufig  mit  Nobu-mitsi  Streit.  Es  mochte 
irgendwie  geschehen  sein.    Maki-no  kata  wurde  unvermuthet 

von  einer  seltsamen  Krankheit  befallen,  und  ausserdtun  brach 
eben  un  ilir  ein  böser  Aussclilai;  hervor.  Auf  Veranstaltung 
N(»bu-mitsi's  wurde  sii;  in  dem  hier  in  dei"  Naehi)ursc  haft  l)e- 
iindiiehen  besonderen  Palaste  eingeschlossen,  und  nach  nicht 
langer  Zeit  starb  sie.' 

8aru-karaHtt  mmo  ffj^  ^  (ti^-neiki)'^  Utdom.ari'keirurga  • 
kom  UxUi'WO  mamoru  mono  \  wake-naki-ni  ukubari^  ^  (mei)' 
wo  itmmt  \  aru^wa  udo-ni  kotobtiki'WO  ddguimu  koto  tono  keum- 
wo  stroztt.  Noiti-noUi-ni  itari'te'Wa  fastra-wo  ugohan  ^  ^ 
(ten'zib)'WO  narasu,  Tare-ka  kore^wo  sinohu  mono  aran  \  vaare- 
kara  saki-to  mge-idete  \  tsui-ni  fitori-to  site  mamorv  mono  iin- 
kere-ha  ^  (nen-nen  l  \^  isi  i-sHi)  are-masavt  ima-iva 
(ke-i)-iio  firi-Nfisi  fca  sii  ftne-do  \  hake-mono  jn-katd-to  oclzi-osore  \ 
^j»  (mon-guaij-iii  saje  cui-wo  fomezit.   A-a  — —  ^  (tUi^zinJ 

^  (tan^)  nare-ba  —  ||  (ikkoku)       (ran)  'WO  tUMgU40 

ttf.  Kamill  1^  ^  fmei-kun)  ^  g  (ken-nn)  ara-ha  |  ikorde 

kore-ra-no        ^  {ke-ij  aran. 
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»Hierauf  hatte  diese  I  lartnäcki^keit  ein  Ende.  1  >ie  Menschen, 
welche  diesen  Palast  bewachten,  verkürzten  ohne  Ursache  an 
licQ  Dachbalken  ihr  Leben,  Kinige  verf>enkl('n  in  dem  Brunnen 
ihre  Langjährigkeit.  Ihre  Zahl  ist  nicht  bekannt.  In  viel 
gpäterer  Zeit  beweg^te  es  die  Pfeiler  und  machte  die  Zimmer- 
decken ertönen.  Wer  mochte  dieses  ertragen?  Von  mir  an- 
l^fangen  fluh  man  hinaus,  und  zuletzt  war  nicht  ein  Einziger, 
welcher  den  Ort  bewachte.  Er  wurde  von  Jahr  zu  Jahr  wüster. 
Gegenwärtig  weiss  man  zwar  nicht,  ob  es  Seltsamkeiten  gibt 
oder  keine,  aber  man  fürchtet  ihn  als  einen  Palast  der  Ge- 
spenster und  hftlt  nicht  einmal  vor  dem  Thore  den  Fass  an. 
kehf  wenn  der  einzige  Mensch  gierig  and  ungesetzlich  ist,  so 
bewirkt  er  die  Unordnung  des  ganzen  Reiches,  Wenn  es  nach 
oben  einen  eileuchteten  Gebieter  und  weise  Diener  gibt,  wie 
könnte  es  daun  dergleichen  Seltsamkeiten  geben?' 


^  ^  (To'ftin)  fnn-go-ro  kimi'to  ijerH  |  imada  {(J 

(sh-iu'^n )-to-ica  L'i-iKtijani  \  ^ß't-i'tsu)  ^ffi         (mu-zau  i-no 

JutMinai  O'ohu  \  fsikh  nj-no  nohn-mitai  okoiini  iwifd  kdku- 

uogotosi  Saru-hara  ^  (si-min)  9ibarakH-mo  \  Jnsnki  kokotv- 
naku  m       (fakur-ßb)'U>o  \  fumu-ga  gotoki-no  omoi-sen. 

,Der  gegenwärtige  Vorgesetzte,  der  Gebieter  Fan-go  n», 
obgleich  noch  nicht  in  reifen  Jahren,  hat  häutig  ein  nichta- 
würdiges  und  ruchloses  Benehmen.  Die  Handlungen  Nobn- 
rniti's,  des  Inhabers  der  Macht,  sind  ebenfalls  so  beschaffen. 
In  Folge  dessen  hatte  das  Volk  der  vier  Gegenden  bald  keinen 
nihigen  Sinn  und  machte  sich  Gedanken  wie  bei  dem  Treten 
auf  dünnes  £is.< 

Kirnt  kiJcazu  ja  \  ^  ^  (mei-nü)'no  motO'ni       ^  (red- 

dn)  arirto  \        ^  (»m-kitn)  jorirnori-  ^  (k6)'Wa  \  ^  ^ 

('zin'-zi)-no  ^  (sihyto  i^'f^fbrn-ni  \  nohu-mitii'Wa  na-ni  ni-ge' 
naki  \  makoto-no  mitsi-icd  kari-ui-tno  naku  \  if^  (kan-akn) 

3jfP  ^  (zia-kiokuj-no  ^  g|  (hh-kokn)'no        (sin).  Ima — • 

(ikko)-no  kazu-sada-wa  |  ^  (tijü)-m  ßton'ki  aoba-me'WO  |||c 

(tBi'ü)'^ '  nawo  wakehgimt-wo  ^  (gai)sen'tofakaru  !  sono  3^  ^ 

(9^ki  nkuj'HO  knzn  sadame-gatast.  Toki  saiivai  ni  (Ud- 
j'eij-no        (jo)  nare-ha  koso  \  JO'midave-tarU'no  toki  nara-ba  , 

SiUttngsber.  d.  pbU.-UtU  Cl.  LXlXVli.  Uü.  i.  lifL  18 
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Pfixmtier. 


jo-mo-)ii>  ^  ^  irin-kolcu )  tafsi-mntst  okofte  \  iaihifsi-ni  |^ 
(ba-tt'ij-no  ato  ncnul  iiokoni-rau .     ftn  nju-^ifti-nja-u^i. 

,Hört  es  der  Gebieter  niclitV  Jiei  einem  erleuchteten 
Vorgesetzten  befinden  sicli  v(>rtrefFliche  Diener.  £s  wird  ge- 
sagt, dass  der  tVübcrc!  (  Jebieter,  Fttrst  Jori-nori  ein  mensch- 
licher und  wohlwollender  AnfUhrer  gewesen.  Nobu-mitei  h«t, 
im  Qegensatse  zu  seinem  Namen,  nicht  das  Geringste  von  den 
wahren  Wege,*  er  ist  ein  Terrlttherisoher,  verderbter,  gogen 
das  Reich  verschworener  Diener.  Jetst  hat  ein  Kaeu-sada  die 
dem  Vorgeseteten  gleichgestellte  Nebenfiraii  getödtet  und  geht 
noch  damit  um,  den  jungen  Gebieter  su  morden.  Die  Zahl 
dieser  gehäuften  Bosheiten  zu  bestimmen,  -  ist  unmöglich.  .Jetzt 
ist  zum  Glück  ein  Zeitalter  des  grossen  Friedens.  Wäre  es 
ein  Zeitalter  der  Unordnung,  so  würden  di<*  beniichbarten  Reiche 
der  vier  Gegenden  plötzlich  sich  erheben,  und  es  würden 
gerade  die  Spuren  der  Picrdehufe  nur  noch  übrig  sein. 
ist  sehr  gefflbrlicb|  sehr  gefährlich! 

To  cmmoam  ir<Moo  ugckati  \  kata-wo  tobijad-te  katarl- 
keni-ga  \  kono  foki  kokoro^uki-taru  sama-nUe  \  ona-ga  U^mU 
kufsi'Wo  owoi  \  ^  !^  (feki-ni)  ^  JH  (8eki'k6)-no  J<hno  naka' 

Iii  j  irare-wo  nytsurif«'  krmi-ico  i^ti-fd)-au.  Jnme-jume 

sitl-geo-zia  kono  kwluvi  ico  ]  wa  nami-tja  tsuge-si-to  morasi-famai- 
80-to  I  kbbe-wo  sa-jü-ni  megurasi-te  se-do  kado-tio  be-wo  mi-uieuru- 
wa  I  foka-mi  kiku  monn-no  >^  ^  (u-viuj'wo  sagum  namrbetL 
So  sprach  er  unbedacht  mit  erregter  Miene  und  att%e- 
zogenen  Schultern.  Jetzti  als  ob  er  sich  besonnen  hätte,  ver- 
deckte er  mit  seiner  Hand  den  Mund  und  sagte :  In  einem  Zeit- 
alter, in  welchem  die  Wftnde  Ohren,  die  Steine  einen  Mond 
haben,  vergase  ich  mich  und  lästere  den  Gebieter.  Möge  der 
den  Wandel  Ordnende  ja  nicht  verrathen,  dass  ich  ihm  diese 
Sachen  erzählt  habe.  —  Indem  er  das  Haupt  nach  rechts  und 
links  drehte  und  bei  der  llintfithüie  und  Thorseite  hinaus- 
blickte, mochte  er  suchen,  ob  sonst  ein  Mensch  da  sei,  der 
es  hörte. 

Kazu-sada  iva  kono  fanau-ico  kiku-ga  mani-ma  \  arui-tca 
odoroki  arui^wa  ikari  \  mata-wa  kanctgi-mi  kaUu  osore  |  kono 

•  Nobu-miUn  he<leutot:  der  sich  ausdehnende  Weg. 

*  Katu-tada  wird  aU  koMU  wdtmuru  ,die  Zahi  bestimmen*  betMchtot. 
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toki  nntjnki  iki-xoo  tsnki  \  icagn  mi  )ii  aifzjihirn  koto  iiaranr  do  | 
m-ta-no  foka-uarn         ^  {te.u-sinj-iio  sanKi  kana.  ASare-do 

H  ^  (zen-«ku)  ]§  Ij^  (wC^fdJ'Wa       ü  (aw-r;,,)-«o  goto 
kano  ^  ^  (naiSJ-ga  vma-wo  unnai-n  ianum.  ^  fRan)-wa 
O^^O'^^  ki'Zan-fo-mo  ife-ha  \  ^  ■±  M-n)        g  (tM- 
siuj  fito-tnhi  okora-ha  \  — •  ^  (ikkioj-m   kolo-uu        yj^  (fei- 
dzij'sen.   Fukahi  na-nrami  tamai-so. 

Während  Kazu-sada  diese  Erzählung^  hörte,  war  er  Ijald 
erschrockeDi  bald  zoraig.  Ferner  betrübt  und  aucli  sich  iurchtend» 
Beufzte  er  jetzt  lange  imd  sagte:  Die  Sache  geht  mich  zwar 
nichts  an,  doch  welch'  ein  unerhörtes  Vorgehen  von  Seite  dieses 
Sltesten  Dieners !  Indessen  ist  die  entsprechende  Vergeitung  des 
Qnten  und  Bdsen  gleich  dem  Rade  des  Wagens.  Jener  Qreis 
von  Sai,  der  das  Pferd  Terlor,  ist  davon  ein  Beispiel.  <  Die 
Unordnung  ist  das  Aufsprossen  der  Ordnung.  Wenn  verstündige 
Krieg^smänncr,  redliche  Diener  einmal  aufstehen,  werden  sie 
durch  ein  eluzig-e«  Unteruehinen  die  Zurechtbringung  der  Sache 
bewirken.    Seid  nicht  tief  «gekränkt! 

To  nawo  kika-fna-fosi-ki  koto  arerdo  |  ono-ga  uje  saje  i-i- 
taterare  \  sam-ga-ni  orruMiakU'ja  onioi-ken  \  javcora  mi-wn  okoa 
atiuku  (zia)-si  \  kane  ntsi-nareui  nen-hutsu-wo  fmifi/'e  \  konn 
jorwo  idete  omojerdku    ^  ^  (Mni-ktm)  sude-ni  ^  (sos)  ti- 

t€mai'$i  nje-wa  \  fatortdbi  ^  ^  (si^-haj^ni  kaJeru^Uhmo  ^ 
(9€n)'naku  \  kajette  waga  mi-no  aja'U'karu'ben,  Jamunan-nan, 

Es  waren  zwar  DinjSfc,  die  er  noch  zu  hören  wünschte, 
allein  es  war  nur  von  ilmi  die  Hede,  und  er  niochti;  es  in  der 
That  für  eine  Schande  i>;eliaUen  lialx  n.  Kr  crlioh  sich  lan^^sani, 
bedankte  sich  höflich,  liess  dann  die  (ilixdve  erttinen  und  betete 
laut  zu  huddha.  Aus  diesem  Hause  tretend,  dachte  er  sich: 
Der  frühere  Gebieter  ist  bereits  gestorben.  Wenn  ich  anch 
wieder  in  di^B  Haus  des  Vorgesetzten  zurückkehre,  ist  es  von 
keinem  Nutzen,  es  wird  vielmehr  für  mich  gefährlich  sein. 
Ick  werde  davon  abstehen. 

SanhmU'mo  |  faiaftoie  itikaki  ini'Si-j^'Wo  \  nnobvre-ba  mi- 
st  tainuhdar$-no  \  utd-no  aja^naku  Jukan-ku-te  \  ßsoka-ni  tnoto-m 

*  Der  Greift  von  8ai  glaubte,  dafls  das  Bose  immer  sein  Cinton  litibc  Das* 
Pferd,  welches  er  verlor,  kam  spttter  anrflck  and  brachte  ihm  ein  anderes 
idmelles  Pferd. 

18* 
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PfItmftUr. 


hudzure-ja  kata-m  tatn-kajeii  \  iaut-dzi-no  kudzvre-jori  knje-ire' 

do  \  tare  ttHjainu-hakl-ni  nrazare-ha  |  ^  1^  (fan-shj 

Cgua-reki )-tcu  fujui  koje-koje   \  ( aio-in) -watari-tco  ini- 

megurxi-ni  ^  (^jinku-rcn )  nnka'batn'girete  kumthno  t^ni  todzi- 
rare  I  fa-zitomi  foue  kufsi-te  kadzura-no  tsurti-ni  karttmeraru  \  koke 
^  (sibJ'zUe  ^  ^  (feki'kanj'wo  okasi  \  takanna  ^  (Ud^-sUi 

^  ^  (tai-jen)'ni  »emaru  afi-sama.  Sasu-ga  ^  ^  (zan-nin)- 
no  kazu-sada-mo  |  fara-wata-wo  taUu^no  wnoi'nttti  \  (mthdgnkara 

fen)-no  kotowari-wo  Jj^  {kanJ-zi  \  j^J         (*tM-2ei*>-io  «te  i- 

Er  liatte  indesseii  eine  Vergangenheit  yon  nahesu  swansig 
Jahren  ertragen,  das  Innere  der  fidelsteinvorhängfe,  welches  er 
gesehen  hatte,  war  nicht  zu  unterscheiden,  und  er  verlangte 

nach  iliin.  Wenn  er  zu  dem  tirsprüngltchen  eingefallenen 
(ichäude  zurückkehren,  über  A\v  eingefallene  Mauer  »teilten 
und  eintreten  würde,  wäre  Nieniund,  der  ihm  dieses  als  eine 
Schuld  anrecluK'ii  könnte.  Uehcr  die  nianniehfachen  Pflanzen 
und  die  Zieg;olsteine  immerfort  tretend,  blickte  er  in  dem  Durch- 
gange des  Bücherhauses  umher.  Die  mit  Edelsteinen  besetzten 
Thürmatten  waren  zur  Hälft«!  entzweigerissen  und  mit  Spinnen- 
föden  geheftet)  die  Rahmen  der  Schuhfenster  verfault  und  mit 
den  Ranken  der  Schlingpflanzen  gebunden.  Das  wachsende  Moos 
nahm  die  Zwischenräume  der  Wände  ein,  die  in  die  Höhe 
schiessenden  Bamhussprossen  hatten  das  Aussehen,  als  ob  sie 
gegen  die  kahlen  ThUrmatten  drängten.  In  Wahrheit  hatte 
selbst  der  hartherzig:«  Kazu-sada  ein  Gefühl,  als  ob  es  ihm  die 
Kint^e\veid(^  durchschnitte.  Von  der  Einrichtung  der  Fülle  und 
des  Schwindens,  der  Blüthc  und  dtis  V' «M'dorrens,  der  Umwälzung: 
und  Veränderung  des  Bestehenden  ergriffen,  weilte  er  be- 
trübnissvoll. 

• 

JTono  toki  ^  ^  (ten-sioku)  sude^rU  kure  |  sika-mo  ame 
eaje  fun-ide-kerehba  |  kazu-sada-wa  utei'Unadxvki  \  tatoje  ^  'j^^ 
(jb-h^ai)'mo  idiurt^Uhmo  \  lumi-fodo-no  koto  ctran,  Siil  gib'Zia'no 
jadori-ni-wa  kukkühno  |^  (siii-sio)  nm4o  \  nM-^m-site 
.kftän-tant  jvha-ni  nobon  |  tsiri-wo  sa-jü-ni  hiki-noke-tsuLiu  |  oi- 
v'o  oro.v/J^  ^  fzih'dau  j-nn  |  siki-i-iro  maktira-ni  kosi-wo  nohasi  \ 
Jum-kn-to  mre-ba  go-yb-io  fojuru-ga  gotoku  ibiki-wo  kaki  \  "^j^ 
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(sm-iio)-mo  wakndt'         ||^t  ( ktiit-siit  rst'ri.   Fikkro  sono 
(Jb-kttai hnn  \  idziini  kff  iinin-ii  ^^^^  |^  i  Icn-h  ioti i-ni  ff/kn-hcsf. 

Um  diese  Zeit  war  die.  Fui  Im'  des  Himinels  bereits  abend- 
Wehf  und  sehiektc  »ich  eben  zum  Kcgneu  an.  Kazu-sada 
nickte  mit  dem  Haupte  und  sagte:  (teset/t,  die  Ungeheuer- 
lichkeit kommt  zum  Vorschein,  welche  Bedeutung-  könnte  es 
haben?  Bei  der  Einkehr  des  den  Wandel  Ordnenden  ist  es 
eine  vortreffliche  Schlafstätte.  —  Leise  auftretend,  stiege  er  auf 
ein  verfaultes  Bett,  streifte  den  Staub  rechts  und  links  weg 
und  stellte  dabei  den  Bficherkoffer  nieder.  Die  Schwelle  der 
oberen  Stufe  zu  einem  Polster  machend,  streckte  er  die  Lenden 
und  niaehte  es  sich  zum  Liepfen  zureeht.  Mit  einem  Geschnarche, 
welches  eiiieni  Hriillen  i^lieh,  schli(?f  er,  oliue  Vorhergegann-enos 
und  Naehfol^ciidtjs  zu  untcrseheidcn,  lest  ein.  ( )b  endlicli  diese 
Ungeljeuerlielikeit  zum  Vorschein  ^ekommeU|  wird  sich  in 
einem  späteren  Absciiuitte  aufklären. 


(KmJ'WO  5f  (ken)'(o  »if>'  Im  ni  1u^trj<hto  ^  ^ 
(k^fu'^i)'noimasimeuh0'naru  hama.  1^  ^  (Äkorttuki)  ^  ^  ^ 
(aai'zi-rt)  ^  (moto-fani)-wa  — •  ^  (ittsib)  Jodo-gawa-no 
(^ibjoj-ni  i  ^>  jfc  (sio-zioj  fjlj  (o-senhja  ^  ^ 
(ki'kiü)'UH>  aioore-mt  |  —  |j|  (iui-jdj-no  fune-ni  ^  ^  (bu- 
rai)'WO  $ake-9i-ga  |  kore  ^  ^  (te«-e»>«o  sikaraamuru  tokoro- 
11  (-Ja  I  tmi-ni  ai-omd-no  omoi  tokete  \  ^  ^  (kai-rb)  ^ 


I  ren-rij-no  taiknl  iiaM-si-Jori  \  moto  fnni-mo  ^  ((d-ho  Hio 

omoi  ^  (selsui-iti  sitf  \  flsoka-}iL  ^  ^  ( sai-Jaiai )-no  toki  iiaki- 
wo  urami-si-t/a  \  sono  ^  ^  (re.n  zio)  todome  yataku-ja  ari-ken  \ 
aru  toki  ^  ^  (sato-mi)  ^  ^  (i'Sttke)-wo  maneki  \  kano 
ffHl  f||  (een-tsiüj-no  tsigiri-wo  titigete  \  fumutvo  o-een-ni  ^  (teuj^ 
zen  KoUt-wo  (taku)-mt, 

,Man  mache  die  Webheit  zur  Weisheit  und  wechsle  die  Sinn- 
lichkeit.' Wie  angemessen  ist  diese  Warnung  Kung-fu-tse's !  Aka- 
tauki  Sai-zi-r6  Moto-faru  hatte  eines  Morgens  auf  einer  Lustfahrt 
auf  dem  Flusse  Jodo-^^awa  Mitleid  bei  der  Gefahr  des  jungten 
Mädchens  O-sen  und  v(;rmied  aut"  einem  Schiffe  den  Nichts- 
würdigen. Dieses  wurde  vielleielit  dureii  die  Beziehungen  des 
Himmels  so  eingerichtet.  Zuletzt  löston  sich  die  Gedanken^  mit 
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denen  sie  an  einander  dachten^  und  eie  thaten  den  Schwur  des 
gemeinschaftlichen  Altwerdens,  des  ZusammenwachsenB  der 
Zweige.  Seitdem  waren  bei  Moto-faru  die  Gedanken  der  liebe 

schmerzlich,  und  er  krfinkte  sich  im  Geheimen,  dass  zu  einer 

iKtcliMiuli^un  Ziij^ammenkunt't  die  Zeit  nicht  war.  Einst  —  es 
iiiuc'hto  iinn  Wdlil  iiiinuiw-licl)  g^owesen  sein,  seiner  Leidenschaft 
Kinhalt  zu  tliun  —  bcriei'  er  iSato-nii  J-sukc  zu  sich,  orzählto 
ihm  von  jenem  Bunde,  den  er  in  dem  Schiffe  geschlossen,  und 
betraute  ihn  mit  der  Uebermittlung  eines  Briefes  an  O-sen. 

T-suke-mo  motO'farti-ga  jh-su-wo  \  foho  .su  azaru-ni-wa  arane- 
domo  I  (DU  fi(l-'ii'n/i-J((  k<i-hnh(tri       (sctfin  hnarrnt-to-ica  |  tadat.si  ni 
isaiimtr  tn-zaki'ji-to  onioi  ,si-(j(t    ina-ind  koto-ivaza-iii  ijtnt  midzii-no 
de-b(üi(i  I  si-i-fe  kore-iro  .sdjegirdn-fn  surn-ird  \  nrajuru  — • 
(isaia-Binj- HO  »/^  <ßj-ni  —       (ij)pai)-no  \  midzn  n  o  motte  guru- 
m  nt-tainA-beku  \  stka  nomi  narazu  ika-nmm  jo-karanu  koto  ara»- 
mo  fakari-gatan»    Josi-josi  mbaraku        (meij-ni  sitagcU-te 
jori'jori-ni  iaame-wo  tren-ni-toa-to  |  fumi-wo  o-««n-fit 
n-jari  kono  kata  \  atFimru  kotihioa  kateui-to  ije-domo  |  itfta-M&a 
juki4cm'nofiina-ni^(zib)'Ufonohe  \  adan-gokoro-wo  ^  (seij-si 
m  (seij'serare  |  kami-ni  fotoke-ni  inkai-si-ka-ba  \  naka^naka  ai- 
h-jori'Wa  ija'masirni  \  fukaki  tstigiri-to  nari-ni-keru» 

Es  war  zwar  nicht  der  Fall,  dass  I-suke  den  Zustand 
Moto-faru's  nicht  im  Gänsen  gekannt  hätte,  doch  wie  sollte  er 
Rath  schaffen?  Wo  eine  solche  Heftigkeit  sein  wird,  darf  mai^ 
nicht  daran  denken,  Vorstellungen  zu  machen  und  fem  zu 
halten.  Es  ist  wie  es  in  dem  Sprichworte  heisst:  Bei  der 
grössten  Höhe  des  Wassers  dieses  mit  Gewalt  verschliessen 
wollen.  Ks  wird  etwas  Aelinliches  sein  wie:  Bei  dem  Feuer 
von  einem  Waisii-en  Brennholz  mit  ('inem  Heduu'  Wasser  thätig 
sein.  Auss<*r(h'ni  ];isst  sich  iiielit  <  rjnessen,  welche  üblen  Diiig«? 
entstehen  werden.  Gut!  Man  wird  einstweilen  dorn  Befehle 
gehorchen  und  von  Zeit  zu  Zeit  Vorstellungen  raachen.  —  So 
denkend,  übermittelte  er  den  Brief  an  O-sen.  Seitdem  war  es 
zwar  unmöglich,  sich  zu  sehen,  doch  durch  die  häufig  an- 
kommenden Briefe  gab  man  der  Leidenschaft  Ausdruck,  wehrte 
dem  falschen  Sinne.  Diesem  wurde  gewehrt,  und  man  schwor 
zu  den  Göttern  und  Buddha.  In  der  That,  seit  sie  einander 
begegnet,  wurde  der  Bund  immer  inniger. 
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I-sake-wa  an  ni  ^  (ab-ij-nasi  \  kaku  jj^  (rrn-:.i(t) 
atsii-karan-iii  \  itsu-ka-wa  fodasi-irn  (dtsn-heki-io  \Jiiori  kukuru- 
wo  kuru}fim&-H-ga  |  aude-ni  — •       (itsi-zibj-no  sawari  koso  id&- 

I-8uke  quälte  sich  in  Gedanken  und  sagte  zn  sicli  selbst: 
£s  ist  nicht  anders,  als  ich  vemitttbete.  Wenn  eine  Leiden- 
ichafk  80  heftig  wird,  so  muss  sie  eines  Tages  die  Fesseln 
dnrehschneiden.  —  Indessen  hatte  sich  bereits  ein  Hindemiss 

gezeigt 

Sono  jn-e-tca  \  kono  goro  mijako  ^  ^  (fö  siö-zi) 
^  ^  W  (^^^^^-^^-ff^^)  ^^^^  I  koto-ni  foki-meki-tnmai-si-ga  \ 
^  ikeOj-ni  [kin-datsij  ßme-cjimi  mnata  masi-viosurga 

naluhm-mo  \  ^  ^  (waka^naJ'UO  ^  (kimi)-fo  ijern  jime-no 
ton  to-mari  nam-iDte'ni  nari^tofaUhga  |  ^  ^  (ßirzi)  ^ 
(ßMoku)  tagui'naki  fUfmi  nttrazu  \  te^kaki  mono-jcmi-wa  t<2-ino 
iorw^ari  \  jorodzu-no  wazorni  ^  (tsib)-z€-9aMB'4a'mh  vwwhkara  \ 
m-leado-jort^mo  mesase'famb'to  tje^domo  |  Uitn-no  ^  (kih)  ohod- 
ttmh  iokoTO  nrUU  \  hoiihwo  ^  (sa-uj-ni  joaete  |  (zi)-n- 
tuteniatsurt. 

Der  Anlass  war  toli»;entler.  Um  diese  Z»  it  .staiul  der  niittlero 
Kath  des  Klosters  Fo-sio  von  Mijako  in  besonders  j^nissciii  An- 
sehen. Unter  den  Söhnen  und  Töchtern  dieses  Keichsmiuisters 
war  eine  Tochter  Namens  Waka-na-no  kinii,  welche  über 
siebzehn  Jahre  alt  war.  Ihre  Gestalt  und  ihre  Züge  waren 
nicht  allein  ohne  Gleichen,  sie  war  nebst  dem  Lesen  und 
Schreiben  in  den  zehntausend  Künsten  erfahren.  Von  Seite 
des  Kaisers  erging  daher  eine  Bemfung,  jedoch  ihr  Vater,  der 
Reichsminister,  der  einen  Wunsch  hatte,  brachte  die  Sache  zur 
Verlautbarung  und  schlug  es  aus. 

Nani-tO'ZO  kore'ga  — •  ^  (ittsui)-ni  site  |  mi-ma-fosi-ki 

muko  mo  yaiia-to  |  inopynra         A/*  iSß  (hi-seo-nenj-wo  sayuri- 

iamb-ni  \  fiio  atte  oka-tHuki-ke  no  ^  (so-zi)  sef-zi-rd  moto* 
faru  koso  \  ini-ti-je-no  £  (zai'go)  ßkaru  kimi-ni  ija-maaaru- 
to-mo  oiont'-masi'ku  \  aika  nomi  nareau  ^  (mon'hu)'Wo 

^Kt  f^^'H)"**  I  sH-e-danomori-ki  ^  {tai-sih)-zo-to  kiki- 
tamai        }^  {nin-taiüi-ni  jjl^  ^  inuin  zohuj-nasi. 

Er  sagte:  O  wie  wünsehte  ich  eintui  Seliwiegtnsolin  zu 
sehen,  der  sich  ihr  gegenüber  stellen  könnte!  —  indem  er 
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ausschlicsslicli  oin<'n  scluincn  Jüni^ling'  tiiichte,  saufto  Jt-maiul 
zu  ilim  :  Sei-zi-in  Moto-inni.  der  Sohn  dos  Hauses  Aka-tsuki, 
wenn  er  den  unter  den  FiinlV  u  j*;länzeuden  Gebieter  nicht  über- 
trifft, so  kann  er  ihm  ducli  niclit  nachstehen.  Ausserdem  ist 
er  in  der  Schrift  und  in  der  KriogskuDst  gleich  bewandert 
und  für  die  Zukunft  ein  verlässlicher  grosser  AnfUhrer.  —  Als 
er  dieses  hörte,  war  er  im  Herzen  ganz  vergnttgt. 

Nakip^iatsi'mo  gana-to  |  kanefe  ^  ^  (  hm-gf)-wo  tnotome- 

tamai-si-ga  \  ko^tahi  ^  [§j  ilchi-kukn)  ^  (rokn-seij-ui 
Jotfe  aka-taiikf-kp-m'-vio  i  (sin-ki  i-wo  stisagc  |  fojo-knia 

mi-dzukara  J^,  {zio-raku  i-si  |  ^  (aai-knga)-ke'm  ^ 
(n-M)  ruue-n'ni  |  sono  ^       (re6-m)'no  toki  itaru^ni-Ja  \  t/itn- 

na-gon-no  ^  (kih)-mo  ^  jj^  (tai-ziü)'tco  fifrai'tamaute  \  ^ 
(nilren)  take-nnwa-no  nori-karn  \  tojo-kata  ^  ^  (si'kdj-no 
joti^o  ^  (8o)-se-n'-ht-ha  kanete  ^  j||  (tsio-(ftt)'m  iofo-kata 

nare-bn  |  jj^  [tai-zia)  sono  [sekii-ni  mesdrete  sakadzuki' 
wo  tavih. 

Einen  Vermittler  winischmd,  suchte  er  vorerst  eine  Ge- 
legenheit. Weil  die  Niederlassung  des  güldenen  Söllers  '  jetzt 
vollendet  war,  überreichte  er  dem  Hause  Aka-tsuki  kostbare 
Geräthe.  Tojo-kata  kam  in  eigener  Person  in  die  Nieder- 
lassung und  machte  dem  Hause  Asi-kaga  seine  Aufwartung* 
Es  mochte  die  Zeit  für  das  treffliche  Verhältniss  gekommen 
sein,  als  auch  der  Reichsminister;  der  mittlere  Rath,  den  Si5- 
gun  besuchte.  Als  man  bei  dem  Weinfeste  eben  im  Trinken 
begriffen  war,  meldete  Tojo-kata,  dass  er  seine  Aufwartung 
nuiche.  Da  es  Tojo-kata  war,  welcher  vorher  der  Gunst  theil- 
hat'tig  ge\v(n den,  lierirt"  Ilm  der  8i6-gun  ZU  seinem  Teppiche 
und  vnrlieli  ihm  eim'n  Bt'chcr. 

J .siu'H(i-gon  nn  kin-im  |  trafari-tii  fmir  h'>kotsi  intm 

ito  nemogorO'Hi  ^*  {t-siakn  i-si  tnynai  \jo-mo-ja-mo-uo  fatum- 
no  tsui-de-ni  \  kanete  kiku  tojo-kata  ni-wa  \  Uo  joki  ^  ^ 
(8b-zi)-i00  motnsi  tamh'to  |  wnre-mo  fiiori-no  icotonul  ari.  h'o-tco 
tsühoi-suru  oja'gokoro'Ht'ica  \  "]>  j^h  ^  (ge-se-waj-ni  ijetu 
^  (ziA'nin)'nimi  naran-ga  \  ika-de'ka  kakaru  otUhufo  ko90  | 


'  Der  goldeue  Siiller  ist  der  von  dorn  Sio-gun  Josi-mitsii  erbaute  Ptklast» 
von  welchem  in  der  ersten  Abtheünng  (S.  861)  die  Rede  war. 
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je-te  n-gcma-Uhwa  omoje-domo  |  imada  joki  jem-ti-wo  mimi&Mit- 
to  \  kokarthori'ge-no  ^  (kih)-no  kotoha-wo  f  tm-eiü  fobo  aono 

]||^  (i)-tro         (sag)  si  \  ika-ni  injo-kaia  (kih)-uo  knkn- 

VKide         f.stoj-si-fnnih-icfi  \  ifo  men-hoku-no  kotn  ndn-muri.  KotO' 
mra  moto-fant  iii-awrisf-kl  tnsi-gnvn-imre-ha  (^'''^""'\^^ 
(sokn-zio)-wo  koi-motome  \  m<>to-f(ini  (j't        (Hiisu)-io  ntue^jo 
wäre  köre -(ja  aaka-daUi  tarau-to  ^  (keo)-zi-tamb. 

Der  ReichsminiBtery  der  mittlere  Rath,  hatte  das  Geffthl^ 
als  ob  er  an  der  Ueberfahrt  ein  Schiff  erlangt  bitte.  £r  ent- 
Bcholdigte  sich  sehr  artig  nnd  sagte  bei  Gelegenheit  des  nach 
allen  Seiten  sich  wendenden  Gespräches:   Ich  habe  yorhin 

gehört,  dasB  Tojo-kata  einen  sehr  vortrefflichen  Sohn  besitzt. 
Auch  ich  Imbe  eine  Tochter.  In  dein  Herzen  des  Vaters,  der 
sein  Kind  lie])t,  werden  es,  wie  (his  Sprithwurt  sagt,  zelm 
Menschen  sein.  V^  'w  sehr  ich  auclj  wünschte,  für  sie  einen 
solchen  Mann  zu  linden,  habe  icli  noch  kein  gutes  Verhiiltniss 
geknüpft.  —  Der  JSio-^un,  im  Ganzen  den  Sinn  der  bedeutungs- 
vollen Worte  des  Keichsministers  errathend,  sagte  vci-gnügt: 
Tojo-kata!  Dass  der  Reichsminister  in  einem  solcheu  Maasso 
preist,  dürf^  eine  grosse  Ehre  sein.  Besonders  da  Moto-fam 
in  dem  angemessenen  Jahren  ist,  so  begehre  von  dem  Reichs- 
minister die  Tochter  nnd  mache  sie  sur  Gattin  Moto-faru's. 
Ich  werde  fftr  ihn  der  Vermittler  sein. 

^  iKun-mri)  ik(t-(h'        (zi)'SurH  kofo-wo  Jen,  TojO' 

kaia-wa         g||  (Ui't6)'n  \  mi-gaiaku  «ethtn-irnkh-ftuitiunk. 

Sart-nagairn  \        ^  (ken-geki)-wo  koto-io  suru  inaka-bu-ii  , 
(kib)  oioraku-vfa  ktrm-tnmnwan.    Tnü-na-gon-no  kib  kotO' 

ni  man-zoku-si-tamai  \  makoio-wa  kanotp  i^  fkov-rnfVi-naae' 
do  I  8okk(i-}io  kokoro-wo  fakari-kana-si  |  niottmin-fo  iira-ba  ika-da 
1^  (zi)-sen-fo  o-oi-ni  1^  'j^  (ki-JeJsu)  ari-si-ka-ha. 

Wie  könnte  man  sich  bei  dem  Befehle  des  (iebieters 
weigern  ?  Tojo-kata  senkte  das  Haupt  nnd  sagte :  Ich  nehme 
es  dankbar  an.  Indessen  bin  ich  ein  mit  Schwertern  und 
Hakenlanzen  sich  befassender  Kriegsmann  vom  Lande.  Ich 
fUrcbte,  dass  der  Reichsminister  vor  mir  Abscheu  haben  wird.  — 
Der  Reichsminister,  der  mittlere  Rath,  war  besonders  aufrieden 
gestellt  nnd  sagte:  Ich  habe  wirklieh  frOher  den  emstiichen 
Wunsch  gehabt;  doch  ich  konnte  euer  Herz  nicht  ermessen. 
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Wenn  ihr  es  beehret,  wie  kdnnte  ich  mich  weigern?  —  Er 
hatte  grosse  Freude. 

Tojo-hata'mo  koto-fd  Jarokoln  \  tat-ziS^€'mo  en-  jj^  (rm) 

mawosi-ai/^'  \  sa-amn-m-'Wa  »egare  ojohi  ^  (tm-raj-m-mo  i-i  ki- 
k<tse  (ki.tsin  l-tüo  motte  ^  ^  i  jui-iih  htm  fafe-mritsuran- 

to  i  kata-mi-ni  k'üaku  kei-jfiku-si  I  uniro  sil/a-sihft  sakadzuki-uo 
mKjurasi  \  j'iffoffi  iron-itoma-tco  inmnwavi-ta  j  toja-kata  \ 
(ki-kokuJ'Si-tamai-tsutMu  \  ^  ^  (ka-ro)  ^  ^  (j<^-nin)' 
wo  atimnerare  \  madzit  asi-kaqa-ke-no  («Mk-it)-»o  tou^ 

fomot  t  nawo  mata  ^  jf^  (tauziü)'no  won-naka-datii-niU 

^  < fh'nih-zi)-no  ^  (k{h)-no  ßme-wo  i-i-nadtHke-M-ri 

josi-tco  tnuff  ^       fjni  iih  )-vn  y  ^  (ni'tsi-zf  hirneramnnme-tamh. 

Auch  Tojti-kata  war  besonders  erfreut.  15ei  dein  Siu-gun 
sich  bedankend,  sagte  er:  Also  werde  ich  es  meinem  Sohne 
und  den  Dienern  mittheilen  und  an  einem  glücklichen  Tage 
das  Rrantgeschenk  darreichen.  —  Indem  man  sich  gegenseitig 
das  bindende  Versprechen  gab^  Hess  man  den  Becher  noch 
häufiger  im  Kreise  hernmgehen.  Sogleich  Abschied  nehmend, 
kehrte  Tojo-kata  in  das  Reich  aurflck,  und  als  die  Aeltesten 
des  Hauses  und  die  in  Verwendung  stehenden  Menschen  ▼er- 
sammelt waren,  erzfthlte  er  zuerst  alles  auf  das  Haus  Asi^kaga 
Beziii^liche.  Dann  erzählte  er  ihnen  aueh,  dass  man  durch  die 
Vermittlun}!;  des  Sio-gun  die  Toehter  des  lieidisniinisters  von 
dem  Kloster  FV»-si«'>  verhebt  hal)e  und  Hess  sie  den  Tag  und 
die  Stunde  für  das  ]5raut<resehenk  wählen. 

^  E  {^io'sifi)'ra  (bandet) -wo  tonaje-lsutsu  ihoi' 

ni  Uami'dojomeki'ti'ffa  |  madzu  tron-  ^  (sb-zij-nümo  tsuge- 
taie^Uuran-to       g  (Uib-dn)  (furu-ta)  Jf^       i  tm- 

zm)  I  mnto  fm  u-no  motn-ni  ma-trt  \  kono  jnst  otn-ntJcu  ^ 
(fi-ro)-nam-ui  \  moto-fttru-irti  knuet'  -jnri  \  o-s^m-to  kata-mi  ui 
adasi'</oknro-ico  ut.siisfizi'to  |  kumi-hi  tttikdi-si  koto  (ire-ha  jf^TO' 
kvhi-nv  iro  mra-ni  naku  .mma-zamti-ui  i'mtwi-tamv.  Jf^/izen 
an-ui  Hb'i-st'tc  |  iro-iro  mitsi'tco  motte  toku-to  ije-do  \  katm  ]^  Q 
(fn-to)  ^  §1  (Hh-in)  arazare-ha  \  tm-zen  toa  sm-kata-naku 

^  (tai-MJ-ni  kono  mune  ^  J;^  (gwi-zib}^  koMOMU  |^  ^ 
(fö-gij'WO  nami^-to  zu. 

Sttmmtliche  Diener,  in  den  Ruf:  Zehntausend  Jahre!  ein- 
stimmend, waren  selir  guter  Dinge  und  lärmten.  Um  es  früher 
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dem  Sohne  zu  melden,  begab  sich  der  älteste  Diener  Furu-ta, 
Vorgesetzter  der  Speisen,  zu  Äloto-t'aru  und  machte  ihm  diese 
Sache,  ohne  etwas  zu  vi'.rschweiyi'en,  bekannt.  Moto-faru,  der 
schon  früher  zu  (h'ii  (jfittcrn  f((?sch\voren  hatte,  dass  er  und 
0-sen  gegenseitig  das  enttiHiuidete  lierz  nicht  entziehen  dUrfen, 
zeigte  durchaus  keine  fr(Mi<lio;o  Miene  und  weii^erte  sich  auf 
allerlei  Weise.  Der  Vorsteber  der  Speisen,  der  diescK  nicht 
vermuthet  hatte,  erklärte  sich  mit  Hilfe  TerBebiedener  Mittel, 
doch  Jener  willig  wider  Vermuthen  gar  nicht  ein.  Der  Vor- 
steher der  Speisen,  nicht  wissend,  was  er  thnn  solle,  meldete 
diesen  Umstand  dem  Statthalter  mttndlich  and  wollte  noch  ein- 
mal darttber  su  Rathe  gehen. 

Toja-kaia-wa  ke-niki-wo        (sonj-zi  \  ^  jj^  {tai-ziüj-no 

wm-nakordaUi'fo  t-t  |  tsitti-ga  ^  (jakuj^se-^  tmma^^adam^wo  [ 
^  (ko)'to  9ite  inamn  nutn-ja  aru,  Kano  uje-wa  tot*ztd-iio 
ntbti'Wake  \  8eppukti'9en-jori''foka  nasi-fo  |  (fnn-zen)'to 
nie  no^maje-ba  Un-zeti-vm  kore-wo  isarM-tate'maUw^i  \  |£  (sin) 
^  (zofiJ-SMft»  mune'mo  toje-ba  '  sihasi  (inn)-ni  makase-tamaje' 
to  I  jh-jh-ni  nadame-tafe-mafHHrt  [  tadafsi-ni  mntn-fnnt'ffa 
fzi-dzio)-ra-iro  m<iui'Jci  \  Jisaku-in'  mofo-farii-i/ft  jnsn-vn  f^dtjiiru-ni 
kano  o-.sen-ga  koto-wo  usu-nHu-to  kiki-te  \  m-koso  arame-to  utsi- 
unadzukt. 

Tojo-kata  zeigte  sich  verletzt  und  rief  anwillig:  Eine 
Bestimmang  der  Gattin,  wobei  der  Siö-gan  sagte,  dass  er  der 
Vermittler  sein  werde,  der  Vater  das  Versprechen  gab,  ist  es 
Recht,  dass  der  Sohn  aaf  sie  nicht  eingeht?  Ueberdiess  bat 
man  keinen  Answeg,  als  dass  der  Sio-gun  sein  Wort  zu  nicbte 
macht.  —  Der  Vorstelier  der  Speisen  rieth  davon  ab  und 
sagte:  Icli  frage  noeh  um  die  Absicht,  die  man  hat.  Ucber- 
iasset  es  für  den  Aug(!nbli(.'k  mirl  —  Iii*  rmit  beruhigte  er  ihn 
endlich.  Er  berief  geratb'zu  die  Aul'wiirterinncn  Moto-farus 
zu  sich  und  forschte  sie  insgeheim  über  das  Verhalten  Moto- 
faru's  aus.  Kr  hörte  etwas  von  jener  O-sen  und  nickte  mit 
dem  Kopfe,  indem  er  sagte:  So  wird  es  sein. 

Ono-ya  Ja-tiki-ni  kajeri-Uulsv  \  ßscka-ni  $aUhm%  i-inke-wo 
vuMneki-joM  \  kono  kudari-wo  imhara-ni  toki-te  \  kari'90fn&-^ranH 

OMi'kagn-kft  no  on-nakn-dntsi  \  ima-sara  inami-tate-matsurnn-tca 
o-ije-no  ^  jjjj^  (fu-tsinj   kono   toki-to  |  sanm-zama  kokoro-ico 
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itamum-ni  \  ani  fakaran-Ja  ßsoka-ni  Jdke-ba  ^  ^  (reo-min)' 
no  wonna'W  ^  (f8Ü)-zi'iamai'ie  \  sono  naka-daUi'Wa  nandti 
naru  joni  j  ft{-jatsu  fn-todoki'no  si-waza  himt-to  \  ßto-tabi  kokonh 

ni  ikdri-nmoje  do  |  matn  sirizot-ffi  katif/njitrn-)ii  (osi-traLd  narc-do 
]^         i  -iii'i  fifft'O''^^^  /Ki;;^/-/  I  fnlxdkl  omon-fnl^ari-no  arn-hesi- 
to  I  (mw-</n  jn-p.-ni  tndzuutirn  navi.    ILa-ni-sf  -Ixt  ^  flj  (sb-zij- 
no  uke-ßkiHatnai  \  n  ij»'  mi-da-no  jorokobi-wo  nnsm}. 

Zu  seinem  Wohnhause  zurückkehrend^  berief  er  heimlich 
8ato-mi  I-sake  zu  sich  und  sagte  zu  ihm :  Wenn  ich  mir  diese 
Sache  umständlich  erkläre,  ist  die  Vermittlung  des  Hauses  Asi- 
kaga  nichts  Qeringes.  Indem  man  es  jetzt  wieder  ausschlagen 
will,  f^llt  Schwimmen  und  Untersinken  des  eigenen  Hauses  in 
diese  Zeit,  und  dieses  schraerzt  mich  vielfach  im  Herzen.  Wie 
sollte  ifh  Katli  scluitlt'n ?  Insj^eheim  vorlaiitet,  dass  er  mit  einem 
Weihe  des  N'olkes  der  Statthalttusili.itt  verkehrt  und  dass  du 
der  Vermittler  bist.  Denkend :  V  on  diesem  Mensehen  wt-lch 
ein  ungebührliches  Beginnen!  war  ich  einmal  im  Herzen  er- 
zürnt, doch  ich  ging  wieder  zurück  und  untersuchte  es.  Weil 
ich  glaube,  dass  du  ungeachtet  deiner  Jugend,  bei  deiner  reinen 
Redlichkeit,  tiefe  Ueberlegung  haben  wirst,  frage  ich  dich  aus. 
Wie  wird  man  es  anstellen,  dass  der  Sohn  einwilligt  und  das 
Haus  sich  der  Ruhe  erfreut? 

J-.svIct-ira  kono  tohi  ßf'n  jori  faki-ud^u  osh-wo  wosi-nmjni 
ari-tjatdki  sikkun-no  hsi'  \  tuika-naka  kono  mi-no  v  oki-tokoro  naiti, 
Soregasi  molo-jori  (fi-zenj-tw  tnotuhwo  j  nami-nwanu 

^  ^  (tai-8iü)-no  megumi-wn  motte  \  wo-ije-ni  (kdj^ 

mtuuaaje  |  waka-Umo-no  ^  ^  (n&'goj'tii  ^  (mmj'd" 
iamaje^ha  \  ^  ^  ihi-tnü)  koko-ni'  ttukutazun-ha  \  Uau-ka 

^  JS  (kun-nni-wo  ^  fßym-heM'to  \   ^  ^  (zi-motmi) 

1^  f'^3/^-^"<a'j-/^^(>    kokoro-ico  Jdiitit(i::<iri-.si  ka-domo  \  kakarn 

itndziiv(i-no  ide-kiffiri-si  |  sono  Jazimc-tva  sikn-sika  nari  sono 
notsi-wa  kaku-kaku-io, 

I-suke,  um  diese  Zeit  von  der  Stime  den  einem  Wasser» 
falle  ähnlichen  Schweiss  abwischend,  sagte:  Der  schätzbare 
Befehl  des  Inhabers  der  Macht  hat  in  der  That  bei  mir  keinen 
Ort,  wo  man  ihn  anbringt.    Mir,  dem  ursprünglich  niedrigen 

Mensehen,  der  ich  durch  die  unu;(!\vöhnliche  (inade  des  Statthalters 
iu  dem  Hause  aufwarte,  hat  mau  überdiess  den  Befehl  zur  Be- 


Digitized  by  Google 


Dm  Hb«        BtaMhaltan  tob  Fui-aa.  285 

wacfatmg  des  jungen  GebieterB  gegeben.  Wenn  ioh  die  gering;e 

Redlichkeit  hier  nicht  erschöpfte,  so  hätte  ich,  um  eines  Tages 
die  Gnade  des  Gebieters  vergelten  zu  können,  auch  bei  Umsturz 
und  Verwirrung  der  Dinge  im  Herzen  nidit  abgelassen,  doch 
es  ereignete  sieh  eine  solche  Uugehüri^j^keit.  Der  Anfang  war 
u.  8.  f.  Später  war  es  so  u.  s.  f. 

Jodo  gawa-mteo-aen-ya  ^  (ki-kiü)-wo  \  tatukern  htdari 
Uufntra-m  mono-gaiari  ]  aort-jori  hoino  hata  waka4ono-no  pi]  ^ 

(nai-mei)  |  fzO-sure-domo  jurusi  tamawam.  Tnl>i-tahi-no  wo- 
isukai  tsukamatsuri  si-ird  j  kore  mnttuku  son  tjasi-</a  oUi-do-ni 
siie  I  (t,sinj-zuru-in  kotuba  nasi.  Sari-mujara  kore-ga  ju-e-ni 
jori  I  mosi-nw  sawavi-no  kofo  ar(ui-ni-wa  \  to-site  kaku  sen-uo 
kokoro-ganuye  \  arakaziim  ||[f  ^  ( dau'konj'no  fakari'goto-toa  | 
ofohazu-nagara  kakti-go-terL  Sikken  negawaku-toa  tsumi-too 
jurusi  I  toregasi-ni  kor^^wo  jaz(m-tama-wa4fa  \  ^  (n-zen) 
maka-Unuh'no  jj^  jjj^  (kon-m)'VX>  |  vlM-ßki'tamb-ni  itaru-beti» 

Er  erzählte  niisl'ülulicli  wie  man  O-sen  aus  der  Gefahr 
auf  dem  Flusse  Jndd-gawa  rettete,  wie  er  sieh  seitdem  bei  den 
inneren  Befehlen  des  jungen  Gebieters  geweigert,  doch  dass  dieser 
ihn  nicht  enthoben.  £r  öagte:  Dass  ich  oftmals  die  Aufträge 
aasrichtete,  dieses  ist  einzig  mein  Fohler,  und  ich  liabe  keine 
Worte,  es  zu  läugnen.  Indessen  wird  unter  diesen  Umständen 
vielleicht  ein  Hinderniss  sein.  Ich  bin  jedenfalls  darauf  gefasst 
und  habe  vorläufig,  sind  sie  auch  ungenfigend,  Verfügungen  zum 
Abschneiden  der  Wurzel  getroffen.  Ich  bitte,  dass  der  Inhaber 
der  Macht  mir  meine  Schuld  verzeihe.  Wenn  ihr  mir  dieses 
anvertrauet,  wird  es  dahin  kommen,  dass  der  junge  Gebieter 
von  selbst  in  die  Vermäluug  willigt. 

Ten-zen  nüchhto  utn-fowo-jmn  |  nanditt  «a-ai*an-to  omd-ga 
ju-e  I  ß$oJea-ni  tadisune  kokoro-munhui  |  fatasi-te  kokora^i  ^  ^ 

(fu-go)-8eri.    Sikare-donio  naico         ^  (en-rioj-nati  \  ^ 
(bu-i)-no  fakarai  koso        ^  (Juin-Jdj  nave. 

Der  Vorgesetate  der  Speisen  lächelte  und  sagte:  Weil 
da  glaubst,  dass  es  so  sein  werde,  forsche  ich  im  Stillen  nach 
und  prttfe  es.  Es  stimmt  in  der  That  mit  meinen  Gedanken 
Qberein.    Indessen  überlege  man  nocli  immer,  und  es  wird 

ein  unveränderlicher  Plau  uothweudig  sein. 
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I-mke-wa  i-f-to  ^  f  ifm-athj-nasi  \  jagate  fe-jenni  f(rtf^ 
kajeri  |  fiioro^t^-tco  komannki  ^  ^  (8i'i'io)  wn  megurasi  naga- 
jnkn-vnrerfi  iki-tco  fsui/i  j  nare  njdmateri'ajainnterl.  Futa-hn  no 
toki-iii  karnziin-ha  \  wonu  reo  inotsijuru'no  vrei  ari-to  |  ftudf-ni 
fnfa-ho-no  toki-wa  augine-do  \  mafa  woiio-iro  motsijuru  uo  ^ 
(goj-ni  jno  ojnhnz!  \  a-a  omojc  ba  >^  ^  (/u-bin)'no  ari-sama 

nare-do  \  ^  ^  (kun-kaj-no  ^  ^  (dai'^)-ni'Wa  kejj&^an, 
Sika'nari-mka-nari'to  loare-fii  to»  ware^id  kotc^e-n  i-wke-ga 
pjl  (fced^tatü)  I  ika-naru  ti'on-ka  fakari-gaJUui, 

I-suke  sagte  Ja,  neigte  das  Haupt  iiiul  kelu  te  sogleich  in 
sein  Gemach  zurüek.  Beide  Hände  zusammeuschliessend,  Hess 
er  die  Gedanken  umherschweifen,  seufzte  lange  Zeit  und  sagte: 
Ich  habe  gefehlt!  ich  habe  gefehlt!  Wenn  man  es  om  die 
Zeit  der  zwei  Blätter  nicht  abmäht^  hat  man  den  Kummer  der 
Anwendung  der  Axt  Obgleich  die  Zeit  der  swei  BiAtter 
vorüber  ist^  hat  man  auch  die  Zeit  aur  Anwendung  der  Axt 
nicht  erreicht  Ach,  nach  meiner  Meinung  sind  es  awar  nn- 
gelegene  IJmstftnde,  doch  in  der  grossen  Sache  des  Hauses 
des  Gebieters  lässt  es  sich  unmöglieh  ändern.  80  ist  es!  So 
ist  es!  —  Dabei  fragte  er  sich  selbst  und  gab  selbst  sieli  die 
Antwort.  Von  welcher  Art  die  Ueberlegung  in  der  Brust 
l-8ukc's  war;  Hess  sieb  uicbl  ermessen. 

Kokthni  *^  g  (ÜMku)'nv  jf^  ^  (riii'r6i)-mte  \  toßi-gnto 
fit'dimki  zM-roht^iisi-no  ^  (jo)-vsa    ^  (zed-kayni 

(ki-sen)-)io  ^         f nan-nioj  ico  tswfoje  \  — •  ^  (itsi-ja)  odon- 
\ci»  jtnusnuc-tamb.    itSo-mo-tif>  um   oduri-no  fazhii'ni'-to  ijij>a 
^        (8iaku'äon)-no  ^  ^  ^  (nU-de-si)  @  M  # 
(moku-rm'son'ziayga  fawa  \  ^  ^  (zb-aku)  7^  ^  $^  (fu-zi- 
fi)^ü  küfo-ka  ari-ken  \  ^  ^  tadatsi'ni  dzi^goku-ni  U 

{das)  81     \J  ^  (nitai-jd)  Hnf  ^  (ka  siakuj-no  kurusi-ni  o-wo 
naku-tou  ^  Sj^  (sen-ri)  fjjf^  ^  (aib^aaij-no  marup4tin  maU 

90no  ^  (ku-gen)'WO  ^  ^  (sattsij-si'tamai  \  tmawaUi 
moihu'rm-m  tstige^tamh» 

In  diesem  Keielie  war  es  kSitte,  dass  man  all jiihrlicli  in 
der  Nacht  des  sechzehnten  Tages  des  sic^ln  nten  Monats  «mter 
der  Feste  Männer  und  Weiber,  Vornehme  und  Geringe,  ver- 
sammelte und  ihnen  die  ganie  Nacht  hindurch  zu  tanaen 
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erlaubte.  Der  Ursprung-  des  Tanze»  ist  der  foljti^ende.  Die 
Mutter  des  geehrten  Moku-reu,  eiues  Schülers  Schaka-Buddha's, 
stürzte,  da  verübtes  Böses  und  unbarmherzige  Handlungen  be- 
stehen mochten,  nach  ihrem  Tode  geradezu  in  die  Hölle  und 
erlitt  Tag  und  Nacht  die  Qualen  der  Züchtigung.  Schaka- 
Buddha  entdeckte  durch  seine  tausend  Ri  erleuchtend  über- 
blickenden Augenwinkel  dieses  Leiden  und  meldete  es  Moku-ren. 

MoJai-ren  ika  de  jo-so-iii  kiku-hekn  |  ^  yjj^  ( kokn-kinj-site 
kore-wo  suknwan  koto-ico  ko.  Sifikn-son  mokurretl'Ui  wosijuru- 
in'  1  fn-dzuki  towo-ka-jori  ^  Jj^  (8e-ga4n)'W0  fuuastmu.  Kore 
iL  Wi  jBu  (u^rorbonj-no  fasitM  nari.  Moku-rM-ga  fawa  ojobi 


IK  (ahyno  -(^  5g-  (mA-na)  \  sono  ffj  ff  (gon-ge6)-no  ^  ^ 


fazimari'tnri. 

Wie  hätte  es  Moku*ren  anderswo  hören  können?  Er 
wehklagte,  weinte  und  bat,  dass  man  sie  rette.  Schaka-Buddha 
gab  Moku-ren  einen  Rath  und  hiess  ihn  von  dem  sehnten  Tage 
des  siebenten  Monates  augcfan<,'eii  die  Betheilung  der  hunge- 
rigen Dftmonen  vornehmen.  Dieses  ist  der  Anfang  des  Todten- 
Opfers.  Die  Mutter  Moku-ren's  und  alle  Todten  wurden  dureh 
die  Kraft  dieser  anj^estreng-ten  HaTullung  von  den  Qualen 
der  Hölle  schnell  befreit  und  erlangtiui  jetzt  erst  die  höhere 
Kigenschaft,  das  höhere  Leben.  Bei  dem  Drehen  der  Hände 
den  Ort  des  Auftretens  der  Füsso  vergessend,  erhob  man  die 
Handflächen,  warf  die  Fersen  in  die  Luft  und  hüpfte  freudig 
nnd  kühn.   Hiervon  hat  dieser  Tanz  seinen  Ursprung. 

Sare-hn  ^  g  (tb-(joku)-no  J|       (fum-nh)-wa  |  tosi-toti 

jubl-iLü  wori  Ji-ico  kazoj''  \  sono  foki  tsikaku  iiaru  mnma-ni 
kaiiPte  ju-kata-iio  vio-Ju-koiiunii  j  tiru-ivn  ubi-iio  ori-nui  ni'idc 
omoi-'>yi\ni-ni  takinni-ico  udsi  j  sono  Ji  wo.sü.si-(o  motsn  koto  naru- 
fu  j  sai-zi-ro  moto-faru-wd  |  ko-tahi  fakaranu  taama-sadunie-wo  \ 
ten-zen-wo  mote  inami-n-ka-do  |  nawo  ika-ga  aranrto  ^  (ku- 
Hnjsur&domo  |  sono  fiotoi  te^eU  oUhdzure  na-kere-ba  |  mikon 
kokorO'Wo  j€uwt^-t8Ut»u  |  «ons-ni  intki-te-mo  kuno  o-sen-ni  | 
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an-si'idt:  \  sio-soho  kinnd-fjomn-to  sitafainete.  \  ßsoka-ui  i-snkp  wo 
mnneki-joHe  \  nandzi  ^  ^  {tdva-i i-ni  juhi-mukni  \  ^  »<- 
ijetsuj-iti  .sika-sik^i  i-i-te  Jinia  <v  a-ha  \  hnio  Jnmi-rro  (t-sm  ni 
watase-to  ^  (mti^zuru-ni  |  i-sake  kokoro-joku  ukegai-fe  \  mi- 
kokoroJaMu-kare  siü-bi  nasan-to  |  sono  nurnia  tom-i-m  omobuki-tari. 

Die  Mftnner  nnd  Weiber  dieses  Reiches  brachen  Jahr 
und  Jahr  die  Fiii;;<  i-,  zählten  die  Tage.  Wenn  die  Zeit  nahe 

war,  verfertigten  ^-ii*  tVilhcr  nacli  ihren  Gedanken  das  Be- 
liebte der  Bhuncniimster  der  Hadeklcider,  bisweilen  selbst  das 
(iewebe  und  die  Naht  der  (liiitel  und  konnten  diesen  Tag 
nicht  erwarten.  8ai-zi-ro  Moto-faru  hatte  dieses  Mal  die  ihm 
bestimmte  Gattin  vermittelst  des  Vorgesetzten  der  Speisen  aus- 
geschlagen, doch  er  quälte  sich  noch  immer  im  Hersen,  wie 
dieses  ausfallen  werde.  Als  spttter  durduras  nichts  verlautete^ 
wurde  er  im  Herzen  ein  wenig  ruhiger,  und  es  verdross  ihn 
demgemäss  auch,  dass  er  mit  0-sen  keine  Zusammenkunft 
mehr  hatte.  Sorgfältig  einen  Plan  aussinnend,  schrieb  er  in 
kleiner  Schrift  einen  Brief,  winkto  heimlich  I-suke  zu  sich 
und  ^lih  ihm  Befcidc,  indem  vi  sagte:  Gehe  in  das  Haus  Taru-l, 
sprich  zu  Stä-^etsu  s(»  und  so,  und  wenn  eine  (Teleg-enheit  ist, 
so  übergib  O  sen  diesen  Hri(;f.  —  T-suke  stininite  fr«Midig  zu  und 
sagte:  Seid  im  Herzen  ruhig!  Ich  werde  die  Sache  zu  Stande 
bringen.  —  Hiermit  ging  er  wie  früher  zu  dem  Hause  Taru-i. 

Koko-ni  |Jj  (1^  (jtma-zakiynü  ^  ^  (r^^wd^ni  |  ^  ^ 

(taru-i)  i  kii'i-v-)iion  )-to  ijeru  nri.  Moto-jori  jtf'  ^ 

f'jo-jo  jsiiinani  (tiini  iKiranc-i/'t  [j^  l  (/<  ii  )-fat(i  soko-Jxiku-wo  motsi- 
faru'kani  \  ije  i'to  jntaka-iii  wotoko-woinina  (imuta  tstücai-ti 
jorodzu  koto-tfinü-tani  sumi-nasi  nari.  Avuzi  kiü - e-mon  toa 
fajaku-jori  \  fotoke-yokuro-ja  fuka-karirketi  \  moro-kuni-gum-no 
kamifoioke  )|p  ^  (ziün'/a*)-8en  tarne  ßugi-tswru  tosi  |  t/e-iM) 
fj^  (dzij'tite  kajeri'kozu. 

Hier  in  der  Statthalterschaft  von  Jama-zaki  lebte  ein 

Mann  Namens  Tai  u-1  Kiu-e  inun.  Derselbe  war  eigentlich  kein 
Mann  des  die  (n'sehleehtsallei-  hindurch  ansässigen  Volkes, 
doch  da  er  zahli(!iehe  Felder  besass,  war  sein  Haus  sehr  an- 
sehnlich. Er  nahm  viele  Knechte  und  Mägde  in  seinen  Dienst 
und  lebte  in  jeder  Hinsieht  an  seinem  Wohn.^iitze  zufrieden. 
Dieser  Besitzer  Kiä-e-mon,  dessen  Sinn  für  Buddha  frühzeitig 
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innig  gewesen  sein  rnoclite,  liattc,  um  die  göttüchon  Buddha- 
Altäre  öämmtlicher  Reiche  zu  verehreu,  in  vergangenen  Jahren 
von  dem  Hause  sich  verabschiedet  und  war  nicht  zurück- 
gokonunon. 

Ru-turmoru  UumtMoo  ^  ^  (sei-gefsu)  tote  \  kare-mo  nu- 
darirfio  kwrth^aimi'Wo  \  sogt  amorto  ti-mo  mi-wo  kajeU  \  fiUni-no 
medztt-ko  (W«n)-to  tomo  wotto-ga  rtt-m-too  mamorirn' 

ga  I  8ugi-t8ttru  Jajoi-no  m-e-tsu  katn  \  ^         ^  (kin-kaku-zi) 

mhde-no  kajeru-sa-ni  \  fakarazu-mo         ^  i  bu-rai)-no        i  fo)- 

m  uitf-at  )  »ude-ui  o-sen-wo  ustnh-be-Jcari'ai'WO  \  ^  (red' 
nü)-no  t^hei  ^  ifj^  (nü'ziü)'ni  wkuware  \  amtusaje  set-getsu- 
(ni)  \  i-suke-ga  atmki  ntuake-wo  uke-si  \  »ono  ^  (on- 
(jeiywo  iokirfio  ma-mo  toaswede  |  Ji-bi-ni  ui-idenu  koUMno  naku  | 
tada  kari'fome-no  ta'-makurehni'fao  \  ^  ^  (re$-siil)-no  kaia- 
wo  aio-nt  nnmzari-si-ga. 

Die  in  dem  Hause  zurüeki»-ehliebeno  (iattin  hiess  Sei- 
getsu.  Auch  diese  schor  das  «^TÜiischwarze  Hauptha^ir  und 
wurde  eine  Nonne.  So  verän<lci  t,  bewaclite  sie  mit  der  einzi<i^en 
geliebten  Tochter  0-sen  während  der  Abwesenheit  des  Mannes 
das  Haus.  In  der  letzten  Decade  des  verwichenen  dritten 
Monates  des  Jahres  auf  der  Rückkehr  von  dem  Besuche  des 
Klosters  des  goldenen  Söllers  begriffen,  begegnete  sie  unyer- 
muthet  nichtswürdigen  Genossen  und  konnte  bereits  O-sen 
verloren  haben,  als  diese  von  dem  jungen  Sohne  des  leitenden 
Vorgesetzten,  von  Herr  und  Diener,  gerettet  wurde,  lieber- 
dtess  ward  die  Nonne  Sei-getsu  der  grossen  Oüte  I-suke's 
theilhaftig.  Diese  Güte  in  den  Zwisclienräumen  der  Zeit  nicht 
vergessend  und  Ta^-  tiir  Tag  es  nicht  unterhissend,  davon  zu 
sprechen,  setzte  sie  selbst  in  einem  leichten  kSchlat'e,  in  welchem 
sie  die  Hand  zum  Tolster  machte,  die  Gegend  des  leitenden 
Vorgesetzten  nicht  zurück. 

Medzu-ko  ist  so  viel  als  medzwru  ko  ,geliebtes  Kind'. 

Tori-waki  o-sen-wa  (8en-tmi)-nite  \  kano  moto-ftmt' 

qa  nasdke-v'o  jt  t(  \  fnkakti-nio  fni-sej-iro  fsik'u'-si-jari 

fito  sirezu  (isn-ni  koi  \  jü-ht-ni  sltai  |  tama-tama-ni  i-suke-tja 
t9tU€^uru  fumi-wo  |  ai-miru  omoi-ni  omoi-wo  ijamasi  |  nani-to 
naku  kofw  goro-wa  \  vii-mn  jase  kataln^no  otoroje-si-ka-bn  \  sei' 
getwrfifa  odoroki-te  |  ^  fjj  (p-nj-wo  mukqfe       ^  (jaku'Zi)' 

■itoapb«.  i.  9Ul.-kiBi.  OL  UXZTIL  Bd.  L  Hfl.  19 
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u-n  fodnl'osp.-do    moin-jori  ( so-kou )  ^        fhokn-fi)  moU  ' 

iio.-iro  tutm-beki-no  jamai  iKiraiie-üa  |  saia-ni  sotio  siruH-wo 
jezari-si-ga. 

loBoaderlu  it  O-scn,  welche  in  dem  Schifl'e  die  Güte  jenes 
Faru-moto  ert'ainen,  seitdem  sie  fei(M-]ieh  auf  die  swei  Welten 
g^chworcDy  liebte  sie,  ohne  dats  die  MeuBchen  es  wuBBten,  »m 
Morgen,  sehnte  sich  am  Abend.  Von  Zeit  so  Zeit  in  die 
Briefe,  welche  I-suke  brachte,  blickend,  vermehrte  sie  bei  ihrem 
Sehnen  das  Sehnen.  Ohne  dass  etwas  vorgefallen,  magerte 
um  diese  Zeit  ihr  Leib  ab,  ihre  Gestalt  schwand.  Sei-t^^etsu 
ersohrack  niu\  holte  einen  Arzt,  man  wcndeti;  Arzneimittel  un. 
(ini  li  du  f.s  eiij'fMitlicli  keine  Krankh<'it  war,  hei  der  man  durch 
Pflanzen wurzehi  nnd  liaumrindt  n  die  Wurzel  ubächneiduii  konnte, 
erzielte  man  dundiaus  keine  Wirkung. 

Aru  toki  ^  ^  {Ut'dai)  ^  ^  ^  (teo^-rb)  sei^ii^ 
m-^ii  mvkni  tjern-wa  |  kano  goro  ^  ^  (go-^6)'m  waihnajami- 
100  I  ^  010  (  i'sii-mo       ^  ( ufti'/dj-no  fMUub^e^to  t/m*. 

Iii  sa-mo  uri-nan.   Sonn  jn-e-wa  \  kano  jorlo-gawa-no  (ki- 

kiii)-nl  kori  j  sore-jori  tajete  mono-vii-wo  osore  |  — —  Op}w)- 
no  foLa-ni  ide'tnmawazv.     Toki  sud*'-nt  (za)r-<tin)-tn  ije- 

<io  (  kotfhVMza^i  ijern  Y  Jß  (zih-go)-nn  fifai-fo  \  ^  ^  (6a«- 
zen)'no  nimm  faje-gnfaki  tpari'-ni  |  ]^  Jf^  (nn-^)*m  nomi  fnr^^- 
kometB-wa  \  tatoi  ^  ^  ftas«iVi}-fio  iROfio-farj-fa-ino  |  ^  ^ 
(ki'UUn)'no  najami'no  äs-A»t-6e-X;«r«. 

Zu  einer  Zeit  sprach  der  Stellvertreter  Te«1-kn-W»  zu  der 
Nonne  Sei-^etsn :  ,Jüno^st  nannte  der  Arzt  das  Leiden  enrer 
Toeliier  eine  Verdniikeliinj;  der  Luft  des  Herzens.  In  Wahrheit 
wird  es  Mt  sein.  1  )ie  lTrsa(die  ist.  dass  si(!  dureh  die  (»ef'alireii  des 
Flusses  .ludo-^awa  gewitzigt  wurde,  sehdem  durchaus  die  Späher 
lürehtet  und  keinen  Schritt  vor  das  Haus  geht.  Die  Zeit  ist  be- 
reits die  ühri'^i»:eldiel)ene  ilitze,  docdi.  wie  das  Sprichwort  sa^t, 
an  der  Stirno  des  Trichters,  um  die  Zeit  vor  dem  Todtenfeste, 
wo  die  Hitze  unertrSglich  ist,  an  dem  verhängten  tiefen  Fenster 
sich  einschliessen,  gesetzt  ein  Gesunder  wUrde  dieses  thon,  es 
müsste  das  I^eiden  der  Schwermuth  zum  Vorschein  kommen.' 

Sik'izH  trori-riori  Jn-k  u/e-ni-ira  |  no-ln^-nt  kfitC'i-'»'-nt  tatst- 
i(h-nifisi'  I  s}i::)nu('('»ri-tsiif.si(  Ji-ni  uine-si-ino  [  fatmi-nki-nö  tsukt- 
ni  kawitkatn-tamawa-ha  |  mata  mi-kusururno  taauke-to-mo  nari- 
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uan.    Kndzn  naraue-dnmo  hnin  teo-ku-rh  1  tron  foiiioyti/tsfi-^^"^^  / 
^korvca  I  jnbi-mo  sasn-behi  mono  aran  \  sika-si-t<niinje-l'> 
gatfi-ni  \  to-m  iden  kofn-mo  suftiimttru'foä  \  Jjj^  ^  {aoko'iyno 
fodo-wa  airane-domo  |       (tmü)'to  tonbru  9fr<hnedztmi  \ßge  kutai 
vgokati  iaamure-ha, 

,Das  Beste  ist,  sie  geht  von  Zeit  zu  Zeit  im  Abend- 
icbatten  auf  die  Felder,  an  die  Ufer  des  Flusses  hinaas.  Wenn 
sie,  frische  Lnft  schöpfend,  in  der  Sonne  fencht  wird,  in  dem 
Monde  des  Herbstanfanges  die  Kleider  trocknet,  so  wird  dieses 
auch  eine  B(!iliiltr  für  ilirt;  Arznei(3n  sein.  Ich  ziUde  zwar 
nicht  mit,  (li)ch  wenn  dicsiT  Teo-kii-rn  sie  bef]jleitet,  wie  sollte 
da  Jemand  s<;in,  auf  den  man  mit  dem  Finger  zeigen  kann? 
Thuet  80 —  Indem  er  so  mit  (iewalt  zum  Auso^ehen  rieth, 
WQsste  man  nicht;  welche  Hintergedanken  er  hatte,  doch  als 
weisse  Batte,  welche  das  Wort  Redlichkeit  hersagt,  bewegte 
er  Bart  und  Mund  und  machte  Vorstellungen. 

8ei'gei9U-ni-wa  utti-^nadgulu  \  s(hwa  jokiMno  kohorfhdmüdr 
ti  tari-natjara  \  sono  jodo-gawa-no  ^  ji^  (fu'rio)'no  j||  ^ 
(mn-gi)  I  moto-faru-gimi-no  man-maBazu-40a  |  iko'naran  tifo'*fiM- 
flt-Ä;a  h'heki'to  |  kni/anaje-mire-hn  itn-mo  kasikosi.  Wa-nami-ica 
notO'Joji  iiiHsniuf,  vuide  |  kori',-ni  fitkdkn  nKinn-odzi-sife  \  to-ni 
id'  fi  kotohd  Josi-to  se::ave-d<t  |  <m-mi-i}<t  Isiom  -itin  inatft  kotowari 
nare-ba  \  wori-wo  mite  swuim-min-to  \  Jito-wo  nodatauru  ^ 
(rei-rihno  knfoha. 

Die  Nonne  Sei-getsu  nickte  mit  dem  Haupte  und  sagte : 
Hier  bist  du  gut  bedacht.  Doch  bei  der  unvermutheteu  Gefahr 
des  Flusses  Jodo^awa,  wenn  der  Gebieter  Moto-faru  nicht 
gewesen  wäre,  was  für  einen  Kummer  hätten  wir  erfahren! 
Wenn  ich  dieses  betrachte,  habe  ich  ^grosse  Scheu.  Ich  bin 
eigentlich  in  Bezug  auf  meine  Tochter  dadurch  äusserst  ängstlich 
geworden.  Ich  halte  deine  Worte,  dass  sie  ausgehen  möge,  nicht 
für  gut,  doch  deine  Vorstellungen  liu))en  auch  ihre  Berechtigung. 
,Man  sielit  den  Zeitpunkt  und  wird  seilen,  wozu  man  iHth.' 
Dieses  ist  ein  kluges  Wort  l)ei  der  Ki/iehung  der  Mensclien. 

Teo-ku-rh'Wa  ii'taH'gawo  \  a-a  wäre  sono  toki-ni  i-mrase- 
nrue-ha  \  bn-rai-no  jnhtra'ga  WiMina'fnioUhiDO  \  kh  (ori-te  kaku 
kndznki  I  fidari-jori  kakaru-too  aa'Soku'ni  ke-fhsi  \  migi'jon 
kakarurVBO  leb  nedsBi-ie  \  wno  mama  mvikb-je  dmirden-db  \  mata- 

mo  ktikaru'too  kb  ion-U-to  \  ware-wo  toaaurUe  nfkata^hanaai  \ 

19» 
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WO  fodo  "-'**-"^      '^o-em-nagara  |  kai-tatte  jj^  ]^  (nav-doj-m 
'»e-too    I  kon-mot*.  -ra  kata-mi-m  me-tro  vii-atcase  )  ono-ga  mani- 
II, ..•u  .soiio  Ifn-tco  sarn-wo  \  sirade  teo-kn-ro  nawo  fokori-ka-ni 
kata-se  oknsi-ku  njnnasi-te  \  kn  xi-kakurf-hn  kaku  farai  |  kahi 
tore-ha  kh  sinif-te-to  j  ataka-mn        ^  fsui-tsiüj-wo  ojogii  gotoku 
nde-wo  nobasi  mata-tcn  tsifhime  ,  arni-tca  fvri-age  sa-u-wo  farai 
ka-bakari  najaman  ^        (hu-rai)-wn  koram-ha  \  tmri-dzirl 
haUo  nige^tu^n  mono-UH»  |  jono       (za)^  izari-gC-wa  ito  ^  ^ 
(zan-nen)  \  «o-ioa  obotaxu-ja* 

TeA-ku-rA  sai^to  init  wichti^or  Mi«^no:  Ach  wenn  ich 
damals  anwesend  gewesen  wäre,  ich  hätte  die  iiii  litj^würdifjcn 
I^ute  bei  der  Brust  so  ergrifl'cn,  so  zueredeckt.  Den  von  link^ 
Andringenden  hätte  ich  sofort  niedergetreten,  den  von  rechts 
Aodringenden  so  gedreht,  den  unterdess  nach  der  entgegen» 
gesetzten  Seite  kopfüber  St&rzenden  and  nochmals  Andringenden 
so  gepackt  —  Während  er  so,  sich  vei^gessend,  unter  Gebärden 
sprach,  erhob  sich  die  Nonne  8ei-getsa  lächelnd  und  trat  in 
den  Verschlag.  Die  Mägde,  einander  anblickend,  gini^on  eigen« 
mächtij]^  von  dem  Orte  weg.  Teo-kii-ro,  der  dieses  nicht  wusste, 
sa^]^te  mit  n<»ch  fj^nisscrem  St(dze  und  (h'ii  Leib  aiit  seltsame 
^\'<■ise  kriimiiiciul :  Wenn  sie  so  ani^iciten,  treibe  ich  sie  so 
w« 'ij;.  Wenn  sie  so  anpacken,  drücke  ich  sie  so  zusammen.  — 
Dabei  streckte  er,  gerade  als  ob  er  in  dem  Wasser  schwämme, 
die  Anne  und  zog  sie  auch  zusammen.  Zuweilen  warf  er 
sie  empor  und  feg^  nach  rechts  und  links.  Er  fuhr  fort: 
Wenn  ich  sie  so  sehr  quäle  und  die  Nichtswürdigen  süchtige, 
werden  sie  sich  zerstreuen  und  entlaufen!  Dass  sie  an  ihrem 
Sitze  nicht  geblieben  sind,  thut  mir  sehr  leid.  Meinet  ibr 
nicht  so? 

To  ose  nugui  |  atort-fco  mire-ha  fao-wa  fiaku  \  teo-ku-r^toa 
ware-nagara  \  amari'no  kotihni  akire-tsutsu  \  a^a       ^  (siaht' 

8on)-4no  na-tamai'n  \  tconna-m-wa  tokti-be-karazu  ^  Q'en)-naki 
^  ^  (nd-n^-toa  ]^  (doj-si-gaian-to  |  ßtori  tsuhajaki  taUin- 

to  se-si-ni  j  mki-jori  koko-ni  kt-kakari-taru  \  sato^i  i'Sttke-wa 

teij-ku-rh-ga  \  ai-fr-mo  aranu-ui  njn.si-ki  furumai  \  fotomh  1^ 
(sin-rij  ni  ihukasi-mi  |  masa-)ii  korc   kitsnnp.-fsuki  uarazu-wa 
osoraku         ^  (keo-kij-ni   nari-iaru-ka-fo  \  ^  ^  (u-kuaisuy 
ni-mo  jobi-kakezu  \  gibati  mi-awate^-tari'si-^a* 
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Als  er,  den  Schweiss  trocknend,  hinblickte,  war  Niemand 
da.  Te(Vku-io,  scin«;rseit.s  übenius  erstaunt,  Hüsterte  für  sich: 
Ach,  auch  Schaka-ßuddha  hat  es  gesagt.  Weib<*rn  kauu  man 
die  Schriften  nicht  erklären.  Beziehungslose  Gcbürene  kann 
man  unmöglich  retten.  —  Hiermit  wollte  er  sich  erheben. 
Sato-mi  I-suke,  der  schon  früher  hier  ans^ekomraen  war,  über 
das  sonderbare  Benehmen  Ted-ku'r6's,  indem  dieser  keinen 
Qegner  hatte,  innerlich  äusBerst  yerwundert,  dachte  sich:  Wenn 
Dieser  eben  nicht  von  einem  Fuchse  besessen  ist,  so  glaube 
ich  wohl,  er  ist  wahnsinnig  geworden.  —  Ohne  ihn  in  der 
Entfernung  anzurufen,  heftete  er  eine  Zeitlang  auf  ihn  die 
Blicke. 

Kono  toki  ko-e-ktike  no  ^  (ban-td)'dono  \  teo-ku-rh- 
Joiiit-fd  in  k(j-H-)it  I  )iii-}n(rii(  iKist-fe  bikkuri  si  j  furi  kajeri  mite 
ko  ica  i-suke  dono.  Wa-tutsi-nio  Jito-uo  utai-ni  ira-ha  \  nado  ati- 
ncd'Wa  nasazartija.  Ito-vio  nante-ge^naru  onoko  knnu-to  idasi- 
nukarersi  fara-tatsino  \  atari-^nannko-no  ^  ^  (ttyki-go^)  \ 
i-tuke-ga  ki-ai-to  kUcu-jori-mo  \  nmtubu-wi  kami-no  omoi-wo  nan  \ 
(hwnrwa  itogi  taisi-ide-^'ga. 

Bei  dem  jetzt  ertönenden  Rufe:  He,  Herr  Dienstältester! 
Herr  Ted-ku-r6!  fuhr  dieser  erschrocken  zusammen.  Schnell 
hinblickend,  sag^  er:  Es  ist  Herr  I-suke.  Wenn  ihr  in  das 
Haus  eines  Menschen  tretet,  warum  lasset  ihr  euch  nicht  an- 
melden? Kin  sebr  unarti;^er  Mann!  -  Kr  sairtc  ilini  dieses 
Unit  1  die  Alleen  mit  einer  plötzlich  lu  iaui?tx<'-^tosseni  n  zurnigen 
Stimme.  Sobald  O-sen  hörte,  dass  1-suke  gekommen,  machte 
sie  sich  die  Gedanken  des  knüpfenden  Gottes  und  trat  eilig 
hervor. 

Ajet-ttiku  teö-ku-rb-ga  kuma-tdka-me  |  ko-wa  Joku  koto  ki' 
twnai-ttwe'to  \  i-t-n  fakari-ni  me-mote  nreue-ba  \  t-su^  kokoro- 
^  |||  (kwd'tnü)  onje  |  ta^aranu  aamorni  kona  gcro-no 
aimua  \  itadzuki  ika-ga  otffcwu-ran.  Sarade^o  nnogi-gataki  mono- 

kakete  |  hgi-no  kaze-nt  ase-wo  fom. 

Zum  Unglück  das  Höhenfalkenauge  Teö-ku-rö's!  Ihr 
seid  zun»  Glück  hergekommen!  —  Dieses  sagend,  gab  sie  ihm 
einen  Wink  mit  den  Augen,  l-suke,  es  verstellend,  drückte 
den  Brusttheil  des  Kleides  nieder  und  sagte  verstellter  Weise : 
Wie  wird  es  bei  der  gegenwärtigen  Hitze  mit  euren  Leiden 
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Btehen?  Ohnehin  ist  es  schwer  bu  ertragen.  Ihr  dürftet  somit 
angegriffen  sein.  —  Dabei  setzte  er  sich  und  trocknete  in  dem 

Winde  des  Fächers  den  8ch weiss. 

Osije  Btüht  t'ür  osajey  niederdrücken, 

O'ten-mo  motn^n  kwtnai-no  \  v/tn-'WarmoU  i-Buk^ga  tohira- 
wo  hgi  \  utai-ni  wini  dani  atsuki  mon<Moo !  to-no  juki-kat'wa  omoi' 
jaru-to  I  ßto-kaUirnaranu  asirai-ni  |  ted-ku-rb-wa  ^  ^  (J  '^km) 
Wi  0'^^'^)  I      t'99tke-ntm  |  wa-mun  nad(hwa  aikasu-ga'fn  • 

(ni-fjh-fnn  i'dt'-Dio  i fn-  tm-  Hin)  nar^-ha 

sarn-ui  sirii-niasi  (no-s<fo)  -  vd   iuii-no  te  sHm-ino  ßfo-m 

te-ni  I  kajen-to  iü  fodo  isogasi-ki  \  kono  (  iKm  )-mnje-m  furcai' 
darari  naga'baniui''te  k^'k^vo-naki  |  mmio-to  jf^  ^  (nü-zin^-m 
sofrirare-tamb-na,  Sikassu  kakoro-wo  ^  (kika)  «an-nt-too^to  |  tono 
kajeran-to  itogtuu-wa  \  a-^en'ga  oto-dzure-wo  fedatM'tame-ka, 

Auch  O-sen  föchelte  mit  dem  scharlachrotben  Rund- 
t'iiclicr,  «Ich  «ic  in  der  H;uul  hielt,  den  Ixückcn  l-.sukcs  unti 
saf;t(! :  Seihst  zu  lluiise  ist  es  lieiss.  Wie  es  draUHseii  beim 
Unilierj^^t  }i(  II  ist,  l.-isst  sieh  deiikrn.  —  l^ei  der  nicht  cinsritigeD 
Tinterhaltung  sagte  Teö  ku-rü  V(»ll  l^itersucht  in  Bezug  auf 
die  Gränze  der  Vorächrit't:  Höret,  Herr  I-suke!  Da  ihr  ein  io 
einem  Maasse  von  dritthalb  Löffeln  betheilter  Angestellter  seid, 
so  werdet  ihr  es  genau  wissen.  Vor  diesem  Todtenfeste,  mit 
welchem  es  eine  solche  Eile  hat,  dass^  wie  die  Ackersleute 
und  Kauf  lettte  sagen^  man  selbst  Hundepfoten  gegen  Menschen- 
hände vertauschen  würde,  lasset  euch  nicht  von  den  MenschsD 
schelten,  dass  ihr  aurs  Gerathewohl  lange  Gespräche  ftihret 
und  ein  sinnloser  Mensch  seid.  Wenn  man  mit  den  Worten, 
dass  <'s  das  Beste  ist,  die  Sinne  zu  schärten  und  dabei  hi  iuizu- 
kehren,  euch  «nlen  beisst,  jj;<'sehieht  dieH(!8,  damit  ihr  euch 
zwisehi  11  die  Nachrichten  von  O-sen  stellet? 

jStti-geim-^Hi-wa  ted-ku-rb-ga  \  name'ge-no  kotoborfoo  kikir 
kanete  \  sarasi-no  no-r»»  osi-age-tstUau  |  kthwa  i'Svk&gimi-ka 
joktp-Mo  ki-mase-si  \  so-hhtoa  kaz&mo  i^ri  gatam,  KonaUt'je  Xx- 
num.  ^  (Sen-saiJ'jwi  \  fuki4ru  kaste^no  «uztitt-M-tM  { 
noMAm-no  Mzit-fto  ne-ni-mo  tiniBi.  Iza-iza-to  i-i^nagara  \  imtS' 
karn  suki-itl  i za )-iro  sadamr  \  fito-wo  )iinttm  ari'SamO'in 
o-st'ii-irif  kokoro-in  i  si-ku-fr  j  jaan-no  knku-mudt'  na-tamh-m  j 
warawa-ga  a-nai-to  i-sukt-ga  suba-ni  j  taUi-Joru  furi-no  ^d^e- 
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gaki-ni  \  teo-ku-rb-ga  me-wo  fedatsurerba  \  i-suke  U^ja-ni 
moUhfant'ga  \  fumi'wo  weUaai'te  sa^aranu  sama  \  tkartama  ban- 
i&-fa  iwsruru  gotoku  \  mona-isogatvan-ki  wni-kara  nar&^  \ 
ftmt-no  P        (kti-eib)  nobe-ütra-^  |  toku  hajervwm  nib  U&'ku. 

Die  Nonne  Sei-getoa,  nicht  im  Stande,  die  unartigen 
Worte  Ted-ka-r6'8  anzuhören,  rief,  indem  sie  den  Thürvorhaog 
von  g^ebleichtem  Tuche  erhob:  Ist  es  Herr  I-suke?  Ihr  seid 
willkomnien.  Dort  kann  die;  Luft  uunitiirlicii  durchdrini^-eu. 
Koiiimot  liicrhor!  Dass  von  dein  Vorj^artcn  die  küldo  l.uft 
herciiiWL'lit,  erkennt  man  aueh  an  dem  Timio  der  Cilöckclicu  des 
Vordaches.  Wohlan  deuu!  —  I)al)ei  hestimmte  sie  weiter  voran 
aU  für  aioh  selbst  den  Sitz  und  benahm  sich  wie  bei  der  Er- 
wartung eines  Gastes.  O-sen,  im  Herzen  erfreut,  sagte:  Die 
Matter  sprieht  es  insoweit  aus.  ieh  fUhre  euch.  —  Sich  an 
die  Seite  I-suke's  di'ftngend,  schloss  sie  an  dem  Melonensaune 
die  Blicke  Ted-ku-ro's  ab.  I-suke  ttbergab  ihr  flink  den  Brief 
Moto-faru's,  und  als  ob  nichts  wäre,  sag^tc  er:  Jedenfalls,  wie 
der  Hauptbedienstetc  sa^^t,  ist  es  f^erade  die  Zeit,  wo  man  Eile 
hat.  Wt!nn  ieh  den  ndindlichen  Auftiap^  des  (lehietcis  ausire- 
ricbtct   habe,   weide   i(di   sehnell  zui  ia  kl^cliren.    Nun  'l'cü-kii! 

To  i  kafn  jo  Iii  cmi-tc  oku-ni  iri  ]  sui-yet.fn  ni  )tf  i-ninkai  fc  |  ' 
madzu  nii-tsukai'HO  omomuki-wa  \  wno  notsi  fnjri,t        ^  (tui- 
men)-naku  \  sahoai  fodo-nh  (idort-ni  nari-nu,  Miunme-wo  iäurtte 
hitart-Jo  \  kamaje-taru  (Mn-zikiJ-ni  an^nai-neuasen,  Ktire- 

gure  fajaku  kt-mas&jo'to  \  n&mgorihni  no-iamb'to. 

Mit  der  einen  Wange  lächelnd,  trat  er  in  das  Innere  und 
sagte  zu  der  Nonne  Sei-getsu:  Meine  Botschaft  besteht  vorerst 
in  Folgendem.  Der  Qebieter  sagte  freundlich:  Später  wird 
durchaus  keine  Zusammenkunft  sein,  doch  zum  Glück  wird 
nach  einiger  Zeit  der  Tanz  stattfinden.  Komm  mit  dem  Miidelieu. 
Ich  werde  sie  auf  den  errichteten  Altan  tührcu  lassen.  Komm 
immer  wieder  schnell! 

Kiku-jorl  sei-f/efsu  ija-kasikomi  |  ini-ni  amavu  ose  o-o-ke- 
naku  ohoje-faheru,  Jka'sama  itau-tote-mo  mgiwasi-ki-ni  \  ko-ioH' 
toa  waki-ki  tejo-tosi  nare-ba  \  sa-koso  mgiwai  faberu-hem,  0-sen- 
mo  kono  garo  itadsuki-nagara  \  odori-wa  to-xo  ^  (j^  (km-bu») 
9i-4a9irto  I  konrmoto  nado'to  (sed^)  nan,  Jukata-no 

mO'fb  Uhni  kaku-to  \  toku  ^  (kedj-zome-niataurajeteijb-jökind 
ide-ki'ti-wo  \  fajaku  ke-M-joH  iatn-mdseri. 
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Sobald  sie  dieses  horte,  spraoli  Sei-getsn  sehr  ehrerbietig: 
,Ffir  den  Befehl,  der  für  mich  zu  viel  ist,  bin  ich  dankbar. 
Es  geht  auf  irgend  welche  Weise  immer  lebhaft  an.  Da  dieses 

Jahr  ein  aasgezeichnetcs,  fruchtbares  Jahr  ist^  wird  eine  solclie 
Lfhliatti^koit  .stuttiiiidcn.  (Vscn  ist  um  diese  Zeit  leidend,  doch 
wenn  man  sie  um  den  Tanz  fVaut,  so  will  sie  ilin  sclien,  und 
bei  den  Mägden  ist  kein  Feilschen.  Sie  hat  das  Hluineiimuster 
dos  Sonneidvleides  jcdeüt'allB  schnell  in  dei*  Färberei  der  Haupt- 
stadt bestellt,  und  da  es  endlich  gestern  herausgekommen  ist, 
hat  sie  schon  seit  heute  Morgen  daran  genäht.' 

Waki4ci,  welches  sonst  nirgends  vorkommt,  scheint  ein 
von  waku  ,theilen'  abgeleitetes  Adjectivnm  zu  sein  und  die 
Bedeutung  ^besonders'  zu  haben. 

8ttgi-d  ß  aja-uki  koUMn  odzi  |  90t(hni'toa  kfiiiu  ^  Q 
(fn-io)  ide-vio  sezu  \  ide-si-mo  jarane-ha  ifo  ^  ^  (da-te)-naru^ 

odori'Jukata-wa  ^  (JuJ-nasi-to  \  omo  moiio-kara       |^  (ki-utsuj- 

to  jaran  \  |^  (usseöj-to  jaran-ni  najamu  ßctma  |  mim  im 
koto-nb  jasurkarant''ha  \  kohortMoo  ^  (i)-guru  tarne  bakari  \ 
nan-no  mam-mani  makoM-nure-do  \  koto-ni  ßto-datsi-^o  odori-no 
^  (ha)  \  iUh-mo  ajahumi'fanheru. 

,Vor  der  (iet'ahr  der  ver^Hn^«;nen  Tage  zitternd,  i^eht  sie 
einstweilen  nicht  utiviirsehens  aus,  und  wenn  sie  nicht  au^sgeht, 
ist  das  sehr  aut'^-ezierte  TanzkhMd  für  sie  von  keinem  (lehrauche. 
Weil  sie  dieses  denkt,  ist  es  nicht  ununtersehieden  leicht  anzu- 
sehen, wie  sie  in  ihrer  Schwermuth,  in  ihrer  Anlage  zur  Schwer- 
muth  gequält  ist.  Ich  habe  es  zwar  ihrem  Belieben  überlassen, 
zu  thun,  was  zu  ihrer  Ausheiterung  dient,  doch  ist  besonders 
der  Schauplatz  des  Tanzes  einer  Menschenschaar  sehr  geföhrlich.' 

To  I  ijertH^i  i'nike  utn-warai  \  iono  omoi-fakari-wa  kotowari 
nare'do  I  to-wa  tokorthnt-mo  joru-he-kere,  ^  ^  (Tm-sih)  ^ 

(8b-zi)-rnomi'80}Ktirf(si  *^  (ß-^^'O  ^  O  (kHi-yo)-no  ^  -j^ 
(no-gi)  o-oku  |  (ba-no)-no  jjj  ^  fsiü  fsn-jakuj-nasem 

mono-kara  \  kari'some'no  aratoi'moaru-be  karnzu.  Onore-vi"  l->iih  te 
9ono  kazu  nar^ha  '  jo-go-nagara-mo  Jj^  (sohhdzhJ'Wo  ^ 
(nü'^ywn  I  unro-jamtrku  (moi-tamaje, 

I-suke  lachte  und  sagte:  Diese  Erwägung  ist  zwar  ver- 
nünftig, doch  man  soll  auf  den  Ort  Rücksicht  nehmen.  Da  der 
Statthalter  und  desäeu  junger  Sohn  zusebea,  die  gegen  uiige- 
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wShnliche  Erei^isse  t^c rüsteten  Kriegsniänner  in  Meng^  auf 

dem  ScliauplalZL'  zum  iistc:  ausrücken,  so  kann  auch  nicht 
der  i;ferinf^tu}4;igjite  StriMt  vurkdiinncn.  Da  auch  ich  früher  zu 
der  Zahl  ^^ehörc,  so  werde  ich,  ubg-leich  ich  ihr  fern  stehe^ 
eure  Tochter  bewachen.    Seid  in  eurem  üerzeo  ruhig! 

Sn-geigu-^oa  ^  fj]  (äiHsi)  i'suki-^  \  ima-ni  fazinunu 
^        (kh'ssib)'too  \  O'sen-ni  t9Uffen-to  maneku  ko^ni  \  fai-to 

irajete  Jo-j'b'ni  \  fito-me-wo  fukahtt  sinobu  gtua  |  mitti-no  ku-gami- 
m  motö-farU'f/a  \  j  umi-no         ^  (fen-ziHoo  kaki-moari'te  \ 

Jutokwo-ni  kdkusi  nioro-te-sitn  \  ima  niti-tfitc-tfiru  odori-Jukata' 
ICO  I  iso-i.90-f()  Site  inotsi-ide-tsuisii  I  in<jto-f<irH-(/inii-ni>  hse-goto  | 
m<M'e-kiki  iin-iiio  uri-gatasi.  iSono  uje  i-snke-gimi-no  7niisi-}na.s(i- 
ba  j  ito-do  kokoTO'Uuika  nari,  ^ani-to-zu  ko-tosi  odori-no 
(jo)  I  tibasi  itoma'WO  fahi-faviffjr.  l-suke-gimi  kore  mi-tanud 
td'toie^  ii^  (matsii)'ni  ^  (fudzp'uami)-no  \  kakaru  mo- 
ßHoo  mMinm-to  siU  \  nani-^Uhni-mare  negi-ma-iram^to, 

Sei-getsu,  in  der  Absicht,  O-sen  das  nicht  jetzt  beginnende 
gross«!  Wohlwollen  des  jungen  Sohnes  und  I-sukc\s  zu  V(;rkünden, 
winkte  ihr.  Dieselbe,  mit  Ja  antwortend,  hatte  endlich,  vuv  den 
Augen  der  Menschen  tief  verborgen,  auf  Papier  de8  Kelches  Mutsu 
die  Antwort  auf  den  Brief  Moto-faru's  zu  Ende  geschrieben 
und  versteckte  sie  in  dorn  Busen.  Mit  beiden  Händen  das 
Taozkleid,  welches  sie  jetzt  genäht  hatte,  in  Eile  erfassend^ 
trat  sie  hervor  und  sagte:  loh  habe  das,  was  Herr  Moto-fam 
befiehlt,  herüber  gehört)  und  es  ist  mir  sehr  schätzbar.  Wenn 
Herr  I-suke  dabei  ist,  bii^  ich  sehr  beruhigt.  Gewähret  nur  für 
die  Nacht  des  diesjährigen  Tanzes  eine  Weile  Freiheit.  Der 
Herr  I-suke  sieht  dieses:  Auf  tausendjährigen  Fichten  Wellen 
der  Färberröthe.  Ein  solches  JJlumenniuster  mache  ich  zum 
Kennzeichen.    Was  es  auch  sei,  ich  bitte  darum. 

Kokoro-wo  kome-si  kofofm-no  nazo  ]  i-suke-wa  kokoro-ni  una- 
dzuki-Ukokoro-jan^kare  ^        fjo-niej-nagara  |  kono  ^  ^ 

(da-te)  mthfihwo  me-aiMite  ^  fjff  (bo'MioJ'-no  ^  ^  (Inn-gi)- 
wo  fakarawan.  Sei-geteu-m-wa  sw^to  ai-mo  \  kokoro-dzukane^ 
ha  o-»en-fto  (seij-si  ika-ni  kokorO'joht  no-tamh-t(Mno  I  i-suke^ 
gimi'im  tono-no  go-        (ju)  j  mi-nu-nn  se-wa-va  negal-gatasi. 

Diesem  liäthsel  der  Worte,  in  welches  sie  einen  Sinn 
legte,  stimmte  I-suke  innerlich  zu  und  mochte  unbesorgt  sein. 
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Selbst  in  der  Nacht  dieses  BlmnenmuBter  dee  Putses  suai  Ziele 
mAchend,  wollte  er  die  Gelet^euheit  des  Schanplatses  ermesseo. 

Die  Nonne  Soi-getsii  bedaclite  nicht,  dass  es  so  sei.   Sie  wehrte 

O-seii  indem  sie  saf^te:  Ob  er  aiieli  irg-endwie  wohlg^elaunt 
spricht,  Herr  I-suke  handelt  inv  den  Oehieter,  Hinsichtlich 
deiner  Dazwiöcheukuut't  kannst  du  unnir>f^lich  bitten. 

Kono  ioki  baih-to  |  tfo-ku-rb  ^  ^  (no-renj-no  fima-jm 

tau-toidetB  |  btte  mka-nari'sUco'nain-hvn,  jj^  (Zib)-no  mori-ni'wa 
kono  ban-tö  |  fed-kn^f^  koso  jj^  |^  («5-wJ>)  nari.  To^eaktt 

(zih)-znm'i-ir(i  si>rt  ijn.^i  ico  \  (tlc-hu (fofoL'n-ni  ontot-s}- 

tamaje-do  \  tairt-vw  mntft  otuho  )t(iri.  7\n'<;-ni-mo  are  juhi-de-mo 
sasa'ha,  |  — Ji^         (san-yo-nin  )-uo  <ii  tc  lUDii-l-ir  osoreti. 

Um  diese  Zeit  trat  der  Ilauptbedienstete  Tco-ku-r6  plötzlich 
aus  dem  Vorhänge  hervor  und  sagte :  Das  Wort  war  recht,  es 
war  recht  Zur  BcschUtzung  des  Fräuleins  ist  dieser  Ilaupt- 
bedienstete Ted-ku-r5  geeignet.  Jedenfalls  achtet  mich  das 
fVlluloin  einer  Holzpuppc  gleich,  doch  auch  ich  bin  ein  Mann. 
Wer  68  aueli  sei,  wenn  man  mit  dem  Finger  zeigt,  drei  bis 
lunt"  Gegner,  wie  »ollte  ieh  sie  fürchten  V 

Dr-ku  wird  in  den  westiieiion  Keichen  für  de-kuruh^ 
,Holzpuppe'  j;(!sa^t. 

I-mke  (kuan-zi)'to  nfm'  udi  fti-te  |  «a-kosfo  uri-nan 

sit-losn  arn-hp.s{.    Nanifjfiu  -^q  (sen-kokit)  kitfiri-i(i  toki 

SL  ^  (ko'küj'wo  tsukami  tatami-wo  utsi  \ßton  ^  ($^ko)- 
no  ^  (si^renj-no  fodo  \j<ija  appare-no  fataraki-to  |  warajt- 
ha  aet'getau  ojobi  o-sen  \  kon^moto  midztm-me  made  |  f  nki-da»' 
dasi  I  ^  P  1^  ^  (i-ku-d^ony^ii  dotio  waraje^  \  teS-ka-r^ 

tiasK-tjd  I  inmi-nienj-ni  ojtü-wo  nasi  \  sono  (z<i)'m 

tanuii'tzK  )ii(jt-ide-t(iii. 

I-suke  hichte  herzlich  unii  sagte:  So  wird  es  sein,  so 
kann  es  sein!  Als  ich  vorhin  kam,  erfasstcst  du  den  leeren 
Raum;  sehlugst  die  Flurinatte.  Es  war  ein  Maass  von  Geschick« 
iichkeity  wobei  du  dich  allein  Übtest,  eine  ziemlich  erstauDliche 
Th&tigkeit.  —  Sei-getsu  und  0-sen,  die  Aufwärterinnen,  selbst  die 
Küchenmägde  platzten  mit  verschiedenem  Munde  und  gleichem 
Tone  in  ein  Gelächter  heraus.  Teö-ku-r6  hatte  in  der  That 
das  ganze  Gesicht  voll  Schweias.  Er  verweiltSs  nicht  in  dem 
Saale  und  floh  nach  aussen. 
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O'Smh-wa  warai'dojomeku  ßma-ni  \  i'8uke-ni  ^  (fen- 
n)'WO  ßtoka-ni  wata8&-ba  \  i-wke  toku  tori  iamaUhni  s%  \  kure^ 

gttre  sono  (jo)-wo  f j(ikn)-si-fmtm  \  (jeiii  joki  jukata-no 
moHo-zuki-fo  [  i-si(kr-na  ktijesi-ini  iiisi-k<ij< .si-mitt  \  kokoro-ni 
Wiadzuki  Jifo-bitu-ui  itonta-wo  t.su>/<  tt'.  fatsi-kajtru. 

0-aen  überf^ub  während  des  lauten  Lachens  I-siike  heim- 
lich die  Au t wort.  1-suke  nalini  sie  schnell  und  verbarg  sie  in 
dem  Aermel.  Immer  wieder  für  jene  Nacht  das  Versprechen 
gebend^  sagte  er:  In  Wahrheit,  ein  guter  Qeschmack  für  ein 
Sommerkleid!  —  Die  Blicke  woclisclnd,  ausdrucksvoll  die  Blicke 
wechselnd,  stimmte  er  innerlich  va,  sagte  den  Menschen  Lebe- 
wohl und  kehrte  nach  Hause  zurück. 

Saie^mo  fumi-dzuki  zm-rokwmiUi  \  ^  |^  (ka-reij-no  odori 
aru-ben  tote  |  ^ee-no  ^  (zeo-ka)  ^  ^  (to-zai)-ni  jarm^wo 
lunsnhi  j  (fsin-troi-ni  ffdi-sin)   njohi  \^ 

(sh-zi)-no  s((-zik(-iro  kunuija  |  sijiio  foka  (sio  k^-sij-no 

mono-iin-ba-iro  sif.snrui  \  1  s<i- ju  i-nn  iioki-iii-tvu  kn 

aki-no  ^        (sb-ktut)  no  e-t/aki-si  ^Jj^j^  ^  (ttö-tsinj  |  kira-J< 
gotoku  kfiko-tsurane  I  ^  ^  @  (no-kei-gifj-no  tui^garu  ^  ^* 
(ß'z£ö)'Wo  imasime  \  ttii'sih  san-zila-ni  ide-tamb  vmde 
(t6'Zai)'H0  ki'do'WO  katamt        ^  (zb-kaku)-wo  ire-nmezu. 

Am  sechzehnten  Tage  des  siebenten  Monats  sollte  der 
übliche  Festtanz  statttindeii.  Man  knüjtt'te  zu  di(!seui  Behufe 
im  Osten  und  Westen  der  an  der  Vorderseite  der  Feste  be- 
findlichen Suidt  IM'ahlwerk.  baute  in  der  Mitte  den  Altan  des 
Statthalters  und  des  junj^en  Sohnes,  errichtete  ausserdem  für 
die  Kriegsmänncr  der  Häuser  Schaubühnen,  hängte  an  den 
Vordäclicrn  rechts  und  links  Laternen,  auf  welche  scharlaeh- 
rothc  Pflanzen  und  Blumen  des  Herbstes  gemalt  waren,  gleich 
fankelnden  Sternen  in  Reihen.  Die  ausgerüsteten  Kriegsleute 
zu  Fnsse  wehrten  ungewöhnlichen  Ereignissen,  besetzten  bis 
zu  dem  Heraustreten  des  Statthalters  auf  den  Altan  das  Öst- 
liche und  westliche  Festungsthor  und  Hessen  die  lärmenden 
Gäste  nicht  herein. 

80710  toki-ni  itari-te         ^  ( (di-ko )-un  <v-(hu-ni  ki-do-ico 
Jirakiiit  -  to  kamaje-tari.    Siire-b<i  ^  ((n-  t/okn  j  -  no  yj^ 

(rb-niaku)'Wa  vioto-joti  |  fj^  ^  (kin-yoku)  (rin'yöj'no 
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^  ^  (ki.,en)  H  ^  (nan^O  \  ^  ^  (klja-na)  Ji.  ^ 
(fü-riii)  ^  ^  (zen-ln)-wo  imhui  \  mada  kur&jaranu  Acoro- 
jori'fno  \  ija-ga  nje-ni  (tjun-mn)-n(isu. 

Als  die  Stunde  kam,  war  man  im  Bef^riffc,  auf  das  Zeichen 
der  Trommel  das  Fcstun^sthor  zu  öffnen.  Indessen  traten  n«d)st 
den  Alten  unil  Junten  dieses  Keiciies,  Männer  und  Weiher 
vornehmen  und  geringen  Stfindes  aus  den  nalien  Keicheo  und 
benachbarten  Bezirken,  Artigkeit,  Zierlichkeit  und  Schönheit 
erschöpfend,  noch  vor  Sonnenuntergang  über  und  über  in 
Schaaren  ein. 

Kw^ffa  tame'tU  odon'ba-no  ^  (sen-^yni-u/a  |  rntje- 
1C0  firaki'te  (seö-gij-wo  tsurane  \  ^  (tna^wo  niru  ort 

BcJce  uru  orL  An^hai  jon-io  Johe-ba  fito-jo'Zak«'to  sakebi  . 
$  PM  ^  ( Ä:t«i-da>i-(7o)  mefe-to  i/'e-ha  ^  ^  Q'u-do-fu) 

ika-ni-J'o  akinh  |  sono  iiijjitcdi  o-o  kata-nanizu. 

In  Betracht  dessen  eröffnete  man  vor  und  hinter  dem 
Tanzplatze  Buden  und  stellte  Bänke  in  Reihen.  Einige  kochten 
Theo,  Andere  verkauften  Wein.  Rief  man:  Der  Geschmack  ist 
gut!  so  schrie  man:  Einnftchtiger  Wein!  Sagte  man:  Esset  KlÖsse 
an  Speilem!  so  handelte  man,  indem  man  sagte:  Eingelegte 
Bohnen  mit  Brühe!  —  Die  Geschäftigkeit  war  keine  geringe. 

fCnk'fini  ( (fnn-.san  )-iio  sono   noLn-tii  fito-klwa  tue- 

d<itsii  — •  1^  {ittfiij-no   ivoiuia  \  Icore  siOKiiCdtxt  i  hefs»- 

zin)  narndt  \  iarn-i  o-sen-tja  ^  (sin-ziu J-iiite  \  mtjata-wa 
tmne-tw  furi-sode-mo  \  ^  ^  (kijn-sifi  )-wo  takumi-no  ^  ^ 

(fä'»i)  #  ^  a^bü)  I  kon-^to  PI  H  (red-ian)  ||  ^ 
(zm-go)'wo  kakoi  >  kiHnom-^"^  moUi-ai  fvku-Ba-^uUwnd'Wa  ,  kirt 
kano  odori-jitkata  naru'hesi. 

Unter  den  so  einticflVindcn  Schaaren  war  eine  Gruppe 
Frauen  ganz  hesondcrs  autVälliu:.  nii  stdhen  wan-n  keine  anderen 
als  Taru-I,  0-sen  und  ihre  Dienerinnen.  Was  das  Aeusser»-  <lt.T 
Erßteren  hetrift't,  so  waren  der  gewöhnliche  zitternde  Aermel, 
die  mit  Artigkeit  verbundene  künstliche  Miene  und  die  Züge. 
Zwei  oder  drei  Auf  warte  rinnen  umgaben  sie  vorn  und  rückwärts. 
Ein  Bündel  Seidenflor,  welches  ein  kleiner  Knabe  hielt,  konnte 
das  Tanakleid  sein. 

Siri-je-ni  han-to  ieo-ku-rh  \  ^  (sljü)-no  ki-reo-ico  wagn 
moHO-gawo-ni  \  kata  tvo  ikaratii        ^  (yun-ziüj-wo  wake-Undm  \ 
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Uhani  ^  (sn-tm)-m  tm-fo  iri-te  |  imada  ^  (zi'kokn)- 
m  ma-mo  are-Jm  \  kokn-itite  jj^  ikia-sokn)  nafii-tamaje-to  \ 
nt(iri-un  mire-ha  o-uku-ua  mavo-nto-ni  \jiisurn  jjj^  (sej^-tji')- 
mo  avftznre-ha  \  teo-ku-rh-wn  antzi-ju'  hakxiri  \  jh-jh  — •  ^1 
(üskiakuj-no  ^  (sib-gi)-wo  kaki-ide  |  ^  1^  (nii-ziüj  kore- 
ni  kon-wo  kakare-do  \  kosi-moto-ra^VM  kokoro  uwa^no  $ora  \  kure- 
fatezaru'WO  uvamu-meri.  O-sen-mo  onazi-omoi'nai^aira  \  odori-no 
a»><22tt-toa  ]^  (b-seyno  naka-datti  fyja-mo  nnue-wo  maUU 
(fawo  nan. 

Hinter  ihnen  ziu'kt(!  der  njiuj)tl)(Mlien.st(?tc  Teo-kii-ro,  mit 
einein  Gesichte,  als  ob  die  sclu'in  ausseihende  Vor^^esetzte  sein 
Eigen  wäre,  die  Achseln.  Die  aogesammelten  Schaaren  zer- 
theilend,  trat  er  plötzlich  in  eine  Theebude  und  rief:  Da  es 
noch  Zeit  ist,  so  ruhet  hier  aus!  —  Als  er  hinblickte, 
waren  für  die  yieien  Gäste  keine  Ruhebänke.  Ted-ka-r6  zog 
für  die  Gebieterin  endlich  eine  Bank  henror.  Die  Gebieterin 
und  deren  Dienerinnen  setzten  sich  zwar  auf  dieselbei  doch  die 
Mägde  waren  zerstrent,  und  es  schien  sie  zu  verdriessen,  dass 
es  nicht  ganz  finster  geworden.  Auch  O-sen  hatte  gleiche 
Gedanken.  Das  Zeichen  zum  Tanze  war  der  Vermittler  der 
begegnenden  Stromschnelle,  und  ihn;  Züge  drückten  die  Er- 
wartung aus,  da»8  mau  es  schnell  kundgebe. 

Wmi'kara  horermo  ^  ^  (nirku)'no  faru  mada  kaf^^e^ 
no  fiUmrno  miMums  |  fawa-to  ohoti^ki  mu-8(hzi'no  6na  \  kaia-te^ 
ni  fu-ro'giki  tsutsumi-'WO  motsi  \  onazu  ^  ("temj-mive-m  to<M-tre- 

do  I  kata-no  gofoku-no  (gun-k{akn)-ni  \  jasurb  tokorO'ino 

nrnznre-ha  \  ikn-tja-wd  seu  to  fnfttzumu  -  iro  |  n-sen-irn  kore-u'o 
rni-kane-ftiittsu  |  ito  scmfiku-to-nKt  itot-itakit  h(t  j  koko-}u  jasttiiKise' 
iamaje  totfi  \  uytga  du  snkoni  kutn-jt-je  jore-hn  |  onn-iva  kotn-ni 
jorokobi-te  \  o-tosi-tvakaki-ni  jasasi-ki  wu-kotoha  \  wa-nami-ica  to 
are  kore-no  mimime  \  ßmsi-ku  Jami'9i  notsi  nare-ba  \  aibarciku, 
katn-ß-wo  kwti-te  tabt-io  \  musume-wo-mo  ßcowagete  |  anorß^mo 
kata-kon  uUi'kak»-tmt8U  |  kono  won-tsutsumt-wa  jukata 
wct-nami-ga  mofn-n-mo  jvkatxt  nare^ha  \  nams^  nare~domo 
kaku  $en'to, 

V.u\  diese  Zeit  traten  auch  ein  Mädchen,  welches  zweimal 
neun  Frühlinge  nicht  überschritten  haben  konnte,  und  eine 
■echzigjährige  alte  Frau,  welche  die  Mutter  zu  sein  schien  und 
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in  einer  ITand  ein  Tuchhündel  liielt,  in  die  nilmliehe  Thee- 
bude.  Da  jedoch  für  die  g;ewr>hnlic'hen  (läste  kein  Kidieplatz 
war,  blieben  sie,  nicht  wissend,  was  sie  thun  sollten,  stellen. 
O-sen,  welche  dieses  nicht  sehen  konnte,  sagte :  Der  Kaum  ist 
wohl  sehr  eng,  doch  wenn  es  euch  nicht  zuwider  ist,  so  ruhet 
hier  ans.  —  Hiermit  rückte  sie  ein  wenig  auf  die  Seite.  Die 
alte  Fran,  besonders  erfreut,  sagte:  Bei  eurer  Jugend  ein 
liebenswürdiges  Wortl  Bei  mir  habe  es  sein  Bewenden.  Dieses 
MSdohen  hier  ist  lange  Zeit  krank  gewesen.  Mdget  ihr  eine 
Weile  sie  an  eure  Seite  lassen.  —  Indem  sie  das  Mftdcben 
ausruhen  Hess  und  sich  selbst  zur  Hälfte  niedersetzte,  sagte 
sie:  Dieses  ßüntlel  wird  das  Sommerkleid  sein.  Da  auch  ich 
ein  Sonnenkleid  initijfebraclit  habe,  so  werde  ich,  obgleich  es 
unartig  ist,  cb  so  machen. 

ttvUmni'to  kasane-oki  |  sate  tfoti-m  kawaranu  nigi 
kana,  Wa-nami'mo  mti-so-st-no  jowai'wa  ki-fur&do  \  iftut-mo 
odori-va  omihtiron,  8are-do  Mtu-ga-m  tori-ni  fadsi'te  \  kono 
futa-tose-mari  mtmri-fti-fifi  |  kore-no  vurntme  saki-tm  tosi-jori  \ 

nani-fca-no  kata-iii  niija-ffzukajc- se-si-tja  \  siigi-iii-si  koro-Jori 
luijami  arl  ti'  \  ijp-iii  k((jeri-(n  ( fn-jh}-7ifisi  \  jo-jaku-ni 

najamS-mo  irnk<)t<irl-si-ijtt  \  ßftusi-Jnn  i-ni  odort-irö  nn-tnsi-to  |  iii-qa 
mani-mani-ni  ( sita-dzij-wa  8uki  \  wahikl  ioki-ui-wa  waga 
tnure-no  |  — •  (ittij'to  jobare-n  odori-no  (zib-dzu)  |  <twar€ 

ko'joirwa  fo-«oo  furi  te  |  mtika$i'no  ^  ^  (9iib-rt»}-iDo  ^  (M}- 
ni  niMBan,  K<hwa  mala  ai-dzU'no  atoBO'Wa, 

Hiermit  l^te  sie  es  über  das  Bündel  O-sen's  und  sagte: 
O  eine  niemals  veränderte  Lebhaftigkeit!  Ich  habe  das  sechzigste 
Lebensjahr  überschritten,  doch  noch  jetzt  ist  der  Tanz  angenehm. 
Indessen  schäme  ich  mich  doch  meiner  Jahre  und  habe  ihn 
durch  diese  zwei  Jahre  nicht  gesehen.  Dieses  Mädchen  hier 
verrichtete  in  früheren  Jahren  in  Nami-wa  den  Dienst  des 
Palastes.  In  einer  verwichenen  Zeit  ward  sie  von  einem  Leiden 
befallen.  Sie  kehrte  nach  Hause  zurück  und  ptloi>;te  sich.  Ibr 
Leiden  hat  sieh  kaum  gebessert.  Indem  ieb  sehon  lange  Zeit 
sagte,  dass  ich  den  Tanz  sehen  W(dle,  findet  sie  daran  Gefallen. 
In  ihrer  zarten  Jugend  war  sie  eine  geschickte  Tänzerin^ 
welche  in  ihrer  Sehaar  dii-  F.\n7.\^e  genannt  wurde.  Ach  heute 
Abend  wird  sie  die  Hände  schwingen  und  ihre  ehemalige 
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(i'  srliicklii  hkeit  Allen  darthuu.  Dieses  ist  auch  eine  Langsam- 
keit iiiit  dem  Zeichen. 

Towazurgatari-mo  oi-no  kuse  \  o-sen-toa  Joki-ni  (utirnje-do 
mmi-ttirwa  tara-ni  iri'oi-no  |  k<me^o  fibiki-ni  ^  ^  (gun-ziU) 
ijaimati\  ^  ^  Cat-ted^-M'-ie^  wosi'b  tttn^ni  \  te-nugni-mts 
cmtMßo  tmOnmi'gi  ftttari-mt-ieari-no  |  sahurai  kono  ^  (ia)' 
mite-wo  toH'nosoki  \  Mki'harai'nte  jtJci-sugure-ha  |  ted-ku^rb'Wa 
tat-to  tatte  omote-no  katn-ni  intn-ide-invi. 

Urifi^efragt  sprechen  ist  die  ( iew olniheit  alter  Leute.  O-sm 
behandelte  sie  zwar  gut,  doch  in  dem  Ohre  vviederhuUte  völli«^ 
der  Ton  der  Glocke  des  Sonuenuntergangs.  Während  die  an- 
gesammelteii  SohaAren  immer  mehr  unter  Freudeorufen  sich 
dringten,  spähten  zwei  bis  drei  Kriegsmänneri  welche  das 
Angesicht  mit  Taschentfichem  verhüllt  hatten,  nach  dieser  Thee- 
bnde  und  gingen  hustend  vorüber.  Te6-ktt-r6  erhob  sich  rasch 
und  trat  an  der  äusseren  Seite  hinaus. 

(J-se)i-ica  kduefe  moto-jnru'iti  \  yi^  (h-sfi-no 

(zia-mn)-no  feo  ku-ro-(/a  \  {dzutHi-ji  -ha  juki-si  kann  fima-ni  \  fnja- 
mo  ai-dzu'uo  are-kasi-to  \  kokoro  isoyeru  icori-kara-ni  \  jb^aJcu 
sonaje-ja  totonoi-km  |  ai-dzu-no  ffu'-ko-no  kikojure-ba  |  Buwa-ja-to 
i'i-Uutsu  mir        («u-«6fi)-no  ^  ^  (gun-ziü)  |  toors  taki'ni 

«oti-ai  imhi'ai  |  artisoi  ^        (kirdo)-ni  irati'to  «u. 

Währen«!  TefVku-ro,  früher  für  die  Zusaniinenkunft  mit 
Moto-farii  ein  llinderniss,  irp^end  wuhin  i^;eganf^-en  war,  hatte 
0-sen,  wünschend,  das«  das  Zeichen  hereits  ^egfdjen  weide, 
im  Herzen  Eile.  In  diesem  Augenhlicke  —  man  mochte  die 
Vorhereitungen  endlich  getroffen  hahen  —  hörte  man  die  das 
Zeichen  gebende  Trommel.  Mit  dem  Rufe  Ah!  wollte  eine 
angesammelte  Schaar  von  mehreren  Tausenden,  einer  dem 
anderen  voran,  anter  gegenseitigem  Drängen,  gegenseitigem 
Stossen,  wetteifernd  in  das  Festungsthor  eintreten. 

()-8e}i-wa  tohi-tafsu  firfiai-sn-ui  |  koknrn-haknri-vm  fajnre- 
donut  I  msii-fjti  l^jg  ^  i/n n-zfl)  )-no  ka.<n'ko-S(i-)K'  j  ika-ijd-n'd  sen- 
to  fttniero  tokoro-je  teö-ku-ro-wn  fnsiri-kitnri  |  imn  kanafa  ntnde 
i'tuke-no  ki-mcm-te  \  ki-do-gutsi-tca  koto-nd  abunasi  '  fujasi-no 
kufst-je  mawari'iamtije  fijsokn-narn  {ri-kutM-ni  a-nai-nte  ^  ^ 
(Mb'Z{)'no  aa-eiki-je  irp-mhmn  \  «nre-^o  n-o-zn-wn  nari'gnffifd. 
Kon'inotO'mdrwa  at<hjori  ki'tiuue  |  wa-nttsi  ßiori  jf^  (zib)'WO 
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((ju)-iii  I  isogi  ku'besi-to  i'-i-tori-si  \  i-mke-gn  knnain-ni  mafn-U- 
ka  aran  |  fajaku  fajdkn-to  ira-dfitsure-ha  |  o-Hcn-wn  ^  ^  (sh- 
zi)-no  sa-ziki-to  kiki  \  on-mi-ra  atn-jori  ki-mase-to  \  isanii-Jorokohi 
ieö-ku-rb-ga  |  a-itot-ni  Uurete  fasiri-juku. 

0-sen,  in  ihrer  auffliegenden  Freude,  war  im  Herzen 
Bohnell  entschlossen,  doch  in  ihrer  Scheu  vor  den  angesam- 
melten Schaaren  wasste  sie  in  der  Tfaat  nichts  was  sie  thun 
solle  und  zögerte,  als  Ted-ka-r6  gelaufen  kam  und  sagte:  Jetzt 
ist  bis  dorthin  I-suke  gekommen  und  sagte:  Das  Festungs- 
thor ist  besonders  gefthrlich.  Wendet  euch  zu  dem  östlichen 
Thore.  Ich  werde  sie  zu  einem  geheimen  Eingang  führen 
lind  in  den  Altun  dos  iun<;(!n  S<dmes  trnt<!n  lassen.  Ks 
dürfen  jedoch  nielit  Mehrere  sein.  Die  Aiit'wärt<!rinnen  iniigen 
naehkomineu.  Ich  werde  aUein  das  Fräulein  begleiten  und 
eilig  kommen.  —  l-sukc  wird  wohl  dort  warten.  Schnell!  schnell! 
—  So  sagte  er  ärgerlich.  Als  0-sen  von  dem  Altane  des 
jungen  Sohnes  hfirte,  sagte  sie :  Kommet  nach !  —  Muthig  und 
voll  Freude  lief  sie  unter  der  Führung  Ted-ku-r6's  fort. 

Äto-ni  Jum-ntotihra-wa  kuUi'ftUn-ni  j  niH^ori  iran  figm- 
ha  jvkan-to  \  tazameki-nagara  fitori-no  ko9i-mato  \  ko-vfa  /b-ro- 
nki'dzutsunU'^w  kuwari'si-wa  |  $aki-HO  ona-ga  Unirtsigaje-si-gü  \ 
^  ^  (nekkaku)  to-ja  leb  ^  {zihj-sama-no  \  hnkoro-wo  tsuhai' 
tamai-fani  Jnkata-wo  \  snno  mama  sasi -oknu-int  |  mina  wäre- 
vnrr  ijn  otsi-(lo  unrl.    Kono  ( htt-si )-(/zi(rc-rn(>  fokn-ni-iDa 

(irazi  fajaku  nisi-iiutsl-jovi  icdke  ii  i-tt'  tori-modosi-te  o-  izi^)- 
ni  mesasen  |  m-uari-sa-nari-to  kosi-motihra  \  utn-tsure  ^ 
(ba'$io)»ni  fasiri-juki-tari. 

Während  die  nachfolgenden  Auf  Wärterinnen  mit  einander 
flttsterten  und  sich  fragten,  ob  sie  von  Westen  eintreten  werden, 
oder  ob  sie  nach  Osten  gehen  werden,  sagte  eine  Äufwftrterin: 
Das  Tuchbttndel  hier  ist  verwechselt.  Die  alte  Frau  von  vor- 
hin hat  es  aus  Irrthum  mitgenommen.  Das  Sommerkleid,  auf 
welches  das  Frftulein  jedenfalls  die  grösste  Sorgfalt  verwendet 
hat,  so  zurücklassen,  wäre  von  unserer  Seite  ein  Vergehen. 
Jene  Mutter  und  ihr  Kind  können  sich  nicht  aussen  hetinden. 
Wir  werden  schn(dl  durch  (hni  westlichen  Eingang  eintreten, 
es  zurücknehmen  und  es  dem  Fräulein  anziehen.  So  sei  es,  so 
sei  es!  —  Die  Auf  Wärterinnen  liefen  mit  einander  nach  dem 
Platze  fort 


Digitized  by  Google 


Dm  Bftu  «iaM  StoMudtan  tob  fiMri-n». 


305 


Jutaka-naim  (jo)-no  girwti  fote  |  ^  ^  (fsl  jn)-no 
fazime-no  fatsu-odori  |  madzu-wa         (in<ilsH)-zaka  koje.-iari-to  j 

ift  (nii-jo)-wo  (sinkuj-se-sl  Jin(i-hu.si-no  \  ko-e  ito 

(ajaj-in  uthre-ha  j  <iri-j(i  knri-ja-to  kn-r  sovoja  |  ol-mo  wakaki- 
mo  ügi-iiahete  \  tu  furi  kosi  Juri  mi-wo  c^a^imsi  \  takumi-naru 
*lä  "5^  (fu-hih-si)  ari  \  ono-ga  sama-zama  odorern-wa  \ 
geni  wosamarern  o-o-mi-  jj^  (j'o)-wo  \  tsutsi-kure-w  uUejorokobu- 
m  koto-narazu  \  ube-mo  fatm-aki-no  ^  (mi)-numo  nari'keri. 

Man  Bang  in  sehr  kläglichem  Tone  die  gemeine  Weise, 
durch  welche  man  das  erhabene  Zeitalter  feierte:  Des  gedeih- 
lichen Zeitalters  |  Zeichen  damit  es  sei,  |  des  Anfangs  der 
tausend  Zeitalter  |  erster  Tanc  |  zuerst  die  Bergtreppe  der 
Fichten  |  er  überschritt.  —  Mit  dem  einstimmigen  Kufe:  Es 
ist  es  I  Dieses  ist  es!  bcwc;j:;ten  Alte  und  .iuug'e  insgesaiiuut 
die  Hände,  beweg-ten  die  Hütten,  stellten  den  Leih  seltsuin. 
Es  ^-ab  deren,  welche  kunstreich  waren,  es  gab  deren,  welche 
den  Tact  nicht  hielten.  Indem  auf  eigene  Arten  getanzt  wurde, 
war  es  in  der  That  nicht  anders,  als  oh  man  Uber  das  ge- 
ordnete hohe  Zeitalter,  einen  Erdkloss  schlagend,  sich  freute* 
£s  war  fuglich  eine  Sehenswürdigkeit  des  Anfangs  des  Herbstes. 

Kohhui  Moto-mi  i-avke  — «  (taka-katsu)'U)a  \  finru-fa 
ien^zen^ti  kotoba  ^  (jaku)'»i  \  itkortsfdsi-fw  ^  ^  (kd'fai)'Wo 
vhKfni'Birjori  sama-zama  kokoro-ioo  kurudme'n-ga  \  toU-mo 
(tb'Ziy^o  moUhfnTH'ga  \  §^  (ai'dzinhi)'no  (nen)-no  iatnf- 
gntaki-wo  (ms)  si  \  fff-hin-uagnra'mo  o-sm-wo  (gni)-8i  , 
majoi-no  tane  tüff  no::t)knn  nmiKt-fn  onazi  kn  dti-tf-nnvu  }ukatn-wn 
(tsinknj-si  \  ff.-tnigui-nifc  luknkii  (tmott-tm  fsiit.stuni  \  odori- 
ko-ni  rtutijirc  tonto-ni  fe-ico  furi  \  k'ni(if(i-knn(iffi-t'>  satjuni-to  ij*" 
domo  I  1^  ^  (sU'Kenj-no  ^  {rb-niaku)-m  JedaUi^are  \  katsu- 
te  o-seti-ni  ide-awazu. 

Sato-mi  I-suke  Taka-katsu,  nachdem  er  Furu-ta,  dem 
Vorgesetzten  der  Speisen,  das  Versprechen  gegeben,  und  Er- 
hebung und  Sturz  dee  Hauses  Aka-tsuki  auf  sich  genommen, 
quälte  sein  Herz  auf  allerlei  Weise.  In  Betracht,  dass  es 
jedenfalls  unmöglich  sei,  die  Liebesgedanken  des  jaogen  Sohnes 
Moto-faru  abzuschneiden,  wollte  er,  so  leid  es  ihm  auch  that, 
O-sen  morden,  die  Saat  der  Verirrung  wegschaffen.  Er  zog 
daher  ein  eben  so  verziertes  Sommerkleid  an,  verliUllte  mit 
einem  Tasch»;ntuche  tief  das  Gesicht  uud  bewegte,  unter  die 
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Tänzer  gfemeng^t,  mit  diesen  zugleioli  die  Häude.  Objyleich  er 
hier  und  dort  suchte,  war  er,  durch  iiuihrerc  Tauseude  alter 
und  junger  Leute  t>;otrennt,  0-sen  nicht  begegnet. 

I-suke  o-oi-ni  kokoro-ico  iratsi  \  niosi  kono  toki-uo  sikjo»!- 
na-6a  |  kasanete  wori-wo  n-be-karan-to  \  nnn-o-mo  atsi-kotsf'  sagurn 
tokoro-ni]  o-sen-ga  ^  ^  (ten-ziüj-ja  koko-ni  tsnki-kru  |  — • 
(iUai)-no  toatma-tture  \  da-i^naru  jvktda  torirdori'no  |  itaka-ni 
mi-obojt-aru  da^te-mo^  \  omot^-wa  te-nttgui  ma-huJuMii  kiU 
nka-to  tore^to-toa  muaadcmene'do  \  fnatgU'^m  kakareru  fudei-nami 
ko90  I  ma^  kata-naki  o-$en  nare'ba  \  i'$uke  ika-^^ka  j^-jo-w- 
heki  I  fu-hin-nagara-mo  o-tje-no  iame-fo  \  kutn-ni  ^  ^  (st^hm^) 
fanri-kakari  |  tftika-jnri-sama-ni  nvki''Ut8ti-n{  \  o-sen-ga  kafa-mki 
ji-wnrn-v'o  kake  |  pornn'  tJ"  (sunj-to  kiri-sagure-ha  \  affo  tamn- 
(/ini  ko-n-fo  fitosi-kii  \  do-to  nokke-nl  thrttru-wn  \  okoai-mo  tutezu 
Jipj)U8f'te  I  lui  mu  a-yni-da-bufsn-to  indomt-uo  sftsii. 

I-suke  war  sehr  ärgerlich  und  dachte  sich,  wenn  er  diese 
Zeit  vergehen  lasse,  würde  er  nicht  wieder  eine  Gelegenheit 
finden.  Während  er  nochmals  hier  und  dort  suchte,  zeigte  sich 
—  die  von  dem  Himmel  gewährte  Langjährigkeit  O-sen's  mochte 
hier  geendet  haben  —  bei  einer  Gruppe  Frauen,  unter  den 
verBchiedenen  aufgesierten  Sommerkleidern  das  als  Zierath 
dienende  Blumenmuster,  das  er  sich  vom  8ehen  gemerkt  hatte. 
Ueber  ihr  Angesicht  war  ein  Taschentuch  tief  gedeckt,  und 
er  sah  nicht  mit  Bestimmtheit,  oh  sie  es  sei,  doch  die  an 
Fic  hten  hiingend(;n  Wellen  der  l-'ärherröthc  Hessen  keinen  Irr- 
tlumi  zu,  ('S  war  ( >-s<'fi.  \Vi(?  konnte  I-8uk(t  unschlüssii;  sein? 
( )l)ii^leicii  CS  ihm  leid  lliat,  sagte  er  mit  dem  Munde:  Uni  des 
Hauses  des  Gebieters  willen!  und  liel  hinzu.  In  dem  Augen- 
btickuy  als  er  sich  näh<M-t(\  das  ^»chwert  ziehend  und  schlagend, 
führte  er  über  die  «Schulter  und  die  Hippen  0-seii's  herab 
einen  Hieb.  Sie  stünste  mit  einem  hemerreissonden  Schrei 
2u  gleicher  Zeit  rücklings  zu  Boden.  Ohne  sie  aufauricfaten, 
Bog  er  sie  nieder  und  machte  ihr  mit  den  Worten:  Namn 
Amida^Buddha!  den  Garaus. 

A'ft  kono  ^  (seß-dzfo)  \  mi-ni --^  ^  (ittcu)-uo  f.sunü 
naki-mo  ( srhi  t  n  i-iro  moto-  faru-fo  )niisuhi-si-Jori    ^  >7j 

go)-f()-trrt  i-i-iKitjard  '  fu-hiit-fo  iii-mo  amari  (tri,  Sare-ba  katawara- 
«0  Ä  A  {fian-moj  — •  g  (Jito-ine)  ndru-jori  |  nnca ßt/o-gorom- 
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to  IM  fodo  ni  \  (su-9en)-no  ((jun-san)  Hro-taje- 

tawagi  \  atuka-vno  kanaje'no  waht-f/ft  rjotoku  |  t^e-tco  tüa'to 
fi  ft  (%o«-r««)-«t.  Utsi^to-ni  ^  ^  (Äei-^KjJ-no  tonw-f^ara- 
90  I  kore-wo  gidgumen-ni  tc^ari-naku  \  b^-fsen-io  nto  i-tari^i-ga. 

Ach  dieses  junge  Mädchen,  das  nicht  mit  einem  Punkte 
Schuld  beladen,  seit  es  das  rothe  Verhftitmss  mit  Moto-faru 

fjeknüpft,  scliniinpft  unter  (ler  weissen  Klini^e  ihr  Lebensloos 
ziiSHiiiiuen  !  N<'iint  nuin  dabei  ;iut*li  iVw.  Hos(  hät"ti»;uni^^  il<*s 
tVülicren  Lehens,  es  ist  mehr  als  lit'khi;;<'nswerth.  Sehahl  die 
zur  Seite  betiudiichun  Männer  und  Weiher  dieses  mit  einem 
Blicke  gesehen,  riefen  siti:  Ah,  ein  Mord!  —  Die  aus  mehreren 
Tausenden  bestehende  Versammlung  war  bestürzt  und  auf- 
geregt. Ks  war  gerade  wie  ein  siedender  Kessel,  und  man 
mengte  das  Obere  mit  dem  Unteren.  Die  Wachen  innen  und 
aussen  hatten  kein  Mittel,  die  Ruhe  herzustellen  und  waren 
Tor  Staunen  ausser  sich. 

Kono  toki  i-(ti(h'  (ihii-oHl   fif/p  |  (rn  zfki)- 

nioiio  kom  safo-mi  i-siil:'-  iifi  kdramc-fari .  Mlnn-inhm  (ulorokti  koto 
na-kare,  Sare-do  ^  (tai-sanj-wa  ono-ga  mnm-maiii  \  kokoro- 
wo  iidtuiM       ^  (ke'ga)'9urti-na'to  \  jobawaru  ktHi-m  ^  Q 

(gei-koj-no  ^  (gio-si)  \  ze-fi-wa  sirane'do  i-suke-ga  ko'&^i  ^ 
karame^föttaru-to  kiku-jori-mo  \  kono  omnmriki-wo  ff/nn" 

mnj-ni  tsntajr  \  mwagu-mazi  to-zo  ( srl )  sKvc-hn  j  snknsi-wn 
kore-ni  sidzumara-to  ije-do  i  mina  wavt-mki-ni  hmo  ]^  (baj-ivo 
»aran-to  su, 

I-8uke  erhob  jetzt  die  Stimme  und  rief :  Der  Gewalt- 
mensch Sato-mi  I-suke  ist  gebunden.  Qerathet  nicht  in  Schrecken! 
Indessen  steht  es  Jedem  frei,  sich  zurUckzuaiehen.  Beruhigt  euch 
und  machet  keinen  Schaden!  —  Bei  diesem  Rufe  wussten  die 
wachehaltenden  Kriegsroftnner  zwar  nicht,  was  an  der  Sache 
Wahres  oder  Falsches  sei,  doch  sobald  sie  aus  dem  Hufe 
I-suke's  vernahmen,  dass  er  j^-ebunden  sei,  mehleten  sie  diesen 
Umstand  den  Versammelten.  Sie  sagten,  dass  sie  nicht  b(i- 
unrnhigt  zu  sein  braiu'}i(;n,  und  wiesen  sie  zurecht.  Obgleich 
hierdurch  ein  wenig  Hube  eintrat,  schickten  sich  Alle  im  Wett- 
eifer an,  den  Platz  zu  verlassen. 

I'guk^mo  ßsoka-ni  ki-do-wo  kuguri-ide  \  i^/^  ~Ji  (tsib-ka) 
faditwttrm  im  ]^  (kuh-gtnj-ni  üari  \  hua-mura-ni  (za)'Wo 

so« 
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siimte  I  fu-tokoro-t/umi- n'o  iori-idasi  \  Ja-ffite-no  mmi-ui  kuro- 
(juro-to  iLim-kaJ-iiu  tanu.-ni   o-seii-tco  (yuij-ni 

^       (^ihzij-no  ^        (bib-konj-wo  tatsi-taru  omomuki  |  matia 

^  ^  ftoi-irity      ^  (ziWonJ-no  (ba-no)'WO  satpogati' 

tsumunaki  wonna-wo  ^  ((jaij-se-n  immi  |  fai2a<at-nt  Mp^mX:«- 

tsukamatmru-to  I  kotobn-mizikuku  sit(ifa}iie  j  ohi-farn  katana-no 

sage-o-ni  jui-tsukf,  |  kmio-nje-wa  (i-nen)-it(vti  j  sa-koso 

o-sen-no  icnrr-a  n  muiimn  |  /.o/jo  i-i-n  nkr-ti n  jitmi-d::i-ni  nnsnii  0» 
aasi-zoje  saka-dt-ni  tun-nairoaii  \  audt-ni Jidari-ni  tauki-tateu-to  su. 

I-Buke  schlüpfte  heimlich  durch  das  Festangsthor  und  ge- 
langte zu  der  an  dem  Ende  der  Stadt  gelegenen  weiten  Ebene. 
In  dem  Qrase  sich  einen  Sitz  bereitend,  nahm  er  Busenpapier 
heraus  und  schrieb  mit  der  Tinte  des  Tintenhorns  ganz  schwan 
mit  kurzen  Worten  nieder,  dass  er  um  des  Gebieterhauses 
willen  O-sen  gemordet  und  die  Wurzel  der  Krankheit  des 
jun{^eu  »Sohnes  aljgeschiiitten  habe.  Für  das  Verbreehen,  dass 
er  noch  den  Schauplatz,  aiit'  welchen  diT  Stattlialter  blickte, 
in  Verwin  iing  i^ebracht,  ein  schuldloses  Weib  jjjeinordet,  schneide 
er  sich  geradezu  den  Bauch  auf.  Er  band  die  Schrift  an  die 
Schnur  des  (iriffes  des  umgürteten  Schwertes.  Dabtt  war 
sein  letzter  Gedanke  :  So  sehr  wird  O-sen  mich  hassen.  Die 
Erklärung  werde  ich  in  der  Unterweit  geben.  —  Hiermit  drehte 
er  das  kleine  Schwert  um  und  wollte  es  sich  bereits  in  die 
linke  Seite  Stessen. 

Wort  -Icavti  I  n'h-son  )-)io  irnkd-iulo  rii  kmra-ddka-ui 

kntarai  \  s<ii>  m ii<fu-t(u  n-.sikn  kiri-.si  inono  k<in<i.  Ai-ie-ua  ,siiane- 
do  ku'(ir>  -s/  vonnn-u  a  \  j/l^  ( ko-(st-do)~ga  mura-uo  kmio 
odori-zuki  \  ^  ^  ^  (zin-go-zaj-ya  baba-no  nimume  nari. 
Kano  mmnme-zo  mi-tosc  maje  nam-wa-watai'i-no  jnsiki'to 
jara-ni  \  fo-kö  nase-si-ni  kotw  faru-jori  \  ^  (bib-kij  nari 
tote  kajeriri-^i-ga  \  eadamete  baba-ga  suki-no  odon  \  mutvmerwo 
tsurete  jvki-H  monO'ka,  Kakaru  ^  ^  (fi^ä)'ni  ^  («O*^ 
tiara-ba  |  toku-titojemauni  sinuru  kata  \  äut-bakari-karwa  tncuaru- 
ben,  8a-ni  araztk-ja-to  fokori'kü'ni  jo-to-uo  aware-mo  BÜti^nami- 
no  I  ko-e-taket-daka-to  fanasi-mote  juku-wo. 

In  di(?seni  Augenblicke  führten  zwei  bis  drei  junge  Männer 
mit  lauter  Stimme  ein  Gespräch,  indem  sie  Siigten :  O  erbar- 
mungslos niedergehauen!    Der  Gegner  ist  unbekannty  jedoch 
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das  Weib,  welches  niedergehauen  wurde,  ist  die  Tochter  jener 
Tanzfreundin,  der  alten  Frau  7An-^o-Zi\  aus  dem  liierlier  j2;e- 
Imreudon  Dorle.  Jeiies  Miideluu»  hat  vov  drei  .fahren  auf  einem 
Grunde  an  der  Durchfalirt  von  Naui-wu  gedient  und  ist  in 
diesem  Frühlinj^e  wep^en  Krankheit  nach  Hause  zurückgekehrt. 
Wahrscheinlich  ist  die  alte  Frau  zu  dem  Tanze,  welchen  sie 
liebt,  in  Begleitung^  der  Tochter  hingegangen.  Wenn  man  in 
einer  Bolchen  Schuldlosigkeit  stirbt,  um  wie  viel  würde  es  da 
besser  sein,  schnell  an  der  Krankheit  sterben !  Ist  es  nicht  so?  — 
Stolsy  in  fremdem  Bedauern  mit  der  lauten  Stimme  der  weissen 
Welle  sprechend,  S^^S^^  weiter. 

I-8uke-tca  kiku-jori  »J^  (gakti-zen)-fo  si  \  masasi-ku  ma- 
zirusi-no  da-te-juk<tta  |  viafsu-ni  fuzi-)iami  hnknru-hrk!  \  ßta- 
fagaje-to  icn  i}nikasx-to  |  kokoro-niadoi-te  Jxiha-ico  snte  \  aktrc-fute- 
^/ru  usiro-jori  j  nd  i-suke-iint^i  o-sen  koso  jii-n  atte  saki-ni  koko- 
wo  sari  |  Jodo-gawa-dzutsitmi-wo  kudari-tari.  Fajaku  oi-juki- 
tamh-hesi.  ^ Tsi-UiJ-w-ba  ide-h  koto  kaiati.    Faja  toku- 

toku-to  uogoMrba  i-mk&'Wa  nUe-taru  jaiba-wo  toottori  \  wre^jatt^ 
tea-to  iü  mama-ni  \  au$o  foH^wori^e  kakerpjuku.  Kuno  x-wkerm 
ito^iari'tarU'Wa  nan-monO'ZO  athwa  «ti-e-no  maki-ni  airofu-ben. 

Sobald  I-suke  dieses  hörte,  entsetzte  er  sich  und  sagte: 
Es  war  richtig  das  Sommerkleid  mit  den  als  Kennzeichen 
dienenden  Verzierun<xen.  An  Fichten  sollten  Wellen  der  Färber- 
röthe  häng-en.  Dass  «Mne  Verkennunp;'  stattfand,  ist  sonderbar.  — 
Verwirrten  8innes  warf  er  die  Klinge  we^-  uml  war  vor  Stauneu 
ausser  sich,  als  hinter  ihm  eine  Stimme  rief:  Herr  1-suke! 
O-sen  ist  aus  einer  Ursache  früher  von  hier  weggegangen  und 
den  Damm  des  Flusses  Jodo-gawa  Ii  inabgestiegen.  Ihr  könnet 
ihr  schnell  nachgehen.  Wenn  ihr  euch  verspätet,  ist  es  schwer, 
ihr  zu  begegnen.  Schnell,  schnell!  —  Mit  diesen  Worten  zur 
Eile  angetrieben,  erfasste  I-suke  die  weggeworfene  Klinge.  Er 
sagte:  Sie  ist  abgeglitten.  —  In  demselben  Augenblicke  sprengte 
er,  den  Saum  des  Kleides  im  I^ufe  brechend,  fort  Was  ftir 
ein  Mann  es  gewesen,  der  I-suke  zur  Eile  antrieb,  wird  in 
dem  letzten  Capitcl  bekannt  werden. 


Koko-ni         ^  ikh  iari)  ^  5.  gjj  {han-<jn-roJ-ica  \  sugi- 
d  karo       ^  (ri-kiü)-no  j|£  (sitb-zenj-niteltaru-i-gate-deu'- 
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te^kiM'b^i  tsikadeuki''to  nari  |  o-wn-wo  n-t-le  motowun-io  fakofw- 

nt  I  Jodo-gatea'nite  ^        (bu-rat)'ni  ide-ai'si  koro-jori  \  ahor 

tHuki-  ^  (kej-no  ^  {sh-zi)  sai-zi-ro  tnofo-fcwu-wo  |^  ^ 
(ke.nen)-8i  ßsoka-ni  ^  ^  (^<it-rd;^*iüO  tsikai-taru-wo  kiki  \ 

getsu-wo  fki'Wak€\o-8m'Wo  (8en'Uiü)-iii  oi-hom^gi-wa  \  wm 
lui-dznkara  te-hiki-nnsi  i  mi-zi-ro-ni  nie-ntra.se-si-ni  koto-jiarazft. 
*So?<o  «ye  (sni-tsiii )-}n  waga  fainnri-st-iva  |  kare-ui  iieui- 

no  midzu  abii.se-ioo  \  inire  mata  knicari-si  kokolsi-Hitt;  \  Ij^  ^ 
(ren-hoj-ni  wami  utsi-kasane  \  onore  sai-zi-rö-ni  f'tna  akctsen-to  I 
Ud'ku-rb'wo  fitormira  tawmß'ha  \  moto-jori  ^  ^  (e-no  ri)-wo 
tmmari'fmuaboru. 

Kö-tari  Ban-go-rö  war  in  den  vergangenen  Tagen  Tor  dem 
Altare  des  getrennten  Palastes  mit  Te6-ku-r6,  dem  Hanpt- 
bediensteten  des  Hauses  Taru-I^  bekannt  geworden  nnd  überlegte, 
wie  er  O-sen  mit  Gewalt  erlangen  könne.  Seit  der  Zeit,  wo 
er  ihr  aul"  nichtswürdige  Weise  an  dem  Flusse  .lodo-trawa  be- 
ge^■net  war,  hörte  er,  dass  sie  an  Sai-zi-rö  Moto-laru,  «Itn 
jungen  Sohn  des  Hauses  Aka-tsuki,  ihre  Gedanken  gehängt 
und  heimlich  den  Schwur  des  gemeinschaftlichen  Alterns  gethan 
habe.  Im  Ueraen  war  es  ihm,  als  ob  es  brennte,  es  war  auch 
als  ob  es  dünstete.  Er  sagte  sich:  Indem  ich,  mit  der  Aa- 
strengung  des  Wasserraben,  mit  der  Lockspeise  des  Falken 
mühevoll  betrügend,  Sei-getsu  wegaog,  0-sen  in  das  Schiff  trieb, 
ist  es  nicht  anders,  als  ob  ich  selbst  sie  an  der  Hand  gef&hrt 
imd  an  Sai-zi-r^  vermält  hfttte.  Indem  ich  überdiess  in  dss 
Wasser  tauchte,  Hess  ich  ihn  das  Wasser  der  Festlichkeit  ver- 
giessen.  Mit  einem  Gefühle,  als  ob  ich  ebenfalls  verändert  wäre, 
hat  bei  der  Liebe  der  Hass  sich  v(.'rd(>j)pelt.  Ich  werde  Sai-zi-rn 
die  Nase  röthen.  Dabei  verlies«  er  sich  gänzlich  auf  Teö-ku-ro, 
und  dieser  begehrte  im  Grunde  mehr  Ehre  und  Nutzen. 

7«d-iktt-r5  iro-iro  mofctf-romt  naei  |  |||  (nanj-naku  odari- 
ba-ni  I  o-ssn-too  fakari  \  kaneU  jd-i-no  iko^-nt  wotV'kami  \  taU" 
nt  jckO'fU  /(Whnawa-mate  kukuri  \  fan-gthtt  ^  ^  (««lMft)-m 
wattuureAM  \  fi-nezumt-no  kawa-wo  je-ai  kokotti'niie  |  kayo- 
(nin-8oku)-wo   irottate'WOtfate  \  jodo-gawa-dzntmmi-wo 

ma-  — •  ^  ^  (iUi-mo-zij-ni  |  ^  jj/^  (nagaraywatari-ni  kUari- 
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tsutsu  I  fito-iki  foUo  tnugi-fant-ni  \  feö-ka-rb-tva  kanetr-nn  vwku- 
romi  I  siä-hi  Jokii  (~ib-ziu)-f<e-8i  uji  -wa  \  ikktido-no  fu- 

hi-ico  tniisabdi  (tu  t(/  j  k(i<jo-ni  siri-jt-ni  fdse-kif'iri  \  oudzi-ku  iki- 
wo  fstuji'(iiui^u-mo  j  miyi-te-ni  ase-wo  oi<i  iiu(f(n  \  Jidari-de-ni  bffi' 
no  jaburuni  madt  nt4ti'byi-Uut8u  sa-koMo  kata-kata  |  o-o-kata' 
mratnt  ^  ^  (»in-ku)  nartme,  Sare  do  man-morto  fakari-d^t  j 
fan-g(Mr6^msi-no  (man-zoku)-8i'4anunoan, 

Te6-ktt-r6  inaclite  allerhand  Entwürfe.  Er  berückte  O-sen 

ohne  Mtthe  auf  dvm  Tanzplatze,  schob  sie  in  eine  bereit  g^e- 
lialteiu'  SäntU',  haiul  diosc  in  Lätii;c  und  C^iierc  mit  dünnen 
Stricken  und  In  a«  htc  sie  zu  FaM-i;«i  rö  (ind  dessen  <  Jetalirten. 
Ran-j?()  rö,  mit  einem  Uelühle,  als  er  das  Fell  einei-  I' eiier- 
ratte  erlangt  hätte^  die  Träg:er  der  Säntto  inuuer  weiter  ti  oibcnd 
und  in  gersider  laiiie  an  den  Damm  des  Flusses  Judo-gawa 
sich  haltend,  gelangte  zn  der  Durchfahrt  von  ^agfara.  Da  keine 
Verfolger  nachkamen,  schöpfte  er,  im  Herzen  ein  wenig  be- 
mhigt,  einmal  Athem.  Teo-ku-r6,  der  den  früher  entworfenen 
Plan  vom  Anfang  bis  zn  Ende  gut  ausgeführt  hatte  und  den 
überdiess  nach  einer  vorzüglichen  Helohnunt^  gelüsten  mochte, 
kam  hinter  der  Sänfte  daherg-elaufen.  Zu  t^leicher  Zeit  Athem 
Hchöptend  und  mit  der  reeliten  llaiid  sieli  den  Schweis«  troeknend, 
mit  der  linken  Hand,  Ms  der  Fächer  zeihroclK^n  wurde.  Hieb 
filchelnd,  sai!^t(!  er:  So  wird  jedes  Kinzelne  eine  nicht  unbe- 
trächtliche Müh<^  sein,  indessen  mö<;(;  mau  es  vollkommen 
prüfen.    Der  llurr  Ban-go-r6  wird  zufrieden  sein. 

Ban'g<hrd-wa  atari-wo  mite '  kaburi-si  te-nugui  ttvkosijurume  \ 
an-mi-ga  ^  (siiirdanyni  arazare-hn  \  ^  (o-teki)  ikü'de 
tcaga  te-^ni  imn.  Kono  jorokobi-wa  ^  (sf)'tO'mo  wasurezi-to  I 

hgi-mfä-ffirn  nno-ga  hgi-ico  \  isogtiicnsi-gt-ni  mofsi-kdjtfe  \  tpt-Jcu- 
ro-ico  bql        (ro  j-ico        (hiaj-se-ba  \  t»:o-ku-i  h  aou'»  te-ico  todome  j 

#a-na        ^  (jü-Jü)-taru  wori  narazu,  Ima-ni-nio  otte-no  kakari- 

tarorha  \  ]|^  (red^-too  e-gakUte  me-wo  irezaru-ga  goton,  ToAni 
idzuttirni'fnare  itogi-Utmaje. 

Jjan-go-ro,  undierblickend,  lockerte  ein  wenii^  das  Taschen- 
tuch, mit  welchem  er  sich  l)ede(dvt  halte,  und  saugte:  Wenn 
deine  Veranstaltung  nicht  gewesen  wäre,  wie  konnte  das  ge- 
suchte Weib  in  meine  liändu  t'alieii  V  Die  Freude  darüber  kann 
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ich  auch  im  Tode  nicht  verg-essen.  —  Dabei  drehte  er  den 
eigenen  Fächer,  mit  dein  er  sich  zu  Bicheln  aufhörte,  eili»-  im 
Griffe  um  und  fächelt»^  Tco-ku-ro,  ihm  für  die  Miihe  dankend. 
Teo-ku-ro  hielt  ihm  die  Hand  zurück  und  sagte :  Es  ist  nicht 
die  Zeit,  in  der  man  so  sorglos  ist  Wenn  jetzt  die  Verfolger 
herankommen,  ist  es,  als  ob  man  einen  Drachen  gemalt  und 
die  Augen  nicht  eingesetzt  h&tte.  Schnell  1  Eilet  fort,  wohin  es 
auch  seil 

Ban-gthrd  utgi-unordtuki  \  «a-non-M-nor»  kago-m  mono  \ 
hrui  ßfo-iki^wo  üogu-bui,  Kugane^  takorte-wo  atöhbeki-zo  | 
fajakii-fajaku-io  ge-dd-^Mse-ha  \  WMoa  ari-gaiaii-io  kago  kaki- 

age  \  itsi-asi  dasi-te  fasiran-to  su. 

Ban-gü-ro  sagte  kopfnickend :  So  ist  es,  so  ist  es!  Sänften- 
träger! Ihr  müsset  jetzt  in  einem  Atheui  eilen.  Ich  werde  das 
Trinkgeld  in  gelbem  (Jolde  geben.  Schnell,  sehnell !  —  Bei 
dieser  Weisung  erhoben  die  Träger  mit  den  Worten :  Dieses 
ist  schätzbar!  die  Sänfte  und  wollten  mit  leichten  Schritten 
'enteilen. 

Ted-kuhtb  odoroki  «aXn-nt  fuaagari  \  madzu  matn'ta$naje 
fan-gO'rd-^nU  \  wkka  koßo  omd  wonnor-wo  eie  \  atO'iU'Wa  nosomi 
narkaru'hesi.  Wa-namU-noa  kaneie  |^  ^  (^et-nmj-te-m  |  fana- 
WO  mi'dM^ikara  ia-wtm-mo  sede  |  tokka-no  io4ke-ni  nase-ti-wa 

nani'Ju-e-zo  |  ima-no  fl^  ^jj  (zi-8et8u)'niknke-vri  knfotoari  \  fatm 
go-  1^  (kon-i)  tiiikaflzukl-de-mo  \  luiiji-to  ßdari-nn  ^ 
(gan-ktii)  akinai.  iSare-domo  ivare  uui  iniiare- jpfi-  |  kokoro  /owaku- 
te  anayatsi-ui  \  iwanu  iro-naru  juma-huki-no  \  fana-no  sugata-wo 
mi-ma-fosi-to  |  nikko-to  warb  jf^  |^  (dzi-zbj-gawo* 

Te6-ku-r6,  erschrocken,  stellte  sich  vorn  in  den  Weg  und 
rief:  Wartet  vorerst!  Herr  Ban-go-r6!  Ihr  habt  das  W^eib,  das 
ihr  wünschet,  erlangt,  und  später  wird  kein  Begehren  sein.  Dass 
ich  die  Blume,  an  welche  ich  die  Qedanken  gehängt  hatte, 
ohne  sie  zu  brechen,  durch  eure  Hand  lebendig  erhalten  liess^ 
aus  welchem  Grunde  geschah  dieses?  In  der  gegenwärtigeo 
Zeit  verkauft  man  nicht  auf  Borg.  Gesetzt  auch,  ihr  seid  ein 
freundlicher  Bekannter,  es  ist  rechts  und  links  ein  Handel 
gegen  baares  Geld,  Indessen  bin  ich  von  (icburt  schwach- 
herzig, ich  möchte  durchaus  die  (Jestalt  der  ßiüthen  der  Muss- 
pHanzc  von  nicht  sprechender  Farbe  sehen.  —  Dabei  hatte  er 
das  lächelnde  Gesiebt  der  Krdkammer. 
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InitHH-iro  jd'w  nicht  spreehonde  Farbo^  ist  die  Farbe  des 
grlbfji  Jasmins  (kutsi-nnsi j  \u\(\  wird  so  ^-eiianut,  weil  kiitst- 
na.s{  die  Bedeutung  ,mundlos'  liat,  Desswt-^t  n  wird  es  auch 
Too  der  gelben  Farbe  der  Blüthen  der  Musspflanse  (jama'lmki), 
des  Baldrians  (uxm%n€t-f$ai)  und  anderer  Pflanzen  gesagt. 

Ban-g9-r6-ioa  utgi'unad&uki  \  Mi^na  iwoMUrio-mo  kono  kudai-i- 
w  I  fone-^oari  ffff  ^  (ku'r6)'Wa  tata^ni  waturem.  Kimi-ni 
iajmt'ba  wute-okade  \  Umi-ni  tn'gaiM'WO  okuru^beBL  8&no  $intn- 
iiMoa  tugi-m-n  fi  ije-ni  tautajeru  ff^x  (ß-zbj-no  sma'WO  \ 
wmdBi-nt  adxuk$H>ki'taru  koto  \  kotoborwo  iagajenu  nrtui  nari- 
kere.  Koko-nite  kt-gane-wo  ataje-taku  |  omo  viono-kara  mini-ga 
gotoki  ( knai-tsiii )  sara-ni  rnunasi-kere-ha   ifsuwari  arnnu- 

tca  mimo-no  fu-no  tsnne  [  Ikn-dc  .sorti-goto  lü-he-ken.  Fukakn 
ufagai-ajabuvu-zo  j  ga-teti-Juki-ai-ga  uUigai  toke-si-ga  \  mia-ba 
üoge-to. 

Ban-go-ro  nickte  mit  dem  Kopfe  and  sagte  :  So  sage  ich 
wohl  nicht.  Diese  Qual  und  Mühe  kann  ich  durchaus  nicht 
yeigessen.  Wenn  ich  in  das  Reich  surttcklcehre,  werde  ich  es 
nicht  nnterlasaen  und  schnell  tausend  Kobang  schicken.  Als  ein 
Zeichen 'dessen  habe  ich  dir  an  einem  verwichenen  Tage  einen 
io  dem  Hause  vererbten,  im  Geheimen  aufbewahrten  Gegen- 
stand anvertraut.  Es  ma^  ein  Zeichen  sein,  dass  ich  mein 
Wort  nicht  breche.  Ich  wollte  dir  hier  gelbes  (iold  geben. 
Indem  ich  daran  denke,  ist,  wie  ich  sehe,  mein  Busen  ganz 
leer.  Nicht  lügen,  ist  (icwohnheit  des  Kri(  <;ris,  wie  kr)nnte 
ich  eine  unbegründete  Sache  gesagt  haben  ?  Der  tiefe  Argwohn 
wurde  verstanden,  der  Zweifel  wurde  gelöst.    Also  eilet! 

Kaki-aguru  \  kago-wo  nka^to  teo-ku-rb  |  kotoba-mo  kahzu 
ßki'tod&me  \  kukuri-n  fiatoa-too  iokan-io  su,  Fan-gth-rö-wa  ijß^ 
(gaku'zenj-to  m  |  ^  ^  (ked-ki^naH-n-ga  ted-ku-rd  |  gano  nawa 
toka-ba  taUi-maUi-ni  \  ionde  ide^nan  fina-no  hhiori  \  mata  iwi- 
mgcuan  kok&ra-ni'ja-to  \  tagajeru  ßm-ga-rb  totte  tsuki^oke  |  tude^ 
w  o-sm-wo  ßki-idagan-to  m.  Fan-go-rh  (Mn-ni  tkari  |  ktki-twtke- 
nnfd-to  teo-ku-rtj-ga  \  jeri-gami  totte  ßki-thtsi  j  suwa  kono  Jima-to 
kaki-idasH. 

Die  getragene;  Siintte ,  ohne  ein  Wort  zu  sprechen, 
lest  anhaltend,  wollte  Te6-ku-ro  die  8tri<  ke,  mit  denen  sie 
gebunden  war,  lösen.  Ban-go-rd,  vor  iStaunen  ausser  sich, 
dachte:   £r  ist  wahnsinnig  geworden.   Wenn  Teo-ku-rd  die 
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Stricke  löst,  wird  das  Kficblein,  der  kleine  Vogel  plötslich 
henuiflfliegen.  Oder  geschiebt  es  in  der  Absicht,  sie  entfliehen 
zu  luBsen?  —  Jener,  den  sich  wideraetzeuden  Ban-j»:o-rü  fasseud 
imd  wegstosscud,  scliicktc!  sich  M'lu»n  an,  ( )-seii  lieraubzuzielicu. 
Run-i^o-r»»,  selir  zorni«;,  ei-^rift'  mit  d(;in  Worte:  Unübcrlej^t! 
Ttio-ku-ro  bei  dem  Kraj^eii  und  zote  ihn  zu  Boden.  Mit  dem 
Kufe:  Ach  in  dieser  Zwischenzeit!  trug  man  die  Sänfte  weg. 

Kago-ni  te^ku-rb-wa  rigami-tauki  \  m{Ucka-naru  me-100  fmiü- 

idasi  I  -0^        (hu-si)-ni  itmiüftri  naki-zo-Uhioa  \  dmo  hitsi-wo 

mote  ijeni  uarun.  Mumme-nn  "j^  (sin-hi)  (jnhn)  tratnsi- 
mi-ha  \  foih' -  (fori  ~  si  ro-icd  mo'f-q't  noz<iinl-ni-  fifii/.it  fo  si-mo 
lU'dZtini- Ja .  K{-(/'nn  -iro  jc-iiifikn  onin  kara  ^J\i,  ifaki(-jio)-ico 

fnmu  aja-uki  icaza-sitc  \  <ni-mi-no  (fou-i)-wo  ioijfi-siiit- 

si-ni  I  kuni-ni  kajt'vi  f*'  noUi-ni-Uh-ica  «a-mo  nagn-naga-aiki  jtmo' 
dm*i-no  \  o-koto^ga  kokoro-m  mani^mani-wa  |  je^koso  mafa-mazi 
ima-to  m  I  mct-wo  dani  osoH  tsi^gane  monuhgane  \  gore  dani  ono- 
ga  hok&ro-ni  tarazwba  |  atara'SirthTnono  j^koao  waiaaazi» 

Tco-ku-io  liif'lt  sieh  an  der  SünlU;  lest,  iiiachtc  die  runden 
Augen  luirauHtreterj  und  sa^te :  ,I)ass  v.\\\  Krieger  nielit  hij^t, 
mit  welchem  Munde  wird  di<;Hes  gesagt  werden?  Habt  ihr  nicht 
gesagt,  dass,  wenn  ich  da»  Mä(h-hen  ganz  glücklich  überbringei 
ihr  mir  eine  Vergütung  für  die  Mühe  nach  meinem  Wunsche 
geben  werdet?  Weil  ich  gelbes  Gold  au  erlangen  wünschte, 
unternahm  ich  eine  Sache,  welche  gefährlich  ist  wie  das  Treten 
auf  dünnes  Eis,  und  Hess  euch  eure  Absicht  erreichen.  Ihr 
saget:  Wenn  ich  in  das  Reich  zurückgekehrt  sein  werde.  Ich 
kann  nicht  warten,  bis  ich  es  nach  eurem  Belieben ,  nach  des 
ewigen  liergvogels  Belieben  erhalte.  Selbst  den  gegenwärtigen 
Augenbliek  halte  ich  für  spät.  Tausend  Kobang,  hundert  Kobang, 
wenn  irli  dariiit  clu  n  nicht  befriedigt  werde,  kano  ich  die 
neue  Waare  nicht  überbringen.' 

Ou'mi-ga  kum-ni  kajeri-juki-ie  \  ki-gana  totonoje  kt'tamb 
made  \  nro-mono'ioa  onord  adtukaru*    Kane-wa  on-m-no  mono 

8tro'mon<hwa  ko-tsuno  mono  \  tare^ka  rratasami-wo  ^  (ßymn- 
to  iil-beki.  To-ni  kaku  mit8ume-tc(i  itt  ko.su  kajere.   Kakaru  on- 

mi-tjtf    ^         ( ihiu-(l(ii i-rno  '  fcnre-m'  1  jeki i-naki  kouo  ko- 

(Iznkd  I  s(i)(i-l/fi  kitjesu-to  ti'i  ninntn-nl  \  kntd-Je-ni  Jata-to  uUl-nuU- 
Uutsu  I  natoo-niata  kago-wo  Jirakan-io  su. 
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,Bis  ihr,  in  das  Reich  zurückgekehrt,  gelbes  Gold  her- 
schaffet uiul  kuinmct,  1)1.  iht  die  Waare  mir  anvertraut.  Das 


Geschlechtsalter  hindurch  aufbewahrte  Sache,  den  für  mich 
iitttEk>BeD  kleioen  Stiel,  ich  gebe  ihn  also  zurück/  —  Indem 
er  dieses  sagtOi  warf  er  den  Gegenstand  bei  Seite  und  schickte 
ocb  noch  immer  an,  die  Sänfte  zu  öffnen. 

Bofi-^o-rd  nani  omoi-ken  omote'WO  jawarnge  narB^ga  kotoba 
toW-te  J[  (ri)  an,  Ware  —  ^  (JitO'koto)'no  ^  |^  (tän-da)- 
m  nari.  Sara-ba  ima  srtko/ti  jnki  ie  \  nnui-wa-no  kata-ni  itari' 
m-ha  j  ki-gane  rntttoiuf  n  josn-gn-mo  nri.  Tot*  -ui"  ^  ^  (ku-rti)' 
no  imi-di'-nite  }  k/ino  tokorn-nio»/»  a j/utii-kint-jo.  'Ivn-kti-rh-ica 
vtsi-joH-a-i'^mi  \  ki-yane  dani  ini-nf  tsnkn  kotn  nara-hti  j  iKini-irii' 
Ka  oroka  minn  moro-hml  ^  (t('n-d:.tkn)  JjJ  (si-naj-wo- 
mo  towosi'to  sezu.  Sam-ba  kago-no  jjj  {siü)  ifso;/'-iro-to. 

Ban-go-W>  —  er  mochte  etwas  «gedacht  haben  —  nahm 
eine  ruhige  Miene  an  und  sagte:  Wenn  ich  deine  Worte  er- 
klSra,  hast  du  Recht.  Ich  habe  nicht  ein  einziges  Wort  zur 
Entschuldigung.  Ich  werdo  also  jetzt  ein  wenig  weiter  gehen, 
uid  wenn  ich  zu  der  Seite  von  Nani-wa  gelange,  habe  ich 
Mittel,  gelbes  Gold  zu  erlangten.  Gehe  jedenfalls,  nach  Maass* 
gäbe  der  Mülie,  bis  zu  jeneui  ()rt(!  mit.  —  Teo-ku-ro  erwiederte 
lächelnd:  Wenn  es  nur  (l<;r  Fall  ist,  dass  mir  ^ellxs  (lold 
zu8teht,  so  halte  ieli.  v<»n  Nani-wa  ni<'ht  zu  redc;n,  auch  die  un- 
gesehene we^tlielie  Erde,  Indien  und  Chinai  nicht  für  entfernt. 
Eilet  also,  Leute  der  Sänfte  ! 

Toi'taru  nawa'UtO  ßki-musuhi  koko-wo  sme  kasiko-ico  jike- 
do  I  ju-ikm-wo  mt-sumast  nuki-^utsi-ni  {  ieb^ku'rb-ga  kaia-taki 


%r  (aan'tunybakairi  \  za-barto  kire-ba  aUo  sakende  tbre-saima  \ 


GeM  frehtirt  euch,  die  \\  aare  ^^tdiört  mir.  Wer  konnte  sai^-en, 
es  sei  inireeht,  dass  ieh  sie  nicht  überbi  intr«' ?  .TedtMifulls  werde 
ich  mit  dem  Mädchen  heindtehren.    Eine  solche  von  euch  die 


H  ^  (n-ku-fakkuj  |  ^  ^  (ko-kuj-wo  Uukande 

(»iJH'tari'kerL 
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Hiermit  band  er  den  gelösten  Strick  zusammen  und  war, 
obgleich  hier  schiiürrnd,  dort  ziehend,  sorp^los.  Jener  bemerkte 
dieses.  Das  Schwert  ziehend  und  zuschhi<j;end,  hieb  er  die 
Scliulter  Teo-ku-ro's  drei  Zoll  tief  ein.  Mit  einem  Schrei  zu 
Boden  fallend,  hielt  sich  Teo-ku-rö  an  dem  Fusse  Ban-gO-ro's 
fest  und  rief:  Um  den  Lohn  für  meine  Mühe  su  entreissen, 
den  nahe  an  Buddha  stehenden  Ted-ktt-r6  betrügen  und  tödten, 
ist  das  £ikde.  Leute,  die  ihr  an  dieser  Durchfahrt  seid,  kommet 
herbei!  £in  Mörder!  —  So  schreiend,  wollte  er  sich  an  Ban- 
go-rö  mit  den  Händen  anhAngen.  Mit  den  Worten:  Der 
Mensch  ist  I&stig!  schfittelte  ihn  dieser  ab  und  hatte  ihm  in 
demselben  Augfcnblicke  die  Seite  der  Rippen  aussfehöhlt.  Wie 
Bullte  der  Himmelsstrafc  dafür,  dass  iiuui  den  Vorgesetzten 
verkauft  hat,  zu  eutkomnien  sein?  In  vierfacher^  achtfacher 
Quai  ergriff  Te6-ku-r6  den  ieeren  liaum  und  starb. 

Zu'ha-to  kiru  ist  so  viel  als  zuppan-to  Idru  ^mit  Heftig:keit 
durchhauend  Es  soll  ein  Wort  der  gewöhnlichen  gesprochenen 
Sprache  sein. 

BaU'gO'fiHßa  akui-wo  mi-maweui  \  ^  |^  (kin-z6)  ^  ^ 
(un'friJ'Ta'm  st^gcd-wo  kakuaanme  |  furui-ononoku  kago^kakMoo 
joln-te  I  kano  kago-wo  kaki^age-we  |  iUi-tui^doiC'U  fanran^o 
suru-ni  I  hata-je^o  ^  (aifi-maj-jori  fitori-no  mono-no  fu  \ 
araware-tdevm'to  mije'taru'ga  $ono  matna  kago-no  ^  (h^ 
b(tna)  osaje  \  J  (ni-woj-tatn-ui-zo  tattaH-keru,  Kore  noa- 
bito-zo  sato-mi  i-suke  taka-itsu  nwi. 

Ban-go-r6,  rings  umherblickend,  Hess  durch  Ein-zd  und 
Un-fei  den  Ijeichnam  verstecken.  Er  rief  die  zitternden  Sänften- 
träger,  Hess  jene  Sänf^te  emporheben  und  wollte  mit  schnellen 

Schritten  enteilen,  als  zwischen  dem  zur  Seite  beHndliehen 
Schiltrohr  ein  Krieger  hervorzukoniim  n  schien.  Derselbe  drückte 
sogleich  das  Knde  dci-  Säuftenstan;j:e  nieder  und  stellte  sich  in 
der  Haltung  der  zwei  Köni<^e  vor  ihn  hin.  Was  für  ein  Meoscb 
war  dieser?   Es  war  Sato-mi  1-suke  Taka-itsu. 

linn-go-ro'tca  — »  ^  (ikkeoj-se-si-ga  \  |ät  (mu-tai}' 
ni  kago'WO  osi-jaru-ni  \  i-siikf^-mo  ^  p^|J  ^  (kon-g^t-rtkij-ico 
idasi  I  koro'koro'to  osi-viodoHC-ba  \  kin-zo  nn-fei  kago-no  mono  | 
ßtosi-ku  kagO'WO  uisi-otosi  \  mri-je-ni  do-io  tbre^fugu. 
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Ban-go-ro  war  erschrocken.  Kr  .scliub  mit  (xCNvalt  diu 
iSiinfte  fort,  doch  auch  I-sukt;  enttaltctc  die  Kon-gökrat't  uud 
drängte  ihn  h("fti<4  zurück.  Kin-zo,  llu-fei  und  diu  Säid'teu- 
träger  liessen  gleichzeitig  diu  Öäal'us  i'ailüu  uud  stürztou  rück- 
ÜDgA  ZU  Boden. 

Bem-go^rb  cHot-nt  ikari  \  mnidzi  nanirmono  nare-ba  ^ 
(f\hi)-ni  ide-kUe  \  waga  ^  ^  (wb-raiywo  $amatagen-to  »w'u- 
ja,  I'9uke  ^  ^  (ktMn-zi)-to  utd-warai  |  ware-toa  aka'Uuki-ke- 
no  asi-garu-ni  \  saUnmi  i-ntko-to  tVI  mono  ncrrt.  Ju-e  atte  aM-jori 

ukagai  f  .si-mafsit)   kofo-ffofo-kn  |^    ( iiii-mou  h^feri. 

Mntn  kono  knf/o-n/int  triuiiKi-ni-tcd  |  irarf  .sukosi-tin  (Jo) 
ari'-hn  ( t-(fi j-naku  ird-iifiiiii  ni  irdtdun-lfcsi.  Most  aj'tmatfe 

ludjori'wo  fori  wonna-wo  tcatasazi-to  mru  nara-ba  wäre  nandzi- 
ra-wo  itaku  koraaan.  Fajaku  wonna-wo  idoBe-jo-to, 

Ban-go-r6y  sehr  zornig,  rief:  Was  fUr  ein  Mensch  bist 
da,  der  du  unverhofft  hervorkommst  und  meinem  Gehen  und 
Kommen  hinderlich  sein  willst?  —  I-suke  lächelte  und  sagte: 
Ich  bin  ein  Fu^s^^Unger  des  Hauses  Aka-tsuki  und  heisse  Sato- 

mi  I-8uko.  Aus  einer  Ursache  hal)e  ich  vorhin  gespäht  und 
alles  vom  Antaug  bis  zu  Ende  gesehen  und  geluM-t.  Da  ich 
ferner  das  in  dieser  Sanfte  betindliche  W Cib  ein  wenig  braut  he, 
so  wird  man  sie  mir  olinc  W  iderrede  ausfolgen.  Wenn  mau 
eine  Irrung  annimmt  und  thut  als  ob  man  das  Weib  nicht  aus- 
folgen dürfe,  so  wcido  ich  euch  alle  empfindlich  züchtigen. 
Schnell;  gib  das  Weib  heraus! 

Ktku-jori  ban-jo-ih  »[^  (fun'Ben)'io  tite  \  kanete  kiki" 
o/o6tt  sato-mi  i-mke  \  manekazant-fn  jokn   ^  jij^  (si-tsiyni 

kitai  eri.  hb  -jd  o-Ht  n  ico  wolasi-jaidii    soi-r-fo  ( rt  o-si)-nt 

ine-kubase-8ure-ha  ikin-zb  un-fti  tsit-lo  tat  st -Jon  kohmi-wo  katamete 
^  >^  (sa'jüj-jori  i-auke-gn  (dzu-zedj-wo  ntte  kakare  ba  | 

i  stike  sukasazu  mi'ico  firnku-ni  \  taikora-amari-te  kin-zh  nu-fei  j 
kaUMni-^i  omoU'WO       -j^  (do-ti)  utn-ai  \  (rto-si)  ikcUU 

muuMnoto  kon^giwa        ^  {zen-go)-ni  wakarete  aika4o  toriu 

Sobald  Ban-go-ro  dieses  luirtc,  entgegnete  er  aufgebracht: 
Sato  iui  I-8uke,  von  dem  ich  schon  gehört  habe,  wurde  nicht  ge- 
beten, er  ist  auf  dem  Boden  des  Totles  willkommen.  Wohlan!  Ich 
werde  O-seo  ausfolgen.  So!  —  Hiermit  richtete  er  den  Blick  auf  die 
beiden  Kriegsmftnner.  Kin-zö  und  Un-fei  erhoben  sich  sogleich, 
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ballten  d'w  Fäuste  und  bejjjaniien,  von  rechts  und  links  auf 
das  Haupt  I-suke's  zu  schlagen.  I-suk<*,  unmittelhar  sieh  er- 
sehiiessend,  sehluti;-  mit  überniä.ssiger  Kraft  dit^  Angesieliter 
Kin-zö's  und  Un-fei  s  aneinander.  Die  beiden  Kriegsnianner, 
zornig,  erfus-^ten  ihn,  nach  vorwärts  und  rückwärts  sich 
trennendi  fest  »n  Brust  und  Hüften. 

T'8uht        ^  (hi-fteö)-8i  siwomsi-Ja-fo  \  mvna-moto  Um.-» 
nn-/c{-(fa  |  H(if-!:nhi  siLn-tn  tn-nitiire-ha  iminku)  saje  f<tje- 

tnvu   kokntsi-sitf  \  nifi'xisi-ku  f  oi-L  o  l->/fi  fiiri-s'i,/(in(-(jn 

(jot<tku  \  t8fin'-ai/e-no<j(ir(t  mi-gi-de-mote  usiro-ni  tori-tsukit  ^JJ  y*^ 
(fafsu-ee)  kin-::h  |  ohi-fjimt  (ntfe  uairO"  I  f*ftfa-to 

(ka)  re-ba  ftisi'marolnt-wo  |  okoti-mo  taiem  (iokkaj-ni 
futM-^a  I  ataka^mo  midzu-wo  ojogti-ga  gatoku  H  ttd-wo  mogahiF' 
wo  han-go^o  ^  (gan-zm)  ^  (rithsiyga  ts-^on»mo 
ari'tama  \  mi'katiefe  usiro-je  mawaru-to  ßton^ku  \  1^  ^  (deif 
kub)  ina-dzuma  nuki'UtMi'-ni  '  i-suke-ga  kata-aaki  kiri'tsnkuru-wo  , 
sa  niftmii-ua-fo  mtrhmi  i-tuhi  ßrari-to  knwnfsB-ha  ^  (jon- 
^'*^)  (fntsu-se)  j  mi-tavi  fitasi-ku  uuki-tsurett'  [  kanaje-no 

gofoku  ^  ^  (snn-lmyjori  kitte  htknre-ha  jamu  k4)to  \co  jezu 
i  suk»-^  onasi'ku  katana  maaaguri  \  mi-tari-wo  a»>/e-nt  kiri" 
muguhu, 

I-8nke  lächelte.  Mit  dem  Kufe:  O  herrlich!  erfasste  er 
mit  i'c.stcm  (irrifTe  das  llaud^elenk  Un-fei's,  der  ihn  an  der 
Bru.st  (ir^ritf<Mi  hatte.  Während  diest-r  ein  (retuhl  iiatte,  als 
ob  die  Adern  nur  zerrissen  w.ären,  hakte  er  ihn  gerade  einein 
sich  berabschwingenden  AÜen  ähnlich  auf,  erfasste  dabei  mit 
der  rechten  ITand  das  Gürtuicnde  Fatsu-se  Kin-zö's,  der  ihn 
rückwärts  festhielt,  und  trat  ihn^  nach  rückwärts  mit  dem 
Fusse  ausBchlagend|  nieder.  Den  zu  Boden  Fallenden  nicht 
aufstehen  lassend,  trat  er  ihn  unter  den  Füssen.  Gerade  als  ob 
er  in  dem  Wasser  schwämme,  verdrehte  dieser  Hände  und 
Füsse.  Ban-go-rö,  nicht  im  Stande,  die  unbeholfene  Haltung 
der  beiden  Kriep^männer  zu  sehen,  drehte  sieh  nach  rückwärts 
und  führte,  zugleicii  blitzschnell  das  Schwert  ziehend,  einen 
Hieb  nach  l-sukc's  Schulter.  Als  Sato-mi  1-suke,  dieses  früh 
zeitig  erkennend,  hurtii;-  den  Platz  wechselte,  zogen  .losi-no  und 
Fatsu-se  die  Seh  werter,  und  drei  Menschen,  einem  dreifüssigcn 
Kessel  gleich,  hieben  in  Gemeinschafl  von  drei  Seiten  ein. 
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I-siik<',  (1er  nicht  al)lassen  konnte,  suchte  ebenfalls  naeh  (1(mh 
Schwerte,  nuiclite  die  drei  Menschen  zu  Gegnern  und  hieb  auf 
einen  nach  dem  anderen  ein. 

I'suke-wa  moto-jort  mufari-wo  korasi  ^  ||||  (bu'tmn)-ni 
O-Bm-wo  tori'kajemn-to  \  (mrai-asirai-i-tari-si-ga  kdku-te'VXifatesi" 
to  mB-vto  ikarcui  \  nanäai-^  mutari''Hi  ada  tia4eere-ba  |  ikeU  ht^uan" 
mMi'wi'ni  \  mi-no  fodo  tiranu  natsu^mim-no  |  fände  aono  mi- 
wo  kogasan-to-ka.  Imorwa  nani-wo-ka  ^  (tsi'yi)-9u  beki'to 
Q  ^  (/nkw-sin)  ßto^furi  furn-Jo-fo  mije-si-gn  \  un-fui  kin^eh 
kata-gaki  ß-hara  ]  kisgaki  fukaku  hirt-gagerare  \  fut^ni  6  un-fei 
^  (Tnkkun)  1^  (mi-(hinj  kin-zo  momidzi-uo  tairajeru 
yotoku  I  ktnui-kureuni-rii  tore-fiisu. 

I-suke,  der  ei2:(;ntlie])  die  Drei  zUchtij^en  und  0-sen  ohne 
Mühe  zurücknehmen  wollte,  war  schonend  verfahren.  Da  es  so 
nicht  zu  Ende  ging,  blickte  er  zornig  und  rief:  Da  zu  euch  Dreien 
keine  Feindschaft  besteht,  gedachte  ich,  euch  lebendig  zurück- 
snschicken,  doch  will  das  seine  Lage  nicht  kennende  Sommeiv 
insect  im  Finge  sich  verbrennen?  Wesswegen  sollte  ich  jetxt 
zögern  und  xweifeln?  —  Hierbei  sah  man,  wie  die  blosse  EJinge 
sausend  niederfuhr.  Die  Schalter  und  die  Rippen  Un-fers  und 
Kin-E6*8  wurden  von  der  Schwertspitze  tief  durchhauen.  Die 
an  dem  Namen  getragenen  fallenden  IjlütiHui  lJn-tei\s  wurden 
Staub,  Kin-zo,  als  (»b  rotlio  Blätter  sieh  zerstreuten,  stürzte 
und  lag  in  chinesischem  SatVanrotli  auf  dem  Boden. 

.Tosi-no,  der  Geschlechtsnume  Un-iVi  s.  findet  sich  nebst 
^  1^  jo»i-no  ,glückliclies  Feld'  auch  ^  ^  (joti-no)  , wohl- 
riechendes Feld^  geseilrieben,  daher  die  Anspiehmg  auf  Blüthen. 

(Kin-zh),  übrigens  auch  ^  ^  (Kin-zh)  geschrieben, 
bedeutet  ,Kamraer  des  Goldbrocats',  daher  die  Anspielung  auf 
rothe  Blätter. 

Ban-go-rb-toa  kore-ni  (kih-kayni  \  itsi-asi  daai- 

te   nigen-to  armt-teo  |  totfe  ßpjmse  "JC  (s{kka)'ni  osaje  • 

kata-jt-ni  ofsi-tdi  n  ko-dzuka-ico  ßroi  takkn-fo  uttgnme  — *  ^fj^ 
(ikhen)-si-f.<!}ifnii  inotsi  irosi-kn-v  n  fnsnk^-mo  jc-sasen.  Snrl'ungnrtt 
io  hoifi  Ul  i.  Saki-ni  teo-kii-rh-fn  J&i  (mon'd6)-)ii  |  won-tni-uui 

^         (dziü'dai)'no  mono  nari-to-mo  |  toare-ni-wa  sara-ni 
(jeki)-nasi-tn  |  nage-kajfsi-taru  kono   ko-dzfdca  \  nnna-kn-dzi-ui 
ifff  ^  (si-8i)'no  ^  (8aku)-mf)no  \  kore.-wo  ^  ^  (dztü-dai)' 
io  #i-mo  ijeru.  Nandzi^ga       ^  (zei-mei)  tztUttmazu  na-nore» 
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Baii-«j^o-ro,  darüber  entsetzt,  streckte  schnell  die  Füsse 
aus  imd  wollu;  entHieheii.  Jener,  ihn  erg^reitcnJ,  zog  ihn  uieder 
und  drückte  ihn  unter  die  Knie.  Den  zur  Seite  herabgefallenen 
kleinen  Stiel  auflesend  und  ihn  genau  ins  Auge  lassend,  sagte 
er  erschrocken:  Wenn  dir  um  das  Leben  leid  ist,  werde  ich 
dir  Hilfe  angedeihen  la^^seii.  Indessen  habe  ich  etwas  cu  fragen. 
Dieser  kleine  Stiel,  das  Werk  mit  einem  Löwen  auf  einem 
Fiscbgrunde,  welches  vorhin  im  Gespräche  mit  Ted>ku*rö  mit 
den  Worten:  Für  euch  mag  es  ein  die  Geschlechtsalter  hin- 
durch vererbter  (Gegenstand  sein,  für  mich  ist  es  ganz  ohne 
Nutzen !  zurückgeworfen  wurde,  man  hat  es  einen  die  Qe- 
schlechtsalter  hindurch  vererbten  Gegenstand  genannt.  Nenne 
ohne  Rückhalt  deinen  Geschlechtsnanien  und  Namen! 

Ban-go-rd-wa  ima  kakaru  wori-kara  |  ^  ^  (korfneiywo 
ttugert'Wa  kutsi-wod-here^dcmo  \  itauwari-tari-ta-mo  j<Hno  jurutati- 
to  I  wcare-uHt  ^  (ban-iiH)  kb-tari'no  ^  ^  (red-nü)  bm- 
gtM^to  «t-tno  m  mono  nari-ga  |  mata  tono  kthdsBukorwa  ij&'no 
S  "f^  (dziU-dai)  \  waga  fjjj  (no-MJ-iutm-ni  ^  ^  (/«- 
siiij-ga  am. 

Ban-gü-rö  erwiederte:  Jetzt,  in  einem  solchen  Augenblicke 
den  Namen  des  Hauses  nennen,  ist  zwar  bedauerlich,  doch 
dass  ich  gelogen  habe,  darf  ich  niemals  zugeben.  Ich  hin  der  * 
leitende  Vorgesetzte  von  dem  Qeschiechte  K6-tari  in  Fari-ma 
und  heisse  Ban-go-r6.  Auch  ist  dieser  kleine  Stiel  ein  die 
Geschlechtsalter  hindurch  aufbewahrter  Gegenstand  des  Hauses. 
Dass  ich  ihn  besitze,  hat  etwas  Wunderbares  an  sich. 

f-suL'-w'i  k(t-f(iri-)io        ^  (reo-siH)-to  kiki  \  nnni  omoi- 
Jiz((-v'()  Jiu  iime-hfi  j  je-tari-to  han-(jo-rh  oki-tdtti'  |  ft/o- 
vtsi-fn  furi-atjuru  |  ahara-wo  teo-to  i-suke-ga  te-no  ufsi  |  htoi-go- 
rn  tn)>iarr(~u  nnkko-satMi-m  \  (lo-fo  (nrNru-tro  mi-muki-mo  jarazu  | 

p|l  (kuairtsiü)  ma-gaguri  ^       (kata-jej-no  Kthgai  \  tori- 

idan-UuUu  kano  ko-dzuka-io  \      ^  (aw^-bun)  tagawanu  ^  ^ 
(d^taku)  ^  ^  (do-mei). 

I-8uke,  das  Wort  gleitender  Vorgesetzter  von  dem  de- 
Bchleehte  Ko-tari*  hörend,  lockerte  —  was  mochte  er  gedacht 
haben  —  die  Knie.  Ban-go-ro,  Zeit  gewinnend,  erhob  sich. 
Mit  den  Worten:  Nur  einen  Schlag!  versetzte  ihm  Jener  mit 
der  erhobeaen  flachen  Hand  einen  Schlag  auf  die  Rippen. 
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Han-go-r?),  es  nicht  aiislialtfud,  liol  riit'klin*^s  zu  Bodon.  Ohne 
nach  ihm  zu  lilickoiu  suchte  I-suko  in  dorn  liiisen  iiml  nahm 
eine  einiistii^e  Hiuirnadel  hcniiis.  Sie  war  von  jenem  kleinen 
Stiele  nicht  im  g^eriagsten  verschiedeOi  es  war  dasselbe  Werk, 
dieselbe  Inscbrift 

Ibukaru  wari'kara  kanata'jari  \  tabi-kurv  ^  ^  (nitk- 
ri-ken)  i'Buke'ga  majtrni  >  tvht-to  tnie^-ni  \  umke  sawagasii  |  mtki" 
Mte  mtr^-ha  kfhwa  ikn-nl  \  knvf.'nan  — •  ^  (iftwi)-no  kb- 

'jdi  tmrl.     Isnkt'  odomki  nii-fujunt  ]^  ^jg   {)ne,n-~.fu)  |  Jifoii-no 
^  3^  ( siti-ijeo-zi*i)  tH}iki-tfit.s{-f.stifsH  ika  ni  wuka-ndo  ^  soHO 
kb-gai'tca  obojf-nri-ijd.     T  sukr  kotiijt  ie  ika  ni-mo  sikari  \  fpoil- 
iiit  mata  ika-ni-sUe  (kata-je)  fff  (iio-dziysimi'ja. 

Während  er  sich  verwunderte^  blieb  ein  von  der  anderen 

Seite  herbeitliegendes  VVnrfschwert  gerade  vor  I-sukc  stecken. 
I-suke  zog  es  unerselirocken  heraus  und  sali  es  an.  Wie  war 
dieses?  Ks  war  die  eine  Haarnadel  ihts  Paares.  Als  er  voll 
Erst^iunen  autbliekte,  stand  ilielit  v<»r  ihm  ein  den  Wandel 
Ordnender  und  sagte:  Junger  Mann!  Ist  dir  diese  Haarnadel 
bekannt?  —  I-suke  erwiederte:  Wie  kommt  diosos  und  wie 
besitzest  du  noch  den  einen  Ast? 

Siü-gtt-zia  kotajete  \  wmja  kata-je'Vso  ffj  Ijf^  (sio-dzi)- 
fut*n-nutca  |  — •       (itsi'dt^ßj'no  sisai  ort,  Wfäca-udo-ija  mtifa 

fiff  f^.s/o-c/zij-w/^/.vK-jt'a  '  isitM'UO  juilzuri-iia  kikn-ma-fosi.  I-stike 
uuftdzuki  warfi  iiimdn  \  f  >  oku-sffsi-stti  s-uo  uori-ktini 

tsifsi-iiar}i  mono  |  koiio  kh-i/ai-ico  wnrt'-ui  ttftijc  j  .s/-,sv//  riffe  kono 
ßlo-sina  nandzi-ui  milzuk>;  uto  lunma  ^  iho-ho)  /nda-mi- 
wo  fanatnzu  mote-jo  \  ^  (si-zenJ-ni  omoi-awam  koto  arU' 
besirto  \  {•ist  fakari-ni  n-tai^wo  katarazu. 

Der  den  Wandel  Ordnende  erwiederte:  Dass  ich  den 
eioen  Ast  besitze,  hat  eine  Ursache.  Hinsichtlich  desjenigen, 
welches  der  junge  Mann  noch  besitzt,  möchte  ich  hören,  wie 
08  der  Vater  hinterlassen  hat.  —  I-snke  nickte  mit  dem  Kopfe 

und  sagte:  Als  ich  erst  sechs  bis  sieben  Jahre  alt  war,  gab  mir 
der  Vater  diese  Haarnadel  mit  den  Worten:  leb  überirebe  dir 
aus  einem  Grunde  diesen  Uegenstand.  B<dialte  iim,  ohne  ihn  am 
Morgen  und  am  Abeud  von  deinem  Leibe  zu  lassen.  Ka  wird  sich 
vielleiclit  etwas  ereignen,  das  du  in  Gedanken  damit  zusammen- 
steÜBt  —  Er  sagte  mir  nicht  den  Grund  dieser  Vermuthung. 

8i«nafib«r.  4.  pUL-hltt.  CL  LXXZTII.  Bd.  L  Hfl.  21 
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Siü-(p'b  zia-wa  ke^siki-site    mte-koso  sate-kom    wäre  makoto- 

wa  kh  tan  (kej-nn  iromi-nt  \  nat/a-wo  m-e-ihon  ka-tt-snda-fo 


ijunt  vwuo.  Ifm-zo-ja  han  siu  \^         f  kHmn-}<ftk{)-ii(>  iri-Jf'-uitf 
aj<m-ki  de-fatsi-no  — •  'jg  {ikko)-no  mono-uo  fu  \juki'tsi(jai  mma 

togame-^irni  ,  kotaje-ni  J||  (6)-zite  $ono  kb-gai  ,  toore-m  utH-kakt 
jamirwa  afa'naku  \  ato-wo  kmwnan  o^-ifte-tene-tM  |  nandd-fa 
tMÜn-niU  ari-keru-na» 

Der  den  Wandel  Ordnende  machte  ein  Qeeicht  und  sagte: 
Also!  Also!  Ich  bin  in  Wirklichkeit  ein  Diener  des  Hauses 
Ko-tari  und  heissc  Naj^a-wo  Sa-e-num  Kazu-sada.  In  dem 
Ang-enblic'ke  als  ii'li  einst  ao  der  Kinfalirt  von  lvuni:i-saki  in 
Fari-nia  i'iiuun  Krirj^cr  von  sollsanuMn  AuBstdiiMi  l)i;u^c<;nete. 
beanständete  ich  ihn.  Als  Antwort  warf  er  die  Haarnadel  auf 
mich.  lu  der  Dunkelheit  war  nichts  zu  unterscheiden,  er  ver* 
baig  seine  Spuren  und  verschwand.  £&  war  dein  Vater! 

I-suke  Bara^ni  ^  ^  [f  a-Hin)'-na9i  \  uaya  toku  tokoro  «ono 

j|f  (i)~u'o  Jczu.  Waga  ttitsi'Wrt  moto  tadzi-morno  kuni-no  \  tjnsi' 

ki  j^i  1^  ( (fio-rtöj-wo  tvaza-io  lume-ha  |  ao-wa  oaoraku-wa  jUo- 
tagaje  na  ran. 

I-8uke  war  durchaus  im  Zweifel  und  »aj^te:  Don  Sinn 
deiner  Dai-le<^nn<;  v(;rstohe  ich  nicht.  Da  mein  Vater  eigentlich 
in  dem  Reiche  Tadzi-ma  niedrigen  Fischfang;  und  Jagd  m 
seinem  Geschäfte  macht,  so  glaube  ich,  dass  hier  eine  Ver^ 
wechslung  mit  einem  Anderen  stattfinden  wird. 

Sada-kazn  kanra'WO  sa-jü-ni  furi  \  aouo  mama  ijasi-ki 

f  (}io  ziu)-HO  iiti-nite  \  suno  kh-tfai-ica  ika  d*'  tsutnte-ii. 
J-stikii-va  kort'-ni  f  jfn-fh  l-imkn    (e-ntj  komanni-tc  fsutfatsu 

wo)'i  ka)a  I  sono  si-nai-wa  sonnjasi  nio.san-to  \  tsutsumi-tto  kagt- 
jori  fai-ide-taru-wa  ;  o-sen-ga  kago-wo  kaki-iaru  ^  (lit-fn) 

kamnri'tt  te-'nugta-W)  toki-nagara  \  won^mi'Wa  ijf)  ^  (fi-mai) 

^  ^  Ip}  (t-w  wke)  narazu'ja.  Wart  koao  inUi-no  ^  ^ 

(uta-jü)-jo. 

Sada-kazii  schüttelte  den  Kopf  nach  rechts  und  links  und 
sa^te:  W'w  \üiiiv.  er  siniiit  als  ein  gemeiner  Fischer  die  Haar- 
nadel vererbt?  —  1  suke  hatte  hierauf  keine  Antwort.  Er  ver- 
schränkte die  Arme  und  erhöh  sich  plötzlich.  In  diesem 
Augenblicke  kroch  mit  den  Worten:  Den  Grund  werde  ich 
angeben!  aus  dem  Schatten  des  Dammes  ein  alter  Mann, 
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welcher  die  Sänfte  O^sen's  getra<^en  hatte,  hervor.  Dm  Taschen* 
tach,  mit  welchem  er  sich  verhüllt  hatte^  lösend,  sagte  er:  Ist 
dein  Kindemame  nicht  I-no  suke?  Ich  hin  dein  Vater  I-ta-jül 
L^uke  odoroki  joku  mire-ha  \  g»  ni--motadzi'ma'no  Uittinartk' 
m  I  tatU'ga  Uugexu-te  ^  |^  fkohi-enyM'ti  \  $onö  ajamatti'WO 
kajeri-mife  j  knfnra-wo  tarete  i-tari-si-gn  \  i'ta-fii-u'a  koi'fi-too 
Ims/  si  I  ,sv/  nfi-k(jk(tro  irfi-ljii  f.sn ijasi-so.  Akti-tsiiki-nu  ije-no  (it<t- 
ynrii-iii    i-sukn-to  ijn'u  lo-ka}'»"  nionD-nn  ftt    nri-to  kane- 

gane  kiku-n'ije-ni  \  waga  ko-iuo  kakuvnn  ^  ijü-sij-fo  imra- 
ba  \  wart'  naui-fodo-ka  vve.n-kamn-to  j  urajami-omo  i-suke-to 
ijem^o  I  ika-de-ka  siran.  W  aga  ko  naran-to-wa  |  jorokohi  koso 
sure  nikugi'io  omowazi,  So'Wa  madzu  sasi-oki  kazuraada-nmi-ni 
kokhiowan, 

I-Boke,  erschrocken,  blickte  genau  hin:  es  war  wirklich 
sein  Vater  aus  Tadzi-ma.  Indessen  hatte  er,  ohne  es  bekannt 
zn  geben,  sich  von  dem  Reiche  fern  gehalten.  Sein  Ver- 
gehen betrachtend,  stuml  er  mit  gesenktem  Haupte.  I-ta-ju 
errietli  dieses  und  sao:te :  ,Zemuäle  nicht  so  dein  Herz.  Als 
ich  frülier  liörte,  dass  unter  den  Fussj^ängern  des  Hauses  Aka- 
tsiiki  ein  begnadeter  Krieger  Namens  1-suke  sicli  befindet,  dachte 
ich  mit  Neid:  Wenn  mein  Sohn  ein  solcher  muthiger  Kriegs- 
mann wäre,  wie  froh  würde  ich  sein!  Wie  sollte  ich  wissen, 
dass  du  I-suke  genannt  wirst?  Der  Gedanke,  dass  es  mein 
Sohn  sein  wird,  wäre  nur  eine  Freude  gewesen,  es  hätte  mich 
nicht  verdriessen  dürfen.  Vorerst  lasse  ich  dieses  bei  Seite 
ond  werde  mit  Herrn  Kazu-sada  ein  Wort  sprechen'. 

Saje-ni,  durch  ^  ausgedrückt,  hat  die  Bedeutung  ,zu- 
gleich*. 

}Vti(/a   ko-i/d    niof.^t-ftivK    j^-  /  l:afa-jr )-no  kh-(jai-ivo  | 

tO(jaiU'  -t<iinh-iii()  '  f  aiKi-iViikfi  }-(l()HO-iio      avi-kd-tro  sivau 

tame  narau.  Sono  waka-gimi-n  a  foka  narazi  waga  ko  i-no  mke  \ 
ima-uo  na-wa  sato-mi  i-mke-zo  waka-givii  nari-io. 

,DasB  ihr  an  der  einastigen  Haarnadel,  weiche  mein  Sohn 
besitat,  einen  Anstand  findet,  wird  desswegen  sein,  um  den 
Aufenthalt  des  Gebieters  Fana-waka  zu  erfahren.  Dieser  junge 
Gebieter  ist  kein  anderer.  Mein  Sohn  I-no  suke,  jetzt  mit  Namen 
Sato-mi  I-suke  genannt,  ist  der  junge  Gebieter.' 

Kotoha-ni  i-mhe  kazu-aada-mo  \  Jjj^  ^  (gaku-zmyto  tiU 

odoroki-Uutsu  |  ifi-sai  ika-ni-io  ibukaru-ni  |  i-da-jü  ma-naka-^n 

21» 
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^  fzaj-wo  simete  \  /{mjctnaja-viire-ba  -f^  y\  ^  (ziu- fatsi-nen} 

koro-iva  Jajoi-uo  tnu-gomori-^aUi  \  ijo)  cum  utan-to  kuma- 
saki'iio  I  watari-ni  — •  ^  (itsi-joj-uo  fune-wo  ukame  \  iri-Je-ao 
fasi  sita-ni  fune-wo  todomc  \  fnkami-ni  amt-ico  znn-hu-to  utsi- 
komu  I  tO'tan'fio  ^  ^  (fib'siyni  fcai-no  uj^jori  d(hto  fvam- 
whhni  ot$um  mono  ari»  Odoroki  junde-ni  adxunorwo  motet 
m/e-^e^ni  funu'toko  kai'sagitre^ta  |  an»  fakaran-ja  osanorgo  nan, 

B(M  diesen  Worte  waren  I-.suke  und  Kiizn-sada  vor  StauncD 
ausser  sieh.  Krseliroeken  tragend:  Was  ist  der  Grund?  lie;^ten 
sie  Zweifel,  i-ta-ju  -  miiini  in  der  Mitte  einen  8itz  ein  und 
sprach:  ,Wenn  ich  es  überdenke,  siud  es  achtzehn  Jahre.  £> 
war  an  dem  ersten  Tage  des  dritten  Monaü«,  als  ich  in  der 
Nacht,  um  ein  Netz  auszuwerfen,  in  der  Durchfahrt  von  Kunia> 
saki  ein  Schiff  schwimmen  Hess.  Ich  legte  das  Schiff  unter 
der  Brttclie  der  Einfahrt  an.  Kbeu  als  ich  das  Netz  in  die 
Tiefe  warf,  fiel  von  der  Höhe  der  Brücke  ein  Gegenstand  auf 
den  Boden  des  Schiffes.  Krsehrocken  lasstc  ich  mit  der  h'nken 
ITand  das  Sri!  des  NetZ'  S,  mit  der  leehten  Hand  suelite  ich 
auf  den»  S(  liitlshoden.  Wie  sollte  man  es  luuthniasseu V  Es 
war  ein  Kuiildcin. 

Ko'Wa  ^  (keo'zibj'jori  aJamattB  |  (ori-otoae-si-ka-io 
bgi-mire-domo  \  aivaU-odoroku  ßto-nto  iiasi,  Sa'Wa  tote  Jo-fuhe" 
kttkaru  (gai-aij-no  \  fitori  fai-kon  Jb-mo  nun.  ^  (Stis) 

8uru-ni  ko-wa  ije  madzusi-ku-fe  |  —  (isaij-wo  fagokumu  ^ 
(ziüt8ti)-un8a-ni  |  kano  sufe-yo-wo-ja  nasi-taru-ran.  /Savu-nite-mo 
ono-f/H  ho-iro  I  |:|:f  i .sni-tulnj-ni  itoj-zarn  nja-ijokoro 

ont-fo-mo  ^J*^  i  zia  }-i(t'm't  iii-ht  -!:>  re.  Jo.si-  ji)si  sidicai  iccuja  ko-to 
si  I  oi-juku  noUsi  no  tauonimi  to  atu-to  |  tadatsi-ni  idaki-te  tatsi- 
kajeru. 

,In  der  Meinung,  dass  man  es  von  der  Brücke  vielleicht 
aus  Versehen  herabfallen  gelassen  habe,  blickte  ich  empor, 
doch  es  war  Niemand,  der  erschrocken  gewesen  wäre.  Ich 
sagte  mir  also:  Im  Beginne  der  tiefen  Naeht  kann  ein  Knäblein 

allf'in  uieht  herbeikrieehen.  Nacii  meiner  Vermuthunfi!f  ist  das 
Haus  arm  und  hat  ktün  (Jeschätt,  um  ein  Ivind  zu  eruiihrou, 
wesshalb  man  das  Kintl  \vi'y;»^c\v orten  haheu  wird.  Das  Herz 
der  A eitern,  welche  üomit  das  eigene  Kind  in  das  Wasser 
werfen,  kann  mau  ein  Dämonen-,  ein  i^chiangenhers  nennen. 
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Gut!  Eb  ist  ein  Glück.  Ich  werde  es  zn  meinem  Kinde  machen 

und  an  ihm,  wenn  ich  alt  ^worden  bin,  Freude  haben.  — 

]('h  nahm  es  geradezu  iu  die  Arme  und  kehrte  nach  Hause 
zurück.' 

Tsittsumi-ni  ajasi-ki  mono-no  fu  no  arawi  ^  ^  (asi-ma)- 
je  ßsomi  vkagaje-domo  \  ika^naru  n-nn-ga  sara-ni  tokezu.  Jagate 
waga  ^  (ja)-ni  tatai-kajeri  \  tohosi-hi  kakage  Johu  mire  ha  \  tama- 
wo  azamvkn  ^  ^  (jA-bij-no  osana-go  \  m-ni-wa  ^  ^  (reS- 
ra)-no  leinu-too  maUn-n-wa  I  iada-hito  naranu  tane-to-toa  sire-do  I 
iirare  gatnki-wa  omna  f]0-(jft  (kata  je)  nn  ko-gai  ta-nigiri- 

te  I  fnnnfsi-mo  jaranu  ari-saina  wa  ko-tva  sute-iaru  ßto-ga  noUi" 
no  sirusi-ka, 

,Den  Streit  mit  einem  seltsamen  Krieger  an  dem  Damme 
hatte  ich,  zwischen  dem  Schilfrohr  versteckt,  zwar  beobachtet, 
doch  ans  welcher  Ursache  er  stattfand,  konnte  ich  mir  durch- 
aus nicht  erklären.  In  mein  Haus  sogleich  zurückgekehrt, 
hängte  ich  eine  Lampe  auf  und  sah  genau.  £s  war  ein  des 
weissen  Kdclsteines  spottendes  Hebliches  Knäbicin,  um  dessen 
Leil)  ein  Kleid  ans  fninoin  Sridontlor  j^owickclt  war.  Dass  os 
kein  Kind  i4(!\volinli('lH'r  Menschen  sei.  wusstc  ich,  aber  nicht 
wissen  liess  sieli,  wnnun  das  Knähltiin  eine  ein;istii;(;  llaarnad(d 
in  der  Hand  In'elt  und  aussah,  als  oh  es  sie  nicht  lusliesse.  War 
dieses  ein  späteres  Kennzeichen  für  die  Menschen,  welche  das 
Kind  weggeworfen  hatten?' 

Sara-ha  ^  (sm-taiHhni-icn  (toj-zu-mmi-ki-ga  |  ^ 
(aas)  intni-ni  osana-go-fw  \  Q  ^  fsi-zenj-ui  ^  p|?  (siii-fstti)- 

ni  ^  (to)-zeraren-wo  |  knkoro-ui  osore.  snte-si  njn-wo  ]  f<in>tre-zi 
iHono  ii)  kore-kare-iii  \  tori-ffivki  siigdvn  sono  n'ori  iii  j  nutsi  mike- 
If/f  si  iro   ^  I  islkdra-gl }-io  \  tn-nigiri-nngara  otsi-inri-si  gn  | 

to-mare  kaku-mare  mi-ni  soje-ua-ba  \  notsi'HO  sirmi-to  ßsome- 
oki-n-ga. 

,Dann  hätte  man  es  nicht  in  das  Wasser  werfen  dürfen. 
Nach  meiner  Vermuthung  war  das  Knäblein,  als  es  mit  Bedacht 
in  das  Wasser  geworfen  werden  sollte,  im  Herzen  voll  Furcht 

und  hielt  sich,  dannt  es  rh*r  Vater,  der  es  wep;^\var{',  nicht  h)s- 
lasPO,  hier  und  dort  fest.  In  tlioseni  An}xenhli(d<«'  z<»p:  es  vielleicht 
die  Haarnadel  heraus,  und  indem  es  dicst'I])e  als  einen  ]$aum 
der  Stärke  ergriff.  Hei  es  herab.    i!^s  mochte  wie  immer  sein, 
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wenn  ich  sie  mir  aneignete,  so  wiur  es  ein  spftteres  KennzeiekeB, 

und  ich  le^  sie  heimlich  nieder.' 

tSouo  nofsi  nf.s-i  kofsi-no  nfCfisa-teo  kiku-tit  ko  ftiri  nn  jni-f<i(ft- 
no  wnka  iji in I  u'n  \  ii'i i)-)i)ono-{j<i  uhni-fm  i-si-io-mn  i  i  |  matti  souo 
waka  (jhiii-no  kubi  utan-to  ainohi-te  saguru  mono  ari-to  kikii-fja 
mani'mani  kokoro-odoroki  sate-wa  hmo  waka  sore  nava)}. 
(Ki^'teo)  snra  f ii-fnj;<nn-)t!  irt'-ha  \  kari-suru  mono  tUmi  kore-ico 
torazu  I  iwau'ja  fu'si-gi-'ni  fune-ni  iri-m  \  tsund'toga'mo  naki 

yWie  ich  später  durch  ein  hier  und  dort  verbreitetes 
Gerücht  erfuhr,  hatte  den  jungen  Gebieter  des  Palastes  des 
Geschlechtes  K5-tari  irgend  Jemand  geraubt.  Ich  hörte  auch, 
dass  Jemand  sei,  der  heimlich  suche,  um  diesem  jungen  Gebieter 
das  Haupt  abschlagen  zu  koniit  n.  Im  Herzen  voll  Sclirorkon, 
sagte  ich  mir:  Also  wird  es  dieser  junge»  ri('l)ieter  sein.  S('ll»st 
wenn  ein  ers{liöj»rter  Vogel  in  <len  linsen  k(unmt.  er^-reit't  ihn 
nicht  der  Jäger.  Um  wie  viel  mehr  ist  dieses  der  Fall  bei 
dem  auf  wunderbare  Weise  in  das  Schiff  gekommenen  schuld- 
losen Knäblein!' 

Mosi-mo-ja  saguri-vbairare-na-ha  \  ika-hakari-ka-wa  kutti- 
vmi'haran-to  \  fitori-zumi-naru  kohoro-jam-Ba  ^  ^  (fo-fan)- 
ni  magireie  kuni-wo  taUi-noki  |  fazi-ma-no  kümi-no  nru-he-ni 
tajcri  I  toadzitka'ni  kefuri-wo  taMant-ni  \  hmo  fc»  ~p  ^  ^ 
(zi4-ifan'8ai)-to  tosi-ni  '  fje-wo  idcte  knjeri  kozn.  Snte-wn  fisoka- 
ni  kono  imtnri  mailc  1  kann  i  tikii-nin  )-rti  no  saffurt-kiff 

ffiiti  ni  torajt'rdvi'  jn  si-tmuh-rnn-fn  |  nninjt-Jxi  kohnrn-nm  J^nknro- 
U'inifle  mnta  }^  ^  i /xtn-siii  j-ni  tatsi-koji  fe  Jis(>kn-)ii  Jo  su-tco 
saguri-kiku-ni  \  .sof  fo  ffi.stka-ui  shme-nre-ha  (zeo-ka)' 
fttfhtire-ui  jnnta  [fhin-kio)'s!f>'  \  f  hi-n!  jh-su-wo  ukagoi' 

tmUti  I  tosi'tfiuki-iro  ftiru  koto  gttdf'iii  (rokn-nryf). 

ylch  dachte:  Wenn  man  es  aufsuchte  und  raubte,  wie 
sehr  bedauerlich  würde  dieses  sein  ?  Bei  der  Sicherheit  meines 
AUeinwohnens  verliess  ich  unter  dem  Schutze  der  Mittemacht 
das  Reich  und  brachte,  indem  ich  an  einer  Bekanntschaft  in 
dem  Keiche  Tazi-nia  eine  Stütze  fand,  in  winzigem  Msasso 
Kaueh  zuwege.  Doch  dieser  Sohn  j^ing  in  seinem  dreizehnten 
.lahre  aus  d»in  Haus««  und  kam  nieht  zurück.  Icli  dachte: 
Also  sind  heinjlich  '»is  zu  dieser  Durchfahrt  jene  scidechi«Mi 
Menschen  iia  Suchen  gekommen,  und  er  wird  endlich  crgritien 
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Word«'!!  sein.  \\'i«lcr  Willen  zor;  ich  wieder  nach  Fari-nia 
hinüber,  forschte  heimlich  nach  den  Umständen  und  liorchte, 
doch  es  war  von  der  Sache  nichts  Sicheres  bekannt.  An  dem 
Ende  der  unter  der  Feste  befindlichen  Stadt  nahm  ich  wieder 
meinen  Wohnort,  und  dasB  ich,  Ta^  für  Tag^  die  Umstände 
beobachtend,  Jahre  und  Monde  yerbringe,  sind  bereits  sechs 
Jahre/ 

Siketni-ni    irntotsui-nn    ju  -  ftnri-gafn     —  -jj^  (Ikko)-no 
^  ^   (siü-geo-zia)  waga  (  ja)-ni   itni  j  jo-sto-nagara 

S  ^  (/cttM-Äo)-»o  j§  "t  (fai'bb)-u'o-fndzune\jokU'jokumire-  \ 

ha  (kuma'ttaki)'no  iri-je-ni  \  ^  ^  (an'jaj-nagara-mo 

«tt^üW-mi-M*  I  fifüri-mo  mon<hW>  fu^ni  ta-mo  ni-tari.  Kthja  hiki^ 
9jchu  ^  ^  (bu-d6)-no  ^  (sin)  \  sa-je^mon  kazu^tada-ni-tno 
aran-ka-to  |        ^  ß'un-kaj-no  ari^mma^wo  kataru  ntn-ni  ' 

«wo  f|i  (sin-tsiii-wo  saytiri-nüra-ni  \  (zan-ninj-ni-wa 
katsu-tc  arnzu. 

,Ind(^s.sen  ruhte  um  die  Z<;it  des  vorgestrigen  Abrnd.s  ein 
den  Wandel  Ordnender  in  meinem  Hause  aus.  l)ers<dbe  fragte, 
obgleich  fremd,  wegen  der  Zerstörung  des  Hauses  des  Gebieters. 
Als  ich  ihn  ganz  genau  anblickte,  hatte  er  grosse  Aehnlichkeit 
mit  dem  einen  Krieger,  den  ich  an  der  Einfahrt  von  Kuma-saki 
in  finsterer  Nacht  ersehen  hatte.  Mich  fragend,  ob  dieses  der 
gesetzlose  Diener  Sa-je-mon  Kazu-sada,  von  dem  ich  gehört 
hatte,  sein  werde,  erforschte  ich,  während  er  von  dem  Zustande 
des  Hauses  des  Gebieters  sprach^  dessen  Herz,  und  er  war 
keineswegs  ein  verderblicher  Mensch/ 

Sate-tca  tcaka-gimi-no  won-mi-no  uje-mo  \  ^  (ki)-dzukni 
arazi-to  kokoro-wo  jtuunzi\fazimefe  makvra-u-o  fakh  sr-si  ne-gomi- 
tco  okcau  na-nun-vo  ko-e         ^  (rpo-siu)-)io  ^  (niu-soku)' 
nt  o-mi  ko80  atareri,  AtntU'm  ata        ^  (fuai'mij-ni  itare-to  J 
^  (bU'jeki)'no  (bun-fai)  inami-gataku  \  ke-sa  kite 

kike-ba  sika-Bika-^o  koto-io  |  ja-karanu  waza^mo  ^  ^  (reo^ 
tiü)»no  ^  (ziki-dan)  \jiimu  koUhWO  Jezu  Mui'dzu-no  mani- 
ma  I  te(mna-wf>  noaete  fann-si-gn  \  saki-jori  fsurugi-no  isakai-m  \ 
mi-no  ke  Jodatst-te  Jjj^  ^    (nsi-ma)'m  kaknve  \  ^  (si- 

niatsuj'WO  kiku-ni         ^  3^-  {.stu-geo-ziaj-ica  'jj^  (sui-nn)- 

ni  tagawazn-to  i-i  ^  (kntn'jej-no  kh-gai-no  ^  (ai- 
mon)-jori  \  ijo'ijo  tcaka'gimi'nani'koto  akirake^si-to. 
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,l)a  ich  also^  wegen  jungen  ( M•lli'•t"l••^  nicht  bosor^t 
zu  sein  brauchte,  war  ich  im  Herzen  beruhigt.  Ich  war,  indem 
ich  das  Polster  erhöbt  hatte,  erst  eingeschlafen,  als  mich  die 
Stimme  des  Dorfirorstehers  erweckte.  £r  sagte:  Zu  einem  Träger 
des  leitenden  Vorgesetzten  hast  du  es  gebracht  Uebermorgea 
früh  triff  in  Fusi-mi  ein.  —  Bei  der  Zutheilung  eines  Fuss- 
dienstes konnte  Ich  niioli  unniö«;licli  weigern.  Als  icli  heute 
Moi'jf^cnB  ankam  untl  li<iit(',  nannte  man  mir  ^^ok•he  und  solche 
J)ing'e.  Waren  es  auch  keine*  guten  \'erriel»tuiigen,  der  leitende 
Vorgesetzte  sagte  es  mit  eigenem  Munde,  und  ich  konnte  nicht 
davon  abstehen.  Der  ^^'eisvlng  gemäss  trug  ich  ein  Weib  in 
einer  Sänfte  und  lief.  Bei  dem  voran  sich  entspinnenden 
Kampfe  mit  Schwertern  standen  mir  die  Haare  zu  Berge. 
Zwischen  dem  Schilfrohr  verborgen,  hörte  ich  den  Anfang  und 
das  Ende.  Aus  den  Reden  ergab  sieb,  dass  es  sidi  nut  dem 
den  Wandel  Ordnenden  nicht  anders  verhielt,  als  ich  ver- 
routhete.  Durch  die  Zusammcnfiigung  der  einästigen  Haarnadel 
wurde  es  vollk<Miiiu<'n  otieid)ar,  dasä  es  der  junge  (iebieter  sei.' 

Ifsi  hn-si-zln-vi>  1<»]:i-<ü((tt<<!-h'i  \  kn::u-.sa'l'i  i  sukt-y<i  maj'-ni 
fnri-kn'htri  \  .sttt'.-icit  u((t</ai-mo  unk'  kb-tfiri-  (kf')-}io\  ffiua- 
v<ik(i-(/iin{-iiiff'  mnsi-tiuiau-ZO'ja.  Onore  hi-haknri  smjfita-tco  kuje  \ 
koto-m  ^  ^  (:ytn-}iut)-fo  morobito-no  |  ^  (si-toj-ni  ka- 
karu  wnoju-e-wa  \  aihtsika  nari'to  tokaii-sf-si  \  won-karu  k  itn- 
gata  dbaraku-to  |  ko^e  kake-idzurutoa  \  aka  tniki-ke-no  \  ^  ^ 
(ted-sin)  furu-ta  ten-zen  nari. 

Hiermit  erklärte  er  alles  vom  Anfang  bis  zum  Ende. 
Kazu-sada  demOthigte  sich  vor  I-suke  und  sagte:  Also  seid 
ihr  ohne  Zweifel  der  Gebieter  Fana  waka  aus  dem  Haose 
Kö-tari.  iMein  Aussehen  ist  so  verändert,  dass  ich  an  die 
Finger  aller  Menschen  als  besonders  grausam  angehängt  bin. 
Die  Ursache  davon  ist  —  Er  wollte  sich  erklären,  als  Jemand 
mit  den  Worten:  Herren,  einen  Augenblick!  sie  aniiof.  Es 
war  Furu-ta,  Vorgesetzter  der  Speisen,  der  älteste  Diener  de« 
Hauses  Aka^tsuki. 

Odoroku  uwke-wo  jobi'kakeie  \  nandei'ni  (takuj-te-» 
kotO'Wa  ika^ni,  I-wk»  ktutkomi-inUtatte  \  o-sen-ga  noH-iaru  kago- 
nagara  |  yntto  tsukkomu  sira-fct-no  kissaki  |  ie^gotaje-naki-wa 
xbukaffi'io  i  nmca  km-fodoki  ake-mire-ha  ani  fakaran-ja  o-sen  toa 
mo'o-Jori  Jito-kage  sara-ni  arazare-ha  \  i-suke-toa  ^  ^  ig"^ 
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zenj-to  oiJoroki-t.sufsu  \  — -  ^  (itsi-<loj  uarnzu  ^  i sai-cloj- 
made  \  utn-mortua-si  kosn  hutsi-vos-ihere-do  |  dd-to  (za)'ißO 
MM  katana  taka-dt  \  sude-ni  g  ^  (seppukuj-nasan-tfhsu. 

Dem  erschrockenen  I-suke  rief  er  zu :  Wie  steht  es  mit  der 
Sache,  die  ich  dir  anvertraut  habe?  —  I-suke  erhob  sich 
ehrerbietig  und  löste  an  der  Sänfte,  in  welche  O-sen  gestieg^en 
war,  mit  der  schnell  hereingpestossencn  Spitze  der  l)l(»88en  Klinj^;e, 
sich  wundernd,  dass  ilnn  niclits  Antwoi  t  oaU,  die  Stricke.  Als 
er  öffnete  und  hineiiil)li('kte,  war  -  wie  sollte  man  es  vcr- 
iimtiien?  von  O-sen  eij^entlicli  nielit  cinnjul  der  Schatten  vur- 
liaiiden.  Erstaunt  und  ersclirucken,  bedauerte  er  zwar,  dass 
sie  nicht  bloss  einmal,  sondern  selbst  zweimal  ihm  entschlüpft 
war,  doch  er  setzte  sicli  fest  nieder,  kehrte  das  Schwert  um 
nnd  wollte  sich  den  Bauch  aufschneiden. 

KazU'tada  fcue-jori  »ikka4o  ioäom»  \  tono  kono  mtUtHca 
firaM'donto  \  kimi  fftdznkasimerarn  toki-wn  ^  (s*i>n  ^  (sih 
m-to  \  mad::\t  sono  .si  sai-iro  kafari  tdtnajt'.  Tt'n-:u'.n  nikkn-to  sIte 
i-sukc-)ii'  )H>ik'(i  I  kii(f'>-it'  n-s>'n  uo  n rdzaru-uit  j  sd-koso 
iJii'Kt')! j-ni  otuo-bekii  |  iiioln  kufd  ijofa  ino  kiki-ffnitaj- .  Wat  r  smji- 
ttui-u  koro  jama-zaki-iw  \  ^  ^  rn'-khli  |^  (Jatai-manJ-ni 
mhdefsi'ni  \  fj^  (sin-zm)'m  1^  {giü'ro)'nimB'nnreuam\ 
^  S  (»'«ö-wrn^-iio  Jr  (st)-to  ^  (reo'min)'no  \  iaru-'Um 
te-dai  teS-ht-rd  \  (rei-stim)-tro  rntdast-si        ^*  (sin-jen) 

fV.v/^-.v^f/)  I  koto-)n'  i  ko  seo  j-vo  vi<tiK>  iintny{-no 

i(tsi  j  ktnio  nkf(-fstiki-)io  sal  :.t-rn  nrn-va  mnf'i-furit  J:i-}nfsit  sonn 
mnmti  \  Ika-di'  okavuisi  tada  ohtzi-to  \  ifo  nikum-gr.-Harn  kata- 
mi-U(f  1^  ^1  (seo-gi). 

Kazu-sada,  hinzulaufend,  hielt  ihn  mit  Kraft  zurück  und 
sagte:  Ich  weiss  zwar  nicht,  was  der  Grund  ist,  doch  es  heisst: 
Wenn  der  Gebieter  mit  Schande  bedeckt  wird,  stirbt  der 
Diener.  Saget  mir  früher  die  Ursache.  —  Der  Vorgesetzte 
der  Speisen  lächelte  und  sprach  zu  I-suke :  ,Da8s  O-sen  sich 
nicht  in  der  Sänfte  befindet,  inoget  ihr  tiir  sond(U"har  halten. 
Ihr  Herren,  höret  es  eh*  nt'alls!  Als  ich  in  den  verwiehenen 
Tagen  zu  dem  Fatsi-nian  d(!s  ahf^csondcrf  »'n  Pa]ast<is  von 
Jania-zaki  ging,  hatten  in  einem  vor  dvin  Altare  betindiichen 
W  einhanse  zwei  bis  drei  nn'r  von  Anblick  fremde  Kriegsmänner 
und  der  zu  dem  Volke  der  Statthalterschaft  gehörende  Teo- 
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ku-r6|  Haaptbediensteter  de«  Hauses  Tara-I,  ein  Weingelag, 
welches  die  Umgränzung^  der  Qebräuche  verwirrte.  Volltronkeii, 
!^a^;tf;n  Sie  in  ihrem  Gesprüche,  das  sie  mit  besonders  lauter 

Stiimno  fülirton:  .Teuer  Sai-zi-ro  oder  Moto-faru  aus  dem  Hauf*e 
Aka-tsuki.  wie  wird  er  es  Meihen  lassen  V  Kr  lässt  e»  aber  nieht 
blüibcu.  —  Ks  war  eiu  sehr  widerlieher  gegenseitiger  Handeln 

Ko-tm  ilnilcasi-to  soyp-jori-irn  |  koloro-tco  JurttMde  art'tmrU' 
ga  I  ko-taln  ^  ^  (ßhsih-zi)-  ^  (k«)'no  ttuma'fodiimeHDO  | 
^  ^  (ff^-zi)-no  faktdcH  inamv-tanib  |  mmo  moto-wa  kano  o-^m- 
to  I  ftikaku  ^  ^  (kai'rh)-tto  t/nkb-ga  ju-t-to  \  kiht'jori  nanda- 
ga  JH^  ^  (ti'-rio)-ico  taguru^ni  |  o-Mti-ufo  nozokan  —  Q  (üsi' 
d~n)-jio  ^-|-  ^  {hA-mkti)  ]  itn-mo  uhe-vnrn  knto-nngara  \  mnta 
sirizoi-U'  i  <jri-i)'tcn  meguraau-rn  \  (  reo-min)  tsumi- 

naki-ni  ^  (gai-si  u  -iva  \  moitü-mo  ^  (zi-keiyno  mttsi  na- 
razi'to  \  ßBoka-ni  ^  ^  (ih'n)'WO  tmme^tate^aimru-m  \  hmo 
ftonna-too  dani  kata/wara-ni  oka-ha  |  sttbete  tsuma-Bodame  tnamasd- 
to  \  soMU-ga  waka-ge-no  ai-an^no  foka  |  moio-Jori  :  sij  ^ 
(iai'fu)-ni  ^  ^  (8ai-8e6)'no  |  »adame-n  are-ba  nam  /afca- 
karan-io. 

.Dariiher  verwundert,  war  ich  seitdiiii  nicht  sors;los. 
Sobald  ieli  hörte,  dass  der  junge  Sohn  hinsielitlieh  der  von 
Seite  des  Hauses  dos  Klustors  Fo-sio  ort'olgten  Bestimmung  zur 
Gattin  aus  dem  rjrunde  entschieden  sich  weigert,  weil  er  jenw 
0-sen  feierlich  den  Eid  des  gemeinschaftlichen  Alterns  ire- 
schworen,  erforschte  ich  deine  Gedanken.  Obgleich  der  Plan, 
()-son  aus  dem  Wege  zu  räumen,  etwas  sehr  Angemessenes 
war,  ging  ich  wieder  zurttck  und  überlegte.  Mir  sagend, 
dass,  wenn  die  Menschen  des  Volkes  der  Statthalterschaft 
schuldlos  sind,  sie  morden,  schlechterdings  nicht  der  Weg  des 
Wohlwulh-ns  und  «Icr  (iüt(^  sei.  wollte  ich  heindieh  dem  jungen 
Soluie  Vorstellun^^en  machen  und  ihm  sagen,  wenn  er  jene> 
\V<'ib  nur  zur  Seite  liinsc  Izte.  brauclie  er  siel)  hinsii-htlich  der 
ße^stinimung  zur  (Jattin  nicht  zu  weigern.  In  der  Tliat  ist  die 
Jugend  anders  als  man  denkt.  Da  es  ursprünglich  für  Kri»^^?- 
männer  und  Grosse  eine  Bestimmung  hinsichtlich  der  Gattin 
und  der  Nebenfrau  gibt,  was  sollte  er  sich  da  schämen  V 

Kore-ni  ^  (kes)  se-ti-wa  ked-no  Jü-zari  nntubU-ni  kono  kolo 
tautajen-to  \  omoje-do  mo-foja  tcodori-no        ^  (koku-gen)  |  |^ 
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(m}-fio  ^  (fi-zih)'VJO  tmasime'no  tarne  \  ainonde  Bo-ko  nU- 
fMgwru-m  \  kano  ^  ^  (ri-kin  hnite  mi-kake-si  (si)  \  to-aru 
mono-(jake-ni  ßjtomi'-h'n-wo  j  si  /ft  ibuhi.si-to  tikaifh  wovi-lzfira  \ 
toru-f  ttn  te-d(ii  fco-lnt-rh  \  jUnri-ni»  irofovn^-wo  fiffdfi  -hilari  j 
iß  I  iuH-fni  )-ni  k't(j<t-ni  irosi-homi  tii  i  ^  ^£  fre.o-san  )-iut  Jp^ 
(bn-sij-to  moro-t(/nw-ni  j  tsutsumi-no  kata-je  fase-juku-tco  miru-Jori 
kokoro-ni  omo  jb  \  ko-tcn  kaneff  kiku  o-sen  naran-kn.  Sa-ara-ba 
^  ^  (ßUhUyni  wattm-na-ba  |  kajetU  koto-no  totonoi-gaiasi-to. 

Jlierzii  ontBchlosscn,  j^odaclito  ich,  heute  AIxmuI  dir  diese 
.Sat'lie  iiiitzutheilen.  doch   es  war  beroits   die   liestiinnite  Zeit 
des  Tanzes.    Während  ich  wegen  der  übliehen  Vürkehrunsjen 
gegen  ungewöhnliche  Ereignisse  im  Stillen  dort  umherblickte^ 
waren  die  Kriegsmänner,  welche  icli  in  jenem  abgesonderton 
Paläste  gesehen  hatte,  in  einem  Verstecke  verborgen.    Als  ich. 
Aber  sie  verwundert,  beobachtete,  zerrte  Te6-ka-r^,  der  Haupt- 
bedienstete des  Hauses  Taru-I,  ein  Mädchen  herbei,  schob  sie 
mit  Gewalt  in  eine  Sänfte  und  lief  ungleich  mit  den  swei  bis 
drei  Kriegsmännem  nach  der  Gegend  des  Dammes  fort.  Sobald 
ich  dieses  sah,  dachte  ich  mir:  Dieses  wird  \v(dd  ()-sen  sein, 
von  der  ich  fnihrr  jjfehört  hah«'.    Wenn  man  sie  also  anderen 
lläuden   iii>ei-<z:il)t,    i»l  es  wieder   luunogiicb,   dass  die  Sache 
zusammenstiiunit.' 

Okwre'ti'nagara  okkake-n^ni  fu-n-gi-ja  aaki-ni  oai'komerar^ 
m  I  oiame-wa  ^  ^  (bu-zij-ni  tam-i-no  ama-fo  |  ka-kage^i  ja' 
surb-ni  kokoro^adoi  |  si'Mirwo  (oje-ba  nretrenu  yj^  (rh-zto)- 

gn  I  si  i-tjctsv-n!  tftvgote  kttrt'  )>(f   t\  ( soku-ilzio)  |  ( ki- 

kiu)  )i(>  k'>fo-)K)  f nnhri  }i-zo  I  Jnjukti  odnri-lm  ni  / jnk)-nt'-fo  \  n-nstjf.'- 
no  mani-mti  koko-u!  k/ff  \  /nkurt-itnkn  D-sen-ni  ni-si-fo  i-i  j  tt-sfii- 
ni  toje-ba  kore-wa  owtzi-ku  \  teu-kn-rh-ffa  ||2|s  {mu  tni  -ni  kago- 
no  tftn-nt  I  osl-lreraru-to  omoi-m-ni  \ßforf-))o  onn-7w  fase-kitari 
warawa-teo  (asuke-si-to  omoi-si-ga  \  sore-Jori  notsi-vca  jnme  ufwtm  | 
ata-8aki  $irad€  fakarazn-vM  \  fatca^no  ki-mastt-ni  at-si-fo  iü, 

jAIs  ich,  obgleich  ich  mich  verspätet  hatte,  ihnen  näch- 
st* tzte,  ruhte  —  o  wunderi)ar!  das  Mädchen,  welches  vorhin  in 
(lif  Sänfte  gesclioben  uurde.  w(ddbe]ialten  nn't  der  Nonne  d<\s 
Hau8es  Tani-I  in  dem  Schatten  der  I^äume  ans.  VcrbliUlt 
fragte  icli  die  Nonne  Sei-getsu  um  den  Grund.  Sic  sagte: 
Eine  unbekannte  alte  Frau  sagte  zu  mir:  Die  Tochter  hier 
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schwebt  in  Gefahr.  Gehet  schnell  auf  den  Tanzplate!  Diesem 

Katlic  firemftss  kam  ich  hierher  und  traf  iinvermnthet  O-sen.  — 
Ich  iVau-te  O-sen.  Diese  sat;te  auf  i>:leiehe  Weise:  Als  ich 
^hiulite,  dass  ieli  durch  Teo-kii-iö  mit  (lewalt  in  die  Sänfte 
geschoben  worden,  kam  eine  alte  Frau  lierheit^ehuifen.  Ich 
glaubte,  dass  sie  mir  lieraushalf.  Hierauf  wusste  ich  nicht,  was 
Traum  oder  AVirklichkeit,  was  naclifolgte  oder  vorherging,  nnd 
unverhofft  kam  die  Mutter,  mit  der  ich  zusammentraft. 

Kare-k&re  njasi-ki  wori-kara-m  \  (tingara)-watari' 

Hl  Kitto-mi  t-sul,''  [  nmt<(-mtt  (t-.sen-no  ( gai)  sr-si  fo    fni  i-fQ. 

mo  sirazn  tmnjuruvo  llku-jori  \  si-stn'-wo  min-to  fntari-wo  izunh. 
Sei'getsu  moro  fo-mo  koko-jr'koko'je-to  fnaneki'tii  sei^geisu  o-sen' 
mn  fnvio-ni  |  usuke'ga  ^  (ki-aiktj-tvo  090ini'09oru  \  koko-m 
ide'kiU  kazu-'Sada-wo  mirtt-jori  |  ko-wn  waga  Uuma-'ka  ttUn^uje- 
tfo  I  joku  kaso  kaJeri4ci-ma9e'Si'to  \  $ei-getsu  o-tm  tatst-jore-ba  i 
ipn-ten-tm  ^  ||;  (fit'ain)'nasi  |  mte^a  tam-i  ^  \]^^ 
(kiü-za-je-mou)-to-wa  |  fpon-fnt^fio  kota-mi^  ari'keru'ka. 

, Dieses  und  jenes  war  wnnd(!rhar,  als  Jennmd  -  -  man  wusste 
nielit,  wer  es  war  -  nuildete,  an  der  Dnndifahrt  von  Nairara 
habe  Sa-tomi  I  sukc  \\<tv\\  ( )-srii  ^cmoidet.  Sobahl  ich  dieses 
hörte,  habe  ich,  um  den  (iriind  zu  erfahren.  Jieide  mitf^enoiiinieü. 
Sei-gctsu,  kommet  mit  ihr  hierher,  hierher!'  Mit  diesen 
Worten  In  ibeij^eruAm,  kamen  Sei-gelsu  und  O-sen.  bei  dem 
Anblicke  l-suke's  furchtsam,  liierher.  Sobald  sie  Kazu-sada 
erblickten,  drängten  Beide  mit  den  Rufen:  Mein  Gatte!  Der 
Vater  ist  glücklich  heimgekehrt!  sich  an  ihn  heran.  Der  Vor^ 
Steher  der  Speisen  staunte  und  sagte:  Also  Taru-I  Kiü-za-je-mon 
seid  ihr  gewesen? 

Kazu-sada-wa  — •        (Ifsi-jn)-si  \  ika-tii-mo        ^  (go- 
reoi  no  ku-:.(i-j>  -ninn-ini  ]  .sinidu  fitsi   oiiorf-t/fi    kftrt'-)i(f-ni  site  | 
fulcnki  si'sni-iio  J anltci  u-ndvi-lo    l-i-fsiitsu  kazit-xddo  nii-iro  okosi 
sei-yet.su  <>-.s>  u-(f<i  i<  -v'o  tott*'    i-aukt-ija  kataicarn-Hi  suje-oi'asime 
ika-ni  (ni-ko)  o-sen^gimi  \  kore.-uaru   sato-mi  i-»itke-fo 

ijeru-go  \  ^  ^  (ni-ku)'ga  icaka-gimi  ^  ^  (fana-wakaJ-doM- 
nite  I  o-aen-gimi'fG'Wa  ^  (8h)-no  5^  (rm'8i)-to. 

Kazu-sada  machte  eine  VfirbeuLrnni^-  und  sajxte:  Wie  es 
auch  sei,  in  eurer  Stattliaiterschaft  ist  Ku-za-je-mon  mein  ent- 
lehnter X^ame,  und  es  hat  einen  tiefen  Grund.  —  Mit  dieses 
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Worten  erhob  er  sich,  setzte,  die  I fände  Beider  ergreifend, 
Sei'g^tsu  und  O-sen  an  die  Seite  I-suko's  und  sprueh :  Frau 
Könne!  Herrin  0-senI  Dieser  sogcnuiint«;  Sato-uii  I  suke  ist 
der  junge  Gebieter  der  Frau  Nonne,  der  Herr  Fana-waka,  und 
der  wahre  mit  der  Uerrin  O-sen  zusammengewachsene  Zweig. 

Kiku-jori  sei-geiiu  omoi-kakme-do  |  tan  ttuki  kogare^  waga 
ho-io  kiki  ]  fana-waka  nam-ka-to  tori-ntgtmt'wo  |  i'Suk&'Wa  tado- 
«wie  ko-ja'ko'ja  ia-Je^mon  I  sti-yetsu  (ho-Bi)-ga  nandzi-wo 

mofo  I  fDOitO'jo  Uitgi'to  iü  dani  ibukasL  Saru-wo  ntmdzi-ya  Uuma 
ko-wo  mote  {  nwta-mo  onore-ya  fawa  imo-uto-tO'Wa  kata-kata  aatto 
kokoro         ( (it')-si-(j(itasi. 

8ei-getsu,  wiu  uuer\vart<»t  ihr  dieses  nuci»  k.uu,  sol>al(l  sie 
hörte,  dass  dieses  ihr  Sohn  sei,  um  den  sie  durch  Jahre  und 
Monde  sieh  g^ekrünkt ,  sehh)ss  sieh  mit  dem  Hute:  Bist  du 
Pana-wakaV  an  ihn  te^t.  i-suko  hielt  sie  zurüek  niu}  sagte: 
Höre,  äa-je-mou !  Dass  8ei-getsu  und  ihr  Kind  dich  den  Manu 
und  den  Vater  nennen,  ist  oben  wunderbar.  Dass  aber  deine 
Qattin  und  dein  Kind  andererseits  auch  meine  Mutter  und 
meine  jüngere  Schwester  sind,  welchen  Sinn  dieses  hat,  kann 
ich  mir  unmöglich  erkiftren. 

KazH  sada-tca  ((o}i-s{t()-miüi  \  to.si-(suki  jubi-icovi 

kayanajc-bu  \  kono  ^        ^  ( i-ta-ju  i-ij<(   ij>  rif   </ofoku  \  faia- 

tote^ttikaki  maje-Uu  kata  \  ^  ^  (siu'kun)  jjj^  ^  (jori-nori) 
soregaäi'tco  \  fi$oka-ni  mutsart  ko-ja  kazursada  nare-ga  mame-naru 
i0i  ^  ^  (t«98€ki-»in)  I  warB  sü'u-ga  Ju-e  |  (sinrUiü)- 

no  (d*ii-zi)-Ho   nokosazn  tsufo  nari.    Nandzi-mo  stru 

yotoku        (niakij-no        (ktitaj  ^  (J'aruj-no  ^  (ij  \  ^  ^ 

(tai^teo)  9ono  noXsa  mutsumazi-ku  ^  (sui-gioj-tio  fnaziwan- 
wo  natU'to  ije-damo  \  $ono  ^  ^  (stü-neki)  ko90  k<uikO'k$re. 

Kazu-sada  neigte  das  Haupt  su  Boden  und  sagte :  ,Wenn 
ich  Jahre  und  Monde  an  den  Fingern  nachzähle,  so  war  es, 
wie  dieser  I-ta-jA  sagt,  nahezu  vor  zwanzig^  Jahren.  Der  Vor- 
gesetzte und  Gebieter  Jori-nori  beschied  mich  lieimlich  zu  sieh 
und  sprach:  ()  Ka/.u  sada!  Weil  ich  dein  redliches  Herz, 
welches  Kisen  und  Stein  i>t,  kenne,  theile  ich  tlir  eint'  wichtii^e 
Sache  meines  Herzens,  ohne  etwas  wegzulassen,  mit.  Wie  du 
weisst,  ist  das  Verhältniss  zwischen  Maki-no-kata  und  Faru-no  1, 
Gattin  und  Nebenfrau,  ein  inniges  und  bewirkt  die  Vereinigung 
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von  Wasser  und  Fisch.  Gleichwohl  ist  ihr  Eigensiuii  zu 
fürchten*. 

tSugi-tsuru  ^  (jo-waj'no  jtme'no  utsi  |  waga  migi-fidcai- 
ni  maki-no  kata  |  farn-no  %  moro-tomo  fusi-taru-ga  |  futari-no 
mune-Jnri  fntn-tm-no  febi  \  ttraware-idete  ^  (jo)*ga  ma-^e-ni 
kata-nd^ni  ftbi-no  agito-wo  narasi  \  me-ufo  tkarad-te  hui^d-ga  \ 
tgui-ni  faru-no  t-ga  febi-wa  kuv-imkerare  <  naki-no  kata^no  feU- 
wa  fakori-ka-m  kaairarwo  motage  j(Hno-wo  mi-megwi  |  ^  (jo)- 
gti  1^  ^  ( ket-kan^ni  kidssu-tsttken-to  aß-si-ga  aka-ttfiki'no  kam 
nudcura-ni  ßbiki  \  jume-wa  ^  (ato)-naku  aame-tari-si-gu. 

,In  einem  Traume,  den  icli  in  der  vcrgang^enen  Mitternacht 
träumte,  lagen  zu  meiner  Kccliten  und  Linken  Maki-no  kata 
und  Faru-no  I  zugleich.  Aus  der  Brust  Beider  kamen  zwei 
Schlangen  zum  Vorschein  und  Hessen  über  mir  gegenseitig 
die  Schlangenkinnlade  ertönen,  rissen  zornig  die  Augen  auf 
und  bissen  einander.  Endlich  wurde  die  Schlange  Faru-no  I's 
verwundet.  Die  Schlang«  Maki-no  kata'e  erhob  stolz  das  Haupt, 
blickte  nach  den  vier  Gr<:;(  iidcn  umher  und  schickte  sich  an, 
mich  an  der  Brust  vm  vcr\vuiul<;n.  Die  (ilockc  dos  Tages- 
anbruclis  wicdcilialltr  an  dcni  Polster,  und  ich  erwachte  ohne 
die  »Spur  einer  Verwuuduug  aus  dem  Truuuie. 

TBHra'tgura  omd-nt  kono  mama  nara-ha  \  ika-nam  ^  ^ 
(tsiti'zi)  aran-tva  sirezi  \  aßcazu  farurno  i'too  «(rt2oA»n-m-t9a-lo  . 
am6  monthkara  mame-nume-nki  |  kare-ga  mitauHMto  tadeui-ki 
iije  I  mata-mo  mi-gomori'tant  josi-wo  \  ^        (mu'ge)-ni  naaan- 

'"'^  fl^  (fn-hin)  ndvl-io  6(isH-(jt(  iti  ouioi-.sadduhZdri-si-t/a 
j'ani-no  i  koso  misoka-uo  (irc-to  \  maki-no  kata-jori  ßsoka-un 
pH  ^  (ku-niu)  I  suna~ja  mamsi-ki  juim-no  ura-kata.  Faja 
koto  koko-ni  ojobure-ba  |  nandzi  kakn  se-jo  toare  aka  am.  Sono 
notai  nandzi  faru-^  i-wo  (guj-ai  |  ika-naru  kata-ni-mo  amo- 
baae-jo-to, 

,Ich  überlegte  reiflich  und  dachte:  Wenn  es  so  bleibt, 

weiss  man  nicht,  was  für  Seltsamkeiten  es  geben  wird.  Man 
muss  Faiu-no  I  zurücktreten  lassen.  —  Sofort  dachte  ich 
Nviüder:  üei  ihrer  liedliclikeit  ihre  lautere  Festig-keit.  ferner 
ihre  Schwangerschaft  auf  das  Niedrigste  veranschlagen,  wäre 
bedauerlieli.  —  Ich  war  in  der  That  nicht  ent^sehlösaen.  Die 
heimliche  ilinterbringnng  von  Seite  Maki-no  kata's^  dass  Faru- 
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BO  I  einen  Bnlilen  habe,  siehe  da!  es  ist  die  richtige  Aus- 
legung: fies  Traumes.    Da  es  mit  der  Sache  bereits  bis  dahin 

gekoniinen  ist,  so  thuc  du  so  und  so,  ich  werde  «o  und  so 
thun.  Hierauf  leiste  du  Faru-üo  1  Uesellscliutt  und  verstecke 
sie  iu  irgend  einer  (regend^ 

Ki^gane  aoko-baku  tamaicare-ba  |  kimi-no  (kon-mei) 
ff^  (zi)'zi  gataku  \  80regan  miaokorwo-no  kataUi  na»i  |  Mmi-mo 
tkari-no  tama  na$i-tamai  |  soregan-ni  ^  (mei)'nie  utn-iuU-to 

no-fflwn^.  Sam-kara  ^        (kh-guni)-ni  jjj^  (tsiUj-sv-wo  nn-to  st 

so}io  ^  (jo)  sini'be-m  kata-ni  adzuke  i  (tsidj-se-si  mnia-nite 
tatsi-kaj&i'Si-ga, 

,Da  er  mir  gelbes  Gold  in  Menge  schenkte,  konnte  ich 
mich  bei  dem  ernsten  Befehle  des  Gebieters  unmöglich  weigern. 
Ich  machte  den  Buhlen,  der  Gebieter  stellte  sich  zornig  und 
befahl  mir,  sie  zu  tödten  und  liegen  zu  lassen.  Ich  gab  somit 
▼er,  dass  ich  sie  ausserhalb  der  Vorwerke  hinrichtci  Hess  sie 
in  dieser  Nacht  bei  einem  Bekannten  in  Verwahrung,  und 
indem  ich  that,  als  ob  ich  sie  hingerichtet  hätte,  kehrte  ich 
sogieieli  zurück^ 

Ani  fakwan  ßto  alte  \  Jnna-waku-yimi  wo  kakueesi-wa  { 
jOfio  kokoro  Jftsi  ffs/  frakatftz}!.  Kata-<jaia  waka-fjimi  wo  aagurati' 
to  I  ^  ^  (aiü'kunj-m  Jjjj^  J|||  (ri'bet8u)'no  (zv))-wo  nohe 
fitoka-ni  faru-no  i'gimi'm  Umotiaute  |  kono  jatna-zaki-uo  kata 
fotori-ni  \  mnd-ka-wo  motome  omofe-tit-tra  |  nanigad-ga  ^  (f**^)- 
to  kari-ni  johi  \  jort-jari  jakata-no  ^  ^  (im-fi)'WO  kiku-ni  \ 
anifakaran-Jafodo-mofMku  (jori-non)-  ^  (koj-ni-wa 

(ki-kiüj-no  kidu'iUU        ^  (sci-kioj-mairi-masi  pj^ 

(kokurtetj-wa  \ — '  [|[|  (itsi-Jen  )  ^  ^  (kaZK  Jt^)  fja  fosi-i-mama- 
ni  I  ftom  naru  jaai-^  kiku-jori-mo  |  «otio  j2  (i-kan)  ßto- 
kata^naramt. 

,Wie  sollte  man  es  Tormuthen?  £s  war  Jemand,  der 
den  Gebieter  Fana-waka  versteckte,  und  ob  es  in  guter  oder 

schlechter  Absicht  gescliclien,  erkannte  man  nicht.  Um  den 
jungen  Gebieter  in  verschicidcnen  (Teo;enden  aufzusuchen,  er- 
klärte ich  dem  Vor^^esetztcn  und  (lehieter,  (iass  icli  j^eneic^t  sei, 
mich  zu  trennen.  Indem  ich  die  Gebieterin  Faru-no  I  heimlich 
beg^leitete,  suchte  ich  hier  in  der  Nähe  von  Jama-zaki  einen 
Wohnort  und  nannte  sie  zum  Scheine  meine  Gattin.  Während 
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ich  von  Zeit  zu  Zeit  hörte,  wie  es  iu  dem  Palaste  stehe,  hörte 
ich  —  wie  sollte  man  es  vermiithenV  uielit  lan^e  nachher  in 
Betreff  des  Fürsten  Jori-nori,  dass  er  in  (Jct'ahr  und  Bedräu^niss 
aus  der  Welt  g;eschieden,  dass  die  Lenkung  des  Heiehes  ganz 
der  Willkür  des  KcchnuDgsvorstehers  UberlaBsen  sei.  Meine 
TheilDahme  war  keine  geringe/ 

Fartt  no  t-^iW-mo  kare^wo  kOeati-U  |  mtit/ort-fio  kunhgtmi- 
tro  nagi'tamb,  Onore-mo  7^  ^  (u-fafsttj-no  ^  ^  (kuai^koku) 
^  (8iü'(jeo)  ^        (8iü'kun)'no  on-tam«  futa'tsu'ni-wa 

fnud-irnka-tjimi-no   >^  fs»o-si)-uo  fodo-ino  |  kiki-sadaiiten-to 

Ijc-u'o  (zi)-si  nntaueku   kimi-guni-wo  fe-meyuri-si-in  |  Jnni- 

aato-no  natfukasi-sd  \  sinohi-fe         >^  ^^an-sirtj-ni  ^  (tm'aku)- 
{  kimi-ga  j||J  ^  (hekkuanj-no  ^  ^  (faubö)-wo  kano 
^  ^       (t'ia-jüytO'Wa  siraM-domo  ^  ^  (n6'fu)'ni  kuwan' 

few  kikt-si-jori  \  ßsoka-ni  ahara-jn-ni  — •  If^  (issiükii-si  \ 

(jo-kuni j-no  (n-m\t)-uo  knkoro-7ni-,si  ni. 

,Üio  Gebietcriu  Faru-no  I,  als  ><ie  dieses  hörte,  schor  ihr 
grUnschwarzes  FTanpthaar  ah.  loh  selbst,  aU  ein  das  lfaupi> 
liaar  behaltender,  in  den  Heiehen  herumziehender  Ordner  des 
Wandels,  nahm  des  Vorgeseteten  und  Oebieters  wegen,  dann 
auch,  am  über  Leben  und  Tod  des  Gebieters  Fana-waka 
Gewisses  zu  hören,  von  dem  Hause  Abschied  und  wanderte 
in  sämmtlichen  Reichen  umher.  In  der  Sehnsucht  nach  meiner 
Heimath  «gelangte  ieh  heimlich  nach  Fan-ma.  Warum  der  he- 
sondere  Taiast  d<'s  (jel)i<'ter8  zerstört  sei,  wusste  jeuer  I-ta-ju 
zwar  nicht,  dueii  nachdt'iu  ich  von  dem  Ackcrsinanne  i'-enaue 
Kunde  cini;('Z(>i;;en,  iihernachtcic  itdi  insgeheim  iu  dcui  zerstörten 
iiausc  und  suchte  zu  erfahren,  ub  o»  eine  Ungeheuerlichkeit 
gebe  oder  nicht. 

Tajete  ajaai'fni'ino  na-kari-n-ko'domo  |  aka»imldrUikaki 
jume-no  viti-ni  \  — >  ^  (ikhi)'no  ^  ^  (JA-kon)  makuro' 
kami-ni  tatfe  |.oit-mt-^a  motomnru  teaka-gimi  koso  a$aU0-no  fi-ni 
sirarn-hesi.  Inof/i  Jodo-gawa-tco  uohoru-besi  Jume  na-vtagai-tamair 
so-fo  [  in-kd-fo  omnjt'  ha  sinn-no  me  no  \  sord-dunumt-miru  jnvM^ 
no  Hts(-to  I  oinoi-niujni  (i-uio  josi-jd  waga  \  8unn-ka-im>  f.ukdsi. 
S(iitcat  -ni  I  j\ini-iu>  /'-(liini-ui-  nut  ffs)  aen  to  |  isogi  ktiJt  i  ti'U 

kono  tohno  fittiu'tt:  ^  ^  (siu-ziü)  meguri-b  |  ijj^i^^'ß'*J' 
no  foäo  kono  fu-si-gi  nare-to. 
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,£s  gab  durebat»  nichtB  Wunderbarefi,  allein  in  einem 

Traume,  den  ich  ^i^egen  Tagesanbruch  träumte,  stand  ein  Geist 
Über  dem  Polster  und  sfigte :  Der  junge  Oebit^ter,  den  ihr 
suchet,  wird  an  dem  morgigen  Tage  erkannt  werden.  Ihr 
sollet  eilig  zu  dem  Flusse  Jodo-gawa  hinaufziehen.  Seid  ja 
nicht  im  Zweifel !  —  So,  wie  ich  glaube,  sagte  er.  Ich  hielt 
68  fUr  einen  bei  Tagesgrauen  geträumten  unzuverlässigen  Traum, 
doch  dachte  ich :  Gesetzt  auch,  so  ist  mein  Wohnort  nahe.  Ich 
werde  glücklicher  Weise  die  Gkbieterin  Faru-no  I  besuchen! 
—  Indem  ich  eilig  heimkehrte^  traf  ich  an  diesem  Orte  im 
Umherwandem  wirklich  den  Vorgesetzten  und  die  Begleiter. 
Die  Beschaffenheit  der  wunderbaren  Besiehung  ist  seltsam.' 

Art -81  si-dai-xco  kataH-<ncare-ha  \  sei-gefm-  ^  (m)-wn 
^  (Idü-kuai)-no  \  iinvu'da-wo  omje-kane-)i(i(j<ir(i  |  iina  kazu- 
snJa-nusi-fjn  fokerit  gofokit  mi-irti  nurp-gitiu-ivf)  ni-sUxanani-sa  •Jfti- 
ha-ni  j'mi-te  moro-Jito-ni  akaki  kohoro-wo  misen-to  omoje-do  tooin- 
fusi  kimi'ga  on-niuakt'no  tane-wo  jadose-ha  \  u-ha-tama-no  \  jami- 
joriju/m-ni  majoioasanan-to  imada  minu  (koj^ni  h^rthficare  | 
vton-karanu  ttukirfi-wo  okuri-Unttu  \  umi-otose-n-tea  hmo  o-«en. 

Als  er  mit  der  Ersählung  des  Voigefallenen  su  Ende 
war,  sagte  die  Nonne  Sei-getsu,  die  längst  angesammelten 
Thränen  au  unterdrücken  nicht  im  Stande:  ,In  meiner  Traurig- 
keit darüber,  dass  ich,  wie  jetzt  Herr  Kazu-sada  dargelegt  hat, 
ein*  feuchtes  Kleid  auf  dem  Rücken  trug,  gedachte  ieli,  mit  Ii 
in  die  Klinge  zu  stürzen  und  allen  Mensihen  das  rothe  Herz 
zu  zeigen,  doch  da  ich  die  Saat  <ler  zeit wcilii^cn  Neigung  des 
Gebieters  beherbergte,  wollti-  icli  nicht  von  schwarzer  Finsterniss 
in  Finsterniss  irren  lassen.  Von  dem  Kinde,  das  ich  noch  nicht 
sah,  im  Herzen  angezogen,  verlebte  ich  die  nicht  bedauerten 
Monde  und  Tage,  und  das  Geborene  war  diese  0-sen.' 

Sare-damo  jjj^  (jo)-wa'ha  fahakari-te  \  kazu'tada-nwi'wo 
inUi'iü  johl  I  fawo-wo  Uikat'o-'ni  fawa-^wa  ^  (ko)'Wo  \  tajwi' 
io  ntui-te  \  kono  ton-iauki  Uwaki  ^  ^  (sin-kuj-tco  ncue^n 
kai  I  ^  ( Hi)'8&-n-to  omoi-si  fana-iDoka-tca  i  ntmi'ku  kaiai^  i-stJcB' 
nusi-io-toa  \  (kami)  narnnu  mi-no  sirade  sugi-si  |  ^ 

(kin-kaku )  mhdt  -no  hijeru-sd-ni  \  oD-ini-ui  fazinif  fe  tu-  (take)- 
no  I  (J(isi-mi )-!)>)  Huta-jorl  oit-mi-no  se-nti-ni  \  otoare-fari- 

n-mo  oja-to  ko-no  \  tmikiiiu  jfiti-si  ari-si-ko-to  \  kata-mi-ni  te-ni 
te-wo  toH-kawasi  \  uresi-uomidfi-wo  nagase-si-ga, 
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jliuk'syrii,  vor  der  Welt  niich  scliiiinend,  nunnte  ich  Herrn 
Kazu-sadu  \':iter.  Dass  sie  auf  die  Mutter  baute,  die  Mutter 
daB  Kind  zur  Stütze  machte  und  diese  Jahro  und  Monde  hin- 
durch harte  Mühsal  ertrug,  war  von  Nutzen.  Indem  ich,  da 
ich  keine  Gottheit  bin,  nicht  wusste,  dass  Fana-waka,  den  ich 
ftlr  gestorben  hielt,  Herr  I-suke  sei,  mit  dem  ick  aelbst  ge- 
Bprochen,  traf  ich  auf  der  Rttokkehr  ▼on  dem  Besache  in  dem 
goldenen  Söller  mit  dir  zum  ersten  Male  Bueammen.  Daas  ich 
von  dem  Dorfe  Fosi-mi  aus  auf  deinem  Rücken  getragen  wurde, 
ist  wohl  das  nicht  endende  Verhilltniss  zwischen  Aeltom  und 
Kind  gewesen.*  —  Hier  nahmen  sie  sich  gegenseitig  bei  der 
Hand  und  verg-ossen  Freudenthränen. 

Ten-tsen-wakata-gata-no  ^  ^  (ki-gii)-fro  foümdo  ^ 

(kan-'tan)'9i  \  saru^-nife-mo  ^  (ba-ii)  ^  ^  (siu'ziü)  '  muoi- 
atmme-n  ajaii'ki  ^  ^  (rb'dgio)  \  tAn-nani  ^  (rei)-no  naw 
waza^m-ja-io  \  ihukaru  kataj&'no  ^  ^  (ati'ma)'jon  \  haiio 
^  ^  (in-ki)-no  tatsu'to  fiton-ku  |  itthmo  jate-'taru  wonna-no 

sttgata  |  savie-zaine  to  n<iJni  kairo-kafafsi-tvo  \  farn-Jjo  i-ica  t^uhU' 
dzuku  initt'  I  v:o)t-mi  maki-no  kuta-ni  mfi.si-masazu-ja.  Kazu-sada- 
mo  me-im  fnmetc  \  i/eni-ino  ^  ^  ftoku-tokuj  r^i-taie-niatsure- 
ba  I  tajefe  fi.sasi-ki  oku-gaia  narazu-ja-to. 

Der  Vorgesetzte  der  Speisen,  die  merkwürdige  Begeg- 
nung dieser  Menschen  sich  an  Herzen  nehmend,  sprach  ver- 
wundert: Die  seltsame  alte  Frau,  welche  Matter  und  Kind, 
Vorgesetzten  und  Diener  zusammenführte,  was  fUr  eines  Geistes 
Werk  ist  es,  welches  sie  verrichtet?  —  Zwischen  dem  zur 
Seite  befindlichen  Schilt rohr  kam  plötzlich,  mit  der  aufsteigen 
den  Luft  der  Finsteruiss  gleich,  die  (iestalt  eines  sehr  abge- 
magerten Weibes  bitterlich  weinend  hervor.  Faiu-no  I,  genau 
ihr  in  das  Angesicht  blickend,  fragte:  Seid  ihr  nicht  Maki-no 
katix?  —  Auch  ivazu-sada  heftete  das  Auge  auf  sie  und  sagte: 
Ich  betrachte  euch  in  der  That  aufmerksam.  Seid  ihr  nicht 
die  lange  Zeit  getrennte  Hausfrau? 

Favu-no  i  moro-foitio  tsika-joru-ni  (iru-ka  naki-ka-ni  kagerd» 
no  j  fakn-naki-iKujam  tftje-dnjr-no  |  musi-no  ue  juiseru  ko-e  ari-te 
mpdzuvdsi  ja  faru-no  i-yimi  \  kazn-mdn-nnsi-ni-mo  nsnmn>fi-ki 
svgaia-wo  ma-mijt'fn'i^snv  \nn  ifo-mo ßidzukasi  8ari-na<ja)  a  \ 
(§an-ge)'ni  tgumi-wo  jff^  (mes)  su-to  kik^ba  \  sor&^oo  tgikara-ni 
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ari-ffi  fjo}-iio  kitanaki  kokoi  o-iio  kazu-kazu-wo  \  koto  nayaku- 
to-mo  kiki-te  tuhe. 

Als  Faru-no  I  zugleich  nahe  trat,  crkhms:  undeutlich  eine 
dem  abgerissenen  InsecteDtone  der  vergänglichen  Libelle  ähn- 
liche Stimme,  welche  sagte:  ^Dass  ich  vor  der  seltenen  Ge- 
bieterin Fam-no  I  und  dem  Herrn  Kasu-sada  in  ärmlicher 
Gestalt  erscheinen  werde,  ist  sehr  beschämend.  Indessen  hörte 
ich:  Durch  Busse  tilgt  man  die  Schuld.  Kraft  dessen  möget 
ihr  die  zahlreichen  unreinen  Neigungen  der  gewesenen  Welt, 
ist  die  Sache  auch  langwiL'rig,  hörend 

Snki-ni  kazu-mda-ga   ijrri-si  j/otokii  \  J'nrn-no  l-i/ivü-ico 
wagn  kiini-iw  \  ttsuk}' s!  jii i-nifi,^i-inasH-ija  kokoro-nikukft  \  ito  nefa- 
masi-ku  omo-kara  |  köri-knzuje-ni  onio  murie-wo  \  utsi-akasi-tmtsu 
fakari-goto-wo  koje-ba  |  nka-sika  ae-jo-to  oHJe-si  mavia  \  faru-no 
ugimi'iii  muoka-wo  ari-to  |  ato-mun-koto-wo  makoto-ai-jaka-ni 
13  ^  (k^niüJ'W'n'ka'ba  fakari-no  ijnfoku  |  waga  ^imt-no  kotth 
m  tkari-man-ie  |  fam-no  i-gimv^wo  ^  (k6)'zeniM  \  toiit-nt  «o- 
Je-man-ioo  nte  |^  (UiüJ-tesime-tamb. 

yWie  froher  Kasu-sada  gesagt,  voll  Verdrues  darftber,  dass 
der  Gebieter  die  Gebieterin  Faru-no  I  begünstigte,  empfand 
ich  f^rossen  Neid,  und  iiub'in  ich  dem  V'orstohor  der  Kccluiungcn 
des  KreiscH  meine  (iedunken  inittlieilte,  hat  ich  ihn  um  liath. 
Er  rieth  mir,  so  und  so  zu  tliuu.  Diesem  gemiis.s  hinterhrachte 
ich  auf  eine  Weise,  als  ob  es  wahr  wäre,  das  unbegründete 
Wort,  dass  die  Gebieterin  Faru-no  I  einen  Buhlen  habe.  Wie 
zu  vermuthen,  war  mein  Gebieter  besonders  zornig.  Er  brachte 
die  Gebieterin  Fam-no  I  in  Verlegenheit  und  Hess  sie  hierauf 
durch  Sa-je-mon  hinrichten.' 

Kazuje-wa  notocMno  ne-wo  tatan-to  \  fanorwaka-'dono-vfo 
ßtdkorni  vhni  \  kwna-Mki'to  jnran  iri-Je-ni  ddzume  \  warawa-ga 
nozomi-tco  k/inaje'sd'ga  sore-jnvi  irnrawa-ni  <o-nt  kakn-to  ]^ 
( reti-ho )-no         fzih)-wo  Jx<il:i-l  '^'lolni.  Ko-tca  inifsi-ndraun  niftiin- 
to   omoje-do  \  u  arfiwa'f/n  ( inif.sn-zi i-W"   ii'isi-owose  [  kofo 

tofonoje-si  nje-knra-wa  \  iria-to-mo  nastirga  Je-rno  iwade  \  kare-ga 
nuuiirmani  mi-wo  makase. 

,Der  Vorgesetzte  der  Rechnungen ,  um  noch  mehr  die 
Wurzel  abzuschneiden,  raubte  heimlich  den  Herrn  Fana-waka, 
▼ersenkte  ihn  in  der  Einfahrt  von  Euma-saki  und  erfüllte 
meinen  WunscL   Hierauf  sprach  er  zu  mir  auf  jede  Weise 
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von  der  Heftigkeit  seiner  Neig^ung.  Icli  hielt  dieses  zwui  tür 
etwas  1  Jn^ehührcndes ,  doch  weil  er  nieiue  Geheimnisse  bei 
sich  triio;-  und  die  Saelie  eins^erichtet  hatte,  konnte  ich  that- 
sächlich  nicht  ^qiü  sagen  und  überlieBS  mich  seinem  Willen.' 

Makura^no  kaztMOo  ka^anure-ha  \  itsti-st  kimi-wo  uku  omoi  \ 

mata-nio  hazujp-to  fakavi  tsutsu  \  ^  ^jjj  (mnttai)-naku-mo  waga 
khni-ni  j  '  fsin-dokit  /-wo  suskiih'   iimmo-tosc-no  jondi-wo 

tsidzime  intr-uuitsin  i  .sorr  Jori  wa  tan-  J<thnk(ir(in  tauiud-Jo  wotto- 
to  namameki-te  |  Q         luiUi-ja)        ^  (in-rcdcuj-wo  fosi-i- 

mamorni  se-n-ni  \  ^  (ten-htUm)  ika-de  nogam-hehi  \  Vfoga 
mesV'tsvJ^  ^  (namij-no  ^  (uje)'to  tü  kod'^noto^ni  mata-mihja 
kokoro-^o  kajawasi-te  \  ^  (sedym-mo  kowade  Mha-me-to  «e-M-ni. 

,Al8  er  die  Zahl  der  I*« »Ister  vermehrte,  dachte  ich  einst 
bekümmert  an  den  Gehieter.  indem  ich  mich  nochmals  mit 
dem  Vorgesetsten  der  Rechnungen  berieth,  reichte  ich  schänd- 
licher Weise  meinem  Qobieter  Gift  und  verkürzte  sein  hundert^ 
jähriges  Lebensalter.  Hierauf  —  wer  sollte  sich  schämen? 
schmeichelte  ich  mich  ein  wie  die  Gattin  bei  dem  Manne  und 
beg;iDg^  Tag  und  Nacht  Ausschweifungen  nach  Gefallen.  Wie 
konnte  ich  der  IlimmcIsstratV;  entkommen?  Mit  einer  Aiif- 
wärterin  Namens  Nami-iio  uje,  welche  ich  in  Dienst  iiahni. 
tausehte  er  elM  iilalls  dii-  (iedankcu  aus  und  machte  sie,  uhüC 
sie  von  mir  aus^ubitten,  zur  KebeutVau.' 

Kano  nami-no  tije-wa  kawo-ni  m^ge^-naki  ^  ^  (dt^'fu) 
nare-ha  |  gama^zama  Jokonma'WO  sfisume-tsutw  \  tmti'ni  toarawa- 
mo  (doku'sas)  serave-rifi,       ^  (In-gua)        ^  (teki- 

/^>)""o  jj^  (JoJ-no  ari  sdiHd  \  ^  ^  ^  ^  (zi-gb-zi-toku)-fo 
i'i-magara  \  temeU'toa  kazuje-n'i  ^  ((ihi-(/i<iku)-irn  \  kono 
katorgata-ni  tauge-uttajen-to  \  karerkore  koko-ni-wa  ^  §|  (j^- 
%n)-$erL 

, Diese  Nami-no  uje  war,  im  Widerspruche  mit  ihrem 
Gesichte,  ein  boshaftes  Wijib.  Sie  beredete  ihn  zu  allerlei 
Unrecht,  und  zuletzt  ward  auch  ich  durch  Gift  get<>dtet.  >ach 
der  Beschaffenheit  der  Weit  der  Strafe  für  Böses,  der  tretfeu- 
den  Vergeltung  empfangt  man  je  nach  den  Werken,  doch  um 
wenigstens  die  Unthaten  des  Vorstehers  der  Rechnungen  euch 
Allen  anzuzeigen,  habe  ich  jeden  Einzelnen  hierher  gefthrt, 
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(aBtn^^gtdynase-ti'Wa  \  J^|]  ^  (hetm-zin)  narade  maje-ni  toid^n 

kaznje.-qa  soha-me-no  (nami)-no  Jj^  Otje)  nari.  WceravHtrga 
?S  (on-(jü)-wo  irasurnru-nomi-ka.  Karr-tja  ^  JfJ  (zetth)- 
ni  ^  (gai)'8erare-tarr-hfi  \  vmjn  ^  ^  (idü^mkij-nite  i-suke- 
nuti^ga  U-wo  Tcnri-motsi-te  jj^  *^  (fon-gnnD-wo  ^  (tos)  seri, 
,Ferner  ist  diejenige,  welche  vorhin  Herr  I-suke,  sie  für 
die  Gebieterin  O-sen  haltend,  mit  dem  Schwerte  tOdtete,  keine 
andere,  als  Naml-no  uje,  die  Nebenfrau  des  Recbnungsvor- 
Btehers,  ttber  welche  ich  frOher  Anfschlnss  gegeben  habe.  Ver- 
gisst  man  einfach  meine  gütige  Begegnung?  Da  ich  durch  ihr 
Zangenschwert  gemordet  wurde,  hat  durch  meine  Grimmigkeit 
Herr  I-snko  die  Hand  geliehen  und  ihren  Bnsen  durchdrungen.' 

Kakaru  (znu-nf'n)-no  warawa-ga  f<ir<i-ni  \  Jlj  Zfl 

(snis<  n  j-nase-n  (ban-go-ro)   ^  (ten)-no  uikffmi-ui 

Dm  j|S  <h)i  rtii)'no  wotn-i€ot8%  \  kono  natti  i-tuke^usi-wo  kimt- 
^  ^  \  atf  J^L  O^tari)  (udzi)'WO  tsugeue-tamaje,  Mata  bau- 
go-rihwa  sikoBti'ga-ni  |  jori-non-kS-no  on-tane  nare-ba  |  kdri-no 
ije-fßo  Uugtinmete  \  nagaku  ^  ^  (ka-8in)'to  nasasime'tamaje* 
^^gc^  ^  )j  (nen-riki)  mote  keö  tttäa-ima  jokosimorwo  nzoke 
su-e-nagakn  \  kh-tari-ndzi-no  ^  ^  ftsi^'gnj-to  nasan-to, 

jDcr  Hus  moincni,  rler  so  (Jniusamoii,  Leibe  hervorge- 
kommene l>an-^'o-io  spielt  zum  Ahsclieu  drs  Himmels  iiicljts- 
würdige  Stückii.  Von  jetzt  blicket  zu  rlem  Herrn  I  sukc  als 
dem  Gebieter  empor  und  hisset  ihn  das  rieschlecht  Ko-turi  fort- 
setzen. Da  ferner  Ban-go-ro  in  ih  r  Tliat  der  Sprössling  des 
Fürsten  Jori-nori  ist,  so  lasset  ihn  das  Haus  des  Kreises  fort- 
setzen und  ftir  immer  sich  zu  einem  Diener  des  Hauses  machen. 
Durch  meinen  Entschluss  wird  er  heute,  eben  jetzt,  das  Unrecht 
zurückweisen  und  lang^  Zeit  bis  zu  Ende  bei  dem  Geschlechte 
Kö-tari  sich  zum  Fussgestell  der  Redlichkeit  machen.' 

Koioha'no  «ita-jori  ßtori^no  oni-M  |  thre'fusi'taru  6a«-^-r&- 
ga  I  mnne-no  aida-ni  int-to  mije-si-<ja  \  J<tyate  ban^ga-rb  ^  ^ 
(mn'kn)-to  oki-te  |  ntnri-wn  nufjame  i-snke-ga  maje-ni  nukadzukt- 
nasi  I  suki-jori  (m\i-fHiH)-)ii  imki-lntmt-un  \  siigi-kosi-krtfn- 

HO   "jl^  ( si-indt.'oi  j-ico  kiüftri  |  ifdhi  inunw-v  i)  iniii.nme-ffiinai- 

si  !  sirnzaru  koto   ti)te    ^  i  do-k<m  l-no  \  wojjn  imo-nfo-wo 

^  üfe  (icen-t  wj'si  |  mata  jl  ^  (ked-daij-to        ^  (/aJU- 
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zin)-wo  awaserti  koto  kato  kattko-k^re,  Ima-jori  notd-^ea  ^ 

( zin-nhii  )-tco  tdzake  i  nmiuku  kh-inri-no  omi  (aran-to  I  5^ 
(a/i'i-Nrit/   (otsi-ninf.si    ^  (J\>kki  j  -  aite  j         ^fe  (sin-gij~no 

mono-no  fu-lo  ntiri-t<n  u-irti  |  tVo  ari-ifutaki  kotu  min'-ktri. 

Am  Schlüsse  diener  Worte  schiün  ein  Irrlicht  in  die  Brust 
deB  zu  Boden  gelaUenen  Ban-g^o-ro  zu  dringen.  Ban-go-r6  stand 
po^lcicli  unverdrossen  auf;  blickte  vor  sich  hin  und  vor  I-auke 
sieh  niederbeugendi  sagte  er:  Vorhin  erzählte  mir  im  Traume 
die  todte  Matter  den  Anfang  und  das  Ende  IfingBtyergang^ner 
Dinge.  Es  war  Unbekanntes,  wegen  dessen  sie  mich  streng 
tadelte.  Dass  ich  zu  meiner  jüngem  Schwester,  welche  ans 
derselben  Wurzel  g^esproBsen,  in  Liebe  entbrannte,  femer  mit 
dem  Bruder  die  blosse  Klingle  kreuzte,  es  erfüllt  mich  mit 
Scheu.  Von  nun  an  werde  ich  das  Böse  lernhalten  und  für 
immer  der  Diener  des  (ieselileelites  K6-tari  sein.  —  Indem 
seine  hosen  (ledankeu  jdtitzlieh  verHngen,  wurde  er  ein  treuer 
und  gerechter  Krie;^.smann:  es  war  etwas  sehr  »Schätzbares. 

Maki-no  htta-no  ^  (bo-reij-wa  |  kawa-hnmi-wo  kiUo 
mite  I  (U'f-iire  kunatn-iii  tmi-fo  agete  j  koko-ni  noboreru  funa^kage 
ko90.  m  jj^  (Kokii-zokuJ  kassufe  ^  ^  (nohvrmiUi)-ya  \  hoH" 
gO'rb'fto  mäcai'to  Jfj^  (se6)'§i  |  kokoro-no  utgi-ni-wa  ^  (66- 
kei)  aUe  \  mijahhni  noboreru  ftme  nari-keri,  Toki-mo  toori  ioie 
kokiHM.  kuru  koao  ^  (ten-iuo)  noyarezaru  tokaro  nari,  Ana 
uresi'Jü'to  iü-ka'to  omoje^ha  \  sugata-wa  mijezu  nari-ni-keri. 

Der  Geist  Maki-no  kata's  blickte  scharf  nach  dem  oberen 
Laute  des  Flusses  und  sprach:  Dort  auf  jener  Seite  hat  man 
ein  Se«;el  aufgespannt,  hirr  ist  das  liild  eines  lierautTalire'uden 
Sehiffes.  Der  lieiehsräubcr,  dei  Keehnungsvorsteher  N«tbu-Miitsi 
^ibt  vor,  Ban-L;o-rö  entgegen  zu  ziehen,  in  seinem  Herzen  hat 
er  Hinteriisty  es  war  das  nach  Mijaku  hinauffahrende  Schiff. 
Meinend,  es  sei  die  Zeit,  kommt  er  hierher,  es  ist  der  Ort,  wo  er 
dem  Netze  des  Himmels  nicht  entkommt.  O  wie  erfreulich!  — 
Man  glaubte,  dass  sie  so  sprach,  und  ihre  Gestalt  war  ver- 
schwunden. 

Bemerkung. 

Das  zehnte  Capitcl  folgt  an  einem  anderen  Orte  nach- 
träglich. 
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Ueber  die  Endsilben  der  altnordischen  Sprache. 

Ton 

Biohard  Heinsei. 


Einleitung. 

I3ie  Gestalt  der  altnordischen  Sprache,  wie  wir  sie  aus 
den  Handschrifteo  des  dreiaehnten  und  der  folgenden  Jahr- 
hunderte kennen,  muss  Bchon  geraume  Zeit  Torher  ausgebildet 
worden  sein.  Denn  die  Insehriflteny  welche  die  dSniscken  Könige 
Gorm  und  Harald  £nde  des  nennten  oder  in  der  ersten  Hälfte 
des  sehnten  Jahrhunderts  *  in  Jaellinge  einbauen  Hessen,  zeigen 
im  wesentlichen  schon  das  nordische  unserer  Grammatiken. 
Ueber  die  Jaellingesteine  siehe  Winimer  Opuscula  ad  Madvigiuiu 
a  discipuHö  missa  S.  198  ff. 

Denselben  Sj»rachfornien  aber  begegnen  wir  auch  in  einer 
Reibe  runischer  Denkmäler,  welche  zwar  keine  historische 
Fixierung  zulassen,  aber  sich  eines  alterthümlicheren  Alpha- 
betes bedienen  als  die  jaellingischen,  die  Steine  von  Kalderup, 
Snoidelevy  Helnaes  u.  s.  w.  Ebenfalls  dänische  Inschriften, 
welche  demnach  nicht  mit  den  Jaellingesteinen  als  gleichseitig 
angenommen  werden  dürfen.  Ein  Jahrhundert  können  wir 
getrost  als  Zwischenraum  ansetsen.  S.  Wimmer  Runeskriffcens 
oprindelse  S.  177. 

Vorangehen  müssen  diesen  verhiilini^sniiissig  jungen  In- 
schriften jene,  welche  ganz  in  dem  älteren  Alpliabet,  der 
längeren  Reihe,  abgefasst  sind.  Verseliiedenheiten  in  Gestalt 
und  Verwerthung  der  Zeichen,  sich  deckend  mit  Verschieden- 

>  Dahlmann  Geschichte  vou  Dänemark  I,  68  ff. 


Digitized  by  Googlc 


344 


H«Ut«L 


heiten  der  Lautgebung,  nöthigen  die  Zeit  dieser  sehr  alten 

Denkmäler  in  zwei  Perioden  zu  zerlegen,  die  eine  die  der 

ältesten  Schrift  und  der  ältesten  Sprache,  die  zweite  eines 

Uebergang  bildend. 

Die  Sprachfornien  nun,  welche  die  älteste  Periode  bietet, 
sind  80  beschaffen,  dass  sie  unmittelbar  oder  sehr  bald  nach 
der  Geburt  des  germanischen  Sprachtypus,  d.  i.  nach  Eintritt 
des  vocalischen  Auslautgesetzes,  entstanden  sein  können.  Da- 
durch ergibt  sich  eine  mit  der  (beschichte  der  Schrift  parallele 
Periodisierung  der  nordischen  Sprache  seit  ihrer  Ablösung  von 
einer  europäisch -arischen  Urform  bis  auf  die  Zeit  der  uns 
geläufig^en  S})racliform  von  selbst.  Denn  wenn  es  auch  gar 
kc;iiic  älteren  inscl>rit't(;n  gäbe  als  die  von  Kalderup  oder  diu 
Jaellinge^teine,  so  niüsste  man  doch  versuchen,  die  nordische 
Schriftsprache  von  einer  alteren  Form  abzuleiten,  welche  aus 
einer  Vergleichuug  der  ältesten  germanischen  Sprachen  mit 
den  übrigen  der  europäisch-arischen  Gruppe,  sowie  mit  der 
nordischen  Schriftsprache  zu  erschliessen  wäre.  Dass  der 
Infinitiv  im  ältesten  nordisch  einmal  faran  gelautet,  der  Genitiv 
Sing,  der  masc.  neut  a-Stämme  einen  Vocal  vor  dem  $  gehabt 
haben  müsse  u.  s.  w.,  kann  man  mit  aller  Sicherhdt  voraus- 
setzen. Und  da  z.  B.  der  t-Umlaut  im  gewöhnlichen  Nordisch 
nicht  mehr  wirkt,  in  der  ältesten  nach  Massgabe  der  übrigen 
gerinaniselien  Dialekte  n(»ch  nicht  vorhanden  war,  ergibt  sich 
nothwendig  eine  zweite  Periode. 

Die  dritte  Periode  bildet  die  Sprache  unserer  Hand- 
schriften, welche  aber,  wie  gesagt,  sich  bis  vor  die  Zeit  König 
Qorms  zurück  verfolgen  lässt. 

In  (ItMo  folgenden  ist  der  Versuch  gemacht,  ein  BiM  der 
nordischen  Spraclientw  icklung  —  vorzuy-sweist»  aber  doch  nicht 
ausschliesslich  der  Kndungcsn  in  diesen  drei  Perioden  zu 
zeichnen :  für  die  erste  und  zweite  Periode  sind  die  inschrift- 
licheu  Belege  des  ersten  und  zweiten  Alphabets,  nach  Wimmers 
Eintheilung,  Uuneskriftens  oprindelse  S.  177  beigesetzt. 

Die  Endungen  sind  bei  jedem  Vocal  zunächst  in  Gruppen 
gesondert,  welclie  sich  aus  dem  gleichen  Schicksal  der  unter 
ihnen  vereinigten  Fälle  ergeben:  innerhalb  derselben  herrscht 
alphabelischo  Ordnung. 
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Eingerückt  sind  die  Formen,  in  welchen  der  fragliclie 
Vocal  nach  Eintritt  der  vocaliBchen  Ansiautgesetze  vor  der 

letzten  Silbe  zu  stehen  kommt,  eingeklammert  jene,  welche 
später  durch  Analogiebildungen  verdrängt  wurden,  so  wie  diese 
selbst. 

Die  Boispiek;  sind  zum  g-rossen  Theil  die  Paradigmen 
der  Wimmer'schen  Grammatik.  Hie  und  da  wurden  andere 
Wörter  gewählt,  um  die  Einwirkung  des  Umlautes  ersichtlich 
sn  machoi.  Die  meisten  werden  am  Schluss  der  Abhandlung 
zu  dem  gewöhnlichen  Schema  def  Declination  und  Conjugation 
vereinigt  vorgeftthrt. 
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Vor  den  Auslautgesetzen. 

Letzte  SUbe. 
A  -am  


-ant 


A  -d 


•dt 


A  -da  

'dm,  -adm,  -adm 


•dn 


da 


Erste  Periode. 

Letzte  Silbe. 
armä  (A.Sg.),  stainaTune,  lani/i 
(N.A.Sg:.),  horna  (A.Sg.) 
QallehuaBy  hliira  (N.  Sg.)B$, 
apakanä  (A.  ISg.  Masc),  mftid 
(Ö.  Sgr.),  innumä  (Adv.) 

armann  (A.Pl.),  tpakaim  (A.PL 
Masc.) 

hndu  (N.A.Pl.),  vaku  (N.Sg.), 
Saraln  Orstad,  spaku,  (N.Sg. 
Fem.  N.A.P1.  Neat),  [fm 

(l.Sg.)] 

hana  (N.Sg.);  M(a)r(i)la  Etol- 
hcm^  Wiwila  VaeblungBoaei, 
Niowila  Varde. 

fadar  (N.Sg.) 

iamida  (3.Sg.)7W(o)rto£t6Uiem. 


luM  (l.Sg.Ind.  [2.  Sg.  Imp.]) 
manno  (G.Pl.),  arbiDganoToxie, 

.spakarn,  armo  (G.Pl.),  \vako 
(A.S^.)J,  vako  {i}.V\.),  spako 
(A.Sg.  Fem.),  tamido  {\.^^)^ 
tawido  Gallehuus,  faihido 
Einang,  wird  (ain(2d,  worahto 
Tune. 

iungd  (N.Sg.),  Flno  Bergt, 
Lnthro  Dalby,  Hariso  Him- 
liDghöje,  au^  (N.A.Sg.) 

arml^  (N.Pl.),  txiibdr  (G.Sg.N. 
A.P1.),  ThningoB  (G.Sg.) 
Tune,  rnnoR  (A.Pl.)  Var- 
nuin,  Kinaog,  thaiiji'  (N.A.FI. 
Fem.) 
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Zweite  Periode. 

Leiste  Silbe. 

(A.S^. )  HariwiilAfAlsto- 
hy,  Hathuwolaf'ft  Qommor, 
Uuida  (N.A.P1.),  apakana 
(A.  Sg.  Hase),  mlna  (O.  Sg.), 
imana  (Ady.) 

arman  (A.P1.),  spakan  (A.n. 
Mmo.) 

A  löndu  (N.A.Pl.),  vöku  (N.Sg.), 
ipetfit»  (N.äg.Fem.N.A.Pl. 
Neut),  {ßru  (LSg.)] 

hane  (NJ9g.),  daadeBjörketorp. 
fadar  (K.Sg.) 

tomife  (3.Sg.),  sate  Gommor, 
wnrte  ?  Tjörkö. 

i  kaUd  (l.Sg.Ind.  [2. Sg.  Imp.j) 
mamnä,  spakardy  armä,  vakd 
(G.PL),  \mkd  (k.'S^,)\,8pdkd 
(^A.  6g.  Fem.),  taw»ti<^l.  6g.) 


twugd  (N.SgO>  (N.Sg.) 

Offner  (N.Pl.),  wäcdr  (G.Sg.N. 
A.  PL),  nmaR  (A.  Fl.)  Istaby, 
Björketorp,  rnnoR  Tjörkö, 
roiioR  Stentofte,  thaidr  (N. 
A.  PI.  Fem.;,  thaiafi  (A.  PL) 
Istaby. 


Dritte  Periode. 

Letzte  Silbe. 
arm  (A.  Sg.),  land  (N.  A.  Sg.), 
tpakan  (A.Sg.Masc),  mCft 
(G.Sg.),  tnnan  (Ady.) 


arma  ( A.Pl.)y  spaka  (A.PL  Masc.) 


Umd  (N.A.Pl.^  i'ök  (N.Sg.), 
ap^  (N.  Sg.  Fem.  N.  A.  PL 
Neut),  [/er  (l.Sg.)] 

harn  (N.Sg.) 


fadir  (N.Sg.) 
tamdi  (3.Sg.) 

kaüa  (l.Sg.Ind.  [2.Sg.  Imp.]) 
maima,  spcücra,  arma,  vaka  (G. 
PL),   \vök  (A.  8g.)J,  spaka 
(A. Sg. Fem.),  tamda  (l.Sg.) 


iwiga  (K.Sg.),  auga  (N.Sg.) 

amnar  (N.PL),  ttiÄ»r  (G.Sg. 
K.A.  PI.),  thaer(S.A.FLFem.) 
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Tor  im  iuslautgesetm 

Lotste  Silbe. 

'(tS  

'Sa  

'ünt  

Vor  der  letzten  Silbe. 
A        -anam  (-alam^  -arem)  , 


•anam  .  . 
'anäm 

-anaa  .  . 

'oni    ,  . 

-antän 
-anU  .  . 

-^Uua  .  . 
•ana»  .  . 
-aras  .  . 

-alaiaSf  -alanam 


-anai 
-arcU 


I         Erste  Poiode. 

I 

I      Letzte  Silbe. 
•  apior  (Adv.) 
iUd  (Adv.) 

tamidon  (3.  PI.)  wird  tamdtm. 

Vor  der  letzten  Silbe. 

fhnnialüy  aptanäf  hamari 
(A.  Sg.),  gpakanä,  gama- 
lanäf  audegtmä  (A.Sg. 
Ma8c.)y  imumä  (Adv.) 
htman  (A.Sg.) 

[hanan6(ß.V\.)],  arbingano 
Tiino,  auijanö  (G.  PI.) 
hauiinn  (( 1 .  Sg".  A.  PL),  \hanann 

(N.  PI.)],  Kethau  (G.  Ög.) 

Belland. 
faran  (Int.),   hanan  (D.Sg.) 

witadahalaiban  Tune. 
faranda  (FartPrs.) 
farann  (3.  PI.) 

thumalr  (N.  8g.) 
a-ptanr  (N.  Sg.) 
hamarr  (N.Sg.) 

^malu  <  N.Sg.  Fem.  X.A. 
PI.  Ncut.)  ,  (jamalumnui 
(L).  8g,  Masc."!,  'jmnalu 
{JÜ.  Sg.  Neut.),  (humak 
(D.  äg.)|  gamaler  (N.Pl. 
if  asc),  gamalanä  (A.Sf . 
Masc.) 
aptane  (D.Sg.) 
hanuu'e  (D.Sg.) 
armoBBf  thumalass ,  aplam»j 
hamarass  (G.Spr.),  HiaMlS 
Bo,  Godagas  \'alsfjord.  Inn- 
das8  (G.8g.),  oiüios  (D.Fl.) 
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Zweite  Periode. 

Lotete  SUbe. 

aptdr  (Adv.) 
m  (Adv.) 

mdun  (3.  PI.) 

Vor  der  letaten  Silbe. 

A  thumalay  apiana,  hamara 
(A.  Sg.),  spakana,  gama- 
lema,  audegana  (A.  8^. 
Masc),  innana  (Adv.) 

hanan  (A.S*!^.) 

[hunand  (G.  P1.)J,  auganä 
(G.Pl.) 

hanati   (G.  Sg.  A.  PL) ,  [hamn 

(N.Pl.)] 
fmun  (Inf.),  hanan  (D.Sg.) 


farande  (Part.  Prs.) 

farau  (3.  Pl.j 

tkumalr  (N.Sg.) 
aptanr  (N«Sg.) 
hamarr  (N.Sg.) 

göniulu  (N.Sg.  Fem.  N.  A. 
PI.  Neut.),  giSmudumn  (D. 
Sg.  Masc),  ^SwuHm  (D. 
Sg.  Neot),  ikimaU  (D. 
Sg.),   gamakr  (N.Pl. 
Ifasc),  gamalana  (A.Sg. 
ICaso.) 
aptane  (D.  Sg.) 
hamare  (D.Sg.) 
anuas,  thumal/ts,  aptnnaft,  ha- 
niftrns,  landas  (G.8g.),  onkar 
{JÜ.  PI.) 


Dritte  Periode. 

IietBte  Silbe, 
aptor  (Adv.) 
tOa  (Adv.) 

tömdu  (3.  PI.) 

Vor  der  lotsten  Silbe. 

Ütumalj  apian^  hamar  (A. 

Sg.) ,  spakan ,  gamlan, 
audgan   (A.  Sg.  Masc), 

innan  (Adv.) 
hana  (A.Sg-.) 

[hana{i}.m,)],augna{Q,n,) 

hana  (G.  Sg.  A.  PI.),  [Äoiwr  (N. 

PI.)] 

fara  (Inf.),  hana  (D.Sg.) 


farandi  (PartPn.) 
fara  (3.  PI.) 

thumaU  (N.Sg.) 
optom*  (N.Sg.) 
hamarr  (N.  Sg.) 

^öwM^  (N.Sg.  Fem.  N.A. 
Pl.Nout,),  gömhim  (D. 
Sg.Masc),  gönUu(D,8g. 
Neut),  <ibim&'  (D.Sg.), 
gamb'r  (N.Pl.  Ifaso.), 
pam2an  (A.  Sg.  Hase) 

aptni  (D.Sg.) 
hnmri  (L).  8g.) 
QDiis,  tlnimals,  aptans^  hamars, 
landn  (G.Sg.),  oÄÄr  (D.Pl.) 
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B  e  i  n  z  e  I. 


Vor  den  Auslautgesetzeo. 

Vor  der  letsfean  Silbe. 
-a$ämf  -o^Vti^  'Otfdi    .  . 

-atai  

-atjani  

-i^tjtm  

'okoi   

■anoM  


-akai'aSf  -akasmät  •  •  . 
-anmoBj  »anaamäi   .   .  . 


Erste  Periode. 

Vor  der  totsten  Silbe. 
8pakar6  (G-Pl.),  tpakardr 
(G.  Sg.  Fem.) ,  spakare 
(D.  Sgr.  Fem.) 
haUade  (3.  St^.  Pass.) 
Wrttt  {Int'.) 


-ata  

-ort  

-avift    .    .  *  ,  

-anbhims   

'OntUU  

äni  

-äntdn  

-änH  

•dsän,  'datat  

-äri  

'äia  

•ädhäm,  »ddhäma  usw. 


thai  (N.A.iSg.),  »pakat  (N.A. 
Sg.  Neut) 

avcLegr  (N.  Sg.  Masc.) 
farenr,  takenv  (Part.  Pf.),  Iiai- 
tiliaKTuiiuni,  heidiienr,  ojjenr 
(N.  Masc.) 

attdegtr  (N.  PI.  Masc. ),  au- 
degummu  (D.Sg.  Masel 
hMhmuTf  openw  (N.Fl. 
Masc.)  I  heidhenummu, 
openummu  (D.  Sg.  ICase.) 

Jared  (2.  PI.) 

after  (Praep.),  afteR  Tune, 
ubar  (Praep.)y  obaB  Varnam. 

farum  (l.Pl.) 

tmnumvy  biiidainv,  hanumr,  au- 
gumr  t^D.  PI.) 
fadurä  (A.8g.) 
ft])akummu  (D.Sg.MaBC.) 
kaüon  (Inf.) 

kaUdtida  (PartPlra.) 
kamnn  (8.  PL) 

tpakdra  (N.Sg.  Masc),  ftpn- 
hdttr  (N.Sg.Masc.),  sfn- 
gosteK   ^^iS.  Pi.  Masc.) 
Tune. 
kalldr  (2.Sg.) 
\kall6d  (2.  PI.)] 

kallddo  (l.Sg.),  kaU6d(m 
(l.Pl.)  wird  kaUudm. 
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Zweite  Periode. 

Vor  der  lotsten  Silbe. 
wpakard  (G.Pl.),  »pcJca^'dr 

(G.  8g.  Fem.)  9  tpakare 

(D.Sg.Fem.) 
keUade  (3.  Sg.  Pass.) 
hugatan  (Inf.) 

that  (N.  A.Sg.),  thalBjörketorp, 
tpakat  (N.  A.Sg.Neut.) 

midegr  (N.Sg.  Masc.) 
farenry  teHnr  (Part.  Pf.),  heid- 
henr,  opeiir  (N.Sg.Masc.) 

aw<?<7er  (N.  PI.  Muse),  and- 
gumu  (D.  Sg.  Masc.) 

heidhner ,  o/mer  (N.  PL 
Ma80.)|  heidhnumu,  op- 
numu  (D.Sg.Masc) 

fared  (2.  PI.) 

eßir  (Praep.),  i/Jir  (Praep.) 
fbrum  (l.Pl.) 

örnumr^  löndumr,  hönumrf  au- 
yumr  (D.Pl.) 
födurd  (A.  Sg.) 
spökumu  (D.  Sg.) 
Ä  kallfhi  (Inf.) 

kallände  (PartPrs.) 
kaüän  (3.  PL) 

tpakdre  (N.Sg.Maac.),  tpa- 
käatr  (N.  Sg.  ICaac.) 


kalMr  (2.S^.) 
[kalldd  (2.V\.,\ 

kallddd  ( 1 .  iSg. külliidum 

(l.PLj  UBW. 


Dritte  Periode. 

Vor  der  letsten  Silbe. 

»pakrn  (G.  PL) ,  spakrar 
(G.  8g.  Fem.),  »pakrUp, 
Sg.  Fem.) 

heiH  (3.  Sg.  Päse.) 
(Inf*) 

ihat  (N.  A.  Sg.),  «poi^  (N.  A.  Sg. 

Nei^t.) 
audigr  (N.Sg.Masc.) 

farinuy  iekinn  (Part.  Pf.)ft«MKiifiy 

ojjinn  (N.  8g.  Masc.) 

audgir  (N.  PL  Masc),  aud- 
(jnm  (D.Sg.Masc.) 

heidnir,  opjur  (N.PL  Masc), 
heidnum,  opnum  (l^*Sg. 
Masc.) 

fand  (2.  PL) 

eptir  (Praep.),  i^r  (^Praep.) 
förum  (l.PL) 

ormum,  löndunij  hönum,  augum 
(D.  PI.) 
födur  (A.S.) 
spökum  (D.8g.) 
kaUa  (Inf.) 

kallandi  (Part  Prg.) 
ikd^  (3.  PL) 

tpakari  (N.  Sg.  Masc.),  «pa- 
Äxuir  (N.  Sg.  Masc.) 


kallar  (2.Sg.) 
(2.  PL)] 
kaJUida  1 1.  Sg.),  köUudum 
(l.PL;  usw. 
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Tor  den  Auslautgesetzea. 

Vor  der  loteten  mibe. 

-äias  


'äma 

•dnn 
'dnam 


•dnäm 


-änas 


Letzte  Silbe. 


JA  -ja 


'jam 
'ijam 

-jas 


'tJ(U 

-jas 

'jam 
"Jana 


JA  -jd 


Erste  Periode. 

Vor  der  loteten  flilbo, 

kaUMir  (Part  Pf.) 

tamiddr  (2.  Sg.)  wird  tamd&r, 

kall6m  (l.Pl.)  wird  kallutn,  ta- 
midom  (l.Pl.)  wird  tavidmn. 
(luynn  (N.  A.  PI.)  wird  augun. 
tungon  (A.Sg".)  wird  tiinf]un. 
tungoHÖ  (G.Pl.)  wird  tun- 
gnno. 

Iwigonn  (G.Sg.),  IgingOnSten- 

8tad,  wird  tunguttHf  [Utn- 

(N.A.P1.)] 
vakdmr  (D.Pl.)  wird  vahrnff 

tungömr  (D.Pl.)  wird  tungutnr, 
tungon  (D.  Sg.)  wird  ttuigun. 

Letzte  Silbe. 
tami,  bargi,  dänU  (2.%.Imp.) 

kunjd  (N.A.Sg.),  hak  ja  (A.Sg.) 
kUidhija  (N.  A.  Sg.),  hallijü  (A. 

haldr  (N.  Sg.),  frdgir,  vänir  (N. 
Sg.Masc),  Salij^astiB  B«^ 
ga,  Hlowa^nstiR  üallehuus, 
ThaliU  Bratsberg,  MariR 
Tliorsbjerg. 

iuiUir  (N.Sg.) 

baUr,  haldir  (Adv.) 

hakjann  (A.  PI.) 
halljann  (A.PL) 

tamju  (l.Sg.),  angju  (N.Sg.), 
kiinju  (N. A.Fl), frdgjUfVän- 

ju  (N.Sg. Fem.) 
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Zweite  Periode. 

Vor  der  letzten  Silbe. 
kaUädr  (Part  Pf.) 

ianuler  (2.Sg.) 

köUuM  (1.P1.),  tihndmi  (l.Pl.) 

atigun  (N.A.  PL) 

tungnn  TA.Sg.) 
tungund 

tungun  (G.  Sg.),  [tungun  (N.  A. 
PI.)] 

tföhmr  (D.  PL),  liin^mr  (D.  PI.) 
tufigun  (D.Sg.) 

laetBto  Silbe. 

JA  temif  bergig  doemi  (2.  äg.Imp.j 

kifnja  (N.  A.Sg.),  hekfa  (A.Sg.) 
klaedhija  (X.  A.  Sg.),  hellija  (A. 
Sf?.) 

6«^*^r  (N.  Sg.),  fraegir,  vaenir 
(N.Sg.Maec.) 

Ae^/Ir  (N.  Sg.j,  HaerownlaflR? 

Istaby. 
bfitir,  heldir  (Adv.) 

behjan  (A.P1.)  wird  beMn 
helljan  (A.Pl.) 

JA  temjit  (l.Sg.),  "igjii  (^.Sg.), 

hj7iju    ( N .  A .  Fl . ) ,  / raegju, 

vai  njn  (  N.  Si*",  Fem. ) 
SiUangKbtr.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXYII.  l 


»ItaordiMbaa  Sprtok«.  353 
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Dritte  Periode. 

Vor  der  letsten  Silbe. 
kaUeOr  (Part  Pf.) 

Umdir  (2.iSg.; 

itöUttm  (1.P1.),  «ff}u2iim  (i.Pl.) 

axtgu  (N. A.Pl.) 
tungu  (A.Sg.) 

tungna  (G.Pl.) 

tungu  (G.  Sg.j  [^tt»^wr  (N.  A.  PL)] 

viikum  (D.PL),  tofi^m(D.PL) 
tenjpit  (D.Sg.) 

Xietite  SUbe. 

tenif  berg,  doem  (2.  Sg.Imp.) 

hyn  (N.A.Sg.)y  hekk  (A.Sg.) 
Uaeäi  (N.  A.  Sg.),  ^«{/t  (A.  Sg.) 

htkkr  (N.Sg.j,  fnugr^  wuna 
(N.  Sg.  Masc.) 


AetfiV  (N.Sg.) 

6eir,  AeWr  (^Adv.j 

6efeA:t  (A.PL) 
hdla  (A.PL) 

<m  (l.Sg.),  eng  (N  Sg.), 
(N. A.PL),  fraeg,  vaen  (N. 
!     Sg.  Fem.) 

[.  I.  HfL  23 
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Vor  den  Auslautgesetzen.  :         Erste  Periode. 

Iielsto  SUb9.  Iietste  Silbe. 

■ifä  I  hargijtiy  domiju  (  l.Sg.),  arm^u 

i     (N.Sg.),  kläähiju  (N.A.Pl.) 


'tjän 


JA  'jä  . 
-jäm 


'jäm 

-ijtlm 

-Jathn 
-ja  (hu 
-jddm 


-jdn 
•jdn 

-jän 
'jäs 
"jäa 


Vor  der  letetan  Silbe. 

JA  ./a«  

-ijasi  

'jasja  


ßtadja  (N.Sg.) 
andja  (N.Sg.) 

mß  (l.Sg.Ind.  [2.Sg.Imp.l) 
Jrdgje  (A.Sg.Fem.) 
vdnjo  (A.  Sg.Fem.) 

[angß  (A.8g.)| 
\armj6  (A.Sg.)| 
hnkjn,  kiinjo,  rikjo  (G.  PI.) 
haUß,  klddhjo  (G.Pl.) 
au(ijo  (G.  Fl.) 
mmjo  (G.Fl.) 
'  f^J^'i   ^**hi**  i   tann'djo  (später 
iamdjo) ,  hargidjo,  domidjo, 
vakedjd  (später  w»kij6),  ktU- 
mß  (l.Sg.Opt) 

huf^yo  (N.Sg.) 

hailß  (N.Sg.),  aurjö  (N.A.Sg.) 
IJHdi  (N.Sg.)J 

bakjor  (N.  Fl.) 

angßr  (G.  Sg.  N.  A.  Fl. ) 

armßr  (G.  Sg.  N.  A.  PL) 

Vor  der  leteten  Silbe. 

tamtr  (2.  Sg.  Ind.) 

hmujir,  dömir  (  2.  Sg.  Ind.) 
bakt'ss,  kfiuiss  (G.Sg.).  frngisSj 
vänisa  (G.  Sg.  Mose.  Neut.) 


"ijasja  j  haUUt,  klädkisi,  rikS$$  (Q.Sg.) 

'janam  stadßn  (A.  Sg.) 

'jmum  andjan  (A.  Sg.) 
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Zweite  Periode. 

LetBte  Silbe. 
bergiju,  doemiju  (1.  Sg.);  ermiju 
(N.  Q$.),  klaMiiu  (N.  A.  PL) 

ttedje  ( N.  Sg.) 

I      tgafä  (l.S|ir-Ind.  [2.Sg.Iinp.)] 

fraegjd  (A.  Sg.  Fem.) 
vaetijä  CA.  Sg.  Fem.) 

i        [mgjd  (A.Sg.)] 

\ermjd  ( A.  S^. )] 
I        hekja,  kynjn,  rikja  ( (jr.  Pl.j 

hdljd,  klaeMjd  (G.  PI.) 

mgjd  TG.  PI.) 

ervijd  (G.Pl.i 

fofrjdj  toekju,  tmndjä,  bergidjd, 
doemidfäf  wktjd,  kaltddjd 
(LSg.Opt.) 

^ylcii'i  TN.  Sg.) 

helljd  eyrjd  (i!i.A.Sg.) 

Ifirom^  (N.Sg.)J 

bekjdr  (N.  PI. )  wird  6dt»r. 
«»^[/dr  (N.  A.  PI.) 
ermjdr  (N.A.PI.) 

Vor  der  leteten  Silbe. 

JA  temir  i2.  Sg.  Ind.) 

be-rgir,  doemir  (2.  Sg.  Ind.  ) 
biikift ,  kynis  (G.Sg. ),  fraegis^ 
vcuniis  (G.  Sg.  Masc.  Neut.) 

hMU,  kUiiem»,  vik^  (G.Sg.) 

Stedjan  (A.Sg.) 
emi/an  O^.Sg«) 
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Dritte  Periode» 

Letzte  Silbe. 
bergi,  domni  (1. 8g.),  ermi  [«mir] 
(N.%.),  it^t  (N.A.PI.) 

Hedi  (N.Sg.) 
enc^t  (N.Sg.) 

(l.Sg.Ind.  [2.  Sg.Imp.]) 

fraegja  (A.Sg. Fem. JT 
vama  (A.Sg. Fem.) 

[eng  (A.  Sg.)J 
\emn  (A.  Sg.)] 

hf'kkja,  kynja,  Akjn  (G.  PI.) 
heJln,  klaeiU  (G.Pl.) 
engja  (G.PI.) 
«rma  (G.PI.) 

foera,  t4)eka,  iemda,  bergda, 
doemdOf  vekta^  kallada  (1.  Sg. 
Opt.) 

hylyja  (N.Sg.) 

hella  (N.Sg.),  eyra  (N.A.Sg.) 
[froedi  (N.Sg.)] 

Itekkir  (N.Pl.i 
engjar   N.  A.  PI.) 
«mar  (N.A.PI) 

Vor  der  letsten  Silbe. 

temr  (  2.  Sg.  Ind.  ) 

hrrgir,  iloruiir  (2.  Sg.  lud.) 

htikLs   [hrkh  jnr\,  kyns  (G.  Sg.j, 

fraegn,  vaens  (G.  Sg.  Masc. 

Neut.) 

I  hdUa,  klaedis,  fikii  (G.Sg.) 

I  stedja  (A.Sg.) 
I  enda  (A.Sg.) 

23« 


Digitized  by  Google 


356 


Heinz9l. 


Tor  den  Auslautgesetzen. 

Vor  dar  loteten  Silbe. 

•janaa  


-jani 
-jani 
•jani 
-jani 


'jantän 


'Jantdn  

'^anti  

•jtuämf  -jasjdsj  -Jasj'di 


'jata 


•jama  . 
« 

'Janbkinu, 


-Janbhims 


-janhhims   . 

-janbhims  

•jcumäi  

'jaamäi  

A 

JA         -jädhdm,  -jddhänia  ,    .  . 


-jdni 


'jäntdn 


Erste  Periode. 

Vor  der  loteten  Silbe. 
stadjmm  (G.Sg.  A.PL),  Thr«- 
wingan  (GJSg.)  TaDom,  [Uad- 

jann  (N.Pl.)] 
andjann  (G.  Sg.  A.  PI.) ,  [and- 

Jann  (N.Pl.)] 
stadjtin  (D.  Sg.) 
andjan  (Ü.Sj;;-,) 
iamjnn  haiujj<in  (Inf.) 
domjan  (Inf.) 

tamjanda,  bargjanda  (Part 
Prs.) 

d&mjanda  (PartPra.) 
Umjcam,  bargjamt  (3.  PL) 
domjann  (3.  PI.) 

frdyjavo  (G.  Y\.),fi  <hjjar^ 
(G.S^r.  Fem.),  frägjart 
(D.  Sg.  Fem.) 

Uunjedj  hargjed,  ddmjed  (2.  PI.) 

tamjum,  hargjum  (1.  PL) 
ddmjum  (1>PL) 
hakjumr ,    kinijumr  y  i'ifc/vfnr, 
fnigjwnr  (D.  PL) 

htdfjumr,  klddhjumrj  vdnjumr 

(b.  PL) 
atadjumr  (IX  PI.) 
andjnmr  \Y).  PL) 

frdgjummu  (I).  Sg.  Mase.) 
vänjmma  (D.Sg.Masc.) 

aggjodo  (l.So^.\  mfjßdom 
(l.PL)  wird  aggjudum 
usw. 
f^ggßn  (Inf.) 

aggj&nda  (PartPrs.) 
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Uebar  di«  Endsilben  der 

Zweite  Periode. 

Vor  der  letzten  Silbe. 
Uedjan  (G.Sg.A.Pl.).  [«teci/a» 
(N.P1.)1 

mdjan  (G.  Sg.  A.Pl.),  [endjan  , 

(N.Fl.)] 

stedjan  (D.  Sg.) 

endjan  (D.  8g.)  j 
temjrni,  heiuijan  (lüf.j  1 
doenijan  (Inf.) 

temjande,  bergjande  (Part 
Prs.) 

domajimde  (Part.  Prs.) 
tmajan^  hergfan  (3.  PI.) 
doemjan  (3.  PI.) 

fraegjarä  (Ö.PL),  fraeg- 
jar€ir(G,Sg,Fem.)ffraeg- 
jare  (D.  Sg.  Fem.) 

Umjedj  bergjedj  domjed  (2.  PI.) 

temjum,  bergjwn  (l.Pl.) 

daeaaywn  (1.P1.) 

bekfumr,  gestimiB  Stentofte, 

kynjumr,  rt^/umr,  fraegjumr 
(D.PI.) 

helljnmry  klaedhjumr,  vatnjumv 

t  D.  PI.  ) 
stedjnmr  [  I).  PI. ) 
endjumr  (D.  PI.  j 

fraegjumu  ( L>.  Sg.  Masc.) 
wtenjumu  (D.tig.Masc.) 

JA  eggifddfi  il.Sg.),  eggjudum 

(l.Pl.)  U8W. 

eggjdn  (lüf.) 

eggjdndt  (ParkPra.;  , 
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J)ritte  Periode. 

Vor  der  letrten  Silbe. 
tUd^a  (Q.6g.A.PL),  [wUdjwr 
(N.PI.)] 

Mda  (a.Sg.A.Pl.),  [endat  (N. 
PI.)] 

stfjtja  (D.Sg.) 
eiuld  (D.Sg.) 
tenij'a,  bergja  (lüi.; 
doema  (Inf.) 

temjnndi,  bergfandi  (Part. 
Prs.) 

doemandi  (Part.  Prs.) 
iernjOf  hergja  (3  PI.) 
doma  (3.  PL) 

fraegra  (G.Pl.),  fraegrar 
(G.  Sg.  Fe  III.  j ,  fraegri 
(D.  Sg.  Fem.) 

(emtcf,  bergktj  doemid  (2.  PL) 

Umjum  herqjum^  (1*^1*) 
doemwn  (l.PL) 

btkkjumf  kynjum,  fü^um^fraeg- 
jum  (D.PI.) 

hellum,  klaedwHf  vatnum  (^D.Pl.j 

Sft  lljiDIl    t  I).  PI.) 

endum  (D.PI.) 

fvaegjum  (D.  Sg.Masc.) 
wunum  (D.Sg.Maac) 

eggjada  \  1 .  Sg.),  eggjuduvi 
(l.Pl.J  usw. 

6ggja  (Inf.) 

eggjandi  (Part  Prs.) 
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Vor  den  Auslautgesetzen. 

Vor  der  lefUten  Silbe. 

"jänti  

jdn  

-jäia  

-idioB  


'jama  . 
-jänam 


•jdnam 
'jdmoM .  . 


-Jänbhims , 
-jdnhhims , 
'Janbhimi , 
'jänbkim» , 


Leiste  SUbe. 


1  -int 


Vor  der  loteten  Silbe. 

I  •ilam^  -iuam  . 

-iUu,  -inaa  


I 


Erste  Periode. 

Vor  der  lotsten  Silbe. 

aggjonn  (3.  PI.) 
aggjor  (2.Sg:.) 
[aqgjtd  (2.  PI.)] 
aggjMr  (PartPf.) 

agfjjmn  (l.Pl.)  wird  tujtjjnm, 
bulgjoN  (A.  Sg.)  wird  bu/gjtuL 
haUjön  (A.  Sg.)  wird  halljun. 
hulgj&nd  (G.  PI.)  wild  6«^^ 
jund, 

haUjdnd  (Q.  PL)  wird  haß- 
jun6. 

bulgjonn  (G.Sg.)  wird  hulgjwm, 

[bulgjönn  ( N.  A.  PI. )] 
halljonn  (G.Sg^.)  wird  kalljiuinf 

[haUjonn  (N.A.  Pl.^] 
angjomr  (D.  PI.)  wird  auijjtmr, 
armj&mr  (D.Pl.)  wird  armjumr, 
hulgjomr  (D.Pl.)  wird  bulgjuwir, 
halljdmr  (D.  PI.)  wird  hcdljumr, 
InUgf&n  (D.  Sg.)  wird  hägfiM. 
haUjdn  (D.Sg.)  wird  haUjm. 

Iiotste  Silbe. 

Jorin ,  tokht ,  fnmidin  (später 
tamdin)j  bargidin,  dömidin, 
vakedin  (später  vakt  n),  kaUd" 
din  (S.Pl.Opt.) 

f&ri,  ifild,  tamid*  (später  tamdi), 
hargidi,  d6midi,  vaksdi  (spir 
ter  vam),  kaUim  (3.  Sg. 
Opt.) 

Vor  der  loteten  Silbe. 

Inkilä,  himinä  (A.  Sg.) 
lukilr,  himinr  (N.  iSg.),  mikilr 
(N.Sg.AU8c) 
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Zweite  Periode. 

Vor  der  letsten  Bilbe. 
«9SE^  (3.  PL) 
ßgafär  (2.Sg.) 
(2.  PI)] 
(Part.  Pf.) 

eggjum  (l.Pl.i 
bylgjun  (A.Sg.j 
A«2/>n  (A.Sg.) 

iyZÄ/iifiÖ  (G.PI.) 

helljund  (G.P1.) 

byUjjitn  iG.Sg.;,  [bylgjun  (N. 

A.P1,)J 

hel/Jtm  (  Ö.Sg.),  (N.A. 

PL;] 
engjumr  (D.  Pl.  i 
ermjumr  (D.PL) 
iyi^E^  P.PI.) 
M^jumr  (D.Pl.) 
hiylgjun  (D.Sg.j 
A«U>n  (D.Sg.) 

Letzte  Silbe. 

i  Jowin^  toekin,  temdtn,  hergidtUj 
domidhi ,  vefc^f»^  kaüddin 
(d.P1.0pt.) 

foeri,  toM,  iemdi,  bar^idi, 
domnidi,  vekH,  kaüddi  (3.8g. 
Opt.) 

Vor  der  letsten  Silbe. 

I  lykila,  himina  (A.Sg;.) 

lykili  f  himinr  (N.Sg.^^  mikilr 
(K.Sg.MMC.) 


«  »Itiiofdiacliea  Sprache.  «i59 

Dritte  Periode. 

Vor  der  letefeen  Silbe. 

egsJa  (3.  PL) 
eggjar  (2.Sg.) 
fif^rsritf  (2.PL)] 
eygjadr  (Part.  Pf.) 

egojuvi  (l.PL) 
Inflsjn  (A.Sg.) 
hdlu  (A.Sg.) 

hylffna  (G.PL) 

mwi  (G.PL) 

I     A.  Fl.,)) 
heüu  iß,  Sg.;,  [Äe/^ur  (N.  A.  PL)J 

mgfum  (  D.  PL) 
ermum  (D.PL) 
hylsfum  (D.PL) 

(D.PL) 
bytyju  (D.Sg.) 

ImUu  (D.Sg.; 

Letzte  Silbe. 

foerif  toeki,  tenidi,  bergdi,  doem- 
dij  tfekti,  ktdladi  (3.  PL  Opt.) 

foerif  toeldf  temdt,  hergdi,  domdi, 
vM,  kaUoM  (S.Sg.Opt.) 


Vor  der  leteton  Mibe. 

'         lykily  himin  (  A.8g.) 

,  lykill,  himinn  (N.8g.)|  mikiü 

\  (N.Sg.Ma8c.) 
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360 

Vor  den  Auslautgesetzen. 

Vor  der  leisten  Silbe. 
'idhäm,  '■idiij&m  .    .    .  . 


'idhAm,  -idhjdm  . 


-üda  

-Mt  

-Uta«  

-itd  

-xtaa  

-itas  

Mi  

-itjd  

-ibhim»  

1  'ima  


Erste  Periode. 

Vor  der  leisten  Silbe. 
tamidd  (1 .  Sg.  Ind.),  tawido 
GaUehuus,  wird  tamdd, 
worakto  (l.Sg.)  Tune, 
w(o)rto(3.  Sg.)  EtelliAm, 
U8W.  —  Uuttidjö  (l,Sg. 
Opt.)  wird  tamdfd  usw. 
havgid6,ddm{d6(l.S^.lnd.)j 
faihido  Kinang,  usw.  — 
hcmjidjo^  domidjo  (l.«Sg. 
Opt.)  usw. 
lukilej  htmiHP.  f  D.Sg.),  miArt- 
ler  (N.  PI.  Masc. ) ,  mi&i- 
hmmu  (D.Sg.Maac.) 
batira  (N.Sg.Maac) 
farir  (2.Sg.) 
baättr  (N.Sg.Maso.) 

diupidhu  (N.Sg.) 
tamtdr  (Part.  Pf.) 
barijidr,  domidr  (^Part.  Pf.J 
\farid  (3.8g.)J 

AdtiM«u  (N.A.P1.) 

^mrdumrj  stadumr  (D.  P1.)J 

förini,  tokiin,  tamidim  (später 
tamdiju),  hargidtm,  domidimj 
vnkt'dim  i  später  v<UUim)f  hol- 
lödim  (1.  PI.  Opt.) 

fMr,  Wdr,  tamidi»-  (spftter 
t€mdv')f  harffidir,  dMür, 
vaked^  (vpäter  vakHr),  koM- 
cffr  (2.Sg.0pt.) 

fortd,  iokid,   tamidid  (später  • 
tft  in äid) ,  bavgidid ,  domid'id, 
rakedid  (später  vaktidjj  kaliO- 

did  (2.  PI.  Opt.) 
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Zweite  Periode. 

Vor  der  letzten  Silbe. 
tamdd  (1.;%.  Ind.)  luw. — 
Umdjd  (l.Sg.Opt)  U8W. 


UBW.  —  hergüljdf  doemid- 
ja  (l.Sg.  Opt.)  U8W. 

lykile,  himiiw  (  D.  Ög.  i,  mi- 
kiUr  { N.  PI.  Masc),  miki- 
hivin  (D.  Sg.  Masc.) 
betire  (N.Sg.Masc.) 
ferir  (2.  Sg.) 
hetiair  (N.Sg.MiMc.) 

df)pidhu  (N.Sg.) 
eoimlr  (Part  Pf.) 
betyidr,  domidr  (Part,  Pf. ) 

[ferid  { 3.  Sg.;J,  abarlatith  8tüu- 
tofte. 
/loenMii  (N.  A.  PI.) 

[burdamr,  stödumr  i^D.  Pl.jJ 

1  JoeriniytoekuHf  temdinij  hergidim, 
donuidiin ,  wkitnif  kaüddim 
(l.PhOpt.) 

fottf^^  toelär,  temdti%  hergidivf 
dotmidir  wkltr  ,  kaüddtr 
(2.Sg.  Opt) 

fi^erid,  toMdf  tmndSd,  heryldfd, 
doemidtd ,  vektid ,  kallädid 
(2.  PI.  Opt.) 


Dritte  Periode. 

Vor  der  letzten  Silbe. 
iamda  (l.  Sg.  Ind.)  uaw.  — 
tmda  (l.Sg.Opt)  usw. 


htrgda,  daemda  i  1 .  Ind.) 
usw.  —  hevijda,  doemda 
i^l.ög.  Opt.)  usw. 

lykli,  hi7)}}n  i  D.  Sg.  i,  miklir 
(N.  PI.  Maac.) ,  miklum 
(D.  Sg.  Masc.) 

hetn  (N.  Sg.  Masc.) 
/m.(2.Sg.) 
heistr  (N.Sg.MaBC.) 

dppt  (N.Sg.; 
tamdr  (Part.  Pf.) 
herfjdr,  dftertidr  (^Pai  t.  Pf.j 
l/en-  (,a.6g.)J 

hoens  (K.A.P1.) 

ip.  PI.) 

foemiij  toekinij  tevidim,  bt^rt/diju, 
doetndim,  vektiMf  kaiLadim 
(1.  PI.  Opt.) 

foefir,  toMr,  temdir,  hergdir, 
doemdiTf  vektir,  kalladir  (2. 
Sg.Opt.) 

foeridj  toekidj  temdid,  hergdidj 
doenidid,  vektid,  kalladid  (2. 
PI.  Opt.) 
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Heist«  1. 


Tor  den  Auslautgesetzen.  | 

Vor  der  letiten  Silbe. 


-^ioa»  

4inM  

Letzte  Silbe. 

U  -tt  

-um  

-ttfM  

'Unt  

-Ii«  

Vor  der  letiten  Silbe« 

U  -uhu  

•ttfUM  

-ubhima  

'ur<u  

'ukaiaSf  -ukcumäi  . 

-lUam  

-^dai  

-unam  

-iifiöi  

-uram  

•urai  


Erste  Periode. 

Vor  der  letzten  Silbe. 
iiiaA%er  (K.Pl.Masc. ),  mah- 
itgummu  (D.  Sg.  Mmc.) 
werden  mahUger,  mdkto- 
gwnmu. 
guldMner  (N.Pl.Ma8c.),  gnl- 
dhinummn  i  D.  Sg.  Masc.) 
werdtiii  (jnldheiieTf  gul- 
dheiiummu. 

mahügr  (N.  Sg.  Masc.)  wirdmoA* 
tegr. 

guldMnr  (N.  Sg.  Masc.)  wird 
guldhenr. 

Letzte  Silbe. 
fehu  (N.A.Sg.),  dnu  (Praep.) 
wmUu  (A.  Sg.) 

vallunn  (A.  PI.) 

förnn  (3.  PI.) 

valiur  (N.Sg.),warullV  Tomstad. 

Vor  der  letiten  Silbe. 

tadfdr  (N.  Sg.) 
ioHmr  (N.  Sg.) 
vaUumr  (D.  PI.) 
ßaturr  (N.ög*) 

afluger  (N.  PI.  Mast",  u  nfu- 
gmn  m  ii  {l).  Sg.  Masc.  j 

iodulä  (A.Sg.) 
mtdiUe  (D.Sg.) 
tötend:  (A.  Sg.) 

intune  (D.  Sg.) 
Jiatura  (A.  8g.) 
ßature  (D.Sg.) 
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Zweite  Periode. 

Vor  der  letzten  Silbe. 
flMiA<^(N.Pl.Mft8c.),  mciht' 
gvmu  (D.Sg.Haso.) 

guldhner  (IJ.Pl.Masc),  gul- 
dhnumu  (D.Sg.Masc.) 

mahtegr  (K.äg.MMC.) 
Suldhmir  (N.Sg.Ma8C.) 

Leiste  Silbe. 

U  /«Äi*(N.A.Sg.),<lfii^o«i4(Praep.) 
vöOu  (A.S9.) 

mun  (A.P1.) 

forun  (  3.  PI.) 
vöüur  (N.bg.) 

Vor  der  letateB  Silbe. 
U  Mudr  (N.  6g.) 
i»iunr  CN.Sg.) 

völlvmr  ( D.  Pl.j 
j£d<urr  (N.Sg.) 

ößuger  1 N.  PI.  Masc. ),  o//jf- 

gumn  (  D.Sg.  Mascj 
tödula  (A.  Sg.) 

(D.8g.) 
»Sltuva  (A.Sg.) 
tofune  (D.  Sg.j 
Jiötura  {A.ii>g.) 
Jöture  (D.Sg.) 


Dritte  Periode. 

Vor  der  letzten  Silbe. 
mdUkir  (N.  PI.  Ma8C.),«ikStt- 
Jbtm  (D.Sg.Masc.) 

gullnir  (N.  PI.  Masc),  j^iiii- 
nu7H  (D.Sg.  Masc.j 

mdttigr  (N.Sg.Masc.) 
guOüm  (N.Sg.Ma8c.) 


Letzte  Silbe. 
ß  (N.A.Sg.),  dn,  6n  (Praep.) 
ii0tt(A.Sg.),  Siuia  SöWesboigy 

HelnaeB. 

1^1»  (A,PI.) 

foru  (3.  PI.) 
völW  (N.Sg.; 

Vor  der  letifeen  Silbe. 

MvM  (N.Sg.) 

imm  (N.Sg.) 
w«Mm  (D.Pl.) 
fioturr  (N.ISg.j 

o//</tr  (N.  PI.  Masc);  ößyum 

CD.  Sg.  Masc.) 
9ödui  (A.Sg.) 
«0(2&'  (D.Sg.) 
iiftm  (A.Sg.) 
«oYni  (D.Sg.) 
ßötw  (A.Sg.) 
ßötn  (D.Sg.) 
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HaUteL 


Vor  den  Auslautgesetzen. 


Erste  Periode. 


LetBte  8Ube. 


Letzte  Silbe. 

AI  -at  ^  haitade  (  '6.i^g.V&8s.)fanney  fände 

(D.Sg.)'         Varnum,  Wo- 
daride  Tune  [tpakm- 
Masc.)],  singoster  Tone,  vake 
(2.Sg.Imp.) 

•aint  faren  (3.  PI.  Opt.) 

•ait  Jure  (ß.  S^.  ( )pt. ) 

'oia  vake  (1.8g.  Ind.) 

-aiema  burdenn  (A.  PI.) 

•aia»  bwrder  (tl.Fl)y  whfer  (JS.A.VI) 

-aiint  va/ven  ( PI.  Opt.) 

'fiiit  I  vake      bg.  Opt.) 

-mam   far6  (l.Sg.Opt) 


'Ottam. 

•aiäm 

-aieu 


vdko  (l.Sg.Opt.) 
burddy  »ohto  (O.Pl.) 
burdoTf  tohtdr  (G.Sg.) 


AI 


-tit,  -anmaif  -aai  . 


I     .Masc),  it^paku  (^D.Sg.  Keut.) 

'a$(f)äi  '  9pakare  (D.Sg.Fem.) 

-äint  I  hallen  f3.P1.0pt.) 

-dit  I  kaüe  (3. 8g.  Opt.) 

-tttooi  I  hallo  (l.iSg.  Opt.) 


AI 


Vor  der  letzten  Silbe. 
•aidkdm,  -aidjäm,  '■aidhäma 


Vor  der  letzten  Silbe. 

wiked6  (l.Sg.  Ind.)  usw., 
vak6dj$  (LSg.Opt)  usw. 
—  oaked^  (1.  PL  Ind.) 
usw.  werden  vdktöf  cak- 
fj'%  vakhm  usw. 

-ahmt  farem  {I.Fl.  O  p  t . ) 

-aUi  vaker  (2, S^.  lnd,)f  J'arer  iß.S^- 

Opt.) 

-aita  vaked  1 2.  PL  Ind. ),  J'ared  (2.  PL 

Opu) 
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Zweite  Periode. 

Letzte  Silbe. 
AI  heitnde  ( 3.  Sg. Pass.)^  nrvifif  latule 
(D.Sg.),  [«pd(per(N.Pl.Ma8c)J, 
vake  (2.Sg.Imp.) 

faren  (3.P1.0pt) 

fare  (S.Sg.Opt.) 

v<ike  (1.8g. Ind.) 
hurden  (A.Pl.j 

burder  (N.PL),  soktw  (N.A.Pl.) 

vaken  f3.P1.0pt.) 
vake  (H.  Sg.  Opt.  ) 

farä  (l.Sg.Opt.)  . 
vakä  (l.Sg.Opt.) 
hurdä,  sohtä  (Q.  PL) 
burddr,  8ohfdr  (Q*Sg.) 

AI  vffktt  fD.  iSg.),  spöJcumu  (D.Sg. 
Masc.j,  spöku  (D.  Sg.Neiit.j 

spakare  (D.Sg. Fem.) 
kaüen  (aPl.Opt) 
kalU  (3.Sg.0pt.) 

kalld  ^^l.Sg.  Opt.) 

Vor  der  letzten  Silbe. 

AI         i7aÄ:/«(  l.Sg.IiuI.)u8W.,MA:<-  , 
jä  (1.  Sg.Opt.)  usw.,  vök- 
tum  (1.  PI.  Ind.)  usw. 


3G5 

Dritte  Periode. 

Letzte  Silbe. 
heiti  (3.  Sg.  Pass.),  armi,  bmdi 
(D.Sg.),  [ipaib>(N.PI.Masc.)J, 
vdki  (2.8g.Iinp.) 


fari  (3.P1.0pt.) 
fari  (3.  vSg.  Opt.  ) 

vcüci  (I.Sg. Ind.) 
hurdi 

bardir  (N.  PI.),  ^Hr  (N.  A.  PI.) 

vaki  (3.  PI.  Opt.) 
mki  f3.  Sg.  Opt.) 

fara  (l.Ög.Opt) 
vaka  fl. Sg.Opt.) 
hvarda,  s6Ua  (G.Pl.) 
hurdar,' iditar  (G.Sg.) 

vöku,  vfik  (D.Sg.),  npöhim  TD. 
Sg.Masc. ),  spöku  ( D.Sg.Neut.) 

spakri  (D.  Sg,  Fem.) 
kam  (3.  PI.  Opt.) 
hdUi  (3.Sg.0pt) 

kalla  (l.Sg.  Opt.) 

Vor  dor  letzten  Silbe. 

vakta  (1.  Sg.  Ind.)  usw., 
wikta  (1. Sg.Opt.)  usw., 
tlökium  (1.  PI.  Ind.)  usw. 


farem  (1.  PI.  Opt.)  farim  (1,  PI.  Opt.) 

wücer  (2.  Sg.  Ind.),  farer  (2.  Sg.  mkir  (2.  Sg.  Ind.),  farir  (2.  Sg. 

Opt.)  Opt.) 

t?flAW  f'2.  PI. Ind.), /ar«l  (2. PI.  '  cukid  (2.Fllnd.), /arid  (2. PI. 

Opt.j  1  Opt) 
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Tor  den  Auslautgesetzen. 

Vor  der  letsfesn  8Ub«. 

-anma .  | 

-Otlfl  

-aüto  

AI  -dima  

-Ä«  

-^»^a  

Iiotete  SUbe. 

JAI  •^/at  I 

I 

"jaint  

'jaii  

-jaiam  

'jaiam  «... 

JÄI  'j^t  -jaai  

'j&i,  'jaai  

•jäiam  

Tor  dAT  loteten  Sttbe. 

JAI  'jaima  

•  •  • 

^am  

-jaita  

IfStste  Silbe. 

AU  -auan  

-nnas  •  . 

'(tui  

-au&m.  

-auas  


Erste  Periode. 

Vor  der  letsten  SUbo. 
vdkem  (LPLOpt) 
voAmt  (2.Sg.0pt) 
«dked  (2.P1.0pt.) 

kaUmn  (LPLOpt.) 
kaOer  (2.  Sg.  Opt) 
kalM  (2.  PI.  Opt) 

Iietete  SUbe. 

hakj»,  hatlje,  hmje,  klädhje  (D. 
SgrO»  fr(igjer,  vdnjer  (N.Pl. 
Maac.) 

tamjen,  hargjen,  dumjm  \^3.  PI. 
Opt.) 

tnmjd,  hargju  (l.iig.  Opt.) 

d^jo  (l.Sg.Opt.) 

angj^i  (  D.Sg.),  /r%«  (D.S|r- 

Neut.) 

[airmju  (D.Sg.)],  vdnjn  (D.Sg. 

Neut.) 
agsjt  (l.Sg.Opt) 

Vor  der  letaten  Silbe. 

Uvnjemy  hargfem,  d^jem  (I.  PL 

Opt) 

tamjerj  hargjei;  donijer  (2.Sg. 
Opt.) 

tamjed,  bargjed,  ddmjed  {2.  PL 
Opt.) 

Xietate  Silbe. 

vaüir  (N.  PI.) 

handir  (N.PL),  dohtrir  Tune. 
valli  CD.Sg.) 
vallB  (G.Pl.) 
vaU^  (G.Sg.) 
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Zweite  Periode. 

Vor  der  letzten  SUbe. 
vakem  il.Pl.  Opt.) 
vaker  (2.Sg.0pt.) 
'    vak«d  (2.  PI.  Opt.) 

AI  kaäem  (1.  PI.  Opt.) 
kallmr  (2.Sg.0pt) 
kaUed  (2.  PI.  Opt.) 

laetote  SUbe. 

AI  b€kf$,  hdljSf  hfnje,  hUntdhje  (D. 
Sg.),  fraegjer^  vam^  (N.Pl. 
Maac.) 

iemjen,  bergjen,  da$mjen  (^3.  PI. 
Opt.) 

temje,  ber^e,  doemje  i  3.Sg.Upt.j 
temja,  hfrgjd  (1.8^.  Opt. j 
doeimjä  (l.Sg.  Opt.; 

Sg.  Neut.  j 
[ermju  (D.Sg.)],  iNB0t|/u  (D.  Sg. 

Neut.) 
effsJd  (l.Sg.Opt) 

Vor  der  lotsten  Silbe. 
J  temjeni,  bergjem,  doemjem  (1.  PI. 
Opt) 

Umjer,  hergfer,  doemjer  (2.Sg. 
Opt) 

iemftdf  bergjed,  doemjed  (2.  PL 
Opt.) 

Malt»  SUbOb 
7  veliir  (N.Pl.) 
hmdir  (N.Pl.) 
veüt  (D.Sg.) 
vdUä  (Q.Fl) 
vallär  (G.Sg.) 
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Dritte  Periode. 

Vor  der  letzten  SUbe. 
vakim  fl.Pl.Opt.) 
vakir  (2.  Sg.  Opt) 
«aJbid(2.P1.0pt) 

kaUim  (1.  PI.  Opt) 
haüir  (2.Sg.0pt) 
A!aai^(2.P1.0pt.) 

Letarte  SUbe. 

(P'^S-)}  frfi^g^f  vamair  (D. 
PLMase.) 
Umi,  hergi,  doemi  (3.  PI.  Opt.) 

temi,  bergt  ,  doemi  (3.  Sg.  Opt.) 
temja,  bt^rgja  ( 1 .  Sgf.  Opt.) 
doema  (l.Sg.Opt) 

engjti,  mg  (D.  Sg.),  Jraegju  (D. 

Sg.  Neut.) 
[ermi  (D.Sg.)],  vamu  (D.Sg. 

Neut.) 
tgsia  (l.Sg.Opt) 

Vor  der  letzten  SUbe. 
temim,  bergim,  doMiim  (l.Pl. 
Opt) 

temr,  bergir,  doemr  (2.  Sg. 
Opt) 

temid,  hergid,  domid  (2.  PI. 
Opt) 

Lotste  SUbe. 

vMr  (N.Pl.) 
hMdr  (N.P).) 
«0221*  (D  Sg.) 

valla  (G.Pl.) 
vallar  (G.Sg.) 
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ERLÄUTERUNGEN  ZU  PERIODE  1. 

A. 

A  ursprünglich  in  letzter  Silbe. ^ 
Kurx  A* 

Das  Auslautgesetz  ist  vollzoojcn ,  kurzes  a  letzter  Silbe 
ab-  oder  aus<^»'fallen.  Die  Inschriften  zeig-en  Thrawillt^ail  (G.  Sg.i 
Tanum,  Igiiigon  (fi.Se:.)  J^^tenntad,  iii(i)k  lA.Sg.j  Etelhem,  rit 
(N.  DuaJj  Varnuin,  was      Sg.  Pf.  Ind.)  Tanum. 

Aber  vor  r  des  X.  Sg.  seheint  a  sieh  erhalten  zu  haben: 
WiwaR  Tune,  luthingaR  Heidstad,  HillgaR  Orstad,  EirllaR 
VaeblungsnaeSy  £rilaR,  LagaR  I.indholm,  firiUR,  HarabanaR 
Varnum,  UoltingaB  Gktllehuus,  DagaK  EinaDg,  HagngtaliaB 
VaUfjord  (nach  Zeichnung  ),  halaB  Stenatad,  stalnaB  Krog^ 
stady  thewaB  Valaijord,  Thorahjerg. 

Man  könnte  dieses  a  filr  syllabiach  halten,  für  dai  alt- 
arische  a  der  Endung  -ds,  da  es  anders  behandelt  wird  als  die 
epenthetise'hen  (t,  welche  oft  in  I  und  II  -  zwischen  Consonanten 
ähnlich  wi(;  im  alul.  erscheinen  :  witadilhalaiban.  got.  ytthuiiba 
(conies),  worahto  Tune,  HarabainiR.  altn.  Hrafn,  waritn  Var- 
nuui  für*Frr////,  Saralii  Orstad  I,  HariwulAfA,  HathuwulAfR. 
HaeruwulAtiR,  wArait  Istaby  (A  das  gcwühulichc  Zeichen  des 
alten  Alphabets,  welches  später  nasaliertes  a  wiedergibt,  n  die 
alte  Jotnine),  utharabasba,  altn.  ütharfnsjid,  bamlR,  altn. 
hr^tr,  aragen,  altn.  ergiff  lUahy  altn.  fal  Björketorp,  Hathtt^ 

*  Unter  letster  Silb«  i«t  im  Folgenden  noeh  der  Fell  M  ^weteheo,  wenn 
die  ▼ocaliech  anslautende  Saffizsilbe  mit  einer  Toenliieh  iwilentnaden 

Endung  ventehen  wird :  a-(i»t,  ai-dm,  au-dm, 
>  I,  II,  III  ist  im  Folgenden  immer  für  erste,  eweite,  dritte  Periode  Ter- 
wendet. 


Digitized  by  Google 


UeWr  di»  EadiilbM  d«t  «Itnorditchan  Spnck*. 


3ü9 


wolafR,  HariwolafR,  abariiititli,  altn.  Stcntofte,  Hathu- 

WOlafR  Güinmor  11.  Aehiiliclies  zeigt  sich  uucl»  in  der  späteren 
•Sprache,  dem  g-ewöhnlichen  ultn.,  s.  üislason  Aiiiboger  for 
nordiak  oldkyndighed  1801),  S.  30,  —  über  andere  Epenthesen 
der  späteren  Sprache ,  bei  denen  der  Vocal  gerne  dem  der 
nächsten  Silbe  gleicht ,  k.  Bugge  Tidskrift  for  p}nh)logi  og 
paedsgogik  7»  232.  8,  190.  Aber  vor  den  E  des  N.Sg. 
erscheint  il  in  II  nicht  mehr.  —  Die  Erhaltung  eines  thema- 
tischen a  an  dieser  Stelle  in  I  w&re  nicht  onglaablich.  Die 
auslautenden  s  des  N.  Sg.  und  des  G.  Sg.  A.  PI.  wurden,  wenn  sie 
nach  n  su  stehen  kommen^  verschieden  behandelt,  hnna  ( G.  Sg. 
A.  PI.  )  aber  aptniin  (N.Sg.)>  werdcMi  also  verschiedene  Qualität 
gehabt  haben.  /  liätte  sich  <h*nniac'h  In  h;tzt(!r  Silbe  ganz,  ti  im 
Aiislant  und  vor  den  meisten  r  verloren,  vor  r  des  N.  S^-., 
dann  auch  vor  m  und  m  bewahrt,  wie  wir  unten  sehen,  u  ganz 
erhalten.  —  Die  finnischen  und  lappischen  kuningeUf  gonogoB, 
kema»f  rvhttna.s  (firuttivn),  Thorasen  Einfluss  der  germanischen 
Sprachen  auf  die  finnisch-lappischen  S.  86  ff.,  könnten  diese 
Auffassung  stUtsen,  aber  wohl  nicht  begründen,  jedenfaUs  ent- 
scheiden sie  nicht  über  die  syllabische  Qualitftt  des  o.  Wahr- 
scheinlich sind  die  Anleihen  aus  dem  gormanischen  uralt  und 
vor  der  Durchführung  ries  vocalischen  Auslautgesetzes  gemacht. 
Wenn  die  Finnen  in  kultn  (aurum),  Thomsen,  S.  73.  89,  eine 
nordische  Sprachturm,  die  hinter  das  neunte  .Jahrhundert  zurück- 
reicht, bis  heute  bewahrt  haben,  dann  können  sie  ebensogut 
noch  viele  Jahrhunderte  vorher  schon  im  Mittelrussland  von 
den  Vorfaliren  der  späteren  Goten  und  Skandinavier  kumngas 
entlehnt  haben,  s.  Thomsen  S.  121  ff.  Aber  allerdings  erst  nach 
Beginn  des  consonantischen  Auslautgesetzes.  Denn  germanisches 
gulthoHy  got  ffuÜh,  wäre  im  finnischen  wahrscheinlich  hdtan  nicht 
ktdta  geworden,  da  diese  Sprache  keine  Abneigung  gegen  aus- 
lautendes n  hat ;  s.  Thomsen  S.  29.  —  Die  Schwierigkeit  liegt 
in  der  späten  Entwicklung.  In  II  wird  a  von  fadar  I  su  0,  in 
III  au  t,  /«fiV,  d  von  tamiddr  (2.  Sg.  Pf.  Ind.)  geht  den  gleichen 
Weg,  tavidir,  <i  in  hamarr  bleibt  a.  A  vor  dem  r  des  N.  Sg.  hätte 
dann  auf  unerklärliche  Weise  eine  von  den  verwandtesten  Fällen 
■ —  denn  /•  zeigt  hier  überall  gleiche  Qualität  —  abweichende 
Dahn  eingeschlagen,  es  wäre  in  II  verschwunden,  -WolafK^ 
neben  gefiirbtem  oder  erhaltenem  a  in  fouUr,  hamarr  II,  faditf 

8iUui»ber.  d.  9kU.>Urt.  Cl.  LUXYii.  Bd.  1.  Uft.  84 
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hamarr  III.  —  Da  erscheint  es  dooH  sicherer  a  in  -a/?  I  als  eine 

» 

Schreiban^  zu  betrachten,  welche  versuchte  dem  neaea  Lsnt- 
Werth  einer  Rune,  die  ursprünglich  s  bedeutete  und  jetzt  tOnendes 

r  auszudrücken  hatte,  t^:e recht  zu  werden.  Natürlich  wurde 
dadurch  der  TTutt  rsflucd  zwischen  hnluR  ( N.  S»*.)  und  uhaR 
(Praej.).)  verwischt.  In  II  ^^('hit•n  diese  uiuätändiicbe  Bezüichauag 
des  Nominativ-r  niclit  mehr  nöthig. 

Dage<]:en  ist  kein  Grund  an  der  sy Ilabischen  Greltung  des 
'fi  im  A.  8g.  Masc.  N.  A.  Sg-.  Neut.  der  </-St:lnime  zu  zweifeln. 
Wimmer  Aarböger  1867,  S.  56,  Bugge  Tidskrift  f.  ph.  7, 118, 
Aarböger  1870,  S.  202,  und  Lundgren,  Om  substantivens  stam- 
mar  S.  86,.  weisen  auf  die  Gestalt  gewisser  Consonantanslaitte 
hin,  welche  nordisch  ganz  anders  sein  mttsste,  wenn  nidit 
dahinter  ein  a  gestanden  hfttte :  band  (N.  A.  Sg.),  aber  batt  (Pf. 
von  biiida),  hring  (  A.S«j;.  >,  aber  gthk  (Pf.  von  fjnnga).  —  Vgl. 
auch  tinn.  kn/fa,  Thonusen  ;i.  a.  ().  S.  HC).  —  A  niuss  einst  hier 
gehört  wor<h*ii  sein,  wiilireud  es  sonst  selion  i^i-eschwunden  w;ir. 

Wahrscheinlieh  ist  es  die  Nasalierung,  weiche  die  uns  (Hn 
entstandenen  -<i  vor  der  Wirkung  des  Auslautgesetzes  schützte. 
Im  gotischen,  sächsischen,  friesiselien  wird  wenigstens  der  A.  Sg. 
Masc.  Adj.  nasaliertes  -a  gehabt  haben,  blindana,  Ebenso  die  im 
gotischen  am  besten  bewahrten  Adverbia  auf  -ona.  Nur  *tnnamm 
erklärt  das  altn.  tnaoji  der  dritten  Periode:  *tnnani  z.  B.  hätte 
inna  ergeben,  wie  hana  D.  Sg.,  fara  Inf.,  —  innanäif  Bezzen- 
berger  Untersuchungen  über  die  got.  Ady.  und  Part  S.  77, 
hätte  altn.  zu  iniiami,  got.  zu  innano  geführt;  s.  die  Adv.  auf 
altn.  -a,  got.  -o.  Wie  inutuia  werden  gegangen  sein  ntan,  got. 
üUina,  iinddii,  fi  fuiiau,  i  isfau,  mistaHf  .suiuuin,  northtn,  sfaldan. 

Die  Qualität  dieses  -tt  von  nm  war  von  der  des  auf  vor- 
germanisch  -iln  zurückgehenden  N.  8g.  der  o/j-Stämnie  Masc. 
unterschieden.  Denn  A.  Sg.  staiua,  N.  A.  Sg.  horna  wird  in 
der  dritten  Periode  stein,  Horn,  während  hana  (N.  Sg.)  I  hani 
III  ergibt.  Uebrigens  yerwendet  die  Inschrift  von  Istabjr  II 
f&r  das  letzte  a  in  UariwalAfA  (A.  Sg.)  dasselbe  Zeichen,  mit 
dem  sie  epenthetische  a  von  anderen  unterscheidet  Und  eben 
dieses  brauchen  die  jüngeren  Inschriften  zur  Bezeichnung  des 
nasalierten  a  (  .1,  a  };  Wimmer  Huneskriftens  oprindelse  S.  177. 
Wir  h'rnen  daraus  nelienbei,  (hiss  (ias  epenthetische  wie  nasa- 
lierte a  in  der  Aussprache  vou  dem  gewühnlichcu  a  nicht  weit 
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aljg:estandün  liahen  kann ,  wie  denn  die  Gommorinschrift  II 
die  graphisclie  Unterselieidung  des  Ist^hysteines  nicht  kennt. 
Keinesfallö  aber  wurde  ar  in  -wulAfAR  ausgesprochen,  wie 
im  neuisläudischen,  als  -ur.  Auch  hätte  das  Dasalierte  a  des 
A.  iSg.  mit  dieser  Geltung  Umlaut  wirken  mttssen,  also  in  III 
örm  für  arm  ergeben. 

Aber  die  Nasaliernng  war  wohl  facultativ.  Die  an-Stämme 
masaeu  -am  durch  das  Auslaut^esete  ganz  yerioren  haben. 
Sonst  wäre  lianan  die  Form  des  A.  Sg^.  statt  hana, 

Dagef^en  scheinen  die  ^ar-8tämme  -n  üchabt  zu  haben, 
fadurü  (A.Sg.j;  s.  unten  ,a  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe^  1. 

In  der  pronominalen  Deelination  möchte  ich  weniger 
Gewicht  legen  auf  tbat  in  der  archaisierenden  Björketorper 
Inschrift  ~  s.  Bugge  Tidskrift  f.  ph.  7,  341  —  als  auf  tpakt 
fN.  A.  Sg.  Neut.)  in  III.  Setzte  man  in  I  Bpakatä,  II  gpakata 
an.  8«»  hätten  wir  hier  den  einzig»^n  Fall,  dass  a  vorletzter 
Silbe  zugleich  mit  dem  Vocal  der  letzten  ausgefallen  wäre, 
H.  haiiuirti,  Imittftv  (G.  A.  Sg.)  III.  F^s  wird  im  altn.  wie  im  west- 
germanischen iu  I  that.  spakat  gegolten  haben.  —  Auch  die 
Ausnahme  heutinn  (A.  äg.  Masc.)  in  III  gegenüber  <jamlan  beruht 
wohl  darauf,  dass  man  bei  an- Ableitungen  des  Adj.  nicht  -and 
in  I  sprach,  sondern  -an. 

Auch  bei  anc^-,  i,  u-Stftmmen  zwingt  nichts  A.  Sg.  auf 
-andäf  'Ij  'ü  anzunehmen. 

Ganz  dieselbe  Erhaltung  eines  na.salierten  a  gegenüber 
einem  Gesetze,  das  a  letzter  Silbe  befehdet,  in  IIIj  s.  unten. 

Der  A.  PI.  der  a-8tämme  kann  in  I  nicht  anders  als  auf 
nn  ausgelautet  haben.  S  wurde  durch  das  consonantische  Aus- 
lautgesetz  nicht  angegriffen,  aber  dem  n  assimiliert,  und  a 
fand  vor  dem  vocalischen  durch  die  Doppelconsonanz  Schutz: 
dagns  aimns,  dagnr  armnt',  yog^nn  armnn  w&ren  undeutliche 
Formen  gewesen,  dagam  fvmnm,  daganr  armanr  I  hfttten 
in  III  ann  ergeben,  wie  f(f>f(tnfts  in  I  aptanr,  in  III  aptaiin. 
Khenso  wurd(Mi  die  -<iiis  behandelt,  welche  sieh  aus  -anas  nach 
Kiutritt  des  v»ieuhsehen  Auslautgesetzes  gebildet  hatten,  im 
G-  Sg.  A.  PI.  der  masc.  (/«-Stämme,  —  ähnlich  -ans  im  G.  Sg.  A.  PI. 
der  '//i-Stämme.  IJeberliefert  sind  die  G.  Sg.  Masc.  Ketluui 
Belland,  Thrawiugan  Tanum,  Igiogon  Stenstad;  s.  Wimmer 
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Navnoordenes  böjnino^  S.  119  Anm.  Vj;l.  die  gleiche  Behand- 
lung tles  )it  zwisehen  letzter  und  vorletzter  Silbe :  /Wm  (^>.  PI.) 
aus  faranti  setzt  farnnit  als  Uehergangstorni  voraus.  —  Der 
N.  Masc.  aber  duldet  diese  Assimilatioii  nielit,  s.  liaitinaK 
Tannni^  HarabaiiaR  Vamuiu,  wo  -naE  nach  dem  oben  Ent- 
wickelten gleich  -nr  ist.  Das  s  wird  hier  länger  tonlose  Qualität 
bewahrt  habeoi  wcdd  es  auch  in  I  schon  tönend  ist.  Die  Hög- 
lichkeity  a  tonlos  und  tönend  asii  sprechen,  wurde  mr  Diffe> 
rensierung  benntst  —  Nähme  man  in  I  schon  n»  für  nr  in 
K.  8g.  an  wie  ftlr  den  Q.  Sg.  der  an-Stämme,  so  ergäbe  dies  in 
HI  ayta  statt  aptann  wie  kana  (G,S^,)f  fara  i^3.  PI.}. 

A  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  Am 

Vorbemerkang  fiber  d  und  m. 

Es  ist  hier  unmöglich ,  die  sprachlichen  Thatsachen  zu 
erklären,  wunn  niiin  nicht  ver>eliiedene  C^Miaiität  der  zu  Unuuie 
liegenden  vorgermanischen  Laute  annimmt.  Eine  Gru}>j)e  alt- 
arischer  langer  a  letzter  Silbe  wird  nordisch  inlautend  zuci'st  a, 
in  der  dritten  Periode  i,  auslautend  Uj  das  in  III  abikUt,  — 
eine  andere  leigt  zuerst  in  dritter  Periode  a,  und  zwar 
com  Theil  unter  denselben  Bedingungen  wie  die  erste  Gruppe. 
Sowohl  auslautend  als  in  den  Formeln  -dn,  -dt  wird  altarisch  d 
einerseits  au  i\  andererseits  su  a.*  vaku  1,  t&t  III  (N.  Sg-)»  aber 
kaUa  m  (1.8g.))  ^na  1,  hani  III  (N.  Sg.),  aber  tuug<f  l, 
iun^  III  (N.  Sg.),  tamida  I,  tamdi  III  (3.  Sg.  Pf.  Ind.),  aber 
ilhi  III  ^Adv.),  sind  bezeugte  Foruieu  fiir  die  erste  und  dritte 
Periode. 

Scherer  hat  (iDS.  S.  120  zur  Erklärung  der  vci  >chiedenen 
Behaudluuii^.  welche  in  allen  germanischen  Sprachen  die  vor- 
germanischen d  letzter  Silbe  erfahren,  auf  die  vedischen  aa^ 
dOf  (i'i  aufmerksam  gemacht,  über  welche  Kuhn  Beiträge  4, 
180  ff.  handelt  £s  gab  wahrscheinlich  schon  im  altarischen 
swei  lange  a,  ein  einfaches  und  ein  übermässiges. 

Wenn  wir  nun  tm  nordischen  der  Periode  III  einerseits  o, 
andererseits  /  tindeu,  und  i  nur  ganz  selten  —  tamdir  (2.  Sg* 
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Pf.  Ind.),  —  a  ganz  rejjelmässii;  oinor  Länge  in  den  verwandten 
germanischen  S|irach(Mi  ^;e^•enül)(  rstt-lit,  80  wird  man  geneigt 
Boio,  in  den  nordischen  Formen  mit  a  ursprünglich  in  den 
andern  mit  t  einfach  langes  ä  voranssusetsen. 

Aber  zu  den  in  den  Veden  als  zweisilbig  bezeugten  d 
der  G.  PI. ,  s.  Kuhn  a.  a.  O.  S.  180  ^  der  Aoristformen  der 
Wurzel  dha,  s.  S.  181,  der  N.  PI.  Ruf -an,  s.  S.  181,  der  Adver- 
bien auf  -(tt,  8.  S.  181,  treten  für  das  nord.  noch  hinzu  die  mit 
dem  O.  PI.  fjh'ic'h  tr<'hil(|(  t''n  A.  SLjf.  der  ^/-Stämme,  von  denen 
aber  nur  die  adjcciivisthfii,  spdk't^  sich  erhalten,  während  die 
substantivischen  in  der  dritten  Periode  dem  Nominativ  gleich 
sind,  vök,  —  der  mit  dem  N.  PI.  auf  -ds  übereinstimmende 
G.  Sg.  der  r(-Stämm(;,  s.  Scherer  GDS.  S.  120,  —  die  1.  Sg.Prs« 
Ind.  der  schwachen  Verbay  welche  got.  ahd.  6  als  Themavocal 
haben,  vielleicht  weil  sie  in  der  That  auf  da  ausgingi  wahr- 
scheinlicher aber  wohl  wegen  der  d  der  vorletzten  Silben,  die 
sich  im  germanischen  als  6,  in  III  des  nord.  als  erhielten 
—  knlhr  (2.  Sg.  Prs.  Ind.),  —  auch  die  2.  Sg.  Imp.  bewahrt  hier 
ui\sj»riin;:;lich  auslaiiiriulcs  d  als  a  in  III,  im  (Icgensatz  zum 
ahd.,  s.  liraune  in  steinen  und  Paul  s  Beiträgen  2,  152,  —  ferner 
ein  im  N.  Sg.  Fem.  der  an-Stämme,  im  N.  A.  Sg.  Nout.  der 
an- Stämme. 

Dieses  aus  &  entstandene  o  in  I  habe  ich  als  lang  ange- 
setzt, weil  es  in  der  zweiten  Periode  als  a  bezeugt  ist,  das 
wenn  es  kurz  gewesen  wäre,  jedenfalls  auslautend  in  dritter 
Periode  hätte  abfallen  mttssen,  (A.  Sg.),  kmd  (N.  A.  Sg.) 

usw.  Auch  vor  einfachem  r  wäre  es  wohl  ausgefallen,  wie  in 
okkr  (D.  Pl.V 

Vor  erhaltenem  n  ist  n  vor  II,  der  Periode  der  Umlaute, 
zu  u  geworden,  wie  tömda  in  III  zeigt. 

Dagegen  ist  a  1  aus  einfachem  d  als  kurz  anzusehen, 
wie  es  das  Auslautgesetz  verlangt 

Aualautend  muss  dieses  d  schon  vor  dem  consonantischen 
Allslautgesetz  eine  andttre  Klangfarbe  gehabt  haben,  als  die  d 
in  -an,  N.  Sg.  der  niasc.  ^nz-Stämme,  oder  in  ^J.  Sg.  Pt*.  Ind. 
schwacher  Verba.  Es  wäre  sonst  nicht  zu  begreifen,  wie  die 
Sprache  ursprünglich  auslautende  und  durch  das  consonantische 
Auslautgesetz  in  den  Auslaut  versetzte  d  unterschieden  hätte. 
Bei  -dn  könnte  man  an  Nasalierung  denken,  aber  hier  so  wenig 
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alß  bei  -<if  begegnet  uns  die  dunklere  Färbung,  bundern  bei 
uraprüoglicheia  Auslaut. 

Ftr  (l.Sg.i  in  III  ist  iiatüilicli  nur  eine  Analog-ieiorni : 
fari  brnuclit  sogar  nie  wirklich  bestanden  zu  haben.  Vielleicht 
ist  im  Medium  förti-nik  die  ursprüngliche  Form  erliahen? 
S.  Blomberg  Bidrag  tili  den  germaniska  omljudsläran  S.  67. 

Handn  war  die  Urform  des  N.  Sg.  Masc.  der  «rn-Stämme. 
Aus  kanans  wäre  in  III  Ewar  nicht  hana  geworden,  wie  aus 

armans  CA.  PI.)  aivnay  8.  oben  S.  369,  871,  aber  hanann,  wie 
(tj/t(iini.  Lcskien  Die  Deelination   im  slavisch-litauischen 

und  i^erniani8(.  h<  ii  S.  20.  Die  Kndun^^  'i  ist  t'ür  I  in  Inschriften 
hc/euL^t.  Vgl.  auch  tinnisch  herlua  (hertugij,  Thomson  a.  a.  0. 
b.  I0(i. 

Ebenso  patdr  nicht  pntara,  weil  dieses  in  III  nicht  -ir, 
sondern  -arr  oder  vielleicht  -nrr  ergeben  hätte,  wie  hanuur, 
ßfturr;  s.  Leskien  a.  a.  O.  S.  23  f.,  8cberer  GDS.  S.  316. 
Vgl.  J.  Schmidt  Vocalismas  2,  241.  416. 

Die  3.  Sg.  Pf.  Ind.  der  schwachen  Verba  geht  auf  ein- 
faches 'f(t  in  dt  r  Kndung  -adhdt  zuiiick;  s.  Schorer  GDS. 
S.  202  f.  Allerdinf,rs  ist  w(o)rta  auf  der  Ktclhrnior  Inschrift 
nicht  pinz  sicher:  «.  W  ininicr  Aarh<><;«  r  ls»>7,  S.  .")(),  —  und  die 
Kinanginschritt:  l>au:nlt  thnl{  ruuo(K)  laihido  kann  doch  min- 
destens auch  in  der  dritten  Person  abuefasst  sein,  —  liegen 
Bugge  Forhandlinger  i  Videnskabs-Selskabet  i  Ohristiania  1872 
(gedruckt  1873),  S.  325.  Nur  weil  die  zweite  Periode  den  Aus- 
gang -6  aufweist,  säte,  und  die  dritte  Periode  tamfli  in  3.  Sg.« 
tamda  in  1.  Sg.  zeigt,  sind  wir  berechtigt,  die  Möglichkeit 
eines  vorgermantschen  Unterschiedes  "äm  1.  Sg.,  -äf  3.  Sg.  zur 
Wahrscheinlichkeit  zu  erheben.  Das  'df  der  3.  S{^.  Pf.  Ind.  kann 
nicht  mit  dem  abhitiviftchen  -nf  des  Ad\ .  /.iisainni»  n:^^et"all»  n  sein. 

Ueber  die  1.  Sg.  Prs.  Ind.  2.  Sjr.  Imp.  (i<-r  schwac'i.  n  Verba. 
welche  got.  ahd.  den  Stammcharakter  o  zeigen,  suvvie  üher  die 
A.  Sg.  der  <i-btämme  rök  und  spako  s.  oben  '37!V 

Dass  die  1.  Sg.  Pf.  Ind.  der  schwachen  Verba  den  Vocal 
der  Wurzel  dhä  lang  erhalten  hat,  als  o  von  übermässigem  ^, 
gegenüber  der  3.  Sg.  —  während  in  den  Veden  auch  die 
3.  Sg.  der  Aoristformen  von  ^-Wurzeln  zweisilbig  ausgesprochen 
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werden  kann,  ».  Kuhn  Beiträge  4,  181,  ist  vielleicht  in  der 
Aehnlichkeit  mit  der  Forin  des  G.  PI.  oder  nur  in  der  folgen- 
den Nasalis  hegründet:  -{ajdhdm  Scherer  GDS.  8.  202  f.  Auch 
die  Part.  Pf.  auf  dna  haben  Doppel  -rf,  Kuhn  a.  a.  O.  S.  182. 
S.  J.  Schmidt  über  Dehnung  des  a  vor  einfachem  n  im  Sanskrit, 
Vocalismus  1,  39.  —  lieber  den  Unterschied  der  1.  und  3.  Sg. 
Pf.  Ind.  des  schwachen  Verba  s.  Bugge  Tidskrift  f.  phil.  7,  221 
und  schon  Münch  Aarböger  1847  S.  334. 

N.  Sg.  Fem.  der  «h -Stämme  ist  in  I  auf  n  bezeugt  — 
vgl.  im  Hnn.  hdUo  (hefla),  Thorasen  a.  a.  O.  S.  106,  —  nicht 
auf  -Oll  für  -onu  von  -oiis,  und  mit  ihm  stimmt  in  der  Endung 
a  III  das  Xeut.  der  ««-Stämme  überein.  —  An  mit  übermässiger 
Quantität  war  die  vorgermanische  Endung.  Vgl.  Scherer  GDS. 
S.  120,  31().  Leskien  a.  a.  O.  S.  1)3,  Delbrück  KZs.  22,  272 
beweisen  für  das  slaw.  und  ind.  dass  N.  A.  Sg.  der  neut. 
a/i-Stämme  auf  Länge  mehr  Nasalis  endete. 

AVimmer  fasst  Aarböger  18(j7  S.  5.0  Luthro  und  Hnriso 
als  Frauennamen  der  rz-Classe,  in  Navneordencs  böjning  S.  68 
sagt  er,  der  N.  Sg.  der  rf-Stämme  habe  auf  -o,  der  der  a»-Stämme 
auf  -ö  ausgelautet.  Ob  Liitliro,  Hariso  zu  den  einen  oder  den 
andern  gehören,  lasse  sich  nicht  entscheiden.    Auch  den  N.  A. 
PI.  der  neut.  a-Stämme  setzt  er  consequenter  Weise  als  -o  an, 
Navneordenes  böjning  S.  47.  In  Runeskriftens  opriudelse  S.  182 
wird  Saraln  Orstad  als  jüngere  Form  von  Saralu  erklärt  und 
allgemein  bemerkt,  dass  älteres  o  schon  in  den  ältesten  In- 
schriften manchmal  zu  n  werde,  ebenso  wie  langes  ö  in  riinoR 
später  als  a  erscheine,  runaK.  Aber  die  Denkmäler  berechtigen 
eine   solche  Auffassung  nicht.    Dass  o  zu  if  wird,  sehen  wir 
nur  in  der  Wurzelsilbe  und  nur  in  der  zweiten  Periode:  Hathll- 
wolafR,  llariwoIai'R  Stentofte  I,  HathuwiiIAfK  Istaby  II. 
U  erscheint  als  Endung  in  den  Inschriften  der  ersten  Periode 
nur  in  Saralu  (N.  Sg.)  Orstad,  waritn  (1.  Dual)  Varnum,  da- 
lidun (3.  PI.)  Tune:  —  o  in  ThuiiigoK  (G.  Sg.)  Tune,  rniioR 
Varnum,  Einang,  Fiuo  (N.  Sg.)  Berga,  Liithro  (N.  Sg.)  Dalby 
(Straarup),   Hariso  (N.  Sg.)    Himlinghöje,   Igingoii   (G.  Sg.) 
worahto  (l.Sg.)  Tune,  tawido  (1.  Sg.)  Gallehuus,  faihido 
(1.  Sg.)  Einang.    Kein  Fall  der  zwängo  einen  Uebergang  aus 
einem  Laut  in  den  andern  anzunehmen,  ausser  vor  erhaltenem  n  in 
dalidun  lo.Pl.j  gegenüber  Igingon,  dem  (j.Sg.  eines /'»«-Stammes, 
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dessen  -on  vor  der  zweiten  Pe  riode  ebenfalls  zu  -un  jrcwordrn 
sein  mu88,  wie  der  ünilaut  ausw  eist,  götu.  Die  Lautbezeichnuni; 
und  gewiss  auch  der  Lautwerth  der  ersten  Periode  ist  constant) 
nie  R  im  N.  S^.  der  masc.  a-Stftinme  wie  in  II,  nur  -aÄ.  nie 
-ai2  im  G.  Sg.N.A.Pi.  der  ^-Stämme  wie  in  II,  nur  -tR,  Auch 
Bugge  Tidskrift  f.  phil.  1,  246.  251  erklärt  Hariso,  Fino  für 
<ln-Stämme.  Aber  mit  ibm,  Aarböger  1871  S.  209,  Saralii  gleich- 
falls für  einen  <fn-Stamm  zu  balten  —  u  sei  nur  ungenaue 
Bezeichnung  de«  o-Lautes  —  sehe  ich  keinen  Grund. 

Die  Coiiij)urativa(lveri)it'ii  auf  -ar  III  uiüssen  in  T  aueli  -(V 
gehabt  haben,  da  -ar  sich  nicht  erhalten  hätte,  wie  fadir  in  III 
zeigt.  Wie  aptar  sind  zu  beurtlieilen  Oj^ar,  dald/mr ,  vtctary 
nonhiy,  suniifirj  au9tar,  vestarj  ütav,  innar,  ofar,  nntfir.  hindar, 
wahrscheinlich  vorgermaniach  auf  'd9  auslautend,  wie  ^enjp* 
tkemVf  firr,  naer,  görr  (o*  =  t-Umlaut  von  o),  hetr,  verr,  mm 
(nUdr),  mdr,  heldr,  /yrr^  auf  -jiSf  s.  Scherer  ODS.  S.  105  £ 
Das  ä  blieb  hier  unverkürzt  wegen  der  adjectivischen  Fülle, 
in  denen  der  Vocal  vor  der  letzten  Silbe  stand.  Bezeugt  ist  sfn- 
gOSteR  (N.  PI.  Masc.)  Tune.  Das  Vcrhiiltniss  also  wie  in  2.  »Sg. 
Imp.  der  schwaciicn  Verba  dritter  Conjugatiun. 

Ueber  thaior  (N.  A.  PI.  Fem.) ,  in  III  thaer ,  s.  unten 
bei  at. 

Die  3.  PI.  Pf.  Ind.  der  schwachen  Verba  auf  -ant  von 
adhdnt.  Scherer  GDS.  202,  hat  wahrscheinlich  übermässiges  ä 
gehabt,  nach  Ausweis  des  ahd. ;  s.  Braune  in  seinen  und  Panrs 

Beiträgen  2,  130.  Aber  es  wurde  8chou  in  I  zu  u  wie  üalidun 
Tuuc  und  der  a- Umlaut  der  zweiten  Periode  zeigt. 

A  ursprünglicli  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  A. 

Nach  Auslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

A  ist  meist  bewahrt,  zum  Theil  bezeugt,  zum  Tbeil  durch 
a  in  lU  gesichert:  vor  n  (A.  Sg.  der  masc.  <7>j-Stämme,  im 
Inf.),  vor  nn,  d.  i.  altera  neu  (G.  Sg.  A.  PI.  der  a/j-Stiimme) 
und  nti  (3.  PI.  Prs.  Ind.),  dann  vor  Ir,  nr,  rr  (N.  Sg.)  und  vor 
M  (G.  Sg.  der  a-Stämme). 
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Bei  n  wäre  zu  bemerken,  dass  die  nach  Schercr  GD8. 
S.474  fiir  den  Inf,  ani»:enommene  Locativform  auf  -ani  nielit  die 
einzig-  uMit»liche  ist.  Aucli  -audin  (A.  Sg.  NiiUt. ),  s.  Ebel  KZs. 
5,  ;i<>3,  Zimmer  Zs.  19,  433,  könnte  in  III  a  ergeben,  da  die 
Nasaliercmg  des  n  ja  facultativ  ist;  s.  oben  S.  371. 

Was  Uli  anbehmgt  so  Ut  der  N.  PI.  der  masc.  «n-Stänime 
deutlich  eine  Analogieform  nach  der  o^Classe.  Regelmässig 
inttsste  es  in  III  statt  hanaa  hana  lauten,  wie  hn  G.  Sg.  A.  PL, 
8.  Ljngby  Tidskrift  f.  phi).  6,  48.  Noch' jüngere  Formen  dnd 
^mnar,  hragnar  III;  sie  setzen  den  scbwftchBten  Casus  des 
G.Pl.  abua  III  voraus;  s.  unten  über  D.Pl. 

Da?s  humnn-  in  III  bloibt,  während  fadar  zu  faJir  wird, 
maij;'  in  der  vcrsebiiMlcnisn  (JonM>iiauz  oder  in  dem  vorgermani- 
8chcu      begründet  sein,  ;i;if  welclies  fadar  zurückgeht. 

A  in  G.  8g.  <b  r  masc.  ueut.  a-Stämmu  ist  bezeugt.  Das 
Doppcl-«  des  Ansatzes  soll  mehr  an  die  Bewahrung  des 
f-Lautes  durch  Assimilation  des  folgenden  j  erinnern,  als  die 
Aassprache  om  itlr  I  behaupten.  ^  Aber  -assa  muss  jedenfalls 
einmal  gegolten  haben,  sonst  wäre  arrns  neben  ferr^  temr, 
doemir  unerklärlich;  s.  Lyngby  Tidskrift  f.  phil.  6,  27,  Buggo 
Aarböger  1870,  S.201.  Nur  das  hat  Gislason Tidskrift  f.  phil.  237 
mit  Recht  bemerkt,  dass  man  sich  nicht  auf  theas  berufen  dQrfe. 
Aber  seine  Ki  klärung  aus  ther.s  nach  Analogie  von  hvers  scheint 
mir  weniger  walir.seheinlieh ,  als  die  Seherer's  ODS.  S.  364, 
nach  wclclier  «-s  von  fhes-.si  stamme,  wie  man  mit  Bugge  Tid- 
skrift f.  phil.      llö  ansetzen  kann. 

Diesen  G.Sg.  habe  ich  auch  unkoM  (D.Dual.)  beigestellt, 
als  Vertreter  der  Formen  okkr,  ykkr,  oss,  ydr  in  III,  welche 
Kuhn  KZs.  15,  130  und  Scherer  GD8.  242  f.  als  ursprOng- 
liehe  Genitive  deuten.  Leskien  Die  Declinataon  S.  152  macht 
auf  die  lautgesetzliche  Schwierigkeit  aufmerksam,  welche  das 
nordische  bereite:  9fa  ist  sonst  nur  als  nicht  als  r  erhalten, 
arm»,  lands,  thess.  Aber  seine  Erklärung  unterliegt  grösseren. 
p]s  hält  das  r  der  I).  (und  A.)  PI.  okh'j  ykkr^  ossy  ydr  für 
eine  Analogiebildung  nach  dem  8ingular,  r,  ursprünglich  is 
wie  im  got.  ugkis  neben  ugk^  sei  dem  wie  das  gotische  zeige. 


1  Olmobl  M  in  Hss.  yorkommt,  AirifiM,  KU««;  •.  Gislason  Oldnord.  Form- 
laere  8.  S7. 
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zur  Dativ-  und  Accusativbezeiclmung  ausreichenden  wn#,  so- 
mit aaoh  einem  ido  (izv)y  unk,  ink  angehängt  worden.  Aber 
wenn  es  in  erster  Periode  vnsir  unkir  usw.  hiess,  wäre  Umlaut 
eingetreten  wie  in  hetr,  heldr,  —  setzt  man  -m-  an  nach  den 
mer,  ther,  $er,  so  erhalten  wir  die  Analogie  hurdir  (N.  PI.  der  i-QL), 
das  anf  burder  in  I  zurück<^(;ht,  oder  die  der  Partikeln  nach 
n/ter  in  J,  epttr  in  III.  Wo  bei  diesen  kein  Umlaut  ersclieint. 
wie  in  iindir  oder  furir  ne})en  Ji/rir.  da  ist  /  in  IIJ  bewahrt. 
Der  Ausfall  des  *-/  von  ((s  der  ersten  Periode  in  III  aber 
stininit  gut  zu  firmas.s  1,  tu  ms  III.  Dass  s  hier  nieht  verdoppelt 
wurde,  also  der  Umwandlung  zu  z  und  r  erlag,  ist  nichts  andres 
als  was  dem  Element  ajn  im  Innern  des  Wortes  bei  der  prono- 
minalen Declination  der  Feminina,  got  thizai,  thizds,  blindaizoif 
altn.  ikeiri,  theirarj  blindrif  lUndrar,  geschehen  ist.  Eben  die 
singnläre  Verwendung  eines  Genitivsuf&xes  für  dativischen 
Qebrauch  mag  diese  verschiedene  Behandlung  hervorgerufen 
haben.  Die  Analogie  von  armeus  ward  nicht  empfunden  und 
der  Laut  unterlap:  dem  Zui^e,  welcher  die  nordischen  »-Laute 
erst  tönend  niaclite,  dann  zu  I!,  r  tiieb.  Sehen  wir  doch  in 
der  Sprache  der  dritten  Periode  noch  t.s  und  er,  i?esa  und  tera.  • 

Ueber  that,  spakat,  s.  oben  S.  371. 

Aber  das  a  der  Suffixe  an  und  a^r  hat  häufig  Färbung 
erlitten,  zu  «  und  u,  in  III  i  und  u.  Denn  wenn  auch  die 
Inschrift  von  Tanum  baftiniiR  =  haitinr  zeigt,  so  beweist 

doch  der  Mangel  des  l'mluuts  in  III.  dass  /  hier  nicht  die 
^n  wi'ilinliciie  Geltung  haben  kiinne.  Nur  nach  (lUtiui  al.-ii  linden 
wii-  rinlaut  in  den  I'art.  Pt'.^  til:iitri  n(  i)en  haldinu,  s.  Winimer 
>."avnfMtrdenes  böjning  8.  53,  Bugge  Tidskrift  f.  pbil.  7,  250, 
Holtzmann  Gramm.  1,  82.  2,  63.  2 

Selten  blieb  a  bewahrt ,  im  substantivischen  aptann,  in 
dem  vereinselten  heihgr.  Die  vertretenden  Vocale  schwanken, 
morginn  und  margunn,  avdigr  und  attdugr,  s.  Glislason  Form- 
laere  S.  15,  oder  werden  zur  Differenzierung  verwendet,  so 
Adj.  und  Part.  Pl'.  nur  auf  -inn. 


'  Uebrigen»  vgl.  über  dieties  #  und  »•  im  Dativ  des  FersoiuUprouomen  Bngge 
KZ<.  4,  -.'44. 

•  Ut-ber  den  Einfluss  der  (iiitturalf  n  auf  Färbung  bis  zu  i  in  der  folgwdcB 
Ableitwurssilbe,  ».  Leffler  Tidskrili  1. 1.,  ^eue  Fulge,  S,  14.  iT4.  Sit 
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AllerdingB  könnte  unter  den  Adj.  anf  -^gr  eines  oder  das 
andere  mit  echtem  ttg,  b,  gut.  handugs,  Torkommen,  gewiss 
keines  mit  echtem  -ig-f  oder  -tn-,  got.  nur  fulgina.  Denn  auf 
eine  Färbung  des  echten  %  zu      wie  wir  sie  hier  wegen  des 

fehlenden  Umlauts  doch  auiichmcü  müssten,  werden  wir  sonst 
nirgends  geführt. 

Wohl  aber  haben  die  Adj.  auf  gut.  -ei^is,  -eins  ihr  altes 
t  gegen  e,  in  III  /  oline  Umlaut  aufgegeben,  offenbar  nach 
Analoirio  dor  Adj.  auf  -igrj  s.  unten  ,<  ursprünglich  vor 

der  letzten  Silbe'.  Freilieh  ist  es  nur  sehr  wahrscheinlich,  dass 
nord.  guUinnf  mäUigr,  Ableitungen  mit  altem  Jan,  jag  sind 
wie  g;ot.  guUhBins,  mahteigs,  VgL  Blomberg  Bidrag  tili  omljnds- 
läran  S.  16.  21. 

Aehnlich  scheint  es  den  Ableitungen  auf  al  ei'gangen  sn 
sein.  Auch  hier  neben  erhaltenem  a,  hagallj  gamall,  i,  ohne 
Umlaut,  und  n  in  III,  öfters  in  einem  Worte  schwankend 
heimäl  heimallf  drasül  drösuUj  vadill  vöduil,  s.  Biojnberg  a.  a.  O. 
S.  20. 

Favt'Al  (2.  PI.  Prs.  Ind.  )  ist  eim;  wahr.selieiniieliere  Form  für 
die  erste  Periode  als  famd.  Denn  der  Weg  a  I,  e  U.  /  III, 
also  in  dritter  Periode  ohne  Umlaut  faridj  kommt  sonst  bei 
ursprünglich  vorletzten  Silben  nicht  vor.  Inlautend  finden  wir 
ihn  nur  bei  fadav  I,  in  urspillnglich  letzter  iSilbe,  das  in  III 
fadir  wird.  Ä  in  -or  von  fatUir  I  aber  stammt  von  vor- 
germanisch ff,  hatte  also  vielleicht  eine  verschiedene  Qualität 
und  die  Schlussoonsonanz  ist  eine  andre.  Dazu  kommt  dass 
got.  hier  die  Färbung  des  Stammvocals  zu  t  bietet,  farith, 
übereinstimmend  mit  e,  l,  im  griech.,  lat.,  altir.,  altslaw.,  während 
die  westgermaniHchen  Sprachen,  wie  das  litauischcj  a  bewahrt 
haben.  Ein  europäisches  f.  hier  mit  C'intiiis  Spaltung  des 
^-Lautes  S.  2i),  .1.  Schmidt  KZs.  21,  2X4,  Lefflcr  Tidskrift  f.  f., 
Neue  Folge,  2,  271,  anzunehmen,  von  dem  dann  einige  Sprachen 
wieder  auf  a  zurückgegangen  wären,  ist  sehr  bedenklich  und 
ganz  unnöthig.  Es  liegen  f&r  ost-  und  westgermanisch  zwei 
Formen  vor,  deren  eine  ja  ganz  gut  und  ohne  die  Verwandt- 
schaft der  germanischen  Sprachen  ii|;endwie  zu  erschttttem, 
mit  der  Form  anderer  arischer  Sprachen  sich  begegnen  kann. 

Schwankend  behandelt  sind  die  Partikeln  auf  vorgerma- 
sisch  -an,  s.  Bezzenberger  Untersuchungen  über  die  got.Adv. 


Digitized  by  Google 


380 


HeiB«el. 


und  Part.  S.  112,  Scherer  GDS.  8.  466,  Ljngby  Tidksrift  l 
phil.  10,  89.  Die  Inschriften  haben  in  I  alter,  afteR  and 

nbaR  bewahrt,  welche  in  der  dritten  Periode  apttr  und  ifjir 
lauten.  Umlaut  hat  in  III  auch  fi/rir,  dane])eu  aher  furir  und 
undir.  Die  Partikeln  beharren  also  in  I  zum  Theil  wie  faiar 
(N.Su;.)  vun  piddr  mit'  a,  und  haben  in  III  /  ohne  Umlaut,  was 
in  II,  der  Periode  der  Umlaute,  a  voi  aussetzen  lässt  —  undir,  jmt 
wie  fndir  in  III,  —  zum  Theil  haben  sie  in  I  bereits  e,  das  in 
zweiter  Periode  /  ergeben  haben  moss,  da  HI  Umlaut  zeigt,  eptir, 
/yriVf  yfir.  Im  ahd.  werden  die  Partikeln  gans  ähnlich  behandelt, 
und  gerade  dieses  Schwanken  zwischen  a  und  t  gegen&ber 
dem  entschiedenen  Vorangehen,  welches  die  Partikeln  zeigen, 
wenn  es  sich  um  die  Lautwandlung  t — e  handelt,  zwingt  dort 
den  We^,  welchen  die  Partikeln  von  a  nach  e,  i  zurücklegten, 
nicht  als  Schwächunj»",  wie  die  Scnkun«;;:  des  /  auf  sondern 
als  Färbung  im  eii;(uitliclicu  Sinuc  anzusehen}  s.  Sitzungs- 
berichte der  Wiener  Akademie  81,  121  f. 

Vor  m  wird  a  schon  in  I  zu  n  geworden  sein.  Ein  au»* 
drückliches  Zeugniss  mangelt  allerdings,  in  II  gosfmnlx.  Aber 
da  n  schwächer  auf  a  einwirkt  als  m,  /am  (Inf.  3.  PI.)  neben 
fömm  (1.  PL)  ,  vor  H  aber  u  fUr  4  in  I  bezeugt  ist,  s,  oImd 
S^  376  dalidan,  darfen  wir  auch  bei  kurz  a  vor  m  u  annehmen. 
Vor  allem  aber  ist  der  u-Umlaut  nicht  Qber  die  zweite  Periode 
hinaus  wirksam.  Es  ist  das  einfachste  die  Ursachen  desselben 
in  I  anzunehmen ;  s.  bei  II,  Vorbemci  kung'. 

Der  Ansatz  -anh/ums,  auch  tür  die  «-Stämme,  soll  die  Ent- 
stehung des  7»  für  bh  im  Lr<M  in.,  slaw.,  lit.,  1).  PL,  im  slaw., 
lit..  D.  Dual.  Instr.  8g.  erkl;ii  <  u.  Es  ist  das  Resultat  einer  bei 
den  on-Stämme  verständlichen  Assimilation  —  ard}hims,  ambhintf 
amminw,  amim.t  —  auf  die  vocalischen  Stämme  übertra<:en 
worden.  —  Fttr  das  Vicariat  von  an-Stämmen  und  vocalischen 
bieten  sich  aus  dem  germanischen  die  Parallelen  des  G.  PI 
der  <$-Stämme,  die  A.  Sg.  Masc.  der  o-Stämme  auf  -an  dar,  die 
adjectivischen  wie  die  vereinzelten  nach  ahd.  gotan.  Die  got 
nord.  Dative  nach  ahnam,  uxnnm  hätten  dann  das  8nfRx  an 
zweimal,  oder  sind  einfach  Analufricbiblungen,  da  man  neben 
hnnnmr^  hnvuuir  doch  nicht  meiir  nhahr,  oder  we<ren  des  (.'asus 
scliwä(?hstf!r  Bildun*^,  des  (t.  PI.,  s.  unten  S.  382,  ahnabr,  sagen 
konnte  j  vgl.  über  N.  PI.  6.  374, 
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Im  altslaw.  allerdings  wie  es  scheint ,  kein  ähnlicher 

Fall.  Denn  der  Q.  Sg.  der  a-Stämme  raA//,  gleich  dem  A.  PL, 
kann,  wie  Loskieii  Die  I )eclinjition  »S.  41  gczeij^t  liat,  nicht 
ohne  Verletzung  der  Lautij;(;setze  auf  -du-dn  zurüekgetiilirt 
Werzlen  j  ebensowenig  treilieli  auf  eine  Loeativforni  -d-am. 
Im  erstereu  Falle  wäre  rakauc,  das  Kesultut,  im  zweiten  raka 
oder  rqkü.  —  Aber  im  lit.  wird  der  G.  Sg.  der  jV/-Stämme 
statt  -es  öfters  -qs  geschrieben,  (icMtler  Lit.  Studien  8.  57,  setat 
also  älteres -m«  voraus,  wie  akm^ns,  G.  Sg.  eines  cm-Stammes; 
Tgl.  mens  neben  m4Sf  N.  PI.  des  Pers.  Prqn.  1.  Person,  Geitler 
Lit.  Studien  S.  96*  —  Im  lit  ferner  kann  d  im  Loc.  PI.  väk&au 
nur  auf  au  oder  an  zurückgehen.  Au  wäre  kaum  erklärlich,  an 
empfiehlt  sich  durch  zeroaitisches  vilkunse.  Vilk&tu  ist  also  auf- 
zufassen wie  vezils  (vehor)  von  einem  alten  vazan-si,  Schleicher 
Comp.  §.  101.  —  Vielleicht  gehört  auch  N.  PI.  der  lit.  i-  und 
w-Stäninie   hieher:   dkt/s  akisi,   .snnüs.   —   Ks   sind  dies 

Zeugnisse  für  den  l'arailelisnius  der  vocalischen  und  an-8tämnie, 
über  weichen  Osthoif  in  zweiten  Theil  seiner  Forschungen 
gehandelt  hat 

Leskien  Die  Declination  S.  100  hat  zwar  die  Erklärung 
Bergaignes,  der  das  Element  ama  herbeizieht,  durch  Verweisung 
auf  die  preussische  Dativendung  -mans  neben  »teamu  widerlegt, 
selbst  aber  einen  ganz  singulären  Vorgang,  Angleichung  des 

anlautenden  an  den  auslautenden  Suffixeunsonanten  angenommen 
—  also  wie  lat.  roi^xo  aus  /»c/hü,  (itiimjKc.  aus  jjiiKjne,  s.  Hloin- 
berg  Bidrag  tili  den  gerniaiiiska  oinljudsläran  8.  4,  —  der 
selbst  wif'dcr  nur  an  einem  nicht  vurhandt  iien  Singularsuffix 
des  InstruiiK  iitul  -hhjam  zuerst  statti^«  Inuden  haben  könnte. 
S.  J.  Schmidt  in  seiner  Kecension  der  Leskien'schen  Schrift 
Jenaische  Litteraturzeitung  1877  S.  26ü  ff. 

Das  altirische  scheint  mit  seinen  durchgehenden  -ib  (-a-ib), 
das  eigentlich  nur  für  die  t-  und  ja-Stänune  passt  —  auch 
talmttnaih  von  einem  an-Starom  —  ein  Gegenspiel  zu  den 
nordeuropäischen  -am,  -um  zu  bieten. 

Denn  auch  hier  ist  altu.  a  zu  u  geworden,  und  wirkt 
iu  II  Umlaut. 
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A  ursprünglich  vor  der  le toten  Silbe. 

Kurz  A, 

Nach  Auftlautgesots  vor  der  letzten  Silbe. 

x\  bliebt  fast  durchweg.  Bezeugt  ist  es  allenllugs  nur  in 
arbingano  (G.Pl.,  wohl  von  einem  Joti-Stamm),  aber  es  iit 
kein  Gruud  Ausfall  oder  Färbung:  anzunehmcDy  aasser  in  den 
Adj.  und  Part.  Ff.  auf  -i'nn,  -t^r  deren  Lautwandel  oben 
S.  378  beaprochen  worden  ibL 

Der  G.  PL  der  masc.  an-Stämme  hat  sich  nicht  erhalten. 
In  III  heiast  er  Aana,  ho^a.  Das  geht  nicht  auf  -and  zurück, 
da  sonst  hogna  wie  Fem.  Neut.  tungna,  nugna  erwartet  werden 
inÜBstc.  Solches  -ud  ist  aber  nur  eine  selti'nc  Ausnalum-,  gumun, 
bragna,  v^l.  g-ut.  tihnf',  und  aus  dem  G.  P).  sogar  iu  die  übrif^en 
Casus  des  Plural,  den  N.  (A.  •  1).  PI.,  »^cdruugeiij  a.  obeu  S.  374, 
3Öi  und  Lyngby  Tidskrift  f.  phil.  G,  4Ö. 

MaiteuU  (3.  Sg.  Pass.)  ist  sehr  unsicher,  aber  möi^lich 
wegen  des  ags.  hatte  (vocor,  vocatur).  Grein  Ablaut  S.  .'H, 
Scherer  GDS.  197.  Allerdings  könnte  auch  Uebertritt  des 
Praesens  in  die  schwache  Conjugation  stattgefunden  haben,  wie 
bei  so  manchem  andern  starken  Verbum,  ohne  dass  passivische 
Bedeutung  vorläge,  z.  B.  bl6ta.  Aber  das  hateka,  welches 
Buggc  auf  dem  Undholmer  Amulet  liest  und  durch  hetttk  Über- 
setzt, Aarböger  1871,  S.  IS?,  1S72,  S.  114,  ist  nach  Lesung 
und  Dcutuni^-  viel  /u  zweifelhaft,  als  dass  es  zu  einem  Beweis 
«^eg'en  die  angesetzt»-  l'oriii  uiul  ^ej^en  die  Annahme,  dass  «  vor- 
letzter »Silbe  sich  in  1  noch  erhalten  habe  —  s.  das  überlieferte 
arbingam  —  dienen  könnte. 

Der  Inf.  hugasean  in  III  hug$a  ist  einem  vorgermanischen 
-atjani  gegenüber  gestellt.  Es  beruht  dies  auf  Holtzmann's 
Beobachtung  Gramm.  1,  130,  dass  dem  nordischen  heiUa  (salu- 
tarej,  ags.  häleitan,  ahd.  heilazjan  entspricht,  nicht  heilMHf 

ags.  hfilsjan  (augiirari),  das  noid.  durch  heilla  gegeben  wird. 
S.  über  hoena  bei  ,1  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbc^  Betreff 
der  scheinbar  unterbliebenen  Lautverschiebung-  im  gut.  aj^s. 
s.  Leo  Meyer  Gut.  Sprache  107.  Yy  kann  zu  s  nur  werden 
Über  t$,  SS.  Also  derselbe,  nur  weiter  fortgetiihrte  Process  wie 
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^t.  mafzia,  Pitzia,  worüber  in  meiner  Geschichte  der  nieder- 
fränkischen  (leschäftsprache  iS.  147.  Den  dort  nach  VVacker- 
uai^el  ang:etuhrtcn  Ziinirhi,  Zii}h  riui  für  Zürich,  Zubern  wäre 
vielieiclit  hinzuzufügen  Zurzach,  dem  ein  französisches  Tortiacum 
entspricht,  und  Abudictcum  am  Lech^  wofür  später  Abuzacum', 
8.  Bacmeister  Alemannische  Wanderungpen  8.  20.  27. 

Das  tt  vor  den  Eodungen  G.  D.  Sg.  Fem.  des  Adjectivs 
ist  nach  dem  sanskritischen  Pronominaladjectivam  angesetzt, 
s.  Sievers  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  2,  99  ff.  Da  der 
0.  PI.  dieselbe  Entwicklung  seigt,  liegt  auch  hier  für  das 
germanische  wahrscheinlich  'osäm  zu  Grunde. 

Die  a  vor-  und  drittletzter  Silbe,  (D.  S^.  Masc.  G.  D.  Sg. 
Fem.  O.  PI.),  welche  in  den  Ableitunussilixjn  der  Ailj.  und  Part. 
Pf.  auf  -inn,  -!;/}•  III  zu  irefärbt  wurden  waren,  sind  in  I 
gewiss  noch  nicht  ausi»;efallen.  Ausfall  dos  r  in  1  tindet  sieh 
bloss  bei  den  durchaus  kurzen  Wurzeln  der  zweiten  schwachen 
Conjugation  (got.  ai-Stämme),  während  die  erwähnten  Adj.  und 
Part.  Pf.  sowohl  lange  als  kurze  Wurzeln  zeigen.  Auch  die 
Part  Pf.  nach  iekinn  Ulf  welche  allerdings  nur  einfache  Con- 
sonanz  am  Schlüsse  der  Wurzel  bieten,  haben  ihren  schon 
in  I  zu  t  vorgedrungenen  Ableitungsvocal  bewahrt,  denn  nie 
findet  man  in  III  z.  B.  taknirf  wie  IvJdar  von  Lykill.  — 
Die  kurzwurzeli{j;en  Verba  erster  schwacher  Conjugation  haben 
allerdings,  wie  wir  bei  ,/  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe* 
sehen  v\  erden,  schon  in  I  den  Abluitungsvocui  verloren,  tamda 
HI,  tanulo  I. 

U  erscheint  für  a  des  Suftixes  im  A.  Sg.  von  J'adav  I, 
facti r  III :  fadnrä.  Man  möchte  vennuthen,  dass  födur  III  sich 
Dach  ßöturv,  iöfttn-  usw.  gerichtet  habe,  wenn  diese  Wörter, 
wie  doch  wahrscheinlich,  alte  Stftmme  auf  *ara  sind  und  den 
Ableitungsvocal  im  Gegensatz  z.  B.  zu  Aamatr,  wo  er  blieb, 
so  u  (nicht  auch  zu  e)  ge&rbt  haben.  —  Auf  G.  D.  Sg.  ist  diee 
u  wohl  Uberti'agen ,  da  wir  allen  Grund  haben  schwächere 
Hüdungen  wie  fadir  (G.  Sg.),  got.  fadrs,  fadr  (D.  Sg.),  got. 
fadr.  als  die  iirsprün glichen  anzunehmen.  —  Das  u  im  G.  D. 
Sg--,  alöu  in  letzter  Silbe,  wäi*e  in  III  wohl  ausgefallen,  wie  « 
in  vöLb'. 

Vor  m  geht  a  hier,  wie  der  Umlaut  iu  II  zeigt,  ebtsnau 
sa       wie  in  letzter  Silbe. 
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Die  den  Enduii|^en  auf  u  vorangehenden  Suffixulben  haben 
ihr  a  wahi'scbeinlich  schon  in  I  dem  fol^nden  Vocal  asBÜniliert, 
da  Bie  in  II  Umlaut  wirken,  yömul  (N.  Sg.  Fem.  N.  A.  PL  Neut), 

yümlum  (D.  8g.  Mascj. 

A  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  A» 

Nach  Auslautgcsetz  in  letzter  Silbe. 

Lan^  a  ist  bewahrt  als  6  im  G.  Sg.  Igiugon,  das  aber 
wohl  ein  /«n-Stamm  sein  wird.   Vor  m  wandern  diese  o,  wie 

die  kurzrn  <(  iirsj)niii«^licli  vorletzter  Silbe  zu  */ ;  ebeiisu 
vor  ;i,  wie  laiii^  a  ursprünt^lich  letzter  Silbe,  dalidllh  :  s.  oben 
S.  37(),  3!^0.  In  II  seilen  wir  den  dadiircb  entstandenen  Umlaut. 
Aber  der  Inf.  und  die  3.  PI.  Prs.  Ind.  der  dritten  scbwaclien 
Oonjugation  (got.  ö-8tämnie)  wollen  den  charakteristischen 
Vocal  nicht  entbehren,  in  III  kalla.  Vor  m  wirkt  diese  Kttck- 
sicht  nicht,  köUum  III. 

Durch  Analof?ie  zu  erklären  ist  kallictUl  (2.  PI.  Prs.  Ind.), 

das  niiht  auf  «las  an^-osetzte  kallod  zurückstehen  kann:  das 
hätte  hillait  ergeben.  Die  übri^<'n  p^ermaniscben  Spraehen.  wie 
die  Natur  der  Sache,  lassen  keinen  Zweifel,  das.-*  einst  der- 
selbe o-Voeal  die  ganze  dritte  Conjugation  der  schwachen  Verba 
beherrschte. 

Auch  iJSmdad  III  —  in  I  tamidM^  —  verdankt  sein  u 
wohl  nur  der  1.  und  3.  PI.  oder  dem  starken  Perf. 

Schwierig  ist  tamdir  (2.  Sir.  Pf.  Ind.)  in  III  au  erklären. 
Das  vermuthungs weise  angesetzte  tamidär  ist  sehr  sweifelbaft 
Gehen  wir  von  der  £ndung  (a)dkdai  aus^  so  konnte  keines- 
falls tamidbr  das  Resultat  in  I  sein,  da  dies  nie  durch  regel- 
mftssige  Entwicklung  in  III  tamdir  ergeben  hätte.  Dagegen 
hindert  nichts  in  dieser  Endung,  die  ja  eigentlich  keine  ist, 
bloss  Länge  des  a,  nicht  anch  Fftrbung  zu  6  ansunehmen,  wie 
in  diUt,  gut.  deds:  tamidnr  wäre  dann  als  die  einzige  Euduug 
auf  d  in  I  ebenso  behandelt  worden,  wie  eine  Kudung  auf  ar, 
wie  fadar  1,  Jadir  HL 
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Aber  möglicherweise  hatten  die  ostgenuanischen  Sprachen 
die  aecuodäre  EDdung  dhds.  Dann  ist  es  wieder  zweifelhaft, 
ob  das  (i  als  übermässig  betrachtet  wurde  oder  nicht.  In 
letzterem  Falle  hätten  wir  in  I  famidar  wie  fadavj  in  III  tarn- 
dir  wie  fadir,  —  im  ersten  Falle  mOatten  wir  wie  firtther  ddr 
ale  Entaprechung  eines  ▼orgermanischen  dhä$  ansetsen,  was 
ja  bei  dieser  eigenth&mlichen  Endung  wobl  mdglioh  wäre. 

Immer  wäre  die  TJebereinätiiiimung  zwischen  gotisch  und 
nordisch  -des,  -d<ir  oder  -ddr  I,  -dir  III  gegenüber  hd.  alts. 
neritöstj  neridos  bemerkenswerth. 

Aber  auch  an  die  Analogie  der  Praesensformen  lang- 
silbiger  schwacher  Verba  könnte  man  denken,  die  sich  im 
Praes.  so  mancher  starken  geltend  macht 

Nur  augon  (N.  A.  PI.  )  I  erklärt  augu  in  III,  und  führt  auf 
vorgeruiaiiist'hes  -mui.  Avguu  in  I  aus  augana  wäre  nuga  III 
geworden  wie  1).  Sg.  haun  aus  hanani  III.  Auga  stimmt  dem- 
nach bis  auf  die  Voraussetzung  eines  a-Stammes  zu  got.  augona 
und  steht  den  westgermanischen  Formen  gegenüber  wie  N.  A. 
Sg.  atiga  Ulf  got.  augdf  dem  hd.  ouga.  Es  wird  kein  Zufall 
sein,  dass  die  beiden  germanischen  Sprachen,  welche  eine  Form 
dea  N.  A.  Sg.  der  neut  on-St&mme ,  sowie  des  N.  Sg.  der  än- 
Stämme  auf  än  Yoraussetzen  —  s.  oben  S.  373|  —  im  N.  A.  PI. 
der  nent.  an-Stftmme  auch  Länge  des  Ableitungsvocales  zeigen. 
Dadurch  eutfiillt  die  Analogie  der  nur  ostarischen  Endung 
-dm;  s.  Scherer  GDfcJ.  S.  432  und  Zs.  f.  osterreich.  Gymn. 
1874,  S.  258. 

Genau  aber  entsprechen  den  got.  Formen  die  ältesten 
dänischen  und  schwedischen  dghon,  örun,  Lyngby  Tidskrift  f. 
phil.  6,  47,  Wimmer  Navneordenes  böjning  S.  113.  Hier  liegt 
ein  Stamm  auf  'dna  zu  Ghrunde,  wie  im  got.  —  Die  nordische 
Urform  in  I  wäre  avgdnu. 

Deutliche  Analogiefurni  in  III  ist  tnngnr  (N.  A.  PI.)  nach 
vakar,  sottir.  Das  Gesetzmässige  wäre  tungit,  wie  G.  Sg.;  s.  oben 
über  hanar  S.  377.  Lyngby  Tidskrift  f.  phil.  ü,  48  hat  richtig 
gesehen,  dass  die  eigentliche  Form  des  N.  A.  PI.  der  an-Stämme 
im  schwachen  Adj.  erhalten  ist,  spöku,  die,  weil  sie  auch  dem 
A.  Neut.  zukam,  erst  auf  N.  A.  Masc.  übertragen  wurde^  um 
dann  allmälig  alle  Casus  des  Plural  zu  erobern. 

StmoBubM.  d.  pUI.-Urt.  Gl.  LXXXVU.  S4.  L  Bit.  S6 
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üebermässiji^es       haben   vielleicht   einige  Formen  des 

schwachen  Purtectiiiiis.  Das  macht  hier  keinen  Unterschied. 
Der  Vertreter  eines  langen  altarischen  a  ursprünglicli  vorletzter 
Silbe  ist  o,  das  in  III  zu  a  wird;  über  die  möglichü  Ausnahme 
in  tamdir  2.  Sg.  Pf.  Ind.  iU  s.  oben  S.  384 

A  uröprüngiiuli  vor  der  letzten  Silbe. 

Laug  A, 

Nach  Auslaatg^esetz  v^or  der  leisten  Silbe. 

Auch  hier  ist  o  Ix  /.ciiirt  und  erscheint  in  III  als  a. 

Für  kallodum  (1.  Tl.  Vi',  lud.)  scheint  über  kailodum  sich 
noch  in  I  kalludum  eingestellt  zu  haben,  da  wir  in  III  die  ID 
II  uni<;elautete  Form  kOlludum  linden. ' 

Tungoiio  (G.  PI.)  verdumpft  sein  vorletztes  6  vor  n  zu  ti, 
wie  dies  langem  d  auch  in  letzter  Silbe  der  Periode  I  geschieht; 
s.  S.  373,  384.  Nur  ii,  d.  h.  kurzer  Vocal,  erklärt  uns  den 
Ausfall  in  m  tunyna,  wie  iötna  (6.  PI.)  von  iötunn. 

Vor  nd  aber  bleibt  6,  in  III  a,  kallandi,  vielleicht  nur 
um  den  clKirukit-ristiHchen  Vocal  der  dritten  schwachen  Cuu- 
jugatiun  (^got.  u-StamnieJ  zu  erhalten. 

Excurs  Über  d  und  a. 

Die  andern  germanischen  Sprachen  lassen  die  zweifiMshe 
Qualität  des  langen  a  ebenso  deutlich  erkennen,  als  das  nor- 
dische. Aber  die  Ausheilung  beider  I>aute  schwankt 

Im  gotischen  gilt  fllr  einfach  lang  das  vorgermanische  ^ 

im  Auslaut,  also  N.  A.  Fl.  Neut.  der  a-8tämme ,  N.  Sg.  der 
a-Stämme,  1.  8g.  Prs.  Ind.  starker  Verba,  dann  d  in  dn^  N.  Sg. 
der  nuisc.  <///-Stiunin(',  d  in  dr^  N.  8g.  der  c/r-8täinni(',  d  in  dt. 
3.  8g.  rt*.  Ind.  der  schwachen  Verba,  alles  wie  im  nordischen. 
Aber  darüber  hinaus  auch  d  in  dm,  A.  8g.  der  a-8tänmie,  und 
1.  Sg.  Pf.  Ind.  der  schwachen  Verba.    In  diesen  Fällen  iaX 

^  Blomberg  Bidrag  tili  den  g«rinanisks  omljndslSnui  8.  6  fflhrt  ein  dtMtim 
neben  dem  legelmSsngeD  eUkudum  an. 
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gotischer  Vertreter  des  alten  d  kurzes  (i,  entsprechend  noid.  a 
in  erster,  i  in  dritter  Periode,  mit  Ausnahme  des  AuslauteSi 
wo  nord.  u  herrscht. 

Also  altn.  landu  (N.  A.  PI.)  I,  lönd  III,  got.  landa, 

altn.  blindu  (N.  A.  PI.  Neut)  I,  hUnd  III,  got  l^inda, 
altn.  giafu  (N.  Sg.)  I,  gtöf  III,  got  gibiiy 
altn.  blindu  (K.  Sg.  Fem.)  I,  blind  III,  got  bUnda, 
altn.  [faru  (I.  Sg.)]  I,  [fer]  III,  g^ot.  /ara, 
altn.  kann  (N.  Sg.)  I.  hnni  III,  got.  hana, 
altu.  Jadftr  (N.  Sg.)  I,  fadir  III,  got.  fadnr, 
altn.  tamida  (3.  Sg.)  I,  tamdi  III,  got.  tainida\ 
Aber  altn.  [giftfo  (A.  Sg.)]  I,  [yt^y  ]  III.  got.  ^ri^a, 

altn.  blindo  (A.  Sg.  Fem.),  I,  hlinda  III,  got.  blindOf 
altn.  famido  (1.  Sg.  )  I,  ^anuia  III,  got.  tamida. 
Uebermässiges  il  zeigt  auch  im  got  noch  langen  Vocal, 
der  entweder  wie  nord.  wahrscheinlich  schon  sehr  frfih  an  6 
geftrbt  worden  ist  —  oder  aber  znnftchst  d  blieb  —  vgl.  das 
oben  S.  384  vermuthungsweise  angesetate  altn.  tamidär  — 
Bpftter  aber  den  Weg  zn  S  einschlägt.  A  and  6  wird  einst 
geschwankt  haben  und  dieses  Schwankens  bediente  man  sich 
zur  Diftercnzienmg  der  Formen.  - —  Beiden  Sprachen  gemein- 
sam  ist   ül)ermiissiges  n  in  1.  Sg.  Prs.  Ind.,  2.  Sg.  Prs.  Imp.  der 
dritten  schwachen  Con jugation,  im  G.  PI.,  im  N.  Sg.  der  -an  und 
der  neut.  an-Stämme,  im  N.  PI.  der  masc.  a-  und  der  a-Stämme, 
ebenso  im  G.  Sg.  A.  PI.  der  «I-Stämme ,  in  den  Adverbien  auf 
got.  '6  und  den  Comparativadverbien  auf  gotisch  -dt. 
Also  altn.  kaÜ$  (1.  Sg.)  I,  kaUa  III,  got  $alb6, 

altn.  mann6  (G.  PI.)  I,  fiMinfui  III,  got  nuititi^, 
altn.  dagd  (G.  PI.)  I,  daga  III,  got.  dage, 
altn.  gififo  (0.  PI.)  I,  ginfa  III,  got.  gibÖ, 
altn.  fungö  (N.  Sg.)  I,  tunga  III,  got.  tuggoy 
altn.  aiigo  (N.  Sg.)  I,  auga  III,  got.  augo, 
altn.  dagor  (N.  PI.)  I,  dagar  III,  got.  dagus, 
altn.  yiüfur  (ti.  Sg.  N.  A.  PI.)  1,  giafar  III,  got.  gihöSf 
altn«  aptor  (\dv.  Comp.)  I,  aptar  III,  got.  -leikÖB, 
altn.  -Itko  (Adv.)  I,  -liga  III,  got.  -leikö. 
Das  nordische  zeigt  nun  in  seinem  A.Sg.  Fem.  blindoj 
der  in  I  ein  6  voraussetzt,  dass  im  nord.  wenigstens  ä  in  dm 
des  A.  Sg.  als  Übermässig  att%efa8st  wurde,  dass  also  der  A.  Sg. 
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der  subst.  '/-Stämme,  fjwj\  nur  die  übertragene  NomiuatiN  t'>rm 
ist.  Bei  der  grossen  Uebereinstimmung,  welche  sich  zwischen 
nordisch  ood  gotisch  in  Behandlung  des  alten  '/  zeigt,  darf 
man  TermatheD,  dass  der  got  A.  Sg.  Fem.  giba,  bUnda  nicht 
von  dem  als  einfach  lang  angesehenen  d  in  -äm  stammeOi 
sondern  dass  sie,  wie  A.  Sg.  (/iöf,  Analogieformen  nach  dem 
Nominativ  sind,  ö  scheint  sogar  erhalten  in  A.Sg.  hveildhunf 
amBhun;  aber  es  ist  nicht  sicher,  ob  dieses  6  Resultat  des  Aus- 
lautji^esetzes  ist,  Ja  auch  N.  Sg.  <iiii6Ju'ii  vorkommt;  s.  Sclierer 
ÜDS.  S.  107.  11*).  —  Möglich  dass  auch  die  1.  Sg.  Pf.  Ind. 
schwaclier  Verba  im  got.  ursprünglich  auf  o  oder  r  ■ —  s,  die 
2.  Sg.  tamidoi  —  ausgelautet  und  erst  später  die  Form  der 
dritten  Person  angenommen  hat. 

Auch  nur  möglich,  keinesfalls  nothwendig  ist  es,  dass  got.  a, 
wo  es  vorgermanischem  d  des  Auslauts  ratspricht,  einen  tieferen 
Klang  hatte,  als  das  gewöhnliche  a,  s.  oben  S.  373,  oder  von  einem 
langen  d  u,  o  etwa  zu  der  Zeit  als  die  nicht  su  6  gefärbten 
froheren  zu  i  wanderten,  auf  a  erhoben  wurde.  Schon  vor  Bil- 
dung der  germanischen  Sprachen  kann  jene  arische  Gemein- 
schaft, aus  welcher  später  die  (ioten  hervorgingen,  auslautend  n 
gesprochen  haben,  wie  die  Slawen  und  Litauer,  die  Stammväter 
der  Skandinavier  und  der  Westgermanen  aber  -o  oder  -u. 

Ahd.,  Alts.,  Ags.,  Altfr.  stimmen  darin  ilberein,  dass  sie 
die  d  derselben  Endungen  als  einfach  oder  ttbermSsaig  betrach- 
ten, nicht  aber  in  den  LautwertheUi  welche  sie  aar  Beseieh- 
nnng  dieses  Unterschiedes  gebrauchen.  Nur  u,  das  ahd.  alts. 

mit  o  wechseln  kann,  ist  in  allen  Sprachen  Stellvertreter  des 

alten  auslautenden  -a.  Sonst  verwendet  für  vorgermanisches 
einfaches  ä  das  ahd.  und  alts.  kurzes  «,  das  jigs.  und  allh. 
kurzes  e,  -  für  vorgermanisches  übermässig  langes  a  ahd.  o. 
das  nicht  mit  n  wechselt,  —  s.  Braune  in  seinen  und  Pauls 
Beiträgen  2,  152,  —  6  und  ä,  alts.  o  und  a,  wohl  langes  d, 
d,  ags.  altfr.  a. 
Einfaches  ä» 

ahd.  9kif(u)  (N.  A.  PL),  alts.  ikipu,  ags.  teipuy  altfr,  tcipuj 
ahd.  fatar  (N.  Sg.),  alts.  fadoTf  ags.  fiidm;  altfr.  /ecler, 
ahd.  nerita  (3.  Sg.),  alts.  neruta,  ags.  nerede^  altfr. 

ahd.  gtba  (A.  Sg.),  alts.  ycluy  ags.  ^//e,  altfr.  jeve. 
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ahd.  hlinta  (A.  Sg.),  alts.  hlinda,  ag8.  blinde,  altfr.  blinde, 
ahd.  nerila  (l.        alts.  nerida,  ags.  iMf^,  altfr.  fi^recle, 
ahd.  «ttJi^a  (N.  Sg.)^  alts.  tunga,  ags.  fun^e,  altfr.  tmge, 
ahd.  dro  (N.A.Sg.),  alts.  drö,  ags.  s^«,  altfr.  ^re, 
ahd.  ^«(a  (G.  Sg.),  alts.  geba,  ags.  ^e/?,  altfr.  jm. 

Andre  Fälle  stimmen  nicht. 

ahd.  geba  (N.  Sg.),  alts.  ^«6«,  ags.  gifit,  altir,jeve. 

Höchst  wahrscheinlich  hat  nnr  das  ags.  das  richtige  be- 
wahrt; ahd.,  alts.,  altfr.  seigen  die  Accusativform  oder  sind  dem 
Korn,  der  ^-Stämme  nachgebildet;  s.  Scherer  GDS.  S.429.  Ahd. 
und  alts.  haben  ja  noch  -u  znm  Theil  erhalten;  s.  Scherer 
GDS.  S.  118.  431. 

ahd.  hlintn  (N.Sg.  Fem.),  alts.  blind,  a^s.  bli7id(u),  altfr.  blinde. 
Im  alts.  hat  das  Fem.  gleich  dem  Masc.  Neut  die  kürzere 
Form  angenommen,  die  auch  ahd.  und  ags.  £i:ilt,  —  im  altfr. 
wirkt  die  Analogie  des  A.  Sg.  oder  des  N.  Sg.  der  schwachen 
Dedination. 

ahd.  hUniu  (N.  A.  PI.  Neut.) ,  alts.  hlindu  -a ,  ags.  blindu, 

altfr.  hlinda  -e. 
Im  altfr.  ist  durchwog,  im  alts.  zum  Theil  die  Form 
des  Masc.  ins  Neut.  getreten. 

ahd.  faru  (1.  Sg.),  alts.  faru,  ags.  /ans,  altfr.  fort, 

Ags.  und  altfr.  scheint  optativische  Form  vorzuliegen. 

Ucbei  mässiges  d, 
ahd.  hano  (N.  Sg.  ),  alts.  hano,  ags.  hana^  altfr.  fwna, 
ahd.  manno  (O.  PI.),  alts.  manno,  ags.  monna,  altfr.  monna, 
ahd.  ß.«ko  (G.  PI.),  alt«,  ßsko,  ags.  ßaka,  altfr.  ßaka, 
ahd.  gehouo  (G.        alts.  ge.hono,  ags.  gifenOf  altfr.  jevena, 
a,hd.  foskds'd-a  (K.A.Pl.),  a\i9.ß8ko8'aS'af  Ags.ßscaa,  altfr.^tor, 
ahd.  geM  (N.  A.  PI.),  alts.  gM,  ags.  gifa,  altfr.  jeva. 

Der  N.  PI.  der  masc.  a-Stämmc  lautet  im  ahd.  gewöhnlich 

auf  kurzes  a  aus,  aber  Spuren  einstiger  Länge  sind  nachgewiesen, 
8.  Braune  in  seinen  und  Paul  s  Beiträi^en  2,  135.  IT)!,  und  as, 
das  nur  ns  sein  kann,  ist  in  Ortsnamen  häutig.  Ob  u  eine 
Nebenform  von  ds  gewesen,  die  auf  altem  as  beruhte,  wie 
dieses  auf  rlsfis^  ist  zweifelhaft.  Das  Uebergewicht  der  nicht 
auf  9  ausgehenden  N.  PI.  scheint  mir  nach  Scherer  GDS.  S.427 
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genüp^end,  um  ä,  a  im  ahd.  und  sits.  zn  erkliren.  Ebenso  bat 

im  ahn.  die  Mehrzahl  der  auf  v  ausgehenden  N.  A.  PI.  hanar 
und  tuiigur  gescluiffon;  s.  oben  S.  .')77.  38"). 

Auch  hier  w«'ichen  andere  Formen  in  den  verschiedeneü 
Sprachen  von  einander  ab. 

ahd.  salbdm  (1.  Sg.),  alte,  «o/don,  ags.  sealfje,  altfr.  talvje. 
Aga.  und  altfr.  folgen  der  Analogie  der  ersten  schwachen 
Conjugation,  und  diese  selbst  hat  den  Ausgang  auf  e  mit  den 
starken  Verben  gemein. 

ahd.  ni'ntvn  -lui  i  .'>.  PI. ).  alts.  nrridini,  ags.  ntreihm,  alttr.  iwredon. 
Im   alid.   lierrncht   nieist,   im  altö.   stäts  der  Vocal  der 
schwachen  Form;  ags.,  altfr.  mradoiif  yf'iQ  fundvn. 

ahd.  neriiöst  (2.  Sg.),  alts.  net^s,  ags.  neredes,  altfr.  neredes. 
Im  ags«,  altfr.  scheint  die  Praesensform  eingedrungen 
zu  sein. 

ahd.  ffemor  ( Adv.),  alts.  fjenwr,  ai^s.  (]eornor. 

Das  r  ist  liier  gcbiieVu'ii.  weil  die  ( 'nniparativfonn  .sonst 
unkenntlieh  jy^eworden  wiirc.  Das  o  ini  ai^s.  füllt  auf.  Ks  hat 
sich  hier  auch  in  K't/tcr  Silbe  das  alte  o  bewahrt.  wei;en  der 
adjectivischen  Formen  geomott  und  des  später  syncopierten 
Comparativs  *geomora;  v<rl.  sfiaffjnn  usw.  neben  sealfodc, 
S.  Braune  in  seinen  und  Paurs  Beiträgen  2,  löl  Anm. 

ahd.  gemo  (Adv.),  alts.  gernOf  ags.  yeorne,  altfr.  Jtme, 
Ags.  und  altfr.  haben  vielleicht  das  schwache  Nent.Sg. 

für  die  Adverbialform  eingesetzt. 

Der  wifhtii^^ste  Unterschied  vom  o^tgermanischen  besteht 
in  der  entgegengesetzten  Behandlung  der  -an,  welche  ursprüng- 
lich für  N.  Sg.  Masc.  Fem.  Neut.  der  an-  ur.d  "/^Stämme  gedient 
hatten.  Für  dieOstgermanen  war  das  von  du  iroFem.Neut  über- 
mässig gewesen.  Für  die  Westgermanen  ist  es  das  Masc.  Vgl. 
die  -ön,  mit  welchen  im  griech.  und  lat.  gerne  Masculina  ab- 
geleitet werden,  gegenüber -on  im  Fem.  —  aquilo,  coro;  L.  Heyer 
Vergleich.  Gramm.  2,  140,  Osthoff  Forschungen  %  154  f. 

Dass  der  Ö.A.Sg.  der  a-Stämme  im  westgermanischen  ein- 
faches n  voraussetzt,  ist  virlleicht  nur  scheinbar.  Ks  könnte 
ahd.  ursprünglich  ä  gclu'rrscht  haben,  das,  nachdem  der  N.  S«»-. 
die  Form  der  schwachen  Deciination  angenommen,  seine  (.Quan- 
tität aufgegeben  hätte. 
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Auch  die  1.  l^g.  Pf. Ind.  der  schwachen  Verba  gleich  mit  der 
dritten  mag-  Formübertragung  sein  wie  im  got.,  s.  oben  8. 389. 

So  dass  man  sagen  kann:  in  allen  germanischen  Sprachen 
liegt  einfaches  ä  zu  Qronde  dem  N.  A.  PI.  Neut  der  a-Stttmme, 
dem  K.Sg.  der  ^-St&mme,  der  1.  Sg.  Pn.  Ind..  der  starken  Verba, 
—  vielleicht  dem  Instr.  Sg.,  dessen  Form  o  aber  nur  ahd. 
und  alts.  erhalten  ist,  s.  Scherer  GDS.  S.  425  Anm.,  —  femer 
dem  N.  Sg\  der  ifr-Stäiniuc,  der  3.  S^.  Pf.  Ind.  der  schwachen 
Verba.  —  Dagegen  übermässiges  d  der  l.Sg.  Prs.  Ind.  der  seh\\a- 
chen  V^erba  dritter  Classe,  dem  ti.  PI.,  dem  N.  PI.  der  a-»Stämme, 
dem  N.  A.Pl.  der  d-Ötämme. 


JA. 

Vorbemerkiing  Aber  ja  and  jd. 

In  III  finden  wir  Kndung-en ,  in  wclciien  wir  nrspriing- 
liches  Ja  oder  Ja  voniussetZL-n  dürfen,  theils  mit  dem  Vocal  /, 
theÜB  ohne  Vocal,  immer  aber  mit  iimgelauteter  Wurzel.  Und 
zwar  hängt  diese  verschiedene  Behandlung  der  alten  Formeln 
ja,  jd  von  der  Gestalt  der  vorhergehenden  Wurzelsilbe  ab^ 
Nach  kurser  —  langer  Vocal  oder  gg  im  Auslaut  der  Wursel 
machen  nicht  Position,  s.  Holtxmann  Gramm.  1,  108.  2,  64, 
Lundgren  Gm  substantiyens  stanunar  S.  70.  73,  Wimmer  Fom- 
nordisk  formlära  §.  43,  b,  3  —  oder  auf  Gutturalis  ausgehender 
Wurzel  zeigt  sich  Ausfall  des  ursprünglichen  Ja,  nach  Länp^e 
mit  beliebigem,  aber  nicht  gutturalem  Consonanten  am  Ende 
bleibt  i:  hf^d,  ref/<j,  gnf/,  hehk,  aber  hellt  (A.  Sg.),  hedr,  v^.gfjr, 
(jnff)',  hekJcTf  aber  hellir  (N.  Sg.j, '  ben,  egg,  eg,  eng,  aber,  ermi 
(N.A.  Srr.  ). 

Bei  den  Neutris  der  ^a-Stämme  und  den  Verben  der  ersten 
schwachen  Conjugation  gibt  Kürze  und  LKoge  der  Wurzelsilbe 
allein  den  Ausschlag:  kyn,  »kegg,  ßmf,  aber  Idoßdif  riki,  engt 

'  Fylkh-  ist  eine  AusnAhme.  Ebenso  die  F&lle  ohne  Umlaut  »vafniv,  Täfnir, 
(iu*ir,  Thurir,  nllir  neben  >/flir,  tjuUir  n^ben  .7^'///"",  »•  Lt'fflcr  Tidskrift 
f.  f.,  Neue  Folge,  2,  241.  309.  Eigennamen  und  poetiscbo  Neubildung^en 
entzogen  sich  der  Kegel,  s.  Wünmer  Gramm.  §.  41,  GUlMon  Olduurdisk 
Fonnlaere  8.  92. 
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(N.  A.  Sg.  N.  A.  PI.),  fem,  (hrek),  hgg,  gn^,  aber  doenU,  hergi 
(1.  Sg.  Pn.Ind.).  Vgl.  dagegen  bekk,  dreng^  shraek  (A.Sg,). 

Genau  wieder  nach  dem  zuerst  erwähnten  l^rincij^  wird 
in  anderen  Fällen  /  vor  a,  u  entweder  heibehalten  oder  aus- 
geworfen: lifnjfiy  i>^«icj(jj(i',  ß^lJ'ti  l  i^j'h  fi^iU^h  idjer  khieda  (U.  Pl.j, 
—  benja,  eggjUf  cj^/o,  engja ,  aber  «rwa  (G.  PI.),  —  henjar^ 
6(jgjary  ei/jar,  engjar^  aber  ermar  (N.  A.  PI.),  —  midja,  dyggja^ 
n^Of  fraegjd,  aber  f>af>na  (A.  S^.  Fem.),  —  stedjct,  tiggjaj  virkfa, 
aber  enda  (A.  Sg.),  —  kytijum,  ak^ggjum,  ßegjwnf  rikjum,  aber 
Idaedum  (D.  Fl.),  —  bedjwny  vegg/vm^  gn^um,  hebkjumy  aber 
hdlum  (D.  P].),  —  fien/um,  eggfumy  egjum^  engjttm^  aber  ermvm 
(D.  PL),  —  temjum  (hrekjnm),  h'ggjnm^  '.P^uj^^^f  bergjumf  aber 
doemum  (1.  PI.  Pre.  Ind.)  usw.  Ebenso  in  vorletzter  Silbe 
jandi  (hrekjandi)^  leggjandif  gnyjandij  hergjandif  aber  doemandi 
(Part.  Prs.). ' 

Die  Fälle,  in  welchen  J  vor  n,  u  in  III  entweder  bleibt 
oder  ausfiült,  lehren,  dass  J  nach  Kürze,  Gutturalis  oder  Vocal 
bequemer  lag  als  ohne  diese  Bedingungen.  Nach  Vocal  eebr 
begreiflich,  —  die  Gutturalen  g,  k  sind  mit  j  verwandt  und 
scheinen  es  im  altn.  sogar  hervoranbringen,  s.  die  PartPerf. 


*  Die  Begel  über  ja,  jd  liegt  in  den  Beispielen  bei  Grimm,  Wimmer, 
Oislason  kkr  m  Tage;  s.  Wimmer  Oramm.  |§.  41,  42,  43,  64,  66,  71, 
74,  88,  148,  146,  146,  147,  148,  149,  151,  —  und  einselne  Bemerkasgen 
Aber  die  ^Hehtigkelt  der  KQrae  und  des  eomonsotisehen  Auslauts  sind 
schon  lange  gemacht  worden;  s.  Grimm  Gramm.  1*  569,  575,  Holtsnann 
Oramm.  2,  61  f.,  Oislason  Forralaero  S.  92,  Wimmer  Gramm.  §§.  24  d, 
42,  43,  71,  136.  Aber  nnr  in  der  8chwedi?ächen  Ansgabe  von  Wimmer'« 
Grammatik,  Forniiordisk  formlara  T.nnd  1H74,  wo  der  Abschnitt  üli-  r  die 
/a-Doclination,  auch  der  Adjectiva  §.  83.  rino  wpsentlichp  Umarbritung 
orfahrt-n  hat,  ist  sie  im  wesentlichen  ühfrcinstiminond  mit  dem  ribigen 
ausgesprochen.  Die  deutsche  Ausgabe  lehrt  über  das  i'rincip,  welches 
bekkr  und  kträir,  kaila  nnd  eggja  scheidet,  §.  40.  151,  ^r  nichts. 
§.  42  b  heisst  es:  ,ine  eng  0'<2-8tamm)  geht  eine  Ansahl  Wörter  mit 
langer  nnd  besonders  mit  knraer  Stammsilbe*.  Aber  von  LXagen  finden 
deh  nnr  Pnra  oder  solche  mit  Outtnralansgang.  —  §.  43  b:  ,wie  Ay* 
werden  flectiert  eine  Reihe  Wörter  mit  langer  Stammsilbe*,  wieder  nnr 
Pnra  oder  Wurzeln  mit  Outtura1an<^1aiit,  bis  anf  das  dunkle  'V,  das  «nch 
nach  ord  pfcht.  Nicht  ausreichend  sind  daselbst  auch  die  Angaben  über 
die  Behandhing  des  ja  in  jon-,  ^VlH-Stfiinm<'n  is^.  ()9,  71,  über  die 
ja-Stämme  der  Adj.  §.  83:  Adj.  wie  laenu,  welche  nur  T'mlnnt.  aber 
nirgends  mehr  i  oder  j  vor  a,  u  »eigen,  bleiben  ganz  unberiicluicbtigt. 


Digitized  by  Google 


Deber  die  EadsilbeB  der  altnordischen  Sprache. 


393 


tekinn,  .sV^/j'w».  ahev  fayinuy  hiUliuif^  —  was  die  Kürze  nnliclanjrt, 
80  kann  man  den  Abfall  des  /  nach  lanirer  Sillx-r  als  eine  Knt- 
lastuDg auffassen,  ähnlich  wie  wenn  im  altsächsischen  Consonant« 
umlaut  zwar  bei  fffjgjffn  eintritt,  aber  nicht  bei  wf^fjjan,  bei  lettjaa, 
»her  nicht  bei  Jwtjan,  bei  queddjaUf  aber  nieht  bei  Irdjnn. 

Das  gotische  zeigt  etwas  dem  nordischen  Verfahren  ähn- 
liches. Altes  ja  erscheint  als  ji  oder  als  ei,  altes  ja  als  ja  oder  t. 
Aber  nnr  Kürae  oder  Länge  der  Warsei  und  die  Silbenzahl 
des  Wortes  entscheidet.  Consonantischer  and  vocaliseher  Aus- 
laut werden  verschieden  behandelt.  Bs  stehen  sich  gegonflber 
harjis,  tojis  nnd  hnirdeis,  Ich^is,  Ixihareis  (N.  Sg.),  —  na»ji8y 
stojis  nnd  sandf  ia  (2.  ^^.),  —  sihjd  und  haiidi,  fhi'vi,  hvoffuli 
(N.  )•  Also  to-,  .s/o-  jxilt  als  Kürze,  tln'n-  als  Länge.  - —  Die 
Neutra  der  got.  ya-8tämmc  sind  einförmig  knni  wie  undhahti, 
—  Vor  anderen  Vocalen  als  i  bleibt  got  j  immer  bewahrt,  — 
harjam  wie  hairdjam  (1).  PI.") ,  wie  soA;/o,<f   (1.  Dual.), 

während  nord.  engja,  erma  (G.  PI.),  bekkjum,  hellum  (D.  PI.)  usw. 

Die  nähere  Uebereinsttmmung  zwischen  gotisch  und  nor- 
disch beschränkt  sich  also  auf  jene  gotischen  Fälle,  in  denen  ein 
zu  Ji  gewordenes  ja  sich  in  ei  und  ji  spaltet,  altes  jä  entweder 
als  ja  bewahrt  wird  oder  zu  i  geworden  ist:  harffs  :  bekkr, 
ki^n  =  hairdeis  :  hellir,  klaeM  —  nhja  :  ettfj  —  hnndi  :  ermi. 

Wenn  wir  für  diese  Formen  aus  tlem  j^otisehen  eine 
Erkliiruni,^  Hnden,  so  wird  sie  wahrscheinlich  auch  für  das 
altnordische  ansreiehen. 

Scherer  OOS.  8.  113  erklärt  gotisch  hovjis,  haird'"!»  mit 
J.  Schmidt's  Beistimmung  KZs.  21,  2S8  Anm.  *  durch  Zer- 
dehnung  des  Suffixes  in  zu  ijax  harijas,  hairdijcu  ergäben 
gesetzmässig  die  gotischen  Formen.  Aber  dann  müsste  zunächst 
harijt  entstanden  sein,  darauf  erst  durch  eine  unwahrschein- 
liche Umsetzung  harjis. 

Wenn  wir  im  germanischen,  wo  das  Suffix  schon  ja,  nicht 
la  war,  ^  einen  N.  Sg.  -jis  neben  -*?t»  erblicken,  so  ist  das  nächst 
wahrscheinliche  doch,  dass  in  dem  ersten  Fülle  J  seine  Stelle 

1  Aber  der  Beweis  ans  dem  fflawleehen,  wdchen  J.  Schmidt  Torirfigt,  wird 
▼on  A.  Benenberger  in  seiner  Besprechung  von  Oeitler*s  litaoiaehen 
Studien,  GSttinger  gelehrte  Anxeigen  1876  8.  281  angefochten. 

*  Brafej  Abhandlungen  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Oöttingen 
1871  Bd.  16. 
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bewahrt  habo,  iinisoinehr,  als  er  unter  der  Ri'dini,nin;j:  kurzer 
Wurzt  lsillu'  eintritt  .  dersclhcn.  die  im  altnordischm  mit  der 
andiMii  Hcdinfrun^i:  des  f^utturalen  W'urzelauslautes  altes  /  crhiill. 
Man  wird  also  aueh  im  gotischen  naeh  langer  Wurzelsilbe 
\V(>niger  geneigt  gewesen  sein  j  zvl  articulieren  als  nach  kureer. 

—  Das  fuhrt  auf  die  Verniutluing,  dass  es  neben  jener  oben 
S.  392  erwähnten  nordischen  Methode  der  anbequemen  AusBprache 
durch  Verschweigen  des  j  abzuhelfen  —  kynjay  Idaeda  (G.  PI.) 

—  auch  eine  andre  gegeben  habe,  uAmlich  dem  ja  ein  t  tof> 
suschlagen;  vgl.  das  altind.  Dieser  vocalische  Einaats  des  j 
wird  auch  bei  kurzer  Wurzelsilbe  nicht  ganz  f^feUt  haben^ 
entschiedener,  deutlicher  war  er  bei  langer.  Zimmer  weist 
Zs.  19,  419  auf  das  ii;ei manische  Acceutgesetz  hin  —  c^ewiss 
mit  Reell t  —  hdr/fs  aber  hamljis  (N.  Sg.),  —  vgl.  den  Gebrauch 
des  indischen  Svarita.  llairdijis  mag  ganz  constant  gewesen 
sein,  harijis  mit  harjis  gewechselt  haben.  Das  Auslautgeseta 
ergibt  aus  hnirJijas,  hairdeisj  bei  harjis  bewirkte  die  schwan- 
kende Form,  dass  gleichsam  ein  Mittelweg  zwischen  harija  und 
harjB  eingeschlagen  wurde  ^  harjU»  S.  GKslason  Tidakrift  L 
phil.  6,  240. 

Da  nun  tandeisy  na.y'is  [ß.Sg,)  ebenso  behandelt  werden 
wie  hmrdeia,  harjis  (N.  Sg.),  ist  es  gerathen,  dieselbe  ErklSruag 

auch  hier  anzuwenden,  d.  h.  von  ja  nicht  von  altem  nja^  ija 
auszugehen,  wie  es  Scherer  weniji^stens  für  die  Imp.  sa}idei. 
uusei  thut,  r4nS.  S.  179  f.:  s.  auel.  .1.  Schmidt  KZs.  18,  28o  und 
Leffler  Tidökrift  f.  f..  Neue  Fol^^e,  2,  2i]H  Anm.  2,  2<;i)  Anm.  3 
billigen.  Vgl.  auch  Kbel  KZs.  5,  302  Anm.  —  Allerdings  genau 
dasselbe  kann  mit  snndeUf  nasjis  nicht  vor  sich  gegangen  sein, 
was  mit  haird^-ls,  harjis  geschehen,  da  auf  diese  das  Auslaut- 
gesetz gewirkt  hat,  auf  jene  nicht.  Aber  j  in  na$jU  bat  aeine 
ursprüngliche  Stellung  nach  kurzer  Wurzelsilbe  gewahrt  wie 
harjUy  sandeis  erklärt  sich  aus  gandijas  wie  haiideis*  Nasei 
(2.  Sg.  Imp.)  wird  eine  Analogieform  sein  für  nasi  nach  sandsi 
aus  sandija ,  wie  altn.  fem,  <fosm  (2.  Sg.  Imp.)  neben  temr, 
docjuir  (2.  Sg.  Ind.). 

Wir  sehen  ja  auch  sonst  ahuliclic  Beluiudlung  alter  ja, 
ja  in  urspniuglieh  letzter  und  vorletzter  Silbe.  Schon  vor  dem 
Auslautgesctz  muss  für  das  gotische  Zusammeuzichuiig  der 
Formeln  Ja,  jd  zu  i  angenommen  werden,  in  den  Fem.  nach 
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bandty  nnd  för  got.  wie  die  andern  Sprachen  in  den 

Coniparativadverbien  luicli  lutldh,  s.  Schcrcr  (IDS.  S.  10')  — 
ilann  im  Innern  des  Wortes  l)ei  dem  erston  r<>mnaralivsut"Hx 
der  Adj.,  bei  dem  ja  des  IV'rfeitstammes  von  Verben  trster 
.schwacher  Cunjugation,  bei  dem  jii  des  Opt.  Pf.,  mit  Ausnahme 
der  1.  Sg.  im  got.  nord.,  bei  den  ja  der  Adj.  aaf  got.  'ein» 
'ti^,  der  Subst.  auf  -«tn«. 

Nach  Analogie  von  harjis,  hairdeis  kann  man  sich  somit 
för  altD.  htkhr^  heüir  yorBtellen,  dass  beiden  Paradigmen  vor 
Eintritt  des  Auslaufgesetzes  stärkere  and  geringere  Neignng  zn 
-ija»  eigen  war,  deren  Resultat  in  dem  einen  Falle  als  -tV,  In 
dem  andern  als  -r  vorliegt.  /  von  -fr  in  lU  kann  aber  in  I 
nicht  kons  t  gewesen  sein,  das  wäre  in  III  ausgefallen  wie  in 
fti  i-  (l?,  Sg-.).  —  'IR  ist  allerdings  luf^ehriftlieh  nur  in  Wörtern 
überliefert,  vvelelie  sonst  nach  bt'klr  «fehen  —  llinliR  ist  zweifel- 
haft. Aber  wenn  sclion  diese  i  in  der  Kndun«^*  hatten,  um  wie 
viel  iiifbr  Jeiif  nach  hllir,  welche  es  noch  in  III  besitzen, 
aber  nicht  dasselbe  /,  da  seine  Entwicklung;  eine  andere  ist, 
hdliVf  bekkr.  Vergleicht  man  überdiess  got.  ]t<i>r(hin,  so  bleibt 
kaum  etwas  anderes  übrig,  als  LUnge  des  /;  haUir.  -R  in  III 
bei  Paradigma  bekhr  könnte  auf  ja^  ji,  i  in  I  zurückgehen, 
überliefert  ist  -iK.  Aber  der  Qebrauch  der  Jotrone  ist  schon  in 
den  ältesten  Inschriften  sogar  vor  a,  u  im  Absterben,  arbingano 
i^G.  PL)  Tune  för  arhm(pan$,  Tlirairiiigan  (G.  Sg.)  Tanum  für 
Thrawinjijan  f,  gestoniB  (D.  PI.)  Stentofte  für  gestjumr ;  vgl. 
iah  far  yoA  Varnum;  .s.  Bugge  Tidskrift  f.  phil.  7,  243,  —  die 
Schwäche  des  /  in  III  ist  bekannt,  \\'iininer  (Jranim.  §.  83. 
Wenn  wir  au  got.  h'irjin  denken  und  erwägen,  duss  die  nach 
Paradigma  h'khr  geformten  Wiirzehi  keine  Abneigung  vor  /  an 
den  Tag  legen,  so  werden  wir  kaum  zweifeln,  dass  MariR,  das 
spätere  maerr,  —  Bugge  Tidskrift  f.  ph.  7,  246  —  für  Mmjir 
stehe.  Also  bakjir  :  hnrjis  =  kallir  zu  hairdeis,  Ueber  die  in 
mtEerr  vorliegende  Abweichung  vom  Princip,  s.  nnten  S.  397. 

Das  finnische  scheint  hier  auf  einen  dem  vocalischen 
Auslautgesetz  vorausgehenden  Zustand  hinzuweisen,  autia  (Adj.), 
got.  auih»  Tbomsen  a.  a.  O.  S.  93. 

Ahd.  alts.  kurz  i  aber  im  N.  Sg.  aller  masc.  Ja-Stämme 
setzt,  wenn  wir  diesen  Laut  als  das  Resultat  des  Auslautgesetzes 
ansehen,  vorgermanische  Cuutraction  des  Ja  zu  i  voraus. 
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Aber  bei  ja  trügt  die  got.  Analogfie.  Wenn  wir  ent- 
sprechend dem  ^ot.  sihjft,  bnndi  nord.  I  'inijju,  nrmi  ansetzen, 
so  finden  wir  in  III  noch  entn  fnelx'n  t')-}i)r\  nicht  erm.  Der 
Abfall  eines  in  I  kurzen  i  aber  wäre  nothwendig.  Dass  N.  Sg. 
ernu'  Fornj Übertragung  aus  dein  A.  Sg.  sei,  ist  sehr  unwahr- 
scheinlich, du  im  nord.  vielmehr  der  A.  Sg.  der  fem.  Nomina 
die  Form  des  N.  Sg,  angenommen  hat;  8.  oben  S.  373.  387. 

Da  hier  ein  Vorgang  wie  in  got.  jedenfalls  nicht  vor- 
liegty  sonst  aber  die  Formel  -jd  im  got  als  -ja,  in  den  Übrigen 
germ.  Sprachen  als  -Ja  bewahrt  ist,  wird  nach  Princip  ju  und  iju 
für  unsere  Periode  ansanehmen  sein.  Auslautendes  u  mnss, 

wenn  es  in  die  Periode  III  tritt,  abfallen  wie  a  unter  den- 
selben Unistäudcü.  Das  erklärt  eug,  trini  (^N.  »Sg.),  tem^  docmi 
(1.  Sg.)  usw. 

Auch  sonst  ist  es  das  sicherste  für  den  nord.  Sprachstaad 
unmittelbar  nach  dem  vocalischen  Auslautgesctz  die  uneontn- 
hierton  Formen  anzunehmen,  wenn  nicht  bestimmte  Gründe 
dagegen  sprechen. 

So  bei  Jam,  A.  Sg.  der  masc.  Ja-Stämme,  N.  A.  Sg.  der 
neut.  Ja-Stämme.    Am  war  uns  in  den  entsprechenden  Fällen 

A.  8g.  Masc.  N.  A.  Sg.  Neut.  der  a-Stämme  substantivischer 
Function  als  *'/  I  entgegengetreten,  eine  Qualität,  welche  <im, 
an  .•^etVu't  nach  Kinlritt  <les  ctmsonantischen  Auslautgesetzes 
erhalten  liuhen  niusste.  —  Die  .Aiialoijie  des  got.  und  der  west- 
germanischen Sprachen  l  eicht  hier  nicht  aus,  da  dort  -am  iu 
den  erwähnten  Fällen  nicht  zu  ä  geworden,  sondern  abgefallen 
ist.  —  Da  wir  demnach  über  die  Behandlung  des  Jam  nichts 
wissen,  dürften  wir  am  wenigsten  fehl  geheUi  wenn  wir  bei  ihm 
dieselbe  Entwicklung  wie  bei  am,  ä  voraussetsen,  also  jä  oder 
nach  Princip  ijä. 

Bei  jans ,  A.  PI.  der  masc  Ja-Stämme,  und  bei  jdn,  N. 
8g.  der  masc.  Jrr7j-8tämmc,  haben  auch  das  got.  und  die  west- 
germanischen  Sprachen  J  und  den  folgenden  Vocal  gewahrt  — ' 
harjnus  (A.  Pl.i,  iHj'i,  i  N.  Sg.). 

In  der  Tabelle  ist  überall  schon  Verlust  des  j  vor  i 
angenommen. 

Betrachten  wir  das  einzelne. 
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JA  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Kurs  JJ* 

lieber  ja  2.  Sg.  Imp.  der  Bch  wachen  Yerba  erster  Oonju- 
gation  s.  oben  S.  394. 

Javi  und  jns  gehen  nieist  nach  Princip.  Von  ja  aus  jani 
schwindet  in  III  j  natürlich  nacli  Abfall  des  <7,  /'  von  iju  bleibt. 
J  wie  ij  haben  in  11  Umlaut  gewirkt:  kyn,  klaedi  (N.  A.  8g.), 
hekk,  kein  (A.  Sg.). 

Ueber  die  Störung  des  Princips  bei  den  ueut.  /o-Stäounen 
B.  oben  S.  391. 

Um  die  ZeugnisBe  (\Süc  jas  (N.  Sir.)  in  I  steht  es  misslich. 
Ob  ThaliU  kurze  oder  lange  Wurzel  habe,  können  wir  nicht 
sagen.  MariK  scheint  mit  dem  Adj.  maerr  identisch  au  sein 
und  entzieht  sich  dadurch  der  Regeh  Die  adj.  ja-Stftmme  sind 
allerdings  durch  erhaltenes  oder  yerlorenes  j  vor  a,  v  unter- 
schieden, in  den  übrigen  Formen  aber  uniformirt :  oaenn,  saeü, 
froekn,  wie  mt^r,  ujjs,  J'nvyr.  —  Die  andern  Beispiele  sind 
Namen  auf  •gastiU,  —  ein  Wort,  das  wohl  ursprünglich  wie 
im  got.  ahd.  zu  den  i-Stäiunieu  g-ehört  haben  wird,  aber  im 
wesentlichen  die  Declination  der  ^"u-iStämme  angenommen  hat. 
—  Ks  hat  nie  j  vor  «,  u,  aber  im  N.  Sg.  gestr,  nicht  (jestir, 
G.  Sg.  gasts^  nicht  gestiv,  A.  Sg.  geat^  nicht  gtsii;  s.  Wimmer 
Gntmm.  §§.  43,  b,  2.  40. 

Die  Comparativadverbien  erster  Comparation,  welche  in  III 
einförmig  -r  in  der  Endung  mit  Umlaut  der  Wurzel  zeigen, 
hetr^  hMr,  haben  ja»  —  s.  Scherer  GDS.  S.  179  —  gewiss 
auch  zu  ijas  erweitert,  aber  hMr  ist  Analogiebildung  nach 
helr.  Man  sollte  hddir,  bett*  in  III,  also  hMir,  hetjir,  bedr 
in  I  erwarten. 

Jana  zeigt  in  III  hekki,  hella  (A.  PI.).  Also  kein  ija  im 
zweiten  Fall.  Ja  von  Jans  wurde  zunächst  bewahrt  wie  a  von 
€ins,  s.  oben  8.  371,  und  dann  /  abgeworfen,  die  erate  Methode 
sich  der  unbequemen  Lautverbimlung  zu  entledigen ;  s.  8.  392.  /in 
bekki  weist  auf  ^  in  einer  früheren  Periode,  das  nur  aus  einem 
ja  stammen  kann,  welches  nach  dem  Auslautgesetz  aich  auf  t 
zusammengezogen  hatte.  Contraction  vor  dem  Auslautgesetz 
würde  deutlicheres  t  vor  ja  in  jotis  bei  Paradigma  6«/c/cr  als 
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bei  Paradigma  keUir  YorausBetseD,  —  bakijaM,  haüjan»  —  was 
gegen  unsere  sonstige  £rfahrang  ist.  Denn  ohne  i  vor  Jan» 
ergäbe  das  Äuslautgesetz  nach  Gontraction  bakij  in  III  bekk.  — 
Ob  die  Gontraction  in  I  oder  II  st^ittgofanden  habe,  ist  freilich 

eweifelhaft  und  der  Ansatz  in  II  ziemlich  willkürlich.  Ueber 
die  m()fi;licho  Veranlassung^  der  Oontractiou,  welche  wir  auch 
im  K.  PI.  tiuden  werden,  s.  S.  4(X). 

Auf  der  ültcron  Stiifo  sind  geblieben  niitr,  h*n'r  —  nodi 
in  III  A.  PI.  nidja,  heijüf  und  facultativ  auch  GHkl^a,  vaengja; 
s.  Wimmer  Gramm.  §.  41,  b,  3.  —  Im  altdftn.  und  alt- 
Bchwed.  sind  das  die  gesetzmässigen  Formen  dieser  Declination; 
s.  Wimmer  Navneordenes  böjning  S.  49  ff.  58  f.  —  Nüja 
verhält  sich  also  su  htiUa  (A.  PL),  wie  kynja  zu  läuMäa  (G.  PL). 

Ezcois  über  die  ma^culineii  jo-Stämine. 

Die  hier  und  »jben  beim  N.  Sgf.  A.  PI.  vertretene  AutTas>ung 
der  Declination  des  Paradij^ii-ma  hckkr  ist  nicht  die  einziije. 
Scheror  GDS.  S.  420  ff.  sieht  nach  Grimm  in  diesen  Wörtero 
t-Stämme;  auch  Leskien  Die  Declination  im  Slaw.,  Lit.  und 
Germ.  8.  78  f.  Scherer  hält  Paradigma  bMr  und  burdr  für 
Eine  Declination,  weil  sie  in  den  Endungen  UbereinatimmeD, 
und  gewisse  Endungen  keiner  andern  Declination  nachgebildet 
sein  können,  so  D.  Sg.,  hekk  wie  bui-d,  A.  PL  hekki  wie  hturdi, 
und  erklärt  den  in  allen  Gasns  erscheinenden  Wechsel  swischeo 
Umlaut  und  Laut  aus  dem  a  des  Gunadiphthong«^  das  einerseits 
bis  i  g-etrielien  worden  sei,  in  hekkr,  andrerseits  auf  a  oder  e 
beharrt  habe,  in  bnrdr.  —  Aber  einmal  sind  die  Thatsaehcu 
nicht  *:^anz  richti<i^.  Die  Knduuücn  (i.8<;.  I»l<:l:s,  D.  Sg.  hckkl. 
welche  neben  hekkjar,  hekk  erscheinen,  sind  nicht  berücksich- 
tigt; s.  die  flexionslosen  D.  Sg.  in  der  <f-Cla88e,  Wimmer 
Gramm.  §.  31,  —  imd  reiner  Laut  auf  der  einen,  Umlaut 
auf  der  anderen  Seite  in  der  ganzen  Declination  wäre  schwer 
begreiflich.  Wir  mtLssten  uns  vorstellen,  dass  die  Masse  der  in 
der  Wimmer'schen  Grammatik  als  t-  und  ja-Stämme  bezeich- 
neten Nomina  sich  dadurch  von  einander  unterschieden  hätt^, 
dass  die  auf  Guttnralis  ausgehenden  langen,  sowie  ein  Theil 
der  kurzen  Wurzeln   den  Gunadiphthong  <U  im  G.  D.  ^g. 
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N.  G.  PI.  %n  ü,  ij  getrieben  hätten ,  ein  andrer  Theil  der 
ebenso  gestalteten  Wurzeln  hugr,  hragr,  gripr,  grunr,  hltitr, 
konr,  ikridr,  akutr,  vinr,  thnlr,  fndr,  kvidr,  matr,  salr,  zu- 
sammt  den  langwuizeligt'n,  welche  nicht  auf"  (iiittiinilis  eiidigcu, 
friintr,  hnn\  feldr.  fuudi,  !:osfr.  k  vittr,  SdfiJr,  skiintr ,  ifulfr, 
verdr  diese  Färbung  unterlassen  liätten,  —  dass  ferner  bei  den 
ersteren  N.  A.  Sjt;^.  I).  A.  PI.  in  der  Annahme  des  Umlauts  nur 
der  Analogie  der  übrigen  Casus  gefolgt  wären.  —  Schon  letzteres 
ist  unwahrscheinlich ,  wenn  man  sich  des  Vocalwechsels  der 
n-Classe  erinnert,  vöUrj  vnllar^  velli,  vöU,  veUw,  valUij  vöUum 
vöüu.  Aber  yor  allem  ist  Färbung  eines  vorgermanischen  o 
sonst  nicht  von  dem  Auslaut  der  Torheigehenden  Silbe  abhängige 
und  warum  Auslaut  Ic  nur  bei  langer  Wurzelsilbe  die  Färbung 
erzeugt  habe  und  warum  die  Kfirzen  ganz  regellos  bald  nach 
hMr  bald  nach  «todr  decliniert  werden,  bleibt  unbegreiflich. 

Als  ja-Stämme  gefasst  haben  die  Nomina  nach  hekhr 
nichts  auffälliges  bis  auf  N.  A.  PI.  bekkir  hnkki  neben  hdhir, 
helld.  Wenn  wir  daneben  die  Fein.  N.  A.  PI.  onj^jar^  rrmttr  sehen, 
so  ist  doch  das  wahrsclieinlichste ,  dass  Ja  in  bakjami  (A.  PI.), 
jo  in  hak/nr  i  X.  Pl.)^  den  Formen  von  1,  sich  nach  Eintritt  der 
Auslautgesctze  ebenso  zu  %  zusammengezogen  habe,  wie  wir 
dies  sonst  in  der  vorj^onnanischeu  Periode  anzunehmen  ge- 
nöthigt  sind.  Die  Analogie  der  Feminina  und  Neutra  macht  es 
fast  unmöglich  beider  neben  hdUr  anders  zu  erklären  als  eng  und 
kgn  neben  ermi  und  klaedL  —  G.Sg.  hekka,  D.Sg.  bekki  sind 
die  richtigen  Formen,  hekkjar  und  bekk  Analogiebildungen. 

Aber  vereinzelt  mag  auch  im  nordischen  Färbung  des 
GKmadiphthongs  oder  reiner  Themavocal  ohne  Guna  bei  der 
t-Declination  vorgekommen  sein.  Die  Anomalie  gcstr,  (jhwpr 
erklärt  sich  daraus.  Wenn  in  I  der  G.  PI.  (jastijo,  i/dsfio  war, 
so  lag  hnkjo,  hnJljo,  der  G.  PI.  der  ///-Stämme,  nahe.  Allerdings 
nur  ein  Casus.  Aber  bei  einer  so  vereinzelten  Bildung,  wie 
dieses  (jastr  durch  die  Färbung  seines  Gunadiphthongs  oder 
ungunierten  Stammvocal  gewesen  sein  muss,  ist  es  begreiflich, 
dass  auch  ein  geringer  Anlass  genügte,  es  in  die  Bahnen  einer 
gewöhnlicheren  Declination  zu  drängen.  AufföUig  aber,  dass 
Paradigma  hekkr^  nicht  hdlirf  gewählt  wurde,  das  doch  durch 
die  Wurzelgestalt  näher  lag.  Vielleicht  darf  dies  die  Wag- 
achale zu  Gunsten  der  Form  gaatio,  nicht  gaetijd  (6.  PI.), 
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senken,  da  bei  haUß  sicher  eher  ein  »  vorgeschlftgen  werden 
konnte,  als  bei  hakjo;  s.  oben  S.  393  ff. 

Daher  der  nnorg^anische  schon  in  I  bezeugt  N.  Sg.  -gastiB 

gleich  gasfjir,  und  der  durchgeführte  Umlaut  in  II.  IQ. 

Es  ist  möglich  und  wahrscheinlich,  dass  die  üben  S.  397 
und  imtcu  S.  408  erwähnte,  in  I  und  II  vuüzogene  Contraction 
der  -jor,  jann  (N.  A.  PI.)  von  Taiudigma  htkkr  durch  die 
gesetzniüssigen  gnstir,  (jasfüm  iN.A.Pl.)  befordert,  wenn  nicht 
hervorgerufen  wurde,  su  duss  nicht  nur  Paradig:nia  hekkr  auf 
geatr,  sondern  auch  dieses  auf  jenes  ein<j;ewirkt  hätte.  Denn 
die  erwähnte  Contraction  ist  nach  dem  Auslautgesets  ein  sehr 
yereinaelter  Fall. 

Vielleicht  verdankt  auch  die  Nebenform  des  D.  Sg.  hekk 
neben  hekki  den  Wörtern,  welche  ursprünglich  der  t-Dedination 
angehörten,  ihre  Entstehung.  Geritf  gloepr  haben  D.  Sg.  nur 
ije^t,  yloHj),  Das  weist  auf  vorgermanisch  j^att-i-d,  I.  II  ganH» 

Diese  nngunierte  Dativform  wird  auch  in  jenen  Fem.  der 

t-Classe  Statt  gehabt  liaben,  deren  ganze  Declination  zwischen 

Laut  und  Umlaut  schwankt,  dft  aett,  kvnn  kvaeu,   hon  hoen, 

sdft  H'ietf ,  W immer  Ciramm.  §.  48,  3.  Neben  den  regelmässigen 

Formen  herrschte  hier  einst  G.  Sg.  N.  A.  IM.  nhfh-  I.  aus  (ihtijas, 

D.  Sg.  ahti  I,  aus  ahtii.    Bei  so  vereinzelten  Füllen  wäre  es 

begreiflich,  dass  der  Umlaut  sich  nicht  auf  den  Formen,  wo  er 

SU  Recht  bestand,  fest  setzte,  sondern  facultativ  das  ganze  Wort 

ergriff.  —  Im  ags.  bekanntlich  Umlaut  in  allen  CSasus  der  fem. 

.-Declination. 
t 

JA  ursprünglich  in  letzter  Sflbe. 
Lang  JA. 

üebermässige  I^inge  des  '/  in  ja  wird  vor  allem  in  jeueii 
Fällen  anzunehmen  sein,  wo  wir  übermässiges  gefunden  iuitteU; 
da  ja  der  Unterschied  zwischen  u  und  n  in  die  arische  Urzeit 
hinaufreichen  muss,  —  also  in  1.  Sg.  Prs.  Ind.  2.  Sg.  Imp.  der 
dritten  schwachen  Conjugation  (got.  jo-Stiimme),  im  A.  Sg.  der 
y«-St&mme,  im  G.  Fl.,  im  N.  Sg.  der  jdn-  und  der  neutraleo 
Jon-Stämme,  im  N.  (A.)  PI.  der  ja-  und  jVI-StiUnme;  dann 
käme  auch  die  1.  Sg.  Opt,  Pf.,  vielleicht  von  jdHm^  —  oder  es 
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genügte  die  Analogfie  der  G.  PI.  —  EntsprecKend  den  Formen 

mit  einfach  langem  n  liegl  einfaches  ;>/  zu  Grunde  der  l.S^. 
Prs.  Ind.  der  Ja-Coii  jti^ution.  doin  X.  A.  IM.  Nout.  der  /a-8tämiiie, 
dem  N.  Sg.  der  jV-Stäinnic,  dem  N.  Sji;,  der  m:isc.  yV//j-Stänniie. 
Letztere  Gruppe  zeigt  in  III  entwcdt^r  /  oder  gar  keinen 
vocalischen  Rest,  erstere  a  oder  ja,  in  beiden  Fällen  aber  ist 
der  Vocal  der  vorhergehenden  Silbe  umgelautet. 

Damach  liat  für  Ja  in  unserer  Periode  j6'  gegolten,  wie 
für  ä  6f  —  für  jd  im  Auslaut  ju,  sonst  ja. 

Betrachten  wir  die  Gruppe  einfach  langer  ja,  znnttchat 
analaatendes  <^d.  Wenn  wir  wie  bei  altem  jam  jä^  ijä  so  hierzu 
iju  unterscheiden,  ergeben  eich  die  Formen  der  Periode  III  von 
lelbat  Ich  hebe  nnr  hervor,  dass  ich  für  N.  8g.  der  y^-Stämme 
nach  Paradigma  ermr  die  Nebenform  auf  -f  als  die  ächte  und 
alte  angenommen  habe.  Auch  Wimmer  Navneordenes  böjning 
S.  60  scheint  r  für  jünger  zu  halten.  Vgl.  aucl»  B!ond»erg 
Bidrag  tili  d»;n  gennaniska  ondjudsläran  S.  73.  Schlüter  Die 
mit  dem  Siit'tix  ja  gebildeten  deutschen  Nomina  S.  214  weist 
mit  Recht  darauf  hin,  dass  nirgends  sonst  in  einer  arischen 
Sprache  s  hinter  einem  d  des  N.  Sg.  erseheint.  —  Wenn 
es  auch  ein  Kennzeichen  der  jüngeren  isländischen  Sprache 
ist^  die  -t-Form  statt  der  auf  -r  einzusetsen,  so  ist  erstere 
doch  bei  gewissen  Wörtern  alt;  s.  Wimmer  Gramm.  §•  42,  1. 
Dass  dafür  r  in  regelmässigen  Gebrauch  kam,  hängt  vielleicht 
mit  dem  Umstände  xusammen,  dass  so  viele  weibliche  ESigen- 
namen  nach  dieser  Declination  gehen.  Wenn  nun  neben  denen 
auf  -<{ls  für  -<2lfr  das  Appellativum  dis  als  t-Stamm  auftritt,  Plural 
S^ir,  so  mag  es  sich  mit  den  übrigen  weiblichen  Eigennamen 
auf  auch  so  verhalten  haben.  D.  h.  als  N.  G.  1),  A.  Sg.  der 
fem.  i-Stainme  ihre  eigcnthündiche  Declination  verloren  und 
sich  nach  dem  Muster  der  r(-Classe  rielitc^ten.  widerstrebten 
die  Kig(;nnauien  begreil  lieber  Weise,  sie  tilgten  sich  nur  zum 
Theil,  nahmen  I  ).  A.  Sg.  der  ^'/-Stämme  an,  beliielten  aber  ihren 
N.  und  vielleicht  auch  G.  Sg.  auf  -r,  -ar :  Ihnir,  dann  Idunn 
(N.  Sg.),  Idunav  (G.  Sg.),  Thvndr,  ThriKTar.  Nach  den  Eigen- 
namen mögen  sich  dann  jene  Feminina  der  jV/-Classe  gerichtet 
haben,  welche  ihnen  den  D.  A.  Sg.  auf  t  geliehen  hatten,  das 
sind  die  langsilbigen  ohne  g,  k  am  £nde  der  Wulrzd,  heidry 
ermr.  Vgl.  oben  S.  400.  Den  Eigennamen  folgten  dann  einige 

BUraagtbar.  d.  pUl.-Uft.  Ol.  LXXXVn.  Bd.  I.  Hit  26 
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Appellativa  der  i-OUsBe;  ftröcRr,  unnr  (tt^),  gunnr  (gudr)  — 
hrü^  Bezeichnung  einer  Frau,  Mrnir,  ifunnr  in  Fraaennamen 

verwendet,  —  Wörter,  die  sich  von  den  eip;entlichon  ;V/-Stämmen 
durch  Mangel  des  üiulauteH  unterschoiden.  Vi^l.  (ri«la.son  Tid- 
skrift  f.  phil.  H,  241.  —  Aber  amli  die  appeHativen  F<'Miinina 
der  >f-CIassc  kommen  in  Betracht.  Als  dertui  eiii-«;nthuinHehe 
Declinatiuii  zum  grösstcn  Theile  aulj^ejj^cbeu  wurde  ,  konnte 
sich  (hxh  die  Erinnerung  an  das  i*  des  N.  Sg.  bewahren ; 
8.  ßoedVf  gut.  Jimhis. 

Bei  den  gutturalisch  endigenden  Wurzeln  ist  ein  gewisses 
Schwanken  bemerklich:  ß&ld  {ßtkr  kommt  nicht  yor),  g§gr, 
f^gr*  gehen  nach  ermr,  emd. 

Der  N.Sg.  Fem.  der  Adj.  ist  gleichförmig  gebildet,  irie 
der  N.  Sg.  Masc.  und  wie  die  2.  Sg.  Inip.  der  ja-Stümme :  in  HI 
vam  wie  fra^g.  Es  ist  entweder  hier  die  Wuraelgeetalt  unbe- 
achtet geblieben ,  oder  ein  älteres  voem*  dem  fraeg  gleich 
gemacht  worden. 

lieber  die  Modilicierung  des  Principe  in  der  l.Sg.  Prs. 
Ind.  der  scliwaclieii  Vcrba  erster  (Jlassu  iind  im  ^..A.  PI.  der 
neut.  Ja-iStämnie  s.  ubeu  6. 

Tn  /'//»,  N.  Sg.  der  masc.  Jan-Stämme^  ist  der  Unterschied 
beider  Wortgruppen  vielleicht  nur  verwischt.  Setsen  wir  in  I 
»tadja,  andfja  an,  so  ergibt  dies  in  III  —  Ober  H$dje  endije 
in  n,  8.  hana  I,  hone  Hf  hont  III,  —  9tedji  atedi,  endiß  «mK 
8.  unten.  Langes  I  aber  kennt  das  altnordische  in  Endung  nicht. 

In  der  Orammatik  müsste  hervorgehoben  werden,  dasa 
Bndi  und  die  Worte  nach  stedi  einer  Decliuation,  der  der 
Stämme  angehören ,  ebenso  wie  rnenn,  j'rotkn   nicht  weniger 
ja-StiüniiH'  .sind  als  uiiih-,  n/}r.  fraeijr» 

Allerdings  macht  es  die  Nebenform  endir,  got.  andehy 
wahrscheinlich,  dass  eudi  nicht  von  Anfang  an  ein  Jan-Stamm 
war.  Abel-  jV/«- Stämme,  die  wie  endi  flectiert  wurden,  rauss  es 
doch  gegeben  haben,  sonst  wäre  die  Beschränkung  der  nach 
Siedl  gehenden  auf  Kürze  oder  Qutturalausgang  der  vorher- 
gehenden Silbe  unbegreiflich. 

Wenden  wir  uns  zu  jä. 

1  Die  htA  Wlnnner  Ommm.  %,  49,  1  also  nsch  «mir  (heiär)  gehend  ange- 
fBhrten  gSnri,  Iggi,  mffkr  haben  nach  Cleaa^y         8g.  nie  jmr  oder  er. 
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Den  AusiraiiLT  -/'''  «<'tzt  voraus  die  1 .  Si^.  Prs.  Ind.  (2.  S^. 
Inip.  >  der  scliwaolieii  Vcrha.  wclclie  vor  dem  Tlieniavocale  </,  o 
uoch  einy  haben,  *'(f(/j<i.  Ks  ist  eigenthümlich,  dass  der  ( Iharakter 
ja  ULI  nur  in  solehen  Vorben  vorzukommen  scheint,  deren  Wurzel 
kurz  ist  oder  auf  (iutturalis  auslautet,  lui  !>-oti»elten  findet  »ioh 
diese  Beschrftnkuiigf  niclit.  Es  sind  vielleicht  im  nordischen 
noch  j^Stämme  unter  den  Verben  nach  kalla  yenteckt. 

J  bleibt  demnach  bis  111,  eggfa, 
,  Der  A.  Sg.  der  /tf-Stttmme  ist  wie  bei  den  ^-Stftmmen 
nor  im  Adj.  erhalten,  welches  nach  Princip  in  III  a  oder  ja 
zeigt  In  Paradigma  tng,  ermi  (ermr)  ist  die  oben  S.  401 
besprochene  Noniinativform  auch  in  den  Accusativ  getreten, 
wie  vök  für  mka  erseheint. 

Ganz  rciin  erscheint  das  Prineip  im  (i.  PI.  auf  jam,  jtinnt, 
jdfim,  —  während  jnni  der  1 .  Sg-,  Opt.  Pf.  durchaus  sein  j  in 
III  verliert:  toeka,  gripn,  ftkyta  w'm  foera^  statt  ti/ekja  usw.  Es 
galt  hier  nicht  einmal,  wie  oben  8.  391,'  das  Princip  der  Länge. 
Oder  es  wurde  nach  Massgabe  der  überwiejjenden  Fälle  der 
Lftnge  vor  den  Endungen  des  Opt.  Pf.  eine  Uniformiemng  aller 
1.  Sg.  Opt  Pf.  YOi^nommen.  Jedenfalls  aber  liegt  dem  got  -jav, 
wie  dem  nord.  -a  mit  Umlaut  der  Wurzel  jä-  m  zu  Gründe, 
nicht  C-  wie  den  -t  der  westgermanischen  Sprachen.  Vgl. 
Ebel  EZs.  5,  55,  Scherer  GDS.  S.  472. 

Das  alte  jäny  N.  Sg.  eines  jV/n-Stammes,  erscheint  in  m 
bIb  Ja,  hylgjn,  oder  heUn^  nach  Princip:  s.  Wimmer  Gramm. 
§§.  69.  71,  —  parallel  dem  tun(ja  \\\,  fungo  I.  Wir  werden 
dadurch  für  I  auf  -jo  geführt:  buiiijdj  halljo. 

Ezcnis  über  die  jo-  und  ^(^i-Stämme. 

Die  angesetzte  Form  hidgjd  ist  ganz  gleich  dem  got. 
raibjo,  morjn,  —  und  wie  gotisch  Paradigma  managti,  zum 
grössten  Theil  von  Adj.  abgeleitete  Abstracta,  —  so  hat 
Periode  III  des  altn.  neben  Inffg^Of  heUa  eine  Reihe  Feminina, 
fast  durchwag  derselben  Herkunft  auf  Paradigma  froedi. 
I  geht  durch  alle  Casus  des  Sg.,  Plural  kommt  nicht  vor.  — 
Wenigstens  die  obliquen  Casus  von  got.  managei  können  nur 
von  einem  In-,  das  ist  einem  ^«I^Stamme,  kommen,  und  con- 
Bonantisch  jedenfalls  ist  auch  die  Declination  von  froedi.  Es 

se* 
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scheint  demnacli  dass  froedi  Bich  zu  hflgja  fthnlich  verhält  wie 

hella,  alfto  wie  hdlir  zu  hekkr,  klafft  zu  h/n,  enm  va  eng,  nrnta 

zu  evgja,  und  in  der  Tliat  haben  ilit'  Nomina  nach  hylfjjn  kurze 
oder  auf  (Jutturalis  augo^'elHnide  \Vur7elsill)en.  die;  nach  heJIn 
vvalirsclieinlicli  iuunor,  die  nach  froedi  zum  grössteo  Theile 
Länge  ohne  (lutturalis. 

Es  sind  also  im  nord.  die  N.  Sg^.  der  ^an-Stämme  mit 
langer,  nicht  auf  g,  k  endigender  Wurzel  zum  Theil  den 
Stämmen  mit  kurzer  oder  gutturalisch  auslautender  Wurzel 
gegenüber  gestellt  worden,  wie  Ä.  Sg.  Fem.  vaena  dem  A.Sg. 
Fem.  /'-^"'(ij'tf  mfissen  also  in  I  ß  gehabt  haben,  —  zum  Theil 
aber  ist  dieses  jo  irgend  einmal  zu  t  contrahiert  worden. 

Kino  I  )rcithcihing  wie  in  fmi  ili,  Jirlfii,  ^>//////'/  tindft  sich 
auch  im  N.  A.  PI.  der  masc,  /Vf-Stiiinnie,  hekkir  }>ekkl,  hi'JInr  hiVn, 
aber  aui  h  uidjar  nidjat  herjar  herja  usw. ;  s.  oben  S.  3Ü7.  4U0 
und  unten  bei  jSs, 

Aber  das  Princip,  nach  welchem  vcwna  (A.  Sg.  Fem.)  sidi 
von  fraegja  scheidet,  ist  im  Verhftltniss  dieser  jd  zu  t  gerade 
umgedreht.  Die  Wurzclgestalt  im  Paradigma  hekkr  zeigt  K&rze 
oder  Länge  mit  Gutturalis ,  im  Paradigma  fvüM  meist  Länge 

ohne  Gutturalis. 

Auffällig  ist  auch,  dass  diese  Form  der  Wurzel  keines- 
wegs ausschliesslich  das  Paradigma  froedi  hervorruft.  Durch- 
gehendes i  ira  Sing,  haben  nicht  nur  Wörter,  welche  nach 
heUa  gehen  sollten ,  sondern  auch  solche,  welche  wir  unter 
Paradigma  hylgja  vermuthen  möchten,  glMf  gremiy  UU,  myk», 
lygi,  1  ergif  reMei,  —  dann  die  von  den  Adj.  auf  "Ogr^  -igr,  -vgr 
gebildeten  helgij  gnudgi,  usw. 

Nach  der  Analogie  hekkr,  eng  sollten  in  Paradigma /ro^ff/ 
entweder  nur  Nomina  nach  hj/hi/a  oder  nur  nach  hella  erseheinen. 

Tin  gotischen  eine  ähnliche  Unre^^elniässigkeit.  Allerdings 
zeigt  Paradigma  manngei  (nord.  fmcdi)  durchweg  Länge  der 
Wurzel  oder  nach  dieser  nach  ein  Suffix,  s.  Leo  Meyer  Got. 
Sprache  §.  465,  aber  in  Paradigma  raUhß  (nord.  hylgjn)  ziem- 
lich gleich  viel  Titngen  und  Kürzen,  s.  Leo  Meyer  a.  a.  O. 
§.  459.   Es  hat  sich  also  auch  hier  die  Contraction  nicht 

1  8.  Anm.  auf  8.  408. 
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ausschliesslich  einer  Wortclasse  bemächtigt,  was  bei  Paradiguia 
bandi,  hairdais  doch  geschehen  ist. 

Die  incouöcquente  Durehtiihniiig  eines  deutlich  zu  (i runde 
liegenden  Priocipes  führt  zu  der  Vcruiuthuug,  dass  hier  eine 
alte  Fonuübertraguug  vorliege. 

Eine  soldie  bot  sich  in  der  Thut  leicht  dar.  Bekannt 
sind  die  weiblichen  vun  schwachen  Vuculstünnnen  abgeleiteten 
Abstracta  mit  den  Stämmen  auf  itUy  äni,  Jdnif  aini,  s.  Schercr 
GDS.  S.  179,  —  got.  daupeins,  gemitoiu,  nmjdna,  tkulains, 
eigentlich  Nomina  actionis;  Leskien  Die  Dedination  S.  96.  Die 
Stämme  auf  tni  setzen  natürlich  jani  voraus.  Die  Declination 
eines  solchen  Nomens  yor  der  Contraction  und  vor  dem  voca- 
lischen  Auslautgesetze  hatte  mit  der  eines  fem.  j<2ii-Stamme8 
grosse  Aehnlichkeit. 

1)  N.  Sg.  lUiuj'jams  2)  N.  Sg.  frodjd 

G.  Sg.  dtiupjnniiiaii  (j.  Sg.  frvdjiiuas 

D.  Sg.  daii  i>j(inau  D.  Sg.  fr  od j  an  i 

A.  Sg.  ddupjani  A.  Sg.  frodjana. 

Vielleicht  gab  es  neben  daupjanaii  {D,  Sg. )  auch  eine  Form 
ohne  Guna  daupjanii^  wie  D.iSg.  kosti  aus  hi)8tii  im  alti^law., 
vielleicht  andere  mit  Färbung  des  Gunadiphthongs  im  G.  D. 
daupjanijcUf  daupfauiji,  s.  oben  S.  400. 

Der  Perfectstamm  nun  der  schwachen  Verba  erster  Con- 
jngation  muss  ebenso  wie  die  AdjectivsufBxe  jan,  jagt  das 
Optativsuffix  jä,  sehr  früh  eine  Contraction  des  ja  zu  i  vor- 
genommen haben,  und  gewiss  auch  das  Nominabuffix  Jani  von 
daupeins,  da  nirgends  mehr  eine  Spur  des  ja  erhalten  scheint, 
mag  die  vorhergehende  Wurzel  kurz  oder  lang  sein ;  s.  Leo 
Meyer    Die.   ^ot.  Sprache   §.  Wenn   nun  daupjania  zu 

dauj'inis  w  urde,  so  ist  es  begi  rit'lich,  dass  unter  den  so  ähn- 
lichen _yV//i-Stämmen  hesondeis  jene  die  Contraclion  nacliahniten, 
welche  durch  ihre  Wurzelgestalt  eine  gewisse  Neigung  zu  ijd 
statt  Jdf  also  zu  vocalischem  und  zwar  i-f^irbigem  Einsat/  der 
Sufüxsilbe  hatten,  aber  auch  andere,  welche  durch  ihre  Bedeu- 
tung als  Abstracta  Verwandtschaft  mit  den  jani-Stämmen  zeigten. 
1)  N.  Sg.  daupiniß  2)  frodi 

G.Sg.  dauii^naiaB  frö^^na» 
D.  Sg.  daufinaii  frdd^ni 
A.  Sg.  daupini  frtdma 
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Nach  Eintritt  der  Auslaatgosetse  ersoheint  für  1.  ^ot 
daupeitUf  dtmpeinaUf  daupeinai,  daupem,  nord.  knrses  i  vor  n 
in  I  Toranssetsend  heym  (got.  haweins),  b.  Grimm  Gramm.  2, 

159, '  —  für  2.  got.  manageij  nutnageinSj  managein,  managein, 
iwvd.  froedi  durchaus,  was  für  Periode  I  frodi  ergibt.  Die 
Formen  siiul  regelmässig;  bis  auf  N.  Sg.,  welcher  im  nord.  I 
wie  im  gut.  die  L.ängc  der  SuftixBÜbti  wohl  dem  Uebergewicht 
der  obliquen  Casus  verdankt. 

Nur  unter  Voraussetzung  von  ^^lit-Stämmen  neben  jam- 
Stftmmen  in  uralter  Zeit,  erklärt  sich  die  im  gotischen  wie  im 
nordischen  erscheinende  Vernachlässigung  der  Wurselgestalt 
bei  der  Scheidung  der  j^hiStämme  in  contrahierte  und  nicht- 
contrahierte.  Ein  Princip  der  Bedeutung  hat  ttber  das  formeUe 
gesiegt.  Unter  den  ^an-Stämmen  bezeichnete  nun  in  die  Adjectiv- 
abstracla,  j/hi  diente  für  die  übrigen  Wörter.  Das  gotische 
BUchtt!  zu  vennittuln.  Es  bewahrt  nur  solche  Adjectivabstracta, 
welche  zugleich  langci  Wurzel  haben  oder  mehrsilbig  sind. 

Schon  Scherer  (iD8.  8.  4.31  hat  auf  die  Stämme  mit  tnt, 
die  got.  Nomina  auf  -eins  hingewiesen,  aber  nur  snr  Erkläruqg 
der  ahd.  Form  mene^n  neben  mme^.  Das  n  in  der  Declination 
des  got.  managet  aber  hält  er  nur  für  eine  Folgerung  aus  dem 
G.  PI.  Aehnlich  Zimmer  Zs.  19,  425.  —  Leskien  Die  Declination 
S.  94  ff.  verwendet  die  Fem.  auf  got  «in«  von  Suffix  tut  aller- 
dings  zur  Erklärung  des  got.  G.  Sg.  manageins ,  D.  A.  Sg. 
imtufKjtin,  aber  in  wonig  überzeug;  in  der  Weise.  An  Stolle  des 
\\  (»rtes  ntfUKujei  huiikkji  ins  usw.  hab(!  ursprünglich  ein  ^"'/-Stamni 
gestanden,  weil  ja  in  allen  iiKloirci  inanischen  Sprachen  derartine 
von  Adj.  abgeleitete  Abstraetc  bilde,  S.  95;  —  elxMiso  Seherer 
S.  430,  Ziranier  a.  a.  O.  —  diese  hätten,  da  die  vorhergehende 
Wurzel  fast  immer  lang  ist,  den  N.  Sg.  vor  dem  Auslautgesetz 
auf  i  gebildet,  wie  man  dit  >s  für  die  j'<i-Stämiuo  nach  got. 
handi  annehmen  mflsse.  Von  ihnen  nun  seien  die  andern  Ton 
Verben  gebildeten  Abstracta  ähnlicher  Bedeutung  auf  -tnit 
schon  vor  dem  Auslautgesetz  nicht  sicher  zu  scheiden  gewesen, 
man  hätte  z.  B.  den  A.  Sg.  faurhtinin  von  fattrhHnü  auch  als 


1  Eljan,  herjan  stammeo  Ton  Verben  der  dritten  CImm  wie  «iU|Hm,  vgl* 
got.  tunjon». 
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A.  Sg.  des  JA-Stamme»  faurhH  (nach  got.  iotKlt),  der  faurht- 
jdn  (got  ianc{;a)  lauten  musste,  missveratehen  können,  S.  97. 
Ebenso  mnss  Leskien  sich  wohl  auch  die  £nt8tehung'  tod  ahd. 

meneytn  aus  menegt  durch  Vermittluni^  den  Paradi^ina  touj'in 
vorstüUen,  ob\\<ihl  ur  nur  das  gotisclic  burücksiclititi^t,  S.  99. 

Das  angt'DOJiunene  Missverstäiidiiiss lA.  S«^.  i  von 
faurhtinis,  für  J'aärhtjdn  (A.  Sg;.)  von  fnvrhti  yclu'int  scliwer 
glaublieh.  Die  I^autc  liegen  weit  ab.  Das  charakteristische  » 
der  Ableitung  fehlt  in  dem  einen  Falh 

Vor  allem  aber:  in  verschiedenen  germanischeu  Sprachen 
liegen  abstracte  Feminina  vor^  deren  Declination  auf  einen  tn-, 
/efn-Stamm  znrttckweist,  Jän  ist  auch  sonst  als  ein  SoiBx 
bekannt,  das  ans  nominalen  Stämmen  feminine  Abstraota  zu 
bilden  geeignet  ist,  lat.  communU  etmmuwio,  got.  gamainei, 
vgL  mtnis  mirio,  s.  Ostkoff  Forschungen  2,  91  ff.  88,  L.  Meyer 
Orient  und  Oocident  3,  611.  Dass  im  ahd.  daneben  vor  den- 
selben Stämmen  auch  Bildungen  auf  jd  vorkommen,  ahd. 
meneyi  uebcu  nieiicffin,  kann  doch  die  Berechtigung  nicht  rauben^ 
in  got.  mnntujei,  aXin.  Jroeitij  ahd.  ua  tix/in,  in  der  That  das  zu 
sehen,  was  diese  Worte  zu  sein  Bcheinen,  nämlich  /Vni-Stäiiiinc  ; 
8.  lat.  liidius  Indio,  amasiua  atimifio,  laniii^  lanioj  Ostliofl'  For- 
schungen 2,  62  f.  Vgl.  im  got.  selbst  die  neutralen  Abstracto 
auf  Suftix  ja  und  daneben  Fem.  auf  jdn:  af/laiti  aglaitei, 
barmaki  bamiskei,  a.  Leskien  a.  a.  O.  S.  98,  im  alts.  antsceini 
anUeeini,  ahd.  äMgi  äMgi,  s.  Schlüter  Die  mit  Suffix  ja  ge- 
bildeten deutschen  Nomina  S.  141,  vgl.  gariudi  (Neut),  gariudjd 
Schlüter  8. 133.  —  Allerdings  sind  im  lateinischen  fem.  Abstracta 
von  AdJ.  wie  commtmio  viel  seltener  als  im  deutschen.  Die 
häutige  Verwendung  des  Suffixes  Jän  in  diesem  Falle  muss 
ais  eine  germanische  Eigenthumlichkeit  angesehen  werden. 

Das  ahd.  hat,  wie  die  ostgernianischen  Sprachen,  jdn- 
Stämnie  von  Adjectiven.  Es  unterscheidet  sidi  von  ihnen  da- 
durch, dass  es  daneben  von  denselben  Adjectivstäninien  niitlelst 
des  im  westgernianischeu  beliebteren  Sultixes  jd  auch  yVf-Stiinnne 
bildet,  und  zwar  in  einer  Form,  welche  durch  Contraction  sich 
von  den  selteneren  nicht  von  Adj.  abgeleiteten  ja-Stammen 
unterscheidet,  sippea,  wunnea,  nmtea  usw.  —  Die  Contraction 
wurde  vielleicht  spttt  voigenommen,  da  dem  menegi  ein  sippe 
gegenübersteht  Aber  der  N.Sg.  menegi  konnte  wie  bei  den 
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jän-Stämmen,  ahd.  mene^  (N.  6g.),  got  manageif  altn.  froedü 
(frddt  1),  auB  den  obliquen  Camis  gefolgert  sein,  wo  eich  langes 
t  anch  bei  Gontraction  vor  dem  AnilautgesetE  begriffe. 

Gewiss  aber  ist  alt  die  Gontraction  in  den  J^-StiUnmen, 
entsprechend  dem  gotischen  und  nordischen,  und  aus  demselben 
Grunde,  durch  Einwirkung*  der  Verbalabstracta  auf  -Int-.  Der 
AnschlusB  an  diese  war  im  ahd.  sogar  noch  genauer  und  hatte 
den  unorganischen  N.  Sg.  auf  in  zur  Folge. 

Sehr  wahrscheinlich  finde  ich ,  dass  die  Scheidung  der 
jVf-Stänuuej  nach  welcher  die  auf  Adj.  zurückgehenden  ja  con- 
trahierten,  die  übrigen  nicht,  undeuy  sundea  —  ganz  selten 
Fälle  wie  nppe,  r/erte,  unde,  —  erst  durch  die  ältere  der  jdnr 
Stämme  veranlasst  ward.  Man  sagte  mme^  statt  menegetk,  weil 
man  daneben  menegiin  brauchte. 

Im  ahd.  wirken  die  jän-,  $n-Stämme  auf  die  jam-,  (nt- 
ätämme  zurück.  Sie  sind  es  offenbar,  welche  den  Verlust  der 
Endungen  des  G.  D.  8g.  suerst  in  dieser  Gruppe,  dann  in  der 
gansen  i-Declination  veranlassen ;  s.  Scherer  GDS.  S.  431. 439. 

Das  Neutrum  eym  setzt  einen  /an-Stamm  voraus  —  vgl. 
got.  -    i.st  aher  wohl  das  einzige  Beispiel.  Seiner  Wurzel- 

gestalt und  späteren  Entwicklung  wegen  ist  es  mit  dem  Fem. 
heüa  aufgefühi-t. 

Die  N.  PI.  der  masc.  Ja-Stämme  habe  ich  in  dieser  Periode 
gleich  angesetzt^  sowohl  im  Paradigma  bekh-  als  hellir,  auf  -jor, 
entsprechend  dem  -ör  der  luasc.  a- Stämme,  obwohl  III  bekkir 
und  heUar  zeigt,  ebenso  wie  A.  Fl.  hekki,  hella,  s.  oben  8.  397. 
Wie  dort  müssen  wir  sagen:  hätte  in  I  sofort  nach  dem  Aus* 
lautgesetz  baMr  gegolten,  neben  hallj^f  das  wegen  heüar  in 
III  durchaus  nothwendig  ist,  so  wäre  vor  dem  Anslautgesets 
der  Vorschlag  des  i  vor  Jä  nach  GutturaHs  oder  kurzer  Silbe 
deutlicher  gewesen,  als  ohne  diese  Bedingungen,  was  uosrer 
Erfahrung  widerstreitet.  Setzen  wir  einfache  Gontraction  des 
ja  zu  i  vor  Ausiautgesetz  an,  so  ergäbe  diess  in  1  bekkir,  in 
III  bekkr. 

Wann  aus  altem  hakjor  hakir  gewurden,  ob  in  I  oder  II, 
ist  ungewiss,  der  Ansatz  in  II  blosse  Vermuthung.  S.  oben 
über  A.  PI.  },ekki  S.  397,  und  über  die  Ursache,  welche  viel- 
leicht die  Gontraction  hervorgerufen  hat  S.  399. 
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Auch  hier  bleiben  mäjar,  hmjar^  und  öfters  aneh  OrUckjary 
vaeiujjar  als  Reste  der  dten  Bildung,  genau  naeh  dem  Princip 
keUar  entsprechend,  zurück.   S.  Wimmer  Gramm.  §.  41,  b,  3 

und  Navücurdenes  böjiiiu<*p  S.  Ö8;  altschwediscliu  und  altdäuischo 
Beispiele  auch  bei  Lyngby  Tidskrift  f.  phil.  <),  35. 

N.  A.  PI.  der  ja-Ötämme  entwickelt  sich  nach  Princip. 

JA  urspriinglicli  vor  der  letzten  Silbe. 

Knn  JA. 

l>(ach  Auslautgesetz  in  letzter  iSilbe. 

Der  Wechsel  zwischen  t  und  Ausfall  des  Vocals  in  III 
ist  ganz  gleich  dem  Verhältniss  in  ursprünglich  letzter  Silbci 
s.  oben  S.  994,  also  wohl  auf  dieselbe  Weise  zu  erklftren, 

durch  ja  und  i/a,  woraus  in  I  ji  (i)  und  C  wurde,  um  in  III 
entweder  zu  verschwinden  oder  als  i  zurückzubleiben.  Das 
Princip  ist  gewaiirt  mit  der  oben  8.  391.  .'VJ?  tür  die  erste 
schwuflie  (Konjugation  tiir  die  Neutra  der  /a-Classe  und  iur  die 
adjectivisehdi  Ja-Stämme  angeführten  Moditicatiou.  Also  temr 
(krtkr),  legffr,  gnpr^  doenur,  hergir  (2.  3.  Ög.),  —  k\/ii9f  »keggt, 
ßeifs,  klaedis,  i-ikis,  engis  (G.  Sg.),  —  miiU,  n^,  f*'09g$f  vaens, 
stuU,  froekn»  (G.  8g.  Masc.  Neut.). 

Vor  n,  nt  bleibt  ja,  in  m  a  oder  ja  nach  Princip.  Dass 
die  bezeugte  Schreibung  G.  Sg.  Thrawingan  J  wahrscheinlich 
nur  nicht  ausdrttckt,  wurde  oben  S.  395  bemerkt.  Noch  in  III 

hö/dingja.  —  SUdjar  (N.  PI.)  ist  Analogieform  wie  hanar^  s.  oben 
S.  377. 

Was  die  2.  PI.  Prs.  Ind.  der  ersten  schwachen  Conjugation 
anbelangt,  so  zeigt  III  durchweg  i,  temid,  doeniitT.  Es  könnte 
eine  l^nitbrmiening  yorliegen  wie  im  Imp.,  s.  oben  8.  3U4.  Aber 
der  Unterschied  konnte  auch  in  III  nur  verwischt  sein  wie  im 
N.  Sg.  der  masc.  Jan-Stämme,  s.  oben  S.  402.  Vielleicht  galt 
in  I  tmi^«d  —  B.  oben  ttber  den  Stammvocal  der  2.  PL  Prs. 
Ind.  S.  379  —  und  dMjed,  was  in  III  temid,  domAd  ergab. 
Langes  i  aber  erhielt  nch  in  der  Flexion  nicht. 

1  Wimmw  Onunm.  §.  41,  b,  2  sagt  hfrr-  werde  im  Fluni  nicht  gebrancht, 
aber  •.  Cleasbj. 
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Vor  m  verwandelt  tich  Ja  in  ju,  in  III  nach  Prinoip  ti  und 
ju,  II  zeigt  allerdings  nur  den  t-Umlaut,  aber  wegen  der  en(> 
sprechenden  Fftlle  von  am  ist  auch  jum  schon  in  I  wahrseheinlich. 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurs  JA. 

Nach  Ansiautgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 

Auch  hier  erhält  sich  Ja,  selbst  vor  nt  im  Part.  Prs.^  wo 
in  III  Wechsel  mit  a  nach  Princip  stattfindet. 

Ebenso  wird  auch  hier  ja  vor  m  (D.  8g.  des  Adj.  Maac.) 

zu  ju  und  wechselt  in  III  mit  u  nach  Priueip. 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  JA, 

Nach  Auslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

Jd  bleibt  zunächst  überall.  2.  PI.  Prs.  Ind.  Imp.  aygjod 
wird  später  durch  eine  Analogiebildung  auf  -iS  verdrängt, 
s.  oben  8.  384  über  kallid. 

Auch  wegen  des  entsprechenden  Schicksals  der  d  vor 
m,  n  müssen  wir  liier  noch  in  1  Ueberirani^  der  Formeln  om, 
('tu  in  um,  un  ansetzen.  Nur  die  y^^-StäniMU'  nach  e<jgja  hallen 
wie  kalln  in  3.  PI.  Prs.  Tnd.   den  charakteristischen  Vocal  fest. 

Analogiefurni  ist  N.  A.  PI.  hyhjjur  für  bylgju^  s.  oben  über 
hanar,  tungur,  sfe'tjar  S.  877.  385.  409. 

Die  dunklere  Färbung  des  alten  ja  zeigt  sich  hier  deut- 
lich gegenüber  altem  ja,  das  vor  n  blieb,  s.  oben  S.  409. 

JA  ursprünglicli  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  JA. 

Nach  Auslautgesetz  vor  der  letzten  8ilbe. 

J6  bleibt  zunächst  unangetastet:  geht  aber  alhnälig  im  PL 
Pf.  Ind.  der  dritten  schwachen  Conjugation  (got- jo-Ütämme),  — 
eggjwtuni  III,  —  und  wohl  auch  vor  n  zu  ju  Aber,  wie  d  im 
gleichen  Fall.  Vor  nt  im  Prt  Prs.  erhielt  sich  6  aus  ä  ebenfalls. 
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/  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 

Exonn  aber  kones  i  leteter  Silbe. 

Der  Vocal  ist  hier  spurlos  abgefallen.   Buj^ge  Forhand- 
lingen  i  Videnskabs-Selskahet  i  Christiania  1872  (j?odr.  1873) 
S.  31(i  liest  in  der  ValsQordinschnft  UagastAldiK  (N.  S^r.) 
und  erklärt  das  Wort  fUr  einen  t-Stamm,  ebenso  wie  MarlB 
Thorsbjerg,  -HpastlB  Gallehuus,  Berga,  s.  oben  S.  397.  Die 
ValBQorder  Inschrift  ist  ausserordentlich  abgeschliffen,  s.  Bugge 
a.  a.  O.  S.  312j  so  dass  eine  sichere  Lesung  nicht  überall  möglich 
sein  dttrfte.  Wenn  Buj^^ge  sagt,  in  Bezug  auf  t  in  HagustaldiB 
seien  seine  drei  Abschriften  einig,  so  ist  das  nicht  ganz  richtig, 
da  die  Zeichmini;-  a»  aucli  die  Lesung'-  -aU  i.ilaubt.  Allerdings 
hat  er  den  fraglichen  Buclistaben  nuclimuLs  uiitt  rsiu-hen  lassen. 
Aber   da  die  liiichstaben  kainn   mehr  eine  Verlieiung  ztut^en, 
auf  ihre  Gestalt  nur  aus  der  Farbe  des  Steines  ge8elilot!.öen 
werden  kann,  so  ist  wahrscheinlich  gar  nicht  möglich  zu  ent- 
scheiden, ob  der  Schaft  des  i  nicht  die  zwei  kleinen  Seiten- 
striche gehabt  habe,  die  sich  in  der  Zeichnung  a)  finden  und 
den  Buchstaben  zu  a  machen  würden.  — -  Dazu  kommt  dass 
UagostaldiB  sprachlich  bedenklich  ist.  Nord,  haukstaldr,  wie 
die  entsprechenden  Formen  der  übrigen  germanischen  Sprachen, 
ist  ein  a-Stamm,  während  MarlB,  »gastiB  jia-Stämme  sind  nach 
Ausweis  des  Umlauts,  —  maerr  geatr,  —  Wäre  HagnstaldlB 
die  richtige  Schreibung,  so  mflssten  wir  annehmen,  eine  spätere 
Form  -steldir  sei  verloren  gegangen,  oder  das  Wort  früh  aus 
dei-  ya-Classe  in  diu  «-Classe  übergegangen.    Denn  erhaltenes 
i  eines  /-Stammes  im  X.  Syf.  ist  ganz  unglaublich.    Der  tiefste 
Vucal  u  eriuilt  sicii  auch  iju  nordischen  am  lärigsten.    Noch  im 
Anfang  von  III  galt  sunu  (A.  Sg.;,   wir  linden   die  Form  auf 
den  Inschriften  von  Sülvesberg  und  Uelnaes.    Dass  a  iur  der 
Endung -ai^  (N.  Sg.)  von  o-Stäminen,  nicht  der  alte  Stammvoeal 
sei,  erschien  uns  oben  S.  369  als  wahrscheinlich.  Jedenfalls  ist 
a  in  der  Genitivendung  -o«  ausgefallen,  Thrawingaii  Tanum, 
Kethan  Beiland,  Igingon  Stenstad,  t  im  D.  Sg.  witadahalaibaii 
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Tune.  Vgl.  Wimmer  Aurböger  1867,  S.  53.  -  Wie  liätte  sieh 
i  im  N.  Sg,  gehalten? 

Vor  allem  aber  wie  erklärt  sich  der  Mangel  des  UmlautB 
in  in,  da  wir  sonst,  wo  offenbar  kurzes  t  in  1^  der  ältesten  Periode 

der  Sprache,  den  Vucal  der  letzten  Silbe  bildete,  in  III  dieser 
zwar  versehwundeu  ist,  aber  Umlaut  zurückgelassen  liat  J'err 
(2.Sg).  hrfdr  (Adv.)? 

Aarböger  ISTO,  S.  2()3,  will  Bugj^e  so;^ar  —  mit  Lyntfby's 
Beistininuiug  Tidski  ift  f,  ph.  lU,  6d  —  in  einer  Reihe  von  ags. 
Wörtern,  welche  allerdings  got.  and  nord.  i-Stämme  sind,  den 
bewahrten  Stiimmvocul  linden :  mete  got.  tuafs,  siede  got.  sfathtf 
9Uge  got.  itlahtf  aeU  altn.  »alr,  häle  altn.  haltf  Dene  altn.  Danr, 
ffine  altn.  mnr,  H^fge  got.  hugr,  byre  got  baüi'y  myfie  got.  mwu. 
Koch  andre  bei  Grimm,  1^,  öö6.  Uebergang  in  die  Ja-Classe 
könne  nicht  stattgefunden  haben,  da  der  Oonsonantumlaat 
mangle:  meie,  aber  s.  B,fleitef  Hede,  aber  beddf  Dene,  aber  denn. 

—  Aber  es  können  ja  die  fraglichen  Wörter  ganz  junge  Ana- 
logiebildungen  sein.  Die  t-Declination  wurde  aufgegeben  und 
datür  die  durel»  den  Umlaut  nächstvei  wandte  /«-Clause  gewählt. 
Niemand  kann  die  redaiiterie  erwarten,  dass  dabei  auch  die 
Wurzelgestalt  geändeit  wurden  wäre.  Im  alts.  1).  PI.  der 
i-Stämme  gestiun,   tciniun    liegt  der  Uebergang   deutlich  vor. 

—  Die  meisten  Neutra  der  /a-Olasse  werden  durch  Verlust 
des  e  der  a  (  lasse  angeähalicht,  aber  der  Consonantumkut 
bleibt  natürlich,  cynn  aus  eynne.  Der  Unterschied  zwischen 
kurzer  und  langer  Wurzel  kommt  hier  nicht  in  Betracht :  denn 
etfnne,  woraus  eynn  hervorgegangen,  ist  ebenso  lang  ab  yr/e. 

Ebensowenig  als  die  ags.  beweisen  die  altfriesiachen  nad 
ahd.  Fälle,  welche  Leffler  Tidskrift  f.  f.,  Neue  Folge,  2,  262 
Anm.  3.  beibringt,  -kerne  -Idmi^  -leDemi  -kumi.  Man  sagt  ja  doch 
altfries.  lema  von  lamjany  ahd.  zeman  von  tamjaiif  ohne  Conso- 
naiitumlaut. 

Bewahrung  des  Staininvoeals  i  ist  im  ags.  auch  deshalb 
unwahrscheinlich,  weil  diese  Sprache  die  u  im  N.  A.  Ti.  Neul. 
aus  altem  ä  schon  meist  verloren  hat. 

Bugge  beruft  sich  ferner  Aarböger  lö70,  S.  207  auf  die 
ags.  Feminina  rPn,  fat,  got.  vrnsy  awtst:  das  sei  l^mlaiit  eines 
vorhergehenden  ro«,  ost;  s.  Uoltamann  Gramm.  1,  200.  Vm 
könnte  auch  altes  i  haben  für  d,  vgl.  gnd;m  Part.  Pf.,  Uoltsnuuui 
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Oramm.  1,  201.  Aber  derümlaut  nmlfttttfiibtger  Voeale  ist  bei 

den  fem.  i-Stäuiinon  Uberhaupt  Kcg^el ;  s.  Sievers  in  Paul  und 
Braune^  Beiträg'en  1,  41C)  ff.    Die  Krklärnng:  8.  oben  vS.  8i>9.  ' 

Niclit  angeführt  ist  ferner  in  unserer  Tabelle  die  Kndun^ 
•f'n«  (A.  PI.  flor  /-Stämme),  in  III  t  ohne  Umlaut,  hurdiy  sotti. 
Das  Fehlen  des  Umlauts  ist  zu  auffallend  in  einer  Sprache,  die  80 
grosse  Empfindiiohkeit  der  Vocale  für  folgendes  ijy  n  v  zeigt  wie 
die  nordische,  die  in  der  if-Classe  beide  Urolante  neben  dem  reinen 
Lant  in  buntem  Wechsel  braucht.  Wo  t-Umlaat  nordisch  feblt| 
geschieht  es  in  Ableitungssilben,  -ari  neben  -m  bei  den  Nora. 
Agentis  der  /a-CIasse,  die  in  die  jati-Classe  fibergetreten  sind, 

—  im  Suffix  'Uly  wenn  das  erste  Coraparativsuffix  antritt,  giöfitüi 
ftr  (jiöjullirij  —  im  Fem.  d<!r  zweiton  ( 'oinparation  ftpftkari,  — 
ira  Opt.  Pf.  der  dritten  sclnvaclien  ( \)n ju^^ution.  um  den  eharakte- 
ristisehen  Vocal  zu  eiluiiten,  —  hier  wie  im  (^)mparativ  auf 
'ori  war  übrigens  a  in  II,  der  Periode  des  Umlauts,  noch  Innu:, 

—  in  ßandr  (N.  PI.)  neben  gefendr ;  s.  L»indi>:rf'n  ()m  substao- 
tivens  stammar  S.  17.  —  Dann  in  Fällen  falscher  Analogie,  so 
in  den  Adj.  auf  -inn  von  Stamm  'tna-,  ßulltnn,  auf  -igr  von 
Stamm  "tga-  mättigr,  wegen  der  ähnlichen  Formen  der  ana- 
und  a^-Stämme,  opinn,  audigr,  die  keinen  Umlaut  haben 
kdnnen,  s.'oben  S.  378.  —  Die  Nebenformen  von  iamdr  und  huldr 
(Ptc  Pf.  Pass.),  tamiäir  und  huUdr,  sind  gewiss  nicht  die  ächten, 
wenn  sie  auch  den  ältern  Quellen  eigenthürolich  sind,  Wimmer 
Gramm.  §§.  *152,  2.  Das  Verhältniss  zu  den  Verben  lanj^cr 
Wurzel  ist  gerade  umgekehrt:  2.  3.  Sg.  Prs.  Ind.  Soemir  her;/iry 
aber  tenir,  hylr.  Im  Ind.  Pf.  doemdn  btt-fftfa,  aber  fumda  liulda. 
In  tainda,  huldft  niuss  i  in  II.  der  Periode  des  Umlauts,  schon 
fortgefallen  sein,  in  den  Verben  mit  lani^^er  Wurzel  noch  nicht. 
Ebenso  entsprechen  sich  regelrecht  Part.  Pf.  doerndr,  bergdr  und 
tamdr  huldr.  Wahrscheinlich  geht  tamidv  huldr  auf  tumhmf 
hulinn  zurück,  auf  Analogie  der  starken  Verba,  welche  bei  doertiUy 
hergja  nicht  so  leicht  wirken  konnte,  da  diese  Verba  sich  durch 
den  Umlaut  der  Perfectformen  zu  deutlich  von  allen  starken 
unterschieden.   Bei  toffwfr,  huldry  oder  vielmehr  den  fttr  sie 


Wenn  finnisch  knitnii,  i:oi.  .i/:nuri.i,  orsihfint,  Thomson  n.  a.  O.  S.  96  so 
beweist  dies  für  die  Gestalt  des  nordischen  nacit  Durchführung  des  Aus- 
IsntgvMlnt  ebensowenig  aU  kmtigtuj  a.  oben  8.  809. 
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▼orauBzusetsenden  alten  temt<2r,  htdidr  in  I  konnte  man  aUer. 
dingB  an  farinn,  hundirm  erinnert  werden,  nm  so  mehr  wenn  man 
Formen  wie  hefja,  hnfinn,  sverja  mjarinn  vor  Angi-en  hatte.  —  Die 
falschen  Formen  taniunu  hnlliiu>  wurden  dann  iiacli  Maassg^abe  der 
ühriufen  aeliwachcn  Part.  Pf.  corri^irt,  haben  sich  a!)er  im  neu- 
isländisehcn  und  nur  bei  \'(M-ben  dieser  Classe  erhalten.  In  ein- 
zelnen Wörtern  sollen  sie  schon  sehr  früh  vorkommen ;  s.  Wimmer 
Gramm.  §.  144  Anm.  < 

Auslautend  t  ohne  Umlaut  sehen  wir  nun  in  III  in  solchen 
Fällen,  welche  deutlich  entweder  auf  altes  hani  (N.Sg^.^ 

Umdi  (3.  Sg.)  Eurückgehen,  s.  oben  8.  373,  oder  auf  ot,  aU^ 
ainty  ata,  ata«,  aitY,  aiint:  A«t<t  (1.  3.  Sg.  Pass.),  amU  (D.  S^.),  ixiib' 
(Imp.),  fari  (.'5.  Sg.  Opt.),  fari  (3.  PI.  Opt.),  vaki  (1.  Sg.  Ind.), 
burdir  (N.  Fl.),  vakt  (3.  Sg.  Opt.),  vaki  (3.  PI.  Opt.).  An  -<fn, 
'dt  ist  nicht  zu  (hinken,  wohl  aber  möchte  man  vernmtheu, 
dasR  für  hurdi,  sotti  (A.  PI.  i  eine  Form  vorauszu8(>tzcn  sei,  in 
welcher  der  Stammvocal  i  ^;uniert  worden  wäre.  Vielleicht 
-nians  nach  Muster  der  «-(Masse.  Vgl.  gricch.  zöXe«^,  ^ff.jy.ii; 
neben  N.  PI.  -iriXii;,  •^K-jv.tiCy  lat.  oveia  ovts,  umbrisch  aoeiff  neben 
N.  PI.  auf  'es,  -rr^  besonders  aber  slawisch  ffynovy  neben  synj/ 
(A.  PI.)  c:o£^en(ibf'r  tynove  (N.  PI.).  S^nwy  bedingt  Guniemng 
des  tt  und  Annahme  der  £ndung  -an«;  s.  Schleicher  Compen- 
dium  §.  250. 

/  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  T. 

Die  Optativformen  des  Pcrfci  ls  .">.  So;.  3.  PI.  kommen  in 
Betracht.  III  hat  die  Kndung  /  mit  Umlaut  der  Wurzel,  was 
in  unsrer  Periode  nach  dem  über  jn,  jd  ursprünglich  letzter 
Silbe  2:'^sMo:ten  auf  i  schliessen  lässt.  Dass  sich  die  Länge 
bewahrt  habe,  ist  nur  bei  den  schwachen  Verben  begreiflich, 
wo  der  vielleicht  zu  %  gefärbte  Vooal  der  Wurzel  dha  sich  mit 
t  Ton  jd  verband.  Hier  bat  das  ahd.  auch  die  LAnge  gewabit, 


•  Wohl  junge  Hildtuifjcn  .««uul  l  iiiige  Ahstr.irtu  auf  n-infj:  h-ndning,  r«rfiw«jf. 
»paming,  »purnitu/,  komingy  droUnhtg,  —  uchan  »etning,/e«(ninq;  s.  Lsikr 
Tidslnrift  f.  1,  Nene  Folge,  2,  14^  16.  805,  Blomberg  Bidrag  tm  den  germi- 
niaka  omljndslfrui  8.  16.  —  Sie  aetien  alte«  -anlnigu  vorana. 
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I.  Braune  in  seinen  und  Paul's  Beiträgen  2,  136.  137.  Scherer 

hat  dazu  das  g^echische  Oefr,  verg^liclten^  GDS.  S.  204.  Die 

3.  iSg;.  der  .starken  Vei  ba  ist  ahcl.  kurz,  die  3.  PI.  lang"  wie  in 
der  schwachen  Conjugation,  8.  Braune  a.  a.  ().  Offenbar  hat 
»ich  im  nordischen  der  Kintluss  der  schwachen  Optative  auf 
die  3.  Sg.  wie  3.  Fi.  erstieckt,  der  iui  ahd.  auf  die  3.  PI. 
beschränkt  blieb. 

KeineefallB  ist  für  die  3.  PI.  -ina  wie  im  gotischen  vor- 
auszusetzen, daraus  wäre  in  III  -m  geworden,  wie  ans  aptanä 
(A.Sg.)  in  III  aptan» 

I  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Km  1. 

Nach  Auslautgesetz  in  letzter  Silbe. 
/  bleiht  durchaus. 

Die  t  in  himinn,  mikill  sind  als  ur8]>rün»-li(-]i  an<^nommen 
worden,  weil  gotisch  und  ahd.  in  i  übereinstiiiiinen.  Das  Wort 
Erllall  erscheint  in  den  ältesten  Kunen  viermal  nur  mit  i, 
Leffler  Tidskrift  f.  f.,  Kcue  Folge,  2,  31(5.  Ausgeniacht  ist  die 
Sache  darum  nicht.  JJrottinn,  numjüin  ( uiurrjunn),  —  drasill  (drö' 
tuÜ),  tkutiUf  HudiUf  $vaäiU,  vadill  (vwtull)  können  trotz  got. 
nuturgifu  in  I  noch  nicht  t  gehabt  haben,  sondern  nur  0  (u) 
ans  a;  s.  Leffler  a.  a.  O.  2,  15.  273  und  oben  S.  379. 

Aber  i  in  lykiU  und  ähnlichen  ist  des  Umlauts  wegen 
alt.  Obwohl  doch  vielleicht  erst  im  Verlauf  der  Periode  I  oder 
n  entstanden.  Denn  die  Gruppe  lykillf  Egiüf  keiül,  trygill^ 
tygill  zeigt  vier  Wurzelausgänge  auf  Gutturalis.  Dagegen  drasiUy 
$kutälj  studitt,  gvitdälf  mdilL  Das  erinnert  an  tekinn  neben 
farimi  (Part.  Pf.);  s.  oben  S.  37^.'  Aber  es  könnte  Zufall  im 
Spiele  sein,  und  der  Ableituu^svocal  dci-  Nomina  nach  h/kill 
wäre  docli  vorgormanisch.  Icli  liah««  es  deshalb  für  sicherer  ge- 
halten, h/kill  hier,  nicht  bei  a  aufzuführen. 

llicher  gehören  auch  die  weiblichen  Abstracta  der  i-Classe 
nach  heym  (got.  hauseina).  Das  alte  ja  muss  hier  schon  vor 
dem  Auslautgesetze  kurz  gewesen  sein  wie  im  Perfectstamme 


£i^t  D.  Hg.  englif  ttammt  Welieteht  aiw  dem  deutschen. 
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der  /«-Verba ;  s.  oben  S.  405  f.  Eigcnthümlich  sind  die  Formen 
ohne  Umlaut  lamu,  thavsn,  spuru  Gislason  Formlaere  §.  133  d, 
Blomberg  Bidrag^  tili  den  genuaniska  omijudsläran  S.  15.  Bei 
dem  kurzwurzeliü:en  spnrn  begriffe  sieh  Ausfall  des  i  in  I  noch 
eher,  s.  unten  die  schwachen  Perfecta  der  ersten  Classe,  aber 
lawn,  thaum  sind  wohl  keine  echten  Bildungen. 

Das  GoiDjMurativsuffix  im  Superlativ  des  Adj.  III  beetr  ist 
jedenfalls  vorgermanisch  ia  geweseD|  nicht  Jos,  wie  man  filr 
den  Comp.  Adv.  hddr,  betr  annehmen  nrnss;  s.  oben  S.  397. 

Ueber  die  Part.  Pf.  der  ya-Stämme  bei  Besprechnng  des 
Ind.  Opt.  unter  den  Silben,  welche  nach  dem  Auslautgesels  vor 
der  letzten  stehen.  Von  den  Formen  tamidr,  Au^uRr  neben  tamdr 
huldr  wurde  oben  S.  413  gehandelt. 

Die  3.  Sg.  Prs.  Ind.  wurde  hier  mit  -id  angesetzt,  weil 
noch  II  abariutiih  Stentofte  zeigt  gegenüber  dein  barutK  der 
null  verwandten  von  Bjrirkctliorp  und  ubbriut.K  auf  dem  Stein 
von  Glimniinji:,  s.  Wimnier  Huneskriftens  o])rindelse  S.  221).  — 
Hier  wie  in  der  2.  Sg.  Prs.  Ind.  ist  das  alte  a  schon  vor- 
germaniseh  als  i  anzunehnir  u.  Jedenfalls  für  das  nordische:  wäre 
hier  nach  dem  Auslautgesetz  noch  e  gehört  worden,  so  wäre 
es  als  in  III  erhalten,  und  die  Wurzel  zeigte  keinen  Umlaut 
S.  Leffler  Tidskrift  f.  f.,  Neue  Folge,  2,  270. 

Der  D.  PL  der  t-Classe  hat  sich  nach  der  ti-  und  o-Classe 
gerichtet  wie  der  u-Umlaut  in  II.  III  zeigt^  Hödumr, 

I  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  /. 

Nach  Auslautgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 

Hier  beginnt  bereits  der  Ausfall  der  Vocale.  Noch  nicht 
im  A.  Sg.  der  Stiimme  -ihi-,  -ina-,  da  in  III  noch  lykil^  himin. 
Aber  im  Pf.  der  sehwachen  Verba  erster  (blasse. 

Die  Perftscte  der  /a-8tiimme  müssen  ihr  ja  schon  :*olir 
früh  contrahiert  und  %  dann  verkürzt  haben.  Keine  germatiische 
Sprache  hat  hier  eine  Spur  der  Länge.  Zum  Tbeil  sind  diese 
kurzen  t  schon  in  I  ausn-efallen.  Auf  das  überlieferte  worahto, 
worta  darf  man  sich  allerdings  nicht  berufen;  s.  unten.  Aber  die 
kurzsilbigen  /o-Stämme  müssen  trotz  der  inschriftlichen  tawldo. 
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dalidlin  J  noch  in  I  /  verloren  haben,  da  sie  in  III  ohne  Umlaut 
erscheinen:  famduj  hnhhi  usw.  Die  1.  Sg.  Üpt.  temda,  hylda 
rechtfertigt  ihren  Umlaut  durch  das  /,  welches  jedenfalls  noch 
in  n  vor  dem  a  gestanden  hat.  Das  überlieferte  taivido  hatte 
denmach  noch  in  I  eine  weitere  Verttnderung  icnodo  erlitten, 
und  wohl  auoh/at'Autö,  wofür  in  III,  wo  das  Verbum  nach  kaUa 
geht,  fdda  erscheint,  ohne  Umlaut.  Das  A  wird  in  I  schon  so 
lehwach  gewesen  sein,  dass  man  das  Wort  wie  eine  yocalisch 
aoslantende,  also  knrze  Wnrsel  behandelte. 

Lange  Wurzeln  auch  auf  Guttural  auslautende,  s.  oben 
S.  81)2,  zeigen  in  III  Umlaut,  müssen  also  »  in  II  noch 
gehabt  haben. 

Die  Part.  Pf.  machen  begreiflicher  Weise  diese  Unter- 
scheidungen kurzer  und  langer  Silben  mit. 

In  den  masculinen  Stämmen  -Ha-,  -ina-,  welche  in  III  den 
D.  Sg.  und  den  ganzen  Plural  mit  Ausnahme  des  G.  PI.  des 
Adj.  contrahieren,  wird  i  in  I  sich  im  Ganzen  noch  gehalten 
haben,  wie  der  Umlaut  in  hjUi,  lyklar  usw.  in  III  zeigt  Aber 
daneben  muss  auch  Ausfall  in  I  angenommen  werden,  da  sonst 
Formen  wie  IMi,  Ivkhr,  s.  Wimmer  Gramm.  §.  37,  2,  Gislason 
Fonnlaere  S.  80,  Blomberg  Bidrag  tili  den  germaniska  omljnds- 
Iftran  S.  56,  welche  in  III  neben  den  umgelauteten  erscheinen, 
nnerklttrbar  blieben ;  s.  oben  S.  415.  Auch  hier  nur  Kürzen  wie 
im  schwachen  Verbum. 

Noch  deutlicher  ist  der  Eiufluss  der  Quantität  auf  Er- 
haltung oder  Verlust  des  t  in  I  bei  den  Deminutivbildungen, 
Atlif  aber  hyndla,  Blomberg  a.  a.  ü.  S.  15. 

Unter  den  Adjectiven  finde  ich  keine  umlautbaren. 

Der  Comparativ  des  Adj.  hat  jedenfalls  /  in  I.  II  bmvahrt: 
in  III  betri.  Ebenso  in  den  Ableitungen  auf  -U-:  in  Iii  dyjitf  lioem. 

Dieses  hoens  (N.  A.  PI.)  ist  auf  itjd  zurückgeführt,  nicht 
auf -£r4,  woran  Grimm  denkt,  Gramm.  1^  575.  2,  270,  das  aber 
nur  Aosnn  für  hoenr  ergeben  könnte.  Die  Bildung  ist  wie  bei 
hugsa,  s.  oben  S.  382.  Man  darf  gegen  Ansetzung  eines  Neutral- 
Stammes  hfkiifja-  nicht  h^'lti,  mUti  anführen,  welche  nach  dem 
oft  erwähnten  Princip  i  in  III  ^■ewahrt  haben,  wie  kUiedi. 
iJureh  IJeberguiig  des  Ij  in  .w  wurJc  das  Wort  hönitjdj  höaiasu 

äiUangBber.  d.  pbil.-bUt.  Cl.  L.XUCVU.  Bd.  1.  llft.  S7 
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ganz  aus  der  Analog^ie  der  Ja-Stämme  berausgerisBen  *  und  wie 
ord  behandelt,  d.  h.  wie  ein  a-Stamm,  aber  mit  Suffix  tw, 

dessen  i  in  II  Umlaut  wirkte,  in  III  alifiel.  Hoens  vergleicht 
sich  somit  den  hd.  ueutnilen  yVf-St;iiniu«'n,  ahd.  muhaUzi,  ßsgnzzi, 
Grimm  Gramm,  2,  214,  altfrics.  henele^  stthttt  Schlüter.  Die  mit 
dem  äufüx  ja  gebildeten  deutschen  Nomina  8.  437.  ^ 

ExoQis  über  die  erste  schwache  Coiqiigation. 

In  Bezug  auf  die  Perfectbildung  steht  das  altnordische  im 
Gegensatz  zu  den  went^^ermanischen  Sprachen.  Während  in 
diesen  bei  langer  Wurzelsilbe  der  Ableitung^svocal  fehlen  und  die 
Wurzel  den  reinen  Laut  zeigen  kann,  finden  wir  im  nordiBcben 
bdi  durchgehendem  Ausfall  des  Ableitungsvocals  Umlaut  gerade 
in  dem  langen,  reinen  Laut  in  den  kurzen  Wurzeln^  doemda^ 
iamda.  Die  kurzwurzeligen  müssen  also  ihr  i  schon  vor  Ein- 
tritt der  Umlautperiode  verloren  haben.  Das  ist  nicht  die  Regel; 
dijpty  hoens,  hetri  lehrt  uns,  dass  i  der  vorletzten  Silbe  zur  Zeit 
des  Unilauts  mK'li  gesprochen  wurde,  dinpidliK,  honisn.  Bei  den 
Substantiven  iiacli  liikill  ist  der  Ausfall  nur  facultativ.  Ein 
äusserer  Einfluss  tiiuss  in  den  schwaclien  Perf.  kurzer  Wurzel 
voizeitigen  Abtall  des  i  in  vorletzter  Silbe  bewirkt  haben.  Das 
können  nur  die  Praeteritopraesentia,  an  welche  sich  formal  das 
Verbum  , wollen^  schliesst;  f^.  Scherer  Zs.  19,  157,  gewesen  sein, 
Perfectbildungen,  welche  mit  denen  der  schwachen  Verba  eine 
gewisse  Aehnlichkeit  haben,  vielleicht  aber  ganz  andrer  Herkunft 
sind;  s.  Windisch  Beiträge  zur  vergleichenden  Sprachforschung  8, 
457  ff.  Ihnen  hatten  sich  schon  sehr  fiiih  in  allen  germanischen 
Sprachen  eine  Reihe  von  schwachen  Verben  angeschlossen, 
deren  Wurzel  auf  Gutturalis  endigt.  Die  gebräuchlichsten  sind 

1  Aehnlich  wie  im  6.  D.  8g.  Fem.  der  starken  A^jectivdecUiiation  der  frühe 
AoBfoll  des  j  im  Elemenie  tja  die  nord.  westgerm.  r,  die  got  *  erkJlürt. 
8.  Leskien:  IHe  Deelination  S.  129. 

2  ZimuKr  Zs.  19,  414  stellt  eine  Eiiirterung  unsres  Wortes  in  AuMiehi. 

Ebel  niniijit  einen  </*-Stamm  an,  KZ»,  ö,  r>4.  Il.'iö.  ebenso  Thonisen  £in* 
flu88  der  germanischen  SprHL-licn  utif  tlii^  Hniiisi  h-lapiiisL-htn  und  Limd- 
gren  Om  Substautivens  sUiniiiiar  •»  Fic  k  VergK  iclieudes  Wörtt-rbuch 
H3  61  setzt  (jrundform  höiiunia  an  wegen  des  Jieutigen  hacmn;  s.  auch 
Leffler  Tidskrift  f.  f.,  Neue  Folge,  V,  319.  Aber  dut  geschürftes  »  «Uilt 
den  Sachverhalt 
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got.  bruhta,  thuJitn,  fhtihta,  vaurhttt,  hrmhtUf  hruhfd,  altii.  tln'ttta, 
thöttüf  orta  (worahto  Tune),  sottaj  alts.  brdhta,  thdhta,  thühtaj 
warhtaj  sohta,  giboht,  ags.  brohtey  thohtc,  thuhfe,  vorhte,  sohte^ 
hokU,  Das  aufiUUige  dieser  BilciuD<;en  liegt  in  dem  ht  für  <jd, 
hd,  vgl.  alts.  tDegdüf  lagda,  sagda,  altn.  hergdOf  tkerüUa,  Wohl 
»ber  ist  allen  germanisoheii  SpitLchen  ht  eigen  für  altes  g,  k 
mehr  altem  f,  goL  naht$,  altn.  ndtt,  alts.  naht,  got.  at%to,  altn. 
aettf  ags.  aefti.  Das  ahd.  ist  demnach  nicht  in  Rechnung  an 
siehen,  da  seine  dähta^  dOhta,  worhta  doch  möglicher  Weise, 
obwohl  es  unwahrscheinlich  wäre,  der  hd.  Lautverschiehung 
ihren  Ursprung  verdanken. 

Dass  es  Wurzeln  auf  (iiitiiiralis  sind,  welche  sich  den 
Praeteritopraesentibus  anschliessen,  nuig  darin  bos^ründet  sein, 
dass  Gutluralis  als  mit  /  verwandt  die  xVussprache  eines  folgen- 
den ja  nicht  durch  Einschub  eines  t  zu  erleichtern  brauchte; 
s.  oben  S.  394.  Ja  wurde  hier  noch  früher  zu  ?,  {,  als  bei 
anderen ;  s.  oben  S.  416.  Sie  standen  dadurch  dem  Perfect  der 
Ptaeteritopraesentia  nSher.  Aber  die  Mehrsahl  der  gnttnralisch 
endigenden  Wurzeln  blieb  nat&rlich  der  ihnen  eigenthtlmlichen 
Bfldnng  getreu. 

Es  gab  demnach  in  allen  germanischen  Spradien  eine 
Gruppe  von  Verben,  bestehend  aus  Praeteritopraesentibus  und 
einer  Anzahl  hftufig  gebrauchter  Verben,  welche  ein  schwaches 
Perfect  ohne  8taniinvocal  bildeten.  Da  diese  letzteren  sonst 
der  ersten  schwachen  Conjugation  an^fhörtcn,  ist  es  bc<xreif- 
lich,  dass  allnifiliL:;  die  Neig;ung  (Eitstand,  in  die8t!r  Conjugation 
diejenigen  Verba  um  ilir  Ableitungs-i  zu  verkürzen ,  welche 
jener  Gruppe  am  ähnlichsten  sahen.  Aehnlichkeit  ist  aber  in 
gewisser  Weise  subjectiv.  Die  Westgermanen  haben  eine  Ueber- 
zahl  langer  Wurzeln  in  der  Gesammtzalii  jener  Vorbilder.  Die 
Praeteritopraesentia  nämlich  stellen  sich  westgermanisch  gleich, 
wenn  man  das  sächsische  man  vemachlässigt,  sechs  Kttrzen, 
aecbs  Längen.  Zu  diesen  Längen  kommen  aber  noch  alts.  hrdhta, 
thdhta,  thiÜUOf  warhtäf  $dhid,  denen  nur  yiboht  gegenüber  steht. 
Sie  seUossen  also:  bei  den  lang^ilbigen  ist  es  erlaubt,  t  im 
schwachen  Perfect  auszulassen,  —  mit  Vernachlässigung  des 
germanischen  Betoniiugsprincips. 

Im  nordischen  Ue<;t  die  Sache  etwas  anders.  Hier  über- 
wiegen bei  den   Practeritopruesentibus   diü  Kürzen:  mega, 
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knäitu,  mwMy  munv,  skuluy  vita,  vVjaj  sieben  Kürzen,  an  Längen 
nur  vier:  eitfn,  kunna,  unna,  thitvfa ;  daursau^  ntoftm  ist  vorloreo, 
das  futurischc  niiimi  hinzug-ckumineu.  Allerdings  ert^ibt  sich 
auch  hier  eine  Majorität  der  Längen  durch  dit;  hinzutretenden 
thdWty  thottd,  oi  t(t,  snltd.  Aber  die  ^Skandinavier  werden  nur  das 
Muster  der  Praeteritupraesentia  vor  Augeu  gehabt  haben.  Dazu 
wirkte  vielleicht  das  germanische  Accentgesctz  conaerviercDd, 
wenn  es  sich  in  dem  die  pjanzo  Fh'xion  verbaler  wie  nominaler 
ja-Stämme  beherrsohenden  Bestreben  das  Suffix  nach  kurzer  Sübe 
SU  beseitigen,  nach  langer  Silbe  als  i  au  consenrieren  geltend 
macht,  —  kyn  khedif  hekkr  heUir,  tem  doemi,  tomr  doemir;  s.  S.  394. 
Nur  der  allgemeinste  Zug  in  Behandlung  dieses  Suffixes  war 
wirksam,  die  Sonderstellung  der  gutturalisch  endigenden  Warsein 
fand  hier  keine  Nachahmt! ngf,  —  hergda  wie  doemdoy  dagegen 
hekkr  hcilir.  Wohl  aber  gilt  vuealischer  Ausgang  oder  kurzer 
Vocai  mehr  77  aueh  liier  lür  Kürze;  s.  oben  S,  391. 

Aber  auch  bei  den  neut.  /a-JStäninien  und  den  Praesens- 
stämnien  der  ersten  sehwaclien  (.'on jugation  ist  nur  Länge  und 
KUrze  d(;r  Wurzel  massgebend;  s.  oben  S.  391.  Tamda  :  hujda : 
gn^ida  :  bergda  :  doenida  =  kyn  :  tkegg  :  ßey  :  rtki  :  klaedU  = 
tmn  :  legg  :  gut)  :  bergi  :  doemi. 

Natürlich  muss  auch  hier  —  wie  im  ahd.  immer  —  noch 
lange  ein  Schwanken  swischen  den  alten  und  den  Analogieformen 
geherrscht  haben.  In  I  ist  ttiwido,  dalldanf  bezeugt,  und  doch 
sind  wir  genöthigt,  in  dieser  Periode  das  t  der  kurzwarseligen 
abfallen  zu  lassen,  da  sonst  das  Fehlen  des  Umlauts  unb^gpreif- 
lieh  wäre. 

/  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  /• 

Nach  Auslautgesetz  iu  letzter  Silbe. 

/  des  ()pt.  Pf.  muss  hier  lang  gewesen  sein,  da  in  III 
noeli  foerir  {2,  iSg.  Pf.  Opt.\  neben  Meypr  (2.  Sg.  Ind.  Prs.),  gilt. 
i  in  foerir  also  wie  bergir,  doemiry  s.  oben  S.  409. 

Die  Adjectivstämme  auf  -igd-f  •ina-,  got.  -sigt,  -mm  ent- 
behren in  III  des  Umlauts,  mdUigr,  gtUlinn.  Sie  haben  sich 
nach  den  ähnlichen  auf  -t^o-,  -ina-  aus  -aga-,  -ana-  gef^&rbten 
gerichtet  und  darnach  wahrscheinlich  in  unserer  Periode  e 
gehabt,  s.  oben  S.  378. 
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/  urspriinglicli  vor  der  lotzten  Silbe. 

Lang  J. 

Nach  AuslautgcButz  vor  der  letzten  Silbe. 

Nur  die  eben  erwähnten  Adjectiva,  welche  auch  hier  e 
angcuommen  haben  werden,  wie  die  Adjectivstttmme  auf  -aga-^ 
•ana-;  8.  oben  S.  383. 


U. 

U  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 

Dass  u  in  I  nocli  vorluinflon  war,  lohren  nicht  so  sehr 
die  Runen  aus  I.  II.  III,  HngU.staldaK  Valäijord  I,  HathU- 
WUlAfR  Istaby  II,  snnu  (A.Sg.)  III,  auf  späteren  Runen- 
inschriften, 8.  Wimmer  Navneordenes  böjning  8.  74  f.,  aU  der 
Umlaut  in  lU.  i 

U  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Nach  Auölautg'esetz  in  letzter  Silbe. 

Auch  liier  erwdst  der  Umlaut  in  III  Existenz  dea  u  in 
der  AbleitungsBilbe  vor  der  Periode  des  UmlautSi  II. 

U  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Nach  Auslautß^esetz  vor  der  letzten  Silbe. 

Dasselbe  beweist  dieselbe  Thatsache  wie  im  vorhergehen- 
den Falle. 

Es  sind  hier  einige  Formen  von  Öflugr  aufgenommen,  weil 
dieses  Wort  fast  constant  «,  beinahe  nie  i  in  der  Ableitung 
seigt,  vgl.  got.  handuys;  s.  Gislasou  Formlaore  S.  15  und 
oben  S.  379. 

•  Wepsisch  oliif  laltii.  öl),  Thonisen  Einflasa  der  germanischen  Sprachen 
auf  die  finiüsch-lappiächcu  ä.  102. 
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Excuis  über  1V7,  iv;. 

Der  Brechuogsdiphthoiig  ui  im  gewihlten  Par«digma  tUtwm 
aus  €<ttfia '  bedarf  der  Rechtfertigung.  Nicht  Dach  der  gewöhn- 
lichen Auf&ssung,  welcher  iö  «-UniUiit  des  ia  ist  Wenn  wir 

in  II  die  Periode  des  Umlaut«  sehen,  so  muss  in  in  I,  wenn 
auch  vi€*llei(  lit  erst  Ende  df^r  Periode  entstanden  und  nie 
bezeichnet  worden  sein.  Wold  über  gegenüber  .1.  Schmidt,  der 
Vocalimus  2,  392  ff.  t\t  als  a  l  inlaut  des  /o'  d.  i.  io)  zu  erweisen 
sucht.  Uebrigens  s.  s(  hon  MoitzmaDn  Gramra.  1,  80. 

Braune  Centralblatt  1875,  S.  1553,  and  Sieverns  Jena'sche 
Litteratnrzeitang  1876,  Artikel  79,  haben  dem  ge^nfidber  auf 
die  andern  nordischen  Sprachen  hingewiesen,  in  denen  xnm 
Theil  ja  fl&r  altn.  ia  und  iö  (io)  gilt,  wie  a  ftb*  altes  a  und 
ö  (o).  Es  sei  in  diesen  Sprachen  to,  das  J.  Schmidt  als  a-Um- 
laut  vor  tö  (in)  auffasse^  theilweise  noch  vor  u  erhalten,  gerade 
wie  fi  auch  noch  mitunter  vor  u  stehen  geblieben  sei,  ia  müsse 
deninuch  als  der  ältere  Diphthong  aufgefasst  werden,  der  vor 
II,  V  im  iHliiiidischen  ganz,  im  schwedisch-dänischen  nur  zum 
Theil  der  Assimilation  iö  (ioj  erlegen  sei. 

Aber  Wimmer  sagt  Runeskriftens  oprindelse  S.  215  mit 
Recht,  dass  der  v-Umlaut  des  a,  also  auch  des  to,  im  schwe- 
disch-dänischen zwar  yielleicht  geringere  Ausdehnung  hatte 
als  im  altnordischen,  dass  es  sich  aber  kaum  werde  ausmachen 
lassen,  wann  in  jedem  Falle  Ö  (o)  in  diesen  Jüngern  Sprachen 
durch  a  verdrängt  worden  sei. 

Im  altdänischen  linden  wir  neben  Formen  auf  ö,  iö  o,  ioj 
auch  a,  ia:  aimur  (N.  Sg.  Fem.  N.  A.  IM.  Neut.i,  dafjnm  (D.  PL», 
taky  marCf  tharj,  t/ruf  (N.  A.Sg.),  huuL  ftiny,  all  iX.  A.  Pl.\ 
sathiUf  sangs  i  G.  ►Sg.  ),  -  (jiald  fN.  A.  Pl.  i,  fi'ifnr,  ßatre  (D- 
Winmier  Navneordenes  böjning  8.  34;  aber  auch  tkioidaSj 
ßordh  S.  77,  hi&rn^  6iont  S.  79. 

Im  altechwediscben  fiihrt  Rydkvist  auf,  4,  124,  iafuTj 
iatvm  und  iaefnn,   //iavth  um!  giaerth,  iarth  und  tOrCA,  MM  MIM 
gruiuf,  129  jiakurum  ijiöjurumj. 

*  Nor  f,  nicht  audi  i  crkidüt  <iie  Hrecliung,  s.  Lcüler  Tidlkrift  C  5»€«e 
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Nun  findet  sich  aber  im  altBchwediBchen  ia  auch  för  i6, 
Rjdkyist  4,  126  ikiana,  ihianoHa,  fiartJu. 

Dänisch  scheint  ia  für  td  zwar  nicht  bezeugt,  Petersen 
Det  danske  nsw.  Sprogs  historie  1,  100.  146.  221,  Wimmer 

Navneordenes  böjning:  S.  7.  Aber  es  war  doch  wahrscheinlich 
vorlianden.  Denn  nach  den  bei  Grimm  Gramm,  l"*  509  f.  521  f. 
gesammelten  Beispielen  entspricht  im  neuschwedisehen  wie  im 
neudänischen  je  nur  altn,  ia.  nicht  altn.  iö,  für  welclies  //V.  yo, 
jö  gilt,  wohl  aber  auch  einigen  altn.  in,  schwed.  fjena,  tji'ust, 
fjetdA,  dän.  'je/ie,  tjeiv>!<tp,  fjerde.  Allordings  neudän.  fjäder  als 
wie  vom  altn.  ßötutTf  nicht  vom  altdän.  fiaiur;  doch  wird  neudän. 
anch  fjedtr  wie  neaschwed.  fjtUer  neben  fjäiter  geschrieben. 

Man  könnte  darnach  vermutheni  dass  die  Grenze  zwischen 
den  Gebieten  yon  m  und  t9  im  schwedischen  und  dänischen 
ursprOngUch  keine  andern  gewesen  seien,  als  im  altnordischen, 
dass  aber  später  im  schwedisch-dänischen  ein  Theii  der  alten 
zu  ia  wurde  und  dabei  einige  ilö  (io)  in  dieselbe  Bewegung 
zog.  Aber  ganz  befestigt  haben  sich  diese  ia  (tir  ifi  (io)  nie, 
die  alten  Formen  werden  daneben  auch  gegulten  haben,  so 
dass  dem  altschw.  iatuii,  i/iarfh,  iarth  jetzt  jiütef  gjord,  jord 
g^enUbersteht,  dem  altdän.  jiafur,  fjnder. 

Die  Sache  bedarf  genauerer  Untersuchung. 

J.  Sehmidt's  Ansieht  aber  unterliegt  anderen  Bedenken. 
Nach  ihm  ist  ia  immer  a- Umlaut  eines  iö  (io),  welches  aus  c,  i 
durch  folgendes  u,  Vf  u-farbiges  und  u-farbige  l-  und  r* Ver- 
bindungen entstanden  sei.  Die  Oonsequenz  dieser  Auffassung 
ist  eine  vollkommene  Scheidung  der  Fälle,  wo  Brechung  durch 
folgendes  if  veranlasst  wird  von  jenen  wo  r-  und  2- Verbindungen 
vorliegen.  Denn  die  Grundformen,  welche  J.  Schmidt  für  beide 
Processe  voraussetzt,  sind  durch  Jahrhunderte  von  einander 
getrennt.  Das  nord.  Wort  iarl  (N.  8g.  kann  nach  seiner  Theorie 
Ulli  erklärt  werden,  wenn  man  invUtv  voraussetzt,  S.  3'J8,  lieber 
die  a  vor  dem  Nom.  r  s.  oben  S.  3üU  ff.  Und  ganz  entschieden 
in  die  Urzeit  führt  die  2.  Sg.  Iinp.  h  'udp,  (jinUl,  (jidK,  Inarij, 
skifi^f,  deren  ia  aus  noch  alteren  eo,  io  nur  durch  die  alte 
Knciung  a  zu  erklären  ist.  Analogie  des  Ind.  fallt  wog:  der 
heisst  hfdpr,  (jeldr,  gellr,  bergr,  skelfr. 

Auch  die  2.  PI.  Prs.  Ind.  hüdpid  kann  nur  vor  der  got. 
nord.  Färbung  des  Then)avocak  entstanden  sein,  —  die  3.  Sg. 
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Opt.  hialpi  begriffe  sich  sor  Noth,  wenn  man  die  alte  Endung 
-tut  vor  Angen  hat  Aber  ai  der  Endung  ist  schon  in  Periode  I 
zu  a  geworden,  s.  unten. 

Dagegen  setzt  der  ^-Stamm  fiöl,  ßalar^  ßölu,  fiöl,  ßalar, 
ßala,  ßölum,  ßalaj  eine  Zeit  voraus^  wo  N.  D.  A.  Sg.  D,  PL  schon 
u  angenommen  hatten;  oder  wenigstens  einige  dieser  Endungen; 
8.  Voculismuö  2,  395. 

Auch  die  ?<-Decliiiatiün  zei^t  mit  ihrem  /*  der  Wurzel  im 
D.  Sg.  N.  PI.  güg;enüber  /V',  ia  iu  den  übrigen  Casus,  dass  Fär- 
bung des  Gunadiphthont^-s  tin  zu  im  schon  eingetreten  war,  als 
man  das  ursprünglich  nur  fiii'  N.  A.  äg.  D.  A.  PI.  passende  iö  auf 
G.  Sg.  G.  PL  übertrug,  wo  es  dann  unten  dem  Einfluss  des  fol- 
genden a  SU  ia  werden  musste,  Vocalismus  2,  395.  Bevor  Hara 
(Theer)  für  Horva,  t&hva  entstand,  —  vgL  h^rr,  D.  Sg.  tyroi^ 
Lundgren  Gm  Substantivens  stanunar  S.  47,  —  musste  sogar 
schon  V  ausgefallen  sein. 

Unmöglich  wäre  eine  solche  Wiederholung  des  Prooesses 
nicht,  stunde  aber  doch  sehr  ver^nzelt  da. 

Der  AuBg^angspunkt  fiir  J.  Schmidt's  Untersuchungen 
scheint  der  Oedanke  gewesen  zu  sein  :  weil  bei  den  «-Stäuuucn 
wie  kiölr,  den  ^/-Stämmen  nach  yiijf  und  den  i;*(-Stänimen  nach 
hiörr  die  Brechung  deutlicli  ilire  Ursache  in  f(d<i:endeui  u,  v 
hat,  so  ist  es  einmal  wahrscheinlich,  dass,  wo  wir  Brechung 
vor  r-,  /-Verbindungen  sehen,  ein  diesen  Lauten  innewohnender 
tt-ähnlicher  Klang  ebenso  wirkte  wie  dort  wirkliches  ti,  v,  — 
und  zweitens,  dass  unter  den  zwei  Brechungsformen  ia,  iö  jene 
die  filtere  sei,  welche  dem  u-Laut  nfther  steht.  — >  Beiden  Folge» 
rungen  stehen  Bedenken  entgegen.  Die  ältesten  Denkmäler  der 
nordischen  Sprache  erleichtem  U  und  r-Verbindungen  durch 
eingeschobenes  a,  kaum  je  durch  i,  s.  Bugge  Aarböger  1870, 
8. 209,  nie  durch  u,  so  abgesehen  yon  den  a  vor  NominatiT-r, 
wie  HarabanaR,  waritu  Varnum,  warait  HariwulAfA,  Haero- 
wulaflR  HathuwulAfR  Istabv. 

Aber  es  scheint  auch  gar  nicht  nuth wendig,  dass  eine 
Assimilation  des  e  an  nachfolgendes  u  durch  Anfügung  des 
dem  u  nächstverwandten  Lautes,  des  o,  ein  e  bewerkstelligt 
werde,  auch  ea,  ia  ist  eine  Assimilation  des  a  *an  i«.  Und  nur 
eine  Art  Assimilation  erklärt  die  Sache,  da  man  eine  u-Moullie> 
rung  der  Tenuis  doch  nicht  annehmen  kann  —  ßöturr,  — 
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Wenn  wo»  wkhvaj  got.  sigqan,  iökkca  (unser  Laut  ö)  wird,  bo 

ist  auch  mir  die  dem  «  zunächst  stehende  Vertiefung  gewählt, 
o  läge  dem  >/,  /•  näher. 

Khi  kountcM  also  8<»\v()hl  u,  f  als  aiu'h  die  r-V^erbindims^rn 
ein  e  der  vurh(Mi;«dieii(h'ii  Silbe  zunächst  zu  ra,  in  verändert 
haben.  —  Ob  nicht  die  sonderbare  Schreibung  der  Inschrift  von 
Istaby  II,  HaeruwuluflK,  auf  m  deutet?  Zu  Qrunde  liegt 
offenbar  hiön\  s.  Ilnhülfr.  AUerdinfj^s  auch  haerOy  altn.  Äei-, 
BjÖrkethorp  11.  W  ie  ist  Eirilali  VaebluDgBUaeB  I  statt  des 
gewöhnlichen. i^n'^ß  zu  deuten? 

Wenn  aus  diesen  la  io  wurde,  so  ist  dies  ein  Fortschritt 
der  Assimilation,  vor  ^,  r*Verbindungen  vielleicht  bedingt 
durch  verftnderte  Ärticulation  dieser  Liquiden. 

Gegen  J.  Sehmxdt's  Annahme  Bprechmi  auch  die  com- 
ponierten  Nomina,  welche  gewöhnlich  ia  zeigen.  So  von  biörk 
Jiiai  k('(/,  von  ßöilr  bei  (Ueasby  <>  Beispiele  wie  ßaifrlttntir,  von 
yiüf   10   Beispiele   wie   (jinfrinr.   von   hiörd   0  Beispiele  wie 
hiarftitundry  von  i'ord  W2  Beispiele  wie  iantfej  von  miitfl  i?  Bei- 
spiele wie  miallhvUry  von  hiörn  14  Beispiele  wie  bkmmkinnf 
von  hiörtr  3  Beispiele  wie  Äiarteüetfin,  von  kiolr  3  Beispiele  wie 
kialtrr       daneben  kiölsfjaf  —  von  mö)dr,  Niöntr  4  Beispiele 
wie  Niardüik,  von  hiörr  42  Beispiele  wie  hiördömrj  von  miöl 
10  Beispiele  wie  miölbelgrf  von  miödr  b  Beispiele  wie  miöd- 
drykkfa,  Miödr  ist  «-Stamm,  ki&rr,  miöl  va-Stämme.  Letstere 
stehen  allerdings  vereinzelt,  aber  «-Stämme  waren  auch  Harn, 
hiörtr,  IMr,  niSfdir,  skütldr.  Ein  Gesetz  lässt  sich  wohl  nicht 
abnehmen.   Aber  deutlich  ist,  dass,  wenn  wir  auch  in  den 
eroten  Bestandtbeilen  der  Composita  eine  ursprünglichere  Wert- 
form erwarten  dürfen,  als  wo  sie  als  einfache  Wörter  auftreten, 
doch   in  einzelnen  Fällen  die  ursprüngliche  Gestalt  gej;en  die 
g-ep^rnwärtigp   Nominativform   aufgegeben   worden   sein  kann. 
Aber  wie  man  dazu  kam,  wenn  N.  Sg.  immer  biöni,  giöf  lautete, 
hÜBTfiakinn,  giafvinr  zu  sagen,  lässt  sich  nicht  begreifen. 

Wie  will  J.  Schmidt  femer  ..$iau  erklären.  Ich  kann  in 
siau  Air  sibvn  neben  nö  nur  eine  erstarrte  Form  sehen,  in  der 
ia  trotz  des  folgenden  «  geblieben  ist 

Das  VerhSltniss  von  tut«  zu  tOf  erinnert  an  die  Ortho- 
graphie einer  norwegischen  Handschrift  aus  dem  Anfang  des 
viersebnten  Jahrhunderts,  die  Liliencron  Zs.  7,  568  beschrieben 
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hat.  Sie  beseichnet  den  «-Umlaut  des  a,  wenn  ii  weggefallen  Ist, 
bei  erhaltenem  ti  bleibt  er  nnbeseichnet,  —  manmm. 

Ein  Punkt  verdient  noch  hervorgehoben  zu  werden.  Alto. 
idf  ans  e  vor  ursprünglichem,  vorgermanischem  v  oder  hat 

vielleicht  nicht  f^enuu  dieselbe  Aussprache  pfchabt,  wie  ifi  vor 
einem  it,  das  auf  altarischeni  <i  beruht.  Denn  im  altschwedischcn 
tinden  sich  jtMH'  oben  S.  42.'i  erwähnten  m  nur  für  letzteren 
Fall:  /'(rd  neben  jord,  aber  uirlit  Iijarf  neben  hjort,  Blomberg 
Bidrag  tili  tlen  germaniska  umljudsläran  fci.  14.  47.  53.55.  Wahr- 
scheinlich lag  jö  von  altem  m,  dem  7«,  einem  im  schwedischen 
beliebten  Laut,  Blomberg  S.  47,  nahe  und  entzog  sich  dadurch 
dem  oben  S.  423  angenommenen  Rückgänge  auf  ja,  U  ans 
altarisch  ^  wird  dagegen  mehr  nach  0  hin  gefiirbt  gewesen 
sein,  s.  oben  S.  373. 


AI. 

AI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Knn  AI. 

E  als  angenommener  Vertreter  des  Lautes  in  I  ist 
insohriftlich  bezeugt^  müsste  aber  auch  ohne  äussere  Zeugnisse 
ani>-os(;tzt  werden,  weil  wir  in  III  für  altes  ai  ein  i  treffen, 
das  keinen  Umlaut  wirken,  also  erst  in  dieser  dritten  Periode 
entstanden  sein  kann.  S.  oben  Uber  Aont,  faäir,  tamdi  S.  374 

Ueber  das  angesetzte  Dativstt£Bx  s.  unten  bei  orspr&ng- 
lieh  in  letzter  Silbe^ 

Die  2.  Sg.  Prs.  Imp.  1.  Sg.  Prs.  Ind.  der  Verba  nach 
digma  mka  sind  deutliche  Anzeichen,  dass  die  ot^Classe  der 
schwachen  Verba  in  einzelnen  Formen  noch  erhalten  war. 
Vaki  ist  hier  nur  aus  dorn  Thenui  luihd  zu  erklären.  -  Die 
2.  Sg.  Imp,  hat  hier  wie  vielleicht  auch  das  g^ulisehc  und  sicher 
das  althochdeutsche,  Braune  in  seinen  und  I'aul's  l^eiträ^^en  2, 
153,  den  Stammesdiphthong  den  Auslautgesetzen  unterwarfen. 
Abweichend  von  der  2.  Sg.  Imp.  der  dritten  schwachen  Cuaju> 
gation,  s.  oben  8.  373. 

N.  PI.  Masc.  des  Adj.  hat  schon  in  I,  s.  singosteK»  «ich 
nach  Analogie  der  Substantiva  ein  r  sugesetst,  s.  Lyngbj 
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Tidskrift  f.  phil.  0,  47,  und  die  i^anzc  Kndiini;-  ir  ist  dann  dem 
N.  PI.  Masc.  des  Pronomens  so  worden,  fhc-ir.  Ebenso 

im  Neutrum.  Thaa  ist  fha,  das  in  I  tho  gewesen  wäre,  wie  im 
gotischen,  molir  u,  der  Kndiing  des  N.  A.  PI.  Subst.  Adj.  Neut 
Wie  der  Plural  vor  m  ist  auch  fretr,  tvaer,  toau  i?ebildet. 

Die  3.  PI.  Prs.  Opt.,  in  III  fariy  ist  im  jiordischeii  reg;el- 
mässiger  als  im  ahd.  farm,  das  sein  lan^s  e  wohl  nur  den 
übrigen  Pereonen  des  Plural  verdankt.  Keinesfiüls  aetet  fori 
die  gotische  Endung  -atna  voraus :  die  hätte  in  III  nur  form 
snm  Resultat  haben  können,  ygl.  got.  Uindana  (A.  Sg.  lÄuc.)^ 
altn.  Mtiidan« 

Die  3.  Sg.  Prs.  Opt.,  in  III  fari,  wird  wie  im  got.  farat 

(fare)  und  ahd.  fare  die  regelmÄssige  Verkürzung  erlitten  haben. 

Aber  auch  wenn  auf  ai  noch  a,  aus,  as  fol^t,  linden  wir 
in  III  /  ohne  Umlaut  der  Wurzel.  Das  kann  entweder  auf 
Abfall  der  zweiten  a  in  der  Formel  nid  durch  Wirkung  des 
vocalischeu  Auslautgesetzes  beruhen,  worauf  das  zurückbleibende 
ai  in  I  ebenso  behandelt  wurde  wie  ai  ursprünglich  vor  der 
letzten  Silbe,  farim  (1.  PI.  Prs.  Opt.)  III,  von  farem  I,  s.  unten, 
—  oder  i  fiel  zwischen  beiden  a  aus  und  d  machte  denselben 
Weg  wie  in  kam  fo/SÜr  UI,  aus  hana  fadar  I,  Aone  fadmr  IL 
Dass  fUr  die  Tabelle  die  erstere  Möglichkeit  gewählt  wurde,  ist 
siemlich  willkfirlich.  E  statt  a  in  I  fUr  altes  ata  hat  nur  den 
Vortheil,  dass  die  in  I  bezeugte  Form  des  N.  PI.  Masc.  der 
Adj.,  singosteB,  aus  -ai  sich  leichter  erklärt,  wenn  daneben 
masc.  Substantiva  mit  gesetzmässigem  -er  erschienen.  Obwohl 
allerdings  tinKjur  N.  A.  PI.  sein  r  ohne  Analogie  einer  Deeliiiution 
erhält,  welche  gesetzmüssig  -ur  im  N.  A.  PI.  hervorbrachte. 
Jedenfalls  dürfen  buntir,  soffir  (N.  A.  PI.)  uicbt  wegen  der  übrigen 
gerniauischcn  Sprachen  von  ijas  abgeleitet  werden.  Schon 
der  Hinblick  aui*  v<iki  (1.  Sg.  Prs.  Ind.  der  at-CJasse)  verbietet 
dies.  Vaki  kann  nur  von  aia  stammen  und  hat  in  III  i  ohne 
Umlaut  Die  mögliche  Urform  von  hur^ir  auf  aias  wird  dadurch 
beinahe  sur  Kothwendigkeit.  Färbung  des  Gunadiphthongs  in 
der  nord.  t-Declination  ist  seltene  Ausnahme;  s.  oben  S.  399. 

Leskien  Die  Declination  S.  79  —  er  hält  hekkr  ftr  einen 
t-^tamm,  s.  oben  S.  398  —  erklärt  den  Mangel  des  Umlauts  bei 
hwdr  als  eine  RQckkehr  aum  reinen  Lftut  Im  nordischen 
(^nz  unglaublich,  s.  oben  S.  413. 
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Die  Analogie,  welche  er  anflUirt,  Uebergang:  einer  Reilie 
von  ^•StftmiiKMi  in  die  /-Classe  dnrch  iiusserliche  Annalime  der 
Pluralenduugen  N.  A.  auf  /r,  ohne  deren  nothwendige  Wirkung, 
den  Umlaut,  beruht  wieder  auf  der  willkürlichen  Aniiahuie, 
dass  /V  nothwendig  für  altes  ir  aus  ijas  steiit  ii  müsse,  (ierade 
dadurch,  dass,  kein  rmlaut  der  Wurzel  stattfand,  war  eine 
Mischung  der  a-  und  /-Stämme  möglich  oder  orleiehtert. 

Ueber  den  A.  PI.  ilt  i-  /-Stamme  s.  oben  S.  413. 

Sicher  ergab  ai  mehr  /  in  I  e  wie  einfaches  ai.  Ob  vahi 
(3,  Sg.  PL  Prs.  Opt)  in  III  mit  den  gotischen  und  althochdeutschen 
Formen  übereinstimme,  können  wir  nicht  sagen,  got.  habai  ist 
zweideutig,  habaina,  eine  dem  nordischen  fremde  Bildung,  s. 
oben  S.  427,  ahd.  hahei,  habeSn  nicht  klar.  S.  Braune  in  seinen, 
und  Paul's  Beitrftgen  2,  136  Anm. 

Worin  die  Flexionslosigkeit  des  1).  Sg.  der  mase.  und 
fem.  t-Stäninie   ihren  (irund  hat,  ist  schwer  zu  sagen.    S,  400 
war  fiir  if  str,  aeff,  off  -//  als  alte  Kndun^;  vermuthet  wurden. 
Aber  der  I).  S«;-.  der  grossen  M'dirzahl  der  /-Stämme  kann  sich 
nicht  daraus  entwickelt  haben.    Alb'  organischen  Erklärungen 
.  sind  unmöglich  oder  unwahrscheinlich.  Aii  hätte  in  III  t  ergeben 
ohne  Undaut,  aus  e  in  I,  II,  wie  vaki  (3.  Sg.  Opt.),  —  -ifi 
gefärbter  Gunadiphthong,  —  s.  got.  gaateiSf  ansteis  (N.  PI.),  s. 
Scherer  Zs.  f.  österr.  Gymn.  1873,  S.  294,  —  wftre  in  III  i 
geworden  mit  umgelauteter  Wurzel,  in  I.  II  langes  ^  —  von 
ü  als  I  ausgesprochen  —  vgl.  heüta  (G.  Sg.),  s.  oben  S.  409, 
und  slaw.  kotH  aus  kwtn  —  hätte  man  in  I.  II  »  erhalten,  das 
in  n  Umlaut  gewirkt  hfttte  um  in  III  zu  verschwinden,  vgl.  fem 
(2.  Sg.  Inip.).  —  AuHspracho  des  //  als  ;7  würde  den  Abfall  der 
Endung  in  I  erklären,  ist  ab.  r  b^Mlenklich  wegen  des  D.  Sg.  tjo^st^ 
aejt  und  wegen  der  fast  durchweg  langen  Wurzeln  der  Feminina, 
welche  kaum  das  bequeme  //,  f,  für  das  unbequeme  //  vertauscht 
hätten;  s.  oben  S.  302  f.  Analogie  der  consonantischen  Feminina 
nach  Paradigma  rot,  N.  PI.  roetr^  oder  nach  Paradigma  froedi 
konnte  hier  nicht  so  leicht  wirken,  als  im  ahd.,  da  im  nordischen 
auch  die  masc.  t-Stämme  ihre  eigenthümliche  Declination  im 
Singular  erhalten  haben.  Die  consonantischen  Masc.  aber  haben  t 
im  D.  Sg.,  fingi-ij  foeti,  —  an  fidur  ist  nicht  zu  denken.  —  Viel- 
leicht  waren  ursprfinglich  die  Endungen  aii  und  tV  gleich- 
berechtigt: erstere  ergab  bürde  I.  II,  burdi  III,  letztere  bitrdi 
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I,  byrdi  II,  hifid  III,  —  und  hvrä  entstand  in  III  aus  dem 
Schwanken  zwischen  fjnritf  und  hi/rtt.  Man  lassl«^  do.n  llnilaut 
in  byt(t  \vahi\scheinli(  Ii  alö  Fehler  auf,  weil  luaii  daneben  anni 
und  arm  (1).  Sg-.)  hurte. 

Folgt  auf  ai  aber  -an«,  'iam,  -äm,  so  entsteht  offenbar 
nach  Ausfall  des  ,/  übermässiges  ä,  da»  nach  Auslautgesetz 
die  Länge  6  surücklässt,  s.  oben  8.  373.  Der  Fall  (ii>im  (I«Sg. 
Prs.Opt)  woraus  aam,  veigleioht  sich  dem  G.  PI.  der  con- 
MMiantischen  StiUnme,  -6  I  aus  -4m.  —  Denn  am,  nicht  i», 
wird  in  jenem  arischen«  Dialekt,  aus  dem  die  nordische 
Sprache  hervorging,  an  das  Modusseichen  der  1.  Sg.  Prs.  Opt. 
getreten  sein,  wie  man  es  für  das  gotische  annehnlken  muss, 
s.  Scherer  ODS.  S.  472.  228.  Die  übrigen  germanischen 
Sprachen  setzen  -i-nt  voraus.  Aus  aivi  aber  wäre  got.  nie 
nu,  uord.  III  nie  a  hervorgegangen.  Vgl.  oben  über  1.  8g.  Opt. 
Pf.  8.  403. 

Aber  auch  der  G.  8g.  der  i-Stämme  hat  in  III  -aVf  weist 
also  auf  'ör  unserer  Periode  zurück,  burdar,  aottary  im  Gegen- 
satz 8U  dem  auf  die  gleiche  Urform  zurückgehenden  N.  PL 
hurdivj  soitir.  An  ijas  ist  natürlich  noch  weniger  zu  denken 
als  im  K.  PI.  Aber  aias  wurde  anders  behandelt  als  im  N. 
Fl.  Dort  standen  einst  der  Endung  oto«  von  t-Stämmen  die 
Endungen  äs  von  a-,  4-Stämmen  und  ivaa  von  ti-Stämmen 
gegenflber,  wesentlich  von  einander  abwdchonde  Formen,  deren 
£influs8  auf  aias  sich  gegenseitig  aufhob.  Im  G-.Sg.  können 
nnr  verglichen  werden  A»,  G.  Sg.  der  ^-Stämme,  und  ungefärbtes 
auns  von  «-Stämmen.  Hier  ist  es  elun*  begreiflich,  dass  die 
Form  äs  die  beiden  andern  ^/inzlich  aufzehrte.  Vielleicht  fiel 
schon  vorgernianisch  /,  v  in  (ij<is,  aivLi  aus  und  <is  galt  als  über- 
mässig. N.  A.  8g.  der  fem.  %-iStämme  sind  ja  auch  den  a-8täm- 
men  nachgebildet. 

AI  ursprunglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  AI. 

Ai  mit  langem  a  wurde  zum  Theil  von  ai  mit  kursem 

a  unterschieden,  zum  Theil  als  derselbe  Laut  aufgefasst.  Die 
ächten  Dative  Sg.  der  nominalen  u-Stämme,  der  pronominalen 
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a-StSmme  der  Maac  und  Neut  lutben  ti,  zum  Theil  noch  in 
in  Mu  neben  vök,  npöku.  Dass  daneben  in  spökum  (D.  Sg-. 
Masc.)  u  durchweg  abgefallen  ist,  kommt  wohl  auf  Rechnung 
der  Pluralform ;  vgl.  theim  D.  Sg.  PI. 

Nicht  übersehen  worden  darf,  dass  die  u  aus  di  beständiger 
sind  als  jene,  welche  aus  einfachem  n  entspringen,  diese  sind 
in  III  niemals  erhalten.  Zum  deutlichen  Zeichen,  dass  erst  i 
abfiel,  dann  d  etwas  spAter  als  das  orsprünglich  auslautende  d 
seinen  Weg  zu  kurzem  u  einschlug. 

Spöku  (D.  8g.  Neut.)  anders  denn  als  Achten  Dativ  auf- 
asu&ssen,  wAre  misslich.  Locativ  -ai  eigAbe  in  III  t,  Ablativ 
nach  Massgabe  der  Adv.  Instrumental,  bei  dem  man  auch  6 
ans  übermAssigem  d  (ad)  vermuthen  könnte,  nach  Hassgabe 
des  ahd.  alts.  allerdings  auch  aber  eines,  das  sich  in  III 
nur  mehr  durch  Umlaut  der  vorheri;ehend('ii  Silbe  verriethe. 

Wie  im  got.  IX  Sg.  Fem.  der  Adj.  ohne  sjuj  so  ist  im 
nurd.  D.  8g.  Neut.  ohne  svm  gebildet. 

Wohl  aber  k«)nnten  Locative  sein  die  D.  Sg.  thvi  hvi  für 
älteres  Üivi  hvi,  das  in  unserer  Periode  ihve  hve  gelautet  hä4te, 
—  aber  ebenso  möglich  ist  es,  dass  auch  hier  wirkliehe  Dative 
vorliegen,  wie  im  Femininum  dw  pronominalen  Declination, 
wobei  dann  di  wie  ai  behandelt  wurde;  vgl.  t^,  ri)  qu&i,  und 
got  iki  hve  spricht  dafür.  &  wAre  zu  benrtheilen  wie  in 
aimmmikun  u.  dgl.,  die  Länge  im  Auslaut  einer  einsilbigen 
Form  bewahrt  wie  sonst  Da  altn.  tM  AI  und  got  tkve  M 
sich  aus  di  erklAren  lassen,  aus  dem  Locativ  aber  nicht,  der 
wäre  got  wohl  thai  hvai,  ebensowenig  aus  dem  Instrumental, 
der  altn.  ihn  hmi  lauten  müsste,  oder  aus  dem  Ablativ,  für 
den  man  got.  nur  tho  hvd  erwarten  koimte,  sind  wir  wolü 
geuöthigt  uns  für  d<^n  Dativ  zu  entseheiden. 

Dieselbe  Uligenauigkeit  in  Behandlung  der  di  auch  in)  (►pl. 
Prs.  der  schwachen  Verba  dritter  Cuiijugation  (got.  6-Themenj, 
wenn  nicht  junge  nach  der  Umlautperiode  eingetretene  Form* 
Übertragung  stattfand. 

Wie  bei  kurzem  ai  scheint  i  oder^*  ausgefalien,  wenn 
auf  dt  am  folgte.  Es  entstand  Übermässiges  d,  welches  in  I 
XiAnge  auriIckliesB. 

AuffiOlig  ist  thaiaB  (A.  PI.  Fem.  des  Dem.  Pron.)  in  der 
Inschrift  von  Istaby  U,  was  in  unserer  Periode  thai6r  geweeea 
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wäre.  Man  könnte  an  ihäi-ds  denken,  an  eine  Uebertragung 
der  fem.  Nominalendnng  schon  vor  den  Analautgesetzen,  — 
thdi  wäre  ja  sonst  in  I  tke  oder  thu  geworden,  —  auf  den  wie 

im  lat  und  f^riech.  mit  i  gebildeten  N.  PI.  Aber  es  ist  unwahr- 
scheinlich, (lass  ait'ts  anders  buhundelt  worden  neiu  sullte,  als 
•(tiajn,  (lii'im.  Vielleicht  wurde  erst  in  II,  nachdem  man  an  the 
(N.  PI.  M;i8c.)  I.  II  -iV,  an  tho  (N.  PI.  Neut.)  I,  ihn  II  -u  angehängt 
hatte,  8.  S.  420  f.  und  so  diese  Endungen  ganz  adjectivisch  geworden 
waren,  das  noch  übrig  gebliebene  thor  I,  thdv  II  (N.  PI.  Fem.) 
als  eine  Unregelmässigkeit  empfunden.  Nach  dem  Wiirzelvocal 
seilte  die  Adjectivendung  folgen,  tÄ6dr  war  nicht  deutlich  genug, 
man  wählte  die  Endung  der  ja-Stämme,  in  III  fraegjfar,  also  in 
n  ^djdr*  Die  Schreibung  mit  i  statt  j  wie  Inll  für  Jak  in  der  In- 
sehrift  von  Vamum.  —  In  II  aber  muss  J  Umlaut  wirken.  ThaitiB 
steht  also  fftr  thaejar,  In  III  fUlt  J  aus  und  theuar  wird  tkaer, 
wie  dar,  dr.  Ebenso  wäre  natfirlich  tvaer  au  beurtheilen. 

Da  thaiar  sicher  in  der  Bedeutung  has  überliefert  ist 
und  das  ultn.  tiuier  sicli  daraus  begreift,  so  scheint  es  mir 
unnöthig  hier  njit  Bugj^e  Tidskrift  f.  phil.  1,  320,  an  den 
t-Unilaut  des  r  zu  dtsnken  ,  von  dem  Blomberg  Bidrag  tili 
omljudsläran  S.  17  allerdings  einige  beachteuswerthe  Beispiele 
gibt:  htrr  (nudus),  her  (vas),  usw.,  ohne  j  vor  ci,  u  trotz  der 
kurzen  Wurael.  —  Wenn  daneben  auf  der  Einanger  Inschrift 
thaB  vorkommt,  so  ist  das  vielleicht  die  dorn  got.  iko»  ent- 
sprechende Nebenform.  Aber  man  sollte  tkbr  erwarten,  es 
mfisste  denn  die  Inschrift  an  das  Ende  der  ersten  Periode 
ftllen.  Oder  ist  es  das  Adv.  ikarf  s.  Scherer  ODS.  465.  — 
Auch  im  Anfang  der  yerzweifelten  Rökinachrift,  die  schon 
nach  III  gehört,  liest  Bugge  Tidskrift  f.  phil.  9,  112  wohl 
richtig :  aft  Uaniuth  stAiita  rnnaR  thaB^  was  dieselben  Deu- 
tungen zulässt. 

Dem  allen  ai  entspricht  demnach  im  nordischen  e,  später 
/,  dem  alten  n  und  ebenfalls  spater  /.  Es  kann  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  ii  die  eigentliche  Vertretung  des  alten  di 
ist,  e,  i  beruht  auf  einer  Vernachlässigung  des  Quautitätsunter- 
schiedes.  Dass  u  von  di  stammt,  ist  nach  dem.  was  wir  über  d 
wissen,  begreiflich,  i«  von  ai  wäre  aller  Erfahrung  wider- 
aprechend. 
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Kurz  und  laii^  ai  haben  demnach  oder  können  in  I 
di<*Ht4l»(;  Laiitj^fcstalt  }»aben ,  wie  gefärbtes  n  in  den  Adj.  auf 
Suftix-rtx,  -«//,  oder  i  io  den  Adj.  auf  -»»,  -ig;  8.  oben  Ö.  420. 
Von  II  ab  Bcblicssen  sich  beideu  Gruppen  die  e  an,  welche 
auf  vorgermaniecb  d  xurückgeheD|  b.  oben  8.  372  f. 


Ezcurs  Aber  die  voigennanisohen  Endungen  mit  ai,  äL 

Ebenso  wie  die  westgermanischen  Sprachen  mit  dem 
nordischen  in  Besag  auf  u  aus  anslantendem  alten  ä  fibermn- 
stimmten^  zeigen  sie  uns  auch  hier  ti  für  dif  nur  zum  Tbeil 

mit  grüBserer  Conaequeuz  als  da^  nordische. 

altn.  theitn  (D.  Sg.  Masc),  bUndttm  (D.  Sg.  Masc),  gi&f(u)  (D. 
Sg.)»  theirri  (B.  Sg.  Fem.),  blindri  (D.Sg.Fem.), 

ahd.  dt  mn  \  I).  S^.  Masc),  nnt  i  I),  Si^;.  Masc.),  gebu  (D.  Sg.), 

deru  (D.  S^'.  Fem.J,  blinteru  ( l).  Feui.j, 

alts.  themu  (D.  Sg.  Masc),  bUndamu  (D.Sg*Ma8C.),  (D.Sg.)» 
theru  (D.  Sg.  Fem.),  blindaru  (D.  Sg.  Fem.), 

agS.   ^Ä«m  (D.  ßg.  Mahc.  I,  hUm/mn  i  D.  S<^.  Masc. ),  gift  (^D.  8g.), 
thnt'.re  (D.  Sfi^.  Fem.j,  hlindre  (D.  8g.  Fem.  i, 

tXxir»  tham  (D.  Sg.  Masc.\  jtvn  (D.  Sg.),  therB  (D.Sg.  Fem.), 
blindere  (D.  Sg.  Fem.). 

Ahd.,  alts.  haben  durchweg      die  richtige  EDtsprechuog, 

das  ag8.  hat  noch  weniger  u  erhalten  als  das  nordische  und  gar 
keines  das  altfrie.sische,  welches  auch  vun  u  aus  aublauteudeui 
langem  a  nur  N.  A.  Fl.  der  Neutra  kennt. 

Noch  nfthere  Uebereinstimniung  bei  altem  ot. 

Bitü.fiskh  landi  (D.Sg.),  [blindiv]  (N.  PI.  Masc.) ,  faH  (3.  Sg. 

Opt.  ),  heiti  (1.  Sg.  Pass.), 

ahd.  ßskdf  lande  (D.  Sg.j,  blinde  (N.  PI.  Masc),  J'are  (3.  Sg.  Opt), 

alts.  fiek^  lande  (D.  Sg.),  blinde  (N.  PL  Masc.),  /ore  (3.  Sg.  Opt)» 

ags.  fiace,  lande  (D.  8g.},  6^*/ic/c  (N.  PI.  Masc.  j, /are  (3.  Sg.  Opt j, 
loitte,  (1.  3.  Sg.  Pass.X 

aitiV.>A;e,  Uinde  (D.Sg.),         (,JS.  PI.  Masc.),  fare  (3.äg.0pt). 
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Neben  e  im  ahd.,  alts.,  altfr.  überall  auch  a.  Ob  darauf 
etwas  zu  gebeo  ist,  dass  altfr.  nur  hicir,  nicht  aber  wo  altes 
äi  entspricht,  a  als  Nebenform  angeführt  wird,  untersuche 
ich  nicht. 

Wichtiger  ist  das  j^fotische.  In  die  p^ewonucno  Proportion 
Ot  .*  di  =  e  :  n  wäre  für  e  und  k  jcdcnt'ulls  ni  und  fi  einzusetzen. 
Es  kann  nicht  zweifelhaft  sein  in  welcher  Urduung. 

äi:  thamma  (D.  Sg.  Masc.  Neut.)i  i^iWatnina  (D.  Sg.  Masc.  Neut.), 
(D.Sg.),  ihlzai  (D.Sg.Fem.),  hUndai  (D.Sg.Fem.), 

ai:  daga,  landa  (l).  8g.),   f»lin<hii  (N.  PI.  Masc),  J'arai  (3.  Sg. 
Opt.),  haitada  {3,  Ög.  Pass.). 

Da  im  gotischen  a  aus  altem  ä  des  AusUiuts  entsteht, 
wie  tt  in  den  andern  germanischen  Sprachen,  ja  die  Länge 
des  Vocals  als  e  noch  erhalten  ist  im  ainumm^un,  hvammSh, 
hvarjammih,  so  muss  a  in  unseren  Fällen  als  Vertreter  des 
alten  di  aufgefasst  werden,  ai  demnach  die  gotische  Form  fUr 
altarischus  ai  bezeiclmeu.  Dazu  stimmt  gut  thnnima,  blimlamma, 
ebenso  hlindai  (N.  PI.  Maac),  farai  ('3.  Sg.  Opt. Nur  gal)  es 
Uebertragungen.  TJiaiivna,  hUndamma  zog  daya,  Ittndn  nacli 
sich,  —  im  gotischen  ist  ja  der  1).  Sg.  Neut.  nicht  wie  im 
nordischen  von  dem  D.  Sg.  Masc.  verschieden ;  —  während  in 
gibai  (D.  Sg.).,  blindaif  thizai  (D.  Sg.  Fem.)  die  Länge  des  di 
▼ernachlässigt  wurde.  —  ffaitdda  (3.  Sg.  Pass.)  verdankt  sein  a 
statt  ai  wohl  der  3.  Sg.  Ferf.  Ind.  der  schwachen  Verba. 

Der  Lautwerth  dieser  m  kann  nur  kurzes  e  gewesen  sein, 

da  der  Diphthong,  welchen  die  gotische  Formel  ai  bezeichnen 

kann,  dureh  dus  Auslautgesetz  uu.^gesehlossen  ist.  Ks  ist,  da 
do]){K  ltf'  Verkürzung  des  lii  feststellt,  iKidi  dem  Zeugnisse  der 
übrigen  Dialekte  und  bei  der  durchgehenden  Knij)tindliehkeit 
der  germanischen  Spraclien  für  *  letzter  Silbe  unglaublieli,  dass 
OS  auf  dem  arischen  Standpunkt  verblieben,  ai  zu  n  geworden 
sei.  Gegen  Braune  in  seinen  und  Paul's  Beiträgen  2,  163. 

Scherer  ODS.  S.  118  f.  nimmt  als  gotische  Entsprechung 

eines  arischen  kurzen  ai*  Wechsel  von  a  und  ai  ft^J  an,  der  aber 
nicht  wie  ahd.,  alts.  in  einer  Wortfurm  sich  zeige,  sondern  für 
T).  Sg.  Masc.  Neut.  der  fj-Stämme  und  für  das  Passivum  wurde 
a  gewühlt,  für  N.  PI.  Masc.  der  prouomiuuleu  Deelinatiüu,  für 

SiUaagtber.  d.  ptül.-hiat.  Ci.  LXXXVII.  Dd.  I.  Uft.  28 
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3.  8g.  ( )pt.  <ii.  Kiu  solcher  Weclisel  i«t  nach  den  übrigen  ger- 
munischeu  Sprachen  nicht  wahrscheinlich.  Vor  allem  aber  ist 
der  Thatsache  nicht  Hccliuuni;  getragen,  dass  dort,  wo  wir  mit 
allem  Fug,  wenn  nicht  dringende  Qründe  abrathen,  voi^ermA- 
nisches  di  annehmen  dürfen,  sich  ganz  derselbe  Wechsel  zei^ 
a  und  aif  ihamma  und  blindai  (D.  8g.),  dass  also  wie  in  den 
Schwesteraprachen  för  die  beiden  alten  Diphthonge  ot  und  di 
sich  zwei  Zeichen  finden,  die  wir  ohne  Noth  nicht  für  Vertreter 
dreier  Laute  (oy  eti,  e)  halten  werden.  Wohl  aher  können  wir  hei  lo 
nahverwandten  Lauten  wie  ot,  ^  die  im  D.  Sg.  in  fthnlicher 
Function  auftreten,  auf  Verwechslungen  und  FormUhertragungen 
gefasst  sein.  So  lange  es  irgend  möglich  ist,  got.  a  und  ai  dem 
alten  di  und  di  gegenüberzustellen,  sind  wir  nicht  berechtigt 
ein  Schwanken  in  der  Vertretung  anzunehmen. 

Weder  ein  sonst  im  germanischen  nicht  vorkommender 
Locativsut'tix  für  D.  8g.  ^jihdi  ist  nöthig,  —  Scherer  GDS. 
S,  118.  i^^T.  ^3,  Leskien  Declination  im  slaw.^  litt,  und 
germ.  S.  43  f.,  —  noch  ein  Instrumental,  —  Braune  a.  a.  0. 
2,  161,  —  oder  ein  dem  slaw.,  litt.  germ.  sonst  unbekannter 
Ablativ,  Paul  a.  a.  O.  2,  339  fUr  D.  Sg.  daga.  Auch  ist  du 
Au%eben  der  Dativendung  wohl  für  die  Form  des  Locativs, 
nicht  aher  für  die  des  Instrumentals  oder  Ablativs  wahrschein- 
lich. —  Der  germanische  D.  Sg.  der  Nomina  Masc,  Fem*  und 
Neut.  ist  Locativ,  vielleicht  mit  Ausnahme  der  ^tftmme,  wo 
di  aus  d-i  oder  d^ai  stammen  kann. 

AI  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  AI. 

Nach  Auslautgesetz  in  letzter  Silhe. 

Durchweg  in  III  {  ohne  Umlaut,  also  e  in  unserer  Periode, 
wie  in  urspriim^lich  letzter  Silhe.  Auch  aii  folgt  hier  wie  dort 
dieser  Entwicklung. 

AI  ursprünglich  vür  der  letzten  Silbe. 

Em  AI. 

Nach  AuslautgesetB  vor  der  letnten  Silhe. 

Die   schwachen   Verl):i    dv.r   «/-(Miusse    scheinen   «ie  die 
kurzwvirzeiigen  der  ersten  hereits  in  1  das  aus  ai  entstandene 


Digitized  by  Google 


Ü«b«r  di«  EudsilbeD  der  Altuordiacben  Sprach«.  43D 

e  vor  dem  Hülfsverb  der  Perf.  verloren  zu  haben,  da  in  II 
das  t,  j  des  Optativs  den  Wurzelvoual  umlautet,  iu  III  lud. 
wkta,  Opt.  vekta» 

AI  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  AI. 

Nach  Aaslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

Düi'äeibc  Vorgang  wie  bei  kurz  ai. 


JAL 

JAl  ursprUnglieb  in  letzter  Silbe. 
Kurz  JAI. 

Nichts  führt  darauf,  daas  jot,  jdi  achon  vor  dem  Auslaut- 
gesetz zu  i  zusamooengesogen  worden  sei.  Auch  bei  ja^  ja 
•chien  diese  AnDahme  nur  fUr  Paradigma  froedif  oben  S.  403 
und  fGUr  die  S.  394  £  angeführten  Fälle  sich  su  empfehlen.  Auch 
■eigen  die  andern  germanischen  Sprachen,  yfojaifjäi  an  Grunde 
liegt,  überall  noch  j  bewahrt,  oder  lassen  durchblicken,  dass 
sie  es  einmal  gehabt  haben.  Es  ist  somit  am  sichersten  für 
tn,  äi  in  jai,  jdi  dieselbe  Entwicklung  ansunehmen,  wie  für 
einfaches  at,  dt. 

Nur  D.  H^.  der  /a-Stninnie  Masc.  hekk  neben  bekki  geg-en- 
tiber  helli  in  III  könnte  zur  Verinuthung  führen,  dass  hier  jfd 
wie  Jeu  behandelt  worden  sei :  bekk  :  helli  (D.  Sg.)  =  htkkr  : 
hellir  (N.  Sg.),  —  dass  also  in  I  hakji  später  haki,  s.  oben 
S.  395.  397,  neben  halli  ans  vorgermanisch  bakjai,  halUjai  anzu- 
aetsen  wftren.  Aber  hekk  (D.  Sg.)  neben  kifni  wie  Idaedi  (D.  Sg.) 
ist  gewiss  eine  Analogieform  und  hMi  die  alte  richtige  En- 
dung. Da  hekkr  in  Folge  jüngerer  Entwicklung,  vielleicht 
durch  Vermittlung  von  gestr,  s.  oben  S.  400,  N.  A.  PL  heikkir, 
bekki  bekommen  hat,  also  den  t-Stftmmen  sehr  ähnlich  ge- 
worden ist,  begreift  es  sich,  dass  mau  auch  den  D.  Sg.  nach 
Faradigiua  bui  dr  bildete. 
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436  ileinzel. 

Dil'  in  I  ani^csotztcn  je.  worden  von  II  ah  denselben  Ent- 
wicklungsgang durühgemacht  haben,  wie  die  e  von  altem  <ii 
oder  von  altem  nn,  dr,  dt:  also  je  blieb,  wirkte  natürlich  Um- 
laut in  II,  in  III  Färbung  des  e  eu  i  und  Abfall  des  j, 

Jaiam  (1.  Sg.  Opt.  Prs.  der  jarSVkmmo)  hat  i  frOh  ver- 
loreoy  wie  -aiam,  •<diam,  ^aUhn,  -cdas  'ätam,  -diaSf  da  wir  es 
behandelt  finden  wie  -jäm  :  Umja^  hergja :  doema  =  fraegja  : 
vaena  (A.  Sg.  Fem.)  =  kynja,  bekkja  :  hdla,  klaeda  (G.  PI.). 

JAI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  JAI. 

JAi  verliert      wie  jedes  t  letster  Silbe  verloren  gehen 

muss,  und  jd  wird  zu  ju^  wie  d  zu  ti,  das  in  III  noch  eiisalten 
ist,  wie  im  I).  Sfr.  mkn^  D.  Sg.  Neut.  st-pitkn. 

Was  den  D.  Sg.  der  nominalen  /«-Stämme  anbelangt,  so 
verhält  sich  en^^'ü  zu  der  Nebenform  e«<^  offenbar  wie  uöAcu 
SU  v'ök.  Das  u  von  di  ist  etwas  länger  bewahrt  als  u  von 
auslautendem  d  oder  altes  if|  in  III  durchaus  tUSk  (N.  Sg.),  Umd 
(N.  A.  PI.),  mnu  (A.  Sg.),  zwar  in  Inschrif^n  aus  dem  Anfang 
der  dritten  Periode,  aber  tun  in  der  Literatur.  Eng  in  III  steht 
also  für  mgj.  —  Aber  auflßdlig  ist  sm»  (D.  Sg.)  neben  wumn 
(D.  Sg.  Neut.).  Man  sollte  «rmu,  erm  vermuüien.  Vielleicht 
haben  die  t-Formen  des  N.  A.  Sg.  dazu  beigetragen,  dass  ein 
früheres  enniju  sein  n  definitiv  verlor,  worauf  ermi  blieb. 

Jdiam  (1 .  vSg.  ( )pt.  Prs.  der  /V/-Stämme)  muss  i  früh  ver- 
loren haben ,  wie  -Jaiam,  ».  oben.    Das  Resultat  ist  dasselbe. 

Die  3.  Sg.  PI.  Opt  Prs.  der  St&mme  auf  ja  haben  in  III 
ebenfalls  t  und  Umlaut,  mögen  also  denselben  Weg  gegangen 
sein:  eggge,  tg^en  I.  II,  eggi,  tggi  III. 

JAI  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Karz  JAL 

Nach  Attslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

In  III  (lurc'liauö  /  und  Ilmlaut,  also  nach  Analogie  von 
ai  in  1  je^  in  11  desgleichen,  in  III  Färbung  des  e  zu  t  und 
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Ausfall  des  j,  —  Auch  jAi  in  1. 2.  PL  2.  Sg.  Pre.  Opt  scheint 
80  behandelt  werden  zu  sein.  Also  aggjem,  aygjed,  aggjer  in  I, 
eygjem,  eyyjed,  eygjer  in  IL 


AU. 

AU  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 

Der  1).  Sg.  der  «-(Jlasse  üelli  setzt  -ini  aus  -aui  voraus. 
Aus  -iiff  wurde  entweder  schon  vor  dein  Auslautgesetz  -yiti, 
■n,  nacli  dcmBclben  ?,  wenn  wir  niclit  nach  dem  Muster  von 
hekkir,  bekki  (N.  A.  FL),  s.  oben  S.  397.  399.  408,  .jüngere  Con- 
traotion  des  ju  su  (  in  I  oder  II  annehmen  wollen.  In  beiden 
Fällen  wftre  kurzes  t  und  Umlaut  der  Wurzel  in  III  Resultat 
Aber  letzterer  Weg  ist  unwahrscheinlich,  da  die  Con'traction  nach 
dem  Auslautgesetz  selbst  bei  ja  sehr  vereinzelt  ist  und  wir 
hier  nicht  wie  dort  eine  ftussere  Veranlassung  dazu  nachweisen 
können;  s.  oben  S.  399.  Ju  von  ja,  jni  erhält  sich  bis  II  und 
selbst  bis  III:  tein  (1.  Sjjf.),  fmefiju,  vaenn  (D.  Sg.  Neut.).  Da 
ist  es  Wühl  geralhener  diii  ('oiitraction  des  tu,  Ju  in  i  vor  das 
vocalische  Auslautgusetz  zurückzuverlegen,  -ini,  -jui,  -ii,  nach 
dem  Auslautgesetz  i,  in  III  i  mit  Umlaut  der  Wurzel. 

Dasselbe,  d.  i.  derselbe  unbeträchtliche  Orad  von  Wahr- 
scheinlichkeit,  gilt  vom  N.  PL  Auch  hier  ist  der  begreiflichste 
Weg  iuoi,  'jwUf  4a«,  nach  Auslautgesetz,  vielleicht  fiber 
'tjas  -tr,  in  III  ir  mit  Umlaut  der  Wurzel.  Also  abweichend 
vom  got.  sunjm;  aber  das  westgermanieche  tuni,  neben  welchem 
ganz  vereinzeltes  ahd.  «uui'u,  ist  vielleicht  mit  der  nordischen 
Form  identisch. 

Aber  der  (i.  Sg.  vnllar  III,  der  auch  auf  auas  zurück- 
geht, wurde  anders  behandelt,  ebenso  der  G.  PI.  rnlln  III.  — 
Uebor  die  Oenitivonduiig  (u  des  Singulars  und  den  hier  wahr- 
scheinlichen Ausfall  des  v  in  aom  s.  oben  S.  432.  Dieselbe 
Entwicklung  wie  im  Q.  Sg.  auch  im  G.  PL,  —  wenn  wirklich 
hier  au  vorhanden  war.  Abneigung  gegen  v  nach  kurzem  Vocal 
ist  auch  in  III  sehr  ersichtlich,  s.  Grimm  Gramm.  V  260  f.,  Uoltz- 
mann  Gramm.  1,  120.  Snivinn  ist  nur  dichterisch,  s.  Wimmer 
Gramm.  §.  122,  9. 
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Excuis  über  die  ,coiiäoiiaiitischen  Stammet 

N.  PI.  fottr  verhält  sich  su  N.  PI.  vdUr^  wie  hUckr  (N.Sg.) 
zu  hellir  usw.  Da  der  Sing,  deutlich  einen  ti-Stamm  verräth, 
—  '^g«  J*^*'^'}  —  80  ist  es  hier  Wühl  siclier,  dass  altes  aimsy 
'iuas  sein  ?/,  v  vor  dorn  Auslauf<;esetz  verloren  hat,  und  -j'a-s, 
'Jas  dann  nach  deni.selljen  -ir  erijah,  wie  hei  hchkr  aus  Imkjns'^ 
8.  oben  8.  394.  DohtriU,  in  III  doetr^  ist  überliefert;  s.  Wimmer 
Kavneordenes  böjning  8.  54.  99.  —  Warum  dieser  masculine 
u-Stamm  —  auch  got.  fotus  —  anders  behandelt  wurde,  als  die 
Masc.  nach  vbUr^  ist  räthaelhaft.  Bei  vetr^  got  viniru«,  könnte 
man  vermutheii,  dass  das  consonantische  Fem.  voeMr,  N.  A.  PL 
vatttTy  Ton  Einflass  gewesen.  —  Vielleicht  wnrde  fotitr  kmidr 
nachgebildet,  s.  Qislason  Tidskrift  f.  phil.  6,  350;  denn  wie 
f6tr  gehen  im  Plural  die  a-Stämme  verwandter  Bedentang 
fingTf  nagl.  Aber  auch  madr  und  Völkernamen:  madry  wohl 
durch  Vermittlung  seines  organischen  N.  A.  PI.  mannr  nach 
eonsonantischer  D(!clination,  vjy;-!.  mdna<Tr,  manudr  (N.  Pl.l  in 
der  Grauy^ans,  Lyngby  Tidskrift  f.  phil.  45,  —  und  nach 
mrutr  haben  sich  die  Völkernauu  n  i^crichtet,  wie  nach  k^r,  s^, 
aer  der  Plural  yxn  von  uxi ;  s.  unten. 

Was  die  Feminina  anbelangt,  deren  N.  A.  IM.  in  III  wie 
das  Masc.  fotr  nur  r  ansetzt  und  Umlaut  der  Wurzel  zeigt, 
so  ist  gewiss  der  Unostand  von  Belang,  dass  im  nordischen 
Feminina  der  u-Classe  gänzlich  fehlen;  s.  Gislason  Tidskrift 
f.  phil.  6,  248.  Vgl.  im  altslaw.  die  Fem.  auf  y  neben  den 
Masc.  auf  ü.  Man  kann  vermuthen,  dass  viele  der  wie  geit 
^ndf  rdij  müs  flectierten  Fem.  alte  ti-Stttmme  sind,  die  sich  im 
Sing,  nach  der  t-Classe  richten,  im  K.  A.  PI.  aber  die  zweite 
Entsprechung  des  alten  auas,  ina»  voraussetzen,  nämlich  -{a$, 
-jas.  Vielleicht  wurde  einst  N.  PI.  Masc.  in  der  Regel  von  hias^ 
N.  PI.  Fem.  in  fler  liegel  von  -/V?.*?,  -Jan  gebildet.  Im  gotischen 
entspricht  dem  nordischen  kinn  kinnns,  dem  nordischen  hontl 
handiis.  '   Vocaiische  btämme  verrathen  die  Form  hönd  ntü^ig 

'  Die  Wurzflf^rsfalt  koiiiint  allfin  Ansclipin  iinch  nicht  in  Hi'traclit.  Die 
Vorzeichuisse  bei  Wimmer  Gramm.  §§.  4U — ö2  und  5ö — öl»  ergeben,  dasa 
unter  den  gew^holiebea  Uaae.  auf  i*  sich  ebensoviel  Inifae  oto  fiitta- 
raliieh  endii^nde  Wurzeln  finden,  als  anter  den  Fem.  nseb  ^eifr,  hier  t6 
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neben  vaU,  Pf.  von  vinHa,  »töng  neben  gekkj  Pf.  von  ganga; 
8.  Lnndgren  Om  Substantivens  stammar  S.  22. 

Aber  auch  t-Stämme  w&ren  denkbar,  —  der  tc-Umlant 

im  N.  A.  PI.  hindert  natürlich  nicht,  find  (anas)  wie  önd  (spiritUB). 
Denn  auch  von  -nias  (G.  Spf.  N.  IM.)  kann  -Jas  durcli  Vermitt- 
lung von  -(y«.s,  der  Urform  für  den  got.  alid.  N.  Fl.,  entstehen, 
wenn  i,  J  wie  oben  ?/,  r  au.sg'efalleii  ist.  ~  Dann  ursjM'ünji'lich 
consonantische  Feminina.  Sie  könm  n  selbst  unter  jfiien  vor- 
kommen, welche  Umlaut  zeigen.  Kr  wird  natürlich  nur  durch 
die  ähnlichen  Formen  der  u;  t-Declinationy  wo  er  berechtigt 
war,  hineingekommen  sein.  So  vor  allem  vaeftr,  N.  A.  PI.  vaettr, 
vaettir,  got  wUhts,  G.  Sg.  vaihts,  vaihtaisj  A.  PI.  vaihUj  vaihtins. 
Im  gotischen  müssen  wir  hier  und  in  den  verwandten  Wörtern 
consonantisohen  Stamm  ansetzen,  weil,  wenn  im  G.  Sg.  N.  A.  Fl. 
JOB  die  Endung  gewesen  wSre,  sie  uns  nach  der  Analogie  von 
haijis,  hairdeis,  haldü  ihren  Vocal  in  irgend  einer  Weise 
erhalten  hfttte.  —  Die  übrigen  nordischen  Feminina,  welche 
durch  Endung  r  im  G.  Sg.  ohne  Umlaut  sieb  als  consonantische 
Stämme  ausweisen,  haben  das  Nominativzeicben  verloren: 
krerk,  G.  Sg.  N.  A.  PI.  kürrkr,  miolkj  G.  Sg.  N.  A.  PI.  viiolkry 
got.  mtlnk.s,  (}.  Sg.  )nilnk.s^  vlk,  G.  Sg.  N.  A.  PI.  cikr,  —  facul- 
tativ  kommt  dieser  G.  Sg.  auch  bei  eik,  saeiny,  ttk  vor,  —  bei 
ndtty  got  iidkts,  G.  Sg.  N.  A.  PI.  nahts^  sogar  mit  Umlaut; 
8.  Wimmer  Gramm.  §§.  56,  1.  58  b. 

Dieser  G.  Sg.  auf  r  mit  Umlaut  der  Wursel  kann  organisch 
sein,  d.  h.  einem  aus  ttm  oder  iias  stammenden  G.  Sg.  eines 

voealiBchen  Stammes  auf  uw,  jas  nachgebildet  sein.   S.  die 

Feminina  kijr,  si)r,  aer:  dieselbe  Form  im  jS.  Sg.  wie  im  G.Sg. 
N.  A.  PI.,  also  abweichend  vom  Sing,  der  Fem.  nach  rof,  G.  Sg. 
rotar.  Wahrscheinlich  liegen  diesen  Tliiernamen  i-Stiimmc  zu 
Grunde.  Neben  drei  Ä;//r,  .s/yr,  dr  konnte  sich  das  eine  kür, 
sür,  aer  des  ^.  Sg.  nicht  halten.  Natt  aber  widerstand. 


•nf  63,  dort  84  wf  S2s  Von  cmiMiiaiitiscb  gebildeten  Mmc.  gar  kein 
Fall  koner  oder  auf  Oattaralia  endigemdeii  Wonel,  wihrend  wir  doch 
dne  IfaJoritSt  deraelben  erwarten  mfiMten,  wenn  fa^  sieh  sn  vdUr  ver- 
hielte wie  hdckr  in  htUir,  —  Anch  die  gewBhnlichen  i-Stümme  Maec.  wie 

Fem.  haben  Wurzelsilben  der  einen  wie  der  andern  Art:  Paradigma 
6iir4r  oud  9tadr^  ohne  die  FttUe  anf  -fta^fr,  '»kapr^  17  Kürseni  12  L&ngen. 
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Der  verwandten  Bedeutung  wegen  wurde  tixnar,  gebildet 
wie  gtmnar,  s.  oben  S.  377,  gegen  tfxn  für  tpenr  anfgegebeni 
s.  Lundgren  Om  Substantiyens  stammar  S.  17. 

Dasa  consonantische  Stämme  sieh  nach  u,  ti-StRmmen 
richten,  erklärt  »ich  aus  der  allgemeinen  Aehnlichkeit  beider 
Declinationon,  «jt'pjcnübor  den  «-Stiimmou,  welche  in  unserem 
Falle  (lun-h  besondere  Kntwieklun*;  der  voeulischeu  noch 

vermehrt  wurde:  v«^!.  Lundgren  a.  a.  O.  S.  öl. 

Sicher  eonsonantiseh  waren  ursprünglich  die  Verwandt- 
Bcliaftsnameu  auf  Ud-  und  die  Part.  Prs.  substantivischer  Bedeu- 
tung. Aber  wenijxstcns  die  ersteren  haben  nicht  etwa  fodrr  (N. 
A.  PI.)  nach  Analogie  der  Nomina  wie  foetr,  wie  meuHr  fiir 
mannr,  mit  Umlaut  versehen,  sondern  sie  sind  schon  früh  in 
die  Analogie  der  hier  behandelten  Gruppe  von  u-Stftmmen 
gezogen  worden,  —  got.  br$thrtätM  neben  hrdthraluhd  und 
dohtrlR  auf  dem  Tunestein.  Aus  dohtriv  (N.  PI.)  von  dohtrjoi 
wurde  doettTf  wie  roetr,  foetr  auf  demselben  Wege  entstand. 
Ebenso  t/efendr  aus  (/efftudr  (N.  A.  PI.).  Allmälig  ergriff  dieser 
Undaut  bei  den  Verwandtschattsnamen  auf  tar,  wohl  wegen 
des  z\vei»ilbif;en  Stanunes  im  Siny;.,  den  li^anzen  Plural,  so  da^sS 
er  wie  ein  Nunu^ralzeichen  wirkte:  j'<ifr>i  fdriim  (G.D.  PI.), 
K^ogar  (/('/<  iid II  11/  i  l).  PI.)  zuweilen  n(d)en  regelinässijj;.  tH  ijafOndum. 

Eigenthiunlich  sind  die  D.  JSg.  broeih-j  s.  Winimer  Grauim. 
§.  ül  Anni.  Die  Form  sieht  wie  ein  Coniproniiss  aus  zwischen 
der  gewöhnlichen  Kndungslosigkeit  und  dem  Undaut  in  focti. 
Zu  dem  Muster  fdtr  wurde  mau  natürlich  durch  N.  A.  PI. 
fotti',  hroedr  gedrängt.  Vgl.  Uber  D.  Sg.  burd,  &$tt  8.  428, 
über  bekkrj  helfir  S.  394. 

Im  ags.,  wo  die  u-Declination  in  Auflösung  begriffen  ist, 
finden  sich  ähnliche  Bildungen,  mit  Ausnahme  von  bttrh,  mägd, 
tiirf,  nur  in  Wörtiun,  denen  nordische  entsprechen.  Umlaut 
ohne  Kndnng  haben  im  X.  A.  PI.  die  Feminina:  boc,  hroc,  f/6s, 
cfl,  las,  jiiih,  nilif,  N.  A,  PI.  hrc  usw.,  —  die  Masculina :  Jof, 
mmi,  töf/i,  fnrf,  N.  A.  PI.  ß't  usw.  ;  s.  Sievers  in  Paul  und 
Bräune's  P>eitiiiiten  1,  f.  Ks  wird  wie  im  nord.  Jas  aus 
iMas,  i(ijas  zu  ürunde  liegen.  Dieselbe  Endung,  aber  zum 
Unterschiede  vom  nordischen  —  wo  nur  hrotdr  —  auch  im  D.  8g. 
und  zuweilen  wie  in  den  oben  angeführten  Fällen  des  nordischen 
auch  im  G.  Sg.  Auch  hier  wird  man  von  den  Qrundformen 
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'i(uy  't(n)aSf  -i(j)ns  ausg:eheti.  Aber  aufUlllig  ist  im  N. 
A.  PI.,  wie  Q.  D.  Sg.,  das  Fehlen  der  Endung.  -Jas,  -ji  konnte 
nach  ags.  Gebrauch  nicht  verschwinden,  nachdem  es  seine 
Spur  in  dem  Umlaut  der  Wurzel  zurückfjelassen  ,  s.  hifre  (N. 
Psf.X  nerjfi  (1.  Sg.).  Cyiiu  für  und  neben  cijune  richtet  sich 
nach  ord.  Die  Ursache  dieser  Verstümmlung  werden  wir  in  den 
Wörtern  bürg,  niht,  man  sehen  dürfen,  welche  im  gotischen  deutr 
lieh  consonan tische  Flexion  zeigeUi  deren  scheinbare  Flexions- 
loeigkeit  also  berechtigt  ist.  Diese  mögen  von  den  u^,  t-Stämmen 
unserer  Gruppe  im  Q.  D.  Sg.  N.  A.PL  Umlaut  angenommen,  ihnen 
daOir  aber  Flexionslosigkeit  dieser  Casus  surUckgegeben  haben. 

Sma  (G.  8g.  N.  A.  PI.)  kann  nur  auf  ungeftrbtes  auaa 
zurückgehen,  wie  altn.  G.  Sg.  valloTj  —  sunu  (N.  A.  PI.)  auf 
mmSf  Schcrer  GDS.  S.  434,  oder  Formübertragung  aus  dem 
A.  PI.  sein.  S.  Lundgren  Gm  Substantivens  stammar  S.  G2. 

D.  Sg.  hrt'Aer  neben  N.  A.  PI.  brodru  hat  sich  ohne  die 
Beihülfe  dieses  Casus  nach  föt  gerichtet. 


ERLÄUTERUNGEN  ZU  PERIODE  II. 


▼orbemerkanf  Ober  die  Umlaute. 

II  ist  die  Periode  der  Umlaute.  Bezeugt  sind  sie  aller- 
ding.s  nicht,  mit  Ausnahme  von  gestliniR  Stentotte,  in  einer 
archaisierenden  Inschrift,  Wimnior  Runeskriftens  oprindelse 
S.  170,  Bugge  Tidskrift  f.  phil.  7,  a41.  Dagegen  HathuwulAfB, 
HariwulAfA,  thaiuR  Istaby  (Schweden),  arngeu?,  barntR 
Björketorp,  abariatitii  Stentofte;  s.  Bugge  Tidskrift  f.  phil.  1, 
ad2.  338. 

Aber  auch  in  Beginn  der  Periode  III  wird  der  Umlaut 
bJlufig  nicht  bezeichnet,  obwohl  einzelne  Schreibungen  gar 
keinen  Zweifel  daran  aufkommen  lassen,  dass  er  existierte; 

8.  Wimmer  Runeskriftens  oprindelse  S.  214  ff.,  hatri  »her  frintaj 

haistr,  —  fathur  aber  hiikua,  Tanmaurk,  für  hetri^  fvaenda,  heztr, 
föihir,  h'ögfpjfi,  Dfinniörk.  I  und  n  für  o  zeigen,  dass  in  III 
schon  ganz  entschiedene  e  und  o  herrschten.    Auch  die  alten 
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HandBcbriften  drücken  den  Umlaut  oft  nicht  ans;  8.  Qulaxni 
Um  fnimparta  S.  21  f.,  VigfusBon  Eyrbygga  saga  S.  XXXVIL 
Die  Reime  von  a  auf  ö  (o),  hardB:  iördu  beweisen  nidits. 
Es  r^mt  ja  auch  i  auf  y,  u  auf  o.  —  Aber  allerdings  kdonea 
wir  in  Periode  II  nur  eine  leise  Hinnei^ng  des  alten  a  m 
e  oder  o  annehnuiii,  und  so  auch  in  den  üliri^oii  Füllen.  — 
Vor  allem  aber  gibt  os  in  III  eine  Reihe  von  /,  der  P^ndiin^. 
welche  keinen  Umlaut  wirken  und  historisch  betrachtet,  auch 
nicht  auf  /  oder  J  mehr  Vocal  zurückweisen.  Sie  können  erst 
entstanden  sein,  nachdem  eine  Periode  vorhergegangen,  in 
welcher  der  t-Umlaut  gewirkt  und  sich  erschöpft  hatte.  Ebenso 
scheint  kein  »-Umlaut  in  III  mehr  vorzukommen  —  hananum, 
auganu  (D.  Sg.  mit  suffigiertem  Artikel),  und  der  u-Uralsst 
des  langen  ft  konnte  sich  nicht  befestigen.  —  Ebensowenig 
wirkt  das  epenthetische  ti  des  neuislftndischen,  seit  dem  vier- 
sehnten Jahrhundert,  Umlaut,  Münch  Oldn.  Gramm.  S.  81.  I 

Beide  Umlaute  mflssen  siemlich  gleichzeitig  gewirkt  haben. 
Der  N.  PI.  des  ti-Stammes  sponn  für  spdnn  heisst  spoentty  von 
simnn  ist  er  fy-paenir.  Spoenir  zeigt,  dass  hier  eher  d  iu  den 
Casus  auf  u  zu  o  geworden  war,  als  i  der  folgenden  Silbe 
seinen  Pjnfluss  äussert,  IieJlnin  aber  (  D.  PI.)  von  hellir  hat  zuerst 
Umlaut  der  a  zu  e  erlitten  und  konnte  deshalb  auch  nacli 
Ausfall  des  j  in  III  von  folgendem  u  nicht  mehr  angegriffen 
werden,  obwohl  sonst  t-  und  u-Umlaut  gemeinsam  auftreten 
können,  tökkva  (unser  Laut  tf),  got  iogqjan, 

  I 

A. 

A  ursprUiiglicb  in  letzter  Silbe. 
Kurs  A.  ' 

Nasaliertes  a  wurde  in  dieser  Periode  gewölmliches  a,  da 
in  III  nur  dieses,  nicht  aber  das  durch  Abfall  des  n  entstandene 
und  als  nasaliert  bezeugte  a  abfiel ,  fara  in  III  aus  faran,  s. 
bei  ,a  ursprünglich  in  letzter  »Silbe*  III.  Allerdings  schreibt  die 
Inschrift  von  Istaby  noch  HariwnlAfA,  dass  ist  für  8chluss-a 
die  alte  a-Rune,  welche  später  zum  Zeichen  des  nasalierten 
Lautes  Terwendet  wurde,  kristnA  (Inf.)  auf  dem  grSsseren 
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Jaellingestein,  stAtr  (3.  Sf^.  auf  dem  FlemlöseBtoin,  s.  Wiinmer 
RuiK'skriftens  oprindolse  S.  217.  23H.  Aber  das  wird  sich  im 
Verlauf  der  Epoi lie  II  jjeändert  haben.  Dass  ältere  Formen 
sich  hie  und  da  in  II  zeigen,  ist  ja  gans  natürlich:  s.  unten 
bei  ,ä  urBprOnglich  in  letzter  Silbe'  mnoR  und  ninaB. 

Ann  muBs  consonantiBchen  Schluss  bewahrt  haben,  da  a 
sonst  in  HI  verloren  gegangen  wäre,  rm  aher  hat  sich  wohl  an 
n  yereinfadit:  es  ftllt  in  III  ab. 

A  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 

Auslautend  «  bleibt  und  wirkt  Umlaut. 

A  von  altem  dn,  är,  dt  mit  einfach  langem  a  wird 
som  Theil  beseugt,  zum  Theil  durch  t  in  III  ohne  Umlaut  der 
Wurzel  zu  erschllessen.  Solches  t  geht  immer  auf  e  zurttck, 
das  entweder  auf  altem  ot  beruht^  oder  auf  a  (3.  PL  Prs.  Ind.), 
B.  oben  S.  379,  und  in  den  gefärbten  Ableitungen  der  Adj.  auf 
alt  -an-,  ag-,  welchen  sich  die  Adj.  auf  alt  -in,  -hj  anschliessen, 
oder  auf  einfach  langes  altes  ä. 

0  wird  il.  Ar  ist  bezeugt.  RnnoR  daneben  könnte,  da 
es  auf  dem  Stentoftestein  vorkommt,  Archaismus  sein,  oder  es 
deutet  auf  einen  Ucbergangszustand ,  wie  auf  dem  Bracteaten 
von  Tjörkö.  RanaR  beweist  auch  fUr  aftdr. 

Die  Länge  des  a  wird  bewiesen  durch  a  in  III,  s.  oben 
S.  373. 

Aber  n  aus  altem  d  in  -dnlty  3.  PL  Pf.  der  schwachen 
Verba,  hleibt  ti  und  wirkt  Umlaut. 

A  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurs  A* 

Nach  Auslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

Wo  a  in  I  galt^  da  ist  es  geblieben,  entweder  weil  es 
noch  in  m  vorhanden,  wie  in  hana  (A.  Sg.),  fara  (Inf.),  apkmn 
(N.  Sg.)  usw.,  oder  weil  es  in  III  ausföllt,  was  bei  Färbung 
SU  e  nach  unserer  sonstigen  Erfahrung  nicht  geschehen  wäre. 

Arme»  (G.Sg.)  in  II  müsste  nach  Analogie  von  farir  {2.  Sg.  Opt.), 
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farim,  fand,  fari  (1.  2.  3.  PL  Opt)  oder  fnitir  (N.  Sg.\  oder 
iKußS^f  hßiätnn  (K.  Sg.  Masc.)  in  III  i  ohne  Umlant  erg:eben. 

Was  den  scheinbaren  \\'idf  rsjiriu'li  zwischen  fader  II 
(N.  Sg.)  aus  fddnr  I  und  hmtiarr  in  I.  II  hotrifft,  a.  oben  S.  Ml. 

Auch  die  aus  a  entstandenen  e  in  2.  IM.  l'rt?.  Ind.,  in  den 
Adj.  Part,  auf  -an-,  -(kj  sind  geblieben,  nur  nach  Gutturalis  — 
vgl.  D.  Sg.  degiy  Grimm  Gramm.  1  •  hiu,  Wimmer  Kavneordeoes 
böjning  S.  39  —  bei  den  Part.  l^f.  und  in  ein  paar  Pracpn>i- 
tioneoi  8.  oben  S.  378.  379  f.  za  i  vorgeachritten,  welcliea  die 
vorhergehende  Wnrsel  nmlantet 

ü  ans  a  wirkt  Umlaut 

A  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Karz  A, 

Nach  AuslantgeaetK  vor  der  lotsten  Silbe. 

Wo  in  I  (i  war,  ist  kein  (Iruiid  an  Lautwandel  oder 
Ausfall  zu  denken.  Wenn  a  in  arms  in  III  verloren  ^ehen 
konnte,  ohne  erst  e  geworden  zu  Beiui  8.  oben,  so  gewiss 
auch  in  Fällen  vorletzter  Silbe. 

In  tpdkana  (A.  Sg.  Masc),  innana  (Adv,),  farande  (Part  Pra») 
ist  a  vorletzter  Silbe  noch  in  III  erhalten,  tpakan,  tnnan,  faramdL 

Aber  wo  a  in  I  eich  zu  e  geftrbt  hatte^  in  den  Part  und 
Adj.  auf  alt  -ag,  -an^  ist  dieses  «  in  vorletzter  und  drittlettter 
Silbe  ausgefallen,  denn  bei  u  letzter  Silbe  luit  III  Umlaut; 
z.  B.  öldiiu  (A.  Sg.  Fem.  der  schwachen  Declination  i  oder  ho^lav. 
(D.  Sg.  Neut.).  In  I  waren  bereits  die  e,  i  nach  kurzer  Wnr/.  1 
im  Pf.  der  ersten  und  zweiten  (got.  a/-Themen)  8ch\vach' r 
Conjugation  Verschwunden,  ^ach  langer  Wurzel  halten  sie  sich 
noch  in  unserer  Periode;  s.  bei  ,%  ursprünglich  und  in  II  vor 
der  letzten  Silbe^  Vielleicht  erklärt  sich  dieser  Vorrang  des  « 
vor  f  nach  langer  Wurzelsilbe  in  II  daraus,  dasB  es  unter  den 
Pardcipien  und  Adjeetiven  auf  alt  -an,  -ag  so  viele  mit  kurser 
Wurzelsilbe  gab;  s.  die  Part. Pf.  nach  fariwa,  —  Aber  nicht 
überall  ftllt  e  vor  der  letzten  Silbe  aus;  es  bleibt  im  K.  Sg. 
Fem.  N.  A.  PI.  Neut.  N.  A.  Sg.  Neut.  in  III  audig,  a%idi,jt,  also 
in  II  audegii,  attdegat,  —  im  G.  Sg.  Masc.  Neut.,  in  III  atidtqsy 
also  in  II  audeyaa^  —  im  G.  D.  Sg.  Fem.,  in  III  audigntrjanditfnf 
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also  in  II  audegrar,  audegre,  —  im  0.  PI.,  in  III  axutigrn,  also 
in  II  audegräf  d«  h.  e  aus  a  fällt  nicht  aus  vor  Duppelconsonanz, 
gr,  nr,  uud  wo  nach  dem  Abfall  in  III  zu  schliessen  eine  gewisse 
Schwäche  des  Vocals  nächster  Silbe  sich  schon  in  II  bemerkbar 
gemacht  haben  wird :  N.  Sg.  Fem.  N.  A.  PI.  Neut,  io  III  auäüg, 
N.  A.  Sg.  Neut|  in  III  au^^,  0.  Sg.  Maso.  Neut.,  in  III  audi^, 

Ueber  die  Ausnahme  heidinn  A.  Sg.  Hase.  111,  also  in  II 
kdihenan,  s.  oben  S.  371. 

ü  aus  a  bleibt  and  wirkt  Umlant. 

A  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  A. 

Nacli  Auslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

üeber  2.  Sg.  Pf.  Ind.  der  schwachen  Verba  in  I  auf  -ätf 
nun  auf  -er,  wie  in  den  Fällen,  welche  auf  altes  einfaches  d 
unprttnglich  letater  Silbe  sarttckgehen,  s.  oben  S.  384. 

Die  frttheren  6  werden  d,  die  in  I  vor  m,  n  entstandenen 
«  bleiben  und  wirken  Umlaat 

A  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  A* 

Nach  A  usluutgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 

0  wird  ä.  Wo  u  aus  6  entstanden  war,  s.  oben  S.  386, 
erleidet  der  Wurzelvocal  Umlaut. 


JA. 

JA  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Kurz  JAm 

Keine  wesentliche  Aenderung.  Nur  wie  -ä  von  I  in  II  -a 
wird,  so  'jä  Yon  I  in  II  -Ja ;  s.  oben  S.  442.  —  /  bleibt  und 
I  bleibt  lang,  da  es  in  III  als  kurz  i  erhalten.  —  /  wie  j 
wirken  Umlaut.  —  Dass  der  Ucbergang  von  -jdun,  -Jan  zu  in, 
A.  PI.  des  Paradij>-ma  hi  kkr ,  nicht  mit  Sicherheit  unserer 
Periode  zuzuschreiben  ist,  wurde  oben  S.  397  bemerkt. 
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JA  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Laug  JA» 

Ju  fttts  einfach  langem  jd  bleibt  nnd  wirkt  t-Umbat 

—  Ja  ans  altem  jdn  wird  ^e,  wie  a,  das  in  I  ans  einfidi 
langem  a  entstanden  war,  in  II  e  wird,  ja  aus  jä  I  danebeD 
ist  kein  Widerspruch. 

Aus  ;o,  j6r  I  wird  jd,  jdr  wie  aus  6  und  6r,  d  und 
itr.  —  Von  (iem  Uebei^ang  des  jdr  in  iv  N.  PI.  des  Para- 
dijjniu  h'kkr,  gilt  dasselbe  was  eben  vorher  über  den  A.Pl 
gesagt  wurde;  s.  oben  iS.  388. 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Sirs  JA. 

Nach  Auslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

Alles  bleibt  wie  es  in  I  gewesen,  t,  i  —  in  III  noch  t, 

—  S^t  j^t  nnr  »-Undaut.   In  gestmnB  Stentofte  ist  der 
Umlant  beaeugt,  seine  Ursache  aber  entweder  schon 
gefallen  oder  nicht  anegedrttckti  s.  oben  S.  441. 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  JA> 

Nach  Auslantgesets  vor  der  letsten  Silbe. 

Ja  wie  ju  bleiben  und  wirken  t>Umlaut. 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  JA. 

Nach  Au«lautg;ebetz  in  letzter  iSilbe. 

Jd  wirdjdf  das  aus  j6  entstandene  ju  von  1  bleibt; 
beides  wirkt  t-Umlaut. 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  JA, 

Nach  Auslautgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 
J6  wird  jä,  ju  bleibt;  überall  t-Umlaut- 
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/  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  /. 

/  wirkt  Umlaut  uud  bleibt  laog,  d»  es  in  III  aU  i  er- 
scheint; B.  i  tMsja  S.  446. 

1  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  I, 

Naeh  Auslaatgesets  in  letster  Silbe. 

/bleibt  und  wirkt  Umlaut  j  a.  i  von  ja  8.  44ü. 

/  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Knn  J. 

Nach  Auslautgesctz  vor  der  letzten  Silbe. 

1  bleibt  meist  und  wirkt  Umlaut.  Nur  bei  gewissen  kurz- 
wurzeligen  Substantiven  auf  -iU  kann  Ausfall  vorkommen,  lyldi 
and  hkU  in  m  von  lyhiü\  s.  oben  S.  415.  417. 

I  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  J. 

Nach  Auslautgeseta  in  letster  Silbe. 

Lan^  t  bleibt,  da  e»  in  III  als  i  erscheint,  und  wirkt 
Umlaut:  s.  i  von  ja  S.  445. 

Wo  /  in  I  e  g^eworden,  bleibt  e  in  II,  wie  e  von  a,  d, 
wie  je  von  altem  jd^  s.  S.  445,  und  wie  e  von  ai;  s.  dieses. 

/  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Laug  1, 

Nach  Auslautgeseta  vor  der  lotsten  Silbe. 

E  von  {  in  den  Adj.  auf  alt  -1^,  4n  richtet  sieh  gewiss 
nach  den  Adj.  Part,  auf  alt  -agy  -an,  —  s.  S.  444,  —  mit 

denen  es  in  1  zusammeu^edossen,  und  wirft  e  aus. 
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u. 

ü  ursprOnglich  in  letzter  Silbe. 

U  bleibt  und  wirkt  Umlaut,  wie  u  aus  aoslantendem  altem 
d;  s.  oben  8.  443. 

ü  ursprUnglicli  vor  der  letzten  Silbe. 

Nach  AtttlautgeBets  in  letiter  Silbe. 

ü  bleibt  und  wirkt  Umlaut,  wie  u  vou  a;  s.  obea 
S.  443  f. 

U  ursprUnglicli  vor  der  letzten  Silbe. 

Kach  Auslautgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 

ü  bleibt  und  wirkt  Umlaut,  wie  u  von  a,  d;  i.  oben 
S.  443  f. 


AI. 

AI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Kurz  AL 

E  bleibt  wie  a  von  alt  ^  8.  oben  S.  443,  wie  von 
ja,  jdf  8.  oben  S.  446,  wie  a  von  I,  b.  oben  S.  447. 

Wo  at  mit  folgendem  -om,  -tarn,  -dm,  -o«  in  I  d  ergebe! 
hatte,  erscheint  jetzt  <l,  wie  d  Vertreter  des  d  ans  allem  i 

ist}  8.  oben  S.  443.  445. 

AI  ursprunglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  AL 

Ü  aus  »di  bleibt,  wie  altes  ti,  s.  oben,  wie  u  ans  altem 
auslautendem  d,  s.  oben  S.  443. 

E  bleibt  wie  im  vorhergehenden  Fall. 

Das  6f  das  in  1  aus  di  mehr  -am  entstanden  war,  wandert 
au  ä,  wie  d  in  II  fUr  6  aus  d;  s.  oben  S.  443  f. 
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AI  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  JJL 

Nach  Auslautgesets  in  letster  Silbe. 

E  bleibt  wie  im  vorhergeiieuden  Fall. 

AI  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  AI, 

Nach  AuBlautgeseta  in  letzter  Silbe. 
E  bleibt  wie  im  vorhergehenden  Fall. 


JAI. 

JAI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Kurz  JAI, 

Je  bleibt  und  wirkt  Umlaut,  wie  je  von  ja  aus  altem  jä, 
•.  oben  S.  446.  Wo  jai  mit  folgendem  am  in  l  j6  gebildet 
hatte,  wird  es  jd  and  wirkt  Umlaut,  wie  jä  von  jö  ans  altem 
jäf  B,  oben  S.  446. 

JAI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  cTJLT. 

Ju  bleibt  Ja  und  wirkt  Umlaut  wie  ju  von  altem  Jd, 
B.  oben  S.  440.    Jd  wird  ja  und  wirkt  Umlaut  wie  jd  von 
jo  aus  altem  jä,  s.  oben  S.  446. 

JAI  lursprOnglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  JAI, 

Nach  Aualautgesets  in  letzter  Silbe. 

Je  bleibt  und  wirkt  Umlaut  wie  je  vor  ja  aus  altem  jä, 
B.  oben  S.  446. 


tttauffsW.  4.  tUI.-Uil.  CL  liZZZTlL  Bd.  I.  Eft.  29 
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AU. 

ÄU  ursprünglicL  in  letzter  bilbe. 

1  bleibt  in  II  und  wirkt  Umlaut  wie  i,  gleich  altem  i, 
8.  oben  S.  447,  uud  gleich  t  von  ja^  s.  oben  S.  446. 

Auch  kurz  i  bleibt  und  wirkt  Umlaut^  wie  kurz  t  von 

ja^  8.  oben  S.  44l),  oder  wie  altes  ?,  s.  oben  S.  447. 

Despjleichen  bleibt  jn  und  wirkt  Umlaut  wie  jn  von  Ja, 
Jd^  8.  oben  S.  44(5,   und  wie  jn  von  jnij  s.  oben  S.  449. 

(}  aber  wird  a  win  n  von  altem  (i,  oder  von  a»,  mehr 
-ant;  -tam,  -am,  -a«,  s.  oben  iä.  448. 


ZusammenfiMBunff. 

Die  VerKnderungen  der  Periode  II  sind  i-Umlaut,  ti-Umlaut, 
8.  oben  S.  441,  iVrner  wird  ä  zu  a,  a  aus  altem  d  zu  e,  —  alw 
e  erstens  von  ai,  in  I  c,  zweitens  von  i,  in  1  drittens  von 
in  I  a,  —  sowohl  solches,  das  auf  beruht,  als  das  aus 
ai,  an  melir  fo]«i;;endem  </,  d  hervorgegan<^en,  wird  (/,  — 
sowohl  der  Vertreter  des  alten  j't,  als  das  aus  j<u,  jdi  mehr 
n  entstandene,  wird  ja.  Ausfall  nur  vor  dor  letzten  bilbe,  «  von 
altem  a  und  C;  s.  oben  S.  444. 


ERLÄUTERüNGEiN  ZU  PERIODE  III. 


A  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Kurl  A. 

Auslautendes  a  tiillt  ab,  zuo^leieh  auslautendes  n.  Geht 
diesem  a  voran,  so  wird  es  durch  Na.salierung  geschützt,  am 
(A.  ^^.),  (trma  (A.  1*1.),  /nma  (A.  Sg.)-  Nasalierung'  ist  bekannt- 
lich noch  im  zwölften  Jahrhundert  bezeugt  und  die  ältesten 
Runen  drücken  sie  aus:  slAlR  (stendr)  Flemlöso,  Wimmer 
Runeskriftens  opriuilelse     236,  tllAilsi  (thennaj,  kAns,  Anin 
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Glavcndrup,  Wiinnicr  S.  "241,  thAnsi  dreiinul,  klAniulail  (diser- 
tum)  Tryggevaelde,  W immer  8.  255,  standA  (Inf.)  Hüllestad, 
Wimmer  S.  172,  kristnA  (Inf.),  auf  dem  grosBen  Jaellingestein, 
8.  Wünmcr  Opuscula  philologica  ad  Madvigiiim  a  diacipolis 
misss  S.  198,  Uofmann  Sitsungsberichte  der  MaDchener  Aka- 
demie 1866,  S.  218,  Lyngby  Tidskrift  f.  pbil.  2,  317.  6,  25. 
Consequent  ist  diese  Schreibung  allerdings  nicht  durchgeftlhrt. 
Nasalierung  ist  s.  6.  nicht  bezeichnet  in  thauBi,  aitkaiArthan 
([eidverdan])  Qlavendrnp,  klAmnlan,  man,  hithan  Tryggeraelde. 
In  der  Skivuminschrift  —  hAii  uas  . . .  niAnA  baistr  i  tAnninrku 
ank  furstr,  Wiinmer  S.  21G,  —  ist  daa  zweite  A  von  niÄnA 
(nm7inaj  gewies  falsch. 

A  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Laug  A. 

Ursprünglich  einfach  langes  a.  U  fölit  ab,  e  wird  i,  wirkt 
aber  keinen  Umlaut  und  bleibt 

Ursprttnglich  d,  Ä  wird  a,  wo  ^  in  I  ti  geworden,  bleibt 
u  nach  Wegfall  des  n,  wie  a  in  arma  (A.  PI.) 

A  urs|)riuiglich  vor  der  letzton  Silbe. 

Kurz  A. 

Nach  Auslautgesets  in  letzter  Silbe. 

Dass  ti  V(jr  H,  das  in  IT  aiuslautct,  nicht  austicl,  obwohl 
dicBes  verloren  ging,  haben  wir  eben  erwülint.  Ausserdom 
erschien  fi  letzter  »Silbe  in  II  nur  noch  vor  Doppcl consonanz 
Zr,  in  III  //,  nr  in  III  im,  rr,  dann  vor  «,  <,  r.  In  diesen  letzten 
Fällen  ging  es  in  III  verloren,  vor  Doppelconsonanz  bleibt  es. 
Also  antw,  9pakt,  olckr  —  aber  natürlich  thai  musste  bleiben, 
—  dagegen  thumaU,  aptam,  hamarr,  ThumU,  aptnn,  hatnrr 
wäre  schwierige  und  undeutliche  Aussprache  gewesen,  thumlr, 
apttiVf  hamarr  mit  vocalischem  r  des  Nomtnativzeichens  aller- 
dinj^'s  niclit,  aber  die  Neignnij;  zur  Assimilation  ist  in  altn.  III 
au.sr^trordcntlic'h  btark.  8.  auch  unten  bei  ,i  ursprünglich  vor 
der  letzten  Silbe*. 

E  —  wie  e  von  altem  a,  s.  üben,  —  wird  das  keinen 
Umlaut  wirkt. 

29* 
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Die  Praepositionen  ^pltr,  ^fir  bleiben  was  sie  ■chon  in  II 
gewesen;  s.  S.  444.  379. 
Ü  rot  m  bleibt. 

Ä  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kon  A. 

Nach  Auölautgeäctz  vor  der  letzten  i^ilbe. 

Ä  fällt  au8;  aber  nicht  vor  DoppelcoDSonanz  und  nicht 
wenn  a  der  nächsten  Silbe  ausgefallen  ist;  n.  oben  in  II  über 
€  ans  a  und  C  yursprtinglich  vor  der  letiten  Silbe'  S.  444.  447. 
Also  auffna  (G.  PL),  gamlan  (A.  Sg.Masc.),  ÜiumU  (D.Sg.^ 
spakra  (G.  PL),  tpakri  (D.  Sg.  Fem.),  kug$a  (Inf.),  —  aber 
gamaüar,  gaimaUi  (G.  D.  Sg.  Fem.))  gamaHa  (G.PL),  tkumdt 
aptan,  hamar  (A.  Sf^.  ),  sjxikan  (A.  Sg.  Masc),  thumaU,  aptant, 
hamars  (G.  S^.\  furandl  (Part.  Prs.).  — Vgl.  den  Schutz,  welcheu 
Doppelconsonanz  dem  a  letzter  Silbe  gewährt. 

Wie  a  werden  die  von  a  stammenden  u  beliaudelt;  göm- 
lum  (D.  Sg.  Masc.) ,  g'Omlu  (D.  Sg.  Keut) ,  —  aber  fOdur  \k. 
Sg.),  9p&cnm  (D.  Sg.  Masc). 

A  urBprUnglicb  vor  der  letzten  Silbe. 

Long  A. 

Nach  Auslautgeseta  in  letater  Silbe. 

E  wird  t,  das  keinen  Umlaut  wirkt  und  bleibt,  faaid& 

(2.  Sg.  Pf.  Ind.) 

/I  wird  a.  U  bleibt,  da  es  in  II  nie  im  Auslaut  steh;, 
tritt  aber  in  denselben  durch  Abfall  des  n,  tungu  [Qt. D.  A. Sg.). 

A  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  A. 

Nach  Auslautgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 

A  wird  a.  —  V  fiült  aus,  in  titfi^fiicr,  wie  «  aus  a,  dai 
ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe  stand,  bleibt  aber  in  köUudum^ 
wohl  um  die  Harmonie  der  Formen  in  der  dritten  Conjugatioo 
der  schwachen  Verba  zu  erhalten. 
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JA. 

JA  ursprüDglich  in  letzter  »Silbe. 
Knri  JA. 

Auslautendes  n  geht  überall,  j  im  Auslaut  und  vor  i  ver- 
loren, vor       u  schwindet  es  odet  erhält  sich  nach  Frincip. 
/  ffült  ab  und  aus,  i  wird  f. 

Ja  ans  ja  1  verliert  vgl.  a  von  n  I  S.  450,  und  J  kann 
sich  natttrliob  nicht  halten,  so  dasa  die  Formel  ja  schwindety 
ija  %  eigtbt 

Jan  aber  bebftlt  a,  wie  a  aus  an  II  ontateht,  b.  oben  S.  450| 
and  verliert  j  nach  Princip. 

JA  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 

U  iu  Ju  fallt  ab,  wie  t»  von  ulteui  d;  s.  oben  8.  401. 
Vorhergebendes  J  kann  sich  auslautend  nicht  erhalten :  ju  vor- 
schwindet,  ijii  ergibt  i. 

E  in  Je  wird  wie  e  von  altem  a,  ä,  s.  oben  8.  451. 
Es  bleibt  wie  dieses,  verliert  aber  vorhergehendes  j. 

A  von  jä  wird  a,  wie  ä  von  6  I,  altem  übermässigem  ^; 
8.  oben  S.  451.  J  verachwindet  nach  Princip.  lieber  die  gleich- 
mftssige  Behandlung  des  Opt.  Pf.  s.  oben  S.  403. 

f  wird  auch  hier     wie  f  von  karsem  ja» 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurs  JA. 

Nach  Auslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

J  fUlt  ans,  I  wird  t,  s.  oben  ja,  jd  in  ursprünglich  letzter 
Silbe.  Ueber  die  gleicbmässige  Behandlung  des  Q.Sg.  Masc. 
Kent,  des  Adj.,  fraegsj  vaens,  s.  oben  S.  409.  397. 

Die  Formel  jan  behält  a,  s.  oben  Ja  in  ursprünglich 
letzter  Silbe',  und  verliert  j  nach  Princip. 

Ebenso  bleibt  w  von  ju  vor  wi,  wie  m  von  a,  n,  8.  oben 
S.  451  f.  J  fällt  ab  nucb  IVincip. 


Digitized  by  Google 


454 


JA  ursprüDglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  JA. 

Nach  Aualautgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 

A  in  /d  fidlt  unter  denselben  Bedingungen  aus,  wie  a  im 
gleichen  Falle,  s.  oben  S.  452,  fraegra  (G.  PI.),  aber  fraegjm 
(A.  Sg.  Masc),  temjandi  (Part.  Prs.).  J  schwindet  nach  Princip. 

U  von  ju  aus  ja  muss  bleiben,  da  es  nur  vor  auslauten- 
dem n  letzter  Silbe  steht,  das  abfällt,  frnefjjinn,  vapumn  /'D.  Sg. 
Masc.) ;  s.  oben  Uber  u  aus  a,  S.  4ö2.  J  schwindet  nach  Princip. 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Lang  JA, 

Nach  Auslautgcsetz'in  letzter  Silbe. 

Ja  wird  ja,  wie  in  ursprüng^licli  letzter  Silbe. 

Jtt,  das  in  II  durcliaus  Consonanz  hinter  sieh  hatte,  bleibt 
auch  nach  Ausfall  des  s.  oben  S.  452.  J  fällt  nach  Princip 
aus.  Ebenso  bleibt  ju  aus  kurzem  ja  im  gleichen  Fall  and 
verliert  j  nach  Princip. 

JA  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Liog  JA. 

Nach  Auslautgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 

Jä  wird  ja,  wie  in  ursprünglich  letzter  Silbe.  —  Ju 
verliert  u  und  somit  j  in  bylgm,  heüna  (G.  PI.),  wie  ti  von 
ä  in  ttmgna  aus&llti  s.  oben  S.  452;  —  in  eggjudum  wird 
es  wohl  aus  demselben  Ghrunde  belasseui  wie  u  in  köUuSumf 
8.  ebendaselbst 


I. 

/  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  /. 

Lang  i  wird  zu  kurz  t;  s.  oben  bei  ja,  jä  S.  453. 
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/  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kurz  J* 

Nach  Anslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

1  fallt  aus,  wie  /  von  ja  in  ursprünglich  letzter  und  vor- 
letzter Silbe ,  s.  S.  453 ,  auch  vor  Doppelconsonanz  bi'tslr 
(N.  Sg.  Masc.),  bergih-,  doemdr  (Part.  Pf.).  Ahei'  niclit  vor  nn,  II 
auB  »r,  Ir:  himm,  lykU,  mßcU  wäre  schwierig  und  undeutlich 
gewesen;  s.  oben  a  im  gleichen  Falle  S.  451. 

U  bleibt,  nämlich  vor  wie  ii  von  a,  ä,  s.  oben  S.  451  f., 
wie  ju  von  ja,  jd,  s.  oben  S.  453. 

/  urö])riuiglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Kura  I. 

Nach  Auslautgesetz  vor  der  letzten  Silbe. 

/  erhält  sich  nur,  wenn  a  der  letzten  Silbe  ausgefallen 
ist.  Abfall  des  u  nächster  Silbe  hindert  den  Verlast  des  i  nicht, 
lykil  (A.Sg.),  aber  d^t,  d^d  (N.Sg.),  d^tor,  d^ar  (Q. 
Sg.),  hotn»  (N.A. PI.];  B.  oben  fiber  a,  ja  im  gleichen  Fiüle 
S.  452.  454. 

Im  A.Sg.  Masc.  UUvn,  vdkmn  hat  eine  ähnliche  Bildung 

Platz  gegriffen,  wie  bei  heutinn,  s.  oben  S.  371.  In  einigen 
Adj.,  wie  in  heimilan  (A.  Sg.  Masc),  ist  auffälliger  Weise  das 
i  der  Ableitung  bewahrt ;  s.  unten  bei  u  im  gleichen  Falle. 

/  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Laug  /. 

Nach  Anslantgesetz  in  letzter  Silbe. 

1  wird  i,  wie  in  ursprünjiflicli  letzter  Silbe  und  wie  i  von 
ja,  ja  ursprünglich  in  letzter  und  vor  der  letzten  Silbe,  s.  oben 
Ö.  453. 

E  von  altem  i  wird  i  wie  e  von  altem  li  in  ursprünglich 
letzter  Silbe,  g.  oben  S.  4r>l,  und  wie  e  In  ;V  von  altem  Ja  an 
gleicher  Stelle,  s.  oben  S.  454.  Kein  Umlaut. 
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u. 

ü  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 

U  flillt  ab,  ausser  wo  in  II  n  dahinter  stand.  Vielleicht 
schwand  u  im  Anfang-  der  Periode  III  nur  im  Auslaut,  wie  n 
aus  altem  -n,  -ja,  s.  oben  S.  451.  453.  Denn  snnu  fA.Sg.;  ist 
inschriftlich  noch  in  III  erhalten,  nur  wissen  wir  nicht,  ob 
dagegen  noch  fehu  oder  schon  /«  galt.  Sunu,  völlu  (A.  Sg.) 
könnte  sein  bewahrtes  u  der  alten  Nasalierung  yerdankeD, 
welche  über  I.  II  gedauert  hätte,  wie  a  von  altem  -am  in  I 
bleibt,  8.  oben  S.  370.  Auch  an  Analogie  von  arm  (A.äg.) 
könnte  man  bei  der  späteren  Form  vöü  (A.  Sg.)  denken.  — 
Qans  wie  a  nach  Abfall  des  in  II  noch  vorhandenen  n,  s.  oben 
S.  442,  bleibt  «  in  vmu  (A.  PI),  t^mdu  (3.  PL  Pf.  Ind.). 

ü  ursprönj^lich  vor  der  letzten  Silbe. 
Nach  Auslautgesets  in  leUter  Silbe. 

U  bleibt,  immer  vor  consonantisehem  Anslant,  wie  die  « 

Oy  df      jdf  i  uD  gleicher  Stelle ;  s.  oben  S.  452.  453.  455. 

U  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 
Kach  Auslantgesets  vor  der  letzten  Silbe. 

U  fallt  aus  unter  denselben  Bedingungen  wie  a,  u  von 
(ijjüy  an  gleicher  Stelle,  s.  oben  S.  A')2.  454,  öflgir  (N.  Pl.Masc.\ 
ößgtm  (D.  Sg.  Masc),  södlij  iUtni,  Jiötri  (D.  Sg.),  —  aber  südul, 
töttir»,  ßötur  (A.  Sg.) ,  öflugra  (G.  PI.).  ' 

Hie  und  da  Ist  wo  man  einen  Verlust  erwarten  sollte, 
erhalten,  s.  Wimmer  Gramm.  §.  80,  A,  1,  klAmnlan  (disertam) 
Tryggevaelde,  Wimmer  Baneskriftens  oprindelse  S.  255. 

Excurs  über  u  der  Ableitung  und  Sndimg. 

Man  sieht,  wie  sfthe  altes  u  ursprfinglich  letster  Silbe 
haftety  besonders  wo  es  von  äi  stammt,  s.  oben  S.  430,  nach- 
dem von  a,  »  kaam  mehr  eine  Spur  vorhanden.  Die  »-StÄmme 
wirken  im  N.  A.Sg.  Umlaut,  vöUr,  t^,  die  t-Stftmme  ntch^ 
«taifr,  Mtad,  —  Auch  vor  der  letzten  Silbe  ist  u  sp&ter  ausgefallen 
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als  e,  i:  tamda^  vakta  war  uns  schon  in  I  begeg-net  (1.  Sg.  Pf. 
Ind.),  8.  oben  S.  41tij  e  in  II,  s.  oben  S.  444.  447,  in  Perioden, 
deren  a  und  u  noch  uncrscliüttcrt  fest  stiin(h'n.  In  III  füllt  i 
aus,  wo  u  bleibt,  äf/pf  aus  djpidu,  aber  gOmul  aus  gamalu, 
gömulu;  s.  oben  8.  455. 

öldmu  (A.  Sg.  Fem.  der  schwachen  Declination)  zeigt  uns, 
daas  e  von  aldinn  eher  ausgefallen  ist,  als  Umlaut  der  Periode 
n  wirkte,  also  wohl  im  Anfang  von  II,  —  iötni  (D.  Sg.),  und  dass 
«  zu  einer  Zeit  abfiel,  vor  welcher  der  Umlaut  von  II  bereits 
gewirkt  hatte.  Gegen  Braune  Centralblatt  1877,  S.  48.  Dass  u 
für  das  deutsche  Acc(jiil<i;o.setz  ein  passender  Endungsvocal  war, 
ist  eine  gewiss  richtige  Beobachtung  Scherer's  GD8.  8.  121  ff. 
Im  littauischen  allerdings  sagt  man  jetzt  paus  für  ponas,  aber 
ak^  wie  auniia;  der  littauische  Acceut  ist  eben  ein  andrer. 

Dass  neben  dem  Schwund  der  a,  «,  alter  und  aus  ja 
entstandener  i,  die  e  von  II  als  t  sich  in  III  bewahren,  darf 
nicht  auffallen.  Die  Erafi,  welche  e  su  t  trieb,  ruhte  auf 
einem  ganz  andren  Princip,  als  dem  daneben  wirksamen  Be- 
streben, die  Endsilben  zu  schwSchen.  Sie  trug  den  Sieg  davon. 
Wenn  sie  ausreichte,  den  Abfall  der  e  aufzuhalten,  so  war  sie 
natürlich  auch  im  St^inde,  das  von  ihr  aus  e  geschaffene  i  zu 
schützen.  Auel»  -n  II  wird  in  III  -a,  ohne  dass  dieses  wegen 
des  alten  a  in  gleicher  Stelle  abfallen  müsste,  am  (A.  Sg.), 
aber  arma  (ü.  PI.). 


AI. 

AI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Kurz  AI, 

E  wird  zu  t,  das  keinen  Umlaut  bewirkt,  ebenso  wie  e 
von  altem  d;  s.  oben  S.  451. 

Ä  wird  a  wie  d  von  altem  a;  s.  oben  S.  451. 

AI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  AI. 

U  ist  hier  besser  bewahrt,  als  wo  es  von  u,  um,  ur  oder 
von  auslautendem  ä  stammt,  vi^  und  vSki  s.  oben  S.  451. 456. 
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Nor  im  D.  Sg.  Maso.  der  starken  Adjectiya  ist  es  später  ans- 
gefallen;  s.  oben  S.  430. 

E  wird  zu     das  keinen  Umlant  wirkt»  wie  •  yon  kurz  m, 

A  wird  a,  wie  d  aus  kurz  ai.  In  tkaBjnr  (N.  A.  PI.  Fem.) 
assimiliert  sich  das  aus  ä  entstandene  a  nach  Ausfall  des  j 
dem  vorhergehenden  ae;  s.  oben  IS.  431. 

AJ  ursprünglich  vor  der  letztes  Silbe. 

*  Kurs  AI. 

Nach  A uslautgesetz  in  letzter  Silbe. 

E  wird  i,  das  keinen  Umlaut  wirkl^  wie  in  ursprünglich 
letzter  Silbe. 

AI  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Laug  AI. 

Nach  Auslautgesets  in  letzter  Silbe. 

E  wird  if  das  keinen  Umlaut  wirkt,  wie  in  ursprünglich 
letzter  Silbe. 


JAI. 

JAI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Kurz  JAI. 

Je  wird  fi  und  j  Mit  ans,  wie  in  je  von  altem  ja;  s.  oben 
S.  453. 

Ja  wird  Ja  und  verliert  oder  behält  j  nach  Princip,  wie 
Ja  von  altem  Jd;  s.  oben  S.  455. 

JAI  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 
Lang  JAI. 

Ju  bleibt  und  verliert  J  nach  Princip.  Im  D.  Sg^.  der  fem. 
JdStämmQ  schwindet  es  alhnäliir.  wie  bei  den  a-Stäramen  und 
J  kann  sich  auslautend  nicht  halten;  s.  altes  at  im  gleicbea 
FaUe  S.  457  f. 

JA  wird  Ja,  wie  altes  Jä,  s.  oben  S.  463. 
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JAl  ursprünglich  vor  der  letzten  Silbe. 

Enrz  JAI. 

Je  wird  ji  und  j  iSXii  aus,  wie  je  von  jai  in  ursprfing' 
lieh  letBter  Silbe. 


AU. 

A  ü  ursprünglich  in  letzter  Silbe. 

/  wird  i,  kurz  i  fallt  aus,  wie  i  von  Ja,  s.  oben  S.  453, 
oder  wie  altes  t,  i  ursprünglich  in  letzter  und  vor  der  letzten 
Silbe.  8.  oben  S.  453. 

A  wird  a,  wie  a  von  altem     8.  oben  S.  451. 


Zusammenfassung. 

(.Iiarakteristi.sch  iVir  III  ist  der  Abfall  dos  n,  das  aber 
jSasalierung  zurücklässt,  wodurch  die  vorhergehenden  Vocale 
gestützt  werden,  hana  (A.  8j^.), /rra  Inf.,  UinQa  (A.Sg.),  —  ferner 
der  durchgehende  Abfall  des  j  vor  «,  das  su  i  wird,  und  der 
nach  dem  Prindp  geregelte  vor  s.  sUdi^  endi  (K.  Sg.), 

hyr^ay  läaeda  (G.  PL),  hyit^umy  Ida«/^^  (D.  PI.). 

Die  Verftnderungen  des  Voealismus  von  II  auf  III  sind 
folgende.  Die  gewählten  Beispiele  sollen  nur  einige  Fälle 
illustrieren. 

Vocahviuidel  in  letzter  und  vorletzter  Silbe. 

An  II  wird  ü,  in  der  Tabelle  durch  a  bezeichnet,  arma 
(A.  Fl.),  hana  (A.  Sg.),  fara  (Inf.  3.  PL),  — -  jan  II  wird  ä  oder 
jÜf  hella  (A.  PI.),  enda,  atedja  (A.  Sg.). 

Lange  Vocale  werden  verkürzt,  ä  m  a,  t  lu  i:  kaUa 
(1.  Sg.  PrB.  Ind.),  kaüada  (1.  Sg.),  9pdkari  (N.  Sg.  Maso.), 
(G.  PL),  armar,  vakar  (N.  PL)  von  idtem  ä,  —  burdar,  ^Uar  (G. 
S^.)  von  altem  oui,  —  vallar  (G.  Sg.)  von  altem  aiia,  —  foeri, 
temdi  (3.  Sg.  PI.  Pf.  Opt.)  von  altem  I,  —  6er//ir,  doemir  (2.  Sg.  Prs. 
Ind.),  hellisj  klaedis  G.  Sg.  von  altem  Ja,  —  hekkiv  (N.  PL)  von 
altem  jia,  —  vdiir  (N.  PI.),  velli  (D.  Sg.),  von  altem  awa,  auL 
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E  wird  ?,  welches  bleibt,  hnui,  fndir  (N.  Sg.  ,  tamdi 
(3.  Sg.  Pf.  Ind.)  von  altem  n,  —  fmndir  (2.  Sg.  Pf.  Ind.)  von  altem 
—  (uiitigr,  fan'un  (X.  Sg.  Masc),  farid  (  2.  PI.  Prs.  lud. )  von 
altem  a,  —  atetli  (N.  Sg.),  1emi<t,  doemitf  (2.  PI.  Prs.  Ind.j  von 
altem  Ja,  —  mätiiyr  (N.  Sg.  Masc.)  von  altem  i,  —  armi,  thnmli, 
Inndi  (D.  Sg.),  fori  (3.  Sg.  PI.  Prs.  Opt.),  Inmtir  (N.  PI.),  »pnkir 
(X.  1*1.  Masc.)  von  altem  niy  aia,  —  hekhij  hellt'  (D.  Sg.),  fmegir 
(N.  PI.  Masc),  iemi  (3.  Sg.  PL  Prs.  Opt.)  von  altem  jm\ 

VocalBchwnnd  in  letzter  Silbe. 

Die  kursen  Vocale  a,  i,  u  III,  welche  in  II  nicht 
vor  Nasalis  standen,  noch  in  II  einen  anderen  Lantwerth 
hatten,  fallen  in  III  ab,  ausser  vor  Doppelconsonans.  Also 

a  in  arm,  thumal  (A.  Sg.),  land  (N.  A.  Sg.),  von  altem  awi, 
in  II  a,  —  hM\  hefli  (A.  Sg.),  kyii^  kfaedi  (X.  A.Sg.  i  von 
altem  J'nHf  ijam,  in  II  Jn.  ijn,  —  arm.v,  thiimrils,  lamh,  [(}. 
Sg.),  nJckr  (1).  ri.)  von  altom  asja  ^  in  II  rus ,  —  spakf  (N. 
A.  Sg.  Xt  iit. )  von  altem  afmu ,  in  II  aty  —  i  in  (eni,  doem 
(2.  Sg.  Imp.)  von  altem  Ja,  in  11  »,  —  bekkr  (N.  Sg.),  fro/tgr 
(N.  Sg.  Masc.),  htäir  (  Adv.)  von  altem  /W,  in  II  W,  —  femr 
(2.  Sg.)  von  alteno  jasiy  in  II  iV,  —  h%kk»  (G.  Sg.)  von  altem 
in  II  t«,  —  /srr  (2.  Sg.)  von  altem  in,  in  II  t>,  — 
htiUir  (N.  Sg.  Masc.)  von  altem  ittat,  in  II  tltotr,  —  äwmdt 
(Part.  Pf.)  von  altem  tto«,  in  II  t<^,  —  hmdr  (N.  A.  Fl.) 
von  altem  ouof,  in  II  «r,  ~  «  in  VStadi  (N.  A.  PL),  »pok  (N.  Sg. 
Fem.  N.  A.  PL  Neat)  von  altem  A,  in  II  tt,  —  tng  (N.  Sg.), 
kyn^  klaedi  (N.  A.  PI.)  von  altem  j/iy  in  II  J«,  —  (N.  A.  Sg.) 
von  altem  w,  in  II  u,  —  vöU  (A.  Sg.)  von  altem  tmi,  in  II  ii, 
—  vöUrj  (N.  Sg.)  von  altem  ns,  in  II  wr,  —  vök  (neben  vöku 
D.  Sg.)  von  altem  'h\  in  II  u,  —  e»^  (^uoben  engju,  D.  Sg.) 
von  altem  /at,  in  11  jit. 

Aber  erhalten  bleiben  nach  der  aufgestellten  Kegel  a  in 
arma  (A.  PI.)  von  altem  an»,  hana  (A.  Sg.)  von  altem  onam, — 
fara  (Inf.)  von  altem  ani,  —  fara  (3.  PL)  von  altem  anti,  — 
9tedja,  «nda  (A.  Sg.)  von  altem  Janam,  —  t  überall  in  II  -an, 
-Jan,  —  manna  (G.  PL)  von  altem  dm,  in  II  4,  —  von  i  in 
fadir  (N.  Sg.)  von  altem  dr,  in  II  er,  —  iamdi  (3.  Sg.)  von  altem 
dt,  in  U  e,  ^  fom,  (3.  Sg.  Pf.  Opt.)  von  altem  ff,  in  II  (,  —  m 
in  forum  (1.  PI.)  von  altem  -owa.  In  II  tii»,  —  tfrmtm  (D.PI.) 
von  altem  onftAim«,  in  II  timr,  —  -mi^u  (N.  A.  PL)  von  altem 
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änüf  in  II  un,  —  iungu  (A.  Sg.)  von  altem  dnam,  \ü  II  un,  — 
bylgju  (A.  Sg.)  von  tihem  jdnam,  in  II  «11,  —  Mu  (A.?!.)» 
▼OD  altem  ww,  in  II  un. 

Vor  Doppeiconsonans  bleibt  a  in  thwnall,  aptann,  hamarr 
(N.  Sg.)  von  altem  ai<W;  awas,  ara»,  —  £  in  lykill,  hmtnn  (N. 
Sg.)  von  altem  ilasj  inas,  —  u  in  aöduLlf  lötuniif  ßuturr  Qs.  Ög.) 
von  altem  idas,  imas,  uran. 

Aiisserdeni  ist  n  im  D.  8g.  vöku  beiiialiH,  im  l).  Sg.  Ncut. 
spöku  vollkommen  constaut.  Dieses  u  beruht  auf  äi  und  war 
vielleicht  länger  als  die  übrigen ;  s.  oben  ä.  430. 

Vncalschwund  vor  der  ietaten  Silbe. 

Die  kunen  Vocale  a,  i,  u,  welche  schon  in  II  diese 
Qualität  haben,  werden  in  vor-  und  drittletster  Silbe  aus- 
geworfen, wenn  der  Vooal  der  nftchsten  Silbe  nicht  nach  der 
früher  angeführten  Regel  schwinden  muss  und  wenn  nicht 
Doppelconsonana  folgt.  S.  oben  S.  445.  /  macht  eine  Ausnahme, 
indem  es  ausftllt  in  einigen  Fällen  folgender  Doppelconsonana  ' 
und  gewöhnlich  auch  dann,  wenn  die  nächste  Silbe  gleichfalls 
ihren  Vocal  verliert;  8.  oben  S.  456. 

A  lallt  aus  in  aiujna  1(1.  IM.),  von  altem  <in>'im,  gamlir 
(N.  PI.  Masc.)  von  altem  ahu',  </anil<m  {A.  Sg.  Masc.)  von  altem 
alasmat,  spakra  (G.  PI.)  von  altem  aj»</;/i,  spakrar  (G.  Sg.  Fem.) 
von  altem  a8(j)ä9,  tpcJcri,  gamaUi  (D.Sg.Fem.)  von  altem  asjaif 
hugsa  (Inf.)  von  altem  atjunt,  —  firaegra  (G.  PI.)  von  altem 
joiäm,  fraegrar  (Q.  Sg.  Fem.)  von  altem  Ja8(j)ä8,  —  i  in  bergda, 
doemda  (1.  Sg.)  von  altem  idhänif  himni  (D.  Sg.)  von  altem 
UtU,  inai,  müUir  (N.  PI.  Masc)  von  altem  t2ai|  miklum  (D.  Sg. 
Ifasc.)  von  altem  üamäi,  hetri  (N.  Sg.  Masc.)  von  altem  iiän, 
d^t  (N.  Sg.),  von  altem  itä,  hoetu  (K.  A.  PI.)  von  altem  Ufd, 
bMr  (N.  Sg.  Ifasc.)  von  altem  isiatf  bergdr^  daemdr  (Part  Pf.)  von 
altem  itasy  —  u  in  gömlnm  (D.  Sg.  Masc.  D.  Fl.)  von  altem  alaamdi, 
alanhhhns,  gömlu  (D.  Sg-.  Neut.)  von  allem  alai\  tungna  (G.  PI.) 
von  altem  ännm,  ^>y^<jii(i.  lieUiia  (G.  PI.)  von  altem  jnnäm,  '»ftgir 
(N.  PI.  Masc.)  von  altoni  Kkai,  <>j(yiim  (D.  i>ir,  i\Iasc.  D.  Pl.j  von 
altem  ukasmni,  nkftnhhlnis,  slUtli  {]}.  vS}^.)  von  altem  ulni. 

Aber  erhalten  bleibt  a  in  spakan,  g<imlan  (A.  8g.  Masc.) 
von  altem  anamy  in  II  anuy  thumaU  (G.  Sg.)  von  altem  eiifa, 
in  II  (Uf  gamals  (G.  8g.  Masc.)  von  altem  asja,  in  II  a«,  —  / 
in  doemi  (1.  Sg.)  von  altem  ijd,  in  II  i/u,  ermi  (N.  Sg.),  kUudi 
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(N.  A.  PI.)  von  altem  ijd,  in  II  //m,  lykil,  himin  (A.  Sf;;.)  von 
altem  Unm^  innm,  in  II  ihi,  hut  ^  mikilla  (G.  PI)  von  altem 
ilnsi'nn,  in  II  ilara,  —  u  in  tjöuinl  (N.  S(^.  Fem.  N.  A.  PI.  Ncut.) 
von  altem  ald,  in  II  nliiy  soitul  (A.  S^.)  von  altoin  i/Zam,  in  II 
ida,  ößugra  (G.  PI.)  von  altem  nkm«hu,  in  II  vtjam. 

Durch  Position  verhindert  ist  der  Ausfall  von  a  in  ffirandi 
(PartPra.),  von  altetn  unithiy  in  II  ancte,  ternjimdi,  (Ptc.  Prs.), 
von  altem  janidn^  in  II  jande. 

Von  Bpftteren  Lautwandlnngen  will  ich  nur  heirorhebeni 
dass  fari  (1.  Sg:.  Fra.  Opt),  /om  (1.  Sg.  Pf.  Opt.),  ienti  (1.  Sg. 
PrB.Opt.),  eatncft  (1.  Sg.  Pf.  Ind.),  tofiul»  (1.  Sg.  Pf.  Opt)  f&r 
/a)7f,  y<>e;y(,  /emja,  tamda,  iemda  nur  nach  Analogie  der  3.  Sg. 
gebildet  sein  kann,  da  a  sonst  erhalten  bleibt. 

Auch  6  und  o  für  /,  «  der  Endung-  scheint  spÄtere  Ent- 
wicklung zu  sein,  obwohl  i^-erade  die  ältcisten  Handschriften 
diese  Orthof^-iajiliie  li<'l)en.  Alter  da  /  aueh  im  ()\)\.  Pf.  erscheint, 
o  im  Pronomen  thn  und  sonst,  wo  jedenfalls  u  zu  Gninde 
li(  i;t.  Gislason  Um  frumparta,  8.  187  -l'^tfr,  -legn ,  kah'cn 
(calu)  f  töke  (3.  Sg.  Pf.  Opt.)  ^  196  titom  (Titum),  hlasum 
(Bhsium),  —  Havainal  132  K  mvndo  (=  mundu  2.  Sg.),  da  die 
Umlaute  wie  j  und  v  beweisen,  von  i,  ir,  nicht  von  e,  o  ab- 
gingen, —  so  mnss  man  schliessen,  älteres  t,  «  sei  su  ^  o 
geworden,  um  wieder  au  ^  «  aurfickaukehren.  Im  Anfang  des 
yieraehnten  Jahrhunderts  schdnen  in  Norwegen  i  u  und  e  o 
ausgesprochen  worden  au  sein,  da  a.  B.  eine  Handschrift  der 
Dietrichsage  zwischen  beiden  Lautgruppen  nach  Massgabe  des 
vorheii^elienden  W'urzelvoeals  wählt.  Eine  Art  Vocalharmonie. 
S.  Lilienkron  Za.  7,  570  fi. 
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PARADIGMEN  ZU  DEN  DKEI  PERIODEN. 


Substantiv  a. 

u4  •  S  t  ä  in  in  0. 

Uueulina. 

Sg,  N.  armAr  ( brachium) 

QTmi    B*  O«  tJUO 

0.  aruMM 

CCTTflU« 

#t«*Mu  a         '-177  44it  ^1 
QTma  9»  C?.  Oll.  fnO.  *»kßX 

D.  arms 

urmo 

CIVIIU  B*  O«  4(n 

A.  amnä 

offnA 

am  8.  S.  370.  443.  450 

PL  N,  arm^ 

orfR^r 

armar 

Gr.  armo 

arm^ 

arma 

D.  (urtnumr 

Srmumr 

ümmm  s.  S.  380 

A.  armanft 

arman 

ama  s.  S.  371.  443.  450 
• 

Neutm. 

Es^.  PI.  latuus  (terraj 

landa 

Imd  B.  8.  370 

vj.  lanaass 

landUis 

hnds  B.  S.  377.  443.  451 

U.  lande 

lande 

landi  s.  S.  434 

A.  lanaa 

landa 

land  a.  370 

Ol    XT     /  J 

Irl.  rij.  Lanaa 

löndu 

lönd 

(jr.  lando 

landd 

landa 

D.  landumr 

löndumr 

löndu  ni  s.  8.  380 

A.  ^IM^tt 

londu 

lönd 

^-Stämme. 

8g.  N.  vnku  (foramen  in 

röku 

vök  8.  S.  373 

G.  ivr/wor  glaciej 

vakdr 

vakdr  s.  S.  373 

D.  tvfÄ  « 

vnku 

Vöhl  s.  S.  42i).  434.  457 

A.  roÄö 

üokd 

vök  B.  8.  373.  374.  387 

PI.  N.  iMiXcdr 

vakdr 

cakar  s.  8.  443 

G.  iMiA;o 

otded 

vaka 

D.  vakdmr 

v9kumr 

vökum  8.  S.  352.  380 

A.  fNti(^ 

aakdr 

mkar  8.  8.  443 
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t/^- Stämme. 
Matenlina. 


Se:.N.  hakir  (nuu$) 

hekir 

hekkr  s.  S.  395.  397 

Q*  b<ihit8 

UcKKl    o.    r>,    ^\AJ,  •ioO 

A*  hahjti 

/>f /i*  iVi 

hckk  s  S 

ri.  N.  hakjor 

hakt)' 

bekki)'  8    S   40()  408 

0.  hnhjo 

bckin. 

bekkia  &    S  40H 

i).  hnkjumr 

beJciuiAT 

A*  bakiauii 

Sg.N.  haUir  (tpeeug) 

A«[&V  8.  S.  39&  397 

G.  Aa2^« 

A«;;tf  8.  S.  409 

D.  haüje 

hdU  B.  S.  435 

A.  haüijä 

hdUja 

JulU  B.  &  396.  397 

PI.  N.  Ao^ydr 

heUjär 

hdlar  8.  S.  406 

hdljä 

Äei^a  8.  S.  403 

D.  halljnmr 

helljumr 

helhm  s.  S.  410 

A.  halljann 

helljan 

hella  8.  S.  3üü.  397 

Sg.  N.  ^U7iy'£2  (genusj 

G.  kunis» 

D.  A;Mn/0 

A.  ^un/d 
PI.  N.  A»ifi;tt 

G.  kunf6 

D.  ^tttt^mr 

A.  X»in;tt 

Sg.  N.  klddhljä  (vestis) 
G.  klddhiss 

A.  klddhijä 
PI.  N.  ^/a'ri/ri/u 
G.  klddhjö 

D.  klddhjumr 


Neutra 

kynja 
kynia 
kynje 

kynjd 

kynjumr 

kynju 

klaedhija 

klaedlus 

klaedhje 

klaedhija 

klaedhiju 

khiedhjd 

klaedhjumr 

klaedhiju 


kyti  8.  S.  391.  393.  397 

s.  S.  409 
kyni  s.  S.  435 
hfn  8.  S.  391.  39a  397 
ibyii  8.  S.  391.  403 
Ä(yt^*a  8.  S.  403 
kyi^um  8.  S.  410 
kyn  B,  S.  391.  402 

klaedi  8.  8.  391.  393.  397 
klaedis  s.  8.  409 
klatdi  s.  8.  435 
;kZae<fi  8.  S.  391.3ii3.  397 
klaedi  8.  8.  391.  402 
klaeda  s.  S.  403 
klaeäum  8.  S.  310 
kiaedi  8.  S.  391.  402 
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JA  -  S  t  ;l  in  m  e. 
Feminina. 


Sg.N.  an^n  (pratum) 

engju 

eng  s.  o.  ovo.  o9o 

nnOjQT  8.  .).'_. 

• 

A»  angjo 

engja 

PI  ff  ^«mVU» 

.ji^U 

eng^fXT  B»  o*  wit? 

JIM.*.  ^mJ^ 

engja  s.  o>  4i/o 

Lfm  GtigjoniT 

• 

cnQjtlr 

8g.  N.  rinn(/u  (manica) 

ermiju 

em»  8.  S.  393.  396.  401 

\3r»  QirnyOl 

ermjdr 

errnar  8.  8.  392 

II  Mwnk^tä 

ermju 

ermi  s.  S.  436.  458 

ermjä 

mmi  8.  S.  403 

PK  N.  ÜTtKkiuT 

ermjdr 

«rmor  8.  6.  409 

Cr  nmkio 

ermjd 

erma  8.  S.  403 

mm     tt^lii  li\mif* 
M^m    M»  iHi''rf§f 

efmjumr 

mntim  «.  S.  392.  410 

erm Jdr 

erniar  s.  S.  409 

/-Stftmme. 

MaseoUna. 

burdr 

Imrdr  s.  8.411.427.429 

ü.  burdnr 

hur dar 

hurdar  s.  S.  429 

Li.  fmrae 

bürde 

hurd  s.  S.  42H 

A.  6?/ra 

hurd 

hur(T  8.  S.  429 

t>l    XT     7  -  7 

rl.  In.  burder 

hurder 

hurdir  s.  6.  427 

Ij.  burao 

hurdd 

})nrdn 

n.  buraumr 

hurdumr 

burdum  s.  S.  416 

A.  öufvfeim 

bürden 

hurdi  8.  S.  413 

FRminina. 

8g.  N.  xo///;'  (viorhuji) 

Sahir 

so//  s.  S.  411.  427.  429 

(jr.  solitor 

sohtnr 

sotfar  s.  S.  429 

D.  i<o///e 

sohte 

sott  s.  S.  42S 

A.  »o/i^ 

8oht 

««^^  8.  S.  429 

PL  N.  «oÄter 

tohUr 

soUir  B.  S.  427 

aohtä 

D.  «oA^ttmr 

sokttmr 

»6Uum  8.  S.  416 

A.  «oAter 

sohier 

#dttir  8.  8.  427 

Bifouifsb«r.  d.  pkU.-kbt.  a.  LXXZ?IL  Bd.  I.  HA. 

80 

Digitized  by  Google 


Hein  lel. 


Sg.  N.  vnl  ur  (C(impNB) 

G.  vallor 

D.  valli 

A.  va^fn 
PI.  N.  vallir 

G.  paü6 

D.  wiüvmr 

A.  «äff«»» 

Sg. N.  handur  (nMum) 

G.  handor 

I).  htindt 

A.  hnndn 
PI.  N.  AoJu^iV 

G.  Aaiidd 

O.  AajMfofmr 

A.  handir 


Sg.N.  Aona  (gaJlvg) 

G.  Aonanit 

D.  Aanan 

A.  Aaiuin 
Fl.  N.  ^fiann 

G.  hnnnuo 

I).  limnimr 

A.  hananu 

Sg.N.  av^^  (ocuZtit) 
G.  ati^ofi» 

D,  angan 

A.  ati<^d 

PI.  N.  augon 
G.  tnignno 
I).  (lugumr 
A.  augon 


Z7-  S  t  ft  m  m  e. 


MascuUua. 

v'öllur  v!'JIr  s.  S.  421 

wiW^r  i;a//ör  8.  S.  42^.  437 

/v'/;?  «eöi  8.  S.  4:J7 

r;;//»/  t?f>7/  8.  S.  421.  456 

velUr  velUr  b.  S.  437 

wdlä  vaäa  8.  S.  437 

f^//tm  völlu  8.  S.  456 

l'riiiiililia. 

hUndur  hönd  8.  S.  439 

hnudär  hamlar  s.  8.  429.  437 

hendi  hendi  s.  S.  437 

höndn  hönd  s.  S.  439 

handir  kendr  »,  S.  438.  439 

handd  handa  8.  S.  437 

höndumr  höndum 

hendir  hendr  8.  S.  438.  439 

AN'&iikmme. 
IfMcalinft. 

hane  haid  8.  S.  373 

hanan  hana 

hanan  hana 

hanan  hana  8.  S.  371.  443.  450 

hanan  hanar  s.  S.  377 

hanand  hana  s.  S.  382 

höinimr  hömnn 

hanan  hatia  s.  S.  376 

Neutra. 

avffd  auga  s.  S.  375 

augan  auga 

augan  tntga 

aiigd  auga  8.  S.  375 

augnn  aiigu  s.  S.  385 

nitgand  (luijna  8.  S.  452 

ntigitmr  n>i(ji/ni 

uuyun  auga  s.  S.  385 


Digitized  by  Google 


lieber  die  KndaUbeii  d«r  altaordisehM  Spiseb*.  4Ü 

ÄN-St&mmQ. 


Feminina. 


Sg.N.  tungd  (Ungua) 

tungd 

itmga  b.  S.  875 

Q,  tungonn 

tmgun 

tungu  8.  S.  384.  452 

D.  iungonn 

tungtm 

tungtt  8.  8.  452 

A.  tungoli 

tungun 

tungu  8.  S.  452 

rl.  ri.  tnngon 

tungtm 

tungttr  8.  S.  385 

\j.  tunqono 

tntKjinm 

tuugna  8.  S.  38G.  452 

O.  Innqi'nnr 

tintrjumr 

tungn m 

A.  tungonn 

tunguii 

tungur  s.  S.  38Ö 

JAN'Stlkmme. 

Hasenlim. 

Sg.  N.  stadjft  (iitcus) 

stedj*' 

stt'd!  s.  S.  402 

G.  stddjiiDu 

fffenjdti 

sttdja  8.  s.  4oy 

D.  utadjan 

stca  )a 

A.  sffidjftn 

stedjan 

stedja  8.  S.  392 

PI.  N.  stadjann 

sind  Jan 

stedjar  8.  S,  409 

6.  sfadjano 

st' dj find 

stedja 

D.  Biadjumr 

A.  «toc^ann 

Mtedjan 

stedja 

Sg.  N.  nndjn  fßnis) 

enni  8.  S.  402 

G.  nndjdnn 

tndjan 

mda  8.  S.  409 

L>.  a/ia;aii 

endjftn 

tnda 

A.  a)iajnn 

endjan 

enda  8.  S.  392 

rl.  M.  anajann 

endjan 

endar  8.  S.  409 

enda 

endjumr 

endum 

A.  ana;ann 

endjan 

enda 

Neutra. 

eyrjä 

«yra  8.  S.  408 

G.  aurjann 

egfyan 

D.  aurjan 

eyrjan 

eyrjä 

eyra 

PI.  N.  aiir;(9ii 

«grfun 

eyru 

G.  ainjand 

eyrjand 

eyma 

X),  aurjumr 

eymm 

A.  aurjdn 

egvjun 

egt-H 

SO» 

4Ü8 


11  e  i  II  X  dl. 


«/.^-Stämme. 

Feminina. 


Ög.  N.   ht(l(jjo  (uil 

G.  huhjji)nn 

1  j 

hijlifjiui 

D.  huhjjon 

T     t  • 

byfgjun 

A.  btUgjoH 

bylgjun 

11* 

PI.  N.  fru^'dnn 

rtylgjar  8.  S.  410 

G-.  hulgj&n6 

bylgffuua 

bylgna  8.  o.  454 

D.  hulgf6mr 

11' 
ot/lf/jnmr 

In/1  Hf  lim  8.  ö.  41U 

A.  5tij^'dRf» 

hylijjun 

1.1'         „      KS.      >l  1  fl 

hyujjur  8.  ö,  4lU 

Sg".  N.  lidlfjo  (  Jfim  'nKt  In- 

hrjlj,} 

Ä<;?^  a.  S.  403 

(i.  hafijoiin 

pi*lcn) 

I    /  '  ■  . 

Iict  jini 

np/iti 

1).  hafljon 

hfl  1 )  11)1 

Ih'IIu 

A.  htifJ/on 

lull jnn 

1   II  . 

PI.  N.  haUjonn 

h'lljun 

kellnr  s.  S.  410 

Q.  AaZ/;diid 

helljunfi 

hfllna  8.  S.  454 

D.  Aal{/dmr 

helljumr 

hellutn  8.  S.  410 

A.  Aa^^dnn 

helljuH 

hellur  8.  S.  410 

Sg.  N.  /rödi 

froeditt 

froedi  8.  S.  403.  408 

G.  frddinn 

froefftn 

froedU  s.  S.  405 

D.  frodin 

J)  o<  din 

froedi  s.  S.  403 

A.  Jrodiu 

froedin 

f  roedi  s.  6.  403 

d  j  e  t 

i  \'  a  . 

^-Stilmme. 

MMenlinft. 

Sg.  N.  s pal- Ar  (.sapiens) 

spakr 

ffjtakr 

G.  ttpakass 

ftpakaa 

sjiaks 

D.  gpakiinmu 

gpökumu 

spükum  8.  S.  429.  452 

A.  »pakcmä 

tpakana 

wpakan  8.  S.  452 

PI.  N.  «JKIÄ^ 

rpaker 

spakir  8.  S.  426 

G.  spakard 

spakarä 

apakra  8.  S.  452 

D.  «pa^mr 

»päkumr 

A.  «paÄMmn 

gpnkan 

8^>aA:a 
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og.  JN.  spakat  (sapiensj 

spaJcat 

8p€UCt  8.  O.  Oli.  401 

n   

Vi.  tpaluus 

gpakoB 

Y}'  spalcu 

svöhwna 

«p9X;ti  B.  ß.  429 

A.  siiitkat 

l 

spitkttf 

^i/xi/c^  8.  S.  371.  451 

PI.  N.  sptthit. 

.spökn 

spök 

simkuni 

niKikni 

D.  spdkumr 

spökn  iiir 

spökum 

A.  sjmku 

»pöku 

ttpök 

9 

og. IM.  Spam  [sapt6nüj 

SVOK 

It.  sj>ftfi((ror 

sjiftkdvdT 

SpdkKU    b.   O.  ftlo 

I).  spakui'6 

»pftkurö 

.vy>.//.r/  8.  S.  418.  4Ö2 

A.  fijttikn 

fipfiku 

.Hpnkii  s.  iS.  373 

PI.  N.  apttkör 

t^pttkar 

npakar 

Ct.  spakaro 

spakard 

spakra 

D,  gpakomr 

apökumr 

Bpökum 

^h^^M  7a 

A.  tpaicor 

tfpakdr 

tpakar 

«/^-Stämme. 

liascalina. 

fraegir 

fraegr  8.  S.  397.  402 

V3r«  y '  UQiSS 

fraegU 

frnega  8.  S.  409 

D.  fydgjuminu 

fraegjumu 

fra'ijjum  8.  S.  410 

A.  frngjanä 

fraegjnna 

fraegjan  8.  S.  454 

PI.  N.  f''ff<jj<'>' 

frut'tjjin' 

frurijir 

G.  fr(i<ijtiro 

fnii'ijra  s.  S.  410.  454 

X).  fnhjjumr 

fr(tr(jj  II  lur 

j'nieiijum  s.  iS.  410 

A,  frdgjann 

fmegjan 

J'tatgja 

Neatni. 

S<^.  N.  Ji'";/j<^it  (claritntj 

fraiiii/at 

fraegf 

It.  jriKjiHH 

fracip's 

frui'gs  8.  S.  409 

1  nn'ijja 

fraegja 

A,  fi  'Kjjdt 

fiiii'Hjat 

Jrin'ift 

Vi.  xS.  Ji  'i'jjii 

fraeijju 

fracg 

G.  frdgjai  o 

fraegjard 

fraegra 

D.  frdgjumr 

fraegjumr 

fraegfum 

A.  frat/iju 

fraegju 

fraeg 
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470  •  H«us*t. 


Fetniniim. 

Og.  Vi.  Ji  fi<JJ  «t  (  ClW  U J 

\jtm  jrUQJttror 

D.  ff'ftgjai  e 

fraegjnre 

fraegri  8.  S.  410 

A.  frnfijo 

fraefijd 

//7£cr//a  s.  S.  392.  403 

PI.  N.  fx'tyjor 

frw'ijjdr 

fnuujjar 

(jr.  jr<i<i)ar(i 

frae<jjnr<i 

jraegra 

D.  JrfKjjonir 

jraegjumr 

jraegfuni 

A.  Jroijjor 

frat^dr 

fraegjuT 

Mucalina. 

,n  •  vaniT  [pwCficTj 

• 

nnJMM  8.  S.  40d 

iKMftum  8.  S.  410 

va^njana 

vamian  8.  S.  454 

Fl.  N.  vanjer 

• 

tKMR;er 

• 

vaemr 

XJtm  VOfiJOVQ 

unAnnA  n.  S   410  454 

• 

vuonwni  V*  o» 

• 

■■■/ff  A  |>  l/ff  >> 

Nentim. 

Og*  i^*   VUilJCU  ^IfUWHIwUH J 

• 

m^iü  R    ^^  4l)i^ 

D.  vdnju 

PL  N.  tHSfi> 

vom 

!/•  Vuft/ttnlf^ 

• 

INIclillnl 

»        -«  • 

• 

Aa^M  ife 

INMfl^tl 

vuefl 

Sor  ^     f/tu  tii   f nii/fhvn.  i 

Famiiiiiui. 

vnpii   s    S  4-02 

t  '  1  II  J  fJ  1  Ol 

LlXtUJdi  (II 

l  nt  II liai    S.    C?.  'ilv.' 

1^.  iniljüiö 

VflfJl  1  III  c 

1  firilill    b.    o ,  *t1v/ 

A.  t'«ii;o 

vaenjd 

vaeiKi  6.  »S.  392.  403 

PI.  N.  t<i»/ör 

vaeiijär 

t-aenar 

G.  vdtijard 

WMnjaro 

oaenna 

D.  vdnjomr 

vamjumr 

A.  vdnjdr 

vawjär 

iMidnar 

• 
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Uebar  diu  CadittbM  dtr  «lUvrdiiielien  Sprich*. 


Schwache  Declination. 
BfaseuUiift. 


Se.N.  spnka  (sfiptens) 

spaks 

sptiki 

G.  spakann 

spakan 

spaka 

D.  spakan 

spakan 

spaka 

A.  ftpaknn 

s'pakffu 

spakn 

PI.  N.  tquikiiun 

sjiaLaii 

.spökn  g. 

G.  spakan o 

spdk'iiid 

apökn 

D.  sj)iikiimr 

Kpökumr 

spükuvi 

A.  spakann 

spakan 
Neutra. 

spöku  8. 

6. 

Sir.N.  M)a/pd  (sapiens) 

npakan 

D.  spakan 

spakan 

JE 

spaka 

A.  spako 

spakd 

spaka 

PI.  N.  .spakan 

spökun 

spöku  s. 

385 

G.  spakano 

sp'ikani't 

spöku 

D.  spakumr 

sp'ökumr 

8j)ökum 

A.  suakoH 
» 

spökun 
* 

FeniniiiA. 

spöku  8. 

Sg.N.  «paik5  (sapiens) 

G.  spakdnn 

D.  spdk&n 

A.  fjMiAidn 

PI.  X.  spakdnn 

upd'A»«  8. 

S. 

385 

( i.  spaköno 

spöknnd 

spöku 

D.  sjtakomr 

spöktcmr 

.spifkum 

A.  itpakönn 

spökun 

spöku  8. 

s. 

385 

Pra.  Ind. 

Sg.  1.  /'n'«  t  cchor) 

2.  fariv 

3.  faylil 
PI.  1.  farum 

2.  /arcd 

3.  farann 


V  e  r  b  a. 

il-Stämme. 


fertr 

frrid 

forum 

fared 

faran 


fer  8.  S.  374 
yVrr  8.  S.  416 
ferr  8.  S.  41G 
forum 

farid  8.  S.  379.  451 


472 


P«.  Opt 


Sir.l.  ford 

fara  b.  8.  429 

2.  foT€T 

fori  B.  8.  427 

ff  f  W  V    Oft  • 

PL  1.  farem 

/arem 

farim 

2  fared 

fnntt 

3.  favAii 

fari  s.  Ö.  427 

Se.  2.  far 

/Vir 

PI.  1  Tdruni 

/  Öi'/<  /il. 

2.  /'ared 

Pf.  Ind. 

2  fort 

fdrt 

fort 

jor 

jor 

PL  1.  /SSnim 

•I*    f  vT  VKa> 

j  vmvm 

j"' 

Pf  Out. 

JULI  ja 

/b^ra  B  S  595.  400 f.  403 

2.  fijv'iv 

j'oai'lv 

focrir  s.  S.  420 

J'"  '  ' 

Idfl'l    4     S>     4 1  *1 

PL  1.  forim 

fofvim 

2 

fotrhi 

y'oert  8.  S.  414 

Inf. 

faran 

/ara  8.  8.  377.  443 

faranda 

farande 

farandi  B.  S.  444 

Part  Pt 

fai'tnr 

/orifin  8.  S.  378.  392 

Pra.  lutl 

JA'StÄmme. 

Sg.  1.  ^an*/Fi  (^dtjmoj 

2.  hnnir 

tt mir 

ternr  s.  S.  41  •> 

3  tnmid 

teinil 

teinr  s.  S.  410 

PL  1.  tanijvni 

tenijum 

s.  s.  :v.»2.  410 

2.  tamjfd 

temjed 

femict  8.  6.  409 

3.  toin/anii 

temjan 

temja 

I 
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Pn.  Opt 
Sg.  1.  tamj6 

2.  tamjer 

3.  fam/e 

PI.  1.  tfirnjcm 

2.  tmnjtd 

3.  teinjen 

Pn.  Inip. 
Sg.  2.  /amt 
PI.  1.  tont/um 
2.  tamjed 

Pf.  Ind. 

Ög.  1.  ttunido 

2.  tamiddr 

3.  t'imidd 

PL  1.  tamidom 

2.  tamidod 

3.  tamiddf» 

Pf.  OpL 

Sg.  1.  tamidj$ 

2.  tamidir 

8.  famidi 

PI.  1.  inmidhn 

2.  tamidid 

3.  <amt<2i}i 

Inf. 

Part  Pra. 

tem/amia 

P&rt.  Pf. 

Pr.i.  Ind. 

Sg.  1.  domiju  (iudicuj 

2.  dt/iiiu' 

3.  duniid 

PI.  1.  domjwn 

2.  domjed 

3.  cldnt/otift 


teii»;a  tom/d  b.  S.  436 

tamjer  temir 

temjB  temi 

temji'm  temim 

fenijed  temid 

teinjen  temi 

temi  tem  s.  S.  3*J4 

temjum  temjum 

temid  temid 

j.  ^      ,    s.  S.  374. 387.41S.417. 

tamdn  tamda  ^.»q 

fimidrr  tamdir  s.  S.  384.  452 

tdiiidc  tamdi  s.  S.  372.  374.  3ö7 

t'mnihim  iövidum 

tömdud  tömdud  8.  384 

tihndun  tömdu  b,  8. 876.  884. 448. 486 

teindjd  temda  8.  S.  403.  417 

temdtr  temdir 

temdt  temdi 

tt  hidim  i*  lud  im 

fi>md/d  t'  iiidid 

temdia  temdi 

temjan  temja 

temjande  temjandi  8.  S.  410.  454 

tamdr  tamdr  s.  S.  413.  417 

doc.nu'ju  duiiui 

doiiiitir  doeviir 

doemid  doemir 

doemjmi  donrntm 

doemjed  doemid 

doemjan  daema 
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Pn.  Opt 

Sg,L  ddmjd 

2.  dbmjer 

3.  (2dm;e 
PI,  1.  d6mjem 

2.  domjfd 

3.  dövijen 
Pn.  Iinp. 

Sg.  2.  dona* 
PI.  1.  domjum 
2.  dtmjed 

Pf.  Ind. 

Sgr.  1.  «^dntuia 

2.  d6mddr 

3.  d6mda 
PL  1.  (idmtVidm 

2.  idimcida 

3.  d6nnd6n 

Pf.  Opt. 

Sg.  1.  donudjij 

2.  d'>iiii</fr 

3,  domidi 
PI.  1.  domidim 

2.  dömidid 

3.  ddifu'c^tf» 

Inf. 

PM.  Firs. 
Part  Pf. 

Prs.  Ind. 

Sg.  1.  vo^e  C vigUo) 

2.  tfaÄrer 

3.  vaked 
PI.  1.  vaim 

'       2.  «aX;c(f 
3.  voAEenn 


doemir 

doemjem 

doemim 

dnemjed 

doemid 

doentjen 

doeini 

doemt 

doinn 

doemjum 

doemitm 

doemjed 

doemid 

doemidä 

doemda 

doemider 

doemdir 

domidvm 

doemdvm 

doemidud 

doemdud 

doemidm 

doemdu 

doemidjii 

doemda 

doemidir 

doetndir 

doemidi 

doeinidim 

doemdim 

/// 1/'  )H  1  fl^il 

iifk  final  in» 

doemitltn 

doemdi 

doemjan 

doema 

doemjande 

domandi 

domnidir 

doemdr 

AT-Stämme. 

vake  vaki  s.  S.  426 

vak'r  vcdcir 

t>aked  mkir 

vakem  vökitm 

vaked  vakid 

vaken  vaka 
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Pn.  Opt. 
Sg.  1.  vakd 

2.  tviArer 

3.  va^ 
PI.  1.  cakevi 

2.  tuiked 

3.  üaken 

Pr«.  Imp. 

S^.  2.  vake 
PI.  1.  vakem 
2.  t7aA;6(i 

Pf.  Ind. 
Sg.l.  vakedd 

2.  vakeddr 

3.  «oJbtfcIa 
PI.  1.  odbeeldm 

2.  vakedSd 

3.  vakedon 
Pf.  Opt. 

ög.  1.  vakedjö 

2.  vakedir 

3.  vakedt 
PI.  1.  vakedim 

2.  vakedid 

3.  ix^cmIIii 

lof. 

Fari  Fn. 

Ptart,  Pf. 

Fr«.  lad. 

Sg.  1.  A'a/<f<5  (adpello) 

2.  kallör 

3.  iko^d 
PI.  1. 

2.  A»;^ 

3.  haUibmi 


vakd 

vaka 

vaker 

vakir 

• 

vake 

vaki  8.  ö.  4£o 

vaici'.m 

vakim  8.  S.  434 

vaked 

vakid 

vak%  s.  b.  42o 

voA;»  B.  o.  426 

.•7 

7  J 

vaked 

vdktd 

vakta  B.  S.  434  f.  . 

tHtkter 

vakhr 

vakU 

vaktt 

vdkhm 

viSktum 

vokttta 

voktuii 

vekfjd 

ueAM  8.  S.  403.  434  l 

vektir 

vektir 

vektt 

vekti 

vekfnit 

vektini 

vektid 

vektid 

vekHn 

vekH 

vaken 

vaka 

wdtende 

vakcmdi 

vakedr 

vakat 

A  -  S  t  ä  m  m  e. 

kalld 

kalla  8.  S.  373 

kaUdr 

kallar 

kaUdd 

kaÜar 

köüwn 

köllum  B.  S.  384 

kaOäd 

kalUd  B.  S.  384 

kaOän 

kaüa  8.  S.  384 
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Prs.  Opt. 

Sg.l. 

2. 

3. 
PL  1. 

2. 

3. 

Prn.  Inip. 
PI.  1. 

2. 
Pf.  Ind. 

2. 
3. 

n.  1. 

2. 
3. 

Pf.  opt. 
Sg.  1. 

2. 

3. 
PI.  1. 

2. 

3. 

Inf. 

Part.  Pn. 
Part.  Pf. 


kam 

htdUr 

kaUe 

kallem 

kalled 

kaüen 

kallo 

kailom 

kallöd 

kalim 

kaimdr 

kalldda 

kallodom 

kdUoflod 
ktilludou 

kaUndjij 

k'illudtr 

kaimi 

kaüodtm 

kämm 

kallHin 
kalLöu 
kalWnda 
kallodÄr 


kaUd  kalla  s.  S.  430 

kaUer  kalUr 

kaUe  kaüi 

kaUem  kallim 

kaUed  kallid 

kallm  k(üU 

kalld  kalla  s.  ä.  373 

kölliini  köllum 

kaUdd  kalUd  s.  6.  384 

kallädd  kaUada 

kaUäder  kalladir 

kalläde  kaUadi 

köUudum  köUudttm  8.  S.  386.  452 

kölludud  köäiidiid 

köüudun  küUudti 

kallddjd  kalladn  s.  S.  403 

kalladir  kalladir 

kaUd(U  kaUadi 

kallddhii  kaüadim 

kallädtd  kalladid 

kaüddh.  kaUadi 

kaildii  kalla  s.  S.  384 

kallände  kaüandi  s.  S.  386 


kaUddi 


kulladr 
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Insclirü'tea  der  ersten  und  zweiten  Periode. 


Für  die  erste  Periode  wurden  folgende  Inschriften  be- 
ntitst.  Wenn  nichts  besonderes  angegeben,  sind  es  Inschriften 
auf  Stein. 

Berga,  SchwedeUi  Södermansland. 

SftligastiB  Uno  —  Stephens  The  oldnorthem  runic  monumente 
London  1866,  1,  176.  2,  886,  Bugge  Tidskrift  for  philo- 
legi  og  paedagogik  7,  244.  313,  Wimmer  Aarböger  for 
nordisk  Oldkyndighed  1867  S.  53,  Runeskriftens  oprin- 
delse  S.  137. 

Bell  and,  Norwegen,  ioister. 

.  .  .  U  kethan  —  Stephens  1,  2G1,    VVimmer  Runeskriftens 

oprindelse  8.  137. 
Bö,  Norwegen,  Stavanger. 

hnabdiis  lilaiva  —  Stephens  2,  846,  Buggo  Tidskiilt  7,  :V20. 
JBratsberg,  Norwegen,  Tronjeni. 

thallR  —  Stephens  1,  267,  Bugge  Tidskrift  7,  247.  8,  166, 
Wimmer  Aarb(iger  1867  S.  54. 

Dalby  (Strarup),  Dilnemark,  SüdjflÜand,  auf  einem  Diadem. 

luthro  —  Stepliens  1,  283,  Wimmer  Aarböger  1867  S.  65. 

Einang,  Norwegen,  Valdres. 

dagaB  thaB  rano  falhldo  —  Bugge  Forhandlinger  i  norske 
Yidenskabs  selskabet  i  Christiania  1872/73  S.  319. 

Etelhem,  Schweden,  Gotland,  auf  einer  Spanjä^e. 

nik  mrla  wrta  —  Stephens  1,  182,  Bu-t^.^  Tidskrift  7,  246. 
197,  Wimmer  Aarbfio^er  1867  S.  ö6. 

Oallehttus,  Dänemark,  Nordjtttland,  auf  einem  Horn. 

ek  hlewagastiB  holtingaB  horna  tawido  —  Stephens  1, 320, 
Dietrich  Die  Blekinger  Insehriften  S.  28,  Bugge  Tidskrift 
7,  215.  312.  8,  187,  Wimmer  Aarböger  1867,  S.  34.  51. 
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II  «i  nzel. 


II  i  ml  iiig-lnijp,  Dänemark.  Seeland,  auf  einer  Spang^e. 

hariso  Stephens  1,  297,  Dietrieh  Germania  IG,  29l),  Bugge 
Tidskrift  1,  2dl.  8,  198,  Wimmer  Aarböger  1867  S.  öä 

Kro^stad,  Schweden,  Upland. 

Nur  staillHK  ist  deutlit-h.  -  Stephens  1,  184,  Bu.i?t?e  Tidskrift 
8,  1G7,  Forhand liii«j;-er  i  vi(len8kal>s  Belskai>et  i  Ohristiania 
1872  73  S.  327,  Aarbüger  1871  S.  197,  Wimmer  liune- 
skrifteos  oprindelse  lUü.  137.  181. 

Lindholm,  Schweden,  Skon^,  aaf  einem  Amulet 

ek  erilali  sai  lairaK  hateka  —  Stephens  1,  219,  Winmur 
Aarböger  1807  S.  38.  o.'i,  Kuncskriftens  opriudelse  14*), 
Bugge  Aurbügor  1871       187,  1872  Ö.  194. 

O  rat  ad,  Norwegen,  Stavanger. 

MligftB  «anlii  —  Stephens  1,  258,  Wimmer  Aarbögor  1867 

S.  29.  53,  KuDcskrifteus  opriodelae  S.  182. 

Reidstad,  Korwegen,  Lister. 

Nar  InthlngaB»  wrmita  ist  deutlich  —  Stephens  1,  256,  Bngge 
Tidskrift  8,  172.  307,  Wimmer  Aarböger  1867  S.  53^ 
Rnneskriftens  oprindelse  S.  179.  181. 

Stonstad,  Noiwc^^cn,  Thelemark. 

igingon  balatt  -  Stephens  1,  254,  Bugge  Tidskrift  7,  250. 
8,  176,  Wimmer  Aarböger  1867  S.  53,  NaTneordenes  b5j. 
ning  S.  46.  119,  Roneskriftens  oprindelse  S.  137. 

Tan  um,  Schweden,  Buhuslen. 

thrawingan  haitlnaR  iias  Stephens  1,  196,  Bugge  Tid- 
skrift  7,  24H.  361.  8,  197,  Wimmer  Roneskriftens  oprin- 
delse S.  138. 

Thorsbjerg,  Dänemark,  Südjütland,  auf  einem  Beschläge. 

Deutlich  ist  nur  thewaB,  mariU  —  Stephens  1,  295,  Wiinmer 
Aarbager  18ü7  S.  53,  Kuneskriftens  oprindelse  8.  92  Aih 
merkung,  Bugge  Tidskrift  8,  180,  Forhandlinger  in  ri- 
denskabs  selskabet  i  Ohristiania  1872/73  &  316. 

Tomstad,  Norwegen,  Lister. 

.  .  .  an  waruR  —  Stephens  1,  264.  2,  841,  Bugge  Tidskrift 
8,  179. 
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Tuiu',  Nor\vei!fcn,  Sinaaleiu'ne. 

1.  ek  wiwaK  after  woduride  witadahalnibau  worahto  .  .  . 

2.  arhins:a  singosteR  arbingano  thaingoE  dohtriR  dalidun 

[alteJB  wodoride  staina  —  Stephens  1,  247,  Muiicli 
Aarsberetning^  fra  foreningen  til  nonke  fortidsmüidesmaer^ 
kers  bevariog  1856,  Uppström  Kova  acta  regiae  Bocietatia 
Upsaliensis  1858  S.  351,  Dietricb  Die  Blekinger  Inschriften 
S.  22,  Bu^rge  Tidskrift  7,  225,  312.  8,  189,  Wimmer 
Aarbdger  1867  S.  37.  51.  54.  56.  57.  60,  NavneordeneB 
böjning  S.  41,  Kuneskriftcus  oprindelse  6.  133. 

Vaobiun^suaes,  Norwegen,  Komsdal. 

eiriUK  wiwila  —  Stephens  1,  274,  Bendixen  und  Bugge  Aar^ 
bOger  1872  S.  189. 

Valafjord,  Norwegen,  Fose. 

hagn^taldiR  tbewaR  godni^as  oder  haiBriistnldaR  —  Buggo 
Forliandliugei'  i  vidunskabs  selskabet  i  Christiunia  1872/73 
S.  319. 

Varde,  Dänemark,  Jtttland,  auf  einem  Bracteaten. 
niowila  —  Wimmer  Runeskriftens  oprindelse  S.  180. 

Varnum,  Schweden,  Vernilaud.  * 

[a)baU  hite  harabanaR  [wi]t  iah  erilaR  runoR  waritu 
—  Stephens  1,  21Ü,  Bugge  Tidskrift  7,  237,  3(i0.  8,  19G, 
Wimmer  Aarbög^er  1 807  S.  38  Anmerkung,  53. 66,  Rune- 
skriftens  oprindelse  S.  140. 

Für  die  sweite  Periode: 
Björketorp,  Schweden,  Bleking. 

ntharabasba  saR  that  barntR  nti  eR  wela  daude  haera  ma- 
lansR  srinariinaR  araceu  falah  ak  hadR  oasr  hnidRru- 
noronn  —  St(^ph('ns  1,  165.  Dietrich  Dip  Blekin^^iu-  In- 
schriften S.  (),  Hof'niann  Sitzungs})ericlitt'  der  Münchener 
Akademie  lsr,r,.  2,  \VX  Buc^j^e  Tidskrift  7,  323.  8,  198, 
Wimmer  Aarböger  1867  S.  56.  58.  59,  Runeskriftens 
oprindelse  S.  170. 

Gommor,  Schweden,  Bleking. 

stathatbr  in  der  ersten  Zeile  ist  zweifelhaft,  dann  8aie  bathii- 
WOlftlk  —  Stepheus  1,  206,  Dietrich  Die  Blckinger  In- 
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Schriften  S.  21,  Hofmann  Sitsungsbericbte  1866,  2,  126, 
Buggc  Tidskrift  7,  347,  Wimmer  Aarböger  1867  S.  54. 

Istaby,  Schweden,  Bleking;'. 

ai'AtR  liariwulAtA  hatliiiwulAfR  haeruwulAflK  wAruit  ru- 
naB  tliaialt  —  Stephens  1,  173,  Dietrich  Die  lih  kini^er 
Inschriften  S.  19,  Hofmano  Sitzungsberichte  18G6,  2,  116, 
Bagge  Tidskrift  7,  314.  8,  198,  Wimmer  Aarböger  1867 
S.  38.  51.  54.  56. 

Stentofte,  Schweden,  Bleking. 

Deutlicli  ist  borduiiiK,  gestniiir,  bathinvolafR  gaf  hariwolafE, 
hideRrungiio,  ginoronoR  abariutith,  s.  lijorkctorp.  — 
Stoj»hen8  1,  1*)9.  ^fiincli  Aniialer  for  nordisk  oldkyndiffhcd 
1848  8.  281,  Dietrich  Die  Blekiim.  r  Inschriften  S.  Vi 
Ilofniann  Sitzungsberichte  1866,  2,  119,  Bugge  Tidskrift 

7,  323.  8,  200.  308,  Aarböger  1872  8. 196,  Wimmer  Aar- 
böger 1867  S.  59,  Raneskriftens  oprindelse  S.  170. 

Tjörkö,  Schweden,  Oarlscrona,  auf  einem  Bracteaten. 

Deutlich  ist  thiirte  (wiirte?)  ninoR,  heldaR  kunimndia  — 
Stephens  2,  f»3*),  Bugge  Tidskrift  7,  247.  US. 

Gegen  I^iulti^^'  h,  Deutung  der  ältesten  Ivuncu  richtet 
sich  zum  Thcil  «ler  Aufsatz  Gislason's,  Aarbiiirer  18t)l* 

8.  35  H'.  lieber  beide  hat  Möbius  referiert  KZs.  18,  163. 
19,  208. 


Für  die  dritte  Periode  hebe  ich  nur  hervor: 
Helnaes,  Dänemark,  Ffinen. 

rhaulfR  sati  stain  nuKukuthi  aft  kuthiimiit  bnithiirsuim 
8in  trukenatliu  .  .  .  AuaiR  fathi  —  Stephens  1,  o38, 
Wimmer  Raneskriftens  oprindcise  S.  230. 

Sölvesborg,  Schweden,  Bleking. 

rnti  wai  .  .  .  Asmut  6iinu  sin  —  Stephens  1,  192,  Bugge 
Tidskrift  7,  349.  8,  201.  308,  Wimmer  Runeskriftens  oprin- 
delse  S.  184. 
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Die  Polemik  über  die  GregoriaDiscbe  Kalender- 

Kel'orm. 

Br.  Ferdinand  Kaltenbrunner, 

PriTsIdMMt  M  d«r  üaiTtnittl  Orat. 


Jahrhunderte  hmdnrch  war  der  Ruf  nach  VerbesseruDg 
des  Julianischen  Kalenders  von  Mathematikern  und  Theologen 
erhoben  worden.   Einige  Male  schien  es,  als  ob  die  Reform 

verwirklicht  werden  sollte;  doch  stets  scheiterte  sie  entweder 
an  (ioD  ;iiiss(M'eii  Verhältnissen  oder  an  (Utn  ihr  anhaftenden 
inneren  Schwierigkeiten.  Endlicli  unter  (trej^or  XIII.  ghiuhte 
man  die  letzteren  überwinden  zu  können,  und  nnt  grosser 
£nergie  wurde  nun  die  Keforni  von  diesem  Pabste  durch- 
geführt. Aber  damals  lagen  die  äusseren  Verhältnisse  für  ein 
solches  Werk  möglichst  ungünstig.  Dio  Kirchenspaltung  war 
onheilhar  geworden,  Katholiken  und  Anhänger  der  neuen  Lehre 
standen  sich  nach  sechngjfthrigem  Kampfe  noch  unermattet 
gegenüber,  stets  bereit  zur  Abwehr  gegen  jeden  Gedanken,  der 
aus  dem  feindlichen  Lager  kam.  In  solchen  unruhigen  Zeiten, 
in  denen  die  OeroOther  aufs  höchste  erregt  und  erregbar  sind, 
ist  kein  Platz  für  eine  gemeinnützige  That:  denn  einerseits 
drückt  der  Urheber  unw  illkürlich  derselben  den  Stempel  seiner 
Geistesrichtun^-  auf,  und  andererseit»  übersieht  der  (Wigner  nur 
aJlzuleicht  ihren  wahren  Charakter  und  Werth  und  stösst  sich 
entweder  an  deu  sie  begleitenden  Nebenumständen,  oder  was 
noch  schlimmer  ist,  er  sieht  von  der  Sache  ab  und  bekämpft 
nur  Ihren  Urheber.  Dieses  Schicksal  nun  hatte  die  Kalender- 
reform Gregor  Xm.  £s  wird  heute  Niemandem  beiiallen,  aus 
dem  Kalender  eine  Glaubenssache  zu  machen  und  die  Zeit- 
rechnung in  irgend  einen  Zusammenhang  mit  confessionellen 
oder  religiösen  Dingen  zu  bringen.  Von  unserem  Standpunkte 
aus  müssen  wir  daher  die  Durchführung  der  höchst  nöthigen 
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und  Utogst  gewOnschten  Reform  ak  gemeiniüfitnge  That  an- 
seheoy  deren  VortheUe  wir  noch  heute  geniesien.  Diese  Anf- 
flusung  aber  hatten  die  Menschen  des  sechzehnten  Jahrhunderts 
nicht.  Man  wird  nicht  leup^nen  können,  dass  Grepfor  XIII., 
als  er  mit  der  Bulle  ,Inter  gravissimas'  oinen  neuen  Zankapfel 
in  die  Welt  sehleuderte,  zunUclist  nur  die  Katholiken  im  Aii£!:e 
hatte;  ko  ^ing  der  neue  Kalcndr-r,  mit  dem  KIucIk'  conlessioncllcr 
Autorsehaft  beladen,  in  die  Welt  hinaus  Und  daraus  erklärt 
sieh  von  seihst  die  heftig-e  Opposition  der  Gegenpartei,  deren 
Gründe  uns  allerdini);^  nicht  stichhältig  sein  können,  ja  die  uns 
unbegreif  lich  und  thörieht  erscheinen,  wenn  wir  uns  nicht  auf 
den  Standpunkt  jener  Zeiten  zurttckversetzen. 

Bekanntlich  wurde  der  Streit  erst  endgültig  durch  König 
Friedrich  II.  von  Preussen  beendet.  Doch  indem  ich  hier  die 
Polemik  üher  die  Kalenderreform  behandeln  will,  ist  es  nicht 
meine  Absicht,  die  ErzAhlung  so  weit  auszudehnen;  ich  be- 
schränke mich  auf  den  unmittelbar  nach  der  Kalenderrefbnn 
zwischen  Theidotfen  und  Mathematikern  der  beiden  Parteien 
ausg-etraifcnen  Kampf,  und  setze  als  Grenze  die  ofticielle  V^er- 
tlKMiliguiiy:  des  Kaicndt'is  durch  (^lavius.  In  der  That  lässt 
sicli  lii«'r  f'in  Abselniitt  machen,  flenn  weiter  hinaus  verliert 
einerseits  d»  i  Kampt' an  Lebhaftigkeit  und  Intensität,  anderer- 
seits handelt  es  sich  im  ferneren  Verlaufe  nicht  darum,  warum 
der  Kalender  fehlerhaft  und  unannehmbar  sei,  sondern  darum, 
wie  eine  Einigung  erzielt  werden  könnte.  —  hjS  wird  bei  einer 
solchen  Arbeit  nicht  auffallen,  wenn  sich  der  Verfasser  eaU 
schuldigt,  nicht  alles,  was  er  wollte,  geleistet  zu  haben.  Meist 
handelt  es  sich  da  um  schwer  zugängliche  Bflcher,  und  obwohl 
es  mir  vergönnt  war,  in  Wien  und  ßerlin  die  Bibliotheken  be- 
nützen zn  können,  und  obwohl  ich  wegen  einzelner  Werke 
auch  in  München  nachfragte,  so  habe  ich  doch  lange  nicht 
das  Material  erseliopft.  Von  den  math<Mnatischcn  Schriften  habe 
ich  allerdings  bis  aul  l  ine  sammtlielir  mir  bekannt  gewordenen 
benützen  können.  (Crosse  Lüeken  dagegim  muss  ieli  bei  den 
theologischen  Tractaten  constatiren.  Mit  wenigen  Ausnahmen 
glaube  ich  jedoch  diesen  Mangel  nicht  selir  beklagen  zu  müssen; 
es  konnte  sich  ja  doch  nur  darum  handeln,  Specimina  aozu- 
fÜhren  und  zu  besprechen.  Eine  Darlegung  aller  dieser  Schriften 
«ttrde  ohne  Zweifel  ermüden  und  kaum  Neues  bringen;  denn 
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«ich  die  grösste  Phantasie  kann  über  einen  Oegenstand  nur 
eine  bestimnite  Anzahl  von  Aignraenten  ins  Feld  fUhren,  und 
dass  in  der  Kalenderfrage  die  Einbildungskraft  der  Theologen 
Grosses  geleistet  hat,  wird  sieh  schon  aus  den  hier  besprochenen 
Tractaten  ertrebcn.  Zur  cjnissoron  Vdrstäiidlichkeit  mancher  auf- 
geworfener  Strcitfraji^fn  liabc  ich  es  für  in'ithij^;  erachtet,  auch 
kurz  (las  Wesen  der  l\et'onn  seihst  eiin  i-  Ijetrachtun«^  zu  unter- 
ziehen, und  die  politisclien  V'^erhaudhingen  üher  die  Kaleader- 
angelogenheit  Üüchtig^  zu  berühren.  Zu  letzterem  hahe  ich 
umfangreiches  Material  des  Haus-,  Hoi-  und  Staats- Archives 
in  Wien  benützen  können.  So  sehr  diese  interessanten  und 
bisher  völlig  unbeachteten  Acten  zu  einer  weitläufigen  Bearbei- 
tung verleiteten,  so  musste  ich  doch  davon  abstehen,  da  es 
nicht  in  den  Rahmen  der  vorgesetzten  Arbeit  gehört. 

I.  Vorarbeiten  und  Publication  der  Kuleuderrel'orni. 

Trotz  mehrfacher  Aufforderung'  hatte  das  Concil  von 
Trient  keinen  Beschhiss  üher  die  Verbesserung  des  Kah  iidcrs 
gefasst,  Wold  aber  hatte;  es  in  seiner  hetzten  Sitzung  am  4.  De- 
eembt'i  15()3  dem  Pabste  die  Ketorm  des  Brevier  s  und  Missai  s 
aufgetragen/^  und  es  lag  nahe,  dass  bei  der  Ausführung  dieses 
Canon  auch  der  Kalender  mit  einbezogen  wurde,  war  und  ist 
doch  das  Calendarium  perpctuum  ein  Bestandtheit  des  Brevier  s. 
In  der  That  ist  auch  in  der  im  Jahre  1568  erschienenen  neuen 
Ausgabe  desselben'  eine  Verbesserung  am  Kalender  angebracht. 
Dieselbe  besteht  darin,  dass  man  die  Numeri  aurei  entsprechend . 
dem  damaligen  Fehler  des  Mondcyclus  um  drei  Tage  zurück- 
rückte und  ausserdem  bestimmte,  dass  in  je  300  Jahren  ein 
Bissextus  eingeschaltet  werden  solle. ' 

<  Vergl.  meine  Abhandlniig:  Die  Vorgeschichte  der  Gregorianiechen  Kalen- 
derreform.  Wiener  SitiiingBberiohte.  B.  88.  peg.  402  u.  ff. 

>  Theiner,  Aeta  Genolna  cundlii  Tridentini,  Tom.  II.  pag.  606. 

'  Brevtariun  Bomanom  ex  deereto  eondlU  Tridentini  restitatais  Pli  V,  jnssa 
editnm.  Rom.  P.  Mudnicius  1668.  (Ueber  die  weiteren  Aiugaben  vergl. 
HniTiet,  Manuel  du  Librairo.) 

*  In  di'iii  ( ■ompiitiis,  welcher  iiafli  ;ilt»'r  Sitte  den»  Hrevier  vorpestdit  ist, 
und  für  d»'ii  »la?«  Jalir  lö6S  als  aimu.s  jiraesens  u'ilt.  tiiulrf  sich  fult^eiide 
Stelle:  .V'f'rnni.  quia  aurt  u«  miineru.<«  jimptor  qun-'daiii  tfni|M,ris  niiiiulia'*, 
^ihus  lunari»  cjcluä  cum  soUri  cursu  uou  cougruit,  multin  abtiinc  anuis 
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Dies  ist  einerseits  so  unvollständig  nnd  primitiT,  anderer- 
seits so  sinnlos,!  dass  man  auch  in  Rom  nicht  daran  denken 
konnte,  damit  das  lang  besprochene  Problem  gelöst  zu  haben, 

und  so  können  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit  sagen,  dass  der 

invenieiidain  novam  lonam  noB  deaenriti  niit  per  qtdnqae  (ale)  di<t 
iUis  ayllabifl,  an  qniboB  est  hie  oontentaB,  ntrocadatnr  ab  ao  looo,  ubi  in 
ealendario  poaltns  eit,  ideo  ad  enm  rednctna  eat  loenm,  qni  diem  eon- 
jnnotionis  lonao  com  sole  demonstrat.   Ne  autem  in  futurum,  ut  prins, 
a  loco  ano  dimoreatnr,  sinfruli!*  trecentis  annis  onus  dies  intereaUadm 
erit,  qu.id  fieri  incipiVt  MDCCC' 
'  Unvollständig^  ist  dit-se  MaMsregel,  weil  man  den   auf    10   Tugc  anjr&- 
wachaeuen  Fehler  des  Sunnenjalires  gnuz  unberiickniclitij;!  lies»,  primitiv, 
weil  man  für  die  Correctur  des  MoDdcyclus  eine  Furm  gewählt  hatte, 
welche  achon  Compntiaten  dea  IS.  Jahrhonderta  voiigeachlagen  hatten, 
welche  aber  nun  tief  anter  dem  Niveau  der  tob  da  ab  in  der  Frage  der 
Kalenderverbeasemng  gemachten  Fortachritte  atand.   Knnloa  aber  iat 
aie,  weil  die  Einschaltung  eines  Tagea  in  je  800  Jahren  —  abgesehen 
davon,  dass  sie  den  Fehler  des  Julianischen  Jahres  mn  mehr  ab 
des  bisherigen  Hetrage«  vergrösserte  —  ja  auch  in  Bezug  auf  die  Neu- 
monde  gerade   <l.i'<   <  lOircuf  Ih-ü   fj^-s  H»  ahsichtigten   Itewirkt  hätte.  Denn 
die        .lulianisctieii  Jahre  des  Moiidevi  ltis   sind   sclioti   länjrer  als  die  in 
ihueu  euthalteueu  *J3ö  Muudinunate;  es  galt  daher  entweder  die  Sunneo- 
jahre  an  verkilraen,  oder  die  nomeri  anrei  abermals  am  1  Tag  xnräek- 
anrücken.  Schaltete  man  aber  1  Tag  ein,  so  traten  ja  die  ihre  Stellung  fix 
einnehmenden  Numeri  anrei  noch  nm  1  Tag  sorOck,  d.  h.  die  Neumonde 
fielen  noch  nm  1  Tag  apAter  ala  biaher,  wXhrend  sie  doch  nmgekehit 
uro  1  Tag  früher  angezeigt  werden  sollen.  Auch  ans  einem  dritten  Omnde 
war  diese  Massregel  tböricht.  Der  Computua  gibt  die  Anleitung  r.m  0.«ter- 
bestimmung;  wollte  man  aber  nun  aus  den  numerifl  aureis  des  Hrevier's 
die  Cstervollnionde  hereehnen,  sto  gcrielh  man  in  vielfaeheu  Cuutlict  mit 
der  kirelilichen  Ostertiilel,  die  ja  nuih  immer  die  alle  blieb.    E.s  könnt« 
sich  in  allen  Jahren  de»  ueuuzehujäbrigeu  (.'yclut«  eine  Ditfereiiz  von 
8  Tagen  swiachen  beiden  Anaitaen  ergeben}  ja  In  den  numeiia  aureif 
XVI  und  V  eine  von  4  bia  6  Wochen,  denn  im  JuUaniaehen  Kalender 
aind  diea  die  firfiheaten  termini  paachalea  (Sl.  tmd  88.  Ifirs).  Dieae  nn 
S  Tage  surfickgerdckt,  ergibt  den  18.  und  19.  Mfira,  welche  ala  vor  dem 
angeblichen  Aequinoctium  stehend,  nicht  zur  Ostergrenze  taugten:  mao 
musste  also  um  1  Monat  weiter  gehen  nnd  erhielt  den  16.  und  17.  April 
uIh  teriTiiniis  pasehali.s.    -  Man  scheint  in  Rom  sieh  auch  niolil  viel  auf 
diese  Kt  tiirin   eiiige>>ildi  t   zu   haben;   das  bewei««t  srhcii  da»  besclunieue 
Plätzchen,  welches  man  ihr  im  Compiitiis  einräumte,  wo  sie  denn  iu  der 
That  bisher  unbeachtet  schlummerte.  Nach  der  Gregorianischen  Kaieoder* 
reform  wurde  auch  achon  im  Jahre  1687  durch  Sixtna  Y.  eine  neue  An*» 
gäbe  dea  Brevier'a  veranataltet,  in  welcher  Computua  und  Caleadaiinn 
derselben  entapreeheod  abgeXndert  aind. 
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Wunsch  nach  Reform,  der  sich  unter  Pius  V.  in  so  wenig 
zutrt'Öender  Weise  naanitestirt  hatte,  aueh  seinen  Naclitnlerer 
Gregor  XIII.  beseelte.  Ahw  mehr  kuuuen  wir  nicht  anneliiiK  ii 
—  wir  haben  keine  Nachricht,  dass  von  ihm  jemand  angeregt 
worden  wäre,  abermals  an  die  Lösung  des  Pruhlems  zu  gehen. 

Inzwischen  aber  arbeitete  ein  Arzt  in  S&ditaiien  —  Aloisio 
Lilio*  —  10  Jahre  daran,  einen  Cycius  zu  constmiren,  der 
möglichzt  dem  alten  adaequat,  doch  so  viel  verjüngende  Kraft 
in  sich  selbst  besitzt|  aach  fflr  die  kommenden  Zeiten  Gültig- 
keit zu  haben.  Es  war  dem  Manne  nicht  beschieden,  die 
Früchte  seiner  Arbeit  reifen  zn  sehen;  er  hinterliess  das  fer- 
tige Manuscript  seinem  Bruder  Antonio,  der  dasselbe  bei  der 
päbstlichcu  Curie  einreiclit«'  mit  der  Bitt(\  es  prütVtn  zu  lassen 
und  das  Privilegium  zum  Druck  zu  ('rtli<*ilen.  (ircgor  XIII. 
legte  die  Arbeit  gerade  iti  Kom  auwesenden  Mathematikern 
vor,  und  unter  ihnen  war  schon  ClaviuS;  der  fortan  die  Seele 
des  Unternehmens  wurde;  auch  Vincentio  Laureo  wird  uns 
namentlich  angeführt. 

Wir  haben  über  diese  Vorgttnge  sehr  magere  Nachrichten ; 
selbst  Pietro  Maffei  in  seinen  Annali  di  G-regorio  XIU.,'*'  der 
über  die  Einführung  des  Kalenders  in  den  einzelnen  Ländern 
werthvolle  Aufschlüsse  gibt,  berichtet  über  die  Vorgänge  in 
der  Commtssion  sehr  wenig.  In  derselben  waren  ausser  den 
beiden  schon  genannten  iMänucrti  der  Cardinal  Sirlet,  der 
nach  Ranke den  grösstcu  Kiritlu.>s  aut  di«^  Sache  ausübte, 
dann  der  Spanier  Ciaconius  und  Ignazio  Danti:  ducli  wissen 
wir  nicht,  ob  dieselben  gleich  zu  Anfang  von  Gregor  berufen 

<  TTehor  di«'  Lnbüii.siunständu  4m  Maunes  beMit/.eii  wir  Insserst  spärliche 
Notizt'ii.  kSelbst  sein  Golturt«ort  wird  ver^^ohiedeii  Mnjrr-^rfhpii.  .fedoch  tat 
di<-  Anß-Rbe  dt'»  Cardinal  Noris  (TratHto  sopra  il  fiele  ItaveiiiiHte  i  und 
Ricri'ill'.H  1  Aiinapr^tiiin  N'ivnm),  d;iss  er  ein  Veronese  sei,  ni<  ht  Iwilllmr 
gef,'ei)iiber  Cliivius  (ßuni.iiii  (aiendarii  Expliealiol  und  l'ietru  Matfei 
(Anuali  di  Gre^orio  XIII.;,  weleiu;  iliin  Ziro  in  Culabrien  als  üebnrtaurt 
zuweisen.  Dem  stimiDeu  auch  Neuere  bei,  ao  Tfaraboeelii  (Storia  d.  letter. 
Itel.  VII.  1.  yag.  890)  nud  die  Biographie  UniTerMlle. 

>  Pietro  Maffei:  DegV  Aniuili  di  Oregorio  XIIL  dati  in  Ince  dm  Carlo 
Cocqaelines.  Rom  1742.  Tom.  II.  pag,  870. 

>  Rauko:  Die  BSmiachen  Päpste  I.  428.  DafQr  npricbt  ancb,  dane  dem 
Cardinal  melirere  anlXielicb  der  Reform  abgefaatte  Krhrifken  gewidmet 
wwden. 
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oder  erst  im  Laufe  der  Jahre  beigeeogen  wurden,  als  der  Plan 
gereift  war,  auf  Grund  des  Vorschlaf^s  Lilio's  den  Kalender  tu 

reformiren.  1577  hatte  Antonio  <ia8  Werk  finj^ereieht  und 
Anfnnj^  IfiTH  war  es  zu  Horn  cntHchiedcn.  »lass  Aloisi»»  Lilio 
unter  die  l 'nsti'rhlic!)c?i  i  iiit»'(M»'ilit  wcrdrii  sidlc  Das  Werk 
Lilio's  wurde  nieht  i^edriiekt,  sondern  seine  PrUfunic  und  Re- 
nützuDg  fand  am  Manuseripte  statt.  I)a<re^M'n  wurde  daraus 
ein  Auszug;  jo^emacht,  un<l  derselbe  den  katlKdiselien  Fürsten 
und  Universitäten  zur  Bef^utachtunj^  überHchiokt.  AU  Grund 
dieses  Vorf^ehens  wird  von  Qrei^r  selbst  der  Wunsch  ange- 
geben, das  Reformwerk  möglichst  zu  beschleunigen. 

Dieser  Auszug  fUhrt  den  Titel:  ,('Ompendium  novae  ra* 
tionis  restituendi  Kalendarii'  und  wahrscheinlich  wurde  auch 
er  nur  handschriftlich  versandt,  denn  ich  finde  nirgends  eine 
Naeliricht  über  ae:inen  Druek,  und  aiuli  nur  in  diesem  l  alle 
hat  es  einen  Sinn,  wenn  ( 'lavius  in  der  Vorrede  zu  seiner 
,Ex|)Hcatio*  selni'iltt,  ei-  habe  (bis  Coinpendiuni  seinem  Wt^rke 
vorgesetzt,  »tum  ut  apud  posteros  eius  (Lilii  memoria  relin- 
quatur,  tum  vero  maxime,  ut  omnibus  pateat,  quid  in  eo  ab 
iisy  quibus  cnra  commissa  fuit  Kalendarii  emendandi,  mata- 
tum  sif . 

Betrachten  wir  nun  das  Compendium,  so  erweist  sich  dae 
Werk  Lilio*s  nicht  angethan,  dass  auf  Grund  desselben  soglach 
die  Reform  hfttte  vorgenommen  werden  können.  Seine  Haupt- 
bedeutung liegt  in  dem  Epactencyclus,  der  ohne  Zweifel  die  beste 

Art  der  Mondrechnung"  angilit,  die  bisher  aufgestellt  worden 
war.  Im  l>elniü:(Ui  ist  die  Arbeit  ganz  so,  wie  alle  früheren 
Traetatf,  in  wehdu'n  all*-  moijlielien  Arten  <]cr  ( 'orrectur  auf- 
gezahlt wertU'n,  wobei  sieh  der  Autor  in'^"iiii^:t,  der  einen  oder 
andern  seinen  ßeifali  zu  spenden.  So  gibt  Lilio  den  Aiphon- 
sinischcn  Tafeln  gegenüber  den  Prutenischen  den  Vorzug,  ^qnia 
earum  mensura  inter  varias  media  est,  atque  ideo  errori  minus 
obnoxia';  aber  er  trägt  daneben  auch  dem  Copemikanischen 
Jahresansatse  Rechnung.  In  noch  weniger  prftciser  Weise  ent- 
scheidet sich  Lilio  Uber  den  Modus  der  acuten  Reform  —  so 
möchte  ich  die  Auslassung  einer  Anzahl  von  Tagen  behnfii 
Correctur  des  Sonnenjahres  nennen.  Wenn  er  auch  entschieden 
das  Aefpiinoetium  Vernum  aul  di  n  StMid  zur  Zeit  des  Xieaeni- 
Bcheu  Coocilä,  also  auf  den  21.  März,  hergestellt  wib^eu  v^ül, 
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80  bleibt  08  bei  ihm  dageg-cn  eiiif  völlit»-  ofTcnc  Frage,  i>b  die 
10  Tag;e  auf  einmal  oder  innerhall)  40  .lahro  diueh  Sist innig 
der  Schaltunji^en  auszulassen  seien:  tiir  ijeide  l'ventualiUiten 
sind  die  Acnderun^en  im  achtundzwanzigjährigeu  tSounoDcyclus 
angegeben,  in  dieser  Form^  also  auch  noch  in  der  unent- 
ichiedenen,  wurde  es  nun  in  einem  Ansänge  zur  Beo^utachtung 
versandt,  ,weii  der  Pabst  eine  gemeinsame  Angelegenheit  auch 
mit  allgemeiner  Zustimmung  durchführen  wolltet  Natürlich 
gehörten  die  Ketser  nicht  dasu,  denn  zum  eigenen  Schaden 
kehrte  man  in  Rom  von  Anfang  an  allzusehr  den  kirchlichen 
Charakter  der  Reform  hervor.  Auffallend  ist,  dass  der  einge- 
laufenen Gutachten  spftter  mit  keinem  Worte  erwähnt  wird: 
dass  welche  einliefen,  heriehttt  IJanke  ausdrucklieh,  und  wir 
sind  in  der  ^^lücklichen  Luge,  wenigstens  eines  besprechen  zu 
können  —  das  der  Universität  Wien. 

Die  Aufforderung  zur  Hegutachtung:  des  Compendium's 
hatte  die  Wiener  Universität  nicht  direct  von  Rom  aus  son- 
dern durch  den  Kaiser  zugeschickt  erhalten,  der  ihr  mittelst 
Decret  auftrug,  das  Gompendium  durch  Dr.  Paulus  Fabricius^ 
Professor  der  Mathematik,  prUfen  zu  lassen  und  dessen  Arbeit 
sammt  eigenem  Gutachten  an  ihn  zu  ttberschicken.  Auf&llend 
rasch  entledigte  sich  die  Universitttt  dieser  Aufgabe,  denn  schon 
am  26.  Juli  1578  konnte  der  Rector  Dr.  theol.  Petrus  Muchitsch 
die  beiden  verlangten  Stücke  dem  Kaiser  übermitteln.  '  Es 
kann  daiier  nicht  Wunder  nehmen,  dass  heidt;  nicht  sehr  aus- 
führlich geworden  sind.  Immerhin  aber  berührt  das  ,.Judiciiun' 
des  Fabricius  alle  bei  der  Ket'urm  in  Frage  kummendeu  Punkte 
und  der  Aut«  r  hatte  selbst  Zeit,  in  einer  ziemlich  langathmigen 
Einleitung  das  Wesen  der  Zeitrechnung  und  die  bisher  ge- 
brauchten Formen  derselben  auseinanderzusetzen^  worauf  er 
mit  einer  Lobpreisung  Gregor  XIII.,  dem  unsterblicher  Ruhm 
erblühen  werde,  zum  sachlichen  Theil  übergeht.  8o  sehr  nun 
auch  der  Verfasser  bei  joder  Gelegenheit  die  Vortrefflichkeit 

'  Die  beiden  Schriftstücke  finden  sich  in  d«ni  ActonfiMcikel  «ReiehMWclieii 
in  speeie'  38*/«  im  geb.  Hans-,  Hof-  and  Staataarchire  zu  Wien,  welcher 
die  geaammte  vom  Kaiser  geführte  Correspondens  fiber  die  Kalender- 
frage  enthält.  Sänimtliche  in  der  Folge  citirten  Actenstücke  sind  — 
nicht  aoidräcklich  ein  anderer  fHindort  aogegel>en  int  —  dem- 
selben entnommen. 
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des  Lilio*8chen  Werkes  betont,  so  zeigt  er  sieb  doch  in  man- 
chem Punkte  nicbt  einverstanden,  ja  es  macbt  sieb  jener 
prindpielle  Ge^casats  ziemlieb  stark  bemerkbAr,  der  zn  An- 
fang des  Jahrhunderts  bei  Erwäj^unjjf  der  Frage  das  üeber- 
fj^cwic'ht  hattf,  und  der  in  der  fV)l<]fendcn  Polt-inik.  noch  mehr 
aber  kurz  vor  l-.intiiliiun«;  des  , Verbesserten  Keicbskabinders' 
eine  bedeiitentb'  lvi)llf  spielt.  Der  Matiicinatiker  Fabiicius 
wünsclit,  dass  an  SwUv.  der  cyclisclien  Keclinuug  der  astrono- 
mische Calcül  eingeführt  werde.  Er  weist  darauf  hin,  welchen 
grossen  Aufschwung  gerade  seine  Wissenschaft  in  letzter  Zeit 
gemacht  habe,  und  er  befürchtet,  dass  der  Eifer  für  cUeselbe 
wieder  erlabmen  wfirde,  wenn  man  ihren  Vertretern  diesen 
wichtigen  Zweig  versperren  würde.  Wollte  man  die  astrono- 
mische Rechnung  in  den  Kalender  einführen,  so  wäre  dies  ein 
Trieb,  allen  Eifer  auf  die  genauere  Bestimmung  der  Umlanfih 
Zeiten  von  Sonne  und  Mond  zu  verwenden,  um  stets  Verbesse- 
rungen am  Kalender  machen  zu  können.  Derlei  Aenderunges 
aber  würden  jetzt  bei  den  (grossen  Fortseliritten  der  Bucli- 
druckerkunsl  leicht  und  dIimc  n^nisse  Kosten  zu  bcwcrkstellitrt'n 
sein.  Den  von  Lilio  vorgeschlagenen  Kpaetencyclus  erklart 
Fabricius  für  das  voUkoiunienste,  was  in  dieser  Hinsicht  ge- 
leistet worden  könnte,  geht  aber  nicht  näher  auf  denselben 
ein  —  natürlich,  weil  er  im  Früheren  die  eyclische  Rechnung 
im  Frincip  verworfen  hatte.  Dageiren  l)ietet  sich  bei  der  Cor* 
rectur  des  Sonnenjahres  ihm  mehrfache  Gelegenheit  dar,  anders 
Ansichten  auszusj»rechen  und  zu  begründen. 

Dadurch,  dass  das  Compendium  selbst  den  Modus,  wie 
der  bisher  aufgehäufte  Fehler  beseitigt  werden  sollte,  unent- 
schieden läset,  hält  sich  Fabricius  für  berechtigt,  auch  die 
andern  möglichen  Arten  in  Betracht  zu  ziehen.  Die  Durch- 
führung der  Reform  in  40  Jahren  rindet  nicht  seinen  Beifoll 
und  Wohl  mit  l\eeht;  von  der  plötzlichen  Ausscheidung  einer 
Anzahl  von  Tagen  befürchtet  er  Verwirrung  und  Tumult  in 
weltliehen  Dingen  und  allzugrosae  Störung  des  Kirehenjahres. 
So  spricht  er  schliesslich  der  Art  das  Wort,  dass  in  einem 
Jahre  allmälig  durch  Verkürzung  der  Monate  die  überHüssigeii 
Tage  ausgeschieden  werden  sollen.  Auch  begreift  Fabricius 
nicht,  warum  bis  zum  Jahre  1582  gewartet  werden  muss;  er 
schlägt  daher  vor,  das  Jahr  1Ö8U  zu  wählen,  denn  je  eher  die 
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eraehnte  Reform  durchgeführt  werde,  desto  besser  sei  es,  und  dann 
empfehle  sieh  1580  gerade  durch  seine  Eigenschaft  als  Schalt- 
jahr.   Bei  dieser  Besprechung:  hatte  Fabricius  die  Frage  offen 

j^^elassen,  auf  welchen  Stand  dor  Kalender  wieder  zurüek^e- 
braclit  werden  solle,  jetzt  aher  bckiiinpft  er  die  Auslassmif;-  von 
10  Tae;en  und  meint,  (;s  sei  der  Natur  der  Sache  viel  anire- 
luessener,  wenn  der  Stand  Julius  Caesar  s  wieder  her«:e.st<^llt 
würde,  mit  dein  8ozU8n«^en  die  Kumiaühc  Mtuiareliie  und  die 
christliche  Kirclie  begann.  Deuigemäss  pbudirt  er  für  die 
Auslassung  von  13  Tap:en. 

Das  Gutachten  des  Fabricius  wurde  durch  eine  vom  Kcctor 
niedergesetste  Commission'  geprüft;  wie  aus  dem  Wortlaute 
des  Actenstückes  honrorgeht,  referirte  in  derselben  Fabricius 
über  das  Coropendium  und  knüpfte  daran  seine  im  Gutachten 
gemachten  Bemerkungen.  So  stellt  sich  denn  auch  das  Gut- 
achten der  Universitftt  als  blosses  Referat  über  die  Arbeit  des 
Fabricius  dar.  Hie  stimmt  in  allen  Punkten  den  Auseinander' 
Setzungen  desstdhen  br-i.  auch  in  dem  l'unktt'  der  astrono- 
mischen Keehnunp:,  ,W(m1  der  von  Lilio  aUei-dings  geistreich 
und  eit'ri}^  ans<,^'(hiehte  ( 'yclus  der  K])act<  n  scliwierip  und  was 
noch  mein'  hesji^t,  nicht  also  sicher,  lest  und  dauerliatt  sei, 
d&ss  nicht  mit  ihm  Fehler  gemacht  werden  können,  und  er 
nicht  späterhin  abermals  einer  Correctur  bedürftig  sein  werdet 

Ausserdem  sind  eine  Anaahl  von  Arbeiten  anzuführen, 
die  wahrscheinlich  schon  auf  (rrund  des  Compendium's  abge- 
fasst  worden  sind.  1579  gab  der  Genuese  Georg  de  Garetto 
einen  Tractat  ,de  cursu  anni  et  calendario  reformando'  bu  Mantua 
heraus,  und  im  selben  Jahre  veröffentlichto  Franciscus  Juncti- 
HUB  die  , Synopsis  de  restitutione  Kalendarii'  zu  Florens  und 
Johann  Bernhard  Rastellius  die  ^Correcdo  Calendarii'  in  Paris. 
1580  erschienen  dann  zu  Venedig  des  Jos.  Lardinus  ,Tractatas 
de  Vera  anni  forma  et  do  ejus  emeudatiune' und  des  Jos. 

'  Die  CoininiHsion  hp^tnini  .ins  ilcn  vier  1  iccuiK'ii,  «lunn  zwei  Dtietores  iler 
Theologie  (le.a  Jesuiten  -  ('.,||rgiun»s,  ilfiii  Dr.  jurif  Stejiliuii  Enprlmeier,  dem 
Dr.  medicinue  Androu.s  DuUius  und  dem  Prote.snor  der  Mathematik  Martin 
Bengel. 

'  Die  Tier  bis  hieher  angefllhrten  Tractate  waren  mir  nicht  Buganglicli;  ich 
habe  von  ihnen  nnr  Kunde  durch  Lipenins:  BibUotheca  Bealia  Philo- 
lophica.  (Fraakftirt  1688.) 
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Zarlinus  ,de  vera  anni  forma  sive  de  recta  ejus  emendatMnie 
ad  S.  Gregorium  XllV,   Aus  gleichem  Anlass  wie  Zarlinas 

schrieb  der  Bischof  Hugolinus  Murtellus  zwei  Tractate,  die 
beide  1582  zu  LUttich  «gedruckt  worden  sind.  Die  erste  Arbeit 
dieses   Biscliot's   ist   dem   (/ardinal  Sirlot      widmet,   der  von 
({r«\i;(H'  XIII.  mit  der  Austuliiuni;  dei-  ivulenderret'orm  betraut 
worden   sei.     Hugoiiiuis  Martellus    ist  Theologe    und   nur  als 
soleher  behandelt  er  die  Frage.  Die  cycliöche  Rechnung  heisst 
er  stillsehweiorcnd  g-ut,  dag-egeu  ist  er  durchaus  nicht  einver- 
standeDy  dass  dw  Kalender  auf  den  Stand  des  Nicaenischen 
Conoils  aurückgelidirt  werden  sollte,  sondern  er  will  vielmehr 
durch  eine  Ausscheidung  von  14  Tagen  denselben  auf  seine 
ursprüngliche  Gestalt  surfickgebracht  wissen.  Um  diese  Frage 
drdien  sich  beide  Schriften;^  vor  Allem  macht  Martellas 
geltend,  dass  es  müssig  sei,  sich  da  auf  Autoritäten  au  bemfeo, 
denn  sicher  sei  doch  die  der  Apostel  und  ihrer  Schiller  ^rteer, 
als  die  des  Nicaenischen  Concils.    Bezeichnend  ist  auch,  duss 
Martellus  den  Utilität.sstand))unkt  hervorhebt;  er  maeht  nändich 
aulinerksani,   dass   man  aut"  die  IIaeretik(;r  Kücksicht  uehujcn 
müsse,  die  sehoii  wc^tm  der  starken  lictttnun^  dv.»  Nieacnisehen 
(Joncils  dem  Kalender  ( )j»po.siti{»n  machen  werden;  würde  man 
dagegen  auf  die  Zeit  Christi  zurückgehen,  so  hätten  sie  in 
dieser  Hinsieht  keinen  Anhaltspunkt  zum  Widerspruch.  Diese 
Mahnung  des  katholischen  Bischofs  ist  wohl  zu  beachten,  denn 
er  hat  richtig  vorhergesagt,  und  andererseits  ist  es  die  einsige 
katholische  Stimme,  die  mit  der  künftigen  Gegenpartei  rechnet, 
wührend  sonst  von  Rom  aus  mit  vollstftndiger  AusserachtUssttng 
der  Evangelischen  vorgegangen  wurde.  ^  Auch  die  Arbeit  des 
Musikdirectors  bei  St  Marco  Josefus  Zarlinus  dreht  sicsh 
vornehmlich  um  die  von  Martellus  angereg^te  Frage  der  Bedu- 
cirung  auf  die  Zeit  Christi.   Daneben  geht  aber  dieser  Autor, 
der  ebenfalls  den  Cardinal  Sirlet  als  die  Hauptperson  der  Ka- 
lender-Commission  bezeichnet,  auch  auf  die  andern  Tunkte  der 

*  a)  De  anni  integra  in  iiitegram  restitutione  unacum  Apologi«,  qua«  ett 
sttcroram  temporam  aaaertio.  b)  Saeroniin  temponim  aatertio. 

3  SpKter  bat  sich  H.  Bfartelliu  doch  mit  der  R^orm  befireuodet,  denn  er 
schrieb  eine  ,Chiave  del  Calendario  Oregwiniio*  und  nach  Tarfnri  (btoria 
degli  Scrittori  nnti  nel  Rcguo  di  Napuli  1752)  hat  er  aueh  den  Kalender 
gegen  die  Angriffe  MaestUu's  uud  äcaliger*»  vertbeiUigt. 
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Reform  ein,  aber  in  Uussorat  scliwerfal liger,  umständlicher  Weise, 
öo  das.H  es  uns  uicliL  Wunder  nelnncn  kann,  wenn  derlei  Arbeiten 
von  der  Conunission  nicht  beriuksichtigt  wurden. 

Nachdem  die  Commlasion  in  Rom  mit  der  principiellcn 
Annahme  des  Lilio'schen  Werkes  und  der  Abfassung  und 
Verschickung  des  Compcndiunr»  den  ersten  Abschnitt  ihrer 
Thätigkeit  vollendet  hatte,  arbeitete  sie  rüstig  weiter,  um  die 
DurchfUhrong  des  Reformwerkes  sn  ermöglichen.  Ob  die  vielen 
eingesandten  Werke  und  Gutachten  Beachtung  fanden,  ist  sehr 
zweifelhaft,  denn  Olavius  nimmt  in  seinen  Werken  auf  keines 
deoraelben  auch  nur  mit  einem  Worte  Bezug.  Dagegen  wurde 
neben  der  Fassung  von  definitiven  Beschlüssen  in  jenen  Fragen, 
welche  Lilio  nocli  otFen  gelassen  hatte,  auch  der  Epactcncyclus 
einer  durchgreifenden  Hevisiun  unterzogen  und  in  einigen 
Punkten  abgeändert.  Am  24.  Februar  endlich  des  «lahres  löHl  2 
erliess  Pabst  Gregor  XIII.  die  Bulle  ,lnter  Gravlssimas'  in 
feierlicher  Form,  und  nun  wurden  von  Seite  der  Curie  die 
grössten  Anstrengungen  gemacht,  die  Annahme  der  Reform 
möglichst  zu  beschleunigen,  was  denn  auch  in  den  rein  katho- 
liaehen  Reichen  und  in  Frankreich  sehr  gut  gelang.  Neben  der 
Bulle  wurden  die  ,Canones  in  Kalendarium  Gregorianum  per- 
petnum'  verschickt,  die  uns  nun  etwas  zu  beschäftigen  haben 
werden,  deshalb  weil  sie  die  Grundlage  des  jetzigen  Kalenders 
bilden,  und  weil  sie  doch  noch  nicht  so  gewürdigt  sind,  als  es 
jgeschehen  sollte.  '  Diese  (Janones  nun  sind  sehr  kurz  gefasst; 
eine  Begründung  der  Koforni  <;nthalten  sie  fast  gar  nicht;  in 
dieser  Beziehung  wird  mehrmals  verwiesen  auf  den  demnächst 
erscheinenden  ,liber  novae  rationis  restituondi  Kalendarii*,  der 
aber  niemals  ausgegeben  wurde.  Erst  \&y.\  veröflentlichte 
ClaviuB  an  dessen  Stelle  die  ,lüxplicatio  Komani  Kalendarii  a 
Gregorio  XIII.  restitutio 


<  8o  bringt  tellMt  Ideler  den  Immerwährenden  Oregorisnitchen  Kalender 
nngenan,  indem  er  die  fifleicli  unten  nnxufShreuden  Details  filieraieht. 
In  neuerer  Zeit  (1869)  ist  der  Gregorianische  Kalender  dnreh  Fr.  Attens- 

berger  wcitlSulig  auseinandorgcsetzt  worden;  doch  ohne  grofsos  (Jlück, 
denn  der  Vorfaiser  iniücht  IJeherflotzung  der  Explicalio  des  Clavius  und 
npine  eiffi^no  Dar'^tollnng'  so  wirr  durrheinander,  daa»  man  aus  dem 
206  Seiten  «äbleuden  ßuche  wenig  Beluhiung  schöpfen  kann. 
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Hatte  Lilio  den  AlphonsiniBchen  Tafeln  den  Vorzug  ge- 
geben, 80  legte  man  jetat  die  Prutenischen  zu  Grunde,  trotz- 
dem der  Hauptarbeiter  der  Coimuission .  f'lavius,   mit  dem 
Systemu   ihres    l^rlichers   ( '(►|icrnieiis    durchaus    nicht  einver- 
standen war.'  Die  AusHchcidunji;  Voll  1<»  Taji^cn  wurde  bekannt- 
lieh auf  den  Octoh«!r  InS^  fcHtj^^esctzt.  Mehrfachen  Veränderun- 
gen wurde   sodann  der  Kpaetencyelus  unterworfen,  sowohl  in 
Beiner  KinschroibuDg  im  ininierwäbrondeii  Kalender,  als  auch 
iu  den  Tabellen,  welche  für  die  oinzolnon  Aeqnationsperioden 
die  den  numeriB  aurois  enispreclierulen  Kpacten  enthalten.  Lilio 
hat  bekanntlich  die  dem  Julianischen  Kalender  eingeschriebenea 
Numeri  aurei  fallen  lassen,  weil  sie  in  ihrer  Art  starr  warsD; 
denn  —  sollten  sie  wirklich  ein  Bestandtheil  des  Calendarimn 
perpetuum  sein,  so  konnte  die  allmälig  in  310  Jahren  an  1  Tag 
anwachsende  Differenz  zwischen  solaren  und  lunaren  Erschei- 
nungen  nicht  berttcksichtigt  werden.  An  ihre  Stelle  setzte  Don 
Lilio  die  K|)act(!i],   indem  er  V(»ni  1.  .länner  mit  0  beginnend, 
ahweclKselnd  'M)   und   21*    Tage   weiterzählt   und   an   den  be- 
lr< »denen  Tajiij'en  abermals  Kj)act<^  (•  verzcMchnet.  Im  Deccniber 
an^o-hiiif^t,   ^-oht   er  wieder  zurück   auf  den  Jänner  und  ver- 
zeielmet   nun   zu  dem  Tage,  auf  den  er  durch  VVeiterzählung 
um  30  gelangt,  Epacte  XI  (0  -f  11),  beim  nächsten  Uebei^gang 
Epacte  XXII  (11  -f  H  ',  <lHnn  Kpacte  III   22  —  1  D  i,  alles  dies 
entsprechend  dem  Vorsehroiten  oder  Zurückbleiben  der  lunaren 
Erscheinungen  über  die  solaren  in  den  einzelnen  Jahren  des 
neunzehnjährigen  Cjclus.   Durch  diese  Manipulation  erbilt 
Lilio  schliesslich  zu  allen  Kalendertagen  Zahlen,  die  sich  also 
von  0  (in  diesem  Falle  =  30)  bis  1  inclusive  absteigende 
Reihen  dem  Auge  darstellen.   Diese  Epacten  haben  jetzt  eise 
ganz  andere  Bedeutung  als  früher  im  Julianischen  Kalender; 
dort  bezeichnen  8i(!  das  Moudalter  des  22.  März,  hier  sind  sie 
Bezeiclinungswerthe  für  die  Neumonde.  Ihr  arithmetisches  Ver- 
hältniss   aber   ist   dasselbe,    denn    hier   wie   dort   steigen  sie 
von  einem  Jahr  zum  nächsten  um  11  auf,  wenn  ein  lunares 

'  Clavius  iirtheilt  über  das  Coperiiikanische  Souneuaysteni  bei  Bespre- 
chung der  Pratenischen  Tafeln,  denen  nicht  ▼oUkomimae  Riditigkat 
beisnmMoeii  sei,  ,praesertim  com  ineertis  bypotliesitNis  nednm  abflorlii 
et  a  oommnii!  hominam  opinione  abhorrentibin,  ae  quilnif  ohibm  Philo* 
tophi  natnnlM  repagoant,  ftindatae  aint'. 
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(jiiUK'iiijalir  zu  Mf)  I  Ta^cii  i»ejL;:tMiül)(Mi^-nst('llt  wird  den  3(5")  \  (jllen 
Tagen  des  Sunncnjulircs,  oder  sie  fallen  um  VJ  in  embolisti- 
scbeu  Jahren,  >Yeil  dann  nach  3<S4  Tagten  die  Lunarerschei- 
Dungen  um  19  Tage  später  eintreten  als  die  des  solaren  Jahres. 
Die  Gregorianischen  Epacten  alsu  zeigen  nicht  direct  die  Neu- 
monde an,  sondern  sie  sind  nur  Vertreter  der  Numeri  aorei. 
Jeder  der  19  Zahlen  des  Cyclus  entspricht  eine  solche.  Wenn 
man  also  früher  direct  mit  dem  berechneten  numems  aureus 
des  Jahres  aus  dem  immerwährenden  Kalender  die  Neumonds- 
tage bestimmen  konnte,  so  muss  man  jetzt  erst  die  dem  nu- 
merus aureus  entsprechende  Epacte  suchen,  und  diese  zei^t 
dann  im  Kalender  das  erwünschte  an.  Der  Zweck  dieser  Kiii- 
richtuug  zeigt  sich  erst,  wenn  eine  Jener  zwei  ModiHcatioiicn  an- 
gewendet wird,  welche  Lilio  für  die  iinmerwähieiide  (Jültii^keit 
des  Kalenders  eingeführt  hat,  nämlich  die  Auslassung  dreier 
»Schalttage  in  je  4(K)  und  die  Correctur  des  Mondkalenders  in  je 
300  Jahren.  Denn,  w  euu  ein  Bissextus  ausserge wohnlicher  Weise 
wegfitllt  —  CS  tritt  dies  bekanntlich  in  allen  centenareu  Jahren 
ein,  die  nach  Hinweglassung  der  beiden  unteren  Stellen  (00) 
bei  der  Division  durch  4  einen  Best  ergeben  —  handelt  es 
sicli  darum,  dass  von  dieser  Massregel  der  Lunarkalender  nicht 
betroffen  werde*.  Dies  wird  dadurch  erreicht,  dass  die  den 
Nnmeris  aureb  entsprechenden  Epacten  um  1  Tag  vermindert 
werden,  was  zur  Folge  liat,  dass  der  Kalender  die  Neumonde 
von  nun  an  um  1  Tag  später  angibt  Dadurch'  wird  also  be- 
wirkt, dass  der  Lunarkalender  durch  die  Modification  der 
Schaltregel  nicht  irritirt  wird,  und  somit  bleibt  das  alte  Ver- 
hältniss  zwischen  !'.>  julianisrlien  Jahren  und  235  synodischen 
Mondniunaten  besleheu.  Nun  wiu-list  aber  der  Ueberschuss  der 
erstereu  über  die  lunuren  Erscheinungen  nach  den  rruteuischen 
Tafeln  ^beiläuüg)  in  312'/2  Jahren  zu  1  Tag  an.  Um  dies  zu 
berücksichtigen  und  den  Epactencyclus  mit  den  wirklichen 
Ilimtuelserscheinungen  im  Einklang  zu  erhalten,  mussten  in  je 
312  Vi  Jahren  die  Neumonde  im  Kalender  um  1  Tag  zurück- 
gerückt  werden;  der  gdisseren  Uebersichtlichkeit  halber  ver- 
legte man  auch  hier  die  Correctur  auf  die  centenaren  Jahre 
und  erhöhte  daher  die  Epacten  siebenmal  nach  je  300  und 
hierauf  nach  400  Jahren  um  1.  Es  ergibt  dies  einen  Gjdus 
von  2500  Jahren,  der  durch  312 '/^  dividirt,  genau  8  gibt.  In 

Sitswffktr.  d.  fUL-hlit  OL  LXZZTIL  Bd.  L  flft.  3« 
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FuIl,'"«'  «iii-scr  /wi'it'aclicn  \'rrscliit'i)unf;  icler  acquatio  solurir;  und 
av'<|uatio  lunai  i>>  piiirclilaurt'ii  niil  der  Zril  RariHnlliclu;  oO  Kjiactt  ü 
d\v  «'iii/.('lii»  n  H<  niimori  aurci.  aber  iTst  nach  äOO.CM)  Jahren 
kehrt  die  Ordnung,  in  der  dio  beiden  Aequalionen  und  die  ta> 
gehörigen  Epactenreiben  wecliseln,  wieder. 

Dieser  ssr  Cychis  beruht  auf  folgenden  Tbatsachen: 
Eine  doppelte  Manipulation  wird  mit  den  £pacten  voiigenom- 
men.  In  2500  Jahren  werden  sie  um  8  erhöht  and  in  diesem 
Zeitraum  aber  anch  um  8  =  IH'/,  vermindert ;  geheo 

wir  cur  nächst  höheren  Zahl,  wo  wir  Qanse  statt  der  78  ^/^ 
erhalten,  Uber  d.  i.  4  X  2500  =  10000,  so  erhalten  wir  eine 
Verschiebung  von  (4  X  (4  x  H)  =  75  —  32  =  43.  Nach 

einem  Zeitraum  von  l(XX>f)  Jahren  kehrt  also  das  Verhältsi«* 
der  beiden  Ae(|Uati<inen  zu  «'inaudej-  wieder,  d.  h.  die  Anf- 
eiiiandertol«j^e  der  beiden  A«'(|iiationen  und  d<*ren  Zu«ainnien- 
fallrn.  sowie  ilir  Wejxbb'iben  in  jeru-n  eentenareu  tJahreo,  die 
durch  4  theilbar  sind  und  ohne  l^unar-Aequation  bleiben,  ist 
nach  Verlauf  von  1(XKJ<)  .lahron  dasselbe.  Da  jedoch  43  und 
^iO  (d.  i.  die  Anzahl  der  Kpaeten)  incommensurabel  sind,  so  ist 
klar,  dass  erst  nach  30  X  lO.OiK),  d.  i.  nach  {iOO.OÜO  Jahren,  die 
beiden  Aequationen  mit  den  gleichen  Epactenreiben  wiederkehreo 
können.  Dies  ist  das  Wesen  des  Epactencjdus ;  und  nun  komme 
ich  zu  den  Details.  Um  das  Altemiren  von  vollen  und  hohlen 
Mondmonaten  darstellen  zu  können,  musste  Lilio  in  letstereo 
2  Epacten  an  1  Ta^  zusammenfallen  lassen.  Er  entschied  sieh 
für  den  Anfan^^  der  Zahlenreihe  und  setzte  0(XXX)  und  XXIX 
zusammen.  '  Daran  knüpft  sich  nun  eine  Modirication,  die  sich 
nur  aus  den»  än;_^stliehen  Bemühen  erklären  liisst,  mö^^lielist  die 
Eiij^enseliatteii  des  alten  TVelns  zu  wahren.  Wenn  zn  1  Kalendef- 
tiv^i'  die  '2  Kpaclcn  ver/.cielinet  staiulen.  traten  in  <iirn  P^all«'. 
dass  die  Epacten  O  und  XXIX  in  einer  und  derselben  Aetjua- 
tiousperiode  zwei  güldenen  Zahlen  zufielen,  in  2  Jahren  de» 
ncunzehnjähri£>^en  Cyclus  je  (3  Neumonde  des  Jahres  am  selben 
Tage  ein.  Dies  war  natürlich  beim  alten  Numerus  nirt  iis  nicht 
möglich  gewesen,  mit  Ausnahme  in  der  December*Lunation 

'  Die  Aiisi<-ht  Idclers,  die  auch  Gmtpfend  iiaehsprichi,  Lili<>  halu-  willkiirlii  h 
XXV^  und  XXIV  tr«  vvjililt,  i^t  <laiiach  /.u  berichtip-i'H.  Wir  wx  rikn  »piter 
sehen,  du»»  cii.-  At-mU-rmig  iu  XXV  und  XXIV  von  der  Cuiniui«.>ioD  nidit 
ohne  Oniud  VMigenummeti  wurde. 
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Her  nunieri  aurei  XllI  und  11,  was  aber  auch  schon  von  mittel- 
alterlichrn  < 'oiuputisten  —  so  von  Paulus  v.  Middelburg  —  als 
absurd  orklärt  wurde,  da  es  im  \\'<'.sen  des  neunzehnjährigen 
Cyclus  liege,  dass  erst  nach  Ablauf  von  19  Jahren  die  Neu- 
monde wieder  an  denselben  Kalendertagen  eintreten.  Um  nun 
dies  SU  vermeiden,  unterschied  Lilio  zwischen  2  Epacten  0, 
die  er  mit  •  und  bezeichnet.  Das  arithmetische  Verhlltniss, 
in  welchem  die  Epacten  in  den  Aequationstafeln  zu  einander 
stehen  —  indem  sie  entweder  um  11  steigen  oder  um  19 
fallen  —  brin^  es  mit  sich,  dass  nur  in  einem  «janz  bestimmten 
Abstaiule  der  nnmeri  nurei  zwei  unmittelbar  arit liinctisch  aufein- 
andertoli>en(le  Kpac  U;!!  auttrett-n  kfinnen.  Das  Verliältiüss  stellt 
sich  nun  so,  das«  in  eim-in  Aljstnnde  von  11  immer  die  um 
1  lioberc  Epactc  eintritt,  d.  h.  im  numerus  aureus  XII  erscheint 
die  Epacte  um  1  grösser  als  im  nunterus  aureus  I  und  so  fort 
bis  zur  Grenze  XIX  und  VIII.  Umgekehrt  aber  ist  es  gar 
nicht  iii'>i!:lich ,  dass  einer  Epacte  in  der  ersten  Hälfte  des 
Mondcyclus  die  um  1  niedere  in  derselben  Aequationstabelle 
folgt,  denn  selbst  fllr  die  Epacte  des  numerus  I  folgt  die  um 
1  niedere  erst  im  fingirten  numerus  aureus  XX.  Wenden  wir 
dies  nun  auf  die  Epacten  0  und  XXIX  an-:  (hiebei  setzen  wir 
0  =  XXX,  denn  arithmetisch  sind  sie  in  diesem  Falle  einander 
vollkommen  gleich).  Nur  in  dem  Falle,  dass  Epacte  XXIX  zu 
einem  numerus  aureus  kleiner  als  IX  fHllt,  findet  sieb  auch  in  der 
Ae(juationstatel  Epacte  XXX  (0);  UHlüekehrt,  wenn  Epacte 
XXX  Ol  in  einetn  numerus  aureus  der  ersten  Hälfte  iles  Cyclus 
auttritt,  erscheint  Epacte  XXIX  nicht  in  derselben  Tal)elle. 
Also  nur  im  ersten  Falle  würde  die  zu  vermeidende  Culmini- 
rung-  zweier  Neumonde  iu  2  verschiedenen  numeris  aureis  ein- 
treten. Daher  setzt  in  diesem  Falle  Lilio  die  zweite  Art  von  0, 
d.  i.  <i)  zu  der  vorberstebenden  Epacte  I,  und  natürlich  erscheint 
dann  in  einer  solchen  Aequationstafel  ebenfalls  dieselbe  —  mit 
andern  Worten,  Lilio  setzt  den  numeris  aureis  I— VIII  (incl.)  die 
Epacte  den  späteren  die  Epacte  u  bei.  Im  immerwährenden 
Kalender  aber  erscheint  folgendes  Bild: 

U. 

I.  ü) 

♦XXIX 

XXVHI. 

SS* 
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In  den  6  vollen  Monaten,  wo  Epacte  #  und  XXIX  zu 
aufeinandertulijciuleii  Tu^cii  gesetzt  sind,  ist  dies  alles  ualürlich 
nicht  nütliiii';  jedocli  um  keine  N'erwirrung  hervorzubrino^en  und 
dieSaclie  üijcrsiehtlieli  darzustellen,  setzt  l^-ilio  die  bcidrn  Arten  von 
Epacte  0  und  w)  nebeneinander;  hätte  er  dies  vernachlätisiiijt, 
80  würden  sich  nämlich  in  den  Fällen,  wo  Epacte  w  giity  streng 
g^enoininen  für  die  vollen  Monate  keine  Neamonde  ergeben 
haben.  Aus  demselben  Motive  entsprang  dann  noch  eine  zweite 
Modification,  die  jedocii  äuaserat  selten  auftritt.  Sie  betrifft  den 
Fall,  dass  numeni»  aureus  XIX  mit  Epaete  XIX  ausammen* 
f&Ut  Da  das  19.  Jahr  des  Cydus  embolistlscb  ist,  sugleich 
aber  auch  den  Saltos  lunae  enth&lt,  so  hat  es  13  Mondmonate 
und  eine  Tagessumme  von  383  Tagen.  Da  zum  2.  December 
Epacte  XIX  eingeschrieben  ist,  so  würde  man  einen  hohlen  Monat 
weiter  ^;eliend  zum  31.  December  als  der  nächsten  Lunation. 
d.  i.  dem  ersten  Neumond  des  nächsten  Cyclus  g^elan^-cn,  von  wo 
aus  man  dann  -f  einen  vollen  Monat  den  30.  Jänner  erreicht, 
wo  wirkiicli  Epacte  I  verzeichnet  steht.  Aber  der  immer- 
währende Kalender  Lilio's  hat  zum  31.  December  Epacte  XX 
verzeichnet  und  würde  also  gar  nicht  diesen  Neumond  an- 
sagen. Um  dies  zu  vcrmeideD,  setzte  Lilio  zu  diesem  Tag 
neben  Epacte  XX  19.  Das  angeführte  arithmetische  Verhält- 
niss  bringt  es  mit  sich,  dass,  wenn  sum  numerus  aureus  XIX 
19  verseichnet  steht^  keinem  numerus  aureus  die  Epacte  XX 
sufUlt|  so  dass  das  ängstlich  vermiedene  Zusammentreffen 
zweier  Neumonde  in  verschiedenen  Numeris  aureis  nicht  sn 
befilrchten  war. 

An  diesem  Epactencyclus  wurde  nun  von  der  Gummis- 
sion  die  Aenderung  voi^enommen,  dass  das  Cuiminiren  der 
Epacten  nicht  zwischen  0  und  XXIX,  sondern  zu  XXV  und 
XXIV  gesetzt  wurde.  Entsprechend  den  Lilio*scheu  Epscteo 
•  und  üi  unterscheidet  man  jetzt  zwischen  XXV  und  bo 
dass  dies  folgendes  Bild  gibt: 


In  den  hohlen  Monaten: 

XXVI.  25 
XXV  XXIV 
XXUI. 


In  den  vollen  Monaten: 
XXVI 
XXV.  25 
XXIV. 
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Ks  ist  klar,  dass  dies  oicht  ohne  Ornnd  geschehen  ist. 
Derselbe  wurzelt  ebenfalls  in  dem  Bestreben,  möglichst  die 
alten  compntistischen  Regeln  su  wahren  und  sich  an  den  alten 
Dionysisch-Bedai'schen  Cjdns  ansuschliessen.  In  demselben 
waren  sttmmtliche  Ostermonate  hohl  gewesen;  dies  war  jetxt 
allerdings  nicht  mehr  möglich ,  da  sich  nnn  die  Zahl  der 
möglichen  Ostcrmonnte  um  1 1  vermehrt  hatte ;  denn  vom 
8.  Miirz  his  f).  April  incl.  sind  _!>  Taiiff^'  und  dazu  kommt  im 
Lilin'sohfMi  Kalender  die  K|>:i<'te  (.>  .  im  ( gregorianischen  25; 
somit  Aiiu\  l>0  mögliche  Fülle  hiefur  gegeben,  während  t'rüher 
nur  19  waren. 

E»  war  nun  in  den  Augen  der  Conimission  die  Aufgabe 
gestellt,  die  Epactenzahlen  innerhalb  dieses  Raumes  stct.^  um 
29  Tage  von  einander  abstehen  zu  laBRen.  Im  Anfang  geht  dies 
aach  ganz  gut,  denn  Epacte  XXIII,  die  am  8.  März  die  Reihe 
beginnt,  begegnet  uns  wieder  am  6.  April,  d.  i.  29  Tage  später; 
dies  geht  so  fort,  bis  im  Lilio'schen  Kalender  zum  30.  März 
Epaeten  I  o»  stehen ;  Epacte  I  tritt  wieder  auf  am  28.  April, 
dies  ergibt  als  noch  einen  hohlen  Monat,  aber  die  nächste 
Epacte  (I)  findet  sich  erst  am  29.  April  und  somit  erhalten  wir 
den  ersten  vollen  Monat.  I)agcf^:en  wird  nochmals  (!in  hohler 
gewonnen,  indem  Epaete  *  am  ol.  Miirz  und  21).  April  steht. 
Von  da  ab  erlialteri  wir  im  Lilio'schen  Kalender  lauter  volle 
Monate,  denn  Epacte  XXIX,  die  am  81.  März  mit  Epacte  * 
culminirt,  erscheint  wieder  am  30,  April,  also  um  30  Tage 
später,  und  um  die  gleiche  Tagessumme  stehen  die  Epacten  in 
den  noch  übrigen  5  Tagen  (1. — 5.  April  incl.)  von  einander 
ab.  Im  Ganzen  hat  also  Lilio  unter  den  30  möglichen  Oster^ 
monaten  7  volle  erhalten.  Vollständig  Hess  sich  dies  nicht  besei- 
tigen,  da  man  eben  alle  30  Epacten  zu  juissiren  hatte;  aber 
die  Fälle  Hessen  sich  reduoiren,  sobald  man  die  cnlminirenden 
Epacten  ganz  an  das  Ende  der  Reihe,  d.  i.  zum  ö.  April  setzte, 
denn  gerade  diese  hatten  ja  das  Unheil  angerichtet.  Dort  steht 
nun  Epacte  XXV^  und  dazu  rückte  man  XXIV.  Auf  diese 
Weise  erhielt  man  nur  2  volle  Moiuite,  näinlicli  zwischen  den 
Epacten  2.Ö  '4.  April  und  4.  Mai)  und  zwisclion  XX IV  und 
XXIV  (5.  April  und  5.  Mai),  während  die  dazwischeidi(?gende 
Epacte  XXV  am  5.  April  und  4.  Mai  einen  hohlen  Monat  ergab. 
Ausserdem  wurde  auch  die  Aequationstafel  Lilio's  einer  durch- 
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greifenden  Aenderung  unterzogen,  indem  sämmtliclu'  Epacten- 
zahlen  um  1  niederer  gestellt  wurden,  d.  h.  die  Commission 
rUckte  eftmmtliche  darch  den  £pactencyclu8  zu  berechnenden 
Neumonde  um  1  Tag  im  Kalender  vor ;  auch  dies  hatte  seinen 
guten  Grund;  man  wollte  soviel  als  möglich  vermeiden,  dass 
Ostern  am  Vollmondstage  selbst  gefeiert  werde,  was  denn  bei 
der  UnVollständigkeit  und  Unsicherheit,  die  jedem  Cyclus  an- 
liaftet,  immerhin  oft  möglich  war.  Indem  also  die  Commission 
alle  Neiiinondti  um  1  Ta^  später  ointrcjtt;!!  liisst,  als  Lilio,  ver- 
mimlcrt  slt;  natürlich  wesentlich  d'iaae  (iel'alir.  Schliesslich  hüben 
wir  cini'r  Aendcriini;  zu  sj^edouken,  die  Wi^hl  tür  den  Gebrauch 
des  Kalenders  ziendich  nebensächlich  ist,  und  der  aucli  (Marius 
nur  insofern  Gewicht  beimisst,  als  sie  zei^t,  nnt  welcher  Sorg- 
falt man  in  Rom  zu  Werke  ging.  Sie  betrifft  den  dreihundert- 
tausendjährigen Cyclus  des  Liiio,  der  nicht  in  dem  Compen- 
dium  und  nicht  in  den  Canones,  wohl  aber  von  Clavius  in  der 
,£zplicatio'  wiedergegeben  und  dort  offenbar  dem  Lilio'schen 
Werke  entlehnt  ist  Der  Qregorianische  Kalender  setzt  nach 
den  Prutenischen  Tafeln  die  Dauer  des  synodischen  Mond- 
monats zu  29«  12^  U  3"  10'"  48"'  an ;  dies  ergibt  für  die 
235  Mondmonate  des  nennzehnjährigen  Cyclus  ein  Product  von 
6939«^  16''  32'  27"  18"'.  Der  Ueberschuss  der  U>  solaren  Jahre 
beträgt  demnach  l''  17'  .VJ"  42"  und  diese  sind  also  in  der 
vorzunehmenden  Lunar  -  Aequation  zu  berücksichtii;en ;  diese 
Aequation,  in  der  jedesmal  ilie  K[>aett;n  um  1  erhöht,  also  die 
Neumonde  im  Kalend(;r  um  1  Tag  zurückgesetzt  werden,  tritt 
in  2ÖÜÜ  Jahren  achtmal  auf.  Lässt  man  aber  den  oben  ange- 
gebenen Ueberschuss  der  .lulianischen  Jahre  25(X)  Jahre  lang 
anwachsen,  so  ergibt  sich  ein  Product  von  S**  10''  30'  36 "  T'Yig  "• 
In  2Ö00  Jahren  werden  also  nach  der  Gregorianischen  Aequation 
die  Neumonde  um  IQ^  d(X  36"  7  •«/i«"'  zu  wenig  znrttckgeschoben, 
nach  abermals 2500 Jahren  wii-d  dieser  Fehler  au2in'12"16»/i»"'i 
und  nach  dem  weiteren  Verlauf  einer  solchen  Aequationsperiode 
ist  der  Fehler  über  einen  Tag  angewachsen.  Im  Gregorianischen 
Kalender  tritt  die  erstoLunar-Aequation  und  derAnfang  der  Periode 
von  2500  Jalircn  in)  J.  IHO)  ein,  somit  überschreitet  der  Fehler 
in  der  Periode  zwischen  (i80<)  ( 1S(X)  +  |2  X  2ö(X)|)  und  O^iCO 
(6H(X) -f- -«''^^^t  die  Grenze  von  'J  \  Stunden  und  zwar  tritt  dieser 
Uebergang  ein  zwischen  der  2.  und  3.  Aequation,  d.  i.  zwischen 
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7400  und  7700J  Diesem  Fehler  nuo  kann  abgeholfen  werden, 
wenn  im  Jahre  770<)  die  Epacten  um  2  erh  lu  werden,  denn 
dann  treten  die  Neumonde  um  2  statt  um  ]  Tag  früher  ein. 
Clavias  verschiebt  diese  Operation  auf  das  Jahr  8200  aus  einem 
Grunde,  den  ich  nicht  anzugeben  vermag ;  er  bringt  nämlich 
die  oben  angefahrte  Rechnung  nicht,  sondern  sagt  nur,  er  habe, 
als  er  für  viele  Jahrtausende  die  mittleren  Neumonde  berech- 
nete, gefunden,  dass  von  diesem  Jahre  an  die  £pacten  Lilio's 
durchwegs  die  Neumonde  nm  1  Tag  zu  spät  anzeigen,  und  er 
macht  die  Nachwelt  daraiit'  aufuif iksani,  wie  für  den  Fall,  dass 
der  Pruttiusche  Ansjitz  da  noch  anerkannt  sein  wird,  vom 
Jahi  e  S2U0  an  die  riclilij^cn  Nctuniondc  <j;t'tiin(lt  ii  werden  kCuinen. 
Mau  müssti)  von  liier  an  zu  den  Epacten  lj'li<i's  1  liinzu- 
zählen  und  vom  Jahre  UüUO  (8200  f  82(X)  —  2  und  so 

fort.  Damit  ist  natürlich  der  dreihundertUiusendjährige  C^clus 
fallen  gelassen.  Es  ist  übrigens  sehr  fraglich,  ob  dies  schon 
von  der  Coniniission  festgestellt  wurde,  denn  wie  gesagt,  findet 
sich  in  den  Oanones  davon  keine  SEbe.  Es  ist  daher  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  erst  späterhin  Clavius  bei  seiner  Verthei- 
^giuig  des  Kalenders  auf  diesen  Gedanken  kam  und  ihn  be- 
rührte, um  zu  zeigen,  dass  er  und  seine  CoUcgen  den  Fehler 
nicht  übersehen,  sondern  ihn  wegen  seiner  Geringfügigkeit 
übergangen  hfttten. 

II.  Die  Aufnahme  di'.s  Kalenders  in  Deutschland  und  die 
Polemik  der  protestautihcheu  Theologen. 

So  leicht  die  Einführung  des  Kalenders  in  Italien,  Spanien, 
Frankreich  und  Polen  von  statten  ging,  ebenso  grosse  Schwie- 
rigkeiten stellten  sich  derselben  in  Deutschland  entgegen.  Ob 
man  dies  in  Rom  ahnte,  ist  schwer  zu  sagen,  eine  katholische 
Stimme  —  Hngolinus  Martellus  ^  haben  wir  wohl  die  BefÜrch- 
tm\<r  aussprechen  hören.  Auffallend  ist  es  immerhin,  dass  der 
Paijsl  auf  «letn  ir)82  zu  Au^shuri;  uni  ivaiser  Ivudolf  versam- 
melten K»:icli stalle  den  Kalender  nicht  vorlegte.  Es  war  dies 
jedenfalls  selir  t:;t'f«'hlt.  denn  man  liätfc  niaiicli<  n  Punkt  des  An- 
griü'ä  den  Protestanten  von  vornherein  ahgcächnittcn,  und  bei 

I  Nach  Augabeii  neuerer  Astronomen  w&cLst  der  Fohler  erst  uacli  etwa 
21.000  Jahren  zu  1  Tag  &u. 


Digitized  by  Google 


504 


KAltenbrvQoer. 


der  Stiinmungy  die  zu  Anfang  auch  unter  den  protestantischen 
Ffirsten  gegen  den  Kalender  herrschte,  hatte  möglicherweise 
eine  Einigung  erzielt  werden  können.  Die  fol-ende  Durstellung 
wird  zeigen,  das«  erst,  als  (iio  Tlieoldoen  sich  des  Stoffes  be- 
mächtigten,  die  Fürsten   davon   l>ociiiHusst  dem  Kefoiinweikc 
Widerstand  entgcfrensetzteii.  Idelor  liat  helianptef.  .jass  die  ( "urie 
zu  Au^slmr«;  di(^  Saclie  zur  Sprache  brachte,  und  dass  gleich  ZU 
Anlang  (h  r  (  hurfürst  von  Sachsen  und  Landgraf  Wilhelm  von 
Hessen  Opposition  genjadit  hätten.  Diese  Nachricht  findet  sich 
bereits  bei  Lundorp, »  welcher  auch  eine  Exposition  der  GrUnde 
gibt,  die  der  Churfürst  von  Sachsen  bei  seiner  Opposition  geltend 
HKuhte.    Dennoch  halte  ich  die  Nachricht  fUr  falsch.  Die 
Keichstag8-Verhandlungen>  enthalten  auch  nicht  ein  Wort  dar- 
über, und  der  Abgesandte  des  Erzherzogs  Ferdinand  von  Tyrol, 
von  seinem  Herrn  beauftragt,  wohl  auf  die  Ealender-Veriiand 
lungen  zu  Augsburg  Acht  zu  haben,  berichtet  diesem,  dass  keine 
stattgefunden  hätten.   Auch  wäre  es  sehr  auffallend,  wenn  der 
Churftirst  von  Sachsen  in  dem  gleich  unten  zu  besprechenden 
Schredu'u  au  den  Kaiser  nicht  auf  seine  zu  Auirs])ura:  in  dessen 
Gegenwart  geäusserten  Bedenken  Bezug  genommen  liätte  Die 
Exposition  der  Oriinde  des  Churlursten  bei  Lundorp  bat  auf- 
fallende  Aehnlichkeit  mit  eben  dem  Schreiben  desselben  an  den 
Kaiser  —  konnte  nicht  vielleicht  dasselbe  zu  einer  Flugschrift 
verarbeitet  und  als  Oppositionsmittel  verwendet  worden  sein? 
Freilich  konnte  in  derselben  nicht  gesagt  werden,  dass  diese 
QrUnde  vom  ChurfÜrsten  in  Augsburg  geltend  gemacht  wurden, 
denn  gerade  Uber  das  Schweigen  der  Curie  zu  Augsburg  vor 
den  Protestanten  beklagen  sich  dieselben.   So  wfirde  also  der 
Nachricht  Lundorp's  die  thatsächiiche  Meinung  Sachsens  zu 
Grunde  liegen,  dagegen  die  Verlegung  ihrer  Aeusaerung  nach 
Augsburg  ein  Fehler  dieses  Historikers  sein. 

Dagegen  wuide  vom  päbstlichen  Legaten,  dem  Cardinal 
von  Trient  Madrucius,  privatim  an  mehrere  katholische  Fürston 
die  Mittheilung  gemacht,-^  und  namentlich  auch  der  Kaiser  zur 

»  If.  C.  Lundorp.  Conünuatio  Sleidaui.  (1604—1619.)  T.  III.  a.  a.  1683. 
>  Mainser  Enkanaler>Arcbiv.  Seichstag  lö82.  4  Binde.  (Wiener  Hans-, 

Hof-  und  Staata-Archiv.) 
'  Das  erfahren  wir  s.  B.  ana  dem  apSter  noch  an  erwähnenden  Briefe  daf 

ChnrfSrsten  von  Maina  an  den  Kaiaer  vom  18./S8.  JXnner  1688. 
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schltjimigen  Publicirunof  des  KalciultTs  im  Keiche  und  in  den  Krl)- 
landen  gedrängt.  Aber  schon  damals  erklärte  Hudnlt  in  einem 
Schreiben  an  de»  Oardinal-Jiegat<'n,  er  könne  da  nicht  allein 
entscheiden,  sondern  or  müsse  die  Sache  vor  die  Stände  des 
Reiches  bringen,  so  sehr  er  auch  für  seine  Person  die  Kalender- 
reform als  nützlicii  und  nothwendig  erachte. '  Es  ist  selbst- 
verständlich, dass  in  Folge  dessen  der  Termin  der  Einführung 
am  5.  October  1582  nicht  eingehslten  werden  konnte.  Fftr  eine 
solche  Eventoalität  hatte  man  übrigens  in  Rom  vorgesorgt,  denn 
am  Schlüsse  der  Canones  findet  sich  eine  Anleitung  für  die- 
jenigen, welche  erst  im  nächsten  oder  in  den  folgenden  Jahren 
den  Kalender  publiciren  werden.  Für  1583  wird  wieder  der 
5.  October  als  Termin  bezeichnet;  davon  aber  ging  man  später 
ab,  indem  ein  päbstliches  Hrcve  vom  7.  Nov  '28.  Oct.  1582 
anbefiehlt,  die  lU  Tage  im  P^ebrnar  Infi.^  auszulassen.-  Dies 
beim  Kaiser  durchzusetzen,  wurden  vun  R«>m  ans  gi'osse  An- 
strengungen gemacht;  der  Pabst  sehriel)  deshalb  an  ihn.  und 
der  Nuntius  am  kaiserlichen  Hofe  bemühte  sich  durch  mehrere 
£ingaben  an  den  Kaiser  und  dessen  geheime  Käthe,  ihn  gefügig 
zu  machen.  In  diesen  Actenstttcken  des  Nuntius  wird  bereits 
der  Fall  einer  möglichen  Opposition  der  Protestanten  besprochen. 
Der  Kaiser  wird  aber  daran  erinnert,  was  schlimmer  sei,  wenn 
in  Deutschland  einige  Ländchen  von  der  allgemeinen  Zeit- 
rechnung abweichen,  oder  wenn  der  Kaiser  mit  gans  Deutsch- 
land sich  von  der  übrigen  christlichen  Welt  absondere.  Es  wird 
ihm  vorgestellt,  welch'  schwerer  Kummer  durch  dieses  sein 
Zögern  dem  Pabste  gemacht  werde,  denn  nimmer  hätte  dieser 
sich  träumen  lassen,  dass  der  Kaiser,  der  früher  seine  Pereit- 
willigkeit  für  das  Keforniwcrk  so  unzweideutig  geäusäert  habe, 

1  IKeser  Brief  des  Kaisers  ist  datirtt  Augsburg  80.  Sept.  168%,  Dms  trota 
der  Anwesenheit  beider  Betheiligter  eine  schriftliehe  Mittheitmig  doi  Kaisers 
erfolgte,  ISsst  annehmen,  diiss  derselbe  dieee  als  ofBcielles  Aetenatfick  für 
Rom  an^ste.  Der  Brief  Badet  sich  in  Copie  im  Innsbrttcker  Stattbal- 
terei>Archir  als  Beilage  eines  kaiserlichen  Sehreibens  an  Ershersog  Fer- 
dinand. 

'  Domini  Orcporii  Papa«'  Xill.  ( '<>ii."*tituti<i  f^upor  ob«iprvatirtm>  Kaleiidmü 
nuper  editi  pro  ii.t,  ijiii  d«'  iiu  nsc  <  )ctol)n'  proxinio  prueterito  illud  obser- 
varc  nun  cucperunt  (gedruckt).  Vom  Februar  aoUtc  auf  den  'Jd.  über- 
gegHiiguu  werden.  Der  Qmnd  für  diese  Aenderung  ist  darin  /,u  suchen, 
dass  man  fßr  lö-s:}  eine  Differens  in  der  Osterfeier  vermeiden  wollte. 
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nun  demselben  solche  Schwierigkeit  bereiten  werde.  ■  Der  Kaiser 
befand  sich  in  einer  misslichen  Lage,  denn  einerseits  konnte 

es  ihm  nicht  gl(Mcli<i:iiltig  sein,  wenn  er  fortwährend  Ton  Rom 
j^cdrän;;!  und  an  sein  ^ei^ebenes  Wort  i'rinnurt  wurde,  und 
andererseits  wurde  er  auch  ven  Herzog  Wilhelm  von  Baiern 
und  den  Bisehiiten  des  Salzburii'cr  Sprenkels  ojetrichen.  Diese 
Ileisssporne  dachten  <;ar  nicht  an  ihre  Mitstände  und  Nachbarn, 
sondern  liessen  dem  Kaiser  durch  Herzog  Wilhelm  verkünden, 
dass  sie  fest  entschlossen  seien,  in  ihren  weltlichen  und  geist- 
lichen Gebieten  den  Kahnuler  im  Februar  lo.S;}  einzufiihrcn. 
Dadurch  aber  waren  des  Kaisers  Erblande  direct  betroffen,  und 
es  war  su  befärc^hten,  dass  nur  albsubald  Conflicte  zwischen 
weltlichen  und  geistlichen  Obrigkeiten  entstehen  wUrden,  wie 
dies  denn  auch  wirklich  im  nttchsten  Jahre  in  den  ▼0Tder> 
Österreichischen  Landen  geschah. 

Nichtsdestoweniger  ging  dem  Nuntius  am  20./30.  December 
von  der  Hofkanzlei  der  Bescheid  zu,  dass  der  Kaiser  ohne  Zu- 
stimmung der  Churfürsten  nic  hts  vonu  hmen  wolle  und  könne, 
und  dass  er  auch  dem  Ansinnen  des  Pal)stes.  wenigstens  in 
seinen  Krblanden  im  Februar  den  Kalender  einzul'übi'en,  nicht 
Folge  leisten  werde 

Vom  selben  Tage  ist  nun  das  Kundschreiben  des  Kaisers 
an  die  Churfürsten  datirt.  Rudolf  meint  in  demselben,  die 
deutschen  Fürsten  sollten  den  Kalender  mit  Rücksicht  auf  den 
Verkehr  mit  den  Nachbarvölkern  und  auf  seine  mathematische 
Begründung  hin  annehmen.  Darauf  erfolgten  im  Laufe  des 
nitchsten  Jahres  f&if  Antworten,  von  denen  jede  für  sich  charak- 
teristisch ist.  Zunächst  erklärt  Trier  seine  vollste  Ueberein- 
stimmung  und  drückt  die  Hoffnung  aus,  dass  alles  nach  Wunsch 
Sr.  Heiligkeit  in  Deutschland  gehen  werde.  Acht  Tage  darauf 
aber  betont  Mainz,  dass  unbedingt  einhellig  voi  g«  gaugen  werden 

'  Als  (h-r  KaUer  im  .liiiiiifr  lö'*'.»  «Ihs  Gut.iulifi'ii  dor  Wiener  Univorsitfit 
dem  Pab.stf  üborsfliickfi',  srliiich  er  ilim  in  srlir  /iivurkouimender  Weise 
und  scliluss  mit  <lt  r  V«  rsiclieruiij:.  dasH  er  t<<>tt  aiilh-lie,  er  ni<"»ge  die 
frommen  Be.strebiingou  und  den  Kiler  des  PabsteH  in  dieser  Angelegenheit 
SU  einem  glücklichen  AbschlnBS  und  xnm  Rahm  der  gaiuen  Cliriitenheit 
gedeihen  iMsen.  Ausser  dieser  ist  mir  Iceioe  Kundgebung  Rudolph*s  den 
Fftbste  gegenSber  bekanntt  auf  die  sieh  der  Nuntius  an  dieser  Stelle  be> 
rufen  könnte. 
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müßste.  Der  Churflirst  8chl%t  vor,  im  Falle,  dass  die  andern 
Cliiirlürsti  n  ^iicl»  iiljcrliaiipt  der  »Sache  «fenei^t  zeij^en,  »iiue  Do- 
putatiun  zusjimnicukommeii  zu  lassen,  um  über  tnn  uiiihellig'es 
Vür}:5«!lieii  zu  bcruthon :  im  aiuI<M-n  Fall  kann  w  dem  Kaiser 
nicht  rathen,  den  Kalender  zu  [»uhlieiren.  Am  iM'deutsam^ten 
ist  aber  ohne  Zweifel  die  Autwort  ßrandeuburg's ;  der  Churtüröt 
erklärt  sich  vollst&udig  einverstanden,  wenn  der  Kaiser  den 
Kalender  publicire,  denn  dann  gehe  das  Werk  von  ilim  und 
nicht  vom  Pabste  ans.  Nor  meint  er,  dass  die  Frist  bis  zum 
Februar  etwas  kurs  sein  werde.  Wie  wenig  der  ChurfUrst  an 
einen  Widerstand  seitens  seiner  Glaubensgenossen  dachte,  be- 
weist der  Umstand,  dass  er  schliesslich  dem  Eouser  Rathschläge 
fiber  den  Modus  der  Publication  gibt;  da  die  in  Rom  gedruckten 
Exemplare  des  Kalenders  nirgends  su  bekommen  seien,  so 
empfiehlt  er,  der  Kaiser  solle  dieselben,  verselien  mit  einer  neuen 
zweckmä88is;"en  Vorrede,  nachdrucken  und  jedem  der  Stände 
eins  oder  mehrere  Exeni})lare  zukommen  lassen.  Im  Gegensatz 
zu  dieser  zuvorkommenden  und  gewiss  vernünftigen  Haltung 
Brandenburgs  iiess  die  Antwort  des  ChurtTirsten  von  Sachsen 
bereits  ahnen,  duss  die  Sache  nicht  glatt  ablaufen  werde.  Es 
ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  dieselbe  mit  Zuziehung  eines 
Theologen  abgetanst  ist,  denn  sie  strotat  von  Gelehrsamkeit 
,$tet8  sei  es  Sache  der  Kaiser  gewesen,  die  Zeitrechnung  zu 
bestimmen ;  so  habe  Kaiser  Julius  (Caesar)  den  Kalender 
reformirt  und  Kaiser  Karl  neue  Monatsnamen  eingeführt; 
auch  zu  Nicaea  haben  die  Concilsväter  dem  Kaiser  Constantin 
nicht  vorgreifen  wollen,  denn  nur  dadurch  ist  es  zu  erklären, 
dass  sie  nicht  wieder  den  Kalender  auf  den  Stand  Christi 
zurückgeführt  haben;  sie  wollten  eben  die  frtlheren  Jahre  als 
kaiserliche  Einriclitungen  unverrÜckt  lassen,  und  nur  dem 
Befeide  Constantin  s  i;<  niäss  den  tob<  iid»  n  ( )sterstreit  besei- 
tigen. Der  Pal)st  habe  also  jetzt  durchaus  kein  Recht,  sich  auf 
dieses  Cuneil  zu  berufen,  denn  damals  und  auch  noch  bis  über 
das  Constauzer  Concil  hinaus  stand  der  Pabst  unter  den  ver- 
sammelten Vätern.*  So  sehr  nun  auch  der  Churiiirst  in  der 
Absicht  des  Kaisers  dessen  v:i torliche  Fürsorge  für  das  Reich 
erkennt,  so  kommt  ihm  dieselbe  doch  bedenklich  vor,  nicht  })loss 
wegen  der  grossen  Zerrüttung  in  kirclilichen  und  weltlichen 
Dingen,  sondern  auch,  weil  dadurch  leicht  dem  Pabste  ein 
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Eingriff  in  die  Rechte  und  di«*  Khn»  dos  Reiches  gestattet  werden 
könnte.  Indem  er  der  I^eiden  g-edenkt,  die  das  deutache  V^ater- 
land  durch  die  Päbstc  sclion  erlitten,  kann  er  nicht  ratlien,  auf 
(l'  s  P;il)st»  s  liftrhl  liin  den  Kalender  zu  publicircn.  Jedoch  will 
er  nicht  absohit  dag^egen  sein  und  beantragt  daher,  die  An- 
gelegenheit von  einem  Deputationstage  berathen  zu  lassen,  aber 
in  keinem  Falle  dürfe  Horn  irgend  eine  Jurisdiction  und  Herr» 
Schaft  über  das  Keich  eingeräumt  werden. 

Auf  den  Vorschlag  Sachsens  nnd  Mains's,  die  Kalender- 
frage  einem  Depatationstage  zur  Berathnng  vorsnlegen,  ging 
der  Kaiser  nicht  ein,  er  liess  sich  offenbar  lieber  durch  die 
swei  anderen  Antworten  beeinflusseni  nnd  so  schrieb  er  am 
25.  Mftrz/4.  April  an  Sachsen^  er  hKtte  sich  entschlossen,  den 
Kalender  in  Reich  und  Erblanden  im  kommenden  October  in 
publiciren,  verspricht  aber,  dass  sicherlich  dabei  der  Würde 
des  Reiches  nichts  werde  vergeben  werden.  Dies  ))efriedigte 
jedoch  keineswegs  den  Churfürsten,  denn  in  einem  zweiten 
Schreiben  vom  2G.  April  (5.  Mai  schlügt  er  einen  entscliiedeneren 
Ton  an.  Es  stehe  ihm  zu,  seine  Bedenken  wegen  der  Publi- 
cation  im  Reiche  auszusprechen,  wenn  er  auch  nicht  berufen 
sei,  irgend  eine  Handlung  des  Kaisers  in  dessen  Krbianden  sn 
beurtheilen.  Er  habe  nun  in  Erfahrung  gebracht,  dass  der  Pabst 
nicht  ntir  nicht  die  Haltung  des  Kalenders  ,mandire'y  sondern 
aach  Mch  nngesohent  rUhme,  dass  diese  Reform  vom  Triden* 
tiner  Concil  als  Reservat  des  päbstlichen  Stuhls  erklärt  worden 
sei.  Der  Kaiser  wisse,  was  die  Evangelischen  gegen  dieses 
Concil  eingewendet  haben;  da  nun  der  Pabst  den  Kalender  als 
ein  Werk  desselben  ausgibt,  so  werde  den  Evangelischen  nichts 
anderes  übrig  bleiben,  als  die  Annahme  desselben  zu  ver- 
weigern. Sollte  aber  der  Kaiser  trotz  dieser  Erklärung  den 
Kalender  im  lieiche  ]»ul>lieir<'n.  s<t  werde  er  fiir  seine  Person 
dem  nicht  Folge  leisten  können,  ehe  er  sieh  nicht  mit  den  seiner 
Confession  zugethanen  8tändeD  verglichen  liaben  wird.  Dies  ist 
schon  ziemlicii  deutlich  gesprochen,  doch  immerhin  liess  diese 
Erklärung  noch  Hoffnung  auf  ein  Kinverständniss  zu.  Gans 
kurz  und  schroff  abweisend  dagegen  ist  die  fünfte  Antwort,  die 
erst  am  d./13.  September  vom  Churfürsten  Von  der  Pfalz  er- 
folgte. Diese  Meinungsäusserung  ist  bereits  direct  beeinflosst 
durch  das  Gutachten  eines  deutschen  Gelehrten  —  des  Michael 
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Maestliu.  —  Ehu  ich  jedoch  dwar  und  die  ihr  vei  vvuudtcii  Strcit- 
ßchriltcu  bespreche,  will  ich  noch  kurz  das  weitere  Verhalten 
des  Kaisers  bis  zur  definitiven  Entscheidung  darstellen. 

Der  Februar-Termin  war  natürlich  wieder  verstrichen  und 
schon  im  zweiten  Schreiben  an  den  Churfiirsten  von  Sachsen 
hatte  der  Kaiser  den  October  als  solchen  bezeichnet.  Bei  diesem 
Beschlüsse  beharrte  er  denn  auch  trotB  der  ablehnenden  Haltung 
Sachsen'».  Die  VerhiÜtiiiBse  drängten  eben  sn  einer  definitiven 
£Int0ckeidtuig;  vom  Pabste  erhielt  Radelf  geradesa  eine  Rtige 
über  sein  sögemdes  Verhalten;  und  da  mehrere  Bischöfe,  deren 
Sprengel  in  die  österreichischen  £rblande  hineinreichteni  den 
Kalender  im  Februar  eingefOhrt  hatten,  so  drohten  emsthafte 
Verwicklungen.  In  Ober-  und  Niederösterreich  wasste  allerdings 
Erzherzog  Ernst  Ordnunj^  zu  halten,  indem  er  den  Bischof  von 
Passau  zwang,  die  Publication  in  seinen  österreichischen  Pfar- 
reien wieder  rückgängig  zu  machen;  um  so  mehr  hatte  Erz- 
herzog Ferdinand  in  Tirol  zu  lei(l<Mi,  zu  de^<sen  Gebiet  die 
Sprengel  von  Trient  und  Augsburg  gehörten, '  namentlich  von 
den  Amtleuten  Südtirols  lief  Klage  auf  Klage  über  das  rück- 
sichtslose Vorgehen  des  Cardinal  Madrucius  ein.  Ferdinand 
drängte  daher  fortwährend  zuletzt  schon  durch  eigene  Couriere 
den  Kaiser,  eine  Entscheidung  zu  treffen.  In  der  kaiserlichen 
Kanslei  war  man  nun  bemflht,  für  die  Publioation  eine  Form 
au  finden,  die  nach  dem  Wunsche  des  Churfttrsten  von  Sachsen 
die  Ehre  des  Reiches  nicht  verletsen  konnte.  Auf  Befehl  des 
Kaisers  erstatteten  die  beiden  Geheimen  Räthe  Harrach  und 
Viehäuser  über  den  Modus  des  Aasschreibens  an  die  Stftnde 
ihr  Gutachten.  Der  erstere  meint,  es  solle  die  Publioation  in 
der  Weise  verfasst  werden,  wie  es  die  Curie  wünschte,  jedoch 
im  Namen  des  Kaisers  und  mit  Hinwoghisbung  des  Namens 
des  Pabstes  und  alles  dessen,  was  in  <l<'i-  Sache  mit  Kuiii  ver- 
handelt worden  ist.  Der  in  diesem  Sinm-  a!it4«'t"<it?ste  Entwurf 
sollte  aber  nochmals  den  Churtiirsten  zur  Begutachtung  vor- 
gelegt werden,  und  wenn  sich  die  Mehrzahl  günstig  dafür  aus- 
spreche, könne  Sc.  Majestät  die  Publicirung  getrost  vornehmen. 
Es  wurde  auch  die  Frage  aufgeworfen,  ob  nicht  das  Ausschreiben 


I  Salzburg  uud  Brixeu  hatten  dagegen  auf  Änsuchsa  Ferdinandi  die  Pobli* 
cation  bis  Oetober  verichoben. 
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in  doppelter  Weise  vorj^^enoramen  Wiarden  sollte,  für  die  katho- 
iiselien  f^tände  in  Mandaten  mit  Anfnhiunji;  des  päbstlich«'n 
Wi!l<'ns.  i'iiv  dir  <'van«^e]is<'}H>n  in  lihMue  elausii»'  ohne  diese 
J^eit^abe.  Vieliiiuher  l)e.s|}iieljt  in  seinem  (iiitaeliten  austiihriicii 
diesen  Punkt  und  meinte  es  solle  dureliwej;  die  Publication  in 
literae  clausae  ohne  Nennunf:^  päbstlichen  Namens  geschehen. 
Denn  für  den  Fall  mancher  Weijs^orung^  würd«'  ho  der  kaiser- 
licheu  Kopulation  weniger  geschadet,  und  dann  besitae  ja  der 
Kaiser  allen  Ständen  gegenüber  gleiche  Autorität,  die*  durch 
pftbstliche  Einflussnahme  auch  gegenüber  den  katholischen  nicht 
geschädigt  werden  solle.  Viehäuser's  Ansicht  drang  auch  durch, 
denn  gans  in  seinem  Sinne  wurde  das  kaiserliche  Rundschreiben 
▼om  4./14.  September  abgefasst.  Vom  Pabste  ist  darin  mit  keinem 
Worte  die  Rede,  sondern  die  Kin«j:ana:8Worte  lauten  folgender- 
niassen :  .Derwejren  denn  unlängst  iiit  alh^in  mit  unserni  vor- 
wissen, sondern  auch  iiil  wt'niniM*  auf  etlieluT  unserer  als  an- 
dei'er  ehristiiehen  Potentaten  und  Herrseliaft «  n  turuemer  Mathe- 
nuitieoruui  vleissig-es  nachdenklien  vud  liiitaehten  ein  Neues 
Calendarium  verfasset  vnd  an»^erichtet  ist  worden'.  Und  nun 
wird  der  Stellung  Deutschlands  inmitten  der  anderen  Reiche 
gedacht,  aus  welcher  sich  nnt  Nothwendigkeit  ergibt,  dass  es 
Uniformität  in  der  Zeitrechnung  wegen  Handel  und  Verkehr 
haben  müsse.  Demgemäss  wird  auch  die  kirqhliche  Seite  der 
Reform  —  Osterfeier  und  Heiligenfeste  —  volbtändig  ausser 
Acht  gelassen;  kum  der  Wortlaut  ist  so  gehalten,  dass  auch 
der  vorsichtigste  Protestant  an  ihm  keinen  Fehl  hätte  finden 
können. 

Wir  sind  nun  beim  entscheidenden  Schritte  des  Kaisers 
ani;e]aiiijt,  aiu  r  zui^leicli  auch  })ei  einem  Wendepunkt  seine? 
Verhaltens.  Mau  wii'd  seinem  hisherii^en  Vorfijehen  nicht  ab- 
sprechen krtnnen,  dass  es  sieher  und  enrrect  «,^e\vesen  sei,  von 
nun  an  kann  man  dies  nicht  mehr  behaupten.  Das  Kund- 
schreiben gelangte  an  die  ChurfUrsten,  die  vornehmsten  geist- 
lichen und  weltlichen  (irossen  und  an  mehrere  Städte  zur  Ver- 
sendung, tbeilweise  aber  so  spät,  dass  manche  es  erst  nach 
dem  5.  October  —  dem  Termin  der  Einführung  —  erhielten.' 


'  So  Lihit'lt  selbst  Miiiiiz  »laj*  Kuiidsciirciben   so  .Hpiit,  dass  dort  erst  in» 
^^uvculbcl'  der  Kaleudor  eiugeführt  werdcu  kouuU;. 


Digitized  by  Google 


Kb  Polemik  ub^r  <lie  (ireguri«aii>che  K«lenderr«tonn. 


511 


Daim  aber  wurde  die  V'ei seliiekurijir  plötzlich  suspuiidirt  und  ilio 
bereit«  mit  UnterBchritt  uud  Adresse  versehenen  Kxenipbire  blieben 
in  der  kaiserlichen  Kanzlei  liegen.  Verhältnisst^  in  den  Erblaudeo 
waren  die  Veranlassung;'  zu  diesem  aufVallenden  Verhalten. 

In  Ober-  und  Niederösterreich  glaubte  man  ohne  Zu- 
stimmung der  Stände  vorgehen  sn  können,  obwohl  man  auch 
hier  es  fiir  gut  befand,  mit  äusserster  Vorsicht,  ja  mit  List  die 
Publication  vorzunehmen.*  In  Böhmen  aber  verhandelte  man 
mit  den  St&nden;  es  fehlte  nicht  an  Widerstand  in  Prag;  so 
verweigerten  die  dortigen  Mathematiker  dem  Ensbischof  ent- 
schieden jede  Hithülfe,  als  er  ein  Ealenderfragment  und  die 
Aenderung  des  F^estkalenders  zum  Dnicke  vorbereitete.  Auch 
die  Stände  waren  sehwierii^-  und  erst  nach  nielirtiiehen  Bedenken 
gaben  sie  im  November  ihre  Kinwillii^uni»-.  Als  man  in  der  kaiser- 
lichen Kanzlei  im  September  mit  dt;r  Vi  rsehickung;  des  Kund- 
sclireil^ens  be£>ann,  «glaubte  man  wohl,  dass  diese  Zustimmung 
früher  erfolgen  werde ;  als  keine  Aussicht  mehr  dazu  vorhanden 
war,  sistirte  man  die  weitere  Versendung.  Nun  sollte  man  meinen, 
dass  der  Kaiser,  welcher  gerade  auch  in  dorn  Rundschreiben 
die  Nothwendigkeit  eines  einhelligen  Vorgehens  betont,  die 

•  Tu  Oberö.sterreicli  wurden  die  .Stände  geradezu  übormnipclt.  Obwohl  d;irä 
Kaieuderpatent  für  Ober-  und  Niederimlerreicb  vom  1.  11.  Oet<»ber  datirt 
iatj  «o  wurde  doch  erst  am  'iO.  Octuber  altua  Styl»  dasselbe  vom  Laudes- 
banptmanii  den  gerade  veraMDOoelten  Ständen  fibermittelt  nnd  noch  am 
•elben  Tage  die  PnbBoation  von  den  Kanaeln  anbefohlen.  Trotsdem  also 
der  Einl&famngetemiin  bereite  venttieben  war«  loUte  doch  die  Anslaianng 
der  10  Tage  gelten,  nnd  der  LandeBhauptmatin  führte  dies  gloieh  praktisch 
durch,  indem  Hein  diesbexürrlichon  Patent  vom  Vortage,  d.  i.  dem  19.  October 
vom  29.  October  neuen  Stybs  datirt  ist.  Es  ist  diese»  auffallende  lienehinen 
wohl  nicht  anders  zu  erklären,  uIh  dass  man  jeder  Ojtposition  «las  Wort 
absehnciden  w»dlte;  und  in  der  Thal  t,'lüektc  es.  Am  ulichsten  Tage  be- 
antworteten die  obürÖ8terreichi»cheu  Stünde  eine  Aufrage  ihrer  steiriscben 
OoUegeu,  wie  sie  sich  dem  neueu  Kaieuder  gegenüber  veibalten  werden. 
Obwohl  sie  ihre  Verwundernng  über  dos  rasche  Vorgehen  des  Landes- 
haaptmanns  nicht  ▼erbergen,  so  erklllren  sie  doch,  sie  wollten  sich  in 
dieser  Bache  als  getreue  Unterthanen  erweisen,  da  sie  nicht  ex  anctoritate 
papali  —  welche  ihnen  hier  zu  Lande  nichts  zu  gebieten  liabe  —  sondern 
ans  Reichs-  und  Landesfiirstliclier  Macht  und  Gewalt  vori^enommen  worden 
sei,  nnd  da  sie  ad  politieam  und  nicht  per  se  ad  religionem  lE^hörig  sei. 
(Linzer  Landes-Arcliiv.  Annalen.  Vol.  XVL  toi.  27.'^  u.  f.)  Die.<»es  Vor- 
gelien  der  oberösterreichischen  Stünde,  die  »on.st  wegen  ihrer  Sauftmutb 
eben  nicht  berühmt  sind,  ist  gewiss  sehr  merkwürdig. 
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Pttblicatioii  bei  den  bereits  benachrichtigtca  Ständen  rfickgäugig 
machte.   Dies  aber  g^escbab  nicht,  selbst  nicht  in  Nieder-  und 

Oberösterreich.  wo  das  Patent  vom  1.  11.  October  in  Kraft 
bestehen  blieb,  wenn  es  auch,  wie  aus  nielirereu  Brieten  des 
Erzhi-rzut^s  Ernst  hervorgelit,  durchaus  nicht  alig:emeiu  befolgt 
wurde.  Der  Stein  des  Anstosses  war  jetzt  durch  die  Erklärung 
der  bülunischen  Stände  beseitigt,  und  nun  verfasste  mau  iu  der 
kaiserlichen  Kanzlei  ein  zweites  Sehreiben,  (d.  d.  18./28.  Dec), 
worin  neben  Ang^abe  des  Grundes  der  Verzögerung  die  Aus- 
lassong  der  10  Tage  vom  7.  sum  17.  Jftnner  anbefohlen 
wird.  Aber  auch  dieses  blieb  in  sablreicben  adressirten  Exem- 
plaren liegen,  während  es  andererseits  an  viele  Stände  verschickt 
wurde.  Vielleicht  hatte  man  inzwischen  eingesehen,  dass  von 
den  Evangelischen  keine  Will{iKhi*igkeit  mehr  sa  erwarten  sei, 
und  in  der  That  weisen  die  Adressen  meist  auf  protestantische 
Gebiete  hin  Denn  in  den  drei  Monaten,  die  zwischen  den  beiden 
Aussclncihun^fn  iie<i;en,  konnte  man  ja  die  Wirkuug^eii  des 
ersten  l^cobachten,  und  diese  waren  wahrlich  traurig  i^-enug.  Den 
beiden  Vettern  des  Kaisers  in  Graz  und  Innsbruck  ei  wuchsen 
aus  der  Publicution  des  Kalenders,  die  sie  im  October  vor- 
genommen hatten,  keine  frohen  StundiMi.  Karl  hatte  die  heftig- 
sten Kämpfe  mit  seinen  Ständen  durchzufechten  >  und  Ferdi' 
naud  entstanden  wie  früher  aus  dem  neuen,  nun  aus  dem  alten 
Kalender  Schwierigkeiten  in  seinen  Vorlanden,  namentlich  gab 
es  arge  Streitigkeiten  in  Hagenau  und  Lindau. 

In  Ober-  und  Niederösterreich,  wo  man  auf  keinen 
offenen  Widerstand  stiess,  war  man  doch  so  flau  in  der 
Haltung  des  Gebotes,  dass  es  eines  neuerlichen  Patentes  (vom 
20./10.  Jänner  1584)  bedurfte.  Noch  viel  schlimmer  sah  es  im 
Reicl»c  aus.  So  war  e,s  in  Au^-&burg  zu  ^^tiahrlichen  Händeln 
zwischen  dein  l»alht:  und  der  evangelischen  Bürfiferschatl  f^ckoni- 
men,  die  den  Kaiser  schliesslich  zum  Einschreiten  zwangen.^ 


I  V<rl.  Zuliii,  n<  i  KHleudentreii  iu  äteieruuirk.  (MiUheiluiigen  des  bist. Ver. 
f.  St''i<  riM.iik.  l^tU.l 

-  Die  uiiidÜlirlicliHif  aiit  Acten  tle.H  Aufjsbiirjfer  Stadt-Ari-Iiiv>.  Ixfiihi-ndü 
Erzählung  dus  Augsburger  Kaleiidt  rstj  eile»  tiudet  «ich  in  Paul  vuu  Stetten** 
Oeschiebte  der  Stadt  Augnburg  ^Frsnkf;  ttiid  Leips.  1743^  Ton  1.)  I«* 
behalte  mir  vor,  eine  DanteUang  dieiier  fUr  das  damalige  Städteleben 
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Zudem  Hofen  von  einzelnen  Keichsständcn  Antworten  awf  das 
Kundscliri'ihf'ii  ein,  die  wcnio^  Tröstliches  meldeten.  Wohl  zeifj^ten 
Mainz  und  Trier  ;in,  dass  sie«  den  Kulf'nder  pnl)lieirt  hätten, 
aber  der  Hi>;eli(d'  von  Spuier  zum  Heispitde  erklärt,  zu  seinem 
};r(ii^sten  Beflanern  verhindert  zu  sein,  dem  Befehle  des  Kaisers 
lUhchzukommen,  denn  er  sei  des  Friedens  willen  gezwungen,  auf 
Mine  Nachbarn  Rücksicht  zu  nehmen,  und  in  ganz  gleichem 
Sinne  antworteten  die  Städte  K<  s>:ensburg,  Nürnberg  und  Strass- 
bnrg.  Von  den  protestantischen  Fürsten  aber  gelangte  gar  keine 
Antwort  mehr  an  den  Kaiser  —  auch  nicht  von  Brandenburg  — ; 
die  Yerhetsung  der  Theologen  trug  bereits  ihre  Früchte. 

All'  diese  Dinge  machten  dem  Kaiser  schwere  Sorgen, 
und  er  wandte  sich  daher  an  die  Ensherzoge  Ferdinand  nnd 
Emst  um  Rath.  Während  der  erstere  keinen  zu  geben  weiss, 
führt  Ernst  in  einem  weitläufigen  und  sehr  merkwürdigen 
Schreiben  aus,  dass  es  seiner  Ansicht  nach  das  beste  wäre, 
wenn  der  Kaiser  die  Publieation  des  Kalenders  wieder  rück- 
g-än^ig-  machte.  Man  hätte  zwischen  zwei  liebeln  zu  wählen; 
die  Protestanten  haben  sieh  einmal  verbunden  ,  den  neuen 
Kalender  nicht  anzunelnnen  und  sie  werden,  einmal  im  gemein- 
samen Handeln  begriffen,  noch  andere  Schritte  unternehmen, 
die  für  den  ohnehin  so  hart  bedrängten  Katholicismus  höchst 
gefährlich  werden  können.  Emst  spricht  geradezu  die  Befürch- 
ttiDg  aus,  dass  es  den  Protestanten  beim  Kalenderhandel  nur 
um  einen  Anfang  zu  thun  sei  nnd  dass  sie  weitere  gefllhr- 
Höhere  Angriffe  gegen  die  Katholischen  im  Schilde  führen. 
Auf  der  anderen  Seite  kann  man  sich  nicht  verhehlen,  dass  — 
sollte  der  Kaiser  die  Publieation  zurücknehmen  —  den  Prote- 
stanten dies  als  grosser  Sieg  erscheinen  mttsste,  der  sie  —  die 
ohnehin  schon  die  8tärker«Mi  sind  -  leicht  verleiten  könnte, 
nun  mit  «^i-risserer  Martniiekigkeit  ihre  Ziele  zu  verfoljj^en.  In 
Hinblick  auf  die  Türkennoth  i;illi  alxir  Krnst,  doch  nachzugeben, 
da  ohne  Keichshülfe  gegen  den  Erbfeind  nichts  auszurichten 
wäre,  gesch\vel<»-e  denn,  dass  man  innere  Streitigkeiten  im 
Rücken  habend,  dii;  Keiehsgrenzen  vertheidigen  könnte.  Diesen 
Rath  nun  befolgte  der  Kaiser  wohl  nicht,  sondern  er  datirt 


intorBMaatM  Sttndel,  für  w«lcbe  'irieh  oinfMigreleheB  Material  im  Wiener 
Bans-,  Hof-  und  Staats-AfcUv  findet,  an  geben. 
Siteugvker.  d.  pbil..hut  U.  LXXXVU.  Bd.  1.  Hfl.  38 


Digitized  by  Google 


514 


seine  Briefe  vom  7./17.  Jänner  1584  an  nach  neuem  Styl;  aber 

er  that  auch  t\  riKü  liiu  nichts  mehr  in  dieser  Frage  bis  znm 
Jahre  HjIKJ,  uu  Erzherzog  Mathias  am  Reichstage  zu  Ketfens- 
bürg  in  scincin  Auftrage  die  Stände  zu  einer  Vergleichun» 
aufford('rt(^.  Die  Dch^girten  der  protestantischen  Stünde  aher 
erkhirtcn,  hiei'ür  keine  Instructiuuen  zu  hesitzen, '  und  s<»  hlieb 
die  Sache  beim  Alten  bis  zum  Jahre  lü9ü,  wo  wenigstens  eine 
theilweise  Einigung  erzielt  wurde.'-' 

Ich  habe  bei  der  Darstellung  der  Schicksale  des  Kaienden 
vor  dem  Forum  der  Reichsfüreten  mehrmals  des  Einflusses  ta 
erwähnen  gehabt,  den  Schriften  von  protestantischen  Gelehrten 
auf  ihre  Entschliessungen  ausübten.  Ich  gehe  nun  zur  Bespre- 
chung derselben  fiber.  Den  Reigen  eröffnet  jenes  Gutachten, 
auf  das  sich  der  Pfaksgraf  bei  Rhein  dem  Kaiser  gegenüber 
beruft,  und  das  in  seinem  Auftrage  von  dem  Professor  der 
Mathematik  iu  Heidelberg  —  Michael  Maebtliu  —  ab- 
gcfasst  ist. 

Maestlin  thcilt  seine  Ailieif.^  abg^esehen  von  der  lang- 
athniigen  Einleitung  in  drei  Theile.  Im  ersten  handelt  er  über 
die  Nothwendigkeit  der  Ket'orni :  es  klingt  nun  in  d(un  Munde 
eines  Astronomen  —  Maestlin  ist  der  Lehrer  Kepler'»  —  der 
zudem  sieh  üb(  r  die  Bestrebungen  der  früheren  Jahrhunderte 
nach  Kalenderret'urm  sehr  gut  unterrichtet  erweist,  befremdlich, 
wenn  er  deren  Berechtigung  und  Nothwendigkeit  überhaupt 
bestreitet.    Für  den  ^Gemeinen  Mann'  und  den  Gelehrten  sei 

•  Die  Reirlist.itr-i- Acl.Mi  des  Jahres  \i')<Ki  aus  dem  Cliiir- Maiiizischeii  Archiv, 
denfii  ich  (ii(  Nuti/.  eutuehiiic,  betiudeu  aicli  merkwürdiger  Webe  im 
Liuzer  Laudes-Arcliive. 

*  Ueber  die  wetteren  SchicksiUe  des  Kalenders  im  17.  und  18.  Jahrlimiderle 
hat  Piptf  in  der  Ckschichte  des  Osterfestes  nach  der  GregoriaoudMO 
Kalenderreform  gebandelt. 

)  Die  Sehrifit  führt  den  Titel:  Ausfnbrlicber  Bericht  von  dem  allgemTM« 
Ka!pinlt  r  oder  Jahrrechnong  wie  sie  etstlich  .TiigestelU  worden  und  was 
Irthunib  alli^r^müchlich  dryn  seyon  eingescblicheii ;  item  ob  und  wie  die- 
selhi«;«-  zu  verbei«sfrn  weren ;  ynmpt  Erklärung  der  newiiehen  atissirfgan- 
genen  Reformation  von  Bapst  (Mefrorio  XIII.  und  was  davon  zu  lialten 
sey.  —  Zuerst  gedruckt  Ibs.i  von  Jakoh  Miiiler  zu  Heidelberg;  dann 
wiederholt  in  einem  bei  Jobauu  Spies  in  Heidelberg  1584  gedmckten 
Buche,  das  anaaerdem  noch  andere  derartige  Gntaehten  von  pfOlartaB- 
tischen  Oelebrtea  enthMlt.  Ich  citire  daeaelbe  im  folgenden  ala  JBmM- 
berger  Sammelbaud*. 
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sie  überflüssig,  denn  man  habe  sich  bisher  ^anz  gut  mit  dem 
fehlerhaften  Kalender  beholfen ,  durch  einen  neuen  könne 
höchstens  Zwietruclit  entstcilion.  Für  den  Gottesdienst  aber  habe 
Ubt  rhuupt  die  Z(;itreciinnnt;-  keine  Hedeutunj^,  denn  die  Oster- 
regel  sei  kein  Glaubensartikel  und  die  unbe\V(^^•]iellen  Feste 
stehen  in  keinem  Zusamuienhaug  uiit  den  Erscheinungen  des 
Sonnenjahres,  in  die  man  sie  in  den  ersten  christlichen  Zeiten 
gebracht  hat.  Alle  diese  Bedenken  aber  werden  dadurch  erhöht, 
dass  es  sich  gar  nicht  mehr  lohnt,  für  die  kurze  Zeit,  welche 
die  Welt  noeh  bestelieD  wird,  Uoordnaiig  und  Zerrüttung  durch 
Aenderung  der  Zeitrechnung  herbeizuführen;  denn  sicher  rücke 
das  £<Qde  der  Welt  nahe  heran.  ^  Die  Tendenz  der  Schrift, 
welche  schon  in  diesem  Abschnitte  hervorleuchtet,  zeigt  sich 
nun  deutlich  im  zweiten  Theile,  in  welchem  Maestlin  unter* 
Zucht,  was  denn  von  der  Reform  Gregor  XIII.  zu  halten  sei. 
Er  spricht  dem  Pabste  das  lleeht  zur  Reform  direct  ab,  und 
übt  an  dem  Vorgehen  Gregor's  die  härteste  Kritik.  Die  Kalender- 
reiorm  sei  kein  politiscli,  sondern  ein  kirchlich  Ding;  wenig- 
stens l'ass(!  man  sie  in  Koni  so  auf :  dies  zeige  die  fortwährende 
Berufnng  anf  das  ( 'oncil  von  Kieaea  und  die  Worte  des  Pabstes 
in  der  Bulle  hinter  Gravissimas'.  Es  gilt  daher  für  die  Prote- 
stanten ihre  evangelische  Freiheit,  die  ihnen  durch  geheiligte 
Verträge  gewährleistet  ist,  zu  wahren;  denn  indem  der  Pabst 
den  neuen  Kalender  ,mandire^,  greife  er  ein  in  das  kirchliche 
und  politische  Leben  der  Nation.  Im  Besonderen  tadelt  Maestlin, 
dass  Gregor  dabei  auf  die  Evangelischen  keine  Rücksicht  ge- 

•  Der  (ilaiibe  an  den  iihIk'u  Weltuntctgiuiff  spukte  in  der  Kelürnmtions- 
zeit  gewaltig.  iHaubdein  der  von  Job.  Stöffler  aus  Mtrologischen  Qriinden 
vorhert^esagte  Wettkrach  im  Jahre  16S4  nicht  eingetreten  war,  (vgLYorgeich. 
d.  Greg.  Kal.-Bef.  p.  H90)  abernahmen  die  Uiatoriker  das  GeacbXft  der 
Unglficksraben.  Sleidanns  (De  qnataor  sommis  imperüa  libri  tres  Lih.  HL) 
und  Melanehton-Peuccr  (Chrouicon  Carionis.  Kp.  dcditat.)  hcuützten  die 
Pr  .pliotii  n  Daniel's  für  ihre  gestihichtsphiloxophisclien  l)n  l  iisoleieii,  indem 
sie  die  Weltgeftchiclite  in  .periodi  universales'  zu  je  ')'><>  J.iliieii  (70  pn»- 
phetisi-he  Woi-licn.  1  Win-henta^  —  1  gemeinen  J.ilir)  tiu  ihoi.  Ginp:  die 
RechniinfT  niclil  zusammen,  so  niusstc  der  Zorn  (iottes  über  da.s  sündige 
Treiben  der  Menscht u  die  Periode  abkürzcu.  Wenn  uuu  gar  der  Anti- 
christ daxukain,  der  ja  sweifelloi  In  Bom  sein  Vnwefen  trieb,  lo  war  der 
Weltuntergang  jetzt,  wo  wieder  eine  eolehe  Periode  im  AbUnüsn  war, 
gana  sicher  an  erwarten. 
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nommen  habe  und  hebt  im  Gegeosatse  hienra  das  Vorgehen 

Leo  X.  i  ülim«'iul  lirrvor,  der  von  allen  llniversitÄten  Gutachten 
oiug^e fordert  und  aiiss(  id«nu  dio  Ilüll«^  d(«r  weltlichen  Macht  von 
Anbeginn  an  in  Anspruch  genommen  habe. '  Macstlin  nuiclit 
ferner  daranl"  aufmerksam,  duss  der  Pabwt  zu  Ang^bur^-  den 
versammtdlcn  Standen  seinen  Plan  verschwiei^en  habe,  ferner 
dass  er  uUne  über  das  Uefin'niwerk  eine  ausführliche  Hegrüa- 
dung  zu  geben,  die  Haltung  des  neuen  Kalenders  anbefehle, 
and  zwar  binnen  sehr  kansgestelltftr  Fristen.  Maestlin  glaubt  deo 
Grund  zu  diesem  Vorgehen  darin  suchen  zu  mfissen,  dnss  der 
Pabst  eine  gründliche  Prüfung  seines  Werkes  durch  Gelehrte 
scheute  und  andererseits  der  Meinung  war,  dass  nach  Annahme 
des  Kalenders  auch  im  Falle,  dass  die  Fehler  desselben  erkannt 
w&rdeu,  derselbe  doch  von  Niemand  mehr  abgestellt  werden 
würde.  Der  Pabst  habe  die  Evangelischen  von  Anfang  an  igno- 
rirt,  aber  er  wnsste  recht  gut,  dass,  wenn  die  Katholiken  den 
Kab  nfler  annclimen  werden,  entweder  die  Protest^mtcn  ihnen 
nacldol<:<'n  und  damit  seUiHt  ihrr  «'vanj^elisclie  Freiiieit  schädigen 
niüssteii.  Milt  i-  dass  in  F(dge  der  Weigcrunii;  derselben  stett-r 
Hader  zuischcn  dt-n  beiden  l\t'lit;iniis|)Mrteien  in  Deutfchiand 
entöteheu  wenh»,  was  ja  auch  fiir  die  ^^t  lifinieu  Pläne  des  Pahst- 
thums  recht  gut  ^na&t.  Im  dritten  'l  lii  ilt'  geht  nun  Maestlin  auf 
eine  sachliche  Kritik  des  netien  Kalenders  ein,  für  den  Fall, 
dass  wirklich  so  allgemein,  wie  behauptet  Mird^  eine  Refonn 
des  alten  gewünscht  werde.  Hiebei  machen  sich  mehrere  prin- 
cipielle  Gegensätze  zu  demselben  bemerkbar.  Der  eine  betrifil 
die  Frage  des  Osterfestes,  die  ja  den  Angelpunkt  des  alten  und 
neuen  Kalenders  bildet.  Maestlin  ist  otifenbar  durch  Luthers 
Schrift  ,Von  den  Concilien'^  beeinflusst,  wenn  er  für  die  Fixirung 
des  Osterfestes  an  einem  bestimmten  Tage  plaidirt;  er  geht  aber 
noch  einen  Schritt  weiter,  wenn  er  den  Satz  aufstellt,  die  kirch- 
lichen Gebräuche  miissen  sich  nach  den  Einrichtungen  des  bürger- 
lichen .Jährt'S  l  icht»  11  und  nicht  umgekehrt.  Si.dl  das  Sonncnjahr 
wirklich  conigirt  werden,  so  hat  es  keinen  binn,  deu  Stand  den 

'  LeO'X.  I)ni»;lit<'  dif  Kaleudcrreturui  auf  (knu  Lateraueuüischcu  Cuucil  W 
Verbaudliiug,  uud  forderte  dnrch  Kaiser  Maximilim  Gntachtea  tob  den 
deutschen  UnWeraitilten.  (Vgl.  die  Vorgesduchte  der  Gtegorisniadieo 
Kalenderreform  p.  886  a.  fL) 

^  litttheri  Opera  edd.  Walch.  Th.  XII.  p.  S676  n.  ff. 
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Nica<;nisclieii  ( "oncils  lierzustellon,  denn  Christus  ^elto  doeli  mehr 
als  dasHftlbe.  Hier  zcij^e  ait'li  so  recht  die  VValirlHiit  der  früheren 
Behauptung,  dasö  es  dorn  Pabste  nur  um  das  Brevier  und  Missal 
und  um  seine  Herrschaft,  nicht  abei-  um  die  allgemeine  Wohl- 
fahrt zu  thun  sei.  Müssen  nun  wirklich  Tage  ausgelassen  werden, 
80  möge  man  doch  bis  KilK)  warten,  denn  bis  dahin  könne 
Natsen  und  Bedeutung  der  Reform  der  heranwachsenden  Gene- 
ration deutlich  gemacht  werden,  während  die  alten  Leute,  die 
sich  schwer  in  neue  Verhältnisse  fögen  können,  grösstentheils 
abgestorben  sein  werden;  auch  könnten  die  Astronomen  bis 
dahin  der  Aendernng  in  ihren  Tafeln  Rechnung  tragen,  zumal 
da  mit  1600  die  meisten  Ephemeriden  ablaufen.  In  Bezug  auf 
den  Epactencychis  muss  Maestlin  eingestehen,  dass  sein  Autor 
, viele  subtile  Kunst'  angewendet  habe.  <Jb  dies  aber  nützlich 
und  uothwendig  sei,  möge  man  daraus  entnehmeu,  dass  diese 
»Subtilitäten  meist  ihren  Nutzen  viele  hundert  .lalire  nach  dem 
jüngsten  Tage  haben  werden.  Ma«  stlin  fragt,  ob  also  Gott,  die 
Kngei  und  wir  in  der  ewigen  Herrlichkeit  auch  diesen  Kalender 
werden  gebratichen  müssen?  Ucberhaupt  fällt  es  ihm  auf, 
dass  in  den  Schriftstücken  des  Pabstes  niemals  vom  jüngsten 
Tage  die  Rede  ist,  und  er  meint  daraus  und  aus  dem  Ausdruck 
,Kalendarium  perpetuum'  den  Schluss  ziehen  au  dürfen,  dass 
der  Pabst  und  seine  Anhänger  überhaupt  an  den  jüngsten  Tag 
nicht  glauben.  Aber  abgesehen  von  allem  dem  frägt  es  sich, 
ob  denn  diese  subtilen  Rechnungen  mit  dem  astronomischen 
Caicttl  stimmen,  oder  ob  trotz  derselben  Fehler  unterlaufen 
können.  Da  macht  sich  nun  der  zweite  principielle  Gegensatz 
bemerkbar:  denn  sobald  Maestlin  diese  Frjige  beantworten  will, 
muss  er  dr*r  astronomischen  Zeitrechnung  das  Wort  gegenüber 
der  cyclisclien  reden.  Indem  es  Maentlin  gelingt,  an  bestiminten 
Fällen  eine  Differenz  zwischen  beiden  Heclmuni:^f  !)  nacli/.uwfisen, 
frägt  er,  was  es  denn  für  einen  Sinn  hat,  astronomische  Sub- 
tilitäten in  den  Kalender  hineinzubringen,  wenn  man  auf  der 
anderen  Seite  doch  eingestehen  muss,  dass  dieselben  nur  manch- 
mal, aber  nicht  immer  richtig  sind.  Auch  findet  es  ^faestlin 
merkwürdig,  dass  man  nicht  die  zu  Grunde  gelegten  Tafeln 
namentlich  angeführt  habe;  auf  jeden  Fall  müsse  mit  der  An- 
nahme des  Kalenders  gewartet  werden,  bis  darüber  von  Rom 
Aufklärung  gegeben  worden  sei;  denn  wenn  die  bisher  auf- 
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gestellten  dabei  benützt  wurden,  so  sei  das  Werk  schon  des- 
halb liiniiillij»:,  habe  man  aber  dafür  neue  ti^eniacht,  so  müssen 
diese  erst  eine  Prüfung-  von  Seite  des  Astronomen  aushalten. 
Indem  Maestlin  an  dieser  Stelle  von  der  Sehwierig-keit,  gute 
Tafeln  aufzustellen,  spricht  und  die  astronomische  Richtigkeit 
eines  neuen  Kalenders  mit  allem  Nachdrucke  betont,  kommt 
er  zum  SchKisse,  daSB  eis  jedes  derartiges  Unternehmen  hin- 
fällig sei,  and  daher  am  besten  von  der  Reform  überhaupt 
Umgang  genommen  werden  solle.  Mit  diesem  negativen  Resul- 
tate schliesst  Maestlin  seine  Arbeit  ab. 

So  wfithend  bereits  der  Protestantismus  in  dieser  Schrift 
gegen  das  Pabstthnm  ankämpfte,  so  war  damit  noch  lange  nicht 
der  Höhepunkt  erreicht;  dies  leisteten  im  selben  Jahre  der 
Reihe  nach  protestantische  Theologen,  deren  Schriften  wir  nun 
kurz  zu  betrachten  haben.  Der  Tübinger  Professor  Lucas 
Ossiandor  '  glaubt  folgciulcn  ]}e\v eggrund  für  die  Kalender- 
reforni  gefunden  zu  liabcii.  Da  dem  l^abste  mit  den  Ablass- 
briefcn  nun  in  I)euts<ddand  das  Handwerk  ir*'b\irt  soi,  so  wolle 
er  jetzt  statt  der  Ablasszttttel  Kalender  feil  haben  und  dies  sei 
recht  schlnu  angepackt,  denn  erstere  kaufte  man  nur  in  be- 
stimmten Jahren,  Kalender  aber  müsse  man  alle  Jahre  haben. 
Um  dies  GescIiUft  recht  ausgiebig  su  machen,  unterstehe  sich 
der  Pabst,  mit  diesem  smnem  Kram  ein  Monopol  aufzurichteo, 
indem  er  allen  Christen  bei  Strafe  des  Bannes  und  1000  Dncaten 
Busse  verbietet,  seinen  neuen  Kalender  nachsudrucken.'  Ossian- 
der  sieht  schon  darin  eine  BeeintrSchtigung  der  deutschen  Na- 
tion, da  die  Monopole  in  den  Reichsconstitutionen  und  auf  vielen 
Reichstagen  verboten  worden  seien.  Nach  dieser  schönen  Einleitung 

>  Badenkea,  ob  der  Mewe  BKpatUohe  Kalender  eine  Nothdaift  by  der 
Cbiietenbeit  aeye  annd  wie  trewlieh  dieter  Bapat  Oreforius  XIIL  die 

Sachen  damit  meyno;  ob  der  Bapst  Macht  habe,  diesen  Kalender  d<  r 
Christenheit  anfVzudringen.  Ob  auch  frumme  und  rechte  Christm  srhul'Jig 
seyn,  denselbigen  anztmchnifn.  (Heidelberger  Sammelband.  III.).  Früher 
gedruckt  bei  Georg  (inippenbach  in  Tübingen  1588. 
'  In  der  That  findet  sich  in  der  Hülle  »licMt  i-  I*a.HHu.s.  Als  Grund  «lahir  wird 
ang^gebun,  da^s  dadurch  Verwirrungen  hintan  gehalten  werden  suileO| 
und  man  wird  dies  wohl  als  das  wahre  Motiv  des  Verbotes  ansehen 
können.  Gehalten  wnrde  es  aber  keineswegs,  denn  es  lassen  sieh  Kalender^ 
ftagmente  nachweisen,  die  in  Wien,  Mttnehen,  Trier  und  JHntltg  fe> 
dmokt  sind. 
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geht  Ossiander  auf  den  ersten  der  im  Titel  ang^ekündigtcn 
Punkte  über.  Aus  theologischen  Gründen,  deren  Auseiiumder- 
setzuDc:  man  mir  «^eriie  crhisson  wird,  bestreitet  er  die  Nothwen- 
digkeit  der  Keforiii,  zumal  da  der  Pahst  lieber  darauf  sehen 
sollte,  seine  Kirche  als  den  Kalender  zu  ndormiren.  Indem 
Ossiantler  vou  den  Anniassungen  des  Antichrist  in  Koni  spricht, 
verdächtig  er  den  Pabst,  dass  er  auch  den  Gestirnen  gebieten 
wolle,  nach  seinem  Kalender  zu  gehen.  Wenn  aber  etwa 
Jiathematiker  demselben  Fehler  nachweisen  sollten,  wird  man 
wo,  Rom  sagen,  dass  diese^  nicht  der  Pabst  fehlen.  Zu  dieser 
Unordnung  habe  jedenfalls  Josua  Veranlassung  gegeben,  als  er 
Sonne  und  Mond  stille  stehen  liess,  hätte  er  sie  damals  ruhig 
laufen  lassen,  so  wUrden  ihre  Erscheinungen  sicherlich  mit  dem 
Gregorianischen  Kalender  übereinstimmen.  Wie  Maestlin*  schiebt 
aneh  Ossiander  der  Curie  unredliche  Absichten  unter;  sie  will 
nach  seiner  Meinunfi;  unter  den  Reichsstünden  Zwietracht  säen 
und  unter  ihren  Anhängern  selbst  sondiren;  jene  katholischen 
Stände,  die  nicht  allsogleich  und  bereitwillig  <h'n  neuen  Ka- 
lender annehmen  wüiden,  wertien  von  nun  an  von  ihren  geheimen 
Plänen  nicht  mehr  unterrichtet  werden. 

Bei  diesen  Gesinnungen  ist  es  natürlich,  dass  Ossiander 
dem  Pabste  das  Recht  streitig  macht,  die  Reform  vorzunehmen 
und  wieder  ihm  die  evangelische  Freiheit  als  Schild  entgegen- 
hält. In  Folge  dessen  ist  es  auch  für  Ossiander  eine  aus- 
gemadite  Sache,  dass  die  Evangelischen  mit  allen  Kräften  gegen 
die  Reform  sich  wehren  müssen;  wie  aber  sollen  sich  jene 
Religionsgenossen  verhalten,  die  unter  katholischer  Herrschaft 
leben?  Zunächst  sollen  auch  sie  sich  auf  ihre  durch  Verträge 
geheiligte  Freiheit  berufen  und  die  Annahme  des  Kalenders 
verweigern.  .Sollte  es  aber  soweit  kommen,  dass  die  Obrigkeit 
mit  Gewalt  und  Schliessung  der  Kirchen  droht,  so  sollen  sie 
sich  dem  Zwange  tugen;  aber  an  den  nun  falsch  gefeierten 
Festtxigen  sollen  die  Prediger  erklären,  dass  sif-  nur  gezwungen 
sich  der  Gewalt  gefügt  und  dem  römischen  Antichrist  auch  in 
diesem  Punkte  nicht  unterworfen  seien. 

Dieser  Rath  Ossianders  gewann  praktis(  he  Bedeutung  in 
Steiermark;  es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dass  das  ganz  in  diesem 
Sinne  abgefasste  Gutachten  der  Tübinger  Universität  an  die 
Stände  dieses  Landes  unter  dem  Einfluss  Ossiander'B  abgefasst 
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wurde.  '    Vom  gleiclien   Standpunkte   und   einem  ähnlichen 
Gedankengange  folgend,  bekämpft  Lambert  Floridus  Plie» 
ninger  den  Gregorianischen  Kalender.  ^  Ihm  ist  die  AufsteUmig 
desselben  ein  Zeugniss  mehr,  daas  der  Pabst  der  Antichrist  so. 
Denn  indem  er  den  Kalender  auf  das  Nicaenische  Concil  und 
nicht  auf  die  Zeit  Christi  zurftckführt,  zeigt  er,  dass  er  nicht 
ein  Nachfolger  des  Heilands,  sondern  der  heidnischen  Kaiser 
sei.    Nun  habe  zur  Zeit  des  Nicaenums  die  Hen-schaft  des 
Antichrist  bej^oniu-u,  di'nn  diiuiuls  luibcii  sich  die  Päbst«.'  7.uer;?t 
in  weltliche  Häiuhd  gemischt.  Nun  beL,nnnt  ciiir  lan<re  Abhund- 
lung  ül)er  Puhst,  Antichrist  uiul   das   Tliit-i-.  \\cle)icin   in  der 
Apoculyps«;  (cap.  XIII  i  A2  Monate  gei;(d)(  ii  \\(M-den;  natürlich 
wird  der  Pabst  mit  diesem  ideiitifieirt  und  zui^leich  wird  aus 
dem  Ablauten  dieser  A2  Munate  (1  Monat  ~  30  Ta"^,  1  Pro- 
phetischer Tiis:  —  1  Jahr)  das  Herannahen  des  Weltunterganges 
angekündigt.    Nähere  Ausführungen  wird  man  mir  gerne  er- 
lassen; ich  war  nur  gen5thigt|  diese  Abirrungen  menschlicher 
Vernunft  anzuführen,  weil  der  Kalender  darin  eine  Praemisse 
bildet   Noch  klarer  als  Ossiander  erkennt  Plieninger  die  Ab- 
sicht Roms,  wieder  festen  Fuss  in  Deutschland  zn  fassen, 
nachdem  es  nicht  gelungen  sei,  die  Inquisition  daselbst  einsu* 
fuhren.  Er  macht  darauf  aufmerksam,  dass  in  dem  auf  Befehl 
des    Herzogs   Wilhelm    von  Huiern   zu    Miinchen  i^edruekt^n 
deutschen  Kalendi  i  IVhu  uu-nt  ^esaij-t  werde,  (b-r  Pal)st  habe  liie 
Kmendation    vorg^enornuien  auf  »  nisi^es  Anhalten  der  kaiser- 
lichen Majestät  und  anderer  vornehmer  christlicher  Potentaten: 
dagegen  in  dem  vom  Pabste  selbst  heransf*-c}^ebenen  von  einem 
Befehle  des  Tridentiner  Concils  di«;  Hede  sei.  Dahinter  stecke 
der  Plan  Roms,  durch  den  deutschen  Kalender  die  Fürsten  zu 
bewegen,  den  Kalender  anzunehmen,  ehe  sie  durch  den  italie- 
nischen erfahren,  welche  Zwecke  man  eigentlich  mit  den 
Kalender  verfolge.   Aus  der  (in  allen  pftbstlichen  Bullen  ▼o^ 
kommenden)  Strafandrohung  leitet  Plieninger  des  Pabstes 
Absicht  her,  den  Religionsfrieden  zu  st5ren.  Er  warnt  in  eor 
dringlichen,  mit  den  giftigsten  Ausföllen  auf  Rom  getrftnktea 

*  vgL  TSahüf     «.  0. 

'  Kurts  Bedenken  von  dor  Eiuemlation  des  Jahrs  durch  Bapst  Gregorium  Xm. 
fürgeDommen  etc.  (Heidelberger  Samroelband.  V.)  Vorher  gedruckt  bei 
Joeia«  Bicel  m  StraMbarg. 
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Worten  die  deutschen  Ffirsten,  sich  nicht  fibertölpeln  sa  lassen, 
damit  nicht  über  sie  ein  Herzog  Alba  oder  eine  Bartholomäus* 
nacht  komme. 

Sac'lilichi  T  und  in  anstiindigerein  Tone  o-ehaltcn  sind  zwei 
,(jr  utac'liten^  die  sicli  ebentalls  im  I Ieidi'll)erfijer  Hamraelbande 
finden.  Das  eine'  ist  verfasst  auf  der  ITalz^ii^räflichen  Schule 
zu  Neustadt  a.  d.  Hardt  und  für  den  Pfalzj2;rafen  bei  Rhein 
bestimmt.  Sclion  dadurch  unterscheidet  sich  der  Verfasser  von 
seinen  eben  besprochenen  Collegeni  dass  er  die  dringende 
Nothwendii^keit  einer  Reform  anerkennt,  und  ^radezu  den 
Einwand,  dieselbe  sei  wegen  des  herannahenden  Weltunter* 
ganges  Überflüssige  bekämpft.  Auch  er  ist  von  Luther  beetn- 
flnsst  und  wünscht  ein  stabiles  Osterfest;  ausser  den  von  Luther 
angeführten  Gründen,  weiss  er  aber  noch  andere  fUr  ein  solches 
anzugeben.  Da  einerseits  durch  cycKsche  Rechnung  niemals 
vollständig  richtige  Osterta^e  erzielt  werden  können,  anderer- 
seits die  astronomische  Rechnung  we^en  der  Verschiedenheit 
der  ()rtsla^(!n  undurehfülnbai'  sei,  so  wäre  es  eben  das  beste 
und  venüint^jjj^ste,  irgend  cin^'U  Sonnta^i?  für  den  ( )sterta^  aus- 
zuwählen. Den  Kinwand,  dass  dadiu'ch  wegen  t'iner  Sonuen- 
tiusteruiss  am  Ostertage  der  Kirche  von  Seite  der  Juden  Spott 
erwachsen  könnte,  löst  der  Verfasser  auf  sehr  vernünftige  Weise, 
indem  er  daran  erinnert,  dass  ja  die  christliche  Kirche  ihren 
Gottesdienst  am  Sonntag  feiere,  trotzdem  Christus  ihn  am 
Sabbath  gehalten  hat;  weicht  man  in  diesem  und  manchem 
andern  von  den  Gkbrttuchen  der  ältesten  Kirche  ab,  so  hat  es 
keinen  Sinn  an  anderen  so  ängstlich  festzuhalten.  Besttglich 
der  Frage,  ob  die  protestantischen  Fürsten  den  Kalender  an« 
nehmen  sollen,  meint  er,  es  komme  alles  auf  ein  Ueberein- 
kommen  an;  er  hofft,  dass  die  Katholiken  nicht  übereilt  und 
ohne  Rücksicht  auf  ihre  Mitstände  lumdeln  werden,  dass  sie 
mehr  der  Wohlfahrt  ihrer  Nation  als  des  Geliorsanis  gegen  den 
Pabst  eingedenk  sein  werden,  und  in  Uebereinstiininung  mit 
den  Protestanten  gemeinsam  und  zugleich  den  Kalender  an- 
nehmen, oder  denselben  in  bequemerer  Weise,  als  es  vom 
Pabste  geschehen  sei,  reformiren  werden. 


*  Heidelberger  8ammellMui<l  II.  Znertt  gedruckt  in  der  fttmtliohen  Pfiilii 
so  Nenatadt  dnrcb  IfAtbiaa  Hamiach.  IW9, 
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Der  Verfasser  des  andern  an  die  bairischen  Fürsten  ge- 
richteten Gatachtensi  mahnt  die  protestantischen  Fttrsten  zur 
äuBsersten  Vorsicht,  denn  obwohl  die  Reform  dringend  nöthig 
sei,  so  sei  doch  dieses  schnelle  Voro:t!hen  des  Pubstes  höchst 
venl.ichtij^,  da  derselbe  den  Kalender  ohne  Zuziehnnt^  der 
deutselicn  Fürsten  und  Math»  inaliker  und  nncli  dazu  ohne 
peliörige  Beg-rünilunp;  herausgegeben  habe.  Dies  sei  für  die 
Evangelischen  Grund  genug,  sich  wegen  dieses  heimlichen  und 
verdächtigen  Werkes  beim  Kaiser  su  beschweren,  und  für  den 
Fall,  dass  sie  noch  weiter  gedrängt  werden  sollten,  zu  ver- 
langen, der  Pabst  mfisse  frflher  in  einem  gründlichen  Werke 
das  Wesen  des  neuen  Kalenders  auseinandersetsen,  ebe  der- 
selbe in  Deutschland  angenommen  werde.  Hält  dann  der 
Kalender  die  Prüfung  der  Astronomen  aus  und  zeigt  es  sich, 
dass  er  der  evangelischen  Freiheit  nicht  gefährlich  sei,  so  wird 
es  keinen  Anstand  haben,  dass  derselbe  angenommen  werde. 
Nur  wird  dabei  die  Erklilrun«^  UMthig  sein,  dass  die  protestan- 
tischen Stände  drn  Kah^ndcr  nicht  vom  Pabste,  sondern  vom 
Kaiser  als  ihrei-  hö<*hst«"n  ObriLfk<  it  annehni»m  wollen. 

Wenn  bcrtiits  die  zuN-tzt  betrachteten  Outachten  vernünf- 
tigen und  rulligen  Vurstelluugen  einen  Platz  gönnten,  so  thut 
dies  noch  mehr  eine  lateinische  am  l./ll.  Dceeraber  ir>82  aus 
Altdorf  an  die  bairisehen  Fürsten  gerichtete  Schrift.*  Allerdings 
sieht  der  Verfasser  die  Nothwendigkeit  einer  Reform  nicht  ein, 
denn  das  langsame  Rttckschreiten  der  Jahrpunkte  und  Ken-  - 
monde  sei  schon  noch  zu  ertragen,  besonders  wenn  man  das 
ehrwürdige  Alter  dieser  Einrichtungen  erwflgt.   In  einem  cor- 
rigirten  Gydus  könne  man  ebensowenig  auf  die  astronomische 
Rechnung  Rücksicht  nehmen,  wie  im  alten  und  auch  keine 
Dauerhaftigkeit  erzielen;  daher  sei  jetzt  die  Reform  nur  für 
diejenigen  nöthig,  welche  es  als  Pflicht  erachten,  die  Decrete 
der   Päbste   zu   bcf<)lg(;n.    Dem    Verfasser  war  vom  Herzog 
Wilhelm  von  Baicin  das  schon  erwähnte  Kalendert'ragment  zu- 
geschickt worden;  an  demselben  hat  er  nichts  auszusetzen,  aber 
er  kann  sich  daraus  kein  Urtheil  über  die  Reform  selbst  bilden, 
was  sehr  begreiflich  ist.   Mehr  als  alle  übrigen  wendet  der 


>  Heidelberger  Semmelbead.  VI.  e. 
I  Heidelberger  Sammelbaiid  Yl.  b. 
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Vorfasser  sein  Atigcnmerk  darauf,  wie  denn  bei  der  voraus- 

aichtlichon  Zurückweisung  des  Kalenders  durch  die  Protestanten 
Ordnung  in  dit;  Zcitrechnuni]^  g-ebracht  werden  könnte.  Im 
Falle  einer  einliellii,'-en  Weipferung-  wiinscijt  er,  dass  die  be- 
wet^lichen  Feste  von  iiinen  j^unz  beseitigt,  da^-t  giin  das  Sonnen- 
jahr durch  Auslassung  von  10  Tagen  mit  dem  Jahre  der  Papisten 
in  Üanklang  gebracht  werdea  solle.  Wenn  aber  weder  eine  Ver- 
einigung Ewischen  Katholiken  and  Protestanten,  noch  unter  letz- 
teren der  angegebene  Bcschliiss  zu  Stande  kommen  wUrde,  so 
wttnsoht  er,  dass  jeder  nach  eeineBi  Gutdünken  einen  der  beiden 
Kalender  halten  sollte,  dabei  aber  müsste  energisch  dafür  gesorgt 
werden,  dass  ni<dit  noch  ein  dritter  Modus  hinintrete. 

Gleichfalls  unter  dem  Uebelstande  ungenttgender  Infor- 
mation leidet  das  an  den  Ijandgrafen  Wilhelm  von  Hessen 
gerichtete  Gutachten  des  bekannton  Martin us  Chemnitius.* 
Wühl  kennt  derselbe  Kalenderfragiuente  aus  Danzig,  Posen  und 
München,  aber  daraus  erfahre  u\an  blutwenig  über  das  Wesen 
der  K(!form.  Chenniitius  ist  übrig(;ns  derselben  günstig  gesinnt, 
denn  indem  er  die  Fehler  des  alten  Kalend(;rs  entwickelt  und 
auch  von  den  Keformbestrebimgeu  der  früheren  Zeiten  spricht,^ 
erkennt  er  ihren  Nutzen  und  ihre  Nothwendigkeit  vollständig  an; 
auch  theilt  er  nicht  die  BefUrchtung,  es  werde  durch  die  Aus- 
lassung von  10  Tagen  grosse  Verwirrung  entstehen,  denn  1583 
wUrde  ja  alles  wieder  im  alten  Geleise  sein,  wenn  nur  ein- 
hellig vorgegangen  werden  würde.  Dagegen  macht  auch  er 
aufmerksam,  dass  man  ja  mit  einer  etwaigen  Annahme  der 
Iteform  dem  Pabste  keine  Rechte  Uber  die  evangelische  Kirche 
einrftume. 

Noch  im  selben  Jahre  erfolgte  aber  auch  von  protestan- 
tischer Seite  die  vollste  Zustimmung  zur  Reform,  nämlich  von 

*  Berieht  vom  newen  PiEpstiscben  Gregorinnu  CuleniUrio  an  den  Luid« 
gnffiii  m  Hessen,  abgefasst  1582,  gedruckt  1684  n.  1. 

*  Ifiobe!  bringt  Clieinniti)i.<i  »He  intorossante  Noti»,  dans  or  beim  Besuche 
»l»"r  Hibliotlirm  TVut«'nica  ib's  .lohannfs-  Rf"_'-inni'»nt;mns  .('oiisiliiiiii  do 
rt't'oriii.itiiiM«'  ( .ilt  iMiarii'  j;f>»'li<'ri  hal»«*,  ])as  kann  mir  da'^  von  Keg-ioiiifiü- 
taniiÄ  beabsichtigte  Werk:  ,lJe  instuuratiorm  Kaleiidarii  ecclesine'  "(ciii, 
tmd  dadurch  wird  meine  (Vorgeieb.  d.  Gregur.  Kalenderref.  pag.  MO) 
amgetproehene  YermnUrang  von  der  getebehenen  Abfiuaang  deMelhen 
beelitigt. 
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dem  QörlitBer  Patrisier  Bartholomäus  Sonltetus  in  dem 
ao  den  Kaiser  gerichteten  Kalendarinm  Romanum,*  das  mir 
leider  weder  In  Wien  noch  in  Berlin  siigängHch  war. 

Alle  diese  bisher  betrachteten  Schriften  sind  mehr  oder 
weniger  in  die  Form  Vi)n  Ciutaehten  gebraeht  und  als  .solche 
entweder  sin  die  Nation  oder  an  einztdne  Fürsten  iJi-erichtet. 
Sie  hatten  denn  anch  den  von  ihren  Verfassern  gewünschten 
Erfolg:  aller  Orten  machte  sich  Opposition  bemerkbar,  die 
sich  in  Steiermark,  namentlich  aber  in  Aui^sburg  zu  bedenk* 
liehen  Tumulten  steigerte.  Gerade  um  den  Kalenderstreit  sa 
Augsburg  drehen  aich  ntm  mehrere  Schriften,  die  meist  ausser* 
halb  des  Rahmens  dieser  Betrachtung  gehffren,  da  sie  nur  die 
an  denselben  geknflpften  rechtlichen  Fragen  behandeln.  Aber 
einer  Schriflt  müssen  wir  noch  Aufmerksamkeit  schenken,  da 
sie  an  einer  bedeutenden  UniversitSt  entstand  und  den  An* 
stoss  zu  einer  ausführlichen  Widerlegung  von  katholischer 
Seite  gab.  Der  Tttbinger  Professor  Jakob ns  Heerbrandus 
fand  sieh  veianlasst,  die  renitenten  Prediger  von  Augsburg  zum 
Ausharren  im  Widerstand  gegen  ihre  Obrigkeit  zu  ermuntern, 
und  stellte  zu  dem  Behüte  Theten  über  die  Kaleuderfrage  auf.^ 

*  Dieses  Knlendariiim  Romanam  mnst  eine  aiMf8hrliobe  Begrfindnng  und 
Vertheidignng  der  Oregorianischen  Reform  als  Eiiileituog  haben.  Wir 
erfiihren  dies  towobl  ans  der  spXter  zu  besprechenden  Schrift  des  Pro- 
testanten Schnlin  al"«  nnch  nnf  ih-r  Mosoovia  «l*^«  Jesuiten  Possfvinns» 
Letzterer,  welcher  darauf  pro8ses  Gcwiclit  lefrt,  erzählt  auch,  da.-»*  Scul- 
tetuf  »-iii»'  /wt'itc  (if'rarf i«.'!'  Schrift  zur  Iferaii>»iralif  vurbeitite,  in  wtlche 
er  aurh  KiiiMick  t  i  half<  ii  hal«  .    lV>iif  Strih-  thcilt  l'ussevjmi««  dar.tii«  mit, 

—  Scultt-tü»  bcduuirt  darin,  dans  muii  eine  au  Hich  gute  8ache  aus  Hahs 
gegen  ihren  Urheber  belcämpfe,  das  Licht  der  Finsternisa  Toniebe  s.  s.  H 

—  Ob  diese  Arbeit  jemals  gedmckt  wurde,  vermag  ieb  nicht  ansagebea. 
Gewiss  wnrde  das  Kalendarinm  TerSATentlieht,  aber  trotm  seiner  versSks- 
lieben  Haltnng  in  Oesterreicb  vom  Kaiser  verboten.  Es  gesehab  dies  aaf 
Antrag  des  Dr.  Paalan  FabrieiuA  und  zwar  deshalb,  weil  Itftns  neben 
dem  alten  und  neuen  Kalender  eine  dritte  F«»rm  auftrc^tellt  hatte,  in 
weUlier  löK;'  (  In  Sf-haltjalir  sein  sfdllf.  Fahriciiis,  der  treradr  über  die«e 
Fraj^'c  ei)i  Gutaclitf  n  an  den  Kaiser  abj^ab,  beantragte  dies*»  Mn*«i«-p<  I, 
weil  er  fürclitctr,  <  «  kfiimte  der  Kal»'iidf  r  de«  Sciiltftu»  Verwirrung  an- 
stiften. L'cbcrhaupt  bcschiiftigte  Hieb  die  riauials  in  Rlüthe  Iconuaende 
Bflebereeasar  aneb  mit  den  Kalendern  (vgl.  Wiedemann,  Die  kiichlirbe 
Bttebereensnr  in  der  EradiÖcese  Wien.  Archiv  f.  fisterr.  Gesch.  L. 

s  Dispntatio  de  Adiaphoris  et  calendario  Gregorinno.  Tfibingen  16M.  Sfit 
einer  Vorrede  an  die  Doetoren,  Pastoren  und  Diakonen  von  Angäbarg. 
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Auch  Hoerbrnnd  erkennt,  dass  der  Pabst  durch  sein  Kalender- 
werk ueuerdiuf^s  bewicjsou  hübe,  daös  «r  der  Antielirist  sei.  Die 
Begriiuduug  hietur  nimmt  er  aus  der  Prophezei uu«^  Daniels, 
wo  von  ihm  tj;esagt  wird  ,|)utabit  se  p(»>se  nmtaru  tein|ii>r;i*. ' 
Es  ist  daher  auch  für  ihn  eine  ausneninchte  Saehe,  dass  hinter 
dem  Kalender  böse  IMäne  versteckt  sind;  er  vergleicht  den 
Pabät  mit  dem  Wolfe,  der  beulend  die  Hürden  der  L&mmer 
umkreist,  den  Kalender  mit  dem  trojanischen  Pferd,  das,  würde 
es  in  die  eTangeiisehe  Kirche  gebracht  werden,  bald  seinen 
▼erbängDisBVollen  Inhalt  p&bstlicher  Knecfataohaft  und  Abgötterei 
entleeren  und  namenloeen  Jammer  über  die  Getreuen  Gottes 
bringen  würde.  Denn  zum  Zwecke  des  Götzendienstes  ist  doch 
der  Kalender  gemacht,  denn  in  der  BnlJe  gibt  Gregor  aus- 
drücklich an,  dass  die  Gedäohtnisstage  der  Heiligen  wieder 
richtig  gestellt  werden  sollen.  Interessant  und  neu  ist  es  nun, 
dass  Heerbrand  die  Frajafe  den  Adiaphoron  herbeizieht.  -  Luther 
im  Huehe  ,vou  den  Coueilien'  und  die  Apologie  der  Aug.sburgcr 
Couft^ssion  hatten  die  Festfeier  —  ( )!?tt'rn  mit  inbegriffen  — 
als  für  den  Glauben  gleichgültig  hinirestellt  und  etwaige  Aeu- 
derungen  als  zur  Cuuipetenz  der  weltlielieu  Obrigkeit  gehörig 
erklärt.  Indem  Heerbrand  nun  zu  erweisen  sucht,  dass  die 
jetzige  Frage  kein  A<liaphoron  sei,  fühlt  er  sich  veranlasst, 
diese  beiden  Aussprüehe  zu  umgehen.  Luther  hatte  zu  klar 
gesprochen,  als  dass  sich  da  etwas  deuteln  Uess.  Heerbrand 
greift  daher  einen  andern  Satz  desselben  heraus,  nämlich,  dass 
man  in  Bezug  auf  ,an  sich  gleichgültige  Dinge'  äusserst  vor- 
sichtig sein  müsse,  damit  nicht  etwa  unter  dem  Verwände  der 
weltlichen  Sache  die  christliche  Freiheit  beeinträchtigt  werde. 
In  dieser  Lage  aber  befindet  sich  nach  Heerbrand's  Ansicht 
die  evangelische  Kirche  in  der  Kalenderfrage.  Denn  wenn 
auch  von  der  weltliehen  Obrigkeit  der  Kalender  publieirt  wurde, 
Bu  geschah  dies  —  man  mag*  es  nun  noch  »ü  läugnen  —  auf 


la  Folge  dieaer  wurde  Beerbrand*«  Schrift  yom  Augtburger  Bathe  ver- 
boten. (Brief  des  Job.  Msior  an  Tjcho  de  Brahe.  Cod.  Vindob.  10686M 

1  Daniel  7,  ä5. 

'  VgL  aber  Begriff  und  Geschichte  des  Adiaplioron  in  der  eTangelischen 
Kirche:  Hersog,  Real«Encyclo|»edie.  I.  126. 


Digitized  by  Google 


526 


Sali 


Antrieb  des  Pabstes,  und  wenn  auch  die  Obrig:koitan  keine 
Bchlimmcn  Hintcrg;edankcn  haben^  so  hat  sie  doch  der  Pabst, 

was  von  iliin  und  seinen  Collep^en  klar  bewiesen  worden  sei. 
Also  wiirch;  auch  Lutlu^r  in  tlitiseni  Falle  jjccfcn  die  Annahme 
des  Kalend(u*s  sprcehcn.  Leichter  wird  Ihu^rbrand  njit  der 
Augsburger  Apologie  fertig-,  zutnal  da  ihm  im  Eiter  die  Lo^^ik 
abhanden  kommt.  Dieselbe  nennt  die  Feier  der  Feste  ,ordi- 
nationes  politicac^  *  £r  fuhrt  nun  ans,  wie  griechisch  rsXuua 
bedeute:  ,gubernatio,  regimen  et  quacnmque  administratione 
accipitnr'.  Diese  Verwaltung  aber  sei  eine  doppelte,  eine  weit- 
liche und  eine  geistliche,  und  wenn  daher  von  einer  ordinatio 
politica  die  Rede  sei,  so  werde  damit  nicht  gesagt,  dass  sie  in 
den  Bereich  der  weltlichen  Obrigkeit  gehöre^  sondern  sie  könne 
ebenso  gut  kirchliche  Angelegenheit  sein.  Jener  Ausdruck  be- 
sage  also  nur,  dass  die  Festfeicr  keine  Glaubenssache  sei,  aber 
eine  kirchliche  Ang^eleg-enhoit  bleibe  sie  doch,  nnd  eine  solche 
könne  von  der  Obrif^keit  nur  mit  llerbcizichun^  von  Theologen 
behandelt  werden.  Nun  hätten  sieh  aus  allbekannten  Grihuleii 
die  pnjtestautisehen  (ieistliehen  j;ejL!:en  die  Annahme  des  Ka- 
lenders entsehieden.  und  daiier  stehe  t.'K  <ler  weliiiehen  Obrigkeit 
nicht  zu,  ihnen  denselben  aufzudrängen,  lleeibrand  behauptet 
also,  dass  die  an  sich  für  den  (ilauben  gleieh<>:idtii;^e  I^'ra^-e  durch 
die  aus  ihr  erwachsenden  Gefahren  und  die  sie  bogleitenden 
Nebenumstände  aus  dem  licreieho  des  Adii^horun  heraustrete. 
Dazu  kommt  folgende  £rwägung:  Wenn  auch  der  Kalender 
an  sich  Adiaphoron  ist,  so  gehört  zum  Wesen  desselben  gegen- 
seitige Ueberoinkunft,  respective  Nachgiebigkeit  des  Stärkeren 
gegenüber  dem  Schwächeren  in  einer  den  Qlauben  nicht  be- 
rührenden Sache.  Hier  aber  ist  von  keiner  Uebereinkunft  die 
Kode,  denn  der  Pabst  verständigste  von  Anfang  an  nur  die 
kathülisehen  Fürsten  und  l Universitäten,  und  er  betiehlt  unter 
Androhung'  des  Baiuies  und  des  Zornes  der  Apostelfürsten, 
und  so  ti'itt  von  ^Seite  der  Kalhnjiseheu  Zwang  an  die  Stelle 
des  Zugeständnisses,  was  überdies  aueli  das  ,Mandanius*  und 
der  Satz:  ,Nulli  ergo  omuino  honiinuin'  des  BuUo  deutlich 
beweist.  Nehmen  also  die  Pr 'lestauten  den  Kalender  an,  so 
machen  sie  sich  zu  Knechten  des  Pabstes  und  zu  Dienern  seiner 


1  Artikel  28. 
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Gützcn  uiul  räumen  ihm  Jm'isdictiou  über  ihre  Kirchen  ein, 
welche  ihm  durch  den  Phss.iult  Vertrag  mid  den  Augsbui^er 
Keligionsfriedun  geseUlich  entzogen  ist.  ^ 


'  Dem  hier  {»<'predi;ifeu  TerrorismtiH  vcniatikt  t. «1|^imi(K'  Schrift  iliio  Eiit- 
stoliun;;:  J  o Ii  ;i n  in- s  Schuliii:  Ent.scliuldigniif;  iinil  Ableinuiig  \Vi  (,'f>ii  der 
PraetHttuii  «uler  Dc-cluratiou  tU-ii  iiriuii  päitsti.schen  K;il<Mi(lfr  hctn-ticud, 
welche  üliiiu  »eiu  wissen  willen  und  nieiuung  aoinen  Calundariis  ist  für« 
geaetet  worden.  Tfibiogen  IMe  Ssebe  Tcrbfilt  eich  imeb  des  Ter- 

fiueers  Eralhliing  folgendermMavn;  Der  Buchdmcker  NicUs  Knor  in 
Mfimberg  eetete  Solmfin^s  Kdender  für  das  Jahr  1684  eine  Praefiitio  yor^ 
in  der  die  Kalenderrefotm  ala  nothwendig  und  richtig  anerkannt  wird; 
aoeierdeBi  entliiclt  der  Kalender  die  Fente  und  Jahrmiirkte  n.ich  altem 
nnd  neuem  Styl  gegenübergestellt.  Dcflliulh  nun  wtirdo  Sclmlin  vou 
,hocIiver«tendij;»>Ti*  Lciilen  vf-rdiit-liti^ (,  nlf«  nh  »  r  mit  dem  l'al>stt'  utitcr 
einem  Tfiitleiii  sjiicle  und  dessen  niiii"tlii};t'.s  ^•  riitniiflfos  Z»  U{^^  alx  riflitifj 
anerkenne.  Schulin  verwahrt  sich  nun  dajje^en  feierlit"4i»t  und  erklärt, 
er  fiir  seine  Person  halte  es  —  trotz  der  Fehler  des  julianisehen  Jahres 
— >  nieht  nehr  fttr  nöthig,  dasselbe  au  corrigiren,  da  nach  der  Prophexeiiing 
Daniels  nur  mehr  416  Jahre  bis  sum  Ende  der  Welt  seien.  Auch  sei  klar 
nnd  deutlich,  dass  der  Pabst  mit  dem  neuen  Kalender  nur  Verwirrung  an- 
richten und  die  evangelische  Kirche  knechten  woUe.  Iteziiglich  der  leidigen 
Prarfatio  aber  verhalte  es  sich  folgendennassen :  Kurz  vor  Erscheinen 
de«  Drucke»  habe  ihm  Knor  gegchriehen,  er  hJitte  eine  Praefatio  zum 
Kalender  fjewünselit,  da  aber  nicht  niclir  Zeit  zur  Abt'a.Hsuii;,'  i>iner  solehen 
Hei,  so  habe  er  liie  aus  dem  Kalender  des  Seiilletu»  genommen  und  vor- 
güdruckt  SulUe  Schuiin  dieselbe  nicht  haben  wollen,  so  muIIu  er  nur 
die  Bwei  vorderen  BIXtter  susammenkleben  lassen.  Da  aber  die  Kalender 
gleich  Ton  Nfimberg  ans  Terschicht  wurden,  so  habe  dies  nicht  geschehen 
künnen  und  so  sei  die  unsinnige  Pnefktio  stehen  geblieben.  Dass  er  die 
Feste  nnd  Jahrmlrkte  nach  dem  neuen  Kalender  beigegeben  habe,  könne 
man  ihm  nicht  zum  Vorwurf  machen;  cbwohl  er  hoffe,  dass  der  Pabst 
seinen  Lumpenkram  bald  wieder  ans  Detitschland  werde  zurückziehen 
müsHeti,  fo  habe  er  jene  01auben5i;'eno9sen,  denen  von  ihrer  (^brig-keit 
der  neue  Kalender  aufgenötliigt  wurde,  vor  Iirtlium  bewahien  und  so 
den  Flau  des  Pabstes,  Vcrwirruug  anzurichten,  vereiteln  widleu.  — 
Praktische  Bedeutung  gewann  diese  zelotische  Ansicht  Heerbrand's  in 
Steyr,  wo  die  protestantischen  Prediger,  gemäss  des  Beschlusses  der  ober- 
österreichischen  Stinde,  den  Kalender  tou  der  Kaosel  verkttndet  hatten, 
nachdem  ihre  Bitte,  man  mfige  ihnen  wenigstens  die  Publication  in  der 
Kireho  erlassen,  vom  I^ndeshauptroaune  abgeschlagen  worden  war.  Als 
es  sich  nun  im  Jahre  1686  um  die  Besetzung  einer  nenen  Praedicanten- 
Stelle  handelte,  verweifrerte  der  Superintendent  in  Repensburg  Rar- 
tholomaeufl  Rosinu«,  die  Ordination,  weil  das  Ministerium  in  Steyr  durch 
Annahme  des  neuen  Kalendern  sich  wieder  unter  das  Pabstthum  begeben 
habe.  (Vgl.  Preuenhaber,  Auuales  btyriense^,  pag.  302.) 
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Der  Vorwurf,  dass  hiedurch  Unfrieden  im  Reiche  gestiftet 
werde,  der  beriiluo  weiter  nicht  die  PiotesUmten,  d(*nn  wer 
hat  hier  die  Schuld,  der,  wclehci-  den  (Inuid  zum  Bruclie  des 
Kcli<;ionsf ri<'(l«  iis  i;;ii)t,  udt  r  rlci-.  wcIcIht  mir  sein  verbrieftes 
Keclit  vcrlh('iili;j;t y  Der  i^iidii-ndste  Ilnss  gc«;en  Hmn  durch- 
weht die  j^uiize  Sehritt  I leerhrand's,  und  sie  bezeichnet  den 
Höhepunkt  rler  Angriffe,  die  vom  theologischen  Standpunkte  ani 
gegen  den  Kalender  gemacht  wurden. 

Natürlich  fehlte  es  auch  nicht  an  Flugschriften  in  dieser 
Angelegenheit.  So  wurde  anonym  jener  Absats  der  Luther'schen 
Schrift  yvon  den  Concilien*,  der  Uber  den  Kalender  handelt  nnd 
der,  wie  wir  gesehen  haben,  schon  von  mehreren  benutzt  wurde, 
herausgegeben.  Der  Anonymus  fügt  demselben  eine  entsprechende 
Einleitung  bei,  worin  er  die  Meinung  ausspricht,  der  Pabst 
wolle  alle  Nationen,  die  noch  unter  «einer  Stockmcisterei  liegen, 
von  den  Deutsirhcn  in  Handel  und  Waixiel  trennen  und  ausser- 
d(!ni  Zwietraelit  und  Ihelci-  uriler  ihnen  selbst  säen.  Aueh,ein 
Neu  jalirs^esc  henk'  erlii<'lten  ir)84  die  eliristlichen  Leser  in 
einem  (iedichte,  in  welchem  der  i^abst  verblieben  wird  mit 
dem  Athener  C^nesias, '  der  darin  seine  Hauptbeschäftigung 
sah,  das  7Ai  thun,  was  andere  Leute  nicht  thaten.  So  wolle 
auch  der  l'abst  jetzt  die  «j^anze  Ordnung  des  Jahres  verwirren, 
in  der  Absicht,  Zwietracht  zu  säen  und  Aergerniss  zu  erregen. 
Der  Dichter  gibt  sich  Übrigens  der  Hoffnung  hin,  dass  ihm 
dies  nicht  gelingen  werde,  und  geht  dann  zu  der  sehr  nflte- 
lichen  Beweisführung  fiber,  dass  Gregor  XIII.  der  wahre  Pabst- 
esel  sei.  Drollig  und  voll  des  derben  Witzes  jener  Zeit  ist, ein 
kartzweiliges  Gesprfich  zweier  meissnerischer  Bauern 
über  den  neuen  Bäpstiüchen  Kalender',  das  1584  zu 
Dresden  i]^edruekt  wurde.  An  die  Spitze  desselben  sind  zwei 
V(!rse  i;<'st«'llt,  von  denen  diT  eine  unbeding-t  aus  älterer  Zeit 
berrühit,  der  andere  dem  analoucu  Verhaitnibsu  eutsprechuud 
sich  auf  das  Jahr  1ÖÖ4  bezieht.    Sie  lauten: 

a.  fStemeuam  Aaiu'x  claitiubiiut  Kcmirexi 
Cum  Populufl  Dei  catiUvit  Oculi  mei.* 

6.  jWenu  wir  Hawrn  Oculi  nifi  lian 

Des  Bapat'«  Gesiadt  ihr  Osiera  beghan/ 

1  Es  ist  biemit  offenbar  der  Djtliiymmbeiididbler  Cinefias  gemeint  (vgl  kug. 
Paulj  Beal-EncycIopSdie  der  klassischen  AlterthumswisMiMebAftMi). 
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Den  ersten  Yen  bertthrt  schon  Reg^omontanns,  der  die 
Thatsache  ers&blty  dass  die  Priester  von  Bremen  einst  Ostern 
am  vier  Wochen  früher  als  die  übrigen  Christen  gefeiert  haben.  * 

Der  zweite  bezieht  sich  auf  die  Osterdifferenz  des  Jahres  1584, 
in  welclio.il)  nach  dem  Oie^oriuiiischen  Kalender  am  1.  April 
(alter  Styl  22.  März),  nach  dem  alten  ain  lU.  April  Ostern 
gefeiert  wurde. 

Von  dicstT  \'crscliiedenheit  der  Osterfcier  erzählt  Merten 
beim  Weinkrug  seinem  Freunde  i3ebel  und  nun  beginnen  beide 
ihren  Gedankenaustausch  über  das  neueste  Werk  des  Antichrist. 
Natürlich  sehen  sie  die  Nothwendigkeit  einer  Reform  des  alten 
Kalenders,  in  und  nach  welchem  Christus  geboren  worden  sei, 
nicht  ein;  auch  müsse  der  alte  der  richtige  sein,  da  ihn  doch 
die  Thiere  halten,  so  fliege  der  Storch  genau  nach  diesem  und 
nicht  nach  dem  neuen  Kalender  weg.  Auch  sie  erkennen  in 
diesem  Werke  teuflische  Bosheit;  der  Pabst  fihrchte,  der  jüngste 
Tag  mdge  zu  rasch  kommen;  nun  habe  er  den  neuen  Kalender 
gemacht,  damit  Christus  irre  werde  und  nicht  wissen  soll,  wann 
er  denn  eigentlich  zum  Gericht  zu  erscheinen  hat,  so  daas  der 
Pabst  noch  langer  seine  Hubenstücke  vollführen  könne. 

Ebenl'uUs  an  diese  ()stcrdifF(u-enz  knüpft  eine  ,Bawren- 
khig  über  des  Römischen  Bapstes  Gregurii  XIII.  newen 
Calendei'  an.  Im  Besonderen  wird  hier  geklagt,  dass  der 
neue  Kaieuder  die  Loostage  verrückt  habe,  so  dass  die  Bauern 
nicht  mehr  wissen,  wann  sie  das  P'eld  bestellen  sollen;  auch 
die  Vögel  sind  nun  in  Ungewisslieit,  wann  sie  singen  und  ab- 
fliegen sollen.  Als  Strafe  für  all'  dieses  Wirmiss,  welches  der 
Pabst  angerichtet,  wünscht  ihm  der  Dichter,  dass  Ctott  mit 
ihm  das  jüngste  Qericht  10  Tage  früher  als  mit  allen  übrigen 
Menschen  anrichten  möge.  Nur  in  ganz  losem  Zusammenhang 
steht  die  Kalenderfrage  in  dem  1590  gedruckten  Gedichte: 
,Der  Weiber  Krieg  wider  den  Bapst,  darumb  das  er 
zehen  tage  aus  dem  Calender  gestohlen  hat'.  Das  weib- 
liclie  Kegiment  über  die  Männer  erstreckt  sich  über  das  ganze 
Jaljr  mit  Ausnahme  der  Marlerwoche,  wo  diese  nicht  g^ehiudert 
werden  können,  in  die  Trinkstube  und  zur  Unterhaltung  zu 


'  Vgl.  Die  Vorgeschichte  der  Gregor.  Kslenderrafonn.  psg.  370.  Der 
Wortlaut  des  Verses  möge  als  Nachtrag  zur  dortigeo  Notiz  gelten. 
Sitneitbar.  d.  pkiL-hist  Cl.  LXXXTIL  M.  L  Hft.  34 


Digitized  by  Google 


590 


Kslt«nbr«BB«r. 


gehen  (!).  Durch  die  AuslaBBiuig  von  10  Tagen  wird  nun  insofeni 
dfts  angemaBste  Recht  der  Frauen  verletst,  als  nun  die  Milnner 

zwei  Marterwochen,  nach  altem  und  neuem  Kalender  nämlicli, 
annolmicii;  «lahci-  tim-hten  die  t'jstoren  darnach,  den  Pabst  zu 
bekriegen  und  ihn  zur  Rücknahme  «eines  Werkes  zu  zwin^fen. 
Da  der  Dielitur  siclitlich  aucli  unter  der  Herrschaft  seiner  Ehe- 
hiilt'te  schmachtet;  so  sollte  mau  meinen,  er  stünde  auf  Seite 
des  QregorianischeD  Kalenders;  aber  mit  nichten,  er  zieht  es 
noch  immer  vor,  auf  der  Eixle  die  durch  dii;  WeibiM*  anjji-- 
zttndete  Hölle  au  ertragen,  als  im  ewigen  Feuer  mit  den 
Papisten  zu  braten. 

III.  Kaiholische  Autirorten. 

Alle  diese  heftigen  Angriffe  ^egen  den  Kalender  mudsten 
natttrlich  auch  auf  katholischer  Seite  zu  Erwiderungen  fahren; 
wir  bemerken  aber  eine  auffallende  Ruhe,  die  wohl  nur  darin 
ihre  Erklärunp^  tindt  ii  kuini,  dass  man  erwartete,  von  Honi  aus 
werde  eine  eneriifische  Kntfife^nunp^  erfoi^ren.  Dort  aber  ig^ntuirte 
njau  alh*  diese  AiigriHt-,  und  erst  als  eine  sachliche  Oppositi«>n 
sich  ♦•ntwickelte,  da  sah  man  sich  j4;«Mu»thi^t,  in  den  Kampf 
einzutreten.  Ganz  jedoch  fehlte  es  doch  nicht  an  Erwiderungen, 
die  natürlich  auch  über  das  Ziel  hinausschiessen;  aber  die  Mass- 
1i)Hi((keit  der  Gegner  macht  es  ihnen  leicht,  eine  gewisse  geistige 
Ueberlegenheit  zur  Schau  zu  tragen. 

Die  erste  Widerlegung  erfuhren  die  Gegner  7on  jenem 
Dr.  Fabricius,  dessen  Gutachten  Uber  die  Keform  wir  kennen 
gelernt  haben.  Freilich  ist  dieselbe  nicht  in  die  Oeffentlichkeit 
gedrungen,  denn  es  lässt  sich  kein  Druck  nachweisen,  aber  sie 
war  fElr  den  Kaiser  bestimmt  und  hat  Insofern  Bedeutung.' 

I  IHe  Schrift  des  Fsbrieiaa  findet  sich  handiichrifkUch  in  Cod.  Vindob.  10711. 
Aaflkllend  ist  ddbei,  daas  sich  dieaelbe  anf  der  kaiserliehen  Holbibliothek 

flnclof,  während  alle  Sohnft.xtückp  über  die  Kalenderfh«ge  in  swei  F.isrikeln 
den  llmi»-,  Hof  und  Staat.««- Archive»  /.usainmengctrai^n  sind.  Durch  dieses 
UiiiRtnnd  küniit«'  nmii  vrisncht  werden,  anzunehmen,  dass  Fabriclii"!  <\'\e 
Schrift  jin  den  Kui:«»  !  nii  hf  «■inffercitht  habe,  zuniHl  der  v>>rli>>?iiHii' 
Codex  nicht  Entwurf,   smulcrn  Rcinsi  lii  it't  D/if  s  .sie  .'luf  |J»  fohl  de« 

Kaiäers  abg«fa»»t  iat,  aagt  Fabriciutt  au.sdrücklich  uehxt  Angabe  der  VcT" 
anlaaanng  hiesu ;  ansserdem  findet  sich  nnt  dem  Briefe  des  PfUigrafSni  die 
Knnsleinole  ▼om  26. 8ept./6.  Octobert  »diese  Censura  soll  dem  Dr.  Fsbrieins 
sor  BegniKchtiing  mgestelit  werden*.  Maestlin  eriihlt  ta  seiner  iweiten 
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Die  Schrift  des  MjU'stlin  nämlicli  war  vom  Pfalzgrafen  Ludwig 
Philipp  dem  Kaiser  mit  dem  Briefe  vom  ^i.  13.  Sopt.  1583, 
tihtTschickt  worden  und  dieser  befahl,  dieselbe  dem  Fabricius 
zur  Begataohtung  zuzustellen.  Des  Fabricius  Schrift  ist  daher 
nur  go^en  Maeetlin  gerichtet  im  allgenieiTien  und  besonderen. 
Er  überg^eht  die  von  demselben  angeregten  Religionsfnigen  als 
nicht  zur  Sache  gehörig  und  wendet  sich  hauptsächlich  gegen 
jene  Punkte,  die  Maestlin  dafür  angefiUirt  hatte,  dass  die  Reform 
des  Kalenders  an  steh  unntttz  und  schädlich  sei. 

ylst  es  doch  durch  das  Natnrrecht  geboten,  dass  ein  an- 
erkannter Fehler  besdtigt  werde.  Da  bis  jetzt  10  Tage  zu 
viel  gezffhlt  worden  sind,  so  sind  diese  nichts  als  leere  Zahlen, 
ein  eftectus  sine  sua  causa  odci-  doch  effectus  prior  sua  causa. 
Da  es  nun  absurd  ist,  etleetun)  ponere  ante  causam  aut  sine  sua 
causM.  s.i  müssen  aueh  aus  logischen  Oründeu  diese  10  Tage 
ausgelassen  wnden.  Zudem  widersjjreclie  sich  Maestlin  ver- 
blendet vom  Hasse  gegen  den  Pabst,  wenn  er  einerseits  keine 
Reform  will  und  von  der  Auslassung  von  10  Tagen  Verwirrung 
befürchtet,  und  andei*erseitB  sich  gegenüber  der  angewendeten 
Form  für  eine  solche  von  13  Tagen  ausspricht.  Interessant  ist, 
dass  Fabricins  ebenfalls  die  Schrift  Luther's  herbeizieht  und 
ans  seinen  Worten  folgert,  dass  die  Protestanten  mit  gutem 
Gewissen  den  Kalender  annehmen  können,  nachdem  ihn  der 
Kaiser  als  weltliche  Obrigkeit  pnblicirt  habe. 

Maestlin  hatte  —  wie  angeführt  wurde  —  das  heran- 
nahende Ende  der  Welt  als  Argument  gegen  die  Reform  an- 
gefilhrt  und  zugleich  das  riiteruelunen  des  Pabstes  als  ein 
Symptom  desselben  bezeichnet.  Fabricius  fragt  ihn  nun,  was 
es  bei  diesen  seiix  n  Ansiehten  tiir  einen  Sinn  habe,  noch  bis 
IfiOO  die  Peform  zu  verschieben?  Andererseits,  wenn  .seine 
Ansicht  richtig  sei  —  was  ihm  von  glaubwürdigen  Theolugen 

Arbeit  —  dem  Altorum  Examen  —  dan  ein  Mathematiker  Ton  bedenten- 
ilcin  Ruf  wider  ihn  ii^ejich  rieben  habe,  aber  duri*h  höhere  Autoiitlt  ver- 
liiiidert  worden  sei,  «Üp  Rehrift  vn  voröff»>nfli<  Ji»^ii .  da  sie  allzu  .stiirke 
Aii.xnillc  g'pp'en  scijif  P«>rson  «enthalten  luilii'.  Mi^trlirli  »«t  fK  iiuiuorbiu, 
ilass  dicM  :i\ü'  WnlirlitMt  bernlit,  iincl  dniiii  kiimitf  man  ch  rerlit  gut  auf 
de-  F'abiiciiiM  Schrift  beziehen,  in  Hiiil»li(  k  aiil  dit-  Aen^stlirlikeit,  mit  der 
man  am  kai-it-rliehen  Hufe  bemüht  war,  eine  Eiuiguug  in  der  Kalender- 
SAche  herbeizuführen. 

84* 
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«ach  versichert  werde  —  wie  kann  er  es  wagen»  tSßS^  dieses 
Zeichen  ansukämpfeni  meint  er  etwa,  damit  den  jüngsten  Tag 
aufhalten  an  können?  Nicht  ohne  Geschick  bekämpft  Fabrieins 

die  Behauptung  des  Gegners,  dass  die  ProtestaDten  schon  wegen 
seines  päbsliichen  Ursprungs  den  Kalender  nicht  annehmen 
könnten.  Befürchtet  Muestlin  aus  einem  Lutheraner  ein  I'apist 
zu  werden,  so  möf^e  er  doch  bedenken,  dass  er  dann  allzeit 
päbstiseh  gewesen  sei,  indem  er  doch  bisher  mit  den  Papisten 
den  Kalender  und  die  vornelmisten  Feste  gehalten  habe.  Auch 
sieht  Fabricius  nicht  ein,  wie  denn  durch  die  Auslassung  von 
10  Tagen  so  grosse  Verwirnino;^  entstehen  könnte;  überluiupt 
könnte  dies  nur  im  Cori'ectionsjahre  selbst  der  Fall  sein,  aber 
wenn  den  fianern  wegen  ihrer  Loostage  und  Kegeln  die  Sache 
von  den  Predigern  gehörig  eingeprHgt  wflrde^  werden  sie  es 
wohl  begreifen,  und  bei  Zinsen  und  Gehalten  muss  eben  darauf 
Rücksicht  genonunen  werden,  dass  10  Tage  fehlen  und  müssen 
diese  in  Abzug  gebracht  werden.'  In  einem  Punkte  aber  be- 
gegnen sich  die  beiden  Männer,  nämlich  in  der  Frage  der 
cyclischen  Beiechnung  und  Fubrieius  erklärt,  Maestlin  hätte 
nieiir  Klire  geerntet,  wenn  er  einzig  in  diesem  l'uukte  sein 
Miit liehen  am  Pabstt;  gekühlt  hätte,  anstatt  die  ganze  Heligiuus- 
saeiie  lierbeiziiziehen.  So  bittet  er  denn  schliesslich  seinen 
Herrn  und  Kaiser,  er  möge  dem  Buclie  Maestlin's  gar  keine 
Beachtung  schenken,  mit  Ausnahme  seiner  Bemerkungen  ,Uber 
die  Zirkelraitung  und  die  observationes  motuum  coelestium^' 

'  In  der  Tli.-it  wurd»'  di^'^^  in  Iiiimt«»»!«*!  r«  !*  h  gt-tliati  und  d»'ii  Kf.'iuiti  u  die 
(i^uute  voD  10  Ti^eu  abguzugeii.  (Kiir»(  hticr,  Die  Eiiituhruiig  des  Gregor. 
Kalenders  hvL  der  Beichs-Hofkanimer.  Oesterreichiecbe  Wocheneehrift.  187S. 
Heft  27,  pag.  849.) 

>  Fabricide  war  aixeh  aonst  in  der  Kalender^Angelefenheit  tbStig.  168S  Ter- 
fimte  er  einen  Kalender,  der  eich  handscbrUtlich  im  Cod.  Vindob.  io69:» 
iiiidct.  Kr  will  damit  den  Ut'bergang  zum  neuen  Styl  erleichtern  nnd  •Celle 
daher  hin  ir>u()  die  Angaben  ilvi*  alten  und  des  ueneii  Kaleuders  gegenüber. 
Danelx-n  .mImt  macht  Mich  aurh  l)ei  ihm  die  Neui  riMi^^;<ii(  lit  ir«  Iti  iid,  tienu  aU 
drittes  er.sclu'int  «  in  ,Kalendarium  adi)jiti\ iiiii',  de.M.seii  Ang-al>eii  dmen  des 
alten  um  1  Tag  voraun  sind.  Wie  «ich  l-'abrii  ius  dieseii  gedacht  hat,  lä<*t 
sich  uicht  stm^eu,  denn  er  verweist  uur  in  der  Ueberscbrift  so  dteeer  Uolonuir 
anf  ein  naderei  Werk,  wo  er  anefUbrUch  darQber  gebändelt  babe.  In  den 
gröittentbeiU  Lambecins  entnommenen  Verseicbniase  seiner  W«1w  bei 
Adelung  (Oelebrtenlexieon)  findet  tich  kein  entepreebendes  aogegeben  nad 
aneb  lonet  ist  mir  dasselbe  niebt  bekannt  geworden. 
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Jenen  Thesen,  welche  Jacobns  Heerbrandus  gegen  den 
Kalender  autipjpstpllt  hatte,  wurden  zu  Mainz  von  dem  Jesuiten 
Johann  Biisaeiis  solche  ontirf^cnfj^Cistollt.  '  Abj^cschtui  davon, 
dass  I^iisaeus  den  Fehler  l)eii-<4it,  die  Autorität  des  Pahstea  als 
unant'echthar  hinzustellen,  was  natihlieh  tur  einen  Polemiker, 
der  iranz  in  den  Ideenkreis  des  (icg-ners  ein^-ehoM  soll,  einem 
Protestanten  gegenüber  schlecht  angewendet  ist,  niuss  man 
sagen,  dass  er  mit  grosser  Ueberlegenhcit  und  Gewandtheit  die 
Behauptungen  seines  Gegners  entkräftet  Ueerbrand  und  alle 
seine  Gesinnungsgenossep  hatten  behauptet,  dass  wegen  des 
Pabetes  der  neue  Kalender  nicht  angenommen  werden  könnci 
sondern  dass  die  Reform  Sache  der  weltliehen  Obrigkeit  bt 
und  stets  war,  wobei  hauptsüchlich  Caesar  und  Constantin 
herbeigezogen  wurden.  Busaeus  macht  mit  Recht  dagegen 
geltend,  dass  Caesar  nicht  als  Dictator,  sondern  als  Pontifex 
Maximus  seine  Reform  unternommen  und  dass  Constantin  nur 
die  Initiative,  nic  ht  aber  die  Ausfiihrunfj  der  Osterregelung  er- 
griffen habe.  Busaeus  ist  so  schlau,  nicht  zu  behaupten,  dass 
der  Pabst  fler  einzige  sei,  dvr  jetzt  die  Reform  vornehmen 
dürfe,  sondern  er  stellt  die  These  auf,  dass  er  unter  den  {*;egen- 
wärtigen  Verhältnissen  der  einzige  sei,  welcher  sie  durchführen 
könne.  Kr  erinnert  die  Evangelischen  daran,  dass  Deutschland 
nicht  allein  in  Europa  da  sei,  und  dass  in  Folge  dessen  die 
deutschen  Fürsten  nicht  von  Europa  verlangen  können,  dass 
man  entweder  von  der  als  nöthig  erkannten  Reform  abstehe, 
oder  ihnen  zu  Liebe  eine  andere  Form  derselben  wähle.  Die 
Berufung  auf  ean  allgemeines  Concil  sei  auch  müssig,  denn  die 
Nicht-Anerkennung  des  Pabstos  als  Vorsitzenden  desselben  bildet 
eine  zu  grosse  Kluft  zwischen  beiden  Parteien.  Höhnend  hllt 
Busaeus  den  Gegnern  vor,  dass  sie  ja  selbst  unter  sich  nicht 
einig-  sind,  dass  das  von  den  Protestanten  H<'l)auptete  aufs 
heftigste  von  den  Calvinisten  bekämpft  werde  und  umgekehrt. 

Wer  also  fragt  Busaeus  wäre  in  den  }j;-eg(5nwärtigen 
Zeiten  im  Stande,  in  Kuropa  ein  Werk  durehziifiihren,  als  der 
PabstV    Nun  könne  man  ja  von  den  Protestanten  gar  nicht 


>  De  Ckl«iidario  Gregoriano  DispaUtio  apologetica»  Doctoris  Tbeologiae 
Ditpntatioiii  Lntheraiwe  Tabiiig«nd  oppoiita  et  in  AesdemU  M4»giuitia 
anno  UDLXXXV  piroposits.  Mains  1686. 
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▼erlAogan,  dass  sie  auB  Oehonam  gegen  denselben  den  neoeo 
Kalender  annehmen  sollen;  nur  vom  Standpunkt  der  Nütslich- 
keit  und  des  Friedens  halber  hätten  sie  sich  dem  Willen  der 
Katholischen  fügen  sollen.  Im  Weiteren  sticht  Busaeus  so 
beweisen,  dass  der  Kalender  ein  Adiaphoron  sei  und  von 
d<^n  Protestanten,  obwohl  vom  Pabstc  kommend,  anjjenonmien 
werden  konnte.  Die  Ut  rliciziehung-  des  Wortes  ,Mandainus' 
der  Bulle  sei  ;j;anz  unrichtii;,  denn  der  Pabst  halu'  ja  damit 
nur  den  (tläubigen,  nicht  den  Ketzern  etwas  Ix'tohlen;  des- 
g^leichen  kann  ja  die  Andridumg  dqs  Bannes  für  die  schun 
längst  £bccoromunicirtcti  und  Aut^estossenen  nichts  galten.  Den 
Protestanten  sei  die  Haltung  des  Kaieuders  vom  Kaiser  ohne 
Nennung  des  päbatlichen  Namens  anbefohlen  worden;  wie 
steht  es  da  mit  der  Aufrichtigkeit  des  Heerbrand  und  setner 
Genossen  y  die  behaupteten,  dass  der  Kalender  anzunehmen 
gewesen  wäre,  wenn  er  vom  Kaiser  publicirt  worden  wäre? 
Der  Kalender  gehört  ferner  unter  jene  Dinge,  die  Katholiken 
und  Protestanten  gemeinsam  sind,  haben  doch  bis  jetst  alle 
Ketzer  aus  ^utem  Willen  das  Osterfest  mit  der  Kirehe  pjefeicrt; 
ist  doeli  ancli  dw  verbesserte  Kahmder  nur  der  Form,  nii  hl 
dem  Wesen  nach,  vom  alten  versehie<len  und  heiiilirt  d'-eli 
diet<('  Form  nicht  die  ( i  lauhenshdn  c?.  sondern  gehört  in  <l;is 
(Tchiet  der  Mathematik,  daher  auch  die  Aenderun^en  lediglich 
durch  den  Fioisö  der  Mathematiker,  nicht  der  Theologen,  in 
Rom  zu  Stande  gekommen  sind. 

Auch  von  München  aus  wurde  der  Kalender  verthei  ii;:!. 
Im  Jabre  ir)86  gab  dort  Johannes  Rasch  ein  deutscheb  Buch 
zu  dem  Behufe  heraus,  das  mir  leider  nicht  sogänglich  war; 
ich  kenne  nur  ein  Capitel  desselben  aus  Maestlin's  später  su 
besprechender  Schrift.  Aus  diesem  geht  hervor,  dass  Rasch 
sich  auch  auf  die  astronomischen  Fragen  einlässt  (das  Capitel 
ftihrt  die  Ueberschriffc  ,£pacta')  und  ^egen  Maestlin's  Buch 
polemisirt.  Besonders  tfesehiekt  scheint  ührioens  die  Verthei- 
digunjL,^  nicht  gewesen  zu  sein,  denn  Kascli  erklärt  die  von 
Maestlin  nachgewiesenen  Fehler  der  Kpaetenreclmun^  »iurcli 
die  Anwendung  einer  anderen  TagcisejuKdu^  und  eines  andtirn 
Meridians,  und  scheint  so  weit  über  das  Ziel  hinansg«|sc}itisseu 
zu  haben,  indem  er  den  Kalender  über  alle  Fehler  erhaben 
hinstellte. 
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Auob  an  Flugrschriften  lleM  man  es  kaiholischereeHB 

nicht  fehlen,  so  dass  wy-  joDe  drei  Speeimina  des  Anfjriffs  «lurch 
•liei  gleichartige Voi-theidijjiiii^^is-Methoden  vertreten  linden.  Jene 
z\\v'\  incinsncriHehen  Bani-rn  liatten  erwiihntj  dass  die  Storche 
nach  dem  altt'U  nicht  nacli  dem  neuen  Kalender  wcirtiii  i^en, 
und  Wold  jedermann  \vir<l  iluK  n  dies  ü-ei^laiibt  haben.  Katho- 
liseherseits  stellte  niau  gr<iss(  re  Ansprüche  aut'  Vertrauens- 
seligkeit, d(;nn  nach  einer  IbÜ-i  zu  ^laioz  ^:<>d ruckton  , Zeitung' ■ 
richteten  sich  die  Natiirereclieinungen  nach  dorn  neuen  Kalender 
d.  h.  sie  berikcksiehtigten  die  Auslassung  von  10  Tagen.  Dies 
wird  bewiesen  durch  den  Brief  eines  Keisciiden  an  den  Pfarr- 
berrn  von  Nicolsburg  fol|cenden  Inbalts.  Als  der  Schreiber 
nach  Gras  suui  Krzhensog  Karl  kam,  erzählte  ihm  dieser,  dass 
in  dem  Dorfe  Campo  Longo  bei  Görz  ein  Nussbaum  stehe,  der 
jedesmal  am  Johannestage  zu  grünen  und  Früchte  zu  tragen 
anfange.  Als  nun  1583  die  10  Tage  ausgelassen  wurden,  habe 
der  Baum  ehenfalls  am  Johannistage,  also  10  Tage  früher  als 
in  den  Vorjahren  tfei;riinl  und  dandt  wohl  deutlieh  bewiesen, 
dass  er  sich  nach  dem  neuen  Kalender  richte.  Der  Schreiber 
>elbst  ist  dann  in  Ci<u/,  l^ewe^«'U  und  hat  das  \\'und<;r  von» 
Richter  und  l'lari  heirn  botäti^'eu  h<uen  und  auch  vernommen, 
dass  zahlreiche  Leute  namentlich  aus  Italien  dahin  pilgern, 
um  den  Wunderbaum  zu  sehen.  Wie  aus  der  wetteren  Kr- 
zählimg  hervorgeht,  wurde  daraus  CapiUil  gesehlagen,  denn 
Erzherzog  Karl  soll  das  Wunder  durch  den  Nuntius  nach  Rom 
berichtet  haben,  und  der  Schreibor  selbst  sagt,  er  habe  Zweige 
des  Baumes  an  den  Bischof  von  OlmUtz  und  an  den  Grafen 
von  Dietrichstein  geschickt  mit  der  Bitte,  die  Sache  dem  Kaiser 
zu  erzählen. 

Jene  Klage  der  Bauern,  dass  die  Loostage  geändert  worden 

seien  und  dass  mau  sich  niclit  mehr  beim  Feldbau  zurecht  finden 

'  Dii'Hpll)«'  findet  »ich  als  Anlianp  in  einem  1:>^(  /n  Muiii/  irndnickten 
Huclio  mit  «Irni  Tit«'l :  C  F.  P.  Waror  Mcrii-Iu.  w.inmili  (l}i>  alt  rMini<*rh 
Calendrr  dies«-!'  Zoit  not vvt  ndijr  <  rst  lu-ti  uml  };<  lM  s,u,  i  t  wonlun,  wie  im 
Nieenischen  Concil  vor  I  Jö.»  Jahn  ii  autV  begcreii  de»  gM8«7.inächtigeu 
Komischen  Keysers  CoosUutin  Magni  aiifh  bescheb«».  Die  Darlei^ung 
der  Gregorinnischea  Reform,  die  al«  nütallch  und  ntithweudig  erltlftrt 
wird,  ni  TolUf  bedeotiuigalos,  Munal  da  «lob  der  PModonTBins  aller 
Polemik  entbiH. 
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könne,  fand  eine  Erwidernng  in  fthnlioher  Form.  *  Der  Dichter 
gibt  eine  Anleitung,  wie  man  tich  trots  des  neuen  Kaienden 
der  LooBtage  bedienen  könne,  und  fiihrt  uns  dann  in  eine  Ver- 
sammlung der  Vögel,  worin  diese  eikläion.  sit?  kümmerten  sich 
um  den  Kalender  der  MciiscIumi  pir  nicht,  sondern  nur  um 
den  l iimmelslftuf,  sie  miissten  dies  auch  tliun.  da  sie  bei  ihren 
Wanderungen  in  die  fernen  iJindcr  aut  inaueh'  andere  Kalender 
stossen.  Der  jet7.ii;e  Kalenderhantlei  kümmerte  sie  also  gar  nichts 
und  dabei  sprechen  sie  folgende  Verse,  die  ganz  gut  an  den 
SohluBS  dieses  ersten  Hauptabschnittes  unserer  Abhandlung 
paMen:  * 

iDodi  wiBsen  anter  nnt  die  Alten 
Dass  flua  vor  Zeiten  hat  gehalten 
In  dem  Land,  da«  heisst  Chrietanfaeit, 
Eine  beMere  Einhelligkeit.' 

lY.  Die  Angriffe  der  Mathematiker. 

Die  prutestautischen  Tiieologen  hatten  ihr  Ziel  erreicht; 
ihre  Fürsten  waren  auf  ihre  Gedanken  einy-egan^fn.  und  so  war 
denn  wirklich  'lie  »'van^ieiisehe  Kirehi'  vor  dctii  <lrohen<len  Ein- 
griff des  Pabstthuras  bewahrt  geblieben.  Dafür  hatte  Deutsch- 
land zu  allem  übrigen  Hader  noch  einen  neuen  bekomm(>n.  der 
aller  Orten  hervor])i-Heii.  Man  sollte  nun  meinen,  dass  die  Oppo- 
sitionspartei Licht  und  Schatten  gleich mässig  vertheilt  hätte  und 
dass  sie  das,  was  Bie  für  ihre  eigpenen  Keligionsgenoseen  for- 
derte, auch  den  Katholiken  gewährte,  d.  h.  dass  sie  den  unter 
protestantischer  Obrigkeit  lebenden  Katholiken  auch  gönnte,  den 
neuen  Kalender  su  benützeo.  Ks  lägst  sich  nachweisen,  dass 
beim  Kalenderstreit  in  Augsburg  protestantische  Fürsten,  wie 
Pfalz  und  Wfirtemborg,  offene  Partei  fttr  die  renitenten  Pre- 
diger nahmen  und  es  eben  als  Kingriff  in  den  Religionsfrieden 
bezeiehnr'tcn,  dass  der  A iij::shiir^'er  Hatli  den  neuen  Kalender 
aueh  (h  n  Evangelisehen  aiifnöthigen  wollte.  Tinji^ekehrt  aber 
haben  wir  Hcispielc,  dass  pr<»t««star)tisehr  Magisliate  d<  r  katii<»- 
lischen  Geiiitiichkeit  die  Annahme  des  neuen  Kalenders  uiit 


1  Bftwren  BathicblBi;  Uber  den  newen  Kalender  auf  ihnen  sngeneaflene  nnd 
MBigefBngene  Bawrenklnf* 
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Gewalt  wehrten.  So  liesB  der  Wormser  Rath  die  Publication 
dfs  Kalond»M'8,  wflchc  der  Bischof  gemäss  des  kaiserlichen 
lvun(l>(lin'ili«>ns  im  nct<»lMM"  \iy>^'^  an  dio  Kirclicnthüren  hatte 
se'hlagi'ii  lasst'ii.  durch  die  Stadtknecht«'  honinterreisscn  und 
zwani^  den  ( Moni;*,  auch  fortan  den  alt<'n  Kahuidor  zu  henützon, 
und  ähnliches  i;(\schah  in  Hagenau  und  i^indau.  Erst  allmälUich 
nach  Beilegung  all'  dieser  localen  Streitigkeiten  kommt  es  dahin, 
dass  man  die  Benützung  dos  einen  oder  andern  Kalenders  nach 
Territorien  scheiden  kann.  Die  vorausgehende  DarBtellung  hat 
68  gezeigt,  dass  bis  zu  diesem  Zeitpunkte  wesentiioh  nur  auf 
ibeologisch-politisehem  Gebiete  gekämpft  wurde.  Wir  haben 
erst  einen  Mann  —  Michael  Maestlin  —  mathematisohe  Gründe 
ins  Feld  fahren  sehen,  aber  auch  der  hat  durch  seine  früheren 
Auseinandersetzungen  die  Leser  derart  eingenommen,  und  hat 
auch  die  mathematischen  Theile  seiner  Schrift  mit  solchen  Aus- 
fallen auf  den  Pabst  g'ewürzt,  dass  von  einer  einipjermassen 
unparteiischen  Beurtheilung:  nicht  die  Rede  sein  kann.  Indem 
wir  jetzt  die  Angriffe  der  Mathematiker  vorführen  werden,  so 
wird  zu  Anfang  uub  auch  n<>cli  dies  entgegentreten,  und  erat 
im  zweiten  Theile  diesem  (Japitek  werden  wir  auf  rein  sach- 
liche Kritik  Stessen. 

Der  erste  derartige  Angriff  ging  von  dem  Zwickauer  Astro- 
nomen Tobias  Mttller  aus  in  einem  1583  zu  Mainz  und  dann 
im  Heidelberger  Sammelbande  gedruckten  Buche.  Ganz  eigen- 
thihnlicho  Motive  leiteten  den  ^^anu  Im  !  Al)fas8ung  desselben, 
unter  welche  gekrankte  Kiielkeit  jedenfalls  m  iHM  t.  Denn  >Tiiller 
hatte  dem  \b^2  zu  .Augsburg  versaimncltt'n  Kcichstagt!  eine 
Bittschrift  eingereicht,  den  Kalender  zu  reformirt  n,  wofür  er 
die  beste  Losung  gefunden  zu  haben  meinte.  Er  bittet  seinen 
Reform  Vorschlag  durch  eine  Conimission  von  Gelehrten  prüfen 
zu  lassen  und  im  Falle  der  Gutheissung  ihm  die  Kosten,  die 
er  nur  auf  30fMK>  Gulden  anschlägt,  zu  ersetzen.*  Es  war 
darauf  keine  Erledigung  erfolgt  und  aller  Orten  machte  sich 
jetzt  der  päbstliche  Kalender  breit.  Da  ergriff  er  wieder  die 
Feder,  um  die  schönen  Künste  und  die  liebliche  Astronomie 

I  Mainser  Erskamtor-Archiv.  Reiehata^saeten  l&8t.  Tom.  I.  SapplicAtiouum 
pag.  »89. 
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vor  gändicbem  Uiittjrg:ang  zu  erretten,  um  der  verblendeten 
Welt  SU  zeigen,  dass  das  ganze  päbstliolie  Kalendermachwerk 
von  Btttmpem  in  der  Astronomie  gemacht,  und  jedes  richtigen 

Funflani(3nts  l)aar  sei.  Denn  im  lunu  n  Kalt  inler  sind  die  canones 
njotuum  foi'lestiuni  nicht  borik'k sichtigt  und  weder  nriic  l'at'elu 
noch  corrigiite  K[)hem('ritl»'n  ht  iiiitzt  worden.  Denn  auf  den 
astroiieinisehcn  Tafeln,  nicht  auf  dem  Sonnencychis  und  dem 
Numerus  aureus  beruhe  die  Zeitrechnung.  Der  Kalender  habe 
kein  Fundament,  weil  die  Dauer  des  tropischen  Jahres  gar  nicht 
anp:oi>:obcn  werde  und  weil  man  nicht  berück »icht igt,  dass  die 
Dauer  der  oinsolnon  Jahre  selbst  von  einander  abweiche:  wie 
könne  man  bei  einem  Bolchen  Vorgehen  dem  Julianischen  Kalen- 
der vorwerfen,  dass  er  das  Jahr  unrichtig  ansetst!  Femer  ist 
die  Reform  falsch,  weil  sie  in  der  Wegwerfung  der  Tage  so 
weit  gefohlt  habe,  denn  wenn  man  einen  Fehler  oorr^re,  so 
habe  es  nur  Sinn,  wenn  man  den  gansen  corrigirt^  also  hätte 
man  auf  die  Zeit  Caesar's  zurückgehen  müssen,  und  wenn  man 
sagt,  dans  dieser  Stiindru  und  Minuten  bei  hcinem  .lahiesansatze 
zu  wenii;  Itenieksiehtigt  buIxN  so  sei  es  sinnlos,  J«'tzt  l>ei  der 
Corr^M'tur  doch  wi»Mb*r  nui"  vullr  Tai^e  zu  u<'bnn'n.  nhwdlil  nun 
Müller  noch  zwanzig  derartige  Hinwürfe  in  der  lasche  hätte, 
so  will  GV  doch  für  diesmal  schweigen  mit  Küeksi(dit  darauf, 
dasa  die  von  ihm  ausgedachte  R(  form  so  viel  Mühe  und  Zeit 
gekostet  habe  und  er  tnrchtet,  es  möchte;  ihm,  wenn  ei-  alle  seine 
Gesichtspunkte  darlegen  würde,  ein  Anderer  seine  Arbeit  weg- 
schnappen. Wie  diese  Restitution  ausgesehen  hat,  wissen  wir 
nicht,  denn  Müller  hat  seine  hier  ausgesprochene  Absicht,  die- 
selbe in  Druck  zu  legen,  nicht  ausgeführt.  Wir  hätten  einen 
neuen  Monatsnamen  erhalten,  denn  Müller  hätte  den  September 
zu  Ehren  des  Chnrfttrsten  von  Sachsen,  von  dem  er  angeblich 
zu  seinem  Werke  anafcregt  worden  ist,  ,Elector'  genannt.  Sie 
beruhte  auf  den  richtigen  astronomischen  Tatein  und  ihrem 
wahren  ( 'alciil,  und  hätte  auch  «uu  s<>  gewisses  .Judicium  mit 
sich  ^-eführt,  dass  sieh  viele  dariilx'r  «gewundert  hätten.  Müller 
vertraut  auch  deshalb  mit  voller  Zuversicht  sein  Work  der 
Prüfung  der  Astronomen  an,  denn  er  ist  überzeugt,  dass  kein 
einziger  etwas  dagegen  einzuwenden  haben  wird. 

W^eit  gemässigter  und  von  andern  Beweggründen  aus- 
gehend, urtheilt  um  dieselbe  Zeit  Jacobus  Cuno  zu  Fi'suik- 
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ftirt  a./d.  Oder  über  den  Kalender.*  Er  meint,  die  Gregoria- 
nische Reform  sei  weder  mit  dein  harten  Tadel,  noch  mit  dem 

unbedintjtt'n  Lob«'  zu  Ix-lcy^en.  wie  ch  bisher  i»^e8ehehcn  sei.  Der 
Verfasser  sehcint  Katholik  zu  sein,  lebt  aber  iti  »ünem  Lande, 
wo  l')S3  der  neu»'  Kalender  noeh  nieht  anirenonuncn  ist,  und  so 
ist  er  beslrel)t,  eitlen  Mittelwet;  einzusehla^en.  Fa'  nieint.  das  rich- 
tige Aequiuoeti  um  sei  in  der  Weise  zu  btu  ücl^siehlig^en,  dass  man 
fiir  eine  lange  Reihe  von  Jahren  dasselbe  aus  den  Pruteniächen 
Tafeln  bercehnet,  imd  nun  jene  Jahre  des  Bissext us  beranbt, 
in  welchen  die  Differenz  zwischen  Julianisehcm  und  Copcrni- 
kanischem  Jahr  wieder  su  1  Tag  angewachsen  ist;  auf  diese  Weise 
würde  das  Äeqmnoctiutn  vernum  so  ziemlich  stets  am  21.  Milrs 
haften  bleiben,  was  es  im  Gregorianischen  Kalender  keineswegs 
ihue.  Ferner  sollten  die  mittleren  OstervoUmonde  berechnet 
und  benützt  werden,  mit  der  Beschränkung,  dassin  den  Fällen, 
wo  diese  auf  den  Tag  des  Aequinocttam*6  fallen,  der  astronomisch 
bestimmte  Vollmond  znr  ^)«terbereehnunpj  verwendet  werde. 

Diese  l)eid»  ii  An^ritVe  konnten  in  ilinn*  allgemeinen  Fassung 
dein  Ket'ornnverk  nielit  m  t'alirlieli  \\erd<'n  und  so  blieben  sie 
auch  nnl)eantwort('t.  lUsher  war  man  in  eine  saehiielie,  Kritik 
nieht  eingeganii;en  :  jetzt  aber  eröffni't»-  jenn  Maestlin,  von  «lem 
zuerst  der  allgemeine  Angriff  begonnen  worden  war,  aueb  den 
Reigen  der  Mathematiker,  und  jetzt  spielt  die  Polemik  über  auf's 
sachliche  und  wird  ein  Beitrag  zur  Gelehrtengeschichte  jener 
Zeit.  Nun  verlassen  wir  auch  den  wüsten  ISchmähton.  der  bisher 
in  so  trauriger  Weise  vorgeherrscht  hatte,  und  begegnen  durch- 
aus akademischen  in  lateinischer  Spiiiche  abgefassten  Schriften. 
Sehr  zart  allerdings  fassen  sich  auch  Jetzt  die  Gegner  nicht  an, 
doch  dies  ist  ein  Merkmal,  das  den  polemischen  Schriften  aller 
Zeiten  besonders  aber  jener  Periode  anhaftet 

Maestlin  hatte  seine  erste  Schrift  in  ganz  anderer  Absicht 
verfasst  al»  die  jetzige.  -  I  damals  galt  es,  seinen  FUrsten  und  diu 

>  Thescf«  d»  calendari«»  JuHaiio,  quo  rcclesia  UQUC  iititar  viciato,  ejiMdemque 
restitutioiic.  FrHiikfuit  n.  d.  O.  I  '>s;{. 

*  Dir  Schritt  t'iihit  den  Titel:  AltJ-ruiii  KxHintn  Ni>vi  l'oiit  itii  ;il  is  (Jn'iro- 
riHiii  KaU'iidarii,  411«!  t-x  \\»'is  tViDtibus  deiiKUiHtratur,  c|Uod  iioviiiii  Kaicii- 
darinm  omnibus  »ati»  partibus,  quibus  quam  reutts^iine  reformattM  Tel  Mt 
vet  esM  patatur,  maltis  modis  mendosom  et  in  ipats  fandamentis  vitioamn 
•it.  TaUngen  1686. 
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Qlaabensgenoesen  absuhalten,  den  Kalender  ancunehmen,  and 
nichts  war  da  geeigneter,  als  die  Religionsfrage  in  den  Vorder* 
grund  Btt  stellen.  Jetzt  war  dieser  Zweck  erreicht  und  es  galt, 

nun,  auch  die  flüchtig  hinsfoworfenen  Bemerkungen  über  die 
Fehlcrhat'tiju^kcit  dw  Kot'onn  näher  zu  begiiinden.  So  wird  denn 
jetzt  in  d(;r  Schiirt  selbst  nur  die  niathcniatisohe  Seite  der 
Hcforiii  in  s  Anno  octasst,  dayfc^cii  litircn  wir  in  der  Vorrede 
und  in  der  Conclusiu  Macstlin  nx'lirinals  den  tVülieren  Ton  an- 
schlagen, wenn  er  auch  etwas  durch  die  lateinische  Sprache 
gemildert  wird.  Zwei  Motive  lassen  ^ioh  in  Macstlin's  Arbeit 
erkennen.  Das  eine  spricht  er  in  der  VorrcHlc  deutlich  genng 
aus:  Im  Bewusstsein,  dass  der  neue  Kalender  durchaus  fehler- 
haft sei,  kann  er  es  nicht  begreifen,  wie  in  dem  Zeitraum  Ton 
vier  Jahren  kein  einsiger  Mathematiker  aufgestanden  Ist  und  die 
herrliche  Wissenschaft  der  Astronomie  gegen  derlei  Verunzie- 
rungen in  Schutz  genommen  hat.  So  sieht  er  es  denn  fBr  seine 
Pflicht  an,  aufzutreten  und  der  gelehrten  Welt  die  f^anze  Halt- 
losigkeit des  vom  Pabste  unternommenen  Werkes  darzulegen. 
Im  weiteren  Verlante  dagegrn  entschuldigt  er  sieh,  dass  er 
astruiKunisehe  Siil)tilitaten  -  die  nach  seiner  und  aller  ver- 
niinttigen  L(uite  Ansieht  gar  nichts  mit  der  Zeitrechnung  zu 
thun  haben  —  in  den  Kreis  seiner  Hetraclitungen  ziehe.  Lediglich 
die  hochtönende  Sprache  der  ])äbstlichen  Bulle,  vornebmUch 
die  Worte  yC^uod  ipsum  (Kulendarium  i  tarn  perfectum  sit,  ne 
ulli  umquam  mutationi  sit  obnoxium  in  futurum'  bewege  ihn, 
dies  zu  thun.  Maestlin's  Werken  und  fast  allen  zu  besprechenden 
Angriffen  wäre  die  Spitze  abgebrochen  gewesen,  ja  sie  wären 
beinahe  unmöglich  oder  nur  leer  gewesen,  wenn  von  Rom  jenes 
in  den  Canones  versprochene  Werk  über  eine  nähere  Begrün- 
dung der  Reform  herausgegeben  worden  wäre.  Auf  diese  un- 
begrfindete  Hinstellung  der  Reform  fusst  Maestlin  abermals, 
fordert  aber  zu;^'l<'ich  auch  die  römischen  Mathematiker  auf 
seinem  Angi  ifT  zu  entgejrnen,  w  idrigentalls  sie  als  unfähig  biezu 
und  als  StVirer  der  örtcnthi'ht  ii  Kuhe  erseheinen  luüssten. 

Zunächst  kritisirt  Maestlin  di»^  Moditicatiun  der  St-lialt- 
regel,  das«  also  in  je  4(K)  Jahren  firei  bissexti  ausgelassen  werden 
sollen.  Aus  derselben  erkennt  er,  dass  die  Prutonischen  Tatein 
zu  Grunde  gelegt  sind ;  wie  sehr  aber  Uber  diese  von  den  Mathe- 
matikern geklagt  werde,  ist  bekannt.  Nun  ist  es  auch  ausgemachte 
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Sache,  dass  die  tropischen  Jahre  nicht  j^leiche  Dauer  haben, 
souderu  bis  ];'>"  untereinaiulcr  abwtüchen  köiiueii;  die  h'olge 
davon  ist.  dass  dit'  dalirpunktc  nitht  in  133  .lalircn  uui  1  Tag 
im  jidiani.scli(;n  .lahic  ziii  ik'Ui  iu  ken,  sondern  in  Zwisehcni  iiuinen, 
die  zwisclien  r>0  und  3<K)  schwanken;  daraus  tolgt,  dass  daa 
Aequinoctitnn  durchaus  nicht  so  fix  am  21.  März  haften  wird, 
als  es  die  Hidlc  des  l'abstes  vorspricht.  Maestlin  gibt  hiefür 
ein  schlagendes  Beispiel  durch  Vorgleiciiung  der  Aequinoctien 
io  den  Jahren  1600  uad  1900.  Erstei-es  fölU  am  10.  März  alten 
»StylSy  letsteres  am  9.  Mftrz.  Die  Anticipatio  betrllf^  also  1  Tag; 
nach  der  neuen  Schaltregel  aber  werden  3  Tage  auflgelaasen 
(1700,  1800,  1900)»  die  Aequinoctien  fallen  also  nach  ihr  im 
alten  Styl  am  10.  und  12.,  nach  neuem-  am  20.  (10  ^  10)  und 
22.  (9  -h  10+  3)  März.  Dass  es  in  der  JetztMÜ  sehr  häuHg 
auf  den  20.  März  fällt,  entschuldigt  bei  den  Schaltjahren  selbst 
Maestlin,  aber  das  Beispiel  von  1900  stehe  iiu  vollen  Wider- 
spruche mit  dem  Versprechen  des  Pabstes.  Ein  Maasstab  für 
die  Richtigkeit  ist  iiim  aucl)  folgender  Umstand:  wenn  man 
von  jetzt  an  die  Selialtregel  zurück  bis  zuui  Concil  von  Nicaea 
uuw  endet,  so  muss  mau  vom  1 1 .  März  —  dem  jetzigen  Stand 
des  Aequinoctium's  —  zum  21.  März  gelangen,  denn  man  kam 
eben  dadurch  vom  21.  zum  11.,  dass  man  die  centenaren  Jahre 
500,  600,  700,  900,  1000,  1100,  laOO,  1400,  1500  bissextil 
setzte;  nun  sind  dies  9;  vorausgesetzt  also,  dass  der  Ansatz 
des  Nicaenischen  Concils  richtig  ist,  was  man  in  Kom  gewiss 
nicht  bezweifelt  —  so  gelangt  man  zurttck  zum  20.,  nicht  zum 
21.  März.  Also  auch  jener  Satz  der  Bulle,  der  so  sehr  die  Her- 
stellung des  Nicaenischen  Standes  betont,  ist  unrichtig.  Den 
gleichen  Weg  wie  beim  Sonnenjahre  schlägt  Maestlin  auch  bei 
Bespreeliung  des  Kpactencyclus  ein;  auch  hier  hängt  er  sich 
an  die  anpreisenden  \V^)rte  des  Pabstes;  er  findet  zwischen  diesen 
und  dem  Zugeständnisse  der  ( 'anones,  dass  in  der  Epacten- 
rechnuug  unvermeidlich  Fehler  vorkftmmen  müssen,  einen  un- 
auflösbaren Widerspruch;  aber  nicht  bloss  in  der  Bestimmung 
der  Neumonde,  sondern  auch  in  der  der  termini  paschales  unter- 
laufen Fehler,  so  dass  alle  fünf  möglichen  Fälle  einer  falschen 
Osterberechnung,  die  im  alten  Kalender  vorkamen,  auch  im 
neuen  eintreten  können,  was  er  durch  zahlreiche  Beispiele  er- 
härtet. Maestlin  kommt  zum  Schlüsse:  Er  glaubt  bewiesen  zu 
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haben,  dam  der  neae  Kalender  ein  ,Collayiani  omninm  erro- 
ram'  ist;  er  sweifelt,  ob  Ore§;or  XIIL  alle  diese  Fehler  Ober- 
sehen  habe;  ist  ihm  dies  geschehen,  so  ist  seine  Sorglosigkeit 
nicht  g^enng  au  rUgen,  und  der  Christenheit  bleibt  nichts  ttbri^ 
als  a  Pontifice  male  inf(>rmat(t  ad  Pontiüocin  melius  informan- 
(luni  zu  uppelliiHiii.  Manstliii  ist  aber  j^-encifil,  anzuncluneii,  dass 
sowulil  Alltor  als  Pabst  sich  der  Fehler   wold   i>e\vusst    wai cn 
und  aus  ^-ariz  bestiimnteii  Gründen  —  der  eine  aus  Kiihiiisuclit, 
der  andere  um  seine  Decrete  in  die  ret'iMinirte  Kirelie  einzu- 
schmuggeln —  das  Werk  dennoch  veröfi'entUcht  hätten.  Dies  be- 
weist der  Vorgang  bei  der  Publicirnnf^:  warum  hat  man  gerade 
1582,  das  weder  ceotenar  noch  bissextil  war,  dazu  gewählt? 
Dass  der  Pabst  nicht  Iftnger  gewartet  habci  glaubt  Maestlin 
damit  erklftren  zvl  können,  dass  Ghregor  selbst  noch  die  Ein- 
{tUirung  seines  Werkes  erleben  wollte  und  gefürchtet  habe,  dasa 
die  Fehler  desselben  aufgedeckt  werden,  sobald  man  Zeit  zur 
Prüfung  gebe.  Aber  wenn  schon  mit  solchem  Eifer  voi^egangen 
wurde,  warum  hat  man  erst  im  Oetober  und  nicht  schon  im 
Februar  corris^irt,  in  welehein  Falle  dann  1582  schon  Ostern 
jriehtig'  s^ei'eiert  worden  wäre.  Ma»!stlin  W(;iss  auch  hietiir  einen 
Grund,  der  boshaft  };<*nuii:  ist.     \~)X'J  lit.  doininic.  C  nuni.  aur. 
VI.  t«Min.  pasch.  17.  April  B  hiitt*'  nach  lu  iietn  Styl  am  IS.  April 
Ostern  gehabt,  an  welchem  Tj^e  ab<M-  nach  dem  astromjmiscben 
Oaieül  Vollmond  tiel :  somit  wäre  gleich  im  ersten  Jahre  der 
Keform  Ostern  falsch  gefeiert  worden,  um  dies  nun  zu  ver- 
meiden, habe  man  bis  Oetuber  gewartet.    Zum  Scidusse  geht 
Maestlin  in  eine  Kritik  einiger  Vertheidigiingsschriften  ein, 
nämlich  des  0.  F.  D.,  des  Johannes  Kasch  und  des  Johannes 
Bnsaeus.  Da  Maestlin  sich  vorgenommen  hat,  in  dieser  Schrift 
nur  von  der  astronomischen  Seite  der  Reform  su  handeln,  so 
hat  er  dabei  nicht  viele  Gelegenheit  cur  Entgegnung.  Nach- 
dem  er  den  Pseudonym  als  astronomisch  ungebildet  abgefertigt 
Imt,  erwidert  er  diMu  J.  Rasch,  indem  er  das  früher  erwfthnte 
(^apitel  seiner  Schrift   herausluibt:    er  erklärt,  dass  alle  Nach- 
weise libfM-  die  Fehlerhaftigkeit  des  Kpaetencyelus.   wehhe  er 
gegeben,  auf  den  Meridian  V(»n  lloin  und  «lie  M itlei  iiachtsepoehe 
berechnet  seien,  daher  sei  der  Kinwurf  des  Hasch  haltlos;  jeileeli 
bittet  er  ihn,  in  seinem  in  Aussicht  gestellten  Ounputus  auf  die 
neuerlichen  Angriffe  einzugehen  und  wenn  möglich  sie  zu  wider 
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lep^cn.  Auch  dir  Thoscn  des  Huhuiuis  i^eben  nicht  viel  Stoff; 
und  nur  dir  Bt'li.uijdimg  dcsselljen,  das»  «ii("  besten  Matlienia- 
tiker  der  Krde  (icn  KaU-nder  tlicils  ereniacht,  tlicils  ^wt  g^eheisöen, 
veranlus8eii  Muestlin  zu  der  Bemerkung^  wie  merkwürdig  es 
doch  Bei,  dass  JiuBiieus  keinen  einzigen  derselben  beim  Namen 
nenne.  Wie  schlecht  es  übrigens  mit  dem  Vertrauen  auf  das 
Werk  beim  Pabste  selbst  bestellt  sein  müsse,  zeigt,  dass  er 
allen  Mathematikern  die  Discuseion  über  die  Reform  verbietet 
und  es  jrorrieht,  mit  dem  Bannfluche  statt  durch  ttbersengende 
Gkttnde  die  Annahme  derselben  zu  erzwingen.  Mit  einer  aber- 
maligen Ermahnung  an  die  Mathematiker,  ihre  Augen  zu  difnen 
und  diesen  ihrer  schien  Wissensehaft  Hohn  sprechenden  Kalen- 
der gehörig  zarückzu weisen,  schliesst  Maestlin  seine  Schrift  ab. 

Diese  Aufforderung  an  die  (Jej^ner,  ilm  zu  widerltigen, 
blieb  in  der  That  in  Koni  nicht  unbeachtet,  denn  endlich  ging 
Clavius  daran,  eine  austuhrliclie  Begründung  des  Kalenderwerkes 
herauszugeben,  die  ihre  Spitze  gegen  Maestlin  richtete.  Ehe 
jedoch  dieses  Buch,  das  uns  bald  zu  beschäftigen  haben  wird, 
erschira,  wurde  dem  Maestlin  vom  Jesuiten  Antonius  Posse- 
vinns in  seiner  Moseovia  erwidert. '  Derselbe  weiss,  dass  (Fla- 
vias die  Absicht  habe,  zu  antworten  und  so  begnügt  er  sich, 
den  Angriff  als  nichtig  und  eitel  hinzustellen,  mehr  nützlich 
dem  Reformwerk  als  schftdiicli.  Nur  auf  eine  Inconsequenz, 
besser  gesagt  auf  einen  Widerspruch  Maestlin*B  macht  Posse- 
vinns aufmerksam,  um  damit  einen  Massstab  für  die  Beurthei- 
lang  des  ganzen  Werkes  zu  geben.  Maestlin  mache  es  den  rö- 
mischen Mathematikern  zum  Vorwurf,  dass  sie  nicht  neue  Tafeln 
sondern  die  fehlerhaften  PiiitcniNchen  Tatelii  zu  (irundt^  gelegt 
haben,  und  andeierseits  iMMiüt/.t  er  ddcli  dieseUxMi,  um  mit  An- 
g-abe  vtin  s])e{'iellen  FälhMi  zu  beweisen,  dass  das  Aequinoctium 
Vernum  durchaus  niilit  am  21.  März  gefestigt  worden  sei. 

Auf  diesen  Augriti"  gab  Maestlin  158^  eine  ,l)efensio  al- 
terius  sui  examinis^  heraus.  Er  constatirt,  dass  ausser  Posse- 
vinus  in  einem  Zeitraum  von  zwei  Jahren  kein  Mathematiker  ihm 
geantwortet  liabe,  denn  auch  das  von  demselben  angekündigte 
Buch  des  ClaviuB  sei  ihm  trotz  eifrigen  Nachforschens  nicht 

•  Mose. »via  ft  ali.i  ujM'in  <ii'  <<ttltn  btlju.<*  aaeeuli  adversUH  Catholic-Jü'  ercle- 
siae  huates  in  officina  Birkmannica  1687.  Sect.  IV.  De  anni  et  paacbae 
emendatioii«. 
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SU  Oesichte  gekommen J   Durch  Schweigen  also  geben  die 
Oegner  so,  daM  alle  gemachten  Angriffe  gerechtfertigt  siod. 
Den  Posievinns  hftlt  er  eigentlich  der  Kiit<^'(  <;nung  nicht  f&r 
wHi-dig,  aber  er  will  nicht,  dass  Anhän;ui'r  des  Kalenders, 
HM'iitlich  solche,  die,    weil   in  dor  Mathematik  iinkuudit;-,  sein 
Alteruni  exuinen  niclit  gelesen  haben,  sieh  dureh  deilei  jcsiii- 
tisehe  Kunstgriffe  tauschen  lassen,  und  des  Possevinus  Behauj)- 
tung  glaubon,  er  habe  trotz  eines  dröhnenden  Titeis  durchaus 
nicht  dem  neuen  Kalender  geschadet.  Der  Keihe  nach  wieder- 
holt nun  Maestlin  seine  Angriffe  und  hält  sich  besonders  ein- 
gehend bei  der  Correctiir  des  i^nnenjahres  auf.  Den  angeföhrteD 
Einwurf  dee  Posaevinus  nun  weiss  er  sehr  geschickt  cu  um- 
gehen. Indem  er  nachwies,  dass  die  Aequinoctien  sehr  schwan- 
kend also  durch  den  neuen  Kalender  nicht  am  21.  Mfirz  ge- 
festigt seien,  habe  er  allerdings  die  Prutenischen  Tafeln  als  die 
verhttltnissmässig  besten  bentttzt,  nachdem  die  Kalendermai^er 
in  Rom  ihre  Pflicht,  neue  aufzustellen,  versäumt  hatten.  Die 
Prutenischen  Tafeln  seien,  wenn  auch  inj  Einzelnen  fehlerhaft, 
ih>cli  Jiuf  richtigen  Grundlagen   aufgebaut,  und   eine  derselben 
sei  die  Anomalie  der  .Tahrpunkte  —  der  Grund  ilirer  Seinvaii- 
kiingen.  Indem  er  nun  bestritten  habe,  dass  das  Aecjiiinoctium  tix 
am  21.  März  bleibe,  habe  er  die  Qualität  der  Anomalie,  nicht 
deren  Quantität  im  Auge?  gehabt,  und  nur  nuthgedrungen  habe 
er  sich  hiebei  der  allerdings  nicht  sicheren  speciellen  Beispiele 
aus  den  Prutenischen  Tafeln  bedient.    Wenn  endlich  ClaviiUi 
oder  ein  anderer  das  versprochene  Werk  publiciren  und  von 
(2  rund  aus  ihn  eines  andern  belehren  werden,  so  ist  MaestUa 
bereit,  der  Wahrheit  die  Ehre  zu  geben;  wenn  aber  Clavins 
nichts  besseres  au  sagen  weiss,  als  Possevinus,  so  möge  gleich 
diese  Schrift  als  Antwort  ihm  gelten.^ 

'  In  der  Th«t  ersoliien  ilio  h(>tr«ff<rade  Schrift  t\en  Clavlns  <'r«»t  im  Jalire  1.588 
)  llAestlin  srliricli  i|(Min  in  ilor  Tli:it  auch  roriiorln'ii  lilior  den  Kalender, 
worn  ihm  cilmi-  Zwi-iTi-l  «Ii«-  Kr\vi(l<  riniii^  d«'s  ClMviii«  Anlas-*  tjeeelii^n  hat. 
l>if  Schrift  rührt  «it-n  lif*  !:  .l'.xMininn  •Miriinnh'inijiM'  A jMijoy-i.i- ;  li»id«*r 
tiiiiit't  sii-li  (lit'sr-i  Wi'ik  aiil"  Ivt  iiKT  dor  drt'i  t^cnanntm  ItiMiothekcii  und 
ich  könnt'  d^n  Tittd  nnr  au.t  Lipeniun,  Hüdiothera  Keaiif^  I'liiioan})hi(*ai. 
Dieser  gibt  169»  als  Jahr  des  Erscfafinens  an;  Tielleicht  ist  dies  in  1597 
m  corrigireo,  denn  am  9./19.  MSn  dieses  Jahres  srbreibt  Ifaesdin  an 
Kepler,  er  habe  Tor  einer  Woehe  seine  nene  8clkrift  gegen  den  Grcfo- 
vianisdien  Kalender  roUendet  Aas  dem  Wortlaut  des  Briefes  geht  hcrrori 
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Im  selben  .hilnc,  in  weleheni  Muestlin  seine  J)etV'iisio  al- 
terius  exuininis  hera^^^^;•ab,  ersclnen  endlich  von  Koni  aus  eioö 
Erwiderung-  und  zwar  von  Christof  Clavius,  der  schoii  bis- 
her die  Seele  des  Unternehmens  ^ewosen  war  und  der  von  nun 
an  unornuidlich  thätig  ist,  seine  Schöpfung  zu  vertheidigen.  * 
Wie  schon  Possevinas  angekündigt  hatte,  ist  die  Schrift  direct 
gegen  Maestlin  gerichtet,  nderkwürdigerweise  aber  nicht  dem 
Pabste,  sondern  dem  Kaiser  gewidmet.  In  der  Vorrede  setzt 
Clavius  die  Grfinde  hieftir  auseinander;  der  Kaiser  als  Schirm- 
vogt der  Kirche  müsse  klar  sehen^  ob  das  von  ihm  unterstütste 
Ealenderwerk  auf  richtigen  Grundlagen  aufgebaut  sei  oder  nicht; 
ihm  müsse  ein  Buch,  das  für  die  Ehre  der  Kirche  kümpft,  p^e- 
widmet  werden.  Die  Erwiderung  gegen  Maestlin  betritVl  nur 
das  Alteruni  Examen,  ausdrüeklieli  sagt  ("hivius,  dass  ihm  die 
deutsch«!  Schrift  desseliien  nicht  /ai  (resicht  gekommen  sei,  und 
wie  wir  aus  der  Tendenz  und  Haltung  des  Clavius  annehmt;n 
können,  wäre  er  auf  dieselbe  gar  nicht  eingegangen,  denn  ihm, 
dem  Jesuiten,  stand  es  ja  fest,  dass  der  ii'abst  das  üecht  habe, 
derlei  Werke  für  die  Christenheit  zu  unternehmen ;  ausdrücklich 
sagt  er  auch,  er  wolle  alle  Schmähungen  gegen  den  Pabst  un- 
erwidert lassen,  obwohl  es  ihm  schon  daraus  ein  leichtes  wäre 
cu  beweisen,  dass  Maestlin  seinen  Angriff  nicht  aus  Wahrbeits» 
liebe  und  Sorge  für  das  öffentliche  Wohl  sondern  lediglich  aus 
Haas  gegen  Rom  unternommen  habe.  Also  nur  auf  das  Sach- 
liche ist  sein  Blick  gerichtet,  und  da  spitst  sich  nun  die  ganze 
Frage  auf  die  Behauptung  Maestlin's  zu,  dass  der  Kalender 


dast  er  im  Auftragre  der  Universität  TiiWiii},'«  ii  -rs  Wi  rk  abfiis.sto,  denn 
er  klagt,  das»  ilini  die  etwas  versjiäti'ti'  \'oll.  ii(lmij^  uiuuclie  Unaiiiu'iiiii- 
liclikeit  und  •  ine  Rüge  vom  .Senate  ziigezogt  u  lialje.  (.1.  Kepler!  Dper« 
edd.  FriHi  h.  I.  ist  die  An{j;abc  des  Lipeuius  richtig,  so  bleibt  nicht.«« 

anders  fibrig,  als  in  dieser  1597  ToUendeten  Schrift  einen  fünften  Angriff 
Maestlin's  m  sehen. 

*  loh  bin  genöthigk,  sehen  hier  die  Schrift  des  ClaTias  ansnfOhren,  ehe  ieh  mit 
der  Darlegung  der  weiteren  mathematisehen  Gegenschriften  fort&hren  kann; 
denn  die  meisten  dcrselbcTi  iieliinon  .lehon  auf  sie  Besug  und  so  würde  eine 
Darlog'nng'  derse|})eii  ohne  ihre  Keiintni«s  sehr  erHchwort  werden.  Sie 
fiihrt  den  Titel:  Nnvi  Calendarii  Koniani  Apolo'^'ia  adveraus  MicliHühni 
Mat  stlinuni  (iöi)|>ingt  nneni  in  Tübingeui^i  Acadeniia  Matheinutieiini  trihnt 
iibri»  explicutu.  Kom  li»8ö.  ^Wiederholt  iui  V.  Bande  der  Opera  Cluvu. 
Mainz  1612,  mit  Hinweglassnng  des  dritten  Theils.) 

SIteugiter.  4.  fhU.>hi«t.  a  LXZZVU.  Bd.  1.  Hfl.  86 
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durchaus  nicht  mit  den  Himm^sbewe^n^n  fibereinstinimey 
trotzdem  dies  in  der  Bulle  Gregorys  behauptet  worden  sei. 
Ersteres  gesteht  Clavios  ehrlich  und  offen  ein,  und  kommt  da 
auf  die  Präge,  die  uns  schon  mehrmals  begci:^netc,  nftmlich,  ob 

cyclische  oder  ob  astrononiische  Rechnung^  für  den  Kalender 
tanii:li(h  sei?  Sobald  man  ersterer  den  Vorzug  gebe,  —  und 
3Ia(.silin  lialx'  das  Ge^jentheil  nioht  bewiesen  —  so  könne  man 
dem  Greiforianisclien  Kalender  aus  1  )t'tailfebl<Mn  keinen  Vor- 
wurf macben,  und  ein  Anjxriff  kann  nur  dann  ^^ereehtltTtiLct 
erscheinen,  wenn  man  nacbwoisen  wolUe,  dass  in  einem  andere 
eingerichteten  cycliselien  Kalender  wenij^er  Oattungen  von 
Fehlem  und  diese  überiiaupt  seltener  eintreten  können.  Die 
Gründe,  welche  Clavius  fUr  die  cjcHsche  Bechnung  aofUhrt^ 
sind  folgende.  * 

1.  Die  wirklichen  Bewegen ngen  sind  bald  schneller  bald 

langsamer,  die  mittleren  djigejjen  gleichformier:  daher  lassen 
sieb  nur  mit  llidtc  der  letzteren  buebt  fassliebc  Kegeln  für  die 
Beötimniunf;  dt^r  .luln  jninkt»'  innl  N<'uninnd<'  aut^tellcn.  ohne 
welcbe  IrrtbiinK  r  und  Verwirrunjjjrn  in  der  /eitniebiuing  nn- 
vorm(Mdli(ii  sind.  Ks  ist  von  k(Mnem  Relange,  dass  nur  d\e. 
wirklieben  Bewegungen  ibre  Hasis  in  den  HimmelscrscheinuDgen 
haben,  die  mittleren  da<;egen  nm  dureb  Abstraction  gewonnen 
sind,  donn  zu  keiner  Zeit  war  die  Kirebe  an  dio  streugen  Oe> 
setze  der  Bew^^ngen  von  Honne  und  Mond  gebunden,  sondern 
für  sie  kommt  es  darauf  an,  in  kunstloser,  leicht  fasslioher 
Weise  ihre  Zeitrechnung  daran  su  knüpfen;  und  nur  darauf 
muss  sie  bedacht  sein,  dass  unbeschadet  dieses  Gesichtspunktes 
dieselbe  nicht  allzusehr  von  ihnen  abweiche. 

2.  Die  HeriieUsiclitiii-uni;  der  wii  klielien  Bewegung'en  würde 
stets  eine  Quell«'  von  1  )ifri  r<'ir/.t'n  in  I^ezug  auf  die  Feier  de> 
( )stfi  rrst<'s  sein,  di  ini  da  es  keineswegs  nll^eniein  anerkannte 
astnniouiisebe  l'abdn  gibt  -  wi(»  denn  j<'tzl  zwiseben  Alphon- 
sinisclien  inui  Prut<;nischen  ein  Kampf  bestubt  —  so  aiüsste 
sich  durcb  die  Benützung  verschiedener  Tafeln  unabweisHch 
hie  und  da  ein  verschiedener  Osteransatz  ei^eben. 

*  Cap.  IV.  Eeeleeia  cur  pMthabiti^  motihn.i  vcrin  apparentibnsve  medio« 
taotam  sive  aeqaales  «nt  pottnt  cyclog  in  mobiliimi  feBtomm  oelebratione 
lunupet. 
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3.  fiii  jetst  Bind  noch  keine  astronomische  Tafeln  yerfertigt 

worden,  durch  welche  auf  alle  Zeiten  hin  nnd  ohne  allen  Irr- 
thum die  Bewegungen  der  Gestirne  bestimmt  werden  k(>nnen  : 
der  sprechendste  Beweis  hiefur  ist,  dass  di«;  Ptolomiieiseh«'!! 
i'afcln  dureli  di«-  Alpli(Mi>iiiisi"iuMi.  und  di(!se  wieder  dureh  die 
Prutenischen  verdr;in«jt  worden  sin<l.  Wer  aber  bür^^t  uns  daliir, 
dass  letztere  die  ricliti<:;en  sin<l,  da  es  jetzt  sclion  viele  Astro- 
nomen gibt,  die  den  Alphonsinischen  den  \\)rzug  geben,  und 
da  ihnen  namentlich  durch  Tycho  de  Brahe  viele  Fohler  nach- 
gewiesen worden  sind?  Wer  nun  wollte  so  leichtsinnig  und 
vermessen  sein,  die» Kirche  an  so  trilgerische  und  unsichere 
Angaben  der  Astronomen  zu  binden?  Gewiss  niemand ,  er 
mttsste  denn  auch  zugleich  wollen,  dass  die  Kirche  bald  den 
einen,  bald  den  andern  Tafeln  folgen  solle,  jenachdem  die  einen 
oder  anderen  in  grösserem  Einklang  mit  den  Himmelsbewe- 
gungen und  den  gerade  herrschenden  Theorien  über  dieselben 
gefunden  werflen.  Dies  würde  denn  doch  nichts  anderes  sein, 
als  das  Scliwanken  der  Zeitreclinuni^-  in  INu  manenz  erklären.  ' 

4.  Aber  wenn  uucli  die  genaiu^stcn  und  untrü«;lic]isten 
Tafein  bestünden,  so  bätte  das  äni;stlicbe  Keoljaciilen  von  Stuudtiü 
und  Stundentlieilen  keinen  Sinn,  denn  durch  die  Versciiiedeu- 
heit  der  Ortslagen  würde  alle  Mühe  vereitelt  werden.  Denn  in 
Folge  derselben  kann  es  sich  ereignen^  dass  ein  Vollmond  im 
Osten  bereits  als  Ostcrgronze  tauglich  ist,  dagegen  im  Westen 
noch  vor  dem  Aequinoctium  Vernum  steht,  wodurch  sich  eine 
Differenz  von  4  bis  5  Wecken  zwischen  beiden  Osteransätzen 
ergeben  müsste,  abgesehen  davon,  dass  noch  öfter  ein  Unter- 
schied von  8  Tagen  eintreten  würde,  so  oft  nämlich  Vollmond 
im  Westen  spät  am  Samstag  eintritt,  in  welchem  Falle  er  im 
Osten  auf  den  Sonntag  fällt.  Einer  Verschiedenheit  der  Oster- 
feier  aber  steht  der  oberste  Grundsatz  des  Nicaenischen  Oster- 
canons  geo;enüber,  abgesehen  dav<jn,  dass  dadurcli  unausbleiblich 
Verwirrung  in  den  weltlichen  Dingen  entstellen  ndiaste. 

5.  Von  jeher  luvt  die  Kirclie  an  den  mittleren  Bf^weLrun^-en 
festgehalten;  warum  soll  sie  jetzt  davon  abwuicheu,  zumal  da 

*  Dabei  verwAhrt  sich  Ctavins  nachdrttcklicli  dagegen,  ale  wollte  er  und 
sdne  Fvemide  die  Arbeiten  der  Astronomen  Ülr  nnnflts  erkUren;  denn 
stete  iutbe  er  es  fOr  erhaben  und  höchst  lobenswerth  gehalten,  mit  Bienen- 
ü/eSm  die  Bewegungen  der  Oestime  an  erforschen. 
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aus  den  lieilicjoii  Scliriftoii  dos  alten  Bundes  sieh  erweisen 
lässt,  dass  (lutt  auch  die  .Juden  nur  an  die  mittleren  nicht 
an  di('  wirklichen  Bewegungou  im  CeremouieQgeäetze  gebuD* 
den  iiabe. 

().  Für  die  cyclische  Rechnunc!;'  spricht  die  Autorität  vieler 
^(1  ohrter  Männer,  welche  über  die  Zeitrechnung  geschrieben 
haben. 

Dies  sind  im  Wesentlichen  die  Gründe,  welche  CUvius 
für  die  cyclische  Rechnung  anf&hrt,  und  es  wird  wohl  kaum  be- 
stritten werden  können,  dass  die  ersten  vier  Punkte  ihre  volle 
Berechtigung  haben.  Die  beiden  letzteren  affdrdings  sind  schwach, 
namentlich  der  sechste,  denn  die  von  Clavins  angei'ührten  Gewährs- 
männer, (^ampanus,  Paulus  von  Middelhnn?  und  Johannes  Stöffler 
sj)rechen  eben  iil)er  den  Kalender,  wie  er  Vdrla;^;  bei  letzterem 
IuiIm'  icli  nachi^<;wit!sen,  dass  er  der  astrouojiiischen  Kechnunor 
fj;cj4t'iiiibtir  der  eyclischen  in  seinen  \  urbchiiigen  lür  die  Kaleuder- 
reforni  das  Wort  sj>rach.  ' 

Indem  sich  alsu  Clavius,  gestützt  auf  diese  Gründe,  auf 
die  Seite  der  eyclischen  Rechnung  stellt,  lässt  er  natürlich  dem 
Maestlin  nicht  gelten,  wenn  er  an  der  Hand  astronomischer 
Tafeln  dem  Kalender  einzelne  Fehler  nachweist.  Ja  er  gesteht 
selbst  zu,  dass  das  Aequinoctium  vemum  zur  Jetztzeit  meist 
auf  den  20.  Mftrz  fiült,  und  dass  —  wie  Maestlin  behauptet 
hatte  —  sich  dasselbe  nach  1600  noch  mehr  vom  21.  entfernen 
werde.*  Aber  er  stellt  dem  gegenüber,  dass  es  doch  immer  und 
immer  wieder  darauf  zurückkehren  werde,  und  dass  derlei 
Schwankunpjen  bei  der  ungleichen  Dauer  des  tropischen  Jahres 
durchaus  nicht  vci mieden  werden  k(>niien.  Und  hier  gereift  nun 
Clavius  jiMien  S;itz  des  Maestlin  heraus,  dass  er  selbst  nicht 
der  Ansicht  sei,  als  «>li  astron» Miiische  Suljtilitäten  Werth  und 
lUideutung  für  die  Zeitrechnunj^  hätten,  aber  in  Folg-e  der  lioch- 
tönendcn  Sj>rache  des  Pabstes  habe  er  sie  herangezogen.  Cla- 
vius bestreitet  das  bHztere,  und  indem  er  erklärt  und  beweist, 
wie  der  Ausdruck ,Kalen(üirium  pcrpctuuni'  und  der  Satz  ,aequatio 
est  perfecta,  ut  nulU  mutationi  sit  obnozia'  zu  verstehen  seien, 
wirft  er  alle  Argumente  Maestlin's  über  den  Haufen.  Letzterer 
8atz  war  von  der  Modification  der  Schaltregel  ausgesprochen 

I  Yorgeschiehte  der  Gregorianischeii  Kalenderreform,  pag.  391  iL  ff. 
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worden,  und  da  £r%t  Clavins,  ob  irgend  etne  andere  aufgestellt 
werden  könne,  die  mit  dem  jctzi<;en  mittleren  Ansätze  des  tro- 

pisclicD  .Jahres  i^t'iiuiu  r  übereinstimmt,  dabei  aber  auch  die 
nÖthiij;'!;  15(;(jiieinlirlikcit  und  Fa.sslichkeit  hesitzlV  Nur  .so  war 
der  Satz  gemeint,  uielit  wie  Marstliu  Ix  liauptrt,  ilass  man  in 
Rom  meinte,  das  Ae(|uin»K'tium  uride  niemals  an  einem  anderen 
Ta^  als  den  21.  März  eintreten.  Denn  das  k«»nnt'  man  dueh 
ihm  und  seineu  C^olle^en  zumuth<'n,  dass  sie  recht  gut  von  den 
durch  die  Anomalie  der  Jahrpunkto  bedingten  Sebwankungen 
des  tropischen  Jahres  unterrichtet  waren.  Den  Ausdi  uek  ^Kab  n- 
darium  perpetuum'  und  ,perpetuita8  Kalendarii^  deutet  Clavius 
nur  in  Bezug  auf  die  Einschreibung  der  Kpaeten  zu  den  Monato- 
tagen  und  mit  einigen  Boschränkungen  auf  die  Aeqnationstafel. 
Hinsichtlich  ersterer  hatte  man  ja  auch  schon  vom  Julianischen 
Kalender  als  von  einem  ^immerwährenden'  g^esprochen,  nur  dass 
dort  Numeri  aurei,  hier  Epacten  ein  für  allemal  den  Tagen  zu* 
gewiesen  sind.  Hezüglieh  der  Ae(|uati<»nstat'ehi  ist  ( 'lavius  äusserst 
vertiiehtig.  und  man  inuss  gesteiien.  dass  die  Kulentb-i  reior- 
inaloreu  in  dieser  iiinsielit  sebr  einsielitsv« »11  und  selbstb>s  vor- 
gegangen sind.  Die  Ae(|ua!i<»iistat'el  des  ( Jregorianiseben  Kalen- 
ders bestebt  aus  zwei  Tbeilen.  aus  der  tabula  Kpactarum.  d.  i. 
einer  Combination  der  HO  Epacten  mit  den  Ii)  .Tahren  des  Mond- 
cyclus  (denn  im  Laute  der  Zeiten  konnte  jode  Kpacte  jedem 
Jahre  desselben  zufallen),  und  aus  der  tabula  cxpansa.  dem 
Regulator  der  ersteren.  In  derselben  sind  eben  die  einzelnen 
Perioden  von  Jahren  gegeben,  für  welche  die  verschiedenen 
Combinationen  zwischen  Epacten  und  Numerus  aureus  gelten. 
Nun  ist  die  tabula  Epactarum  ihrer  Natur  nach  ebenso  perpe- 
tuell,  wie  der  immerwährende  Kalender,  denn  in  ihr  sind  nur 
die  Combinationen  zwischen  den  beiden  Factoren  der  Mond- 
rechnung gegeben.  Nun  bätte  man  aueb  die  ^'•an/e  Aeqnations- 
tafel perpetuell  maclieii  kennen,  sobabl  man  eintaeh  die  einzelnen 
Perioden  für  die  Aequationen  als  alisi»lut  riebtig  binsiellte;  dann 
bätte  es  atu'b  gar  nieht  der  tabula  expansa  bedurft,  stuulern 
man  bätte  neben  der  tabula  Kpaetarura  iu  eine  Kubrik  »'twa 
mit  der  üeberschrift  ^anni  expansi'  die  einzelnen  Perioden  setzen 
können.  Aber  weil  man  nicht  so  bestimmt  vorgehen  wollte, 
indem  man  sich  bewusst  war,  dass  eventuell  die  Naebwelt  Ver- 
besserungen der  Aequationsperioden  etwa  durch  Abänderung 
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der  Sclialtres^el  oder  Verschiebung^  der  Mondfijleifhen  anbrinjs^en 
könnt«-,  stellt<3  man  die  tabula  t'X|tan.sa  aut,  in  welcher  neben 
den  j'M/.t  als  rielititc  vuiaiisgesetzten  l'ei  i(»den  Buchsjitaben  stehen, 
mit  welehen  man  dann  in  dif  tabula  epactaruin  gehen  muss,  luii 
für  die  betrellVnde  Aeijuationsjjeiiode  d'w  Combinatioii  zwischeu 
Epaete  und  Numerus  aurous  zu  tindea.  Wollte  man  also  even- 
tuell Aenderungen  vornehmen,  so  brauchte  man  einfach  die 
Perioden  dahin  abzuändern,  aber  die  ihre  Werthe  vertreteodeo 
Buchstabeii  bleiben  bestehen.* 

Clavius  hat  hiemit  die  beiden  Hauptargamente  Maestlin's 
entkräftet.  Es  würde  zu  weit  führen,  all'  die  Details  anauföhren, 
die  nun  Clavius  auf  dessen  speclelle  Angriffe  anführt;  nur  jenes 
boshaften  Einwurfs  des  Maestlin  will  ich  gedenken,  dass  nämlich 
1582  erst  im  October  der  Kalender  eingeftihrt  worden  sei,  weil 
man  nach  ihm  sonst  schon  in  diesem  .lahre  Ostern  lalseh  «;:e- 
t'eiert  hätte,  ('lavius  sa^t,  mau  habe  dieses  .lalir  gewählt,  weil 
uuui  da  gerad»;  lei  tig  geworden  war.  und  den  Oeluber,  w»'il 
man  einerseits  die  Fe-stzeit  vor  <  )stern  nicht  verkürzen  wollte, 
andererseits  in  di<!sem  Monat  am  wenigsten  Feste  alterirt  wurden. 
Andererseits  hatte  es  einen  guten  Grund,  dass  man  für  die- 
jenigen, welche  zu  diesem  Termin  die  10  Tage  noch  nicht  aus- 
gelassen hatten,  dies  auf  den  Februar  1583  bestimmte,  kitte 
man  auch  da  dem  oben  angegebenen  Grunde  Raum  gegönnt, 
so  wäre  eine  Differenz  in  der  Osterfeier  entstanden.  Im  übrigen 
hätte  der  neue  Kalender  1582  mit  der  Bestimmung  des  Oster- 
festes keinen  Fehler  begangen,  denn  sowohl  nach  den  Prute- 

*  Clavias  tehreibtt  lAdscripsimi»  «ntem  iriginta  hisce  IIb^  epsefftrum  tsr 
balM  expuMM  Uteru  potins  mlpfaabeti,  quam  annM  domiai,  qvibnt  do- 
gnUe  liiMM  rwpondent,  qoia  volnmus  tnbnUun  luwe  ezpMiMm  et  perp6tnsm 
ease,  et  ad  qaamctunqtie  anni  solaris  magnitadinem  posse  accomodari, 
qnod  Don  fieret,  si  anni  domini  apponerentiir,  tum  qoia  in  tarn  ezigtto 
spaüo  «»nnie«  .niini  oomprchcndi  ii<>n  po.ifnnt,  tum  vom  niaxime,  qnoniain 
incerta  julfim-  -^it  t'f  iKtiHliun  satis  cxplurata  atiiii  •«ilari«  Miagnitudu,  iu- 
certiiiii  <jiu><|U(:  «  st.  luiiii  anni  (loiiiiiii  scnipi  r  liin  if»  illi-^  >  i>aetanim  nint 
respoiLSuri,  ijuibuä  pruetixi  auut.  Quurc  ut  jioüteriH  libcidiu  sit,  iili;uu 
rationem  aeqaaudi  annom  solarem  iontituere,  ai  fiMrte  baec  nostra  aequaodi 
ratio  post  aliquot  annos  ab  astronomis  a  vero  abenare  deprebendator, 
apposnimns  literas  alpbabeti,  nt  quaellbet  eamm  cuivis  anno  domini  res- 
pondere  possit.  Ita  enim  fit,  ut  tabnla  Epaetarum  et  perpetaa  fit*. 
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nisohen  Tafefai,  als  auch  Dach  denen  des  J.  Maginns*  sei  die 
mittlere  Conjnnction  am  17./7.  'Apt*il  eins^etreten,  somit  wfire 
denn  doch  Ostern  nach  dem  VoUmondtu^u  gefeiert  worden. 

Ehe  noch  Clavius  seine  Apoloj^ia  in  die  Welt  versandte, 
kam  ihm  jener  zweite  Angriff  Mueätlin's  zu,  in  welclicin  wohl 
nichts  Neues  gebracht  ^  aber  der  alte  mit  schärferem  Nach- 
druck wiederholt  wird.  Clavius  widmete  demselben  einen  Ap- 
pendix,^ worin  er  namentlich  die  Gesichtspunkte  hervorhebt, 
unter  welchen  von  einem  ,Kalendarium  Gregorianum  perpc- 
tuum'  die  Rede  sein  könne.  Ausdrücklich  fuhrt  er  auch  an,  dass 
vier  Fehler  dem  neuen  Kalender  anhaften:  1.  Das  Schwanken 
des  Ae(|Min(Ktiuin's :  dass  die  KpaetfH  das  M<»ndalt<  i-  muuclimul 
etwas  zu  spät  aii>:;''l»tMi  \\\n\  dalier  Ostmi  mö^lielirrwcis»'  in  die 
viert«'  des  Ostcnin.iMliiHUKits  t';il!t :        dass  Ostri  n  statt 

in  den  erst»'ii,  in  d«  n  letzten  des  Vorjahres  oder  in  dm  zweiten 
des  laufenden  Jahres  t'all«-n  kann  (d.  h.  dass  ( )stern  sowohl  vor 
dem  Ae^ininortinin  als  4  bis  T»  Wochen  naeh  demselben  fallen 
kann");  4.  dass  Ostern  am  VoUmondstagc  sidbst  eintreten  kann. 
Aber  alle  diese  Fehler  —  wenn  man  Überhaupt  das  , Fehler^ 
nennen  wolle,  was  nicht  vermieden  werden  kann  —  sind  nicht 
zn  umgehen  in  jedem  Kalender,  der  auf  Cyclen  und  gleich- 
f5rmigen  und  leichtfasslichen  Regeln  beruht.  Wenn  also  Maestlin 
auch  fernerhin  gegen  den  Gregorianischen  Kalender  ankämpfen 
wolle,  so  zeichnet  ihm  Clavius  folgenden  Weg  vor :  er  muss  zu 
beweisen  suchen,  dass  im  Grej^orianischen  Kalender  ausser  diesen 
vier  aueh  noch  andctre  F<dder  vork(Miiiiit  ii.  und  dass  diese  im 
neuen  (ifter  eintreten,  als  im  alt<'ii  julianischen.  Leuj^-net  er 
aber,  dass  dif^f  vier  un vcrnnudlieh  sind,  so  inuss  er  darnaeh 
strehen,  einen  Kalender  zu  eonstruiren,  der  ebenfalls  aut  cv- 
cliseher  hielit  t'asslicher  Rechnung  beruht,  ohne  diese  vier 
Mängel  zu  haben. 

An  diesen  Appendix  schliesst  sich  dann  ein  dritter  Theil 
an,  worin  der  neue  Computus  ecclesiasticus  auseinandergesetzt 
wird,  worin  aber  Clavius  nicht  polemisch  vorgeht. 


>  J.  E.  MaginiM  g»b  Ephemoriden  fttr  IftSO— 16S0  lienuu. 
3  AppeodSx,  qua  A«  Posseviniu  defSenditnr  et  summa  totius  ApotogiM  expU- 
eatmr. 
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Die  bisher  betrachteten  Angriffe  der  Mathematiker  waren 
gegen  das  Wesen  der  Reform  gerichtet;  es  machte  sich  bei 
ihnen  ein  prinoipieller  Gegensatz  bemerkbar,  mit  dem  es  kein 
Paktiren  gab.  Ganz  anders  ist  dies  bei  den  nnn  zu  betrach- 
tenden Schriften.  Ihre  Tendenz  geht  dahin^  auf  dem  Boden 
der  gemachten  Reform  stehend,  dieselbe  genau  zu  prüfen  und 
Verbessern  II};«'!!  an  (l('rHc|})en  anzubringen,  oder  ^^ii'  Htcllcn  — 
wcni^'stens  das  Princij»  Ix  iKchaltend  —  neue  Corrocturfu  auf. 
Den  Anfanti;  liicinit  nia<  lit  fiii  ^lann,  der  unliediiigt  einer  der  Ix- 
deuten<lsten  (ieleiirten  seiner  Zeit  war,  wenn  er  auch  h'ider 
durch  Ueberhastvuiii:  das  im  riesigen  Unitange  zusammengetra- 
gene Material  nicht  immer  richtig  verwerthcte.  Es  ist  Josef 
Seal  ige  r,  <ler  in  der  Gelehrten -Welt  jener  Zeit  fast  unum- 
schränktes Ansehen  genoss,  bis  ihm  in  Dionysius  Petavius  ein 
überlegener  Gegner  erwuchs,  der  mit  grossem  Scharfsinn,  aber 
auch  schonungsloser  und  zum  Theil  ungerechter  Härte  Blatt 
für  Blatt  aus  dem  Ruhmeskranzo  Scaliger's  vernichtete. 

Im  Jahre  15>^3  erschien  zu  Lüttich  Scaliger's  grosses  Werk 
.De  emendati<uic  teinpornm',  worin  zum  ersti'U  Male  der  V  ersuch 
gemacht    wird,   svstcniat iseh    die   Z<  it icclmungen  dvv  verschio- 
denen    V'«»lker    luitrinand«  r    zu    vergb^clien.     W  !<•    sieli  S(dion 
früher  an  solche  clironologisclie  \V'erke  In  i  Paulus  von  Midd«»l- 
burg.  8tötrier  und  Lucas  ( iauricas  auch  Betrachtungen  über  die 
Fehler  des  Julian ischen  Kalenders  und  Vorsehlä<^e  y.n  deren 
Beseitigung  angeknüpft  hatten,  so  behandelt  auch  Scaliger,  dem 
hiefiir  ein  reiches  Material  zur  Verfügung  Btand, '  diese  Frag« 
im  vierten  Buche.  Auffallend  ist  es  immerhin,  dass  Scaliger  hiebet  I 
mit  keinem  Worte  der  Gregorianischen  Reform  Erwähnung 
macht,  nachdem  bereits  1578  das  Lilio'sche  Compendinm  vor- 
schickt  worden  war.  Aber  Scaliger  war  Protestant  und  lebte 
in  einem  protestantischen  Lande,  und  so  ist  es  immerhin  wahr- 
Rcheiiilieli,  das«  8caliger  bei  Abfassung  dieses  Theiles  seines 
Werk(?8   von   den    PIüik  ii    Poms   noch   iiit  lil   unterrichtet  war. 
Es  ist  (hdier  von  Petavius   nicht   i  hrlich.   dass  er  l)ei  der  Be- 
kämpfung alles  dessen,  was  Scaliger  ge;:;en  rlie  ( irt  goiianische 
iieforin  vorbrachte,  auch  dieseu  Theil  seiner  Schritt  herbei- 


)  So  pnblieirt^  BeaUget  ein  Broohstfick  »tu  dem  Coraputu  des  Imsc 
Argyrne. 
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sielity  1  denn  wahrlich,  man  konnte  es  ihm  doch  nicht  znm  Vor- 
wurfe machen,  dass  er  nicht  ganz  das  Gleiche  ausdachte,  was 

dem  Lilio  e iiig-efallen  war;  höchstens  konnte  es  Petavius  übel 
voriiuü-kcii,  duss  Sculii^er  später  im  achten  Buche  .seine  noch 
unabhUni^nt^  von  Liliu  autjrest<-llten  Methoden  für  hesser  liiilt  als 
die  Gregoriauificlie.  Aber  in  seinen  späteren  Seiiriltcn  kommt 
äcaliger  nicht  mehr  auf  diese  Vorschläge  zurück,  wir  können 
also  dann  keine  Bekämpfung  des  Gre^j^orianisehen  Kalenders 
sehen,  und  müssen  daher  die  hier  aufgestellten  Methoden,  als 
ausserhalb  des  Kahmens  unserer  Betrachtung  stehend,  auffassen. 

Zudem  steht  ja  Scaliger  auf  demselben  Principe,  denn  er  will 
sowohl  die  cydische  Rechnung  beibehalten  als  auch  den  Ka- 
lender auf  den  Stand  des  Nicaenischen  Concils  zurückführen. 

Am  Knde  seines  Werkes  aber  im  acliten  Buche  —  kommt 
Scalig-er  kurz  auf  die  ,Lilio*sclH'  Keform'  zu  sprechen.  Nur  in 
Form  eines  Naclitra;i;s  ersch<ünen  diese  zwei  kurzen  Abschnitte, 
von  denen  der  eine  die  Correctur  des  Sonnen jaiires,  der  andere 
den  Epactencyclus  behandelt.  Bei  ereterer  tadelt  Scaliger,  dass 
die  Auslassung  der  bissexti  an  die  centeoaren  Jahre  geknüpft 
sei,  er  will  sie  in  der  vierhundertjährigen  Periode  nach  zwei- 
mal 132  und  dann  nach  13()  Jahren  eintreten  lassen,  denn  nur 
dies  entspreche  den  Uimmebbewegungen.  Aus  gleichem  Grunde 
findet  Scaliger  die  fipacten-Aequation  in  den  centenaren  Jahren 
für  unlogisch,  denn  nur  in  Vielfachen  von  19  könne  dieselbe 
vorgenommen  werden.  Auf  die  Einrichtung  des  immerwährenden 
Kalenders,  sowie  auf  andere  Details  Iftsst  sich  Scaliger  nicht 
ein,  da  er  sicher  ist.  dass  die  Gelehrten  seinen  beiden  voi^- 
schla^enen  lieform  -  Methoden  unbedini;;!  den  Vorzug  vor  der 
Lilio'schen  jj^eben  werden.  .Jedoch  wird  dies  alles  ruhig;  und 
in  gemessenem  Tone  geRagl,  gleielisarji  als  ob  der  neue  Ka- 
lender nichts  weiter  wäre  als  eine  literarischt^  Novität;  nicht 
in  einem  Worte  iässt  sich  die  Absicht  erkennen,  als  wollte 
Scaliger  von  der  Annahme  des  päbstlichen  Werkes  abrathen.  '-* 


'  Doctriua  ti'inpuruin  Toni.  \.  IA}>  V. 

*  Ueber  die  Wirkuu};,  welch»'  trut/.dfin  di«"««'r  Aoghtif  Scaliger's  hervor- 
brachte (oder  hervorgebracht  haben  soll),  vgl.  J.  Bemays,  J.  J.  Scsligcr, 
Berlin  1866  pag.  167.  Sealiger  agitirte  nach  Bemay«  gleich  darauf 
namentUeh  bri  der  Oenftr  Q^tUchkeit  gegen  die  Annahme  des  Kalenders. 
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Wieder  war  es  PoBsevinns,  der  die  erste  Erwiderung 
machte,  natttrlich  wieder  nur  in  so  allpfemeinen  Worten  wie  bei 

Maestlin;  aber  doch  mit  einer  gewissen  Sehen  voi-  der  Gelehr- 
samkeit (h's  Mannes,  bei  dem  er  selnner/lic  Ii  eine  t  henso  ^^losse 
(ihuibeustreu«'  vi-iinisNt.  Aueli  hier  \vii»l  (iaraiif  verwiesen, 
dass  Clavins  aul"  alle  An^rillc  Scaliu«  r"s  antworten  wenle. 
Acht  Jahre  zöj^erte  Scaiiger  mit  der  Antwort,  weil  er  dieses 
angekündigte  Buch  erwartete;  da  dies  aber  nicht  erschien,  gab 
er  1595  ti<ii  Klt  nelnis  vi  Castigatio  Anni  Gregoriani 
heraus.'  In  der  Vorrede  hiezu  spricht  Sealiger  Worte,  wie 
wir  sie  bisher  im  Verlaufe  der  Polemik  noch  nie  gehört  haben: 
,Nachdem  der  Gregorianische  Kalender  angenommen  sei,  so 
müssen  wir  mit  allen  Krftften  darnach  streben,  dass  er  makellos 
und  zwar  mit  Zustimmung  aller  derer  werde,  welche  ihn  mehr 
gierig  als  ttberlegt  angenommen  haben;  dies  wäre  gewiss  schon 
geschehen^  wenn  sie  nicht  ein  so  blindes  Vertrauen  auf  seine 
Urheber  ges(!tzt  liätti  u,  die  allerdinij^s  dai  aiil'  sdir  viel  Fleiss 
und  (Jelehisamkrit  verwi  tidct  luil>en,  aix-r  doch  vielen  Fehlern 
nicht  entgehen  konnti-n  l^rsleres  ist  an  ihnen  zu  loben  uud 
zu  Ijewundern,  hitzteres  zu  entschuldigen.  Er  will  es  nun  ver- 
suchen, ob  es  nn»glieh  ist,  die  Fehler  zu  beseitigen,  und  will 
sich  dabei  möglichst  der  Mässigung  betieissigen,  weil  er  bedenk^ 
dass  jene  gefehlt  haben,  weil  sie  Menschen  sind,  und  dass  im 
gleichen  Maasse  auch  er  diesem  ausgesetzt  sei.  Und  doch  fahren 
diejenigen,  welche  heute  Kritik  üben,  mit  solcher  Heftigkeit 
gegen  fremde  Fehler  los,  dass,  wenn  jetzt  bäuerliche  Ungezogen- 
heit bei  iigend  einer  Gattung  von  Menschen  constatirt  werden 
kann,  sie  vor  Allem  bei  jenen  gefunden  wird,  welche  der 
Wissenschaft  obliegen.  So  hat  auch  er  dem  Hasse  nicht  ent* 
gehen  können,  als  or  am  Knd«;  seim  s  Werkes  ,De  emendatione 
temporunr  kurz  und  zart  über  die  Kalenderverl)essennig  .sprach. 
Es  widerfuhi"  ihn)  <lie>  von  einem  jener  Mensele  n,  welche  sieh 
verletzt  un<l  g<-kraiikt  luhlteu,  wenn  mau  nirlil  blind  aut  ihre 
Worte  schwört  und  nicht  glauljt,  dass  sie  unfehlbar  seien'. 

Scaliger  erwähnt  nun,  dass  Clavius,  von  dem  er  an  dieser 
Stelle  mit  der  höchsten  Achtung  spricht,  den  Auftrag  erhalten 


*  Zusammen  mit:  Hyppolyti  episeopi  Canon  Pasehalis  cum  commentaiio  et 
Exeerpta  ex  eomputo  Oraeco  liaeü  Argjri  de  oorreetioiie  Pasohatia. 
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habe,  wider  iliii  zu  schreiben,  wie  er  aus  den  Aeusserun^en  des 
Possevinuö  sowuhl  als  nuch  aus  uiÜTuiliclicin  und  hricfliehcni 
Verkehre  wisse;  v.v  kann  sicli  iibrii^ens  ^ar  nicht  denken,  was 
denn  Gc^^enstand  des  Ani^riffs  sein  werde,  da  er  gar  nichts 
Verletzendes  g^eschrieben  habe. 

Da  iScaliger  die  Absiebt  hat,  Vorbesserungen  am  Qrcn;o- 
rianischen  Kalender  TorziinehmeD,  so  stellt  er  sich  natürlich 
aof  den  Btandpunkt  der  Reform  and  spricht  nicht  ein  Wort 
gegen  die  oyolisohe  Rechnung  zn  Gunsten  der  astronomischen. 
An  beiden  Hauptpunkten  des  neuen  Kalenders  hat  er  aber 
etwas  zu  tadeln.  In  Bezug  auf  das  Sonnenjahr  wiederholt  er 
seine  (rUher  gemachte  Ausstellung,  dass  die  Modification  der 
Schaltre^l  im  Widerspruch  stehe  mit  der  thatsächlichen  Knt- 
wicklunj'  des  Felders  und  tordcrl  nun,  dass  nacli  ie  zw<!inial 
\'A2  und  dann  naeh  i:;»',  Jahi  t  u  i  I IVJ  l.Jll      4fX>i  ein 

bissextus  ansii;'<dassi'n  werde  hidt  iu  mm  Scalii^rr  «iiescn  seinen 
Vorsehlag  noch  weitt-r  begriimicii  will,  i^t  er  sehr  nng-lüeklieh. 
Ausser  dem  lo^isc  lim  Zusannn«  nlKiii;^'«;  zwischen  Modification 
der  Scbaltregel  und  den  llimmelsersciieinun<j)'n  füll!  t  <-r  niinilich 
atH^  die  grösser«^  Bequemlichkeit  st^iner  Methode  ins  Feld.  Er 
meint,  dass  die  Reihe  der  Sonntagsbuchstaben  in  der  vierhundert* 
jfthrigen  Periode  bei  Lilio  viermal,  bei  ihm  nur  dreimal  unter- 
brochen werde;  dies  ist  nun  vollständig  unrichtig,  denn  da  auch 
im  Ghregorianischen  Kalender  nur  drei  Schalttage  und  zwar  am 
Ende  der  Jahrhunderte  ausgelassen  werden,  so  wird  auch  hier 
die  Reihe  nur  dreimal  unterbrochen.  Bezüglich  des  Kpacten* 
cycluB,  respective  der  (yonstruction  des  immerwtthrendra  Ka- 
lenders ditFerirt  Sealif^er  in  zwoi  Punkten.  Kr  will  —  ^stützt 
auf  Gregor  von  Tours  '  -  -  das  Jahr  wiedci-  im  März  beginnen 
lassen,  in  Folgo  dessen  >t«;lien  b»-i  Scaliu"«'!*  die  Kpacten  im 
Jänner  und  Februai-  in  der  liegel  uni  11  ni<  ilt  it  r  als  im  (irego- 
rianischen  Kalen(l<.r:  jedoch  soll  «liese  März  -  Kpoche  nur  t'iir 
den  Mondkalender  gelten,  beim  fcionnenjahre  beli&lt  er  die  bür- 
gerliche Epoehr*  bei,  was  sich  auch  äusserlieh  nianitestirt.  da 
Jänner  und  Februar  als  die  beiden  ersten  Monate  im  Kalender 
Scaliger's  erscheinen.  Femer  lässt  Scaliger  jene  feinen  Unter* 


1  Gregor  v.  Tour»  zählt  in  der  Thal  die  Monate  vom  UUrz  an.  (Üb.  VIIL  1} 
IX.  2,  3;  XX  und  XXI.) 
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schiede  mit  Epacte  XXV  und  25  weg  und  setBt  das  OuliiiiDirea 
der  Epacten  wieder  bei  £pacte  •  und  XXIX,  sowie  es  Lilie 
getban  Iiatte.  Man  konnte  da  leicht  auf  die  Vermuthung  kommen, 
dass  Scaliger  hiebei  einfach  auf  den  LiHoVhen  Vorschlag 

zurückgedrängten  sei,  und  in  der  Tliat  liat  ihn  (Jhivius  dieses 
Pluf^iats  Ijeschuldif^t.  Doeli  gliiiihe  ich,  »lass  er  hierin  dem 
Scaliger  l'nrocht  «^cthaii  hat.  Kinnial  ist  Ja  die  v»in  Liliu  und 
Sc.aligcr  angcw<Mid(t(;  Art  die  nächst  lic;;cii(l<'.  und  Scaiiger 
stimmt  nur  in  diesem  Punkte  mit  Uli«»  iUM  itiin,  während  er 
die  von  jenem  angewendeten  Nuancen  t'ailen  hisst.  Allerdings 
muss  er  den  Lilio'schen  Entwurf  gekannt  haben,  wenn  nicht 
im  Cumpendium  —  was,  wie  ich  früher  ausgeführt  habe,  un- 
wahrscheinlich ist,  —  aber  aus  der  Apologia  des  Clavius,  die 
er  mehrmals  citirt  Gegen  Clavius  spricht  auch,  dass  sich 
Scaliger  gar  nicht  des  Unterschiedes  zwischen  der  Lilio'schen 
und  Gregorianischen  Redactton  bewusst  ist,  denn  er  spricht 
oft  von  Lilio'schen  Epacten,  wo  unbedingt  die  Gregorianischen 
gemeint  sind;  freilich  ist  dies  eine  Nachlässigkeit  des  Scaligcr, 
denn  w^ie  gesagt,  aus  der  Apologie,  wo  der  Unterschied  und 
di<^  Begründung  der  A)iän«lt  i  ungeii  w  eitläufig  ausein.iiidergesetzt 
sind,  hättet  er  sieh  dariiijei'  klar  werden  snlleu.  i\ueh  nimmt 
ja  Scaliger  «liese  Kückänderung  aui  ( Jregnrianischen  Kalender 
nicht  ohne  Begründung  vor,  w(!nn  auch  zugestanden  werden 
muss,  dass  dieselbe  ziemlich  matt  ist.  Er  greift  nämlich  ein- 
zelne Fälle  heraus,  wo  die  Gregorianischen  Epacten,  den  wirk- 
lichen Neumonden  nach,  im  März  um  1  Tag  zu  spät  an- 
gesetzt sind;  z.  B.  1900  num.  aur.  I.  Epacte  XXIX  Neumond 
31.  März.  Daher  sollte  zu  diesem  31.  März  Epacte  XXIX 
stehen,  es  steht  aber  erst  •  (XXX)  da  und  so  tritt  nach  dem 
Kalender  erst  am  1.  April  Neumond  ein;  dabei  muss  auch 
Scaliger  zugestehen,  dass  sich  dies  Missverhftltniss  am  4^  April 
(Epacte  XXV,  XXIV)  wieder  ausgleicht;  aber  er  betont,  dass 
sein  Kalender  ganz  l  irlitiL;  zun»  31.  März  Kpacte  XXIX  (  neben  *) 
hahe.  Dem  ganzen  Cliaraktrr  des  Ani^niffes  ents)trieht  es,  dass 
Sealiger  nur  Details  brini^t.  Zwei  Tunkte  noeli  behandelt  er 
eingehend;  der  eine  be/itht  sich  auf  di(!  I  )auer  der  binaren 
Aequationsperiode ;  mei  kwürdigerweise  folgt  er  hierin  der  ganz 
rohen  Angabe  der  mittelalterlichen  ( Nunpu listen,  nach  welchen 
die  lunaren  Erscheinungen  nach  304  juJianischen  Jahren  um 
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1  Tfi^  vor  den  solaren  rinlrcten,  wülircnd  <li<'  loiiiisohoii  Ka 
lendemuicIxT  diese  Periode,  j^estützt  auf  die  Prutt  niselieti  Tafeln, 
zu  312', 2  Juliren  ansetzten.  Der  zweite  Punkt  hetrillt  die  Fra^-e, 
ob  es  richtig  sei,  daas  die  luna  XIV  als  VuUntond  tauglich  zur 
Ostergrenze  anj^^sehen  werden  dürfe.  Bekanntlich  war  dies 
aach  Gegenstand  der  Controverse  in  der  alten  Kirche,  dort  aus 
dem  Grunde,  um  niemals  Ostern  mit  dem  jüdischen  Paschah 
zusammenfallen  za  lassen.  Dies  greift  Scaliger  wieder  auf  und 
kehrt  allerdings  nicht  diesen  Standpunkt  hervor,  macht  aber 
daftir  auf  den  inneren  Widerspruch  in  der  Osterregel  auf- 
merksam: Ostern  soll  niemals  am  Vollmondstage  gefeiert  werden. 
Astronomisch  ist  aber  sicher,  dass  erst  14  Tage  nach  Neumond 
(d.  i.  luna  XV)  Vollmond  fällt;  tritt  ntin  an  fineni  Samstag 
luna  XIV  ein,  so  ist  der  nächste  Sonntai;  <  ).-;tei  sniintai^;  dieser 
tallt  dahei-  auf  luna  W.  d,  i.  auf  den  VoUnioudstai;.  Auf  den 
ersten  Aiihliek  kann  man  diesen  Selduss  <;^elten  lassen;  aher 
die  luittelalterliehe  Osterre^id,  der  auch  der  Gregorianische 
Kalender  folgt,  setzt  nach  dem  Worte  , Vollmondstag'  die  Worte: 
,d.  i.  luna  XI V^  Und  in  diesem  Sinne,  also  mit  der  Wahrung 
des  Althergebrachten,  bekämpft  auch  später  Clavius  diese  Con- 
clnaio  des  Scaliger,  der  übrigens  —  abgesehen  yon  den  Alten 
—  in  diesen  Jahrhunderten  nicht  der  erste  ist,  der  diese  Frage 
anfwarf;  dies  hat  100  Jahre  früher  schon  Paulus  v.  Middelbui^ 
gethanJ 

Durch  die  spftter  2U  besprechende  Entgegnung  des  Clayins 
mu88  sich  Scaliger  verletzt  ^retuhit  haben,  denn  noch  einmal 
trat  er  gegen  den  Grcirorianisehen  Kalender  auf,  i*-elegontlich 
seiner  Ausgabe  des  rluDnieon  Kusebii.^  Von  dem  massvollen 
Tone,  den  er  hisher  dieser  Frai;«'  u'eir^.nüber  h(iol)aclitet  hatte, 
ist  nun  keine  Spur  mehr  vorhanden;  eine  Selbstkritik  hätte 
Scaliger  unbedingt  zwinp:en  müssen,  jene  getadtdte  , bäuerliche 
Ungezogenheit'  der  Literaten  nun  auch  auf  sich  zu  beziehen. 
Es  macht  einen  komischen  Eindruck,  wenn  er  jetzt  den  Clavius, 

'  Vor<re«cbichte  der  Gre<;or.  KalfiKli^rrcfonn  pag.  M'^.".. 

'  TlK  s.itiruf«  tompfirnm  Euscbii  Pamphili  Caesarcao  Palaestinao  ejiisropi. 
f/ütticli  liiOß.  AIb  Anhang;  Isagngicorum  rlirrini>Ti<iIi'^'l,'u-  canniinni  lihii 
tres,  in  (juiltus  •ipori'*  de  Eniondntione  tcuiiMinini  il  ^  triit.ic  ti-tius  pnu-- 
cc'pta  deninn«trativt'  traduntur  ac  mulUi  praftfri-a  hactuuiis  iion  vulgata 
docentur.  (Lib.  III.  handelt  Uber  den  KaU  nder.; 


Digitized  by  Co<^Ie 


658 


den  er  früher  als  »insigiiis  mathematicufl  et  astronomos'  be- 
zeichnet, baar  aller  mathematiechen  Kenntnisae  schildert,  trots- 
dem  Clavius  sowohl  in  dem  gegen  Scaliger  direct  gerichteten 
Buche  als  auch  in  der  ,Explicatio'  kaum  einen  Gedanken  auf- 
gesprochen hatte,  der  nicht  schon  in  der  dem  Scaliger  bekanntt  n 
Ajxtloi^ie  woniti'stens  angodeiitet  würc.  Was  min  den  sacldiflitn 
Inhalt  anlM'l.ini;!,  so  luinirt  er  dnrehaiis  nichts  neues,  sondorn 
wiederli<'lt  srin.*  lViili<'r«'ii  Beliauptuni;<'n  und  Vursehläjje,  nun 
aber  gewürzt  mit  den  bissigsten  perHönlichen  Ausfüllen  gegen 
Clavius.  Hervorzuheben  ist  aber,  dass  Scaliger  auch  in  dieser 
Arbeit  sich  all* !  confessioneüen  AngritTe  vollständis^  enthält  — 
er  bleibt,  abgesehen  von  den  Persönlichkeiten,  durchaus  auf 
sachlichem  Boden,  was  denn  fUr  jene  Zeit  immeriiin  Anerken* 
nung  verdient 

Aehnlich  wie  Scaliger  auf  dem  Principe  der  vorge- 
nommenen Reform  selbst  stehend,  bekämptton  den  neuen 
Kalender  Goorgius  Germanns,  Franciscus  Vieta  und  Seth« 

Calvisius.  Der  crstere  veröffentliehte  nach  dem  Erscheinen  der 
Apolofria  des  ('lavius  zu  Fraidvluit  an  der  Oder  seine  Schritt,' 
dere.n  Ersclirinen  er  diirct  mit  jener  AufYorderuiii>'  des  (Jlavius 
reciitlVsrtigt,  man  möge  «  iiu'n  KaltMuicr  eonstrniren,  der  auf 
cycliscln'  ^^'^'ise  eingerichtet,  dennoch  weniger  als  die  vier 
erwähnten  Fehler  oder  doch  diese  seltener  zulässt  als  der 
Grcgorianiselie.  Gennanus  Ix  kennt  sicli  in  der  Vf)rr<-de  als 
Katholik  und  weiss  wohl,  dass  ihm  als  solchen  der  Vorwurf 
gemacht  werden  könnte,  als  begehe  er  mit  der  Oppositioii 
gegen  das  vom  Pabste  unternommene  Werk  einen  schwereo 
Fehler.  Aber  jene  Aufforderung  des  Clavius  und  der  redHcbe 
Wille  ^  der  Christenheit  durch  sein  Werk  nfitalich  zu  seia, 
helfen  ihm  über  diese  Bedenken  hinweg.  >  Germanus  verspricht 
nun,  dass  er  das  Aequinoctium  verniun  besser  am  21.  M&n 
erhalten  wulle  und  dafür  sorgen  werde,  dass  die  Ostervullmondt 

'  Coiiiptitii»  e( oU  «»ia.Hlicus  sivr  KHlciidariuni  irijilrx,  Oregoiiaimm,  Antiqaaiu 
et  Movuin,  cum  vero  cyclu  luuari  ot  refutütione  quorundam  insigniim 
Chrictophori  CUtü  elarvisiiiii  nostri  temporis  mathematici. 

>  Bei  dieser  Vermcbemiig  des  KathoUeisiniis  flUlt  allerdings  anf,  daaa  Qtr- 
manns  sein  Werk  dem  Professor  David  Ori^nns,  einem  eifrigen  Prote- 
stanten, aar  Bc^ttarhtuug  einsandte  —  ein  Punkt,  der  anch  Ton  Clavin» 
in  seiner  Erwiderung  aufgegriffen  wurde. 
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nicht  vor  den  betreiFenden  Angaben  der  Prutenischen  Tafeln 

fallen  werden.  Du  (Trennanus  direct  an  die  Apologie  des  Claviiis 
anknüpft,  ao  kann  mau  ihm  liiebei  sclion  zum  Vorwurf  machen, 
dass  »;r  y;-t;\vichtiyfe  Arii^nmente  di-s  Ge^^ners  liieboi  übersielit. 
Was  die  lie^^elung  des  Seimen  Jahres  anhelan*,'^t.  so  verfrisst  er, 
dass  Clavius  den  Prutenisclien  Tafeln  durchaus  keine  ahs(»hite 
Kichtigkeit  heimisst,  er  thut  dies  aber,  und  hat  hiebei  allerdings 
ein  leichtes  Spiel,  indem  er  —  diese  Tafeln  zur  Hand  nehmend 
—  einfach  jene  f  nntenaren  Jahre  zu  Gemeiujahren  erklärt,  in 
weloben  der  Ueberschuas  der  Jnlianischen  Jahre  Uber  die  Coper- 
nikaniscben  wieder  mehr  als  1  Tag  beträgt.  Auf  diese  Weise 
will  er  es  verhindem,  dass  das  Aeqninoctium  vemnm  über  den 
21.  März  hinaasfitllt,  dass  es  auch  unter  diesen  Tag  eintritt  zu 
verhindern,  hält  sich  auch  er  für  unfthig.  Im  Mondcyclus  wiH 
er  den  , verbannten'  Numerus  aureus  wieder  zu  Ehren  bringen, 
da  ab«  r  auch  er  die  Absicht  hat.  einen  immerwährenden  Ka- 
lender herzustellen  und  daneben  dueh  berürksicliti«;en  muss, 
dass  sieh  dann  die  Stellenw eitiie  der  Numeri  aurei  ändern 
müssen,  so  erweitert  er  die  II»  Zahlen  auf  oi>  und  zwar  so, 
dass  er  jedesmal  zwischen  2  um  zwei  Tage  von  einander 
abstehenden  Numeris  die  um  11)  grössere  Zahl  schiebt.  Das 
arithmetisehc  VcrhUltniss  der  dem  julianisehen  Kalender  ein- 
geschriebenen Kumeri  aurei  bringt  es  mit  sich,  dass  der  höher 
Stehende  stets  um  11  grösser  oder  um  ]1  — 19,  d.  i.  um  8  kleiner 
ist  als  der  ihm  zunächst  stehendey  und  zwar  eigibt  sich  die 
letztere  Differenz  da,  wo  ein  unbesetzter  Tag  zwischen  zwei 
Kumeris  aureis  liegt.  Indem  nun  Germanus  zu  diesen  unbesetzten 
Tagen  Zahlen  einschiebt,  die  um  19  grösser  sind,  als  der  jedes- 
malige obere  numerus  aureus,  so  sind  dieselben  um  19  —  8, 
d.  i.  um  1 1  i»n>sser  als  die  unten  stehenden  nunusri,  und  so 
erhält  er  eine  Zahh'nreihc,  die,  solani^e  es  geht,  um  II*  steigt 
und  dann  ebmsdlar);^»'  lun  11  fHllt.  •  Natürlich  müssen  nun  die 
Numeri  aurei  einen  Liiuterungsproeess  durehmaelien,  um  als  .nu- 
nieri  aurei  accpiati'  für  die  vorschiedeucu  Acquation8j)crioden 
die  Neumondatago  bezeichnen  zu  können.  Dies  geschieht  durch 

'  Hei  dieser  ManipulHtiuii  koiiiinl  (ji^irmatiuä  uidit  Uber  SO  liiuaus.  Demi 
im  Falle,  dass  unten  der  höchste  Numerus  aureus  d.  i.  19  steht,  endM^t 
oben  nach  dem  erst  an  besetaenden  Tage  19  — 8  s  11;  daher  ist  die 
einsuwshiebende  Zahl  U  +  19  =  30. 
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Reductionszahlen,  deren  Keihn  (lernuinus  leicht  aufstellen  kann, 
iiulciu  er  an  der  Hand  der  Prutcnischen  Tatrlii  bereclinet,  wann 
denn  die  Neumonde  um  1  Tai»-  im  Kalemler  zuriieki^-estellt 
werden  müssen,  nachdem  sie  hei  der  jedesn)alii,'-cn  Auslassimg 
eines  bissextus  um  einen  vorg-erückt  \v<u-den  waren.  Und  nun 
hat  Germanus  nur  jene  Operation  vorzunehmen,  die  schon  im 
Jahre  1345  Johann  v.  Muris  und  Firminus  dt;  liella  Valle  aus- 
gehegt hatten.  <  Durch  Addition  von  Reductionszahlen  and 
eventnell  darauf  folgende  8ubtraction  von  19  (wenn  die  Summe 
grösser  als  30  wird)  gewinnt  er  aus  dem  laufenden  Nnmerns 
aureus  des  Jahres  den  die  Neumonde  anzeigenden  för  die  ein- 
zelnen Aequationsperioden.  Ein  dM|){)(dter  Unterschied  aber 
besteht  zwischen  der  Metbode  der  Mathematiker  des  vierzehnten 
Jahrhunderts  und  Germamis.  Erstere  hatten  die  mittleren  IJra- 
lauf?*zeitfn  angenommen,  iicssen  daher  die  Aeijuation  jedesmal 
nach  .'ilO  .Jährten  cintriiten,  (Icrmanus  alxT  hat  un^^-h-iche  Aequa- 
tionsperioden, die  nach  den  Prutcnisclicn  Tafeln  bestimmt  sind; 
und  dann  hatten  jene  die  Actjtiation  8prun;L!;-\veise  bald  nach 
310,  bald  nach  <320  Jahren  auftreten  lassen  müssen,  weil  sie 
eben  nicht  zu  allen  1'tigen  numeri  aurci  vorfanden,  dem  ent- 
geht Germanus  durch  die  angeführte  Erweiterung  der  Zahlen- 
reihe auf  30.  Auf  diese  Weise  glaubt  Germanus  vermeiden 
zu  können,  dass  der  Ostervollmond  früher  gesetzt  werde,  als 
ihn  die  Pratenischen  Tafeln  anzeigen  und  hat  so  allerdings  die 
vier  von  Clavius  angeführten  Gattungen  der  Fehler  des  Grego- 
rianischen Kalenders  auf  drei  redncirt;  aber  um  den  Preis  der 
Leichtfassüehkeit  und  Handsamkett  des  Kalenders,  so  dass  er 
denn  doch  eine  Bedingung  des  Clavius  nicht  erfällt,  abo^esehen 
davon,  dass  er  den  Prutenischen  Tafeln  absolute  Gültigkeit 
beimisst. 

In  ganz  eiiicntliümiichrr  Weis«-  geht  F  ra  n  c  i  s  c  ii  s  Viota 
bei  seinem  AugriÜe^  vor.   Voll  Bewunderung  für  den  Grund- 


^  Vorgescliiclite  der  Gregorianischen  Kalenderrefonn  pa?.  320  a.  f. 
'  Frnnciaci  VietAe  Fontenensis  libollonini  supplicimi  in  Reg-ia  infisriHtri* 
Rolatio  Kalfndarii  vm-  rJr('ir"ri.nii  ml  «•iM-l.'jiastirds  (liMtorc."*.  KxhibiU 
PontituH-  Mnxinio  ClfiiKMiti  VIII.  Anii«>  Christi  Itjuo  .Tul»il.io<>  P.irisii. 
Wie  es  sciieint,  wurden  von  ilieflcm  Buche  zwei  Ausgaben  im  selbeo 
*  Jahre  gemaeht,  anders  kann  ich  mir  die  Vorwürfe  des  Claviiu  und  des 
Pabtte»  ClemeiM  nicht  erklSren.   Diese  nXmlich  behaupten,  Vieta  habe 
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ir^^lanken  der  Gregoiianisflion  Kalenclcrieforiii  stellt  er  die 
licluiuptiin^  auf,  (la88  die  Intentiuiun,  die  Gregor  XIII.  duhei 
leitt^teii,  von  seinen  Matlu'inatikern  nicht  durehgetnhrt  worden 
seien.  Also  nicht  Greg-or  XI II.,  sondern  dessen  Sosigines 
(Clavius)  gelte  sein  Angrift',  und  nach  den  Principien  des 
Fabstes  wolle  er  jetzt  den  ireinen  Gregorianischen  Kalender' 
construiren.  Sehen  wir  zu,  wie  Vieta  dies  fertig  bringt:  Alle 
seine  Ausstellungen  beziehen  sich  auf  den  ünmerwftbrenden 
Kalender,  also  auf  die  Einschreibung  der  £pacten.  In  neun 
Punkten  fasst  Vieta  dieselben  zusammen;  wir  können  aber  den 
wenigsten  von  ihnen  Gültigkeit  beimessen.  Denn  dieselben  sind 
theils  ganz  aus  der  Luft  gegriffen,  theils  durch  mathematisdie 
Künsteleien  gewonnen,  theils  in  Verkenn uug  des  cyclischen 
Wesens  aufgestellt.  Zu  den  ersteren  gehört,  dass  VieUi  in 
Punkt  2  und  3  die  Behauptung  ausspricht,  man  könne  aus  ciuer 

seinem  Kalender  die  Balle  ,Inter  Gntyisdmu'  beigefügt,  besehnldigen 
iiin,  er  habe  unter  der  Antoritlt  des  pXbstliehen  Stahles  eine  neue  Form 

Kalflulprs  einführen  wollen  nn<l  In  zc  ii  hiion  ihn  daher  jxerndezti  alg 
Fähi'hcr.  Das  mir  bekannte  Exemplar  der  kgl.  Uibliothek  in  Berlin  besteht 
.•m.H  tlii  i  Thf'ilcn.  (MitsprocluMid  der  Disposition  VietJi's;  der  dritte  ist  nan 
aller<liii;;s  iiisutViii  Hclbststiimiii;.  als  eine  «ranze  Seite  für  den  Titel:  ,K.alen- 
dariuni  Gre^orianum  perpetuimi'  verwendet  ist,  aber  die  Piiginirun^  läuft 
dnrcli  nnd  der  Drucker  (Jean  Mettayer  iu  Paris)  uennt  sich  erst  am  SehluHi^o 
dieses  dritten  Theils  and  vorher  nicht.  Naeh  der  BeseKreibnng  dagegen, 
die  CIsTios  von  dem  ihm  sagegangenen  Werke  gibt,  ist  derselbe  schon 
naeh  dem  aweiten  Theile  angegeben  nnd  das  Kaleadariom  perpetonm 
findet  sich  als  Appendix,  dorn  die  Balle  Gregor  XIII.  vorgesetzt  ist.  Aus 
der  Luft  kann  Claviu."  dies  anniöoriich  gegriffen  haben,  seine  und  des 
Pab-^tes  W.ntf  abi  r  sind       deiitlieli,  dass  ein  Irrthuui  kanui  ang^ennmmen 
werden  kann.  ClaviiH  erkbärt  «  s  für  ein  unerb'iifes  Verbrechen  des  Victu 
,qnod  Kab'ndarinm  illud  suum  .seorsim  siui  aiatoritc  excudenduni  cnravit, 
üsdetu  otuuiuo  verbis,  quibus  Qregoriunum  anno  1682  iii  lucem  auctori- 
täte  FtontiHda  prödiit,  pancis  qnibusdam  exci  ptiä,  qoae  videliett  aiieBa 
jndieavit  ab  institoto  sno,  pracitosita  quoque  ad  anetoritatem  Oregortt 
bnlla,  nt  nimimra,  qai  Ubellam  illnm  eoemerint,  eoqae  decepti  atqae  adeo 
sttctoritati  Sedis  Apostolicae  paroisse  videantnr,  com  tarnen,  nt  deinceps 
demonstrabo,  nihil  Gregoriano  Kalendnrio  magis  advcrsetur.'  Und  in  dem 
Breve  des  Pabstes  vom  J7.  7.  Miir/.  100  ;  heis.st  es:  ,Ac  pr.aecipue  quidam 
Franeisens  Vieta  in  tant^m  impudcntiani  pervenerif,  nt  Kab  ndariuni  qnod- 
dam  a  so  ei iiiii)<i-<itiiin  pl<>nnni  erroribus  et  (»regoriano  plem*  contrarium, 
(iregorinnnm  tniueu  inseribere  et  edere  ausus  est,  eique  praedicti  (irogorii 
praedeccflsoris  literas  emendationis  et  restituendi  Calendarii  praeposuerit, 
ut  propoBtta  palam  veri  specie  Cstsae  suae  doctrinae  venennm  installaret* 
SIttsoffsbw.  4.  fUl.'kisi.  CU  LXXZTIL  B4.  L  En.  86 
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Neumondsangabe  nicht  alle  aiuiereD  dv<  J.;hres  im  Kalouddr 
finden.    Denn  wenn  einem  Nuui.  aur.  XIX  Kpacte  XIX  ent> 
spricht,  tritt  am  dl.  Deoember  Kenmond  ein;  su  diesem  Tage 
aber  stehen  die  Epacten  XX  und  XIX,  will  ich  daher  die 
andern  Neumonde  des  Jahres  finden,  so  ist  mir  nicht  gesagt, 
ob  ich  sie  unter  Epacte  XIX  oder  XX  suchen  soll;  desgleichen 
wenn  der  Ostemeumond  in  einem  Jahre  mit  num.  aur.  XII 
(»der  ^>  XII  auf  den  4.  April  ( Kp.  XXVI.  25.)  fällt,  deun 
g;leich  iiu  näclisten  Monat  bin  ich  in  \  «'rk'i;cnliüit,  ob  icii  Neu- 
imind  am  .*>.  Mai  uuU-r  K))actt!  XXVI  uiler  am  4.  unter  Kpacte  25 
lu-stimmcii  soll.    Es  ist  dies  nichts  als  vau  versteckter  Angriff 
geg^en  das  Culminircn  dt;r  Epaeten  XX\'  und  XXIV,  aber  eiu 
sehr  unglücklicher,  duun  Vieta  vergisst,  dass,  wenn  man  eine 
Neuraondsbcstinimung  im  Gregorianischen   Kalender  raachen 
will,  man  überhaupt  suerst  in  der  Aequatiunstabelle  die  ent> 
sprechende  Epacte  suchen  muss  und  nach  deren  Auffindung 
unmöglich  ein  solcher  Zweifel  entstehen  kann.   In  die  zweite 
Kategorie  kann  man  zälilen,  wenn  Vieta  den  Vorwurf  erhebt, 
dasB  die  Orense  fUr  die  Epaeten  XXV  und  25  unsymmetriscli 
gesteckt  worden  sei;  man  hfitte  sie  in  die  Mitte  auf  numenu 
aureus  X  setzen  sollen  (Punkt  5)  und  wenn  er  nach  einer 
Bekämj)fim]L^  des  dreihnnderttauseudjähri^-en  C'yclus  des  Lilio, 
den  Claviiis  ja  <»iin(;liin    schür»   lallen   gelassen   hatte,   »  rweiv^t. 
dass  im  cinhmidcrtaehtzi;^'sten  und  zweihundciiricun/i  liulcn  Jahr- 
tausend die  llpactt  ii  nicht  mehr  richtig  die  Neumonde  anz<Mgen 
können  (Punkt  S  uiid  9).  Ks  bleiben  also  noch  vier  Kiuwürie 
übrig,  die  uaa  einigeriuassen  stichhältig  (  lacheinen  können^  aber 
doch  vom  Vorwurfe  nicht  frei  siud,  dass  sie  zu  wenig  dem 
cyclischea  Wesen  liechuung  tragen.    Zwei  davon  (1  und  7) 
beaiehen  sich  darauf,  dass  die  bissexti  Störungen  im  Altemiren 
von  hoUen  und  sollen  Monaten  hervorrufen;  denn  wenn  zwischen 
dem  6.  Februar  und  dem  Schalttage  ein  Neumond  eintritt,  ergibt 
sich  ein  einunddreissigtägiger  Mondmonat,  was  absurd  sei.  In 
der  That  ist  dies  der  Fall  und  Uberhaupt  werden  die  Neumonde, 
obwohl  die  Aequation  der  Epaeten  nur  von  dem  Dazwischen- 
treten oder  dem  Ausfall  der  bissexti  abhängt,  doch,  auch  im 
Jänner  und  Februar  des   laufenilcu  l)ingerlichen  .lahres,  also 
vor   Kintreten    dieser   I  rsache    beeintlusst.     Die    beiden  übrig 
gebliubcneu  Tauktu  endlich  botrcttcn  die  leidige  Culmiuirung 
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der  Epacten  XXV  nnd  XXIV,  d.  h.  die  hier  von  Vieta  liervor- 
gehobenen  .IJnrcg-elinääsigkeiteu'  des  Cycius  findea  dariu  ihren 
ErkJäruDg.si::iinid. 

Die  Veriiiidenin^cn,   die  V^ieta  am   Kalender  vorninirnt, 
gehen  daher  nach  diesen   beiden  Seiten  hin;  einmal  will  er 
vermeiden,  dass  durch  die  bissexti  auch  die  Neumonde  vom 
1.  Jänner  bis  24.  Februar  irritirt  werden,  und  dann  sucht  er 
die  UnregelmässigkeitdD,  die  sich  durch  das  Culminiren  der 
beiden  Epacten  ergeben,  bu  vermeiden.   Daher  beginnt  Vieta 
sein  Jahr  am  8.  Mftrs  *  mit  einem  vollen  Mondmonat  und  ifthlt 
hierauf  hohle  und  volle  Monate  weiter,  indem  er  abwechselnd 
die  Zahlenreihen  von  XXIX  bis  0  und  XXIX  bis  I  den  Monata- 
tagen zuschreibt.    Also  das  Culminiren  der  Epacten  läset  er 
gsnz  fallen,  dafür  ergibt  sich  in  seinem  Kalender  ein  gewaltiger 
Uehclstand.    Entweder  behiiit  Vieta  in  der  Aequationstafel  die 
Epacte  0  bei,  (iann  erhält  er  aber  für  den  Fall,  dass  ein  Numerus 
aureiKs  mit  Kpactc;  O  /u  sannneu  fällt,  aus  dem  Kalender  nur 
G  Neumonde  des  Jahres,   oder  er  nimmt  diese  nicht  in  die 
Tafel  auf,  dann  kann  auf  die  ö  Tage,  zu  welchen  Epacte  0 
stellt,  niemals  ein  Neumond  fallen.    Vieta  entschied  sich  fUr 
das  letztere  und  stellt  daher  die  Kegel  auf:  ,der  dreissigste 
Tag:  jedes  vollen  Monats  sei  kein  Neumond,  und  erhalte  den 
Charakter  (V. 

Ich  komme  nun  au  Sethus  Calvisius,^  der  den  Beigen 
der  Bokämpfer  des  Gregorianischen  Blalenders  in  dieser  Periode 
ahschliesst.  CalvisittSy  der  seine  Schrift  gleich  Germanns  dem 
David  Origanus  widmet,  geht  von  einem  etwas  anderen  Stand- 
punkte aus,  als  seine  Vorgänger.  Er  meint,  dass  die  vielen 
Verwirruui'-en,  welche  bisher  die  doppelte  Kalijnderwirthschaft 
aui^eriehtet  hattt?,  endlieli  die  Evangelischen  bewegen  werden, 
eine  Verständig  ung  mit  den  Katliolischen  herbeizuftilireu;  anderer- 
seits dürften  auch  einmal  die  Kathuliken  einsehen,  wie  sehr 
sie  mit  dem  Gregorianificheu  isLaiender  hinter  s  Licht  geführt 

'  Die  Wahl  gerado  tlicscs  Taf^ps  für  dir  Jalirpsnpnclio.  iihcr  dio  Vieta  koino 

Rechensc-liaft  gibt,  häiij^f  «>tT»  iihar  liamit  zusuiumeu,  da«9  auf  den  8.  M&rs 

der  früheste  Frühliiifrs- Xi  iuiiniul  fallt. 
^  Eleiichus  C'aleudurii  Gregoriaui,  in  quo  erruros,  qui  passim  in  auni  quan- 

tltate  et  Bpactia  oomodtiiiitiir,  manifeate  demoattiaatiur  et  dupplex  KsImi- 

darii  meUorie  et  ezpeditioris  fomuila  pn^Mmltur.  Frankflui  ISIS. 
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wurden.  Calvisins  weiss,  dass  viele  der  Ansicht  sind,  es  lohne 
sich  Uli»  rliaiipt  niclit  mehr,  über  die  KaleiidertVa^e  zu  schreiben, 
deuu  einerseits  i  iickc  chis  Knde  (ior  Welt  heran,  und  es  würden 
weder  die  Kuthulischen  von  ilireni  Kalender  al)stchen,  auch 
wenn  ihnen  noch  tausend  Fehler  blos<;elcgt  würden,  noch 
würden  die  Protestanten  denselben  annehmen,  &uch  wenn  er 
ihnen  fehlerfrei  dargestellt  werden  könnte,  eben  wegen  seines 
Urhebers,  des  Antichrist  Den  ersten  Einwand  fertigt  Calvisius 
damit  ab,  indem  er  meint,  dass  man  aus  demselben  Grunde 
auch  keine  Hftuser  mehr  bauen  dürfte;  was  aber  den  schroffen 
Geg^nsats  der  beiden  Parteien  anbelangt,  so  will  er  doch  nicht 
gans  die  Ho£Fhung  aufgeben,  dass  sie  endlich  des  kleinlichen 
Haders  müde  wUrden.  Soll  aber  eine  Verständigung  herbei- 
geföhrt  werden,  so  kann  nnr  ge<;onsoitii;-e  Nachgiebigkeit  helfen 
und  da  i;ei)e  es  kein  anderes  Mittel,  ais  eben  eine  neue  Form 
des  Kalenders  aufzu:Uellen,  die  nio^^^lichst  d<ir  (negorianischen 
älnilieh  ist,  aiidereiscits  aber  nianelu?  Fehlei".  die  jeruM"  anhatten, 
vermeidet.  Von  «liesen  Fehleiii  sehliesst  Calvisins  wohl  theil- 
weise  jene  (iattungen  aus,  von  denen  Clavius  gesagt  hatte,  dass 
sie  in  jeder  cyclischen  Uechnung  vorkonnnen  müssen,  aber  er 
will  seigen,  dass  zum  mindesten  dieselben  r^ducirt  werden 
können. 

In  Bezug  auf  das  Sonnenjahr  entschuldigt  er  wohl  die 
Kalendermacher,  da  ihnen  die  Beobachtungen  Tycho  de  Brahes 
nicht  zu  Gebote  gestanden  hatten,  aber  er  findet  schon  die 
Methode  ihrer  Schaltung  aus  denselben  Gründen  wie  Scaliger 
absurd.  Die  Entgegnung  des  Clavius,  dass  sie  am  fasslichstei 
und  am  leichtesten  erklärbar  sei,  lässt  er  nur  im  ersten  Falle 
gelten.  Im  (ranzen  unterscheidet  sich  der  Kahiuder  des  Calvisius 
sehr  wenijr  von  dem  (iregorianisehen :  die  Hauptsache  ist,  dass 
er  vollständii;-  iVw.  vollen  ( )stermondmonate  vermieden  hat,  um 
deren  willen  bekanntlich  die  (Mdminirunj;  der  E}»act«Mi  v<»n 
•  XXIX  auf  XXV,  XXIV  geschoben  worden  war.  Calvisius 
rückte  dieselbe  zu  den  Epacten  XXIV  und  XXill;  auf  diese 
Weise  erhält  er  allerdings  lauter  hohh;  Ostermonde,  aber  um 
einen  theuren  Preis  —  sobald  nämlich  irgend  einem  nunieros 
aureus  Epacte  XXIV  entspricht,  ergibt  sich  ihm  kein  Oster- 
Neumond,  denn  Epacte  XXIV  steht  bei  ihm  am  7.  WUn  ood 
6.  April,  also  gerade  vor  und  nach  dessen  Grenzen. 
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Die  Sehrift  des  Calvisius  bat  meines  Wissens  keine  Er- 
widerung gefunden,  und  ich  habe  dieselbe  nur  aus  dem  Qrunde 

angeführt,  weil  sie  zuerst  den  im  siebzehnten  .Jahrhundert  lebhaft 

venliliiton  Gcchiukeii  ausspricht,  eiueu  dritten  sozusagen  neu- 
trulcu  Kalender  aut'zusteiieu. 


Y.  Die  Yertlieidigung  des  Kalenders  dureh  Glavins. 

Clavius  hatte,  wie  wir  gesehen  haben,  in  seiner  Apologie 

gcji^ca  Maestlin  die  Hau})ti;i'siclits|)unkte  der  Reform  klar  und 
deutlich  aiiscinaiuici gesetzt.  Die  erneuerten  Anf^rille  ujaeljten 
eine  neue  Knttjeti'nuni::  nötliig-.  Zunächst  erwiderte  Clavius  dem 
Scaliger  auf  seinen  zweiten  Aiiii^rifT  i  <l(  in  Klenchus  et  casti«;-atio 
Aimi  Givi^oiüaiii  I.  Den  hutliciieii  Ton,  den  Scali«;er  gegen  ihn 
angeschlagen  hatte,  erwidert  er  im  gleieheii  iMaassc  in  der  Vor- 
rede. Mit  Begierde  habe  er  dessen  iJuch  eigriffeu  luid  in  der 
That  viel  Geistreiehes  und  Gutes  darin  gefunden ;  daneben  freilieh 
sei  ihm  aueh  viel  Unbegründetes  und  Falsches  aufgestossen  und 
zu  dem  habe  er  am  Rande  seine  Bemerkungen  gemacht.  Auf 
Andrängen  seiner  Freunde  gebe  er  diese  nun  heraus,  auf  dass 
man  bei  Bem'theilung  des  Kalenders  nicht  blind  der  Autorität 
Scaliger's  folge.  Er  bittet  und  beschwört  ihn,  es  nicht  übel  auf- 
zunehmen, wenn  nun  sein  Buch  verbessert  der  Welt  übergeben 
wird  und  ihm  das  geschieht,  was  er  dem  Gregorianischen  Kalen- 
der zupjedacht  hatte.  Seine  schönen  Worte  in  der  Vorrede  er- 
niutliigen  ihn  hiezu.    Die  Schrift '  stellt  sieh  nun  in  der  That 

'  J.  Scaligcri  Eleuchus  et  caHtif^ntio  Kaleadarii  Grogoriani  a  Chr.  Claviu 
castigata.  (Iin  V.  Bande  der  Op«ra.)  Nach  Bninet  (a.  a.  O.)  soll  Claviua 
schon  früher  gegen  Scaliger  gesohiiebeo  haben  und  swar  1691  «nter  dem 
Titel :  , Adversna  J.  Soaliferi  Elenchom  et  cMtigmtionem  Kalendarii  Gre- 
goiiani',  nnd  ähnlich  berichtet  Calriaiua,  nach  welchem  die  Schrift:  ,Ci^ 
fltigatQs  FtoDchas*  heiasen  soll.  Dies  könnte  nur  eine  Antwort  auf  jene 
kttraen  Rnnorkungen  sein,  die  Sc-aligor  in  .de  Emendatione  temponun* 
(rrmarht  liatto,  donn  die  zweite  Schrift  Soalijjer*«  erschien  erst  1596. 
Allcrrlinj;»  hatte  Posseviniis  eine  Entgepnnng  di'R  Clavius  auf  (h-n  ersten 
Angriff  dvs  Soalip'T  an;rekürKligt,  und  dieser  hulic  sie  aiu-h  i  rnartet,  sagt 
aber  ausdrücklich,  dieseibu  sei  ihm  nicht  zu  Gosichle  gekommen.  Also 
abfeaehen  davon,  daaa  et  eehr  nnwahraeheinlioh  ist,  daea  dem  Scaliger 
b^  seinen  w^trersweigten  VerUndnngen  diea  tot  vier  Jahren  erschienene 
Buch  nicht  sngtfnglich  geweaen  sein  sollte,  ao  stellt  Clavius  in  seiner  Schrift 
entschieden  in  Abrede,  daas  ihm  der  Auftrag  ertheilt  worden  aei,  gegen  Scaliger 
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alB  gloesirte  Arbeit  des  Scaliger  dar,  indem  jedesmal  nach  den 
einselnen  Absätzea  desseiben  die  entopreehendeii  Bemerkungan 

des  Clavius  folß-en. 

Wir  haben  schon  gesellen,  dass  Sealiger  nur  Details  heraus- 
gehoben hat,  indem  er  selbst  auf  d»-ni  l^odfu  evclischer  Jicch- 
niing  steht  und  daher  aucli  zugil)t.  dass  in  »Icrselben  Fohler 
vorkommen  müssen.  Gegen  die  Kieliti^kcit  seiner  Sehaltnieihtide 
kann  natürlich  ( 'lavius  nichts  einwenden,  aber  er  hält  dem  selben 
die  leichte  Fasslichkeit  der  seinen  gegenüber  und  meint,  derlei 
Subtilitäten  hätten  keinen  Sinn,  indem  ebenso  wenig  nach  Sca- 
liger als  nach  dem  Gregorianischen  Kalender  verhindert  werden 
kann,  dass  das  Aeqninoctiom  von  dem  21.  MHrz  abirre;  es  könne 
sich  da  nnr  handeln,  dieses  einsudämmen  und  darnach  zu  trachten, 
dass  es  nach  einem  gewissen  Zeitraum  wieder  auf  den  21.  März 
komme.  Bezüglich  der  Hauptneuerung,  die  Scaliger  am  Mond- 
kalender  vorgenommen  hatte,  nSmlich  die  Verlegung  der  Epoche 
auf  den  1.  März,  kann  ('lavius  im  IMineipe  nichts  einwenden, 
aber  er  erinnert  daran,  dass  alte  ( lewolndu  it  uml  Hetjuenilichkeit 
dagegen  spreelien,  hier  eine  Aenderuni;-  vorzmiehmen.  Was  nun 
air  die  anderen  Kinwendmigen  betriüt,  die  Scaliger  '^'C 
Details  des  Epactencyclus  macht,  kann  sie  ('lavius  leicht  «int- 
kräften.  Zunächst  bemerkt  er  zu  den  Beispielen,  die  jener  für 
manchen  künftigen  falschen  Osteransatz  anfuhrt,  dass  er  ja 
schon  in  der  Apologie  derlei  Möglichkeiten  zugestanden  habe, 
und  dass  Scaliger  selbst  betone,  dass  mit  der  auch  nach  seiner 
Meinung  beizubehaltenden  cyclischen  Rechnung  Fehler  unter- 
laufen müssen.  Clavins  erklärt  daher  diese  Beispiele  mit  dieser 
Ansicht  Scaliger's  selbst  im  Widerspruche  stehend,  und  anderer- 
-  seits  wird  es  ihm  natürlich  ein  leichtes,  auch  aus  dem  von 
Scaliger  verbesserten  Epactencyclus  falsche  Osteransätze  heraas- 
zutinden.  Scaliger  hatte  sich  hier  sowohl  als  in  ;',iidern  Punkten 
von  seiner  bekannten  Str(dtlust  zu  weit  hinreissen  lassen,  was 
dem  Clavius  Anlass  zu  mancher  spöttischen  Bemerkung  gibt; 

EU  «chrpibfii.  tili«!  P"«s(>vitnis  habe  jedenfall»  di»-  A|>ulMfrj;i  gruioiiit,  wt'iche 
er  damals  gerade  in  der  Arbeit  ptdiabt  habf.  iSomit  wird  wohl  unter 
dem  von  Brunei  angeführten  Bache  die  uns  jetzt  beschäftigende  Arbeit 
dM  daviiu  gemeint  sein.  Dieselbe  nuMs  abgefamt  sein  swisdten  1595 
und  1608,  denn  in  der  weiter  unten  m  bespreclienden  ,ExplieatioS  die  in 
diesem  Jahre  enehien,  wiederholt  CUtvine  dieielbe  bereiti  im  Annage 
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80  nennt  Scaliger  die  Cultninining^  von  Epacte  XXV,  XXIV 
lächerlich  und  vergisat  dabei  ganz,  dasB  er  ja  die  gleiche  Mass- 
regel bei  Epacte  •  XXIX  anwendet  In  gleicherweise  ist  aach 
davins  seinem  Gegner  in  der  Frage  nach  der  Dauer  der  lunaren 
Aeqnationsperiode  Überlegen,  dagegen  müssen  wir  dem  Scaliger 
bezüglich  seiner  Ansicht  über  den  Ostervollmond  die  Superio» 
ritÄt  üinränincn ;  Scaiigper  war  da  rcclit  auf  seinem  Gebiete, 
hatt(^  massi-nhattus  Material  zur  VcrtuiiUiiu'  und  konnte  seinen 
bekannten  Scharfsinn  er[)M)l»en;  hier  reicht  Chivius  nicht  iiinan, 
und  er  führt  in  ticr  Thal  kein  anderes  sticlihältit^es  Argument 
dai^egeu  an ,  als  dass  mau  sieh  in  Rom  möglichst  an  die 
Regeln  der  mittelalterlichen  Computisten  halten  wollte.  Zum 
Schlüsse  spricht  Clavius,  nachdem  er  seinen  Gegner  freund- 
Bchaftlichst  ermahnt  hat,  von  seiner  unnützen  Opposition  ab- 
Eustehen,  zum  ersten  und  letzten  Male  über  die  Motive  der 
Angriffe  gegen  den  Kalender,  und  sieht  da  aber  von  Scaliger,  den 
er  nicht  mitzurechnen  scheint,  ab.  Nach  seiner  Meinung  steht  es 
fest,  dass  die  Sachsen  —  womit  er  wohl  die  deutschen  Prote- 
stanten meint  —  die  Engländer  und  Dünen  nicht  deshalb  den 
Kalender  zurückgewiesen  haben,  weil  er  fehlerhaft  sei,  sondern 
nur.  weil  er  vom  Pabste  kam.  Der  Kalender  gefalle,  der  Autor 
werde  j^ehasst. 

Zum  zweiten  Male  schreil)t  ( Mavius  iregen  Scaliüjer  in  der 
Explicatio. '  Da  zw  isclien  der  eben  besproeheneii  Schrift  und 
ihrem  Erseheinen  keine  Antwort  des  Sealiger  erfolgt  war^  so 
ist  das  lediglich  eine  Wiederholung,  respeetive  eine  Zusammen- 
fassnnp^  der  ersten  En^egnun^ij:  in  der  Form  dagegen  variiren 
beide  Hedactionen  wesentlich,  indem  in  der  zweiten  der  Text 
Scaliger's  weggelassen  ist  und  die  Glossen  zu  einem  einheit- 
lichen Ganzen  verarbeitet  sind. 

Jener  dritte  Angriff  Scaliger's  in  der  Ausgabe  des  Chro- 
nicon  Eusebii  veranlasste  Clavius  nochmals  gegen  ihn  zu 
schreiben.^  Wir  haben  gesehen,  dass  Scaliger  inzwischen  die 
schönen  Worte  in  der  Vorrede  zu  seinem  Elenchus  veigessen 
hatte  und  seiner  leidigen  Gewohnheit  gemäss  hochfahrend  and 

'  f'ap.  XXIV.  Confufaiitur  alii,  qui  Grcporinnum  Kalendnrinm  oppugnHnmt. 
^  Bespouuio  ad  convicia  et  culamiuM  J.  8calig«ri  iu  Kalendariam  Grego* 
riauum.  Maina  1609. 
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gehässig  geworden  war.  Kein  Wunder  ist  es  daher,  dass  nun  auch 
Clavius  aas  seinem  nihigen  Ton  herausfallt,  und  ibeilweise  in 

der  heftigsten  Weise  seinen  Geji^ner  bekümpft.  Da  im  übrigen 
ScaligtM-  niclits  ncut's  vor^ebntclit  hatte,  »o  ist  auch  die  F.r- 
widenui^  des  (Maviiis  tVir  uns  von  keinci-  weiteren  l^cdcutuiii;, 
und  wir  hahm  nur  aus  den  beiden  Schrifti-n  das  traurige  Schau- 
spiel genossen,  duö8  zwei  hochhedeutench-  Miinner  einander  in 
unwürdiger  Weise  bekämpfen ,  nachdem  geracU-  ihr  iViihercs 
Verhalten  zu  einander  der  einzige  Lichtblick  in  diesem  Bilde 
voll  Ha.Hs  und  (icifer  gewesen  ist. 

Ich  habe  schon  mehrmals  das  Hauptwerk  des  Clavius,  die 
1603  zu  Rom  erschienene  Explicatio  Komani  Kalendarii  a  Gre- 
gorio  XIII.  P.  M.  restitnti  *  zu  erwähnen  gehabt,  und  es  handelt 
sich  nun  darum,  deseen  Werth  und  Bedeutungi  sowie  seine  Stel- 
lung innerhalb  der  Polemik  festzustellen.  Wir  haben  mehrmab 
den  Vorwurf  erheben  gehört^  dass  der  Gregorianische  Kalender 
ohne  Begründung  in  die  Welt  gesandt  worden  sei,  und  gesehen, 
wie  auch  in  Horn  die  Nothwendigkeit  hicliir  durcli  das  von 
Anfang  an  gemachte  N'ersprechcn  anerkannt  wurde,  dass  (hinmächst 
eine  solche  erscheinen  werde.  Nun  war  ja  von  d<'m  Ilauptarbeiter 
der  Couiniission  im  Jahre  ir»SS  die  Apologia  erschienen,  in  der 
das  ganze  Wesen  der  Reform  weitläutig  auseinandergesetzt 
wurde*  War  es  also  noch  nöthig,  neuerdings  ein  Werk  darüher 
herauszugeben,  zumal  da  der  nunmehrige  Haupt^egnei-  —  Sca- 
liger —  schon  in  einem  Separatbuche  bekämpft  und  widerlegt 


'  In  Koin  imisH  man  bis  kurz  vor  Erscheinen  de«  Werkes  die  Absicht 
gehabt  haben,  dafür  jenen  von  Gregor  XIII.  in  den  Canones  angege- 
benen Titel:  »Liber  novae  ntionis  reatitaendi  Kalendarn  Bomani*  ans»- 
weaden.  Denn  Vieta  achreibi  in  seiner  «weiten  Schrift  gegen  CUvin»» 
dieser  habe  in  mehreren  Briefen  erwXhnt,  er  habe  sein  (Vieta*s)  Bneh 
klar  widerlegt  in  dem  ,Liber  novae  rati-mis  restitnendi  Kalendarii  ali- 
qoando  si  Dco  placiierit  in  Ittcem  emitendus'.  Dies  gibt  Ca/itetlaui,  den 
wir  noi  li  hI«  (iegner  Vietji  '«  keimen  lernen  werden,  für  ein»^n  Brief  «n 
den  Dr.  AdriniiM«  in  IJnMi  zn,  iridpin  er  si<b  dsibei  diiet  t  aut  Cl.ivius 
beruft.  Nmi  ist  die  rrste  Widerlegunj;  des  Vii  ta  in  der  Kxplirati  ■  un*l 
awar  nach  Angabc  des  Clavius  nach  •'ächluss  dt  .s  H.mi'tUieiles  geschrieben 
(«AbaolTeram  jani,  Deo  bene  jnyante,  libnun  hnnc  [Explicationam]  enmqve 
proelo  propediem  mandare  decreveram,  ecce  in  nanits  proTenit  Yietae 
Uber*.)  Also  erst  nm  160S,  dem  Jabre  des  Erscheinens  der  Explicatio, 
mnss  diese  Aendemng  des  Titels  eingetreten  sein. 
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worden  war?  Die  Curie  hatte  bisher  noch  nicht  gesprochen  — 
jene  zwei  Arbeiten  des  Clavius  waren  privater  Natur ;  und  so 
ist  das  Krscheineu  des  grossen  Werkes  des  C'lavius  doch  zu 
rechtfertigen  und  zu  erkliir(jn.  Im  Auftrage  des  Pabstes,  mit 
dem  Erscheinen  einer  neuen  Kundgebung  desselben  tritt  nun 
Claviu8  hervor,  antwortet  auf  alle  sachlichen  Einwürfe,  und 
ui)>t  eine  minutiöse  Darlegung  aller  nur  denkbaren  Verhältnisse 
des  Kalenders. 

Diesem  allgemeinen  Charakter  des  Werkes  entspricht  auch 
die  ganze  Anlage;  an  die  Spitze  werden  die  in  Frage  kom- 
menden Dinge  —  Lilio's  Compendium,  die  Bulle  Jnter  Gra- 
vissimas'  und  die  Canones  in  Kalendarinm  Romanum  gestellt. 
Wie  verhält  es  sich  aber  mit  dem  Inhalt?  Wir  haben  gesehen, 
dass  sowohl  der  Angriff  Maestlin's,  als  die  Entgegnung  des  Cla- 
vius die  ganze  KulendertVagf  umfasst,  in  folge  dessen  konnte 
Clavius  hier  nicht  viel  Neues  bringen.  Imnierliin  aber  treten 
(K-m  Clavius  hier,  wo  es  sich  um  eine  allgemeine  Darlegung 
handelt,  und  wo  er  die  Absieht  hat,  alle  gegnerischen  Einwürfe 
zu  bekämpfen,  manche  Fragen  entgegen,  die  er  in  der  Apo- 
logie nicht  zu  berühren  Gelegenheit  hatte;  der  von  Luther  aus* 
ir<'S]irochene  Wunsch,  es  möge  das  ,Schuckeln  des  Osterfestes* 
beseitigt  werden,  wurde,  wie  wir  gesehen  haben,  mehrmals  in 
der  Polemik  att%egriffen.  Clavius  gesteht  der  Kirche  das  Recht 
ZQ,  Ostern  zu  einem  unbeweglichen  Feste  zu  erklären,  aber 
wegen  der  tiefen  symbolischen  Bedeutung,  die  ihm  innewohne, 
habe  man  die  alte  Osterregel  beibehalten.*  Femer  haben  wir 
mehrmals  dem  Einwarf  begegnet,  warum  denn  der  Stand  des 
Nicaenischen  Concils  und  nicht  der  Christi  wiederhergestellt 
worden  seiV  \'(un  kirchlichen  Standpunkte  wii-d  man  dem 
Clavius  nicht  Unrcilit  geben  können,  wenn  er  b(^tont.  dass  es 
der  Würde  der  Kirche  angemessen  sei.  au  »ien  Bischhissen 
eines  so  wichtiii;<'n  und  angescht-ncn  ( 'oneils  nichts  zu  ändern; 
auch  den  praktischen  (iesichtspunkt,  dass  im  entgegougeaetzten 
Falle  alle  Breviere  und  Missale  völlig  unbrauchbar  geworden 
wären,  kann  man  gelten  lassen;  dagegen  ist  es  naiv  von 

I  Clavius  benil't  sich  hiubei  auf  AugustiiiiiH,  der  d«in  Jaouarius  gegenüber 
die  Symbolik  der  Ofttarfeier  «ehUtufig  aueeioandenetate.  (L^pist.  65  ad 
Janoariain  Lib.  II.) 
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Clavilis,  wenn  er  meint,  dass  man  die  Gcdäclitnisstaf;^  der  Hei- 
lig:cn,  die  doch  meist  vor  (xlcr  zur  Zeit  des  NiciciilNclien  ( '«»ncils 
pjelobt  haben,  wieder  richtig^  stfllen  wollte;  als  oh  i^leich  nach 
dem  Martyriuii!  oder  Tode  eines  HeillLren  sein  Ciedächtnisstag 
in  den  Kaleu'li  r  eiii^-ezeichnet  worden  wäre. 

Abgesehen  aber  von  diesen  vereinzelten  Zusätzen  ist  die 
lixplicatio  bis  zum  (^'apitel  XXIV  eine  Umarbeitung  der  Apo- 
logie. >  Aber  der  allgemeine  Charakter  ist  dadurch  gewahrt, 
dass  nun  die  fiülier  gegen  Maestlin  ^gerichteten  Entgegnungen 
verallgemeinert  sind^  was  so  weit  geht,  dass  niemals  des  Maest- 
lin Erwähnung  geschieht  Die  äussere  Anlage  ist  insofern 
verändert,  als  eine  fortlaufende  Capitelsählung  eingeführt  ist, 
während  die  Apologie  in  drei  Bücher  getheilt  ist. 

Erst  vom  24.  Capitel  an  bis  zum  Schluss  tritt  eine  Aende- 
mng  ein;  es  ist  dies  aber  (i^entlich  ein  Anhang:,  aus  der 
paj»-.  r>ns  Anmerkung  1  ancrefuhrten  Hciih  rkuiii;  des  ('lavius 
hervorgeht.  War  der  erste  Tlieil  (h'V  (Jesanimtlieit  der  (riumr 
und  aller  derer,  wtdchc  Aufklärung  über  d»'n  Kalcndei"  wünschten, 
gewidmet  gewesen,  sd  beschiittigt  sich  dicner  zweite  mit  j<»nen, 
die  Clavius  einer  besondern  Kntgegmmg  liir  würdig  hält.  Einen 
derselben  haben  wir  schon  inScaligcr  kennen  gelernt,  der  andere 
ist  Franeiscus  Vieta.  ( Marius  meint,  es  könne  kaum  neben  den 
Kalendern  Gregor's,  Scaliger  s  und  Vieta's  ein  vierter  ausgedacht 
werden,  indem  er  nun  beweise,  dass  der  erstere  unter  den  drei 
der  beste  sei,  habe  er  seine  Tüchtigkeit,  ja  allgemeine  Gültig- 
keit nachgewiesen.  Es  ist  klar,  dass  Clavius  dem  Vieta  die  bit- 
tersten Vorwürfe  über  sein  allerdings  etwas  sonderbares  Vo^ 
gehen  macht,  seinen  Kalender  als  den  nchtigen  Gregorianischen 
hinzustellen,  und  dies  durch  dessen  Bulle  bekräftigen  su  lassen. 
Clavius  meint,  dass  er,  der  10  Jahre  an  der  lu  forra  gearbeitet 
und  fast  ebenso  lange  in  directem  Verkehr  mit  (iregor  XIII. 
gestanden  halte,  wohl  am  Im  ^I'  n  wissen  werde,  vsas  die  Iiiteu- 
tioiicn  des  l'abstes  gewesen  seien.  Stets  habe  dieser  betont,  er 
wuUü  SU  wonig  wie  möglich  an  den  alten  Kalcndcrregelu  geändert 

'  Claviii«  «prirht  «lies  auch  in  der  V^orrede  mit  folgenden  Worten  an*:  .Et 
quouiam  anoo  tAK8  «dlvemu  hapreticiun  qnendam  utif  longam  noTiKi* 

letidarü  .Vpologiain  edidimiu  tmtiAfftniniis  ex  ea  in  boc  volnans 

umnia  qiue  batc  rei  utili»  atqae  oppoitona  iadicavimoi*. 
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wissen;  wie  also  konnte  er  «jjowollt  liabcn,  dass  die  Epoche  auf 
den  8.  März  gesetzt  werde!  Damit  j^elit  Clavius  auf  dii'  sacliliehe 
Widerleg^un^  über.  Ziiniiehst  seliickt  t'r  dit;  schon  oft  gethano 
Aeiisserun«;^,  rt;8pccti\ e  das  Zu«!:est;indnis»  voraus.  dai?8  jeder 
cyclischen  lieelinung;  ähnliche  Unregehnäf^sig'keiten,  wie  sie  Vieta 
dargestellt,  anhaften  müssen.  Daher  läast  Ciavius  auch  einige 
Funkte  des  Vieta  zu  Recht  hcstelien  und  erwidert  nur  damit^ 
dass  er  entweder  in  Vieta's  Kalender  ähnliche  Fehler  nachweist, 
oder  betont;  dsss  bereits  im  alten  Mondcydus  dasselbe  ein- 
getreten sei.  Dazu  gehören  das  Eintreten  von  einunddreissig- 
tSgigen  Mondmonaten  in  bissextilen  Jahren  und  die  daraus  fol- 
genden Fehler  der  Osterfeior.  Andere  aber  Ifisst  er  nicht  gelten 
und  zwar  mit  Recht,  so  den  Punkt  2  und  3,  wo  in  der  That 
Vieta  äusserst  sophistisch  vorgegangi*n  war,  und  Punkt  8  und 
0.  bezüglich  der  lluhultbarkeit  des  dreihunderttansendjährigen 
Cvclus,  wo  (Mavius  sich  darauf  beruft,  dass  dies  ia  keine  Be- 
deutiin<4:  mehr  habe,  nachdem  man  in  Koni  selbst  denselben 
hatte  fallen  lassen. ' 

Ehe  wir  von  der  Explicatio  scheiden,  müssen  wir  noch 
der  an  ihre  Spitze  gestellten  Kundgebung  von  Seite  des  Pabstes 

•  Mit  die.'^er  Kntgejjaunj,'  hatte  Ciavius  mit  Vieta  abgeschlosseu,  aber  dieser 
gsb  a!ch  mit  aeinem  ersten  Angriffe  nicht  zafiieden,  sondern  veröffent- 
lichte noch  die,  ExpostnUtio  adversns  Chr.  Claviom*.  Ob  er  dabei  schon 
die  Entgegnung  desselben  gekannt  hat,  ist  sehr  sweifelhaft.  Zonlebst 
bin  ich  nicht  in  der  Lage,  das  Jahr  des  Erseheinens  dieser  sweiten  Schrift 
ansngeben,  da  ich  sie  nur  in  einer  Entp-;;nung  des  Laurentins  Castellani 
kenne;  Vipfa  seihst  sapt  alU-rdingfs,  er  'i.-ibc  nur  pefiört,  dass  Clavins  in 
mehreren  Uriefm  von  ciiif  r  hoabaichtigti  n  Kntirc^'-imnfr  trespruchf^n  linbe. 
Durch  dif-f  A  inssfruD^^  do  ('L-iviiit  mag  »  r  bc\vo<,'(  n  worden  ^^'iu,  noch- 
mals die  l'edt'r  zur  Hand  zu  nehmen;  dii-  S(  hrift  ist  nur  ss^'hr  wenig 
sachlich,  strotzt  aber  dafür  nrasomehr  von  groben  AneflÜlen  gegen  den 
Gegneft  die  darin  gipfeln,  dass  Tieta  den  Vtftem  der  Gesellschaft  Jeen 
rXth,  sie  möchten  doch  den  Clavias  von  ferneren  Arbeiten  über  den  Ka- 
lender abhatten,  denn  er  mache  ihrem  Orden  nnr  Schande.  Die  Ver- 
theidie^ung  des  Clavins  unternehmen  zwei  SchtlliT  —  Thcodosius  Rubens 
und  Laurentin«  rnstpllani,  der  Natur  des  Angrifls  gemäss  in  höchst  be- 
b^idigonden  Ausdnicki'n  ^jeefcti  V'icta.  (1.  Admonitio  pro  Chr.  Clavio  ad- 
v<  rnn-  Kr.  Vifitae  Expo-^tnlationt  ui.  "J.  Kesjxmsio  ad  Expostulationeni 
Fr.  Vietae  adversus  Chr.  Claviun»  im  5.  Bande  der  Opera  Clavii.;  Der 
letztere  hatte  sich  dabei  die  Form  der  Befutatio  Elenchl  et  Castigationia 
J.  Scaiigeri  von  Clavios  aom  Master  genommen,  und  nnr  darane  kennen 
wir  diese  Schrift  Vieto*s. 
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demens  VIII.  gedenken.  Das  Brave  (dat  Rom  16./6.  Män  1603) 
gesteht  selbst  zu,  dass  in  dem  Kalender  Fehler  vorkommen, 
da  oben  eine  cydische  Rechnung  nicht  frei  davon  sein  könne: 
aber  es  komme  dies  im  Qreiforianisehcn  Kalender  seltener  vor. 
als  in  allen  andern.  Als  (jlriind  zur  Abfassung  des  Werkes  des 
Claviiis  werden  die  unerhörten  Angrill'e,  dio  der  Kalender  er- 
laliren,  bezeichnet  und  ausdrücklich  wird  liier  Vieta  liervor- 
gehoben,  dessen  Kalendei-  durch  die  charakteristischen  Merk- 
male gekennzeichnet  und  verboten  wird. 

Mit  diesem  grossen  Werke  hatte  Clavius,  der  schon  im 
hohen  Alter  stand^  seine  Lebeasaufgahe  erfüllt.  25  Jahre  lang 
hatte  er  sich  der  Kalenderfrage  gewidmet ;  aber  auch  jetzt  noch 
glaubte  er  sich  keine  Ruhe  gönnen  zu  können.  Wir  haben  ge- 
sehen, wie  er  nochmals  die  Feder  gegen  Scaliger  ergriff,  and 
kaum  war  diese  Schrift  fertig,  so  ereilte  ihn  die  Runde  von 
einem  neuen  Angriff,  nämlich  von  Georgias  Qermanns.  Jetzt 
aber  stimmt  Clavias  seinen  Schwanengesang  an.  *  Kr  klagt,  dass 
er  —  der  Greis  —  von  Arbeit  zu  Arbeit  ir^'schleppt  werde,  um 
die  Bclagerungsnuischinen,  die  ininiei-   und  immer  wieder  von 
neuem  i^egi  n  seine  teste  Burg  aurgetulut  werden,  zu  erschüttern 
und  zu  zertrümmern.  Zu  (lormanus  übergehend  sagt  er  diesem, 
dass  es  ihm  wenig  fromme,  wenn  er   von  ihm  als  der  beste 
Mathematiker  seiner  Zeit  bezeichnet  werde;  wollte  er  mit  diesem 
Lobsprueh  das  beigebrachte  Gift  versüssen,  so  möge  er  wissen, 
dass  dies  fUr  ihn,  den  alten  Mann,  werthlos  sei ;  er  schäle  den 
Kern  hervor,  und  dieser  sei,  dass  ihm  abermals  ein  Gegner 
erwachsen  sei,  und  noch  dazu  ein  angeblicher  Eatholike,  den 
das  neuerliche  päbstliche  Verbot  hätte  abhalten  soUcta,  gegen 
den  Kalender  zu  schraiben;  übrigens  bezweifelt  Olavius  den 
Katholicismus  des  Qermanus,  da  derselbe  sein  Buch  dem  David 
Origanus  gewidmet  hatte.    Was  nun  die  sachliche  Erwiderung 
anbelangt,  so  ist  in  den  meisten  Punkten  (  lavius  glüeklieh,  nur 
hätte  er  es  unterlassen  sollen,   dem  Kalender  des  Germaiius 
falsche  Osteransiitze   nachzuweisen,   nachdem   er  wie   in  allen 
seinen  Schritten  so  auch  hier  wieder  betont  hatte,  dass  ge\vis>o 
Fehler  sich  durchaus  nicht  vermeiden  lassen.    Die  Art  der 


1  ConfatatioKaleudaiiiGeorgüGerinaniWartenbergeiiit.BoniML  Msiiu.l61<t> 
(saeb  im  6.  Band  der  Opeia  mit  sepavater  Paginiroog). 
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Schaltimg  des  (Ji  rmanus  llndet  Claviiis  zu  t-omplicirt,  und  mit 
Recht  macht  (T  n-idtend,  dass  man  IdiMliuch  «It-n  Piiitt'iiischt'n 
Tafeln  allzuf^russos  Vertrauen  schenken  würde:  auch  kann  mau 
dem  CJavius  beiHtimm<in,  wenn  er  dem  Mondcyclus  des  Ger- 
iDanus  zu  grosse  UmständJichkeit  und  CompUcirtheU  zum  Vor- 
wwrf  macht. 

Hiemit  schliesst  die  Polemik  über  die  Gregorianische  Ka* 
lenderreform  ab.  Der  Streit  freilich  ist  nicht  ausgetragen,  aber 
er  tritt  in  ein  neues  Stadium.  Die  Protestanten  bleiben  bei 
ihrem  Widerstand  und  im  Folgenden  dreht  sich  die  Frage 
darum,  wie  denn  ein  Modus  des  Einverständnisses  gefunden 
werden  könnte.  Ueber  den  gregorianischen  Kalender  aber 
sind  die  Acten  geschlossen  —  die  Protestanten  erklären  ihn 
fiir  unannehmbar,  und  Rom  hatte  auch  srin  letztes  Wort  i»:e- 
sprochen,  IikUmii  es  die  Fehler  desscUien  eingesteht,  aber  doch 
bei  der  vorgeuouinicucu  Uul'urm  beharrt. 

Yl.  (.'oiupetento  Urt heile  über  den  Kaleiiderstreit. 

Ich  kann  diese  Darstellung  nicht  besser  boschliessen,  als 
.indem  ich  nach  so  vielem  kleinlichen  Hader  das  IJrtheil  zweier 
Hftnner  wiedergebe,  welche  vor  allen  berufen  waren,  ihr  Votum 
in  dieser  Sache  zu  sprechen.  Ich  meine  die  beiden  grossen 
Astronomen  dieses  Zeitraums  Tycho  de  Brahe  und  Johannes 
Kepler. 

Tycho  de  Ihahe,  dw  damals  auf  seinem  Tusculuni  zu 
IJraniburg  lebt»',  iuteressirte  sich  lebhaft  für  die  •;anzc  Ange- 
legenheit, und  v(!rlangte  von  seinen  Freunden  in  Deutschland, 
ihm  alle  in  derselben  erscheinentlen  Büthrr  zu  schicken.  Aua 
zwei  Briefen,  welche  ich  im  Anhaugo  mittheiie, '  guht  hiüUiuglich 

I  Ich  entnehmo  die  beiden  bUher  nnedirten  Briefe  dem  Co<l.  Vindob.  10686*", 
Diese  Handachrifk  ist  ein  Bestsndtheil  des  Cod.  10686,  welcher  bis  rar 
Abfiusang  des  nenen  Kütalogs  als  Fascikel  in  der  lius.  Hofl»ibliothelc 
aufbewahrt  und  dann  in  49  Volumina  gebunden  wurde,  und  awar  so,  dastf 
jedes  selbstetlliKlißre  Stück  nis  ein  Ganzes  brtnu  htet  nnd  nun  mehrere 
f'ilclio,  liio  nn<l  da  aber  aucli  nur  eine«,  in  einen  Rand  vereint  wnr<len. 
In  <l<  ri  4'.*  Itiiiuli'U  »iinl  HU  .solclic  Stiicko  ontli.iltoii.  Dor  nfrii>i«*tf  Thoil 
ilcrs>-ll)('Ti  stellt  sicli  liar  al"'  drr  litrrari-icln'  iiii;,'-(Mlrm'kfo  Naclilass  'l'yclK» 
de  Hraho's;  gnustt  iithfiLs  bestellt  d*  i;<(  lbe  aii.s  Hrieten,  welche  sicli  tlieileu 
la»8en  in  Origiimle  und  in  bereits  nach  einem  bestimmten  Systeme  zum 
Zwecke  der  Herausgabe  angelegten  Abschriflen.  Brahe  hatte  einen  Band 
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Lei'vor,  welche  Stellung  Brahe  gegenüber  der  ganaen  Frage 
einnahm.   Er  hat  es  erkannt,  dass  es  den  Protestanten  nicht 

um  die  Sache,  sondern  um  den  Autor  des  Kalenders  zu  thuo 
war;  sein  dütiuitives  Lrtheil  über  die  Keform  hält  er  übrigens 

•einer  Briefs  1696  lu  Unuübarg  benmegefeben,  und  swar  ist  io  demeelbeD 
entbalteo  seine  Conrespondens  mit  dem  Landgrafen  Philip  r.  Hessen. 
Der  Codex  10686**  nun  ist  ohne  Zweifel  das  sam  Drucke  Torbereitete 
Mannseript  des  »weiten  Bandes  der  Sammlung.   Oanx  entoprecbend  der 

von  Anfang  an  ins  Ange  gefilssteu  Disposition  nac}i  Persönlich keiten 
ist  tlerselho  jfeordnet.  nnd  zwar  i-iitlililt  er  —  wie  der  erste  jfedmckte 
Band         t»iu-   und   auslaufende   Hrit'fe,   welche  letzten'  moist  mit  der 
rditTJ^flirift :  .rcspoii.sio   mt-a  ad   li.-nir   cpistolam'   \  -  ivi  Im  ii    sind.  Die 
Anlage  ist  d«»rHrt,  dass  Brahe  von   vi-r^eliiedenen   Srlir»ibi'ni   die  eiu- 
selnen  Correspondenz  -  Gruppen  copiren  liess  —  er  selbst  hatte  Torher 
schon  eine  Vorrede  verfosst,  welche  den  Plan  des  Gänsen  auseinander» 
setst  nnd  bereits  den  Absebriilen  TOFangesteUt  ist  Keiner  ßtu  hier 
enthaltenen  Briefe  geht  fiber  das  Jahr  1690  hinaus  —  um  diese  Zdt 
mu88  also  das  Unternehmen  ins  Stocken  gerathen  sein,  denn  nament- 
lich die  Correspondenz.  mit  Tbaddaens  Hagecius,  <tte  aach  im  C  ^dcx 
schon  den  jrrössten  Platz  einninunt,  «reht  1»!"  kurz  an  den  Tod  Brühe's 
heran,  und  alle  diese  Briefe  finden  sieh  nun  im  Gesauinit -Codex  zer- 
ftrent  im  Orltjiiiale  v(ir,  w.'ilireud  die  Ihm  r  its  abgesrlirieln'nen  nielit  nielif 
im  Originale  vorhundeti  sind,    (ihuz  das  gleiche  Verhültniss  ergiht  sich 
bei  dem  Codex  10686^.  Nach  dem  Tode  Brahe*s  im  Jahre  1601  gehmgle 
dieser  literarische  Nachlass  an  die  Erben,  und  nun  wurde  der  Plan  des 
Veratorbenen,  die  Briefe  heranssngeben,  wieder  aufgenommen.  Ee  wurde 
nun  das  im  Codex  10686**~"  stehende  Repertorium  der  Briefe  susaaunen- 
go!«t(  llt    s..  weit  die  Abschriften  nicheu,  schliesst  sich  dasadbe  eogs 
an  die  Codd.  lOdsr.*'  und  10686'  an,  nur  reiht  es  einige  ausgelassenp 
nun  im  r)rij,''iMal«   hefindlir-he        Briefe  ein,  und  ver/.i-iehnet  auch  die 
Brii  fi-  Villi  If>'.'ü  an  M«  an  il-  n   l-'«!  Hr.iln  's  liiiian.  Da*<  Krpcrt'Tiuiu  i*t 
in  üincm  Zuge  angelegt  und  i  s  kann  an  ki  im  naciitrügiiehen  Kintragungen 
gedacht  werden.  Dieitelbe  llaud  arbeitete  nun  auch  am  Codex  10686**, 
indem  sie  eineneits  Randglossen  sur  Uebenioht  bei  l&ug«ren  Briefn 
anlegte,  andererseits  Notisen  IBr  den  Drucker  anbrachte  (a.  B.  stdit 
fol.  48^:  ,dies  soll  in  klein  cunlv  gesetset  werden*).  Der  Codex  10686' 
dagegen  ist  auf  diese  Weise  nicht  ravidirt  worden.    Ks  frä^'t  sieh  ntm. 
wer  dieser  Ordner  des  Nachlasses  war?    Hiebei  fjillt  sogleich  ani°.  <la.«« 
uns  in   den   Papieren  so  liiinfifr  der  Name  Kepler's   begegnet.  Doch 
wäre  dies  an  sieli  mich  uirlits  bi  iieiit«  ii<l.  di  iin  t  inersi  its  ki>nnte  ja  Brabr 
Arbeiten  Kepli-r  s   b  itht   in  seinem  Bisit/e  habrii.  li.i  (Irrsi  lbe  ini  Jahre 
1600  vier  Monate  auf  der  Sternwarte  des  ensteren  geurbeitet  hatte  — 
daher  konnte  a.  B.  das  Antograph  Kcpler*s  im  Codex  10686'*-*' auf  diese 
Weise  in  die  Sammlung  gekommen  sein  — ,  andererseits  brauchte  der 
Umstand,  dass  Concepte  und  Absehiiften  Ton  Vertr^igen  awisehea  d«n 
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hier  noch  surück.  Dies  spricht  er  bestimmter  an  einer  dritten 

Stelle  aus,  die  sich  in  der  au  Kaiser  Kudolf  «gerichteten  Vor- 
rede zu  S('iiu:iii  Werke:  .De  restitutioue  stellaruiu  inen uniium' 
tiudet. '  «Sie  lautet:  ,lu  vanuai  i^ilat^uu)  laburaut,  qui  ex  Copernicis 

Erben  Brahe's  und  Kepler  wegen  der  von  letzterem  za  besorgenden 
Tabniae  Bndolflnae  Torkommen,  nicht  anfzn&Uen,  denn  dieee  konnten 
Ton  den  £rben  in  die  Papiere  ihrea  KrblaMers  gelegt  worden  sein.  Da- 
gegen iet  von  gröeater  Wichtigkeit  fOr  diese  Frage,  dass  «ich  aneh  das 

mit  UiitoiHcIirift  uiul  vrr  i  lioiu'  ZcugniM  Brabe't  ffir  Kepler  betrefti 

seines  viermuiiatlH-iicti  Auft  iithaltee  anf  der  Sternwarte  in  der  Sammlung 
befindet  (Cod.  IOAhC)*'-^'^.  Wenn  man  nlno  nicht  annehmen  will,  da«8 
Hruhe  die.ser  Act  narli  .«tciiier  viiilifren  Ausffrtijrnii}j  reute  und  «t  <Ia8 
Zeugni.ss  zurückbehielt,  niu>.s  ittan  auf  die  Lösuii«^  kommen,  da«»  der 
Nachlasfl  in  den  Händen  Keplcr'a  war,  und  die  Herausgabe  von  ihm 
beabeiehtigt  wurde.  Diese  Annahme  wird  nun  weeenüieh  nntarstfitit 
durch  einen  in  Copie  im  Codex  10686*-^  enthaltenen  Brief  Kaiser 
Ferdinand*s  II.  an  den  Hentog  Johann  Friedrich  tou  Wfirttenberg,  datirt 
Wien  ß.  Norember  1681.  In  demselben  fordert  er  den  Herzog^  auf,  er 
mog-e  den  von  Lins  nach  Stuttgart  (ibersiedelten  Ke]der  anhalten  zur 
Heranspnbe  der  ihm  vnn  den  lirahe'selieu  Erben  im  .Tahre  1»)<)4  über- 
lieferten, , schön  und  sauber  abg-eschriebent n  iiiul  in  vii  l  liueelicr  einire- 
bundenen  Cnjiien,  liei  \vt  leben  ex  i|isi.i  autogr.-iphis  gb  iclit'alls  etwan 
niitgelaiit'eu'.  I-'reilieli  »teilt  der  Annahme  auch  zweierlei  gegenüber: 
einmal,  daas  die  in  den  Codd.  10686  »->t  und  10686**  gemachten  Vor- 
arbdten  sur  Edition  nicht  von  Kepler's  Hand  stammen,  und  dann,  dass 
in  den  Verhandlungen  swisohen  den  Erben  und  Kepler  immer  nur  tou 
den  Tabniae  Bndolfinae  die  Bede  ut,  welche  in  der  That  16S7  durch 
Kepler  herau-igegeben  wurden  Jedoch  zwingen  diese  T'm5itände  denn 
duch  nicht  zur  N*><j::iti<)n  d<  r  aufgestellten  Vermuthung.  K»  kann  ja  eine 
dritte,  un«  unbekannte  l'ri.«on  zwiselien  dem  Tode  Ilralie's  fltifUi  und 
der  Ufliergnbe  des  NacblasHe«  an  Kej)ler  im  .Jahre  luitj  l>ereit.s  Hand 
an  »lie  Ordnung  luid  Verarbeitung  desselben  gelegt,  oder  e«  kann  ja 
auuh  ein  Famulu.s  Keplers  nach  dessen  Anleitung  diese  Vorarbeiten 
gemacht  haben;  andererseits  ist  es  sierolich  naheliegend,  dass,  wenn  die 
Erben  Brahe^s  jemanden  mit  der  Herausgabe  des  Hauptwerkes  betrauten, 
sie  ihm  den  gesammten  Nachläse  anrertranten,  ihn  aber  sunKchst  zur 
Publicirnog  des  grossen  Geld  und  Anselien  verheissenden  Werkes  an* 
trieben.  Wie  der  ganze  Codex  an  die  kai»erliche  Bibliothek  gekommen 
ist,  vermag  ich  nicht  anzugeben,  vielle  <  lit  ist  aber  der  Hinweis  darauf 
nicht  unwichtig,  «lass  i'ajiien-  I\eitl<  i'^  /.ihlr.  ii  li  sich  auf  der  Hnfbibliothek 
befinden,  so  der  noch  zu  lieöprecliende  Codex  U»704,  und  die  Codd. 
1070J  und  107M3,  welche  Abachrifteu  von  au  Kepler  eingelaufeneu  Briefen, 
mitunter  auch  dessen  Antworten  enthalten. 
*  loh  entnehme  diese  Stelle  Gasseodi*s  Galendarium  Bomannm  oompendiose 
expositum  (Opera  V.  pag.  483;  in  der  Voranssetinng,  dass  sie  dieser  nicht 
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et  Prutenicis  nameris  anni  restitutioncm  eruere  hiborani;  fru- 
ßtraqne  neutcricain  illain  Gre<<orianaiii  Relonnalionem  inde 
ojjpu^iuint,  cum  liaec  luiige  proprius  c-oclcsti  nunnac  accodat, 
lU'C  Silin iiia  in  his  praecisio  —  praesertini  incunsiilto  ipso  cuelo 
—  l'aeilc  (latiir,  aut  etiain  admodiim  n(;o<'ssaria  est.'  Wir  sehen 
also  hiei-  Tycho  de  Brahe  auf  jenem  Standpunkt  stehen,  den 
riavius  stets  hervorgeliobon  hatte  —  es  sei  kein  absolutes  Kr- 
t'ordcrniss  der  Zeitrechnung,  dasB  sie  vollständig  mit  dem  Himmel 
übereinstimme. 

Interessanter  und  bedeutsamer  ist  ftlr  uns  die  Ansicht, 
welche  Johannes  Kepler  Uber  die  ganze  Frage  hatte.  Zu- 
nächst spricht  er  sich  gegen  Maestlin  in  der  Antwort  auf  dessen 
Brief  vom  9/19  März  1597  aus.  *  Natürlich  muss  Kepler  hier 
auf  seinen  verehrten  Lehrer,  der  so  stark  in  der  Sache  engagirt 
war,  Rücksicht  nehmen,  aber  trotzdem  i^*t  auch  diese  Meinungs- 
äusserung schon  klar  genug.  lOr  will  ja  zugeben,  dass  die 
protostantisclien  TheulogcMi  H<;clit  luitteUj  wenn  sie  untersuchton, 
ob  eine  Schlange  unter  den  Hlunit  n  V(!i  boi-gen  sei,  und  t-r  will 
berücksichtigen,  dass  die  politischen  Obrigkeiten  der  Kvao^e- 
lischen  fürchten  mussten,  dass  sie  durch  die  schweigiaine 

erdichtet  hat.  Denn  gedruckt  kann  ich  s'w  nicht  nachweisen,  «la  |{r»he 
niemalB  ein  Werkt  ,De  restttatioiie  •tellamm  inermntiiiiii*  hemiuigegeben 
hat  Wohl  aher  eraehien  im  Jahre  1608  daa  von  aeinen  Erben  berava- 
^gebene  Werk:  ,AatrononiuM  inataaratae  progymnaanuita,  quomm  baer 
prima  para  de  reatitntione  motnora  aoUs  et  lonae  atellamnnqoe 
Inerrantinm  trnctat,  et  practoroa  de  admiranda  nova  Stella  anno  1572 
oxorta  hicnlenter  agit'.  In  demselben  findet  sich  keine  Vorrede  Hrahe's 
an  Kiidolf  und  mich  noii^t  nicht  die  ang'fffihrto  Stelle.  Hinnot  <ziht  oinpn 
friilic  r<  II  Drnck  von  läH'.i  ;in,  hat  ihn  aber  sflbst  nicht  gfschou,  und  <lii' 
Me/.<  it'linung  ,opuB  posthumum',  sowie  der  Wortlaut  der  an  Kaiser  Kudulf 
gerichteten  Widmung  von  j?dte  der  Erben  macht  denaelben  aiemlich 
nnwahracheinlleh.  Doch  aagen  dieae  auch,  Brahe  habe  eine  Vorrede  Aber 
den  Werth  der  Astronomie  und  des  Werkes  sehreiben  wollen,  nnd  bievon 
auch  einige  nnvoUkommene  BlKtter  hinterlaaseo.  Dass  Brahe  bereits  am 
daa  Jahr  1580  an  dein  Werke  zu  dnu  km  Hnfin<r,  dass  er  danmter  bereits 
eine  Dedication  an  Kaiser  Rudolf  t'ertip  gcbra<-ht  hatte,  dass  atisserdem 
ein  kaiserliches  Privileg  vom  Jahre  lö'.Hl  gedruckt  worden  war,  daas 
endlich  Brahe  diese  Hogen  an  Freunde  verschickte,  meldet  Friis:  Tyge 
Brahe.  (Kyohenhavn  187l.  |>ag.  .304.}  Kinem  solchen  Ausliäugebogcn 
uuss  also  Gassendi  die  Stelle  entnommen  haben. 
*  vgl.  pag.  644.  Anmerk.  %  Daa  nna  beschäftigende  BmehstHek  des  Briefes 
Kepler*a  ist  abgedraekt  bei  FHseh.  a.  a.  O.  IV.  6. 
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Ann;ihin<'  der  Kctonn  Ix'i  den  Katlioliktui  S])ott  cinärnten  würden; 
jetzt  :il)t!r  künniiert  ihn  nur  die  ge«^ebene  Saddame  und  diese 
ist  st),  liass  Doiitsc  lilaiid  von  dem  iibri»;t'n  Kuropa  in  der  Zeit- 
reclinunf^  g^etrennt  ist,  und  dass  nun  die  Annalinie  des  Kalenders 
oline  8törun^  spielend  leicht  vor  sich  gehen  könnte.  Die 
Trennung  aber  kann  einzig  aufgehoben  werden,  wenn  sicli  die 
Protestanten  fügen,  denn  das  könnten  sie  denn  doch  den  Katho- 
liken nicht  zumuthen,  dass  sie  wieder  ihre  unstreitbar  bessere 
Zeitrechnung  aufgeben  sollten;  durch  eine  dritte  Form  aber  ginge 
dies  ebensowenig,  denn  durch  eine  solche  könnte  und  mfisste 
erst  recht  Verwirrung  entstehen,  auch  dfirfte  sich  nicht  leicht 
j(iinand  zur  Aufstellung  einer  solchen  finden  lassen.  Kepler 
erinnert  daran,  dass  durch  150  Jahre  man  die  Correctur  ver- 
langte, und  wie  schmählich  es  sei,  dass  Deutschland,  welches 
durch  Irühere  astronomische  Arbeiten  so  wesentlich  den  Weg 
für  sie  gebahnt  hatte,  nun  sich  von  ihr  fernhält.  Für  die  Fürsten 
und  Astronniuen  aber  ist  es  nül/.liel»,  wenn  sie  den  Widerstand 
aufgeben;  für  erstere  aus  nachbarlichen  Rücksichten  und  weil 
dann  wieder  mehr  Klarheit  in  die  politische  Situation  kommen 
kann;  auch, mögen  dieselben  wohl  bedenken,  dass  einst  ein 
weniger  friedlich  gesinnter  Kaiser,  als  es  Rudolf  ist,  ihren 
Widerstand  gegen  den  Kalender  als  casus  belli  auffassen  könnte 
—  es  sei  doch  besser,  dieser  Gefahr  vorzubeugen,  ehe  sie 
drohend  emporsteigt,  denn  ist  dies  einmal  geschehen,  wird  die 
Nachgiebigkeit  als  Niederlage  erscheinen.  Und  gar  die  Astro- 
nomen sollten  sich  nicht  länger  sträuben,  denn  keiner  könnte 
die  grössere  Vollkommenheit  des  neuen  Kalenders  bestreiten; 
wollte  man  ihm  aber  sagen,  dass  denselben  durch  die  Nicht- 
aunahnic  kein  Seha(bMi  erwächst,  so  erwidert  er  darauf,  dass 
die  Astronoini«'  nielit  bh>s  auf  die  Xützlielikrit  zu  sehen  habe, 
snndern  auch  auf  Sehrmheit  und  \ Ollkoninicnlieit,  welcher  in 
(b*r  Natiti  der  Zahh*n  und  (irössen  selber  gelegen  sei.  Und  wenn 
nun  schon  Gefahr  für  die  Protestanten  bei  der  Annahme  der 
Reform  vorhanden  gewesen  wiire,  so  besteht  sie  doch  sicherlich 
jetzt  nicht  mehr.  Sie  haben  durch  fast  zwanzig  Jahre  dem  Pabste 
gegenüber  ihre  Freiheit  gewahrt,  und  er  muss  wohl  jetzt  schon 
einsehen,  dass  sie  die  alte  Zeitrechnung  beibehalten  könnten, 
und  dass,  wenn  sie  dieselbe  nun  so  verbessern,  wie  er  sie  ver- 
bessert hat,  sie  dies  nicht  gezwungen  thun,  sondern  weil  sie 
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68  80  (fkr  and  ntttslich  halten.  Dabei  köniite  ja  auch  eb 
Modus  der  EiofOhranf^  gefnnden  werden^  welcher  den  Pabst 
giUialich  aus  dein  Spiele  lassen  und  einsig  auf  der  VereiobaruDg 
der  Reichsstände  und  dem  Qutachten  der  Mathematiker  beruhes 
könnte.  Kepler  drückt  den  lebhaften  Wunsch  aus,  dass  seine 
Glanbensgenusst  n  tlua  komincmlc  .lahr  lüüO  durcli  diese  grosM 
uiid  nützliclu"  'VUai  verewij^^en  iiiöchUüi. 

Vi(;l   wirlitij^or   tTir  n»s  ist  aber  Kepbn's  ,l)ialoj3;u.s  de 
Kaleudariü  (iregorianoV  weil  er  iu  ihm  uuumwunden,  frei 

'  Dies  ist  der  Titt  I.  wt-U-lu-u  Keph  r  d<Mn  von  i  ri-^i  h  n.  .-i.  O.  lY,  t*  au* 
einem  Mauuscripti  PuIraveuHc  abgcdriK-ktoii  Kiitwurfe  vorgesetst  hat 
Zoerwt  ist  denelbe  herausgcgi^ben  worden  Ton  Ilaniicben  im  Jabre  172^ 
Jason  atqne  anspieiia  Caroti  VI.  n  miinaflcripto*.   Der  Zeitpunkt  irr 
Anagabe  Mast  Termathen,  daaa  hiera  der  Osfeeratreit  dea  Jdiras  17dt 
Veraiilansuiig  gab  (vgl.  Piper  a.  a.  O.  pap.  27  n.  ff.)*  ^ 
lateinische  Rodaetion   mit  auannirliclicm  Titel   vnr,  welche  auch  i><>nft 
wesentliche  UntorHchiedo  mit  «Ut  I{i'<lri«  f i<>n  A  (Pnic.)  nnfweist.    In  «1er 
Aii»<,'nl»e  Von  Frisrh  sind  diosc  Afiw <  ii  Iiuii;^'i  m  nml  die  vielen  Znsätz»*  im 
l'ftitdnick    wiidcr^jtj^'chf n.    Ilansclicn    führt   nicht   an,   woher   er  *^in 
Manii8cri|(t  gt  nuuunen  huhe,  und   Frisch  vemiiig  diofl  ebenfalls  nicht 
ansttgehen    er  lltsst  es  auch  dabingestellt,  ob  Hanseben  aiebt  etwa  «■ 
deutsches  Hannscript  vorgelegen  habe,  welches  er  dann  —  wie  5fter  - 
Ins  lAtein  Qbersetst  bitte.  Sieher  ronstatirt  aber  auch  Frisch,  dass  bior 
eine  Umarbdtnag  der  Red.  Pule,  vorliegt»  welche  ihrerseits  nur  ein  Bntmnf 
int,  was  neben  der  Hnsstifn  Form  nnrh  der  rm-^tand  beweist,  da*«  sie 
am  Knde  mitten  in  einem  S.-it/e  abbricht.    Nun  befindet  «ich  im  Cktdex 
Vindob.  1(»7oi  t"<tl,  1     70  ohonfalls  der  Dialopns,  und  zwar  in  einer  Form, 
welch»'  aiif  das  Vi  rliriltiiisu  dvr  Rf-dactionrn  ein  neuen  Licht  wirft,  und 
einen  intercssanti'n  Kiiiblicic   in   die  ArlicitHmcthudc  Kepler"»  gewährt. 
Zunftchnt  stellt  sieh  die  Red.  Vind.  dar,  als  die  in  einem  Zuge  gemachte, 
mit  einigen  stilistischen  Aenderungen  versehene  Reinschrift  der  Red.  Pole, 
sammt  einem  gleich  unten  ananffihrendeni  dem  Zwecke  der  Abbasuag 
entsprechenden  Titel.   Auch  der  in  der  Red.  Pule,  fehlende  Schlnss  des 
Ictxten  SatKCA  ist  nun  boigefllgt  Hierauf  brachte  Kepler  auf  der  anderen 
Hälfte  der  gefalsten  Seiten  in  einem  Znu''    /  ihlreiche  Verbessemniren 
und  Erweiternnpt»n  an.  xuid  ffifrtc  au^««erd<  iu  ein  pa<'»ondeR  Schlnsswurt 
hiii/n.    Dieser  Roilac  Viml.  licfTt  dann  dlf  Hod<>  Hansell,  zu  Grunde  tind 
/.w.ir  ii^t  ihre  l rclicr.Hft/.un^r  im  cnjfcn  Anfn-hlnsse  ;in  die  Vorlaf^c  j^i-niachL 
Daran,  dass  Ilanschen  erst  diese  üeberKetzung  besorgt  habe,  ist  nicht 
SU  denken,  denn  in  der  Red.  Hanseh.  finden  sich  Stellen,  welehe  die 
Red.  Vind.  nicht  hat,  und  auch  der  umgekehrte  Fall  tritt  einmal  eis 
Somit  hat  Kepler  sweimal  sein  Weric  umgearbeitet,  und  dennoch  hat  er 
es  nicht  der  Oeffentliehkelt  flbefgeben.  Dass  er  die  Absicht  hiesn  hatte, 
geht  schon  ans  dem  Titel  der  Red.  Vind.  hervor.  Er  lautet:  ,Ein  Oesptieh 
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von  persönlichen  Rücksichten  seine  Moiniuis-  ausspricht.  Er 
hat  densellx'n  leider  nicht  <ieni  Dnukt-  ül)er<i;-eben,  und  erst 
17:^6  wurde  ur  von  Hanschius  und  neuerdings  von  i?'riäch 
publicirt. 

Als  Bewc^-pjrund  zur  Abi'tissunj;-  seiner  Schritt  j'ibt  Kepler 
die  Aufforderung  vieler  seiner  Fi  eundu  an,  welche  meinten,  er 
sei  yor  Allem  dasu  berufen,  seine  I\Ieinun«>:  ü])cr  diu  Kalender- 
frag^e  auszusprechen ,  nachdem  Tyclu»  de  Brake,  der  seine  Ar- 
beiten bei  den  astronomiBchen  Studien  benfitst  hatte,  sich  im 

von  der  K«)forinatiuu  des  alteu  Caleudt-rs,  worauff  die  Correctio  (Jrcgoriaua 
gegrüiidet,  wie  wahr  nut  ztietreffc,  item  nl)  ilij-jcnii,'-»'  Släudi'  «h-s  lirilifjiMi 
RÖiniNciieii  Kt;irlis  iiinl  iM-iim'lihHrte  Kiuiigreii-lu',  wüllicli«.'  das  (Jrt'|:furiaiiuiii 
Caletidariiiin  ii^l-Ii  iiit  auj^^fii« »111111011.  Iren  alten  julianischeu  Caleuder 
für  aich  äclbat  iu  einem  odur  luelir  piiucUMi  vcräuderu,  oder  lieber  das 
CaleDduiiun  Gregorianuin  aueh  annehmen,  oder  entlich  gar  dem  alten 
▼erpleiben  wollen.  Allerhand  FUrachUCge  sor  fürhabenden  Correction 
dienstUeh,  nnd  was  anff  alle  FKlle  beideraeits  streitende  Partheien  geistlich 
and  weltlirb,  aowol  au«  h  die  Mathematiei  vcrnüiiftigli«  h  drein  /.ti  reden 
oder  hej  der  Sachen  ym  bedenklicn  liätteii.  Gestellt  nud  sugericbt  deu- 
jenipr«ni  ztim  niiderrieht.  wöllichcn  das  ('aleiidarinni  auiptsliallien  obliirt, 
und  docli  iiit  Weil  haben.  :ille  serihenteii  in  dieser  Matt  ri  dtirehzul.-iiitiV-ii, 
und  die  privat  atii^cte  von  der  Warheit  zu  underselieideii,  diireh  einen 
Liebbaber  der  Wahrheit/  Der  Titel  in  der  lied.  Hansell,  ist  eine  Uebersetsuiig 
desselben  Us  snm  Satse:  , Allerhand  FürschUge*  nnd  in  Kkmmern  ist 
dann  hinmgefOgt:  ,a  Johanne  Keplero  Mathematicu  Caesareo',  was  darauf 
»ehliessen  liest,  dass  im  Hannseripte  der  Verfiwnr  gar  nicht  genannt 
wird.  Sowohl  der  Jjiebhaber  der  Wahrheit',  als  das  Versehwel^'en  des 
Namens  in  der  Ked.  Hanscb.  zeiget,  dass  Kepler  die  Schrift  anonym  heraus- 
geben wollte,  und  damit  stimmt  wolil  nicht  ^anz  die  Vermullmng  v«m 
Fri-seh,  das«*  er  sie  ausgearheitt-t  habe,  um  die  lviieli,«<.sfände  in  Kr'Ti'in- 
hnrj^  '/u  einer  Vereinif;ini<r  in  <ier  Kal«'ii'i«  rs;ii  lic  zu  l»ew»'^'cn  immerhin 
aber  wird  sie  den  Zweck  gehabt  habcu,  Kepler'«  Tliätigkeit  aut"  dein 
Keichstage  1613  vonnarbeiten,  d.  h.  den  Standpunkt  der  Frage  aus« 
einandersnlegen.  In  Begeusburg  wollte  nttmlich  Kaiser  Mathias  eine 
Vereinbarung  enielen  nnd  an  dem  Bebufe  berief  er  Kepler  dabin.  (Im 
Codex  Vindob.  10704  findet  sieh  fol.  84*  das  Anssebreibeu  com  Beichs- 

tajre  mit  der  Kaii/Ici  -  Nof iz ;  f'itnfnr  ad  Comitia  Katisboncnsia  in  ncgoeio 
Caleudarii  Gregoriani  a  Mathia  Impt  ratore  .loh.  Keplerns  Mathenuiticns'.) 
Kepli-r.  welcher  hiezn  von  den  Stfiudi'ii  in  Lin/.  l'rlanb  erhalten  halt«-, 
Hrl)eitete  am-li  rroj)ositiuiien  respectivc  die  Kalender -Vorlairf  des  Kai-'  i  s 
au«,  welche  sieh  bei  Frisch  (a.  a.  O.  IV.  pag.  ij^i  ebeululbs  aus  dem 
Entwürfe  im  Mauuseripte  Pulcaveuse  abgedrnckt  findet.  Die  Schrift  ftthrt 
den  Titelt  «Was  die  Bihnisehe  kayserliche  H^jestSt  an  die  drey  Chur- 
fürsten  Angsbnrgiseher  Confession  belangend  das  Kalenderwesen  fmeht- 

37* 
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Allgemeinen  mit  der  Reform  eioTerstanden  erklärt  habe.  Kepler 

verhehlt  .siel»  nicht,  wie  inisslich  es  seij  in  dieser  Sache  noch  neue 
ficsichupunktc  hervorzuiiebeii,  aber  er  i^il)t  sieli  doch  der  Il«»ff- 
iiimg  liin,  dass  es  trotzdem  den  streitenden  l'urteien  nicht  un- 
angenehm sein  werch^,  die  Wahrheit  zu  liöreii.     Ki;^enllieli  — 
meint  Kepler  —  hätte  er  die  beiden   Hauptkämpter,  (laviu.-» 
und  Maestlin  einander  gegen übcrstoileu  BolleHy  aber  er  fürchtet^ 
dass  in  den  Gcniüthern  durch  liSriiUienuig  an  die  alte  Leiden- 
Bchaft  der  alte  Uasa  von  Neuem  angeregt,  nnd  dasä  das  Gemüth 
seines  Freundes  (Maestlin)  dadurch  unangenehm  berührt  würde. 
So  läset  er  auf  beiden  Seiten  je  zwei  —  einen  weltlichen  und 
einen  geistlichen  Beamten  -  die  Sache  besprechen;  damit  aber 
wäre  es  ihm  selbst  nicht  möglich  gewesen,  seine  eigene  Mei- 
nung anssusprechen,  und  so  führt  er  als  fünfte  Person  den 
Mathematicus  ein,  der  sich  bald,  als  Uber  den  Parteien  stehend, 
der  Leitung  des  Gesprächs  bemächtiget.    Wohl  alle  Gesichts 
punkte,  die  wir  im  Laufe  des  Streites  haben  aussprechen  hören, 
werden  hier  von  den  beidt'u  (ie«^neru  herangezoijen :  in  manehen 
funkten  hält  sieh  hiebei  der  Mathematiker  ganz  vom  (iespraehK 
tern,  so  bei  der  Berechtigung  des  Pabstes  zur  Keiorm.  Gaoi 
entsprechend  den  Dimensionen  und  dem  Resultate,  welche  die 
Polemik  genommen  hatte,  gelangen  die  Parteien  zu  keiner  Eini- 
gung, nachdem  die  Protestanten  direct  zugegeben  hatten,  dass, 
auch  wenn  der  Kalender  vollständig  frei  von  Fehlern  wäre,  sie 
ihn  doch  wegen  des  päbstlichen  Ursprungs  zurückweisen  würden. 
Das  weiteste  Zugeständniss,  das  sie  machen,  ist,  dass  sie  zu- 
stimmen, wenn  von  Reichswegen  beschlossen  würde,  dass  Ostern 


bftrlich  gt  laii;;<  11  Usaen  möchten*.  Dasselbe  SchrifUitäck  findet  sich  «ach 
im  Codex  Vindob.  10704  toi  8K*  and  anoh  hier  ist  das  VerhäJüiiM  der 
beiden  Bedactionen  so  wie  heim  ,Dfalogii«*.  —  Ich  rnusa  e>  mir  veraagcttt 
diese  und  sabbeiche  andere  Arbeiten  und  Rechnongen,  die  Ton  Kepler'« 

Hand  sich  in  dem  Codex  Vindob.  10704  finden,  sn  besprechen.  Sie  blag«o 

alle  mit  der  zuletzt  anpofiihrten  Schrift  i!U5Hmmoti.  sind  also  theils  als 
Vorstudien  zu  betrachtf  n,  tht-ih  Iwiben  nie  d»  n  Zwot  k,  »  iiif  Vercinbarnng 
zwischen  deu  beiden  l'artoirn  hrrlH  i/iiliilirt  ii ;  •*!»•  H«'gen  hI.ho  .schon  jVnsoiu 
d«'r  Grenze,  welche  sich  diese  Arl^  it  t;e>.  u.t  hat.  Sehr  ainYaUen  iiiu-*:» 
es  aber,  dass  Frisch,  der  auf  der  Wiener  liibliolh«  k  arlK  itttc,  dicken 
werthvoUen  und  manobee  bisher  unedirte  Schriftstück  Kepler^«  entbal- 
tenden  Codex  fibersehen  hat.  Vielleicht  komme  ich  anf  denselben  bei 
anderer  (}elegenbeit  noch  sa  sprechen. 
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von  nun  an  nach  t{*'\n  Nioacnisclien  Caiinn  m^tVirrt  uml  dm 
Astronoiueu  der  Auttra^  ertln  ilt  werden  sulllc,  die  Ostertai;«' 
gemäss  diesem,  jedoch  mit  ZuliiUt'enaiime  des  astronomischen 
^^'alcüls  zu  besiininiün.  Wf-Iclu-  Stellunj*;  nimmt  nun  der  im 
Mathematiker  vertretene  Kepler  ein?  Kr  verkennt  natürlich 
nicht  im  mindesten  die  Fehler,  welche  der  Reform  anhaften, 
aber  er  meint  doch,  das«  man  mit  ihr  gans  zufrieden  sein 
könne.  Besonders  hebt  er  hervor,  dass  die  Dauer  des  tro- 
pischen Jahres  richtig  angegeben  werde,  dies  haben  die  neueren 
Untersuchungen  lycho  de  Brahe's  gelehrt,  der  aus  diesem 
Grunde  auch  die  Reform  gutgeheissen  hat,  wenn  er  auch  damit 
nicht  sagen  wollte,  dass  alles  übrige  völlig  fehlerfrei  sei.  Inter- 
essanter ibt.  da.s.s  Kejilei'  durchtuhii,  dass  die  Mathematiker 
üherhanpt  nichts  mit  den»  ganzen  MKMtt;  zu  thun  liaben.  Wenn 
es  den  Theologen  gelüste,  Mnliiede  und  Zwietracht  zn  stiften, 
so  mögen  sie  dies  allein  ansteehten.  aber  die  Mathematiker 
damit  verschonen.  Denn  ihr  Studium  sei  tVei  von  Parteileiden- 
schaft, nur  der  Wahrheit  und  dem  Wohle  der  Menschheit  ge- 
widmet. Indem  sieh  Kepler  durch  die  andern  einwerfen  lässt, 
dass  ja  gerade  die  Mathematiker  den  Ötreit  begonnen  und  stets 
darin  mitgesprochen  hätten,  erklärt  er,  dass  er  mit  einem  Mathe- 
matiker,  der  mit  theologischen  und  politischen  Argumenten 
bantirt,  und  der  sich  von  der  Obrigkeit  seine  Meinung  vor- 
schreiben lässt,  nichts  zu  schaffen  haben  wolle,  denn  nur  der- 
jenige geköre  ftir  ihn  zu  seinen  Wissensebafts- Genossen,  der 
einzig  und  allein  mit  (J runden  der  Mathematik  streitet  und 
bei;;rün(let.  Von  diesem  bitteren  Vorwui  te  spriciu  Ke|)ler  selbst 
Clavius,  ja  selbst  seinen  Lehrer  Maestlin  nicht  frei.  Vor  <ler 
Kalrn<lerr<'l(M  III  war  dies  eine  andere  Sache  ,  damals  traten 
Mathematiker  auf  unil  bewiesen,  dass  der  Kalender  wiikÜeh 
ihrer  Wisst-nschaft  Ibdin  sprechende  l'imichtungcn  zeige,  und 
mit  vollem  Hechte  verlangten  sie  deren  Beseitigung.  Diese  sind 
nun  entfernt  worden,  und  der  neue  Kalender  hat  weit  gerin^jere 
und  durchaus  keine  Anstoss  erregenden  Fehler  mehr.  Daher 
ist  jetzt  in  der  That  die  mathematische  Verbesserung  ttber- 
flttssig  geworden,  und  daher  sollen  die  Vertreter  dieser  Wissen- 
schaft dem  Streite  fern  bleiben;  denn  es  gezieme  ihnen  nicht, 
der  Kirche  und  dem  Staate  Gesetze  vorzuschreiben,  indem  sie 
das  kirchliche  und  bürgerliche  Jahr  genau  an  den  Lauf  der 
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Gestirne  binden  wollen.  Kepler  bricht  bei  dieser  Verhandlung 
in  die  Worte  uns:  »Möchten  doch  die  Parteien  fernerhin  nicht 
mehr  sn^^en,  iinsert;  Mathematiker  fassen  die  Sache  8(t  aul  und 
uu8(.;re  so,  mötditen  sie  doch  li»d)er  sagen,  wir  können  nach 
unserem  H<dieben  unsere  Mathematiker  sprechun  luacheo,  denn 
sie  sind  unsere  Knechtet 

Ks  ist  dies  ein  herbes  Urtheil,  (bis  da  Kepler  ausspricht, 
ob  es  wahr  ist,  darüber  mö^e  sich  jeder  selbst  ein  Urtheil  aus 
der  TorauBg^eheoden  DarsteUuog  der  Polemik  bilden. 

ANHANG. 

A.  Zwei  Briefe  des  Taibstcs  (ir(  tj^or  Xiil.  ao  Kaiser 

Budoir  iL  > 

I. 

Gre^oriuB  Papa  XIII.  (^irissiine  in  Christo  üli  noster 
salutem  et  apostolicani  benedictionem.  Post  susceptam  a  nobis 
necessariam  ac  perfectam  iamque  editam  Calendarii  emenda- 
tionein,  coepimus  vereri,  ne  forte  opus  ipsum  tardius  istuc  per- 
venerit,  quam  ut  posset,  quemadmodum  decreveramusy  eraen- 
dationis  initium  fieri  superiori  mense  Octobri.  Providendnm 
igitur  nobis  omnino  fuit,  ne  quid  hoc  primo  anno  in  celebrando 
sanctissimo  Paschae  die,  cuius  potissimum  causa  hoc  negotium 
R  nobis  suscoptum  est,  inter  Christianos  discropare;  nihil  enim 
absurdius  Heri  poss«'  intellij^ebamuH,  qiuiin  si  in  tarn  colebri  die 
variaretur,  et  alii  alium  sihi  constituerent  dicni;  Sic  autem  t'a- 
cile  piovideii  posse  iiidicauinius.  si  emcndalionis  inilium  tiat 
se<pienti  anno  piist  diem  dccimun»  Fcd)ruarii  statimqne  post  cum 
dieni  numcrctur  vig-csimus.  Hoc  autem  aliis  ncjstris  littcris 
decrevimus  earumque  exeiuplum  unacum  ratiunc  divinoruiu  ot'ti- 
eionun  congrucntor  ad  hanc  cniondationem  post  decimuni  illum 
diein  eclebrandorum  raittimus  Maicstati  tuae.  8icubi  igitur  in 
tuis  locis  emendatio  hactenus  facta  non  est,  conueniet  magno- 
pere  spectatissimae  pietati  tuae,  ut  eures,  nostras  litteras  for- 
mamque  eam,  quam  mittimus,  diligentissime  servari.   Id  vero 


*  Originale  im  Httna»,  Hnf-  und  8tMta*Arr1iiT«  tax  Wien.  —  Vgl.  pag.  il 
und  86. 
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Hbentissiinc  l'actur.nii  McaicRtatem  tuam  non  diibitamus.  Caetera 
ex  Nuncio  nostro  cognoaces;  cupiinus,  iit  eins  verljis  oniDem 
fidem  tril)uas,  Datum  Homaf'  apud  «anciuin  Petrum  sub  anulo 
PiscatcMMS,  die  XIII.  Novembris  MDLXXXII.  Pontitioatus  nostri 
anno  uudecimo.  AuL  Buecapaduiius. 

n. 

Gregorius  Papa  XIII.  Carissime  in  Christo  tili  noater 
saliitein  et  apostolicam  benediotionem.  Kxistiinavimus  sij^-ni- 
iicandiiiu  esse  Maiestati  tuae  piorum  hoiniuuni  desideiiuiu : 
verentiir  uonnulli,  ne  Caleudarii  eniendatio  tardius  multo  quam 
oporteat  in  tu<>  Impeiio  rccipiatur.  iNos  vero  non  possumus 
quin,  quod  factarura  te  ostcndisti,  cnreB  emendatinnem  ipsam 
proponi  proxinio  mcnsc  Ootobri,  eamque  diligentissinie  obser- 
▼ari.  Voluimus  igitur  has  litteras  multo  ante  dare,  nt  intelligeres, 
id  a  catholicis  magnopere  ezpectari.  Rogamus,  ut  id  facias  tanto 
studio,  qnantum  et  res  ipsa  et  catholicarum  tarn  gravi  in  negotio 
ecdesianun  ratio  exposcit  Datum  Romae  apud  sanctum  Petrum 
sub  anulo  Piscatoris  die  XVI.  Julii  MDLXXXIII.  Pontificatus 
nostri  anno  dnodedmo.  Ant  Buecapadulius. 

fi.  Zwei  Briefe  Tjeho  ile  Brabe's.  < 

I. 

Tycho  de  Brahe  Ueinrico  Brucaeo.^ 

Deaidero  etiani  Scriptum  illud  (jcnriaiiicuni  Maestlini,  quod 
significasti  ipsinn  rdidlss«»  eontra  restitutioiKjm  eab;ndarii  (jre- 
g^orianam.  (^iipio  cnim  illud  vidore,  si  forte  ipsius  rationes  in 
anni  metis  eonstitueudis  inde  perspicere  licucrit,  Kon  usque 
adeo  mihi  displicet  ilia  tempuris  reformatio  a  Gregorio  Ponti- 
fice  novitor  instituta,  quamvis  plurinii  plus  odio  pontificum 
quam  yeritatis  amore  huic  contradicunt.    Qua  in  re  affectibus 

'  px  codier  Viiuloh.  1  tiCSr.'''^'  fol.  77»»  und  Sl".  (vg-1.  pa«?.  SO.) 
2  Hnu'hfitürk.  Drr  Miii  f  i'<f  iind.itirf.  Soiiip  A bfa«nMi)<^  füllt  in  dir-  erstoii 
Monato  (\vH  .Inlircs  IS;"(4.  Hr.ilif  hojj'clirf  im  V'iranjTehfnden  'rii<ilf  von 
KrucucuA  die  Ik>.sorguiig  von  •Scaliger'.s  ,De  Einendntione  teraporuui',  weiches 
ihm  dietw  «m  18/22  Juni  flberaebiekt,  wie  m«  dnen  der  fSsIgeiKleii  Brief!» 
herfoijgttht. 
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veritatis  lameo  offuscantibus  nimium  iodulgent.  Certam  est» 
scrnpula  illa,  quae  ad.  6.  horaram  conopletionem  deficiant  saper 
integros  dieB  anni,  loii|^  iam  tempore  solstitia  aequinoctiaqne 
per  pluriinos  dies  anticipasse,  ut  nun  coiucicliiiU  dies  t'esti 
aniplius  cum  constitiitionibiis  primitivju^  ecelesine.  Quam  si 
rem  penitius  j)<'rsj)i('iaiuus  in  elirisliaiia  r(  j)ul»liea,  nulla  sevtrra 
tit  dierum  dilitTciitia  noque  rorum  rxtoniaruni  usus  neccssa- 
riiis,  ubi  divinitus  non  inaudantur;  vult  euim  vul;j;us  eoiitiaeri 
io  ofticio,  ordine  et  distributionu  temporum  atquo  cerenionüa. 
Praestabut  iUique  vero  propius  in  bis  accedere,  et  cum  veterum 
cunstitutionibus  potius  concordare,  quam  longius  inde  deviare; 
quamvia  hac  in  ipsa  rastitutione  Qregoriaoa  non  habeatar  ratio 
exactae  annuae  quantitatia  —  nam  et  baec  vulgaribna  Aatro- 
nomis  adbuc  penitius  incognita  est  Roge  itaque,  ut  omnium 
eoram  scripta  in  Germania,  qui  aliquid  boc  in  negotii  publi- 
carunt  —  sive  pro  sive  contra  —  mibi  transmittas,  ut,  quo- 
modo  invicem  et  cum  veritate  consentiaut,  cognosccre  possim. 

IL« 

Tycbo  de  Brabe  lobanni  Maiori  Au^stano. 

Qua^  ad  me  ultimo  dodisti  literas,  eruditissime  lobannes 
Maior,  recte  accepi  et  de  libris  procnratis  gratias  habeo;  Wel- 
lerianos  hac  vice  non  cupio.  De  Calendario  Orcgoriano,  qood 
tanta  fuerit  apud  vos  animarum  concertatio,  ut  ferme  ad  artna  res 
devenerity  miror,  et  meo  iudicio  non  decuisset  eos,  qui  Theologiam 
apud  vos  profitentur,  occaaionem  sie  dare  bis  turbis,  et  populum 
contra  magistratum  legitimuro  commovere  in  re,  uti  apioor, 
adiapbora  et  religione,  quam  illi  tuentur,  nibil  profitente,  sed 
bac  tamen  salva,  quatenus  divino  verbo  fundatur.  Nonne  prioris 
et  diu  iisitati  calendarii  Nicaenum  Concilium  secuti  Romani 
rollt itices  auctores  et  conscrvatores  tiiere,  et  aliormn  dionini 
festorum  quilius  ii,  (jui  se  Kvanc:eliuMi  niiiicupant,  etiam  iuuk 
utunturV  (^ni  itjitur  I'ontitici  lü>uiauo  mm  licnct,  praf^sertiic 
approbante  id  I mpeiatoi  ia  Maiestate,  idem  ealendai  ium,  (jua- 
teuus  mancum  et  insuttieieiis  longo  aevi  tractu  reddiium  est, 

*  Der  Brief  ist  die  Aotwort  auf  ein  SehreUien  des  Johannes  Maior  nm 
8.  jQni/21.  Mai  (postridie  Pentecostesj  1684  (fol.  76^). 
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emendare  et  m  melius,  quoad  fieri  potiüt,  restituere?  Gerte 
videntur  hi,  qiii  tarn  contentiose  Uli  obstrepunt,  non  zelo  secun- 
dnin  Bcientiani  id  agere,  sed  potius  affcctibus  indulgere  et  Phi- 
Jantia  laborarei  atque  odio  poDtificis  aalteni  id  facere.  Si  ante 
Lathen  tempora  tali  modo  faisset  renovatum  caleodariiUDy 
qnando  per  excellentem  Qermanonim  Mathematicttm  lohannem 
fiegiomontanum  pontifex,  qui  tum  Romae  praefuit,  id  fieri 
satagebat,  certe  Luther  hnic  emendatioDi  noo  invite  acquiea- 
cisset,  cum  nihil  contineret  ipsius  doctrinae  contrarium.  Et 
cur  nun  successores  eius  co,  quod  uiinc  reilinteii;Tatum  est, 
contenti  sunt?  Videant,  ne  sie  dent  occassioncin  iis,  qui 
vetereiu  doctrinam  se  profiteri  aiunt,  ubiiciciKli,  quod  niniio 
contradictioDis  studio  occaecati  quid  vis  iiu|)iif;u('nt,  sive  id 
speciem  aliquain  dubitationia  mereatur,  sive  non,  atque  ideo, 
in  caeteris  quoque  minus  considerate  ageroi  praesumatur.  Et 
si  quidem  de  hoc  Oalendario  renovato  meam  exquirb  aenten- 
tiam,  dicam  tibi  id,  quod  et  aliia  eadem  seiacitantibuB  respondi. 
Galendarium  hoc  Gregoriannm  noviter  renovatum  praevalet 
reteri  et  prius  usitato,  et  reote  factum  est  a  Pontifice,  opera 
Ldlii  Mathematici,  ut  10.  dies  in  eo  ommiasi  sunt.  Totidem 
enim  defectus  aooi  caelestis  et  aequinoctialis  a  Juliane,  qui 
inde  a  Concilio  Nicaeno  direxit,  quainproxime  requirit  Etalia 
etiam  quaedam  non  ineonvenienter  in  nupero  calendario  emen- 
data  sunt;  licet  voro  ali({ua  in  bis  adhuc  castij^atius  in  oo  pro- 
poni  possiut,  si  caelitiis  dodiicti  luuiinurium  niotus  in  cunsiliuni 
atlliibcrentur;  tarnen  cum  hoc  non  facilc  detur  in  tanta  exactis- 
siinarum  observationum  penuna,  et  ecck'siae  ac  p(ditiac  usus 
summam  in  bis  praocisionem,  quam  ipsi  etiam  Antronomi  vix 
asaequuntufi  non  exigat^  nec  etiam  magnopere  opus  babeat^ 
aoquieaoendum  utique  erit  Pontificis  Romani,  cuiu»  etiam  nunc 
maxima  est  in  terris  auctoritas,  conaultae  et  landabili  provisioni 
in  Calendarii  diu  fruatraque  desiderata  reformatione,  nec  temere 
quid  in  contrarium  movendum  cum  periculo  pacis  publioae. 
Habes  breviter,  quid  ego  sentiam  et  forte  mecum  viri  cordati 
non  pauci.  Quid  voro  penitius  in  hac  renovatione  praestari 
posait,  dicere  non  audeo,  antequam  de  exacto  motu  solis  et 
lunae  novit  ilHs  et  maximis,  quae  adorno,  organis  certius  quid 
expertns  f'uero.  Naui  caeln  inconsulto  de  iis,  quae  inde  pro- 
iiuunt^  censuraiu  prot'erre  velle,  tcmerarium  et  iut'ultum  esse 
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iadico.  Laudo  itaque  amplissimae  vcstrae  reipublicae  decistonero 
coDBultam,  qnod  Calendarium  hoc  Gregoriannin  pacis  publicae 
causa  et  ob  viciDarain  r6g;ioniiiii  consuetudiDem  atque  cum  m 
commercia  susceperity  qnamquam  redamitante  incerto  vulgo, 
quod  Semper  stndia  in  contraria  scinditar.  Atqne  de  bis  hoc 
tempore  satis,  de  quibus  per  occasionem,  si  res  ita  postnlaTerit, 
alia  plura  in  mediam  profaram.  Vale.  Dabantur  ex  aede  noetra 
Knndstmpiana  15.  die  Jalii  Stylo  Veten  nobis  adhac  usitato. 
an.  1584. 
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